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Ljudsyi 


^stemet  är  i  språket  både  början  och  slutet,  grunden  och 
spetsen,  ämnet  och  skapnaden.  Det  utgör  den  oumbärlige  nyckeln 
till  ordaförståndet  i  den  enklaste  sats,  liksom  till  den  sinrikaste 
härledning,  till  den  yppiga  och  skiftande  verld,  som  uppenbarar 
sig  för  vetenskapens  synglas.  Det  innehåller  granslinierna  mellan 
befryndade  språk,  äfvensom  mellan  olika  munarter  i  samma  land. 
Det  omfattar  i  lika  mån  ordböjningen,  ordbildningen  och  härled- 
ningen; endast  ordförbindelsen  (syntaxen)  kan  betraktas  som  mera 
utesluten  från  dess  magtutöfning. 

Vi  hafva  i  det  föregående  sett  ljudlagarne  praktiskt  an- 
vände inom  ett  stort  utrymme,  sett  deras  betydelsefulla  verk- 
samhet inom  ordböjningen.  Vi  skola  nu  samla  och  öfverskåda 
dessa  lagar  såsom  föremål  för  sig  sjelfve,  upplösa  dem  i  deras 
enkla  beståndsdelar,  följa  deras  förvecklingar  och  söka  uppdaga 
det  stora  sammanhanget.  Detta  är  ljudlärans  bestämmelse  i 
allmänhet,  men  uppgifterna  blifva  mycket  olikartade  i  olika  språk- 
slägter.  Ljudens  enklaste  ämnen  äro  i  alla  tungomål  vokaler  och 
konsonanter,  men  dessas  genomskådande  raedförer  icke  allestädes 
likadana  svårigheter.  I  de  Nordiska  språken  kommer  man  snart 
nog  till  rätta  med  konsonanterna,  hvilkas  fasta  ämne  icke  så 
lätt  blir  förflygtigadt  som  vokalernas,  i  sig  sjelf  mera  luftigt  och 
okroppsligt.  Utan  tvifvel  äro  vokalerna  ofta  underkastade  ett 
visst  mekaniskt  inflytande  från  konsonanterna;  inom  sig  tyckas 
de  dock  liksom  mera  beroende  af  en  dynamisk  ordning,  i  sina 
yttringar  ofta  nyckfull,  sprittande,  blixtlik,  svår  för  ögat  att 
fasthål  la. 
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När  vi  här  begynna  med  vokalerna,  hafva  vi  dermed  stält 
den  brydsammaste  uppgiften  främst,  och  börjat  med  den  mest 
törnbeströdda  vägen,  nemligen  inom  våra  landamären.  Orsaken, 
hvarföre  läsaren  ej  på  denna  väg  blifvit  införd  i  hela  detta 
grammatiska  verk,  och  ljudläran  ej  kommit  ätt  öppna  det  samma, 
är  längesedan  antydd  (se  I.  vii).  Någon  anledning  att  ångra 
denna  första  plan  har  sedermera  ej  yppat  sig.  Tvert  om:  kunde 
man  vänta  sig  att  med  ett  ännu  längre  dröjsmål  vinna  större 
klarhet  i  en  del  utomordentligt  invecklade  frågor,  så  vore  jag 
frestad  att  ytterligare  uppskjuta  den  sista  handläggningen,  och 
åt  framtiden  öfverlemna  den  slutliga  domen.  Men  så  godt  först 
som  sist. 

I  afseende  på  de  skriftliga  källornas  höga  ålder  äro  de 
Nordiska  eller  s.  k.  Skandinaviska  folken  ej  så  lyckligt  lottade 
som  de  Tyska.  Likväl  har  man  Isländska  handskrifter  från 
senare  hälften  af  1100-talet  och  från  hela  det  följande  århun- 
dradet, till  hvilket  jemväl  flere  Norska  räknas;  under  det  man  ej 
kan  sätta  någon  Svensk  eller  Dansk  codex  högre  upp  än  slutet 
af  13:e  årh.  och  början  af  14:e.  Denna  underlägsenhet  är  ej 
den  enda.  Så  långt  vi  blicka  till  baka  finna  vi  på  Island  en 
vitter  skola,  en  föreningspunkt  för  sång  och  saga,  *  och  den  i 
gamla  tider  lilligt  underhållna  gemenskapen  med  Norge  stälde 
mycket  der  på  samma  fot,  hvarföre  det  icke  vid  alla  tillfällen 
med  säkerhet  urskiljes,  om  väckelsen  och  första  steget  kommit 
från  nybygget  eller  moderlandet  (jfr.  I.  20 — 1).  En  följd  af  det 
litterära  samlifvet  var  en  allmännare  väckt  håg  för  bokliga  värf; 
icke  blott  ett  temligen  mångartadt  skriftställeri,  en  inom  vissa 
gränser  rik  litteratur  så  väl  i  bunden  som  obunden  stil,  en  mera 
utbredd  läsning  och  större  aktning  för  skrifvarens  yrke,  så  att 
till  och  med  de  gamla  urkundernas  afteckning  utgjorde  en  vär- 
derad sysselsättning  för  en  boksynt  man;  men  man  egnade  sig 
äfven  enkom  åt  lingvistiska  undersökningar. rörande  modersmålet 
och  dess  skrifning,  och  detta  ganska  tidigt.  Sådana  afhandlingar 
om   det  Norröna  ljudsystemet  återstå  oss  i  den  Wormske  codex 


*  De  ur  Norge  flyktande  nybyggarne  voro  till  stor  del  landets  ädlaste 
barn,  jemförelsevis  bättre  lottade  och  mera  mottagliga  för  odling, 
hvilken  de,  i  förening  med  lyckan,  sökte  vidt  om  kring  i  verlden,  och 
äfven  hemförde,  icke  sällan  med  synbara  drag  af  ett  skaplynne,  som 
tillhörde  mera  rikt  begåfvade  samhällen,  men  hvilket  man  ändock  i 
det  hela  tillegnade  sig  med  både  sjelfständighet  och  skicklighet. 
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af  Snorra  Edda,*  och  om  än  icke  alla  der  meddelade  bestäm» 
ningar  kunna  med  full  trygghet  antagas  såsom  uttryck  af  för- 
hållandet i  vederbörande  författares  tid,  enär  handskriften  är  icke 
så  litet  yngre,  så  har  man  likväl  här  en  välkommen  och  vigtig 
ledning.  En  annan  gifves  i  det  nuvarande  uttalet  på  Island, 
ehara  äfven  den  visserligen  bör  begagnas  med  varsamhet  och 
med  aktgifvande  på  den  för  alla  lefvande  tungor  gemensamma 
syftning  till.  föryngrande  eller  ombildning.  Det  må  icke  förnekas 
att,  med  ett  vaksamt  och  oveldigt  öga  på  dessa  och  andra  om- 
ständigheter, ljudlagarne  inom  det  Norsk-Isländska  språkområdet 
kunna  i  vissa  delar  befinnas  osäkra  eller  svåra  att  bedöma; 
i  synnerhet  som  det  nya  icke  alltid  stämmer  med  det  gamla,  det 
gamla  inom  sig  är  söndradt  och  erbjuder  mycken  vexling,  sär- 
deles hvad  vokalerna  vidkommer  (se  t.  ex.  I.  xiv — xv  om 
Ifoaiil.),  för  att  ej  nämna  de  theoretiska  uppsatsernas  dunkelhet 
och  oreda  på  åtskilliga  ställen.  Men  i  stort  sedt  råder  ändock  i 
de  här  åsyftade  fornböckerna  en  mångfald,  som  ofta  upplyser 
och  leder  till  enhet,  denna  slutligen  funnen  i  ett  utbildadt  system 
för  tontecken  (accenter).  Huru  månget  språk  inom  vår  verldsdel 
är  så  rikt  utrustadt,-  står  så  på  fast  historisk  grund,  har  blifvit 
så  af  nit  och  lärdom  omhuldadt? 

Mycket  är  annorlunda  här  i  landet.  En  enda  handskrift 
är  oss  öfrig  från  slutet  af  1200-talet,  ett  par  från  början  at 
det  följande.  Olyckan  vill,  att  just  den  äldsta  är  full  med  fel- 
skrifningar,  och  för  öfrigt  ytterst  vacklande  i  vokalerna,  stundom 
utan  all  plan.  Text-codex  till  äldre  Vestm.  L.  lider  af  för- 
virrade begrepp  om  grammatik,  och  i  den  till  Hels.  L.  är  för- 
bistringen  ännu  större.  **  Andra  urkunder  äro  jemförelsevis  ej 
så  bristfälliga,  men  ingen  är  utan  sin  ofullkomlighet,  och  många 
motsäga  hvar  andra,  t.  ex.  i  fråga  om  hvad  som  verkligen  är  (b 
eller  a.  Man  har,  vid  förklaringen  af  denna  regellöshet,  att  välja 
mellan  åtskilliga  möjligheter,  —  språkets  upplösning,  tillfällig 
vacklan  i  ljudlagarne  eller  skrifseden,  dialektiska  egenheter,  af- 
skrifvarens    personliga   uttal,    hans    nyck,    okunnighet,    ovårdnad. 


*  Den  äldsta  bland  dessa  afhandlingar  har  Lynoby  gjort  till  särskildt 
föremål  för  en  utförlig  skärskådning,  innefattande  också  en  jemförelse 
med  några  af  de  äldsta  nu  öfverblima  handskrifter  i  andra  ämnen  (se 
Tidskr.  f.  Philol.  IL  289—321). 

**  Man  finner  t.  ex.  a  för  e  eller  t,  och  för  o,  u;  deremot  i,  o,  u,  ö  för 
a;  vidare  u  för  t,  ö  för  e,  m  för  o  eller  u  och  så  vidare. 
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Man  får  kan  hända  taga  sin  tillflykt  till  dem  alla;  men  i  de 
enskilda  fallen  är  det  ingalunda  likgiltigt,  hvilkendera  möjlig- 
heten som  är  den  antagliga.  Någon  gång  studsar  man  vid  den 
föreställningen,  att  det  från  den  kända  ordningen  afvikande  till 
äfventyrs  kan  qvarstå  efter  ett  äldre  tillstånd,  och  sålunda  i  sin 
skenbara  oregelbundenhet  innebära  en  förgäten  eller  undanträngd 
regel,  —  ett  förledande  åskådningssätt,  mot  hvilket  man  bör  vara 
noga  på  sin  vakt.  —  Under  det  språkets  yta  visar  denna  för- 
virring, äro  vi  i  saknad  af  nästan  alla  de  medel,  som  det  högt 
drifna  Isländska  skaldskapet  upplåter  för  bedömandet  af  proso- 
diska och  fonetiska  förhållanden,  enär  af  den  äldsta  skaldeformen 
föga  hos  oss  återblifvit  mer  än  några  spilror,  förnämligast  i  runor, 
alliterationer  i  vissa  lagstadganden  och  andra  formelartade  uttryck, 
medan  de  versifierade  ställena  t.  ex.  i  Cod.  Bur.  s.  73 — 9  för- 
råda ett  yngre  ursprung,  och  likaså  slutrimmen  i  vissa  balkar  af 
några  landskapslagar.  Runorna,*  säger  man,  äro  oss  en  ovärder- 
lig skatt,  af  synnerlig  betydelse  vid  uppfattningen  af  Nordens 
äldsta  ljudsystem.  **  Ovedersägligen  är  det  så;  men  dessa  forn- 
lemningar  skulle  vara  oss  af  oändligt  större  gagn,  om  de  inne- 
hölle  annat  än  små,  kringströdda,  ej  sällan  ^tillförlitliga  splittror, 
hvilka    efter    olika    åsigter    till    sin    betydelse    uppfattade,    jem- 


*  Med  runor  menas  här  endast  de  vanliga,  oss  välbekanta.  De  härifrån 
i  flere  delar  skiljaktiga,  som  gått  och  galt  under  namn  af  Tvska  eller 
Markorn anniska,  Ang.  Saxiska,  Götiska  och  slutligen  Forn-lbfordiska, 
har  man  knappt  förr  än  i  vår  tid  sökt  dechiffrera,  och  man  har  först 
i  Prof.  George  Stephens  storartade  arbete  "The  Old-Northern  Runic 
Monuments  of  Scandinavia  and  England",  hvaraf  första  delen  utkom 
år  1866,  vunnit  en  fullständig  öfversigt  af  nu  för  hand  varande  öfver- 
lemningar,  men  också  ett  rikt  och  lockande  ämne  för  fri-  och  mång- 
sidig pröfning.  Så  länge  emellertid  sjelfva  runtecknens  tydning,  och 
hela  den  deraf  beroende  läsningen  af  inskrifterna,  ej  hunnit  till  en 
punkt  der  meningarna  låta  förena  sig,  är  det  för  tidigt  att  af  inne- 
hållet hemta  några  slutsatser  på  det  af  mig  här  beträdda  område, 
vokal-systemet,  der  man  på  detta  håll  icke  ännu  träffat  någon  fast 
utgångspunkt.  När  Rök-stenen  af  mig  namnes,  är  det  ej  fråga  om 
annat  än  hvad  derpå  är  ristadt  med  Skandinaviska  runor,  jemväl 
dessa  här  utomordentligt  brydsamma  att  ordna  och  uppfatta,  i  anse- 
ende till  den  utan  alla  afbrott  fortlöpande  bokstafs-följden,  hvilken 
kan  föranleda  olika  gissningar,  utan  full  trygghet  för  någonderas  rig- 
tighet,  om  ej  på  något  enstaka  ställe,  hvarest  tecknen  liksom  lättare 
låta  sammanställa  sig. 

**  Grimm  var  af  annan  tanke.  Om  runorna,  säger  han,  förelåge  oss  i 
en  ordnad  och  trogen  samling,  skulle  åtskilligt  ur  dem  vara  att  hemta 
för  Jjudförhållandet,  dock  mera  för  konsonanter  än  vokaler.  Långt 
vigtigare  äro  för  honom  de  Forn-Svenska  lagarne  (se  Gram.  I,  uppl.  3, 
s.  489). 
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förda  och  hopstälda  till  ett  helt,  i  många  fall  giPva  mycket 
skiljaktiga  utslag,  just  i  frågan  om  vokalerna,  der  upplysningar 
bäst  behöfdes.  Ofantligt  är  ock,  inom  ljudlärans  krets,  svalget 
mellan  runskriften  och  den  vanliga  bokskriften.  Det  förmedlande 
skulle  ligga  i  landskapsmålen.  Dessa  åter,  utbredda  och  under 
århundraden  utvecklade  och  förbildade  på  ett  stort  land-område 
(jfr.  I.  20),  hafva  under  tidernas  lopp  blifvit  mångartade,  mång- 
skiftande, och  äfven  der  de  i  flere  delar  röja  ett  fornskick,  kunna 
de  uppträda  i  motsägelse  till  både  runor  och  inhemskt  bokspråk, 
och  ej  mindre  till  de  skrifna  ålderdoms-vittnena  från  Island  och 
Norge.  Gottlands-målet  ensamt  står  i  samdrägt  med  öns  gamla 
urkund;  men  denna  skiljer  sig,  särskildt  inom  vokal-fältet,  i  be- 
tydlig måtto  från  alla  på  fasta  landet,  och  ändå,  i  några  väsendt- 
iiga  stycken,  äfven  från  de  Norsk-Isländska  källorna. 

Man  finner  här  svårigheter,  som  icke  vid  första  anloppet 
öfvervinnas.  Ännu  for  ett  eller  annat  årtionde  sedan,  då  Is- 
ländskan, under  detta  eller  annat  namn,  gälde  för  den  Skandiska 
Nordens  samtliga  fornspråk  (jfr.  I.  15 — 22),  och  i  denna  mening 
ännu  af  mången  kallas  "Oldnordisk",  "Altnordisch",*  kunde  af- 
vikelserna  i  det  äldsta  Svenska  bokspråket,  och  jemväl  det  Dan- 
ska, till  och  med  det  Norska,  förklaras  som  urartning  eller  för- 
vandling, —  utan  tvifvel  rätta  namnet  för  en  stor  del  af  dessa 
skiljaktigheter,  dock  ej  för  alla.  För  det  uteslutande  vitsordet 
af  de  Isländska  formerna,  vid  alla  tillfällen,  är  tiden  nu  förbi: 
de  äro  ytterst  dyrbara,  äro  med  rätta  af  vetenskapen  företrädes- 
vis åberopade,  men  äro  likväl  ej  de  enda,  som  ur  den  grånade 
forntiden  påkalla  uppmärksamhet.  Forskningen  har  med  detta 
erkännande  fått  en  vidgad  synkrets,  ehuruväl  man  för  tillfället 
känner  sig  besvärad  i  trängseln  af  de  många  nya  föremål,  som 
möta  och  böra  intagas  i  betraktelsen;  särskildt  af  den  förvillande 
vexlingen  i  de  Svenska  urkunderna,  hvilka  stundom  gifva  ett 
mycket  osäkrare  utslag  än  de  Danska;  de  senare  vittnande  om 
ett  tillstånd  der  man  tidigt  fann  sig  i  sitt  öde,  och  icke  längre 
spjernade  mot  udden,  då  åter  motviljan  att  afsäga  sig  fornskru- 
den  och  i  allmänhet  det  rent  Skandinaviska  lynnet  var  hos  oss 
vida  starkare,  om  sider  ock,  efter  en  långvarig  kamp  med  både 


*  Hos  A.  PiCTET  (Les  Origines  Indo-Européennes,  1859, 1863)  heter  detta 
språk  "Scandinave",  alltid  skildt  så  val  från  Svenskan  som  Danskan, 
d.  v.  s.  den  nu  lefvande,  den  enda  af  honom  kända. 
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Tyska  och  Danska  eröfriDgskrafter,  beredde  sig  seger.  Under 
dessa  omständigheter  skall  mau,  vid  försöket  att  ordna  och  till 
ett  helt  sammanföra  de  öfverväldigande  massorna,  utan  att  gifva 
något  väseudtligt  till  spillo,  lätt  äfventyra,  att  läsaren  ej  ser 
skogen  för  bara  träd,  som  det  heter.  I  sjelfva  verket  kunna  vi 
ej  alltid  föra  honom  på  höjderna,  der  utsigten  är  fri,  utan  måste 
ofta  taga  honom  med  oss  in  i  de  djupaste  skogs-snåren,  der 
ingen  yxa  förut  varit  För  att  emellertid  ej  alldeles  tappa  bort 
oss  i  mångfalden  eller  oredan,  ämna  vi  nu  som  annars  taga  det 
fosterländska  syftet  till  första  och  sista  ögonmärket;  utan  an- 
språk att  teckna  det  samtliga  Nordens  språkhäfder,  och  utan  att 
deltaga  i  den  vidsträckta  sammanställningen  med  främmande 
tungor,  så  framt  ej  dessa  erbjuda  närliggande  och  vårt  ändamål 
omedelbart  berörande  jemförelse-punkter.  Med  förbigående  af 
det  i  ljudläran  allmänna,  inskränka  vi  oss  hufvudsakligen  till 
det  för  modersmålet  tillämpliga.  Här  vilja  vi  dock  ej  spara  på 
utrymmet,  men  fast  mer  lägga  i  dagen  språkets  stora  rikedom, 
dess   mest  framspringande  egenheter,  utsväfningar  och  vanarter. 


ANDRA  KAP. 
Vohaier»%a  i  aiMtnåt^heM. 

Enkla  vokaler  eller  sjelfljud  voro  i  Forn-Svenskan  a,  «,  i, 
Oy  ti,  y,  ce^  ö;  således  de  samme  som  nu,  utom  det  att  vårt 
nuvarande  å  ej  hade  något  särskildt  tecken,  ä  skrefs  såsom  ännu 
i  Danskan,  ö  var  oftast  mer  eller  mindre  genomstunget,  hvarom 
närmare  i  4  kap.  I  den  gamla  Gottländska  membranen  saknas  ce 
och  ö;  det  ena  ersatt  af  e,  det  andra  af  y,  der  icke  tveljud  före- 
kommer. Detta  om  vanlig  bokskrift.  Att  ingå  i  undersökning 
om  runtecknen,  skulle  föra  oss  långt  utöfver  det  föresätta  målet; 
det  är  endast  vid  särskilda  förvecklingar  och  i  omtvistade  punk- 
ter, som  vi  härom  kunna  yttra  något  (se  t.  ex.  8  kap.  rörande 
Öfvergångs-  och  Atergångs-ljud). 

Grimm,  så  väl  som  Bopp,  räknar  a,  i  och  u  för  de  i  alla 
språk  ursprungliga  korta  vokalerna  (se  här  förut  I.  144 — 5). 
Till  de  korta  f5ras  ock  Isl.  e^  o,  o,  y;  till  de  långa  deremot  d^ 
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^9  ^  O,  'u,  y  (alla  af  Grimm  betecknade  med  *),  samt  cb  och  o». 
Diftonger  äro  Isl.  öm,  «i,  iu  (af  Grimm  så  skrifvet),  det  medelst 
omljud  ur  au  uppkomna  ey  och  det  (såsom  han  antager)  genom 
försvagande  ur  iu  alstrade  io.  Som  brytningar  betraktas  ia  och 
iö.  Alla  diftonger  anses  långa,  men  brutna  vokaler  korta  (se 
Gram.  I,  uppl.  3,  s.  32 — 4,  50,  533 — 5). 

En  i  flere  hufvodsakliga  delar  annan  uppfattning  har  Rask. 
I  hans  sista  behandling  af  Isl.  grammatiken  se  vi  väl  samma 
enkla  vokaler  som  Grimms  korta;  men  éåsom  tveljud  angifver 
Bask  icke  blott  au^  et,  ey,  utan  ock  ä,  cp,  i,  6,  cp,  u,  y  (Vejiedn. 
s.  1).  Man  finner  detta  i  någon  mån  förklaradt  af  ett  äldre 
yttrande  hos  honom,  att  "strecket  öfver  sjelfljudstecknen"  icke 
på  något  sätt  utmärker  "vokalernas  prosodiska  längd",  utan  "en 
tiilsättning  eller  en  väsendtlig  ändring  af  sjelfva  ljudet"  (Anvisn. 
s.  14).  Deremot  erkänner  han  icke  något  tveljud  uti  iö  och  iéy 
ech  öfver  hufvud  icke  något  vokaliskt  i  framför  annan  vokal, 
utan  skrifver  lika  väl  jo  och  ju,  som  ja  och  jö;  en  teckning  som, 
der  ej  urkunden  strängt  återgifves  (utan  iakttagande  af  normal 
rättskrifning),  vunnit  allmän  efterföljd  hos  Isländare  och  Norrmän, 
och  merendels  antagits  af  Danskar,  till  och  med  af  Tyskar, 
fastän  i  strid  med  Grimm,  som  antager  vokalen  i  ej  mindre  för 
io  och  iu  än  för  brytningarna  ia  och  iö,  I  de  följande  kapitlen 
återfinner  läsaren  dessa  ämnen  närmare  skärskådade  från  Svensk 
synpunkt. 

Beträffande  "Forn-Nordiska"  (d.  v.  s.  Isländska)  uttalet 
nämner  Rask,  att  ett  sjelfljud  framför  enkelt  medljud  är  temligen 
]ångt,  t.  ex.  ek  eller  eg,  set,  las;  för  att  tillkännagif\  a  kort  ljud, 
fördubblas  med  ljuds-tecknet,  såsom  eyg,  sett  (satt,  lagt),  hlass 
(lass);  jemväl  förkortas  sjelfljudet  när  ett  medljud  tillstöter,  så 
att  då  stamvokalen  är  lång  i  höf-u^,  ber  (slår),  ?u7,  blir  han  kort 
i  höfcif  ber  ja,  bar^i,  vilja,  vildi  (Vejiedn.  s.  6).  GiSLASON  säger: 
"sjelfljuden  uttalas  långt  i  en  betonad  stafvelse,  som  ändas  1)  på 
ett  sjelfljud,  2)  eller  ett  enkelt  medljud,  3)  eller  enkla  (icke  för- 
dubblade) medljud,  hvaraf  det  andra  är  r  (som  i  fagr,  fagrt); 
vid  andra  tillfällen  hafva  sjelfljuden  ett  kort  eller  skarpt  uttal" 
(Forml.  s.  5 — 6);  för  öfrigt  kallar  han  a,  e,  i,  o,  u,  y,  ö  för 
öppna  och  "lätta  sjelfljud",  men  "tunga"  (de  der  kunna  afsluta 
enstafviga  ord,  o.  s.  v.)  /,  u  och  öfriga  slutna  ljud,  samt  é  (s.  2 
och   5).     Dessa    yttranden,  jemförda  med   hvar  andra,  berättiga 
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OSS  icke,  att  identifiera  Gislasons  "lätta"  och  "tunga"  vokaler 
med  Grimms  korta  och  långa.  Hellre  än  att  af  obestämda  ut- 
låtelser  draga  säkra  slutsatser,  uppoffra  vi  stödet  af  en  så  ut- 
märkt kännares  omdöme  i  denna  ömtåliga  och  vigtiga  fråga; 
dock  under  beledsagande  af  den  erinran,  att  Gislason,  om  än 
utan  öppet  uttalande  af  en  grundsats  rörande  vokalernas  längd 
i  förhållande  till  oaccentuerade  och  accentuerade  bokstäfver,  icke 
dess  mindre  i  enskilda  fall  vidrört  detta  ämne,  såsom  då  han  i 
anmärkningarna  till  Elucidarius  talar  om  ljudförminskning  i  utan, 
nattmdly  brullaup,  jemförda  med  iHy  liti,  ndttmdl,  bru^hlaup  o.  s.  v. 
(se  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd.  1858,  s.  88—9).  Emellertid  törs 
jag  icke  angifva  hans  ställning  till  Rask.*  Grimms  uppfattning 
af  vokal-längden  är  grundad  på  öfvervägande  af  en  mängd  sam- 
verkande omständigheter  och  allmänna  språkförhållanden,  jem- 
förelse  mellan  särskilda  språk,  äfvensom  vokal-fördubbling  och 
tontecken  i  handskrifterna,  rim  o.  s.  v.  (jfr.  Gram.  I,  uppl.  3, 
s.  38).  Utan  att  Grimms  system  blifvit  i  sin  tillämpning  på  de 
forna  Nordiska  tungorna  formligen  erkändt  af  alla,  synes  likväl 
Rask  i  denna  punkt  öfvergifven  af  sina  egna  landsmän.  Jessen, 
ehuru  missnöjd  med  Grimms  sätt  att  tyda  förhållandet  mellan 
de  gamla  och  de  nya  språkens  qvantitets-lagar,  har  genom  sina 
forskningar  kommit  till  det  resultat,  att  Rasks  båda  vokal-följder 
omöjligen  kunna  åtskiljas  utan  "efter  tidmåttet"  (Tidskr.  f.  Philol. 
I.  215—216),  och  Lyngby  (instämmande  med  Jessen),  att  "accen- 
ten ursprungligen  var  längdtecken"  (ib.  II.  321,  jfr.  289,  309, 
316**).  Grimms  åsigt  är  alltså  i  sjelfva  verket  antagen.  Den 
lärer  ock  till  slut  blifva  den  på  allmän  språkhistorisk  ståndpunkt 
mest  hållbara. 

Utan   en   sidoblick   på   de  gamla  klassiska  språken  blir  for 
vårt    begrepp    dunkelt,    att    ord    som   a/,   tal,  fader,  fager,  stig^ 


*  Efter  författandet  häraf  har  i  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1866  influtit 
en  af  handling  af  Gislason:  Forandringer  af  "Qvantitei^'  i  Oldnordish- 
Isländsk,  hvaruti  förhållandet  af  Isl.  vokalerna  med  och  utan  acceiit 
blir  belyst  af  talrika  exempel  ur  fornskrift;  men  begreppet  "qvan- 
titet",  hvad  ock  citations-tecknet  antyder,  är  här  öfverfördt  såsom  ett 
af  andra  begagnadt  uttryck.  Läsaren  har  likväl  nu  lättare  att  öf ver- 
skåda, huru  accenten  förhållit  sig  till  qvantitets-lagarne,  under  tider- 
nas lopp. 

**  I  Homil.  brukas  accent  endast  öfver  Gbimms  långa  vokaler  och  tve- 
Ijud  (jfr.  I.  XVI),  men  detta  är  ändå  icke  alldeles  oförenligt  med  Rasks 
theori  om  streckets  betydelse. 
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gripen  (part.  preter.),  kolj  sofoa,  gud,  hruten^  råf^  öl  m.  fl.  kun- 
nat en  gång  ega  korta  vokaler;  men  det  har  icke  gått  oss  värre 
än  andra,  som  i  jemförliga  ord  förlorat  fornspråkets  korte  vokal; 
t.    ex.   Italienarne,   h vilka  i  mare,   mano   m.  fl.  ha  långt  a,  mot 
det  gamla  Latinska  skaldespråkets  korta  i  marej  manus.    Hos 
de   nyare   folken  har   betouingeu   fått  öfvermagten  på  tidmåttet. 
Emellertid  är  vokalens  relativa  längd  icke  det  samma  som  staf- 
velsens;    hatt   och  bredd,  båda  med   korta  sjelfljud  i  det  nuva- 
rande  språket,   äro  prosodiskt  lika  långa  stafvelser  som  hat  och 
hred;  men  enligt  Grimms  theori  voro  i  gammal  Isl.  a  i  hatr  lika 
kort   som  i   Jiattr  (oftast  höttr),  och  ei  lika  långt  i  breidd  som  i 
brer^r.     Det  är  den  korte  vokalen  framför  enkel  konsonant,  som 
stöter  vårt  öra  och  f(Ji-villar  begreppet.    Att  dock  en  kort  vokal 
icke    oundgängligen    behöfver  åtföljas   af  dubbel  konsonant  eller 
olika  konsonanter,  kan  erfaras  af  Dalfolkets  uttal,  t.  ex.  af  ver- 
ben fåra  (fara),  gerå  (göra),  i  hvilka  den  betonade  vokalen  är 
kort,  utan  att  det  följande  r  derföre  utsäges  dubbelt.    WiDMARK 
(Bidrag  till    kännedomen  om   Vesterbottens   landskapsmål  s.   9) 
har    samma    anmärkning    om    Yester-    och    Norrbottniskan,    att 
kort  sjelfljud   är  ingen  ovanlig  företeelse  framför  enkelt  medljud, 
t.  ex.  vill  (vilja),  iti  (ätit),  furu  (tallbark).     I  ett  enskildt  med- 
delande upplyser  Prof.  SÅV£  om  några  nordliga  socknar  af  Hel- 
singland,    att    i    starka   verb  af  samma  böjning  som   Isl.  <jripa 
i/reip  (^gnpnm)  gripi  gripin  gripit,   briota  o.  s.  v.,   vokalen,  som 
i    infin.    och    impf.  indik.    är  lång,  i   impf.  konj.  och  part.  pret. 
låter   kort,  eller  uttalas  med  dubbel  konsonant,  t.  ex.  gripa  grep 
grippe  (grepe)  grippin  grippi,  fiita  (flyta)  flet  (flöt)  Jlutte  (flöte) 
Jluttin  flutti;  en  rätt  märklig  företeelse,  som  utvisar,  att  i  denna 
munart  den  Isl.  diftongen  och  accentuerade  vokalon  är  längre  än 
den    oaccentuerade.    Afven    riksspråket  i   våra    dagar    har    kort 
vokal  i  en   myckenhet  ord,   fordom   (och  fortfarande  i  Isl.)  med 
enkel   konsonant,  nu  vanligen  med  dubbel,  men  någon  gång  med 
enkel,  den  senare  då  genom  rättskrifningens  anordning  så  tecknad 
i  stället  för  dubbel.     Sådana  ord  äro  till,  villy  lilja,  tilja,  vilja, 
skilja,    dölja,    hölja,    skölja,    om,    som,  komma,  sommar,  somlige, 
himmel,  samme,  gammal,  gamman,  samman,  hammare,  brudgumme, 
tenn,  brgnja,  skönja,  borra,  sporre,  dörr,  börja,  smörja,  färja,  värja, 
svärja,    att,    satt    (impf),   bett,  vett,  lott,    brott,  skott,  kött,  hetta, 
sitta^  satta,  flytta,  flotta,  rutten,  utter,  vitter,  vittne,  vittna,  kittel^ 
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lätja,  beck,  och,  ock  (båda  fordom  ok),  nyckel,  skepp,  droppe, 
koppar,  dohbel,  bloss,  mosse,  mossa,  lossna  och  många  andra, 
bland  hvilka  pron.  mig,  dig,  sig  hvardagligt  uttalas  med  kort 
vokal  (maj  dåj,  säj).  Visserligen  kan  från  motsatta  sidan  upp- 
räknas ett  antal  ord  med  accentuerad  vokal  eller  diftong  i  Isl., 
nu  hos  oss  med  kort  vokal,  förnämligast  vid  följande  m,  såsom 
dem,  hem,  rem,  rim,  rum,  dom,  gom,  tom,  öm,  töm,  blomma^ 
hemma,  rymma,  limma,  timme  eller  timma  (men  verbet  tima, 
med  långt  i);  också  några  andra,  t.  ex.  svett,  svettas,  etter,  mygg, 
sven,  bonde,  socken,  egna  (verbet,  men  icke  böjningen  af  egen), 
dock  jemförelsevis  mycket  färre.  Danskan  eger  med  Svenskan 
gemensamma  åtskilliga  hit  hörande  ord  med  kort  vokal,  och  fiere 
andra,  hos  oss  med  lång;  h varvid  likväl  ej  må  förbises,  att  Dan- 
skan, med  sina  mångskiftande  egendomliga  "tonehold",*  sina  rör- 
liga och  sväfvande  rytmer  —  en  liten  verld  för  sig  —  ej  har 
full  jemförlighet  med  vårt  modersmål,  som  i  dessa  afseenden  har 
större  fasthet  och  bestämdhet.  Det  ena  med  det  andra  synes 
emellertid  röja  en  i  båda  de  nya  språken  här  och  der  bibehållen 
eller  återvaknad  hågkomst  om  kort  vokal,  om  än  icke  alltid  i 
skrift  återgifven  förraedelst  konsonantens  dubbel-teckning,  hvilken 
likvisst  kan  hos  oss  redan  på  1300-talet  förekomma  alternatift  i 
en  del  ord,  t.  ex.  tappa,  lykkia  (tillsluta),  pcekkia  (täcka),  i  IsL 
utan  fördubbling;  till  och  med  i  äldre  VGL.  är  vittni  just  den 
allmänna  formen.  Deremot  är  mera  ovisst,  om  det  alltid  må 
antagas  ljudförminskning  vid  de  tillfällen,  då  i  F.  Sv.  fördubblad 
vokal  i  enstafvig  form  blir  enkel  i  tvåstafvig,  t.  ex  saar  sära 
sarit,  huus  husa  husum  (se  vidare  3  kap.  under  a  mom.  12, 
under  u  mom.  11**).  —  En  annan  sak  förtjenar  att  tagas  i  be- 
traktande. Så  vida  man  får  taga  Rask  och  Gislason  strängt 
på  orden,  i  fråga  om  långt  sjelfljud  framför  enkelt  medljud,  så 
befinner  sig  Ny-Isl.  här  på  samma  plan  som  de  nyare  Skandinaf- 
språken  och  Ny-Hög-Tyskan,  men  har,  om  hennes  mera  följd- 
rigtiga  rättskrifning  tages  i  beräkning,  till  och  med  ett  yngre  tycke, 
så  vidt  det  gäller  ord  som  våra  ofvan  anförda  till,  vill,  att,  satty 
om,  himmel,  sommar  m.  fl.,  dem  Isländarne,  enligt  den  uppstälda 


*  Om  dem  se  Rask:  Retskr.  s.  46—52,  131,  Lyngbt:  Bidrag  til  en 
S0nderiysk  Sproglaäre  s.  3,  Varming:  Jydske  Folkesprog  s.  21 — 3, 
Kok:  Danske  Folkesprog  i  Sanderjylland  I.  111 — 112. 

**  Härmed  har  man  att  jemföra  Dan.  steen,  pl.  stene,  huus,  pl.  huse  o.  s.  v. 
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regeln,  uttala  med  lång  yokal,  vi  med  kort;  och  likaledes  Ty- 
skarne med  kort  vokal  bin,  an,  in,  un,  ab,  ob,  mit  och  några 
andra  gångbara  ord.  Denna  vigtiga  omständighet  kan  ej  annat 
än  betydligen  försvaga  det  vitsord,  man  velat  tillerkänna  Islän- 
darnes  nuvarande  uttal  af  vokalerna  i  allmänhet. 

Men  härmed  må  nu  i  sjelfva  verket  vara  huru  som  helst:  i 
alla  händelser  gifves  ej  tillräcklig  grund,  att  i  den  här  följande 
framställning  af  Svenska  ljudlagarne  göra  saken  beroende  af  den 
ännu  något  sväfvande  frågan  om  den  accentuerade  vokalens  qvan- 
titativa  och  qvalitativa  betydelse,  eller  att  låta  binda  sig  af  en 
hufvudindelning  efter  föreställningen  om  vokalernas  korthet  och 
längd,  eller  af  andra  förhållanden,  som  omedelbart  hänföra  sig 
till  accenten,  af  hvilken,  såsom  betecknande  längd  eller  annan 
särskild  egenskap,  alla  våra  urkunder  äro  i  saknad  (se  härom 
något  mera  mot  slutet  af  4  kap.).  Praktiskt  lämpligare  synes, 
att  alfabetiskt  ordna  de  Svenska  bokstafstecknen,  utmärka  deras 
skiftande  betydelse,  och  för  öfrigt  i  de  enskilda  fallen  anvisa 
motsvarigheter  i  det  Isländska  systemet,  sådant  detta  förefinnes 
orthografiskt  stadgadt  och  kändt  för  den  lärda  verlden,  Endast 
anmärkes,  att  jag  tager  ljudets  korthet  och  längd  i  den  af  Grimm 
begagnade  mening,  och  att  jag  fortfarande  uti  alla  vokal-förenin- 
gar  med  i,  jemväl  för  Isländska  ord,  tecknar  i  enlighet  med 
handskrifterna  i,  icke  j;  på  grunder,  som  redan  I.  246  blifvit  till 
en  del  antydda,  och  i  nästa  kap.  närmare  uppgifvas. 


TREDJE   KAP. 
Mnhia  oeH  dluböei9h»*ifHa  vohaMer  i  #V»rfi« 

1.  a,  Isl.  a:  gahba,  krabbi;  gap,  dräp  (impf.),  gapa,  tapa,  skapa, 
skapaper,  apald,  klappa,  skapt,  aptan,  apter  (åter),  krapter; 
af,  gaf,  haf,  qvaf  (Isl.  ia/),  svaf  (dial.),  afl,  gafi,  skafi,  afla, 
vafper,  kafli,  hafri;  hava,  grava,  havandi,  gravarana  (Cod. 
Bildst.  s.  646,  gräfvarne),  staver;  vagga,  lagh  (ordo,  societas), 
sagha,  dragha,  braghp,  dagJier,  fagher,  magher  (adj.),  hcelagher, 
agJii,  haghi,  haghl,  gaghn,  vaghn,  faglinaper;  gak  (gäck),  rak 
(sbst.,  =  t?rafc),  pak  (tak),  drak,  stak,  vrak  (impf.),  vrak  (sbst,). 
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språk,  oka  (åka),  bahii  kaka,  *  taka,  vaka,  lakan,  sakar  (och 
sakir,  pl.),  hakara  hus,  bakari,  åkarn  (dial.),  åker  (åker),  vaker, 
späker,  haki,  makt,  taki  (ej  i  Isl.),  nakin,  vakin,  stakker,  baJcki, 
nakki,  rakki,  sakna;  ax,  laa,  sax  (God.  Bur.  s.  194),  vaa^ 
växa  (växa);  bap,  (impf.),  blap,  qvap,  lapa  (verb),  lapa  (sbst.), 
vapa,  apaU,  kapal,  gadder,  skaddi,  staddi,  maper  (äfven 
mander,  man),  glaper,  staper,  skapi,  fapir,  tnapker,  stapna; 
at  (att,  åt),  fat  (sbst.),  gat  (impf.),  hat  (IsJ.  hatr),  sat  (satt), 
mat  (mätte),  pat  (det),  hvat,  bata  (båta),  gata,  äter  (åter, 
=  apt€r),  mäter,  vatli  (ej  i  Isl.),  vatn,  skatter;  las  (samlade, 
läste),  las  (lass),  nas,  hvas  (hvass),  nasar  (pl.),  thrask  (ej  i 
Isl.),  aska,  asker,  hasl,  åsna  (åsna),  asni,  bast,  brast,  fasta, 
kasta,  faster;  dal,  fal  (venalis),  fal  (fall),  sal,  tal,  val,  val 
(impf.  för  vall),  hval  (G.  Ordspr.  610,  651),  skal  (skall,  impf.), 
skal  (skall,  sbst.),  stal,  sval,  dia,  gala,  tala,  dvala,  talapi,  liald 
(håll),  vald  (våld),  halda  (hålla),  valda  (vålla),  ålder  (all), 
ålder  (ålder),  falder  (fåll),  galder,  kalder  (kall),  salder  (såld), 
soldi  (sålde),  taldi,  väldi,  dvaldi,  aldin  (ållon),  hali,  alin  (aln), 
galin,  malin,  Alir,  kalker,  gäll  (ljöd),  gäll  (==galt),  falla, 
kalla,  kallaper,  kallapi,  ställer,  galli  (Isl.  gäll),  fallin,  fals, 
galt,  malt,  salt,  svalt,  halter,  Altunir;  nam  (impf.),  fram, 
gamal,  gaman,  saman,  hamar,  lamb,  bamba  (Isl.  bumba),  damber 
(ej  i  Isl.),  gamber,  hamber,  kamber,  lamber,  tamber,  gramber, 
skamber,  tamder,  samdi,  sami,  amma  (nutrix,  redan  i  ett  La- 
tinskt diplom  af  år  1329  och  ett  af  1334,  se  Sv.  Dipl.  IV.  128, 
370),  famn,  namn,  stamn,  samna;  an  (impf.),  fan  (fann), 
ha7i  (han),  kan,  ran  (rann),  pan  (den),  van  (van),  van  (vann), 
van-,  gran,  spän  (spann,  impf.),  spana,  and-  (och  an-),  band, 
land,  bland,  grand,  standa  (stånda),  landanna  (landens),  handar 
(hands),  sänder  (sand),  sänder  (sann),  bränder,  gränder,  spander, 
andi,  pandi,  vandi  (vande),  vandi  (vånda),  andsvar,  andsvara, 
andvaka,  andvarpa  (ej  i  Isl.),  fång  (fång),  pang  (tång,  sjö- 
gräs), pvang  (tvang,  ej  i  Isl.),  pvmig  (tvång,  ej  i  Isj.),  sprang 
(sprang),  sprang  (språng),  fånga  (fånga),  gänga,  gångart,  (gån- 
gare),    anger    (ånger),    gånger    (gång),    langer   (lång),    mänger 


* 


Hit  och  till  bröp  hörer  det  nyare  ordet  kakeöröd,  hvilket  i  fortsättnin- 
gen till  Gbimms  D.  Wört.  V.  15  gifvit,  under  förklädnaden  kackenhrö, 
anledning  tUl  ett  sällsamt  missförstånd,  icke  löst  genom  knäckebröd 
(V.  1331),  som  är  ett  annat  ord  och  ett  annat  bröd. 


L-  - 
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(mången,  ej  i  Isl.,  =  margher)^  vränger  (vrång),  hani^  hani,  vant, 
stänka  (stånka,  verb),  hanker  (Isl.  hanki)^  kränker,  anna,  sanna, 
mannanna  (männernes),  tannanna  (tändernas),  grannanir  fgran- 
narne),  annar,  granni,  sannind,  hans,  bänt,  vant  (vindade), 
vänta;  bar  (impf.),  far  (rigtning,  gång,  sätt),  par  (der),  var 
(impf.),  var  (adj.),  fara  (verb),  vara  (verb,  Isl.  vara),  vara  (och 
vcera,  Isl.  vera),  vara  (sbst.,  Isl.  vara),  snara,  spara,  farandi, 
sarp,  varp,  varpa  (och  vcBvpa,  Isl.  ver^a),  varpa  (vårda,  Isl. 
var^^a),  bardaghi,  arper  (årder),  garper  (gård),  harper  (hård), 
arpi,  barpi,  varpi  (värjde),  parf  (tar f var),  hcarf  (impf.), 
margher^  vargher,  skari,  karl,  karlar  (pl.),  armber,  barmber, 
liarmber,  barn,  varna,  sparri  (Bernh.  s.  72),  starter,  ärver  och 
en  mängd  andra.  Rörande  ord  på  ng  och  nk  ses  närmare  under 
mom.  8,  der  ock  frågan  upptages  om  det  Isl.  d  framför  If,  Ip, 
Ig,  Ik,  Im,  Is, 

2.  a,  för  Isl.  e,  visar  sig  under  olika  förhållanden  af  olika  vigt.  Inga 
tillförlitliga  motstycken  ega  vi  till  Isl.  sabst.  ker,  ver  (öfver- 
drag),  skel,  adj.  berr,  *  geldr,  sekr,  sterkr  (Dan.  stcerk),  hvilka 
hos  oss  heta  kar,  var,  skal,  **  bar,  galde.r,  saker,  stärker;  icke 
heller  till  IsL  fer,  stendr,  tekr,  liefr  och  andra  omljudna  former 
af  pres.  indik.,  hos  oss  far,  ständer  o.  s.  v.  (jfr.  I.  321 — 2).  Af 
samma  art  som  far,  ständer  och  deras  jemlikar  är  iagarnes  be- 
kanta falz;  väl  motbild  till  Isl.  fellz,  Y,  Nor.  fcellz,  men  intet- 
dera hänförligt  till  fella,  utan  till  falla,  reflex,  fallaz,  såsom  det 
I.  466—8  blifvit  ådagalagdt,  och  jemväl  bekräftats  af  Egilssons, 
Fritzners  och  Er.  Jonssons  sedan  utkomna  ordböcker.  ***  Vis- 
serligen mer  än  egenhet  i  skrifningen  äro  ock  verben  vara  (I.  155, 
284)  och  varpa  (I.  205,  284),  hvilka,  redan  i  VGL.  och  Upl.  L. 
vexlande    med    vcera    och    vcerpa,    snart  blifvit  enväldiga,   såsom 


*  Deremot  träffas  leras  (blottas)  och  herapis  i  Gottl.  L.,  hvilken,  utom 
enskilda  beröringspunkter  med  Isländskan,  särskildt  i  rättskrifningen, 
för  öfrigt  i  åtskilliga  ord  har  e  för  a  (Jfr.  mom.  3). 

♦*  Isl.  skel  skeliar  (skal,  musla)  kan  väl  icke  grunda  sig  omedelbart  på 
skål  (jfr.  II.  63),  men  på  ett  skal,  som  någon  gång  funnits;  vare  sig 
att  vårt  nu  neutr.  skal  kan  ega  samma  uppkomst,  eller  möjligen  här- 
leda sig  från  behofvet  att  skilja  det  fråu  skål.  Eget  är,  att  F.  Sv. 
kncEskal  och  Ny-Sv.  knäskål,  båda  feminina,  blifvit  i  Isl.  knéskel  och  i 
Dan.  knceskal. 

*♦*  Angående  Stadslagens  fcelz  eller  fceldz  se  i  8  kap.  det  ställe,  der  frå- 
gan om  i-omljud  för  pres.  ind.  sg.  blir  närmare  belyst  frän  olika 
sidor. 
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värper  (i  dagh-^  mal-,  natvarper)  segrat  på  vcerper,  vap  på  vcBp 
(Isl.  ve^dy  pant),  vrak  på  vek  eller  rcek  (Isl.  rek)\  hvareinot  vraka 
(I.  152),  i  våra  handskrifter  samtida  med  vrceka^  slatligen  måst 
lemna  platsen  för  detta  (Isl.  reka).  Den  gamla  vexlingen  varmi 
och  vcermi  fortfar  i  våra  landskapsmål  (liksom  i  Isl.  och  Nor- 
skan), der  man  ock  hörer  det  gamla  d-ljudet  i  riksspråkets  nu- 
varande qvarn  och  hvalp.  Ingalunda  tillfälligt,  fast  mer  ursprung- 
ligt, är  a  i  saldi,  salder,  satti^  sätter  (I.  84),  takiny  draghin, 
slaghin,  gangiriy  fangit  (I.  127 — 8,  167,  242—3,  455),  hvilka 
mera  undantagsvis  i  någre  codices  ega  det  cBj  som  motsvarar 
Isl.  e.  Utan  all  betydelse  är  tör  hända  ej  heller  det  a  i  ändeisen 
ar,  hvilket  förut  anmärkts  (jfr.  I.  308,  II.  43,  600),  såsom  ofta 
mötande  oss  i  äldre  VGL.,  S.  Birg.  Avtogr.  och  framför  allt  i 
God.  Bur.,  då  och  då  jemväl  i  Södm.  L.  Exempel  på  detta  a 
lemna  givar,  kumhar,  håvar  (hafver),  mapar,  daghar  (dag),  rikar, 
va/par,  döpelekar,  åtar,  sundar  (sönder).  Samma  vigt  kan  der- 
emot  icke  tillerkännas  ett  i  en  del  handskrifter  emellanåt  fram- 
stickande  a  för  oe;  särdeles  i  äldre  VGL.,  och  der  utan  att  man 
i  de  enskilda  fallen  kan  alltid  bestämdt  säga,  om  det  är  fel- 
skrifvet,  ehuru  det  väl  ofta  är  det.  Ex.  VGL.  I.  J.  B,  6:  1 
m.  fl.  st.  ar  (är),  10  pr.  m.  fl.  st.  ar  (som),  Md.  3:  1  m.  fl.  st. 
map  (med),  K.  B.  8:  1  varp  (värd),  8:  2  kuaper  (qväder),  |>j.  B. 
6  pr.  kuaper,  Md.  4  dräper,  3:  3  akki  (icke),  A.  B.  21:  2  i  malli 
(emellan),  13.  2  brannoe  (^brcenna,  brinna),  Md.  3  pr.  och  R.  B. 
8  pr.  haroe  (bära),  |)j.  B.  8  pr.  garce  (göra),  14  altir  (=celtir), 
kannir  (känner),  haraz  (härads),  G.  B.  5:  1  lagice  (lägga),  R.  B. 
13  laggi  (lägge),  J.  B.  2:  2  tvanni  (tvenni),  J)j.  B.  6  pr.  pranni 
(trenne),  M.  4  annamitagh  (på  andra  sidan),  6  annanuagh. 
Samma  slags  a  ses  ofta  äfven  i  MELL.  och  Stads  L.,  i  andra 
handskrifter  mer  eller  mindre  sällan,  vanligen  utan  att  göra  upp- 
seende. Vi  anteckna  blott  ur  OGL.  kna  (knä,  G.  B.  5:  1,  7:  2, 
8:  1)  och  annanuagh,  det  senare  i  samdrägt  med  ett  i  en  del 
yngre  fornskrifter  ej  sällsynt  vagh  (väg).  Antagligen  hit  hörande 
är  det  lagher,  som  ses  i  VGL.  III.  87  lagher  (anfaller)  vdcemker 
man,  med  det  derpå  följande  laghce  (för  laghpe)  i  hwat  han  laghce 
(anföll).  —  Ur  annan  dager  bör  man,  enligt  min  föreställning, 
se  det  slutande  a  i  hcerra  (IF.  233 — 5),  i  de  af  mig  såsom  fem. 
subst.  uppfattade  skf/tta  eller  skötta  (II.  237,  jfr.  Isl.  fem.  kempa, 
kämpe),  ormylia,  urgytia,  kolbrcenna,  prcehyrna,  slema  (II.  223 — 4, 
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266,  628);  likaledes  i  det  mask.  brytia  (II.  204),  såsom  jag  tror, 
alltid  oblik  form,  äfven  tillämplig  på  nomin.  hrytm  i  SkåneL.  I. 
163  (jfr.  företalet  till  samma  lag  s.  III,  om  begagnande  af  oblik 
kasas  för  nomin.,  såsom  ofta  i  äldre  Vestm.  L.  och  någon  gång 
i  vissa  andra  skrifter)»  om  ej  möjligen  här  kan  vara  en  upp- 
lösning af  samma  art  som  i  Ny-Sv.  viljey  af  vilL  Lemning  af 
ett  förhistoriskt  a,  i  enlighet  med  Mös.  Göt.,  vill  jag  icke  här 
erkänna,  och  lika  litet  i  de  I.  329  nämnda  F.  Dan.  gorpa^  F.  Nor. 
furpa,  hann  avaräta,  avita6a  m.  fl.,  hvilkas  -a  säkert  är  lika 
oväsendtligt,  som  i  de  många  impf.  på  -a  (t.  ex.  wilda,  mötta^ 
hnxada,  kastada  m.  fl.),  hvilka  den  unga  handskriften  till  Rimkr. 
II  företer. 
S-  a,  i  stamstafvelsen,  har  tidigt  öfvergått  till  öp,  emellanåt  e,  uti  ett 
antal  ord,  och  der  snart  blifvit  enrådande.  Redan  i  äldre  VGL. 
grcBs,  ticBra;  ingenstädes  mera  i  skrift  gräs  (utom  ett  misstänkt 
a  graaicepri  i  VGL.  I,  hvilket  i  II  heter  a  garps  iadhri)^  tiara; 
men  Dalskan  har  gros.  Jemte  pan^  paty  par^  arin^  växa  (växa), 
faperni,  fiala,  stiala,  tiald,  iamn,  iarn  m.  fl.  på  za,  finner  man 
j&an,  pcet  o.  s.  v.  I  äldre  VGL.  är  iak  afgjordt  rådande  öfver 
icek;  detta  åter  uteslutande  i  den  till  text  valde  membranen  af 
Upl.  L.,  hvaremot  flere  gamla  varianter  hafva  iak.  I  Upl.  L. 
M.  B.  20  ses  ycerls,  men  Kg.  B.  Il:  4  iarli;  annorstädes  träflfas 
ock  både  iarl  och  icerl^  i  Rimkr.  I  ofta  ierl;  nu  aldrig  annat  än 
jarly  liksom  jag.  Såsom  mera  tillfälligt  förekommer  här  och  der 
ÖP  i  vissa  gamla  handskrifter,  t.  ex.  VGL.  I.  A.  B.  7  Icegh  (lag), 
cerf  (arf),  R.  9  pr.  hvcet  (hvad),  J.  B.  13  pr.  stcendcer  (står,  jfr. 
standcer  Md.  8,  J.  B.  6  pr.,  O.  10),  Md.  1:  I  hcence  (=bana), 
|)j.  B.  14  gcengcBy  Md.  8  scemati  (samman),  G.  B.  9:  5  for/cell 
(förfall);  VGL.  IL  Dr.  B.  ind.  14  mceper  (man),  IV.  19  (s.  311) 
pcerwir;  Upl.  L.  Kg.  B.  1  upscelce,  Conf.  upsoilum,  Kk.  B.  14:  7 
ut  drceghoe;  OGL.  B.  B.  37  pr.  grcennum  o.  s.  v.  Hvilken  or- 
sak detta  ce  ock  må  ega,  har  det  dock  visat  sig  i  det  stora 
hela  overksamt,  och  obemärkt  förlorat  sig  i  den  stora  mycken- 
heten af  ogrumlade  a-ljud.  I  åtskilliga  ord  påkallar  det  likväl 
uppmärksamhet,  såsom  snoera  jemte  snara,  intetdera  sällsynt; 
cenlite  (III.  6),  särdeles  i  Cod.  Bur.  och  några  handskrifter  från 
1400-talet  (bland  dem  Med.  Bib.  I),  ofta  omvexlande  med  anliti\ 
anlite;  cet  (att),  i  den  till  text  för  MELL.  lagda  hdskr.  nära 
uteslutande,  men  i  alla  öfriga  (enligt  Schlyters  vittnesbörd)  mot- 
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svaradt  af  at;  i  samme  codex  äfven  ofta,  centipgia,  icke  heller  i 
andra  fornböcker  okändt;  i  Dipl.  V.  636—9  och  i  Söderk.  R.  s. 
14,  18,  32  ombytande  cet;  i  Gottl.  L.  et,  legpi  (lade),  legt^  segpi, 
segt,  sempt,  herpr  (slagen),  stepr  (ställe),  slegr  (slag),  helil  (be- 
sittning), ierly  elin  eller  eln  (aln),  ver  (läpp,  Isl.  rörr  eller  v<5r, 
varvar),  annars  varr  (H.  Birg.  Up.  IV.  144,  157)  eller  vara 
(Med.  Bib.  I.  83,  dock  535  ur  den  yngre  hdskr.  vcerr).  Åtmin- 
stone i  Gottl.  L.  är  förmodligen  ett  verkligt  e-  (=öp-)  ljud.  Ovis- 
sare, om  så  jemväl  är  i  vissa  forn lagars  arvopa  (annars  ai^mpa)^ 
cervupi,  oervopi  (i  andra  arvupi),  cervingi  (annars  arvingi,  såsom 
i  äldre  VGL.).  Om  sceldi,  slceghin  o.  dyl.  är  nämndt  under  mom.  2. 
Föga  väger  i  vågskålen,  om  i  rimverken  från  15:de  årh.,  der  det 
icke  alltid  är  så  noga  med  rimmen,  ett  och  annat  sannskyldigt  ce 
kan  svara  till  a,  såsom  när  i  Ivan  239 — 240  langa  rimmar  mot 
soenga,  Hert.  Fredr.  179 — 180  skal  (skall)  mot  v(bL  Slutligen 
erinras,  att  i  några  munarter,  t.  ex.  Vestgötskan  (i  vissa  trakter) 
och  Småländskan,  a  blir  ä  i  ett  antal  ord,  såsom  hår  (karl), 
arg,  varg,  svart,  ål,  åln,  naken  m.  fl.,  icke  alltid  de  samma  i  de 
särskilda  munarterna;  i  vissa  delar  af  Norrbotten  säges^a,  ståck^ 
Lapp  o.  s.  v. 

4.  a,  i  afledningen*  och  ändeisen. uttryckt  med  ce,  emellanåt  e,  är  i  en 
del  af  de  äldsta  urkunderna  vida  allmännare  än  det  nyss  be- 
skrifna  ce  i  stammen,  och  gör  granskaren  vida  mer  förlägenhet.  Vid 
afhandlandet  af  infinitiven  lades  särskild  vigt  på  det  slutande  a 
(sällan  e),  som  under  1300-taIet,  synnerligast  dess  första  hälft, 
är  mer  eller  mindre  rådande  i  åtskilliga  fornböcker,  men  alldeles 
saknas  i  andra  (jfr.  I.  386 — 9).  Hvad  som  gäller  det  infinitiva 
a  gäller  i  lika  mån  andra  ändelser  och  nästan  alla  aflednings- 
stafvelser.  Höjdpunkten  af  välde  innehafver  detta  ce  i  Upl.  L., 
t.  ex.  troce,  blotce,  dyrkce,  sarghcepcBr,  ohrocBpcer,  blascendce,  hrin- 
noendcp,  hawcendi,  manoipum,  skilncepcer^  ioernncepCB,  klokkcera', 
rikceri,  fätökceri,  timce,  klokkce,  barncennce,  anncen,  allcen,  utcer), 
sipcen,  owcen  o.  s.  v.  Om  ej  lyckan  är  god,  kan  man  der  få 
leta  länge  nog,  innan  ett  hithörande  a  träffas,  undantagandes  i 
de  temligen  allmänna  eghandi,  iorpegJiandi,  malseghandi;  för  öf- 
rigt  Kk.  B.  13:  1  fcella,   19:  2  ara,   M.  B.  4  laglia,  7:  1  harna, 


*  Under  denna  inbegripa  vi  här  jemväl  komparativets  och  participets 
bildningar. 
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M.  B.  4  wapa  och  några  andra.  Företeelsen  är  icke  en  egenhet 
hos  den  vid  trycket  till  text  begagnade  codex,  utan  är  alldeles 
den  samma  i  en  ungefär  samtidig  (af  Schlyter  kallad  B,  nu  på 
Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm)  och  i  en  derifrån  för  största  de- 
len afskrifven  (Schlyters  cod.  C).  Men  icke  blott  detta:  upphofs- 
mannen  (en  prest)  till  de  flesta  i  VGI^.  IV  intagna  anteckningar, 
från  första  hälften  af  14:de  årh.,  nyttjar  i  samma  öfvermått  cb 
för  a;  IV.  12  t.  ex.  ser  man  bland  flere  tiotal  ce  icke  ett  enda  a 
af  det  här  ifrågavarande  slag,  då  deremot  a  är  uteslutande  i  IV. 
3—5,  T,  8,  skrifna  af  en  munk,  med  en  något  yngre  men  ändå 
samtidig  hand  (se  företalet  s.  XI).  XJpl.  L.  och  den  nyssbemälte 
prestens  anteckningar  närmast  i  användningen  af  oegentligt  ce 
(dock  ej  i  stamstafvelsen)  komma  Lydekini  anteckningar  (VGL. 
III)  och  Bjärk.  R.  Utan  att  fösta  afseende  vid  den  vårdslösade 
bdskr.  till  Hels.  L.,  hvarest  cb  har  öfvervigten,  eller  på  fragmentet 
af  Små).  L.,  der  a  och  ce  väga  jemnt,  kunna  vi  anföra  de  båda 
VGL.,  i  hvilka  ce  har  ett  något  större  omfång  än  a*;  hvarvid 
likväl  må  ihågkommas,  att  en  ofullständig  codex  af  yngre  VGL., 
från  senare  hälften  af  14:de  seklet,  har  nästan  beständigt  a,  såsom 
Schlyter  redan  anmärkt  (s.  XXI).  Vidare  har  Södm.  L.  oftare 
a  än  ÖP,  hvilket  än  mer  är  tillämpligt  på  MELL.;  i  äldre  Westm. 
L.  är  CB  likaledes  sällsynt,  och  yttermera  i  den  yngre,  för  hvil- 
ken  dock  Upl.  L.  synes  ha  varit  ögonmärket  och  till  stor  del 
källan  (se  företalet  s.  XXI).  Allmänt  rådande  är  a  i  Gottl.  L.; 
och  så  jemväl  kan  det  anses  i  OGL.,  men  ej  i  de  med  ce  starkt 

fr 

uppblandade  fragmenten  af  Söderk.  R.,  likväl  affattad  med  OGL. 
till  föresyn  och  bestämd  för  en  vigtig  plats  inom  Östergötland. 
Afvenledes  är  a  så  att  säga  enrådande  i  Registr.  Upsal.  (hvad 
de  Svenska  namnen  vidkommer),  Kg.  Styr.,  Cod.  Bur.  och  öfriga 
af  mig  anförda  andliga  skrifter,  i  de  af  mig  anlitade  hdskr.  af 
Stads  L.  och  Kristof.  Lands  L.  o.  s.  v.  Svenska  (d.  v.  s.  på 
Svenska  aflfattade)  diplom  från  1200-talet  eger  man  ej  mer  i 
original,  men  de  Latinska  från  större  delen  af  samma  århundrade 
återgifva  nästan  oaflåtligt  a,  der  det  bör  vara,  uti  Svenska  ort- 
och   person-namn  och  i  särskilda  beteckningsord,  t.  ex.  Sv.  Dipl. 


I  afbrott  mot  Upl.  L.  har  äldre  VGL.  knappast  någonsin  rent  a  i 
partic.  på  -andi,  utan  iarpet/hcendi,  vceghodndi,  oe^tirmoilcendcey  saksfichenden 
o.  dyl. 

Sv.  Spr.  Lagar.  2 
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I.  228  bredawicj  suartabec,  holabec^  Jlotmosa,  bergsioar,  waihanes^ 
rötsundar^    liagbardaclef  ^    mulscöta^    weatanwart   oc    sunnanwart; 
247   enar  cleuakalfr  de  farardal;    386    helsingaland,  jamtaland, 
angermannalandf  laghlysakypung^  mizalpaz  (Medelpad);  443  kärn- 
ar, northansioar,  angastathum ;  453  skagha,  aghborrasio,  spadasio, 
yrtadal,  grcesgahall,  wcellandapit,  haghoMon,  skoghaskyld,  boda  as, 
mioabcek,  rythamosa,  brcendamosa,  mioamosa;  491  morar  (ortnamn), 
504   röthalund.  *     Annorlunda  stundom  när  diplomet  återfinnes  i 
en   yngre  afskrift,  t.  ex.  Skeninge  Stadga  (af  Magnus  Ladulås), 
i    Sv.    Dipl.  I.  668 — 670    aftryckt  efter  en   lacodex   från  senare 
hälften    af    14:de    årh.    (jfr.    företalet  till   VGL.  s.  XXV),  med 
ömsom  a  och  ce,  liksom  i  original- diplomet  till  Magn.  Er.  Test. 
af  år  1346.     Jemväl  i  en  eller  annan  original  handling  från  1280- 
och  1290-talen  kan  ett  ce  någon  gång  synas.    Med  ett  ord:  det 
forevarande  ce  visar   sig,   under  de  två  sista  årtiondena  af  13:de 
och   under  14:de  århundradet,  i  en  del  skrifter,  i  andra  icke  alls 
eller  föga   märkbart;   och  icke  heller  till  någon  anmärkningsvärd 
grad  synbart  efter  denna  tid;  åtminstone  i  skrifter  af  något  större 
omfång    och  af  omisskännelig  Svensk   pregel.     Vid   läsningen  af 
ett    och  annat  från   Brigitiner-klostren   vet  man  icke,   om  det  är 
en  Svensk  som  tror  sig  skrifva  Danska^,  eller  en  Dansk  som  tror 
sig  skrifva  Svenska.  **    Endast  till  hälften  Svenskt  är  ock  språket 
i    hvarjehanda  statsskrifter,   enibetsbref   och  andra  dagens  alster, 
afspeglande   tidens   bruk   i  de  högre  stånden,  den  Danska  språk- 
seden,  ännu   gällande   långt  efter  frigörelsen  från  det  främmande 
konunga-    och    embetsmannaväldet,    och    icke    minst   framstående 
hos  befriaren  sjelf,  Gustaf  Wasa.     Hvad  åter  Danskan  i  och  för 
sig   beträffar,    blir  a  uti   Skåne   L.   vidmagthållet  nära  nog  lika 
mycket    som   i  VGL.  och  vida  bättre  än  i  llpl.  L.,  t.  ex.  Skåne 
L.    I.    10    eghna,    arua,    konan,    bondanum,    wceriande,   7   annat, 
skilias,    66    allan,    samman,    Iceggia,    64  eghandcB,  4  skialnap,  7 
halfnathce,  43  iattathe,  dughandce,  manna;  men  i  de  båda  Selands- 
lagarne,    Jutska   Lagen,    Flensborgs    Stadsrätt,   Harpestreng  och 
öfriga  F.  Danska  urkunder  tyckes  a  (utom  i  ordstammen)  liksom 
spårlöst  försvunnet,  ersatt  af  ce,  sedan  e,  —  Vid  undersökningen 

*  Vid  jemförelse  med  de  nu  på  Riks- Arkivet  befintliga  originala  perme- 

brefven   erfares,   att  det  ifrågavarande  a  uti  de  här  anförda  diplom 

icke  beror  af  någon  upplöst  förkortning,  utan  är  allestädes  fullt  ut- 

skrifvet. 

**  Jfr.  C.  J.  Bkandt,  Gammeldansk  Laesebog,  1857, 1,  vii,  xii,  93  m.  fl.  st. 
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af  det  här  afsedda  ljudtecken  bör  icke  förbigås,  att  det  omby- 
tande ce  eller  e  i  mask.  subst.  på  -ari  (jfr.  II.  206),  i  neutra 
på  -ari  och  -andi  (II.  128,  130,  134),  t.  ex.  sMnncerij  ahkiosri^ 
hundceri  (vanligt  i  Registr.  Upsal.),  cercendiy  torde  böra  betraktas 
på  annat  sätt,  eller  såsom  ett  verkligt  öfvergångs-ljud,  hvilket 
då  och  då  tagit  ut  sin  rätt,  liksom  i  Isl.  det  neutrala  ^endi  (jfr. 
GiSLASON  Forml.  s.  13)  och  det  alternerande  mask.  -ert.  Kanske 
är  ock  hcercepi  att  hit  föra. 
5.  a  för  o  är  jemförekevis  allmännare  som  slut-vokal.  Uti  den  arti- 
kulerade da  t.  neutr.  sg.,  t.  ex.  landena^  rikena  (for  ^eno)y  hicertana 
(för  -an6)j  stadgade  sig  -a  i  bibelspråket,  dit  det  influtit  från 
den  nästföregående  tiden,  såsom  minne  af  en  förut  blott  spora- 
diskt uppträdande  form  (jfr.  II.  257).  Under  samma  tidskifte 
kan  samma  vokal-utbyte  någon  gång  förmärkas  i  andra  slutfor- 
iiJer,  t.  ex  Legend,  s.  553  öpta  (=öptOj  ropade),  firiga  (fingo), 
Rimkr.  I.  1275  ower  ena  (för  eno,  öfverens),  3394  til  fulla;  och 
sådant  är  till  och  med  helt  vanligt  i  den  codex,  hvarefter  Rimkr.  II 
är  aftryckt,  äfvensom  i  Legend.  III.  I  äldre  tider  är  ett  dylikt 
a  mera  tillfälligt,  såsom  i  en  gammal  codex  af  Stads.  L.  alla 
(för  allo)  frillabarrif  kista  fce  (se  föret.  s.  VI).  Nuvarande  riks- 
språk har  ett  sådant  i  adv.  borta^  dial.  bortej  som  bildar  öfver- 
gången  från  borto;  och  på  samma  sätt  med  rätta j  dial.  med  rätte 
(jfr.  II.  53).  Något  liknande  förekommer  i  allmogens  bekanta 
sa  för  son  i  namnen  Olaa^  Nilsa  o.  dyl.  (se  II.  152),  i  h vilka 
derförutan  folkspråkets  böjelse  för  apokopering  af  n  gifvit  sig 
luft.  Blott  fonetisk  orsak  har  väl  icke  a  i  3  pl.  cera  (jfr.  I.  283 
och  Gloss.  till  Stads  L,),  kunna,  skola,  aglia  (ega),  magha,  porva, 
hvilka  mer  eller  mindre  tidigt  visa  sig,  och  jeraväl,  med  undan- 
tag af  det  första,  i  nya  språket  genomdrifvit  sitt  a;  detta  troligen 
framkalladt  af  den  allmänna  presensforraen,  som  i  vita  redan 
gjort  sig  allsmägtig  (se  I.  277).  —  I  .«tamstafvelsen  hade  man 
fordom  någon  gång  a  för  Isl.  o,  såsom  allmän  form,  t.  ex.  qvapa, 
fradha,  Isl.  kvo^a,  fro%a;  de  fall  naturligtvis  oberäknade  då  det 
Isl.  o  är  =0,  d.  v.  s.  innehåller  öfvergångsljud.  Icke  så  sällan 
ses  af  eller  aff  i  stället  för  det  förstärkande  of  (jfr.  under  mom. 
6  off  för  af),  t.  ex.  Kg.  Styr.  II.  19  afbrat  (för  hastigt),  78 
ofbrade,  i  yngre  hdskr.  af  Stads  L.  aff  gamal,  affhardeliga  (se 
föret.  s.  IX,  XIV),  Rimkr.  I.  237  affbrat,  1361  affbraat,  623 
m.  fl.  st.  affncer,  1368  afflitla,  3078  aff  faa  (alltför  få),  Svenske 
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Harpestreng  s.  59  affmyhin.  I  Norsk  fornskrift  ses  a  för  det 
här  af  sedda  o  uti  scalu,  scalum  (skola,  se  I.  270  och  den  af 
Unger  utgifna  Norsk  Homiliebog  s.  12).  Ej  föreställande  Isl.  o, 
atan  6,  är  dereroot  a.  i  det  hos  oss  ej  ofta  synliga  (jfr.  II.  173 
och  Stads  L.  s.  VI)  men  i  Dan.  normala  dotter^  äfvensom  i  Gottl. 
L:s  han  (hon,  se  II.  479),  att  döma  af  vårt  nuvarande  uttal  af 
hon  med  djupt  o,  hvilket  stämmer  med  teckningen  hon  och  hun 
hos  GisLASON  och  Er.  Jonsson. 

6.  a,  Isl.  a,  uttryckt  med  o  eller  u,  är  icke  sällsynt.  Om  vi  här  afskilja 
sådana  ord  som  bork  (II.  146),  rost  (67),  nos  (66),  liksom  åt- 
skilliga ri^nstungna,  i  hvilka  en  och  annan  torde  ana  öfvergångs- 
Ijud  (Isl.  o  =(5),  eller  sådana  former  som  trop,  vogh^  vrok^  svaret^ 
hvilka  möjligtvis  bero  af  en  ny  verbal-böjning,  så  gifves  det 
ändå  icke  få  exempel  på  o  (sällan  u)  i  stammen,  der  Isl.  har  o, 
såsom  Liljegrens  Run-Urk.  85  m.  fl.  iorl,  508  m.  fl.  hon  (han), 
hons  (hans),  29  onta  hons;  i  några  handskrifter  hona  (henne), 
uphof;  Didrik  s.  291  off  (af,  hvardagligt  nu  åf  och  a);  VGL. 
IV.  16:  12  droghcet;  Vestm.  L.  iom-,  soman  och  suman,  enzoman 
och  enzominy  licoma  (II.  Kr.  B.  9,  lekamen),  holdi  (hålle,  pres. 
konj.);  i  en  gammal  membran  af  MELL.  Hondas,  hono  m.  fl. 
(se  föret.  s.  XIV);  Kg.  Styr.  IV.  3:  5  vrongom;  H.  Birg.  Up.  II. 
51  och  54  vordha  (varda),  54  antuordha,  183  anduordha;  i  en 
yngre  hdskr.  af  Stads  L.  gord,  gonge,  longa,  hondce,  holdce, 
worder  (se  föret.  s.  XII);  Dipl.  V.  677  (afskrift  från  1400-talet) 
gordhy  gorde,  nokre  honde;  Krist.  Lands  L.  (membr.  B.  23) 
Kg.  B.  2  stondtty  1  stondande,  4  holda,  gonga,  18  fongin;  Med. 
Bib.  I.  3  beholdo;  Rimkr.  I.  842  och  1440  sprung  (språng),  1965 
oldenskogha:  Legend.  III.  30  solde.  Troligen  föres  hit  med  rätta 
volte  (vållade),  volto  (1. 197,  302);  kanske  wlii,  wltu,  wllit  (I.  197), 
nokwar.  *  Vi  hänvisa  ock  på  vexlingen  i  ordstammen  marp  och 
morp  såsom  namn  på  skog  (IL  274 — 5),  äfvensom  på  Isl.  nokk- 
varr  (jfr.  nakkvarr  o.  s.  v.),  voldi,  voldit,  Dan.  hold^  vold, 
holde,  vogte,  antvorde.  —  I  åtskilliga  ändelser  möta  vi  ock  u 
eller  o  för  a,  mest  anmärkningsvärdt  dock  vid  sammansättning 
(såsom  i  Isl.,  se  Egilsson  under  art.  u  **),  t.  ex.  VGL.  II  och  III 

*  Den  vanliga  ersättningen  af  parf  med  porf  (I.  269)  torde  icke  bero 

på  en  fördunkling  af  a,   utan   snarare  på  en  ur  pl.  porvu  hemtad 

analogi. 

**  I  Tidskr.  f.  Philol.  Yl.  246  har  Gislason  återkommit  till  detta  af  flere 

vidrörda  ämne.     Ofta  är  i  Skandiska  språk  svårt  att  afgöra,  om  det 
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köpo  iorp  (Isl.  kaupa-iörS)^  IV.  16:  3  prowcestu  boll;  OGL.  göpslu 
eper^  rapu  skipti,  pingunöti  (jfr.  Isl.  pingunautr  vid  pinganautr)^ 
omyndu  eghn^  köpu  eghriy  löghurdagher  (jfr.  Vestru.  L.  löghar-)^ 
Stads  L.  löghordaghery  Cod.  Bildst.  s.  645  lögordaxy  JMELL. 
löghodaghiiiy  Med.  Bib.  I.  502  lögho  kar  (jfr.  Cod.  Bildst.  s.  574 
lögha-);  Hels,  L.  bughu  skut;  Vestm.  L.  köpuman  (äfven  köpa-), 
hionolag  (II.  Kr.  B.  22:  1),  liusuhy  (vanligen  huaaby);  MELL. 
fangoman  (äfven  fanga^^^  eghnobalker,  hindro  daghs;  Södm,  L. 
Add.  1:  2  tnoro  things  och  MELL.  Kp.  B.  4  moropingx  (i  var. 
morapingsy  Rimkr.  I.  4446  moraiing)^  i  en  ung  var.  till  MELL. 
morostens  (i  andra  var.  mora  sten,  också  i  Rimk^.  I.  955,  4457, 
4512);  Söderk.  R.  s.  29  vinlanz  faru  salt.  Det  i  sistnämnda 
sammansättning 'synliga  faru,  förmodligen  i  stället  förfara,  af 
fflask.  subst.  fari,  är  då  icke  samma  ord  som  faru  i  Gottl.  L:s 
faru  schiaut  (se  II.  65 — 6);  detta  antingen  för  fara  =  fårar  (jfr. 
Isl.  fararskioti),  eller  att  bedöma  som  i  fornlagarnes  välbekanta 
neutr.  farunöte  (i  Stads  L.  och  flere,  till  en  del  gamla  hdskr. 
af  MELL.  farnöte  eller  faranöte)  och  OGL.  M.  B.  5  mask.  pl. 
farunöta,  i  var.  farunötar,  i  endrägt  med  Isl.  föruneyti  och 
förunautr  ^Wer  förunauti,  vid  hvilket  senare  Fritzner  i  sin  Ord- 
bok ställer  ett  fararnautr.  I  Cod.  Bildst.  s.  316  kan  maiunöte 
hänföras  till  mata  (mat),  såsom  hos  Er.  Jonsson  mötuneyti;  men 
vore  må  hända  ock  hänförligt  till  mäter,  tydligare  framträdande 
i  Sv.  Dipl.  I:  670  matce  coster,  —  Sammansättningen  framlyser 
ej  så  klart  i  VGL.  I.  Forn.  S.  2  pr.  åtta  örtogho  sak,  Södm.  L. 
Kp.  B.  11  pr.  pa  hawi  VI  viku  dagh^  Cod  Bur.  s.  508  åtta  milo 
"cceg.  Utan  sammansättning  förekommer  gen.  pl.  på  u  i  VGL. 
II.  Add.  3:  6  ticeldru  (var.  ticeldra)  mellum,  Upl.  L.  M.  B.  8  pr. 
kirkiu  mcellum,  Södm.  L.  M.  B.  22  pr.  kirkiu  celler  cöpstapa 
mcellum,  22:  3  til  kirkiu  oc  clostra,  Vestm.  L.  II.  M.  B.  8  pr. 
Urhio  mcellom  ceUcer  köpunga,  —  Under  andra  omständigheter  än 
de  här  beskrifna  kan  o  eller  u,  för  a,  gemenligen  betraktas  såsom 
mera  likgiltigt,  *  t.  ex.  gammolt,  somor  (se  företalet  till  Stads 
L.  s.  XI),  nafwor  (II.  42),  callopo,  fideomnopo  (I.  338),  lagh- 
kallupce  (I.  455)  och  flere  dylika  i  Hels.  L.  (se  företalet  s.  IV). 


bindande  a  (u)  är  kompositions- vokal  eller  böjnings-tecken  för  gen.  sg. 
eller  pl.  (jfri  Grimm,  Gram.  II.  422). 

Af  annat  slag  är  den  lagbundna  vexlingen  a  och  u  (o)  i  en  del  af- 
ledningar,  såsom  aptan,  apiun,  gamal,  vamul,  hcelagher,  blopugher. 
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Knappast  mera  betydande  kan  ett  dylikt  o  eller  u  vara  i  vissa 
ranristade  slatformer,  såsom  LiLJ.  1050  rita  stin  pino  (för  pina, 
denna),  295  eftir  -  -  kunu  sino  (för  sina)^  kup  liialbi  ont  enor  (för 
henary  hennes),  1054  runur  (förmodligen  karlnamn,  jfr.  IL  615), 
1053  runor  ritar  (jfr.  LiLJ.  333  runar  rit,  93  runanit^.  —  Utan 
att  taga  i  beräkning  allt  hvad  som  må  tillskrifvas  den  enskilda 
vanvården  och  det  tillfälliga  uttalet  hos  afskrifvaren,  gifves,  så- 
som man  i  början  af  detta  mom.  erfarit,  uti  fornspråket  tillräck- 
lig förberedelse  på  det  d,  som  så  ofta  framträder  i  stam-stafvelsen 
af  Ny-Svenska  och  Ny-Danska  ord  (icke  alltid  de  samma),  till 
uttryck  af  de  gamles  korta  a,  såsom  hålla,  vålla,  vånda,  stån- 
dande,  fången,  gången  m.  fl.  under  mom.  1  och  7  upptagna, 
hvilkas  å  oftast  förekommer  i  de  fall  då  i  gamla  tider  a  föregick  II, 
Id,  nd,  ng,  rp  (till  undantagen  höra  åka,  åker,  åt,  åter,  åsna); 
dock  utan  att  vara  bandet  vid  dessa  konsonant-föreningar.  Man 
har  t.  ex.  all  och  kall  och  fall  vid  fåll,  vald  (utkorad)  vid  våld, 
valde  vid  sålde,  land  vid  stånd,  vande  vid  vånda,  tvang  (impf.) 
vid  tvång  (sbst.),  sprang  (impf.)  vid  språng  (sbst.),  varda  vid 
vårda.  Vid  det  nya  språkets  första  bildande  skrefs  någon  gång 
o  eller  å,  der  hvarken  skrifningen  eller  uttalet  nu  tillåter  det, 
t.  ex.  01.  Petri  Krön.  s.  18  allehonda,  33  åffwnd,  70  åwoghan 
(afvog);  liksom  dessförinnan  o  kunde  tecknas  i  åtskilliga  ord, 
hvilka  nu  hafva  rent  a,  t.  ex.  soman,  antvordha.  I  nos  och  upp- 
hof  ha  vi  deremot  djupt  o  =  Isl.  6.  Landskapsmålen  äro  hvar 
andra  motsägande.  Så  har  Gottländskan  åker,  aldur  o.  s.  v.; 
vissa  Norrländska  dial.  åker,  men  all,  fåra,  gammal;  Dalskan  fålla 
falla,  fåra  fara,  alt  allt,  åter  annan;  Est-Svenska  tåla  (tala), 
håva  (hafva)  o.  s.  v.;  Nyländska  ardr  (årder),  hardr  o.  s.  v.; 
Vestgöt.  och  andra  åker,  aller,  men  kall,  bann  band,  grann  grann, 
sann  sand,  ånne  ande,  kåmm  kam,  lamm  lamm  o.  s.  v.  I  Nor- 
ska allmogetalet  höres  likaledes  fåra,  tåla  tala,  håkå  baka  (se 
Aasen,  Nor.  Gram.  s.  97).  Angående  Isl.  d  framför  If,  ng 
o.  dyl.  se  mom.  8. 
7.  a  för  Isl.  ö,  förut  oftare  o,  stundom  av  (se  vidare  I.  XV — xvi), 
såsom  öfvergångs-ljud  från  a.  Hit  höra  stapul;  graf,  kraf; 
avugher,  avund,  avundas;  dag  (dagg),  haggvin,  lagh  pl.  (lex), 
sagh  (såg,  Isl.  sög,  jfr.  sag,  sågspån),  lagher  (vätska),  laghliker 
(Isl.  lögligr,  lagenlig,  lagligr,  passande,  i  lag),  aghn;  sak,  pak 
(tack),  vaki  hakul,  nakudher,  hakva  (i  runor,  hugga);  axl,  aa:ul. 
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växter;  rap  (rad),  sapuU  stapugher^  stapva,  vapvi;  katter  (Isl. 
höUr  och  hattr)^  katter;  nas,  rasker,  rast^  kaster,  laster;  hal  (sal), 
mal  (insekten),  qual,  valder  (vall),  valduglier^  haller  (båll),  skall- 
utter, falna,  galter;  skam,  vamh  (våm),  hamn;  man  (juba),  tan 
(tand),  pan  (sena),  spän  (spann,  längdmått),  and  (ande),  and 
eller  an  (skörd,  Isl.  Önn,  arbete,  omsorg),  hand,  rand,  strand, 
ränder  (spö,  staf),  tång  (tång,  forceps),  spång  (spång),  stäng 
(stång),  prång,  sånger  (sång),  pranger  (trång),  -gangol  (jfr.  II. 
401 — 2),  sank  (Isl.  sökk),  stank  (Isl.  stökk),  ankul  (Isl.  ökull), 
vanter  eller  vatter,  manttd  eller  mattul,  Anunder;  ar  (ärr),  marper 
(mård),  värper  (vård,  vårdare),  svarper  (sval),  arf  (pil,  Isl.  6r^^ 
parf  (tarf),  ark,  mark,  barker,  varr  (lapp,  se  s.  16),  -farul, 
hrund,  farunöte.  Af  böjda  former  nämna  vi  för  Öfrigt  exem- 
pelvis kalium,  kallapu,  kallap,  hrandum,  sakum,  landum,  saku, 
gata,  gatur,  land  (nomin.  och  ack.  pl.),  all  (noniin.  f.  sg., 
nomin.  och  ack.  n.  pl.),  fagher,  gamul,  annur,  aprum,  apruvis, 
der  Isl.  har  köllum  (förut  kollom  o.  s.  v.),  kölluZu,  köllu^, 
hröndum,  sökum,  löndum,  söku,  götu,  götur,  lönd,  öll,  fögr, 
gömul,  önnur,  o^rum,  ö^ruvis.  Härom  vidare  när  w-omljadet 
kommer  under  pröfning. 

8.  a,  motsvarande  Isl.  d,  förekommer  i:  a  (å,  sbst.),  a  (å,  på,  prep.), 
a  (eger),  fa  (få,  verb),  ga  (gå),  la  (låg),  ma  (må),  na  (nå), 
na-  (när-  *),  ra  (rå,  stång),  ra  (rå,  rådjur),  sa  (så,  infin.),  sa 
(såg,  impf.),  sa  (pron.,  jfr.  sar\  ta  (tå),  ta  (bygata,  dia),  tå), 
förta,  pa  (då),  pa  (impf.,  jfr.  pagh),  hla  (blår),  bra  (sbst.),  bra 
(impf.,  jfr.  brå),  fla  (flå),  kla  (klå),  fra  (impf.),  fra  (från), 
sia  (slå,  verb),  sia  (ormslå,  ej  i  Isl.),  sma  i  forsma  (försmå), 
spa  (spå),  spa  (spådom),  sta  (stå),  sva  (så,  adv.),  pra  (åtrå, 
verb),  pra  (thra,  åtrå,  sbst.),  pva  (två,  verb),  vra  (vrå);  fa-r 
(få,  pron.  adj.),  sa-r  (pron.,  jfr.  sa),  sa-r  (en  så,  Isl.  sdgr 
och  sär),  bla-r  (blå),  gra-r  (grå),  sma-r  (små),  spa-r  (adj., 
förutseende),  firispa-r,  pra-r  (thra,  trå,  adj.),  fa-töker  (fattig), 
fa-tökt;  dräp  (dråp),  kapa  (kåpa,  kappa),  drapari  (dråpare, 
ej  i  Isl.),  vapn  (vapen,  Isl.  vdpn),  drapti  (dråpo);  gåva  (gåfva), 
gave  (gåfve),  gavu  (gåfvo);  pagh  (jfr.  pa),  vagh  (våg,  vigt), 
magher   (manlig    slägting    till    följd    af  giftermål),    fragho   (för- 


*  Jfr.  nagranni,  navist,  nahundin,  ndkomin,  naskylder,  navarande,  nala 
(nära).  Förmodligen  hithörande  är  ock  nalkas  (Isl.  nålcegiaz,  nålffaz), 
hvilket  förr  skrefs  nåkas,  ännu  dialektiskt. 


24  IX    BOKEN.    —   ENKLA    VOKALER    I    F.   SV. 

Sporde),  ihagho  (tiggde),  laghum  (lågo);  raki  (Cod.  Bildst.,  s. 
249,  Legend,  s.  675,  Läkeb.  B.  42:  2,  Isi.  hrdki^  spott),  raku 
Q=vraku\  Hakun  (Håkan),  kroka  (kråka);  Aa^  (hån),  na^  (nåd), 
rap  (råd),  aap  (farfar,  jfr.  sådor),  vap  (våd,  dial.  vad),  rapa 
(råda),  braper  (bråd),  praper  (tråd),  vaj&i  (våda),  WadAi  (klåda), 
hapir  (båda,  pron.  räkn.),  bapo  (bådo),  napugher  (nådig),  gra- 
pugher;  at  (åt,  impf.),  at  (2  sg.,  eger,  jfr.  a),  at  (part.  preter.,  egt), 
got  (i  örnagat,  ej  i  Isl.),  lat  (subst.,  jfr.  låt),  mat  (2  sg.,  jfr.  ma), 
mat  (mått,  part.  preter.),  sat  (2  sg.,  såg),  sat  (försåt),  vat  eller 
vatt  (Isl.  vdttr^y  ata  (sbst),  gata  (gåta),  lata  (låta),  mata  (måtta, 
sbst.),  gråta  (gråta),  bater  (båt),  kater  (kat),  låter  (skratt),  sater 
eller  sätter  (förlikt,  såt),  väter  (våt),  pvater^  ati  (åte),  gati  (gitte, 
impf,  konj.),  sati  (satte),  atol  (åtel),  åtta  (åtta,  räkn.),  åtta 
(ega,  sbst.,  ej  i  Isl.),  viperatta,  iorpattari  (ej  i  Isl.),  attartan 
(aderton),  attatighi  (åttio),  atti  (egde),  malatti  (ej  i  Isl.),  matti 
(måtte),  attu  (egde),  mattum  (måtte),  Attunda  land,  attundi 
(åttonde),  attunger  (åttio g),  atu  (åto),  gatu  (gitte),  matu  (mätte), 
satum  (sutto);  as  (ås),  bas  (bås),  gas  (gås),  las  (lås),  ras  (lopp) 
i  vatnras,  kras,  Asa,  blåsa  (blåsa),  lase  (läste,  impf.  konj.),  laso 
(läste),  Asundi;  al  (ål),  bal  (bål),  hal  (hal,  Isl.  häll),  kal  (kål), 
mal  (mål),  nal  (nål),  skal  (skål,  skal,  jfr.  s.  13  i  andra  noten),  stal 
(stål),  såld  (såll),  stale  (stule),  stalo  (stulo),  salagher  (jfr.  salig); 
nam  (sbst.),  name  (lärde,  impf.  konj.),  blami  (blånad),  namom 
(lärde,  jfr.  förnummo);  dan  i  danar  arf  (dana-arf),  lan  (lån), 
ran  (rån),  van  (vån),  frän  (från,  ej  i  Isl.),  spän  (spån),  dana 
(dåna,  jfr.  Isl.  dä),  låna  (låna),  thrana  (tråna),  manaper  (månad), 
blanaper  (blånad),  blane  (blånad,  dial.  blåne),  mani  (måne), 
Skani  (Skåne);  ar  (år),  ar  (åra),  dar  (spe),  Jiar  (hår),  sar  (sår), 
tar  (tår),  var  (vår,  sbst.),  var  (vår,  pron.),  dara  (dåra),  dåre 
(dåre),  bari  (bare),  vari  (vore),  skari  (skure),  baru  (buro),  varu 
(voro),  skar o  (skuro). 

De  flesta  orden  igenfinnas  uti  Isl.,  och  der  så  icke  är,  har 
analogien  blifvit  följd.  För  en  stor  del  visa  F.  H.  T.  och  F.  N. 
Sax.  långt  a  emot  Isl.  d,  och  Grimm  tecknar  dem  alla  med  a. 
I  andra  beror,  såsom  han  ådagalägger,  det  Isl.  d  af  atfallna 
konsonanter,    t.  ex.   prep.   d    (F.  H.  T.  ana*),    subst.  d  (amnis. 


*  Det  att,  hvaraf  a  utgör  förkortning,  finner  Säve  på  Fjuckby-stenen 
(se  LiLj.  Run-Urk.  220)  i  orden  kram  an  Krik-hafnir,  såsom  hans  läs- 
ning  är   (se   Runstenen   vid   Fjuckby  s.  15  i  aftrycket),  och  jemvål 
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F.  H.  T.  dlio),  impf.  la  (för  lag^  jacai),  bra  (för  6ra^5,  verti), 
subst.  ds  och  gas  (F.  H.  T.  a??*,  hans)^  tär  (M.  G.  toyr)  o,  s.  v.; 
i  några  fall  motsvaras  a  af  M.  G.  ai,  F.  H.  T.  ei,  t.  ex.  a  (eger, 
M.  G.  azÄ),  5ar  (sår,  M.  G.  sair*)^  hos  (hes,  F.  H.  T.  heia) 
0.  s.  v.  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  457 — 8  **).  Till  belysning  af  dessa 
vid  många  tillfällen  ögonskenliga  förhållanden  kan  hänvisas  på 
Isl.  impf.  pdg  jemte  pd,  subst.  sdgr  jerate  sdr;  F.  Sv.  pagh 
jemte  pUy  de  undantagsvis  bemärkta  impf.  lagk,  maghj  sagh  (nu 
uteslutande  låg  och  såg)  jemte  la,  ma,  sa;  de  runstungua  vaah 
(bestyrkt  af  SÅVE,  Gutn.  Urk.  s.  44),  aikpi  (dock  ej  hos  SÅVE 
s.  40).  Ställningen  af  Isl.  adj.  här  (hög)  till  M.  G.  hauhs  kan 
ock  förklaras  af  F.  Sv.-  former  (jfr.  II.  377),  och  det  stundom 
förekommande  dubbla  r  i  hdrr  är  tör  hända  en  liten  ersättning 
för  hvad  som  förlorats  vid  den  djerfva  förvandlingen  af  auh 
eller  augh  till  d.  Vårt  adj.  hes  och  subst.  hesa  (heshet,  Svenske 
Harpestreng  s.  ÖO)  möta  vi  först  på  1400-talet,  och  skulle,  om 
ej  af  allmänna  uttalet  bekräftade,  kunna  misstänkas  såsom  för- 
anledt  af  Tyskan;  om  Dan.  hws  vet  jag  ej,  om  det  kunnat  ut- 
veckla sig  ur  hdss  eller  heis. 

Uppmärksamhet  förtjenar  det  med  i  förbundna  d  uti  voka- 
liskt  slutande  stammar,  såsom  Isl.  id  (ja),  hid  (hos),  lid  (låna, 
med  pres.  Zé),  sid  (se,  med  pres.  sé),  tid  (te,  med  pres.  tid  och 
t^),  lidr  (lie,  jemte  Ik),  jiar  och  Jid  och  jidm  (af  /é,  fä),  trid  och 
tridm  (af  trh,  trä),  krdd  och  knidm  (af  knh,  knä),  ^rza  och 
pridr  (af  j&r/r,  tre),  frid  (älska),  friddagr  (fredag);  efter  nyare 
skrifning  jd,  hjd,  prjd  o.  s.  v.  F.  Svenskan  har  härtill  ia,  hia 
i  kialceghi  (samlag,  VGL.  IV,  men  VGLrs  hceskaper  är  kanske 
samma   ord   som   Gottl.  L:s   hiskepr,   Jsl.  hiuskapr,   äktenskapligt 


*♦ 


Dybecks  (fol.  214).  DiBTERiCH  anser  an  stå  för  on,  Eng.  on  (jfr. 
Runen-Spr.  Schatz  s.  240  med  82).  Enligt  Sv.  Grtjndtvig  (Om  Nor- 
dens gamle  Literatur,  18G7,  s.  104 — 5)  förklarar  Ltngby  detta  an 
som  han7i. 
*  Upl.  L.  har  i  Prsef.  verkligen  saer;  men  af  ett  enstaka  fall  vågar  man 
ej  sluta  till  en  så  uråldrig  form  i  våra  häfder,  helst  saer  kan  helt 
enkelt  föreställa  scer,  hvilket  ses  i  VGL. 

På  samma  ställe  angifver  Grimm  Eddans  beit  vara  en  äldre  form  för 
båir;  ett  yttrande,  som  må  hända  kan  anses  återtaget  dermed  att  för 
båir  sedan  uppgifvits  ett  Celtiskt  ursprung  (se  D.  Wört.  II.  237).  Den 
poetiska  benämningen  beit  (skepp),  som  är  neutr.,  kan  lätt  föras  till 
annan  rot.  I  förbigående  namnes,  att  en  liten  roddbåt  kallas  i  vissa 
landsorter  skejo;  liksom  det  gamla  skip  betydde  farkost  i  allmänhet, 
utan  afseende  på  storlek  (jfr.  ÖGL.  B.  B.  28:  3  niu  alna  långt  skip). 
Emellertid  fins  bater  redan  i  våra  äldsta  lagar. 
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samlif);  Björk.  R.  har  infin.  te,  Upl.  L.  pres.  Icer,  part.  pres. 
lecende,  MELL.  leande  och  i  gamla  varianter  leyandcy  leghiande 
(dessa  likväl  må  hända  tagna  från  leghia);  seia  (undantagsvis  i 
äldre  VGL.  och  OGL.,  men  ganska  vanligt  i  Cod.  Bur.,  t.  ex. 
8.  208,  495,  509,  520 — 1,  532,  jfr.  M.  G.  aaihvan),  sia,  sea 
(F.  H.  T.  sehan),  se,  Dal.  sid,  andra  Svea  dial.  si;  tea,  teia,  te; 
från  1400-talet  le  (N.  Sax.  lehe)  och  en  dat.  eller  ack.  /ta,  vid 
sidan  af  det  nu  allmänna  lie  med  afgjordt  vokaliskt  och  betonadt 
i,  men  i  Dal.  både  lid  och  Ijå,  i  de  till  Norge  angränsande  or- 
terna af  Norrland  Ijd  (i  likhet  med  Norskan);  fear,  fcear,  feiar, 
fceiar,  feicer,  ficer,  feia,  fea,  far;  VGL.  III  och  Södm.  L.  trea-, 
i  yngre  hdskr.  trcem;  Gottl.  L.  knium  vid  knj  och  knis,  Smal.  L. 
kneum,  OGL.  knoem;  vidare  pria,  prea,  priar,  prear,  prcea, 
preia,  Elfdal.  triär,  Fårö-Gottl.  träia;  freantr  (fränder,  II.  236); 
freadagher,  friadagr,  fredagher.  Undantages  Dalmålet,  hvilket 
i  allmänhet  har  fallenhet  för  grumling  af  a  (såsom  fåra,  fara, 
glåmå,  glamma,  fura,  fura),  så  finnes  här  intet  som  uttryckligen 
vittnar  om  en  med  Isl.  d  liktydig  slut-vokal,*  än  mindre  om 
förvandlingen  af  i  till  j;  oaktadt  båda  stödja  sig  på  Norska  och 
Isl.  uttalet,  en  omständighet  som  ej  är  ensamt  afgörande  för  det 
allmänt  Skandinaviska  i  forntiden.  Vidkommande  F.  H.  T.  ja 
(immo),  i  förhållande  till  M.  G.  ja,  anser  Grimm  förlängningen 
oorganisk  (Gram.  I,  uppl.  .3,  s.  61  och  91),  hvilket  ock  torde 
vara  fallet  med  Isl.  ja,  i  den  dialektfria  Svenskan  uttaladt  ja, 
Isländarne  sjelfve  skrifva  nu  fjandi,  men  Egilsson  förklarar  det 
som  fjandi,  för  fjdandi.  Intetdera  bekräftas  a.[  vårt  fiende  (förut 
fiandi),  med  uttrycklig  vokal  i  (jfr.  M.  G.  fjands),  men  utan  er- 
sättning uppoffrad  i  fan,  fånen,  Dan.  fanden. 

En  annan  fråga  är,  huru  man  rätteligen  bör  uppfatta  a  uti 
de  från  Isl.  skiljaktiga  F.  Sv.  verbal-formerna  lagh,  magh,  sagh, 
agJia  (ega),  aghu,  aghi,  magha^  maghum,  rnaghi,  saghum,  saghi, 
laghi.  Enligt  regeln  fÖr  vexel-ljudet  skulle  a  vara  kort  i  8g, 
lagh,  magh,  sagh,  fastän  a  efter  kännebokstafvens  afskärning 
blifvit  långt  i  la,  ma,  sa;  men  de  fulla  formerna,  senare  hos  oss 
framträdande  än  de  redan  i  äldre  VGL.  synliga  stympningarna, 
äro  knappast  qvarstående  sedan  tiden  fÖre  apokoperingen,  utan 
hafva    sannolikt    utvecklat    sig   ur   pluralen,   och   förhålla  sig  till 


Fritzner  angifver  tja  såsom  stående  för  téa. 
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denne  som  de  nuvarande  låg,  såg  till  lågoy  sågo  (jfr.  porf  med 
parf),  Jemväl  Isl.  har  pdg  vid  pd,  sägr  vid  sär;  i  en  Gottl. 
runa  har  man  vaah,  i  en  Skånsk  va.  Pl.  saghum  bör  väl  anses  i 
sjelfva  verket  vara  hvad  Isl.  sdum  eller  sam  blott  föreställa,  och 
följaktligen  innehålla  långt  a  lika  med  Isl.  lägum.  Annorlunda 
kunde  till  äfventyrs  vara  med  maghum,  jemfördt  med  M.  G. 
magum;  men  våra  maghutn,  maghu  (Isl.  megum,  megu)  skifta 
med  mugJium,  mughu  och  moghu,  liksom  inf.  mag/ia  (M.  G.  magan) 
ombyter  med  mogha,  pres.  konj.  maghi  med  moghi  och  mughi, 
part.  pres.  magliandi  med  moghandi  (nu  mogande)\  att  ställa  invid 
hit  hänförliga  F.  Dan.  bildningar  med  u  och  ett  af  Fritzner  ur 
F.  Norskt  diplom  antecknadt  muga  i  stället  för  det  rådande  Isl. 
och  F.  Norska  mega,  äfvensom  vid  F,  H.  T.  mugumes,  mugun, 
jemte  magiin  o.  s.  v.  (se  Graff  IL  606 — 9).  F.  Sv.  impf.  konj. 
lagJii  och  saghi  böra  hafva  långt  a,  emedan  de,  lika  med  alla 
impf.  konj.,  grunda  sig  på  pl.  af  impf.  indlk.,  ehuru  intet  öfver- 
gångs-ljud  i  dem  förekommer  såsom  i  Isl.  Iceglii,  sceL  Vid  sidan 
af  Isl.  inf.  eiga,  3  pL  eigu,  pres.  konj.  eigi,  har  man  såsom  un- 
dantag i  äldre  VGL.  eighce,  Gottl.  L.  aigha,  aighu,  aighi;  men 
vanligen  eglia,  egliu,  eghi,  eller  cegha  o.  s.  v.,  eller  agha  o,  s.  v. 
Tvivelsutan  har  a,  lika  väl  som  e  och  ce,  här  platsen  för  ei,  såsom 
redan  i  Isl.  sg.  d  (=M.  G.  aih);  och  lika  klart  synes,  att  detta 
a  (i  agha,  aghu,  aghi)  har  värdet  af  Isl.  vokalen  d,  hvilken  ock 
gifver  sig  till  känna  i  den  senare  teckningen  med  å,  uttryckt  äfven 
i  det  dialektiskt  fortlefvande  äga.  Det  emellanåt  framstickande 
pres.  sg.  indik.  aghcer,  icke  ännu  i  äldre  VGL.,  är  utan  motbild 
i  Isl.,  och  har  icke  ens  samstämmighet  med  det  I.  273  ur  Homil. 
åberopade  megr,  om  detta,  såsom  troligt  är,  torde  rättast  böra 
läsas  mege  (pres.  konj.). 

Också  i  andra  ord  kan  betydelsen  af  a  i  F.  Sv.  handskrif- 
ter  vara  tvifvel  underkastad.  Bland  dessa  är  nat  (Isl.  ndtt  och 
n6tt\  hvilket  ej  utbytes  af  not  (se  II.  158,  genom  tryckfel  128  i 
IIL  135),  och  nu  bar  uttalet  natt  nästan  Öfver  allt  i  landet,  utom 
t.  ex,  vissa  Dal-socknar,  der  man  hörer  nåt  eller  not  (se  vidare 
under  mom.  12).  Lika  utan  intrång  af  o  skrifves  pron.  hvar 
(nu  så  uttal adt),  motsvarande  ej  blott  Isl.  hvarr,  men  äfven  dess 
Iwdrr,  för  hvars  d  dock  gifves  ett  skäl  i  sammandragoingen  af 
hmparr;  och  det  må  anmärkas,  att  i  God.  Bur.  s.  74  po  hvaro 
(Isl.  p6  at  hvdru)  rimma  mot  uaro  (Isl.  vdru,  vårt).    Det  urgamla 
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och  länge  sedan  utdöda  pron.  aa  heter  i  Isl.  sä,  men  har  kort  a 
i  Sanskrit  och  Mös.  Göt.  Ona  min  II.  489—493  frarastälda 
tanke  är  rigtig,  hvad  angår  de  med  sa  ombytande  formerna  sas 
och  sar  såsom  oskadd  noraio.  mask.  motsvarande  Lith.  tas,  så 
kunde  Isl.  d  tydas  af  apokoperingen.  Så  jemväl  Isl.  prep.  frd, 
sammaustäld  med  de  i  F.  Sv.  liktidiga  fra  och  frän,  samt 
den  i  denna  mening  sällsynta  formen  f^Him  uti  VGL.  III.  11 
frampy  (jfr.  ib.  II.  K.  B.  50  frän  py)  och  II.  A.  B.  27  frcBm- 
lagliu  (frånvaro),  hvilket  frcmi  har  motsvarighet  i  F.  Tyska 
språk,  och  bevaras  i  Eng.  from  och  vårt  från.  Det  gamla 
sargha  kommer  af  sar  (Isl.  sär),  och  kan  anses  belyst  af  det 
hos  Egilsson  anförda  sdrka,  men  uttalas  nu  sarga.  I  äldre 
VGL:s  vatnras  (Isl.  vatnrds,  vattendrag,  strömfåra)  är  ras  det 
Isl.  fem.  ms  (lopp),  men  vårt  nu  allmänna  neutr.  ras  är  det 
Isl.  neutr.  hras  eller  ras.  Vårt  mask.  lar  (lår,  area)  skrifves 
af  Björn  Haldorsen  lar,  men  af  Er.  Jonsson  Idrr.  Våra 
gamla  adj.  hal  och  salogher  uttalas  nu  hal  och  salig,  men  Isl. 
har  hdll,  sdlugr  eller  sdligr,  Isländarne,  räen  icke  Fritzner, 
bruka  i  allmänhet  d  framför  If,  Ip,  Ig,  Ik,  Im,  Is,  såsom 
hdlfr,  kdlfr,  sidlfr,  hidlpa,  gdlgi,  fdlki,  hdlmr,  hialmr,  hals;* 
mången  i  våra  dagar,  bland  dem  Egilsson,  skrifver  ännu  d 
framför  7ig  och  nk,  t.  ex.  Idngr,  krdnkr,  men  detta  sistnämnda 
beteckningssätt  är  öfvergifvet  af  GiSLASON  och  Er.  Jonsson, 
äfvensom  af  Fritzner.  Ingen  synnerlig  anledning  gifves  för 
antagandet  att  a  i  dylika  fall  (och  på  samma  sätt  o  och  u)  hos 
'  oss  undergått  någon  allmännare  förändring,**  och  det  betyder  ej 
mycket,  att  man  på  ett  och  annat  ställe  i  landet  säger  sjålf,  då 
nian  likväl  säger  half;  icke  heller  att  Dalfolket  der  och  hvar, 
vid  uppslukningen  af  I  (liksom  i  Engelskan),  derför  gifver  en 
ersättning  i  den  förändrade  vokalen,  t.  ex.  åf  (half),  kåf  (kalf), 
jåpa  (hjelpa),  tåg  (talg),  åm  (halm),  ås  (hals),  ungefär  som  i 
Norskan.    Snarast    kunde  en  grumling  af  a  framför  7ig  antagas, 


*  GisLASONS  yttrande  i  Forml.  s.  7,  om  å,  o,  u  framför  dylika  konsonant- 
föreningar, har  sedan  blifvit  belyst  i  afhandlingen  Forandr.  af  "Qvan- 
titet"  s.  248,  der  det  förklaras,  att  "ingen  ursprunglig  nordisk  språk- 
lag fordrar  alm  för  alm  o.  s.  v.",  men  att  sådana  ljudförbindelser,  så 
vidt  de  bero  på  "udvidelse",  i  G:s  tanke  **äro  väsendtligen  af  lika  ålder 
med  ö  såsom  omljud  af  a". 
**  Angående  VGL:s  bolker  se  mom.  11.  Vidkommande  Isl.  anmärker 
Gbimm  med  rätta,  att  om  a  vore  i  ty  fall  verkligen  långt,  skulle  om- 
ljudet  bli  o»,  men  blir  e  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  432,  459,  éöl). 
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eftersom  många  ord  under  dessa  förhållanden  hafva  å  i  nya  språ- 
ket; men  redan  under  mom.  6  (s.  22)  är  antydt,  att  å,  för  kort  a, 
hvarken  är  inskränkt  till  ng  eller  oinskränkt  begagnas  för  denna 
konsonant-förbindelse.  Hvad  dialekterna  beträffar  kan  man  finna, 
i  motsägelse  till  riksspråket,  a  framför  ng,  t.  ex.  flerstädes  lang^ 
gäng,  liksom  i  Danskan;  äfven  a  der  Isl.  bar  berättigadt  d,  t.  ex. 
Norrbottn.  träd  (tråd),  ar  (år),  nal  (nål),  bat  (båt),  sia  (slå), 
sta  (stå),  gra  (grå),  Gottl.  fla,  baty  a8  (ås),  bas  (bås),  gas  (gås), 
grar  o.  s.  v.,  på  samma  sätt  som  Danskan  har  da  (då),  fra 
(från),  drab  (dråp),  ran  (rån),  lade  (låta),  latter  (skratt)  o.  s.  v. 
Svenska  landskapsmålens  stridiga  utslag  vidkommande  -tan  i 
räkneorden  är  redan  anmärkt  II.  561 — 2;  och  vid  samma  tillfälle 
erinrades  om  uttalet  a  i  riksspråkets  aderton  och  fattig^  der 
första  stafvelsens  vokal  är  lika  skild  från  den  i  åtta  och  adj. /o, 
som  i  nabo  och  dana^arfy  jem förda  med  Isl,  noMi  och  ddnar^ 
arfr  (om  nalkas^  sargha,  hal^  skal,  salogher  är  jemväl  förut  ordadt). 
Samma  ställning  intaga  de  ur  fornskrift  återväckta  namnen 
Havamaly  Viger  spa  och  andra,  i  förhållande  till  Isl.  Hdvamdl, 
adj.  spdr  o.  s.  v.  (jfr.  II.  379).  Lika  med  Ny-Tyska  waffen  har 
Ny-Sv.  vapen;  men  lika  med  F.  H.  T.  wåfan  har  Isl.  vdpn^ 
Dan.  vaaben  (våben),  och  Hofs  väkenhus  svarar  till  F.  Sv.  vakn 
=  vapn,  Deremot  kan  tör  hända  ajlat  (redan  i  Cod.  Bur.)  vara 
hemtadt  från  Ned.  Sax.;  möjligen  ock  Isl.  afldt,  i  samma  bemär* 
kelse  (syndaförlåtelse),  fastän  hopsmält  med  ajldt  (öfverlopp, 
upphörande,  förlust).  Märkligt  är,  att  Isl.  vao  (ro'S)  motsvarar  i 
Svenskan  både  vad  och  det  mesc  på  vestra  kusten  brukliga  vad 
(not,  stort  nät),  hvilket  senare  åter  är  det  Dan.  vod  eller  vaad 
(våd);  samt  att  Isl.  har  va^mdl  (af  t?aö  och  mdl),  Sv,  vadmal 
(hvardagligt  vallmar)^  Dan.  vadmel,  i  hvilket  ord  Isl.  förvandlat 
vé^  till  vaS,  Sv.  derjemte  mål  till  mal  (jfr.  Havamal)^  Dan. 
till  mel. 
9'  flj  emellanåt  aa,  der  Isl.  har  ce,  varseblifves  i  några  ord,  såsom  lar 
(Cod.  Bur.  s.  515,  Vestm.  L.,  Isl.  Icer,  femur),  laar  (MELL.  S. 
B.  m.  vil.  5),  lårben  (Bjärk.  R.,  Cod.  Bur.  s.  515-516,  522), 
larlös  (Cod.  Bur.  s.  515 — 516);  i  gaar  (Cod.  Bildst.  s.  652,  Isl. 
i  gcBr,  i  gidr),  gardagher  (Cod.  Bur.  s.  206,  Isl.  gcerdagr);  far 
(ovis,  Isl.  feer-);  aper  och  apra  (Isl.  öpSr).  Med  vare  förfäder 
till  föresyn  säga  vi  lår,  i  går,  gårdag,  får,  åder  och  ådra.  An- 
märkningsvärd   är  den  gamla  skrifningen  nar  (quando)  i  Södm. 
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L.,  Vestm.  L.  II,  Sv.  Dipl.  I.  668  o.  s.  v.,  naar  i  VGL.  II  och 
Add.  samt  i  Hels.  L.  o.  s.  v.,  allt  detta  öfverensstämmande  med 
det  nu  i  många  landsorter  rådande  uttalet  når;  men  Upl.  L.  har 
ncBr  (Isl.  ncsr),  Gottl.  L.  ner,  lika  med  Stockholms-dialektens 
och  skriftspråkets  när.  Allmänligen  herskande  är  subst.  cet  eller 
cBtt  (Isl.  ätt  eller  cBtt)^  men  Upl.  L.  har  Kg.  B.  10:  2  och  8 
attcergiceld.  Dubbel-form  gifves  för  öfrigt  i  hapi  och  hcspi,  i 
subst.  ata  och  cBta^  de  senare  motsvarade  af  dta  och  ceta  uti  Isl., 
som  derjemte  har  dtt  och  cett^  sått  och  scett  (förlikning),  samt  i 
nya  språket  goes  för  gas  (gås). 

10.  a,  när  det  svarar  till  Isl.  <i,  kan  stundom,  äfvenså  väl  som  när  det 
är  Isl.  a  (se  mom.  3),  hafva  tecknet  cb,  I  Iceta  och  Icena, 
hvilka  nästan  hela  tiden  vexlat  med  lata  och  lana^  syues  ce  ej 
vara  utan  anledning,  enär  det  ej  ens  i  våra  dagar  är  helt  och 
hållet  utträngdt.  Under  den  senare  medeltiden  vill  ock  verbet 
hlcesa  gerna  göra  tjenst  vid  sidan  af  blåsa»  Det  dröjde  något 
innan  iarn  ombytte  med  icem^  nu  jern;  samtidiga  märkes  arna 
(utverka,  Isl.  dma^  vandra,  uträtta,  utverka)  och  cerna  (se  t.  ex. 
Cod.  Bildst.  och  H.  Birg.  Up.),  det  senare  oftast.*  Vårt  alltid 
fem.  scBp  har  betydelsen  af  Isl.  neotr.  sdx>,  och  innefattar  nya 
språkets  mdd  och  säd.  Den  förändrade  vokalen  i  pl.  cer  (åar,  se 
II.  161)  skall  sannolikt  uttrycka  öfvergång  till  en  annan  böjning. 
Af  mera  tillfällig  art  äro  några  undantagsvis  förekommande  teck- 
ningar, såsom  i  VGL.  I  fce  (få),  nce  (nå),  mce  (må),  frce  (från), 
pce  (äå),  V.  S.  3  pr.  voepce  sar  (våda  sår),  VGL.  II  och  Add. 
drcep  (dråp),  II  vant  rces  (Isl.  vatnrds),  III  frcen  (från),  IV:  1 
mcelinu  (Isl.  mdlinu)  och  dylikt;  antagligen  ock  drcepare  och 
"^rcepcercBy  hvartdera  på  ett  ställe  uti  VGL.  II.  (äfven  Bjärk.  R. 
34  drceparcen)^  motsägande  drapari  i  Add.  till  samma  lag  och  i 
andra  lagar  (jfr.  det  allmänna  morpari)\  ehuru  visserligen  drcepari, 
lika  med  många  andra  subst.  på  -ari,  lätt  kunde  ledas  omedelbart 
från  verbet. 


*  Mindre  troligt  förefaller,  att  detta  länge  saknade  ord  skulle  med  an- 
nan bemärkelse  återkommit  i  det  under  senaste  århundraden  brukliga 
årna  (ha  för  afsigt,  bestämma),  hvilket  svårligen  heller  kan  samman- 
ställas med  En^.  earn,  earnest,  T.  ernst  o.  dyl.,  utan  förmodligen 
blott  utgör  ett  i  uttalet  förstärkt  ämna.  Stjernhjelm  sjunger  i  Her- 
kules  20  lättia  war  hennes  namn,  af  moderen  ärnat  i  waggan;  457  alle 
tu  menniskio-tiänst  are  skaj^acP  och  ärnad'  af  Herran. 
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11.  a  är  någon  gång  uttryckt  med  o  (jfr.  mom.  6),  der  Isl.  har  enligt 
regeln  för  rättskrifoingen  a,  eller  enligt  lagarne  för  öfvergångs- 
ljudet  CB.  Exempel  härpå  äro  i  runor  icke  sällsynta,  såsom  LiLJ. 
Run-Urk.  485  och  999  mo  (må),  några  o  för  a  (på),  åtskilliga 
runnamn,  bland  hvilka  osbiurn,  osmuntr,  jemte  former  på  a.  I 
handskrifter  ses  detta  o  någon  gång,  t.  ex.  OGL.  B.  B.  I:  6  svo 
(äfven  i  Isl.  svo  för  sva);  Cod.  Bur.  s.  77  gouo  (jfr.  I.  149,  239 
i  not.),  494  prolyndavy  176  mohmanz);  i  en  yngre  hdskr.  af 
Stads  L.  okallan,  blonad,  monadagha  (se  föret.  s.  IX);  Med. 
Bib.  I.  93  nome  (Xsl.  ncemi,  inipf.  konj.),  VGL.  II  (i  en  yngre 
cod.)  hodhe  (både,  Isl.  hcBX:i\  Hert.  Fredr.  144  robuk  (råbock), 
Cod.  Bildst.  s.  779  kopo  (kappa),  Vadst.  Kl.  R.  s.  58  fofcengt^ 
forskynnom  (fårskinn).  Det  II.  146  och  149  gjorda  antagandet 
att  VGL:s  bolker  snarare  är  Isl.  bdlkr  (jfr.  Grimms  Gram.  I, 
uppl.  3,  s.  493)  än  ett  theoretiskt  uppstäldt  bölkvy  vinner  i  san- 
nolikhet genom  det  af  Er.  Jonsson  uppgifna  bolkr,  jemte  bdlkr^ 
Impf.  lot  (VGL.  IV,  MELL.  och  yngre  skrift,  äfvensom  i  Skåne 
L.)  är  utan  tvifvel  det  nu  i  folkspråket  mycket  spridda  låt 
(allmännare  än  låt)^  om  hvilket  är  taladt  I.  161,  241.  Blott 
sällan  (se  Vestm.  L.  II  och  MELL.)  ser  man  honum  eller  honom 
för  hanum  (nu  allmännare  utsagdt  honom  än  hånom);  deremot 
vanligen  sior  för  siar  (sjö).  Det  först  i  Gust.  I:S  Bibel  synliga 
snbst.  loghe,  hvaraf  det  äldre  lo  sannolikt  utgör  förkortning,  *  är 
det  Isl.  Idji.  I  det  föregående  är  handladt  om  moghu,  moghandi 
och  dit  hörande  böjningar  (se  s.  27).  Med  djupt  o  (Isl.  o) 
uttala  vi  ofvanstående  loge  och  mogande,  samt  impf.  voro;  men 
ha  u  i  burOf  skuro,  siulo,  sutto,  fömummo,  bure  o.  s.  v.  Dialek- 
tiskt ombyter  slo  med  slå  o.  s.  v.  —  Uti  så  väl  gammal  som  ny 
Isl.  är  o  för  d  långt  ifrån  en  sällsynthet,  änskönt  Rask  så  stämp- 
lar det  i  gamla  språket  (se  Anvisn.  s.  281).  Af  Gislason 
anföres  (Frurap.  s.  141  och  följ.)  en  mängd  sådana  o  och  6\  af 
mig  äro  (I.  xv)  några  upptecknade  ur  Homil.,  t.  ex.  siom^  lotom, 
boro,  bopo,  och  andra  kunna  tilläggas,  såsom  18:  1  och  2  on 
(utan),  19:  1  ost,  20:  1  so  (sågo),  30:  2  or  (år),  20:  1  siomc, 
10:  2  hotip,  soto,  2:  2  monopr;  dessa  dels  med,  dels  utan  accent 
eller   undersatt   hake.     Se   härom    för   öfrigt   den    af   Gislason 


*  I  temligen  gamla  handskrifter  af  MELL.  läses  ackus.  loa,  förmodligen 
af  en  nomin.  loi. 
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utgifne  ElucidariDS,  *  hans  Fornil.  s.  10,  Lyngby  i  Tidskr.  f. 
Philog.  II.  301 — 3.  Vi  nämna  särskildt  ombytet  kuon  med  kvdn, 
lionum   med  härtum  (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  435,  455). 

12.  aa  innehar  platsen  än  för  Isl.  d  och  än  för  dess  a.  Liksom  an- 
dra dubbel-teckningar  af  vokaler  är  denna  mycket  sällsynt  i  vissa 
fornskrifter,  i  en  del  knappt  märkbar,  i  andra  åter  mindre  ovan- 
lig, utan  att  likväl  i  någon  enda  vara  allmännare  genomförd.  Ur 
runor  vet  jag  ingen  ting  att  anföra  från  den  äldsta  tiden,  men 
från  en  Gottländsk  runa  (LlLJ.  1613)  vaah;  h varemot  slaas,  på 
ett  af  de  unga  runskrifna  bladen  (LiLJ.  sid.  284),  ej  ens  kan 
tagas  i  beräkning.  Motsvarande  Isl.  a  är  aa  i  äldre  VGL.  R. 
B.  7:  1  naam  (sbst),  Forn.  B.  6:  I  raan  (rån);  möjligen  i  K.  B. 
15  pr.  naat  (natt);  men  icke  i  |)j.  B.  16  faar  (far),  4:  1  gaarsz 
(Isl.  garcs)y  M.  5  ^aar  (för  gar  eller  gcer,  gör).  Upl.  L.  Kg. 
B.  10:  3  ett  faar,  VGL.  III,  af  samma  ålder,  har  84  saar  (sårad), 
87  faar  (får,  pres.),  112  aar;  men  87  saac.  VGL.  II  K.  B.  73 
pr.  aar,  52  saar  (sårad),  51  fraa  (från),  63  akernaam,  37  aatte 
(egde),  R.  B.  8  faar  (ovis),  17  gaas,  [>j.  B.  30  laas,  42  laan; 
men  haam  (se  företalet  s.  XXI),  K.  B.  37  aat  (åt  prep.,  men  i 
allmänhet  at,  att),  1  uaar  (var,**).  Södm.  L.  Kk.  B.  17:  1  waar 
(vårtid),  Kg.  B.  12:  3  saar  (sårad),  B.  B.  6:  1  faar  (sbst.),  5 
pr.  faar  (pres.),  25  maal  (mål),  Kp.  B.  6:  2  laan.  I  Vestm.  L. 
I  ses  M.  B.  12  m.  fl.  st.  aa  (på),  11  subst.  saar  (jemte  sar, 
sarum),  Kr.  B.  3:  1  gaas  o.  s.  v.;  äfven  Kr.  B.  4:  2  m.  fl.  st. 
naat  (natt),  men  ock  B.  B.  7  pr.  aaf  (af),  M.  B.  26:  3  skaal 
(skall,  sbst.),  J)j.  2:  1  aaa:  (ax),  M.  B.  23  asaaki  o.  s.  v.  (se 
ytterligare  föret.  s.  VI).  I  Hels.  L.,  till  grammatik  och  rätt- 
skrifning  särdeles  ovårdad,  finner  man  gaa  vid  sidan  af  aarf 
(art),  bamaay  skaal,  gaarp  (se  företal,  s.  V),  V.  B.  8:  1  naat 
(natt).  Bjärk.  R.,  der  aa  är  mycket  sällsynt,  har  30:  2  aat  (åt, 
men  i  allmänhet  at,  att).     Smal.  L.,  bland  alla  landskapslagarne 


*  Med  det  der  s.  93  anförda  folum  (==fålum)  torde  väl  foli  (tjuf- 
konster)  och  fiarfHing,  F.  Sv.  fuli  (tjufgods,  Gottl.  L. ,  i  den  yngre 
hdskr.  iyli)  och  fearföling,  sammanhänga.  Emellertid  förnekar  Gisla- 
soN  tillvarelsen  af  det  impf.  sg.  fål,  som  Rask  satt  bredvid  fal,  af 
fela,  vårt  jiala,  Jicela.  Min  IlL  277  framstälda  härledning  a£  folster 
behöfver  icke  derföre  gifvas  till  spillo,  enär  det  kunde  ha  utgått  från 
fol  i  folum.  Hit  hörande  part.  preter.  är  väl  fulkin  på  Karlevi-stenen 
(LiLj.  1323). 
**  Man  erinre  sig,  att  K.  B.  af  VGL.  II  är,  liksom  prsef.,  tryckt  efter  en 
något  yngre  hdskr.  än  det  öfriga  af  samma  lag. 
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den  yngste  i  hänseende  till  handskriften,  är  rikast  på  dabbel- 
vokaler,  bland  hvilka  12  pr.  aa  (eger),  aa  (på),  moa,  18  pr.  faa^ 
3:  2  staar^  6:  3  gaar,  alaar,  raathy  2  pr.  waar  (pron.),  10:  1 
paascoe;  men  ock  12  pr.  m.  fl.  st.  aaf  (af),  7  m.  fl.  st.  aat  (åt, 
prep.,  men  i  allmänhet  at^  att),  6:  1  laamb,  5:  2  saanff  (sång), 
7  pr.  haandy  4:  1  vaarthce  (ansvara).  I  Grottl.  Hist.  6  märkes 
paar  (de,  nom.  f.  pl.,  Isl.  pcer).  Det  lönar  knappt  mödan,  att 
blad  for  blad  genomgå  ÖGL.  och  yngre  Vestm.  L.,  för  den  osäkra 
\'insten  af  ett  aa,  ytterst  svårt  att  träfi^a  äfven  i  Upl.  L.,  Gottl. 
L.  och  Bjärk.  K.  Deremot  kan  man  spara  sig  detta  besvär  i 
MELL.,  åtminstone  i  den  till  grund  för  texten  valde  codex,  der 
ögat  lätt  faller  på  denna  fördnbbling,  t.  ex.  E.  B.  8  aar  (men 
ara),  J)g.  B.  21  pr.  aaar,  raan^  S.  m.  vil.  1  mar  (men  aara^ 
sarity  saramala),  EJ)S.  7  faar  (pres.),  slaar^  saar,  35  vaar  (vårtid), 
6.  B.  8:  5  maal;  också  Kg.  B.  28  och  Dr.  m.  vil.  25:  1  och  J)j. 
B.  16  naat  ok  aar,  men  Dr.  m.  vil.  29 — 30  och  E.  B.  2  m.  fl. 
st.  not  ok  aar;  för  öfrigt  B.  B.  28:  3  waarpe  (ansvare),  f  j.  B. 
12  pr.  raansak,  raatisaka,  raansakan,  mångenstädes  aat  (åt, 
prep.),  men  at  och  i  cod.  A.  hos  Schlyter  oftast  cet  (att). 
Utom  lagarne  antecknas  Sv.  Dipl.  IL  691 — 2  aa  (på),  staa, 
faa,  fraa,  staar,  men  laang,  gaard,  aat,  uppehaaldz,  Cod, 
Bur.  s.  5  naal,  30  baal  (bål,  neutr.),  74  gaar,  9  och  70  aar 
(men  71  are,  72  arom  och  flere  are),  493  vaan  (vån),  498  pu 
saat  (såg);  äfven  s.  9  naat  (natt),  men  också  s.  18  gaaf,  11  saalt 
(sålt),  503  maanz,  13  likbaar,  10  varaa  (vara).  Cod.  Bildst.  s. 
600  staa,  786  iaa.  111  spaa  (adj.),  850  en  aaa,  582  thaagh 
(förut  och  efteråt  thagh),  578  aar,  628  blaam,  639  aat  (åt,  impf.); 
äfven  612  och  651  naat  (natt),  men  ock  159  aat  (åt,  prep.,  i 
allmänhet  at,  att),  582  saat  (satt),  651  waar  (var).  Legend,  s. 
94  aare,  baaro,  aaf  aat  (Isl.  af  att,  bristande);  ib.  (ur  en  hdskr. 
från  år  1502)  s.  636  fa^d  (fått),  waar  o  (voro),  637  saagho, 
laagho,  wt  fraagha,  638  aar,  aareno,  forespaat,  maatte;  men  636 
gaardh,  Vadst.  Kl.  R.  s.  11  maa,  maagh  (må),  gråa,  graat 
(grått),  graan,  laagha;  men  faalla  (fållar),  faalloniy  enfaallugheet, 
7  haalda  och  haalla,  13  haallas.  H.  Birg.  Up.  III.  127  aata  (mat), 
136  haar,  brahaar,  IV.  24  gråa  faarskinnom,  men  taal,  haamen 
(hamnen,  klädedrägten,  af  hamber).  Bonav.  s.  131  gaalt  (jfr.  Isl. 
géldr)y  18  aat  (åt,  prep.,  men  i  allmänhet  at,  att).  Med.  Bib.  I. 
Sv.  Sjpr.  Lagar,  3 
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3  waan  (vån),  297  waar  (proo.),  14  raadha^  staal  (stål),  129 
staale  (stale),  39  waat,  wcuxtay  41  wi  faam^  61  maane^  96  daare^ 
268  skaalina  (skalet,  jfr.  s.  13  i  andra  noten);  men  297  aat 
(åt,  prep.,  i  allmänhet  aty  att),  45  acianan  (deremot  298  ama\ 
373  saalt  (såldt).  Med.  Bib.  II.  20  fraa  (från),  staan  (stan), 
vpgaa,  forBoai^  8  föregaa,  327  waaro  (voro),  326  saagh,  waadha; 
men  367  maat  (mätte),  41  dacd.  Utan  att  längre  fortsätta  med 
exemplen,  hvilkas  antal  är  tillräckligt  stort  för  en  full  öfversigt 
af  faltet,  bifoga  vi  den  anmärkningen,  att  i  rimverken  från  1400- 
talet,  der  man  ej  är  så  noga  med  formens  stränghet,  rimmen 
äro  stundom  mycket  vilseledande,  såsom  då  i  Ivan  2107  aat 
(at,  impf.)  rimmar  mot  mat  (spis),  2770  maal  (mål)  mot  skal 
(skall,  verbet),  4240  aar  mot  var  (impf.),  Flores  275  maal 
(mål)  mot  fall  (venalis).  Sällan  är  deremot  då  i  fornspråket  aa 
föreställer  o,  såsom  i  Gottl.  L.  2:  2  haan  (hon),  H.  Birg.  Up.  IL 
72  horkaanOy  horkaanu;  hvarvid  tillika  bör  erinras,  att  Gottl. 
L.  eljest  har  allmänt  han  eller  hann  för  det  annanstädes  vanliga 
hon  eller  hun  (illa). 

I  Danska  fornspråket  är  ställningen  nära  nog  den  samma 
som  i  Svenska.  Ur  Skåne  L.  finner  jag  intet  aa  antecknadt,  utom 
I.  165  gaas.  Af  Thorsen  göres  i  företalet  till  Valdemars  Sel. 
L.  s.  15  den  anmärkning,  att  aa  och  andra  dubbla  vokaler  jem- 
väl,  men  icke  mycket,  förekomma  i  hdskr.  455  (den  af  honom 
begagnade  till  text  för  de  båda  Seländske  lagarne,  Valdemars 
och  Eriks),  och  äro  förherskande  i  de  yngre  delarne  af  Valde- 
mars Jordebok  och  hos  Harpestreng;  hvarvid  jag  blott  vill  förnya 
min  I.  XVIII  gjorda  erinran,  att  denna  teckning  är  "mycket  säll- 
syntare** i  den  af  mig  åberopade  Stockholmske  membranen  än  i 
MOLBEGHS  upplaga  af  Harpestreng.  Vid  redogörelsen  för  hand- 
skrifterna till  den  af  N.  M,  Petersen  med  normal  rättskrifning 
utgifne  Jutske  L.  yttras  s.  10,  att  fördubbling  af  sjelfljuds- 
tecken  förekomma  i  handskrifterna,  men  blott  undantagsvis.  Uti 
den  sedan  af  Thorsen  efter  Flensborgs-handskriften  utgifna  tex- 
ten till  samme  lag  blir  man  emellanåt  varse  aa,  t.  ex.  s.  131 
raan  (rån),  142  naam  (sbst.),  maal  (mål),  90  åars,  107  naa7', 
men  ock  95  saak;  och  ett  liknande  skick  råder  i  den  äfven- 
ledes  af  Thorsen  allmängjorda  Flensborgs  Stadsrätt.  Anmärk- 
ningsvärdare synes,  att  den  nämnda  permebok,  som  Thorsen 
lagt  till  text  för  sin  upplaga  af  de  Seländska  lagarne,  har  ett 
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eget  tecken   öfver   a^    hvarigenom    detta   blir   nngeför   vårt  å; 
vanligen  till  ntmärkande  af  långt  a  (Isl.  d),  såsom  Vald.  Sel.  L. 
s.  29  sår  (adj.),  32  sår  (sbst.),  35  hår^  dår^  60  går,  lås,  men 
ock   34  vår   (var,  impf.);    Eriks    Sel.  L.  3  får,   22  forsat,   50 
dråp,   mål,   sår,    men  22  sål   (Isl.  sal,    Ny*Dan.  salg),   såmas 
(samma);  någon  gång  till  och  med  aå,  såsom  Vald.  s.  50  saåt 
(sådt,  sått).    Samma   tecken   öfver  a  och  öfriga  vokaler  igen- 
finnes,  enligt  Thorsen  (anf.  st),  också  i  några  andra  Danska 
handskrifter,   bland  dessa  den  af  honom  ofta  omtalade  och  ut- 
märkta i  Stockholm,  sign.  G.  39.  *    Före  honom  har  Petersen 
(Dan.  Spr.  Hist  I.  143—4)  vidrört  detta  ämne,  och  före  dem 
båda   har  Rask  med  skäl  lagt  vigt  på  ifrågavarande  gamla  å 
(se  fiere   ställen   i  Retskrifn.,   t.  ex.  s.  165,   föret.  s.  14 — 15, 
fac'simile  vid  slutet),   och    hemtar  derifrån  tillräcklig  anledning 
att  upptaga  det  Ny-Sv.  å  i  nuvarande  Danskan,  hvilket  dock, 
efter  ifrigt  motstånd,   först  efter  hans  död  och  blott  af  en  och 
annan  blifvit  efterkommet  i  Danmark,   af  ännu  förre  i  Norge, 
och  der  icke  allmännare  än  till  och  med  i  Tyskland.    För  den 
händelse  att  fosterlandskänslan  haft  sin  del  i  det  sena  och  ofull- 
ständiga   erkännandet    af   Rasks    välbetänkta   förslag,   må   till 
häfvande  af  alla  missförstånd  den  upplysning  lemnas,  att  Sven- 
skame  sannolikt  just  ur  Danska  fornböcker  antagit  detta  sedan 
Gnst.  I:s  Bibel  stadigvarande  å.    Uppå  min  förfrågan  har  Prof. 
ScHLTTER  haft   godheten   upplysa,   att   bland   det   stora  antal 
Svenska  handskrifter,  som  af  honom  begagnats  för  fornlagarnes 
Qtgifvande,  från   14:de  århundradet  intet  å  någonstädes  förekom- 
mer,  annorlunda   än   så   att   tecknet  öfver  a  visar  sig  vara  af 
nyare  hand   ditsatt,   såsom   händelsen   är   i  ett  par  membraner 
af  MELL.   (jfr.  föret   s.  VII  och  X),   liksom  i  text-codex  af 
Stads  L.   (jfr.  föret.  s.  III);   en   tillsats,  som   uti  handskrifter 
från   det  näst  följande  seklet  är  mindre  sällsynt,  i  hvilket  af- 
seende  kan  åberopas  det  å  som  möter  oss  i  fac-simile  tab.  VIII 
till  VGL.  (jfr.  föret  s.  XXVIII).    Åkta  å  (der  a  och  tecknet 
deröfver  äro  af  samma  hand),  icke  bemärkt  i  I4:de  årh.,  synes 
sällan  till  äfven  i  det  15:de,  men  är  dock  af  lagarnes  utgifvare 

*  Denne  codex  innehåller  Jutske  L.  samt  de  båda  Sel.  L.  Vid  ett 
hastigt  genomögnande  har  jag  icke  märkt  detta  tecken  utom  i  Eriks 
Sel.  L.,  men  der  i  stor  ymnignet;  väl  mest  användt  vid  långa  vokaler, 
men  stundom  vid  korta,  såsom  n.  38  siex  märc,  en  anncpr  s&l,  47  icårth 
(vardt),  r<Bntcer  wår  (var),  48  anncsr  stcitk  {-annar  stap). 
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anträffadt  i  ett  par  handskrifter  till  Kristof.  Lands  L*,  hvarom 
läsaren  säkert  har  att  vänta  närmare  nnderrätteise  i  den  emot- 
sedda nya  upplagan  af  sistnämnda  lagverk.  I  de  nn  kända 
äldsta  Svenska  tryck :  Bok  af  Dyåffwlsens  frcestiUe  (1495)  och 
"Ars  moriendi"  (1514),  är  intet  å  synligt;  men  det  ses  i  Nya 
Testamentet,  tryckt  1526,  och  derifrån  kan  då  dess  ålder  i  vår 
bokpress  räknas.  Den  i  Isländska,  Norska  och  Danska  hand- 
skrifter icke  okända  sammandragningen  af  aa  är  i  Svenska  atom- 
ordentligen  sällsynt;  en  sådan  har  jag  funnit  i  cod.  B.  5.  b. 
(Stads  L.  Kg.  6.  16  cam).  —  Isländarne,  som  brukade  accent, 
behöfde  ingen  annan  utmärkelse.  Också  minnes  jag  mig  ej  hafva 
märkt  något  cui  i  rätt  gamla  Isl.  skinnböcker,  men  från  den 
något  senare  tiden  skönjes  det  understundom,  såsom  i  en  at 
Unger  för  Alex.  S.  begagnad  hdskr.  (se  föret.  s.  XIII  och 
"Anhang",  jfr.  vidare  Rask,  Anvisn.  s.  293).  Tidigare  fram- 
träder det  i  Norska  hdskr.,  t.  ex.  Dipl.  Norv.  I.  51  saal^  110 
vaattar^  115  vaars;  i  Frump.  s.  29 — 30  uppgifver  GiSLASON  ur 
en  membr.  af  Gnla|>  L.  baarn,  haar,  maaly  raan  m.  fl. 

På  det  Svenska  området  är  man,  för  en  tid,  ej  fullt  säker 
på  den  sanna  betydelsen  af  aa.  De  i  allt  fall  få  exemplen  ar 
äldre  VGL.  upphäfva  hyar  andra,  och  ingen  eller  så  godt  som 
ingen  fördubbling  eger  rum  i  vissa  goda  handskrifter  från  forn- 
språkets  bättre  tid,  under  hvilken  för  öfrigt  ett  och  annat  kort  a 
kan  tecknas  aa,  så  väl  här  som  i  Danmark.  Men  uti  de  co- 
dices,  som  inrymma  fördubblingen,  märkes,  redan  mot  medlet  af 
14:de  årh.  (se  t.  ex.  Södm.  L.),.  lika  som  sedan,  en  syftning  att 
med  aa  företrädesvis  återgifva  Isl.  d;  hvarvid  det  egna  förekom- 
mer, att,  der  aa  visar  sig  i  det  enstafviga  ordet,  a  gerna  åter- 
kommer i  det  tvåstafviga  (t.  ex.  are,  ara,  arom,  sarit,  sära, 
sarum).  Snart  förspörjes  ock  en  tilltagande  benägenhet  för  aa 
i  åtskilliga  ord  der  vi  nu  ha  å,  men  Isl.  a,  såsom  haalda, 
vaarpa  (inskränktare  bemärkelse  har  nu  vårda),  gaarper,  faaller, 
saanger,  haar  o.  dyl.  Mest  framstående  är  i  ty  fall  prep.  a^it 
(åt),  som  temligen  tidigt  vill  skilja  sig  från  konj.  och  det  med 
infin.  förbundna  at  (att),  hvilket  sistnämnda  dock  hvardagligt 
ofta  utsäges  å,  *  dial.  åU  Ifrågavarande  aat  är  icke  understöd  t 
af   det    sporadiska   o,   som   framsticker    i   holda,  gonga^   stonda 

*  Detta  ä  är  ock  vanligt  i  Danska  umgängstalet,  liksom  i  Jutska  dial. 
(se  J.  Kok,  Danske  Folkesprog  i  Sefndeijylland  I.  172). 
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m.  fl.  (se  mom.  6).  Deremot  är  sådant  händelsen  med  det  i 
äldre  Westm.  L.  och  ofta  i  Smal.  L.  bemärkta  aaf  (af),  mot- 
svarande off  hos  Didrik  (jfr.  A.  Sax.  och  Eng.  o/)«  vioff  i 
01.  Petri  Krön.  s.  347,  åff  s,  356,  äfvensom  det  ovårdade  talets 
aj  ("åt>")  eller  å.  —  Hvad  användningen  af  aa  i  det  hela  vid- 
kommer, är  för  Danmark  förhållandet  i  så  måtto  olika,  att  aa 
eller  d  träffas,  mer  eller  mindre,  i  alla  na  offentliggjorda  äldsta 
skrifter  (så  vida  man  ej  .vill  undantaga  Skåne  L.,  med  ett  en- 
staka fall);  och  det  skulle  häraf  slutas,  att  man  der  i  landet 
kommit  förr  till  endrägt,  om  ej  äfven  i  de  Danska  urkunderna 
teckningen  ad  eller  d  sträckte  sig  utom  sin  rätta  gräns.  Sanno- 
likt hade  icke  heller  hos  grannarne  bruket  hunnit  till  stadga, 
vare  sig  i  afseende  på  sjelfva  ljudet  eller  dess  skriftliga  beteck- 
ning eller  båda  delarne. 

1. 1^  motsvarande  Isl.  e  i  ordstammen,  är  i  vår  foruskrift  ingenstädes 
allmänt  eller  ens  öfvervägande,  utom  i  de  båda  handskrifterna 
till  Gottl.  L.,  der  det  i  annan  skrift  herskande  (b  aldrig  fram- 
träder. Likväl  är  detta  e  mycket  vanligt  i  äldre  YGL.,  t.  ex. 
K.  B.  1  prester,  lengi^  vegh,  pet^   2  fferce,   quehy  klerkary   3  er 

\      (är),   verpery  gengerd^   5  preHer^  genger^Sy   mesmfaty  er  (som), 

I  8  er  (som),  tende^  brender,  pen^  pes;  Md.  3  pr.  men  (män), 
berce,  5  pr.  prettany  emalenakan  o.  s.  v,;  sparsamt  är  det  åter 
användt  i  yngre  VGL.  och  hos  Lydekinus.  I  Södm.  L.  är  det 
icke  sällspordt,  t.  ex.  Kk.  B.  1  pr.  eptir^  eptirdömey  hdghumy 
2:  1  och  4  pr.  eember,  2:  3  m.  fl.  st.  prester  (ett  ord,  som  äfvfn 
i  andra  urkunder  ofta  har  e),'4  pr.  t  hender^  B.  B.  3  akeray 
ger%  me%  eptir,  afer^Sy  men  (män),  eller,  pet,  engium.  Rätt 
sällsynt  är  deremot  förevarande  e  i  Upl.  L.  (hvilket  särskiidt 
gäller  de  2  äldste  cod.  A.  och  B.),  ÖGrL.,  yngre  Vestm.  L.  (icke 
till  samma  grad  i  den  äldre);  och  föga  mindre  i  Hels.,  Smal.  L., 
Cod.  Bar.    Icke  så  sällan  brukligt  i  Bjärk.  B.,  t.  ex.  6  pr.  merkiy 

'  30:  2  geatrinf  gestin^  geetinumy  37:  2  leggi,  39:  1  cdmwnigz;  i 
MELL.,  t.  ex.  Kg.  B.  4  pr.  peesum,  herce^j  veegöta^  veatmanna, 
2  ingeldum.  Uti  flertalet  af  skrifter  från  14CM)-talet  är  <f  af- 
gjordt  rådande,  men  i  en  och  annan  framsticker  emellanåt  €, 
såsoro  i  God.  Bildst,  de  båda  Med.  Bib.,  Vadst.  Kl.  R.  Jem- 
förelsevis  mest  brnkadt  är  e  i  den  delen  af  Patr.  S.,  som  är 
hemtad  ur  Cod.  Verel.,  t.  ex.  31  lenghcy  henghw^  hengdo,  engelin^ 
hendevy  likasom  i  de  unga  hdskr.  till  Rimkr.  I  och  Didrik.    För 
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öfrigt  må  sägas,  att  pron.  pen  och  pet  äro  med  förkärlek  be- 
gagnade i  sådana  fornböcker,  som  i  något  ymnigare  mått  in- 
rymma e.  Från  fornspråkets  sista  skifte  öfvergick  det  till  Gast.  I:s 
Bibel,  der  det  visar  sig  i  många  ord,  hvilka  nn  ha  ä,  såsom  reti 
(rätt),  swerdj  trecky  welj  lenge,  brenna,  henda^  senday  reknay 
legfftUy  tenkia^  belte,  fåfenffy  bestemd.  I  motsats  härtill  uttala  vi 
na  med  slatet  e  (Fr.  é)  orden  segel  (F.  Sv.  aegJd  och  sceghly  Isl. 
segr)^  stegel  och  stegh,  (F.  Sv.  stceghly  stcegJda,  Isl.  stagl^  stegla); 
äfven  ref -orm  (F.  Sv,  rceformber,  Isl.  reformr)^  likväl  i  TJpländ- 
skan  och  Stockholmska  folkspråket  räf-orm.  Märkligast  är,  att 
Isl.  eldr  (nu  i  vårt  bildade  attal  eldy  med  samma  slatna  e) 
nästan  aldrig  hos  oss  skrifves  celder,*  ntan  elder;  ja,  liksom  till 
utmärkande  af  det  slatna  e-ljadet,  tecknas  med  ee  (jfr.  mom.  9) 
icke  blott  i  Gast.  I:s  Bibel,  men  långt  förat,  såsom  i  MELL. 
B.  B.  28:  7  eelder,  eeldy  28:  1  och  2  eeZder,  28:  6  eelde^  J)j.  B. 
17  eeldy  och  ej  annorlunda  i  den  för  texten  valda  handskr.  af 
samme  lag.  Litet  emellan  finner  man  ee  i  detta  ord,  t.  ex.  YGL. 
IV.  8  eelder,  ehuru  ingenstädes  så  genomfördt  som  i  MELL. 
Härtill  kommer,  att  Dalskan  har  jäldy  Upländskan  jäUy  Est-Sv. 
(dld  eller  eUdy  Dan.  tid  (jfr.  ildi  hos  Egilsson),  och  att  vi 
hvardagligt  säga  ilUröd,  I  sammanhang  härmed  nämna  vi  A.  Sax. 
(eUdy  F.  N.  Sax.  eld,  af  Ettmuller  hänförda  till  ett  förmodadt 
Uariy  ål  (Lex.  Anglosax.  s.  65,  jfr.  dock  Grimms  Gram.  IL  231 
och  Wört.  III.  1583).  —  Den  nyare  rättskrifningen  uttrycker  a- 
Ijudet  med  e  uti  ett  stort  antal  ord,  såsom  den,  det,  der,  med, 
verldy  verk  o.  s.  v.  Så  väl  i  äldre  som  nyare  tider  eger  Sven- 
skan, för  en  del  vigtiga  ord,  i  der  Isl.  har  e,  hvarom  närmare 
vid  behandlingen  af  i;  äfvenledes  har  hon  i  vissa  fall  a  för  Isl.  e, 
hvarom  redan  är  taladt  (s.  13). 
2.  e,  i  ersättning  för  ei,  Isl.  ei  (jfr.  F.  N.  Sax.  é  i  förhållande  till 
Mös.  Göt.  ai),  har  mera  stadga  och  mera  bestämd  syftning  än 
det  nyss  beskrifna;  särdeles  i  Upl.  L»,  ÖGL.  och  öfriga  urkunder, 
der  e  litet  eller  intet  brukas  i  samma  mening  som  cb,  Isl.  e. 
Exempel  äro:  rep,  grep,  svepa;  ref  (impf.),  blef  (ej  i  Isl.),  dref, 
skref  (ej  i  Isl.),  threfs;  leva  (lemna),  lever  (brödkaka),  grevi; 
meg  (dial.),  negh,  segh  (impf.),  egha  (verb  och  sbst),  legha  (sbst), 


Vid  medeltidens  slut  och  språkets  f&rfall  råkas,  i  en  handskrift  fall 
af  fel  och  origtiga  vokal-beteckningar,  Legend.  III.  128  celdh  och 
celdhennom,  men  117  eldh  och  eldhin. 
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degher  (I.  deig)^  segher  (seg),  teghevy  leghia  (verbet),  eghin^  eghn, 
eghna;  ehy  vek,  stek,  svek,  leka,  neka  (Gottl.  L.  naiccay  jfr.  neta)^ 
lekari,  leker  (lek),  --leker  (i  sbst.),  Uker  (laicus),  veker  (adj.), 
bleker y  vekta,  stekia;  bedh  (bidade),  hep  (och  hepi)^  ledh  (impf.), 
lep  (sbst.),  repy  akedhy  vrep  (impf.),  avedhy  étredhy  lepUy  repa^ 
vepQy  bepasy  lepas  (tsedere),  vrepasy^eper  (ed),  hepery  leper  (adj.), 
brepery  vrepéVy  vrepiy  lepunger;  bet  (impf.),  bet  (sbst),  gety  vet, 
slety  hetuy  letay  neta  (Yestm.  L.  II,  i  den  yngre  Gottl.  hdskr. 
neythay  Isl.  neitay  jfr.  Dan.  negté),  veta  (tilldela,  göra),  evetaa,  eter, 
fetery  heter y  sveter  (sbst.),  sveter  (adj.),  hveti,  getunger;  res  (upp- 
steg), nesay  resa  (uppresa),  besker,  gespa,  fresta;  bezl;  del  (ej  i 
Isl.),  hely  dela  (verb),  dela  (sbst.),  deld;  hem  (och  hember), 
reniy  perriy  tvem,  hema  (adv.),  hema  (verb),  hemele  (hem,  Med. 
Bib.  I.  373),  hemilikery  hemskery  hemuly  hemuld;  en  (unus),  beriy 
men  (sbst),  ren  (åker-ren),  reii  (adj.),  sen,  teny  greriy  sken  (impf.), 
steny  sveriy  mena  (hindra),  vena  (jemra),  *  skena  (sår),  skena  (såra), 
senka  (sinka,  dröja);  er  (koppar),  lery  mer,  per  (de),  tver  (två), 
meray  pera  (och  perra)y  meri,  fleri,  I  åtskilliga  källor  kan  man 
stundom  för  ett  och  annat  hit  hörande  ord  finna  ce,  t.  ex.  YGL. 
I.  S.  B.  1  vcet  (vet),  K.  B.  10:  4  mcerey  J>j.  B.  3:  1  Icedw  (leda), 
Md.  1:  2  och  3  pr.  cendaghce;  Upl.  L.  om  (en),  poer  (de),  cett 
(ett),  wxett  (vet),  cepcer  (ed),  flceriy  moercBy  Icekmanz  (se  föret.  s. 
III),  Kk.  B.  7:  6  hwcetce  (hvete),  7:  7  cBnsamceny  Kg.  B.  11  pr. 
ceghit  (eget);  yngre  Vestm.  L.  wcet  (bevisar,  styrker,  jfr.  I.  220), 
bcepcesy  bcenbrutin  (se  föret.  s.  XXV) ;  MELL.  öp«,  cet,  Jlcere, 
mcerey  hcetir,  hcepin  (se  föret.  s.  III),  stcenka  (stena),  cenga  (ende); 
Bjärk.  R.  10  stceghy  12  pr.  vrcepery  vrcepz;  Cod.  Bur.  s.  12 
stceghy  6  Iceta  (leta,  söka),  138  vrcepan,  140  uprcesty  49  censamcet; 
Kg.  Styr.  IV.  2:  1  äginy  III.  52  åne  (ene,  ende),  IV.  6:  3 
ånsamt;  G.  Ordspr.  817  fcetan  (fet);  Cod.  Bildst.  s.  868  ceghit. 
Ingenstädes  är  detta  felaktiga  ce  så  ofta  synligt  som  i  Upl.  L. 
Adv.  e  skrifves  i  vissa  hdskr.  ce^  dels  ensamt,  dels  i  förbindelse 
med   andra   ord,  t.  ex.  ce  hvary  ce  hvaty  ce  mcepan,  ce  huru;   på 


Ex.  äro  Cod.  Bur.  s.  519  och  525 — 6  venape  sik,  Cod.  Bildst.  s.  213 
venande.  Detta  verb  år  det  Isl.  qveina  eller  veina,  och  Bopp  har  utan 
tvifvel  rätt,  då  han  ställer  dessa  vid  M.  G.  qvainon  (Vergl.  Gram.  1. 
111),  hvilket  har  samma  svaga  böjning;  men  det  af  honom  jemväl 
ditförda  Sv.  hvina  är  ett  starkt  verb,  det  Isl.  hvina,  hvartill  Grimm 
icke  funnit  någon  motsvarighet  i  Tyska  språk  (se  Gram.  I,  uppl.  2, 
s.  1024,  II,  13,  på  senare  stället  likväl  genom  tryckfel  alth.  för  altn,). 
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lika  sätt  vexlar  här  Isl.  ce  med  eu  Endast  för  få  ord  är  ce  öf- 
vervägande  i  de  flesta  urkander  (Gottl.  L,  oatarligtvis  alltid 
undantagen),  neml.  cengin  (atom  VGL.  med  det  alternerande 
ingiriy  jfr.  Isl.  engi  vanligare  än  eingi)^  cengti  (i  VGL.  äfven 
ingti)j  cekki  (i  V^L.  äfven  ikkiy  Hd)^  oegha^  ceghu  o.  8.  v.  (likväl 
ofta  med  e  i  VGL.  I),  hcenUa  eller  hoenta^  hcdagher  (jfr.  IL  386, 
hvarest  dock  or  VGL.  K.  B.  1  A^Jagha  är  feltryckt  för  AéZagha). 
Nästan  uteslutande  är  op  i  cellivu  eller  celliuvu^  cellipti  eller  celliuptij 
liksom  i  Isl.  ellifu  och  ellepti  det  ursprungliga  ein  undergått  för- 
vandling vid  assimilationen,  såsom  ock  är  fallet  med  ekku  Mot- 
bilden till  Isl.  prdfa,  som  sent  framträder  i  Svensk  fornskrift, 
har  jag  ej  funnit  annorlunda  än  som  thrceva  eller  thrava,  ehura 
allmänna  uttalet  nu  är  med  e.  Lika  litet  har  jag  varseblifvit 
något  vezla  (Isl.  veizla)^  men  väl  vcezla  (Hels.  L.  och  Med.  Bib. 
I.  549,  i  den  yngre  hdskr.)  och  i  Gottl.  L.  vaizlur  ol.  Allmänt 
utsäges  ock  e  i  hela  mängden  af  de  qvarstående  bland  ofvan* 
nämnda  ord,  utom  ingen,  icke,  sinka;  samt  neka,  ega,  egna, 
hemta,  elfva,  elfte,  sven,  dem,  dera^,  -dera  (t.  ex  hvardera,  ingen-* 
dera),  hvilka  uttalas  med  å,  likväl  mindre  bestämdt  i  deras  och 
^dera;  det  vårdade  talat  har  lega,  annars  låja  (neml.  verbet); 
man  talar  och  skrifver  gäspa  (jäspa).  På  grund  af  Ihres  miss- 
ledande tydning  af  ega  och  hemta*  har  man  sökt  i  rättskrifnin- 
gen  få  in  å  såsom  äfven  från  den  etymologiska  sidan  berätti- 
gadt;  men  då  ega  (Isl.  eiga)  sammanhänger  med  egen,  liksom 
hemta  (Isl.  heimtd)  med  hem,  och  man  emot  uttalet  tecknar 
rensa,  egna  (verbet),  mest,  fleste,  helg,  helgd,  derföre  att  de  hafva 
samband  med  ren,  egen,  mera,  fiere,  helig,  så  har  underlaget 
för  skrifningen  äga  och  hämta  bortfallit.  —  Till  belysning  af  det 
jämförelsevis  oftare  i  Upl.  L.  framträdande  ce  för  e  må  anföras, 
att  Upländskan  i  våra  dagar  är  rik  på  d  i  hit  hänförliga  ord, 
såsom  väf  (vef ),  räf  (ref,  metref ),  bäsk,  fatt  (fett),  brätt  (bredt), 
åta  (heta),  frästa  o.  s.  v.;  jemväl  i  andra,  der  Isl.  har  i  eller  {, 
t*    ex.   tänn   (tenn,   Isl.    tin),  bäck  (beck,   Isl.  bik),  trä  (tre,  Isl. 

*  Ehuru  Ihbe  från  början  insett  rätta  sammanhanget  med  ega,  finner 
han  sig  af  Mös.  Göt.  aigan,  A.  Sax.  affan  och  Lands  L:s  a£fa,  föran- 
läten att  följa  det  pä  hans  tid  rådande  bruket  med  ä,  dä  likväl  dessa 
former  häntyda  pä  motsatsen,  emedan  M.  G.  ai,  liksom  A.  S.  länga  a, 
just  är  Isl.  ei,  Sv.  e,  men  icke  å  (om  vårt  gamla  agiha  se  s.  27).  Vid 
utredningen  af  förhållandet  mellan  hemta  och  hcenda  råder  i  hans  be- 
visning en  likadan  rubbning  af  den  naturliga  tankegången,  såsom  förut 
(I.  50,  i  noten)  är  anmärkt. 


'^ 
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jWr);  men,  i  motsats  härtill,  in  (en,  se  II.  556 — 7),  him  (hem) 
och  dylika  (jfr.  de  na  allmänna  ingeny  ickey  sinka^  im  eller  imtna, 
Isl.  eimr).  I  Stockholmska  hvardagsspråket  höres  dagligen  samma 
ljud,  utom  i  heta;  och  så  allmänt  är  bäsk,  att  det  i  skrift  fått 
försteget  (af  samma  slag  är  Dan.  hwder). 
3.  e  för  i  (Isl.  t),  antagligen  såsom  försvagande  af  detta,  har  F.  Sv. 
med  andra  Skandinaviska  språk  gemensamt,  särdeles  då  fråga 
är  om  slatvokal  samt  en  del  slutformer,  framför  andra  -in,  ^it, 
'ir,  t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  8:  1  bonde  och  bondi^  tende  och  tcendi^ 
10  bote  och  böti^  7  stolen,  hcerepe,  1  bole,  boret,  moper  (men 
fapir),  11  flere,  13  open.  Upl.  L.  håller  i  bättre  uppe;  så  ock 
äldre  Vestm.  L.,  der  jemväl  oorganiskt  -ir  är  allmänt  för  -er, 
Isl.  -r  (se  mom.  7).  Afven  OGL.  har  merendels  -in,  -it,  -ir, 
men  den  slutande  vokalen  är  gemenligen  «,  liksom  i  yngre  Vestm. 
L.  Uti  äldsta  skrifter,  på  det  hela  räknadt,  har  i  afgjordt  öf- 
verhandeD,  med  undantag  af  God.  Bur.,  hvarest  stor  förkärlek 
för  e  råder,  och  nära  liknande  i  S.  Birg.  Avtogr.  Pronomen  enge 
ses  ej  annorledes  i  nominativen.  På  1400-talet  hafva  -69  -€12, 
-e<9  -«r  bestämd  öfvervigt,  och  fingo  snart  envälde.  —  Om  för- 
hållandet med  e  för^i,  dels  uti  ordstammen,  dels  såsom  ensam 
afledning,  hänvisas  till  redogörelsen  för  i,  mom.  2  och  8;  men 
här  upptaga  vi  ett  par  afledningar  med  ingående  e.  Allenast  få 
codices  och  enstaka  ord  visa  -eng  eller  -neng,  t.  ex.  YGL.  I.  K. 
B.  14  oleng  vid  oling^  III.  70  och  92  m.  fl.  gcemeng,  IV.  14:  17 
hofdengicBy  höffdhengioe,  Adj.  ändeisen  leker  (för  liker)  är  så 
godt  som  inskränkt  till  God.  Bur.  och  de  två  bladen  af  S.  Birg. 
Avtogr.  (se  här  förut  I.  xxi,  II.  395—6,  531).  Det  nu  rådande 
uttalet,  som  har  bestämdt  i,  häntyder  på  ett  Isl.  Wcr,  hvilket  väl 
fins  såsom  sjelfständigt  adj.  och  i  rena  sammansättningar,  t.  ex. 
hväikr,  pvilikry  men  ej  såsom  egentlig  afiednings-stafvelse,  hvilken 
oftast  är  -legr,  annars  -ligr  (jfr.  II.  396).  Uti  äldsta  Isl.  hand- 
skrifter, åtminstone  vissa,  t.  ex.  Homil.  (jfr.  I.  xiv)  och  Eluci- 
darius,  är  -^,  -en,  -et,  -er  långt  vanligare  än  -i,  -in,  -e^,  -ir. 
Ofver  hufvud  taget  uti  Isl.  och  F.  Norska  skrifter  ombyter  vid 
dessa  och  dylika  fall  e  med  i,  stundom  -eng  och  -neng  med  -ing 
och  -ning  (se  exempel  i  Frumpart.  s.  187);  likaledes  ea  och  eo 
med  ia  och  io,  hvarom  ytterligare  vid  behandlingen  af  i,  mom.  2. 
F.  Dan.  skrift  står  här,  som  eljest,  närmare  F.  Sv.,  blott  att 
vid  ändelser  i  blir  allt  mer  utträngdt  af  e  eller  cb;  fastän  det 
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inträffar,  att  någon  af  de  äldste  codices  kan  ställvis  ha  öere  på 
hvar  andra  följande  t,  t.  ex.  Eriks  Sel.  L.  s.  123  myhiU  thmgi^ 
hvcerkin,  thrithi^  eghit^  CBngtn,  cefti,  takity  nuti.  Skåne  L.  L  82 
har  lagUeghcBy  men  i  var.  laghlikcey  logldica;  de  båda  Sel.  L.  i 
allmänhet  laghlik  eller  loghliky  Jutske  L.  äfven  s.  4  bärlie  (uppen- 
bart), 102  wardict  (sannolikt). 

4.  e  for  a,  uti  andra  stafvelser  än  stammen,  är  långt  mindre  van- 
ligt än  ce  (se  s.  16),  men  finnes  då  och  då  i  vissa  urkunder, 
t.  ex.  VGL,  I.  K.  B.  1  sipen,  4  vteriy  A.  B.  14  pr.  skt/ldestiy  K. 
B.  12  pr.  sarghepevy  10  pr.  iardeghendiy  14: 1  saksöchenden ;  Södm. 
L.  annety  hörey  sicelwen  (se  föret,  s,  IV)  o.  s.  v.  Andra  forn- 
böcker  lemna  knappt  ett  spår  af  detta  e.  Ordstammen  har  ute- 
slutande e  för  a  uti  några  ord,  förekommande  i  Gottl.  L.  (se 
s.  16).  Den  flerstädes  synliga  skrifningen  pefiy  pet  grundar  sig 
på  pCBTiy  pcety  hvilka  utträngt  party  pat. 

6.  e  blir  ej  sällan  ersatt  af  öy  hvarom  mera  under  denne  bokstaf. 
Motsatsen   eger  rum  i  Gottl.  L.  miely  smier  (se  Vokal-brytning). 

6.  e  motsvarar  stundom  Isl.  é  (för  vissa  fall  skrifvet  äfven  ie\  såsom 

i  ne  (jemte  neiy  dock  båda  i  bemärkelsen  af  Isl.  nei,  icke  né),  se 
(jemte  sei,  si,  må  vara),  ve  (oftare  viy  'se  II.  280),  spey  bref; 
pron.  pers.  mer,  pevy  ser  (jemte  mcery  pcer,  scer,  Gottl.  L.  mify 
piry  sir);*  imftfek  (jemte  fcek,  fiky  tmx  Jicky  hvardagligt /(?ci),** 
let  (oftare  Icety  i  runor  och  Gottl.  Hist.  tö),  het  (jemte  hcet, 
Gottl.  L.  hity  på  senare  tider  i  riksspråket  blott  hety  och  så 
uttaladt),  gret  (jemte  grcety  nu  med  omvexlande  e  och  d),  rep 
(och  riap  i  Gottl.  Hist.,  annars  rcep).  I  /öp,  kncBy  trce  framsticker 
någon  gång  e  vid  böjning,  och  Gottl.  L.  har  /e,  kni;  men  för 
Isl.  hvi  ha  vi  aldrig  annat  än  hvi;  motstycken  till  de  förkortade 
impf.  hnh  (för  hneig),  se  (för  seig),  sté  (for  steig),  har  jag  icke 
heller  råkat.  Se  vidare  under  ce  mom.  6,  samt  vid  Vokal-bryt- 
ning, der  vi  upptaga  de  Svenska  formerna  till  Isl.  féll,  helt 

7.  ey  förmodligen  obetonadt,  synes  ha  varit  den  rätte  vokalen  framför 

{,  riy  r,  vid  de  tillfällen  då  Isl.  saknar  vokal-beteckning.  Under 
fornspråkets  obrutna  välde  är  ej  heller  hos  oss  i  allmänhet  vokal 


*  För  Isl.  har  jag  II.  472  tecknat  dessa  pron.  utan  accent,  i  enlighet 
med  Rask,  Yejledn.  s.  38,  men  de  skrifvas  nu  af  Isländarne  vanligen 
mér,  per,  ser. 
**  Vår  tornskrift  har  likaledes  gek,  gcek  och  gik  (nu  gicky  hvardagligt  geck), 
men  Isländarne  skrifva  gekk;  likväl  féHk  ömsom  mQ^fekh  Ändå  står 
gekk  för  geng  (nu  sg.  pres.  indik.)  lika  väl  som  fékk  for  feng. 
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angifven  framför  I  och  n;  man  skref  a/ly  gafi^  kumbly  tungl^  sokn, 
ökrij  hasl^  gisly  aal^  lösn,  vatn^  botn;  dock  ses  i  LiLJ.  Ran-Urk. 
1248  kumbely  Upl.  L.  Y.  B.  ind.  27  bokumbcBl^  ÖGL.  drauceU 
fuldoer;  i  15:de  arh.  amly  ffovil,  tungd^  hasil;  sällsynta  äro  öken^ 
lösen  o.  dyl.  Framför  r  deremot,  antingen  detta  tillhörer  afled- 
ningen  eller  böjningen,  blir  vokal  gemenligen  utsatt  (utom  i  runor 
och  den  Gottl.  membranen);  oftast  e  eller  cb;  annars  i  (allmänt 
för  äldre  Yestm.  L.  och  icke  sällsynt  på  1400*talet)9  t.  ex.  liggiry 
standivy  vceghir  (väg),  hmungir^  fiorpungir^  markiry  miukir, 
faghiVf  biltughivy  skdvir^  nipivy  sundir)^*  uti  vissa  handskrifter  a, 
uti  andra  u  (detta  sällan  likväl  i  verbet).  Efter  enkelt  I  och  n 
bortfaller  hela  ändeisen  i  alla  subst.  och  adj.,  såsom  dal,  mcdt 
sval,  van,  vin  (vän),  sun,  dyn;  i  pres.  indik.  af  starka  och  vokal- 
förvandlande  svaga  verb,  såsom  gal,  mal,  stial,  dyl,  tceU  skin, 
syn;  och  icke  fördubblas  r  och  s  såsom  i  Isl.,  utan  det  skrifves 
far,  bcer,  piur,  stor,  Ices  (läser),  frys  (fryser),  is,  vis,  lös.  En- 
skildheter äro  förut  framhållna  (jfr.  I.  89—90,  247—8,  307—9, 
n.  34,  139—141,  165—6,  463—4,  599-600,  608);  förhållandet 
i  mer  eller  mindre  beslägtade  tungor  är  undersökt  af  Grimm  i 
Gram.  IL  90—100,  121—3,  155—160,  Gesch.  II.  911,  af  Bopp 
i  Vergl.  Gram.  Hl.  199—200,  411—412;  tillståndet  i  Norskan 
erfares  hos  Aasen  i  Norsk  Gram.  s.  48—50.  F.  Dan.  följer 
hufvudsakligen  samma  ordning  som  F.  Sv.,  så  väl  i  utelemnande  af 
ändelse  (minst  anmärkningsvärdt  i  subst.,  hvilket  redan  i  Skåne 
L.  alldeles  saknar  nominatif-tecknet  -er),  som  i  utskrifningen  af 
vokal  framför  r;  endast  att  denne  vokal  är  mera  uteslutande  ce; 
Skåne  L.  (Schlyters  uppl.)  kan  undantagsvis  ha  ett  a,  såsom 
I.  156  sialuar.  Skånska  Kyrklagen,  i  en  gammal  codex,  har  egen- 
heten af  vokal-assimilation,  t.  ex.  akar,  sattar,  withir,  liggir,  sottor, 
skiutur,  bryiyr,  scBndcer,  ncettcer,  böndör  (jfr.  Schlyters  föret, 
s.  XVI,  Lyngby  i  Tidskr.  f.  Philol.  I.  23).  Exempel  på  afled- 
ning  med  I  och  n  äro  Skåne  L.  vatn,  Er.  Sel.  L.  s.  85  vadn, 
vatn.  Vald.  Sel.  L.  s.  36  bezcel. 

8.  e  motsvarar  någon  gång  Isl.  cb,  hvarom  handlas  under  ce* 

9.  ee,  vanligast  till  förtydligande   af  det  under  mom.  2  beskrifna  e, 

efterträdaren  af  ei,  visar  sig  mer  eller  mindre  i  olika  urkunder. 


*  Ofvan  antecknade  -il  och  -ir,  till  en  del  kanske  föranledda  af  de  r&ttr 
mätiga  -il  och  -itj  visa  emellertid  t  såsom  förstärkning  af  e,  motsatsen 
af  det  till  e  annars  försvagade  i. 
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t.  ex.  VGL.  I.  R.  B.  5:  5  reet  (2  sg.,  red);  IL  een^  geet,  leef, 
peer  (se  föret,  s,  XXI);  Vestin.  L.  L  Kr.  B.  2  eet,  3  bUefy  |)g. 
B.  7  pr.  ee  hwatf  G.  B.  3  heem.  Kg.  £{>8.  2:  I  peer;  Bjärk.  R. 
27  gö  Aw?a<;  MELL.  Kg.  B.  6:  4  «««<,  22  inéer,  B.  B.  28:  4  ee<, 
€£^  (men  ej&é),  30  leer^  £|>s,  B.  45  peem,  44  pr.  A^ém,  S.  m. 
vil.  5  2)€en,  S.  m.  va|>.  4  ^te^n  (men  stené)^  |>j.  B.  20  2««<,  25 
green;  Cod.  Bur.  e.  4  ^^n,  20—1  e^<;  Med.  Bib.  I.  4  m««r,  A^e<; 
H.  Birg.  Up.  II.  6  eety  meer,  eer  (koppar);  Patr.  S.  s.  34  ee 
9om  ihidaete.  Ofta  nog  ses  likväl  ee  der  det  icke  är  att  utbyta 
mot  Isl.  eiy  t.  ex.  Södm.  L.  eeey  heemdir  (jfr.  föret.  s.  V);  Vestm. 
L.  I.  Kr.  B.  4:  2  een  (än),  B.  B.  10:  \  geen  (emot);  Smal.  L. 
13:  4  breef;  MELL.  G.  B.  22  see;  Cod.  Bur.  s.  lOl  lee;  Bonav. 
s.  117  eeevy  tee.  Se  ock  under  mom.  1  det  anmärkningsvärda 
eelder.  —  Ur  Danska  skrifter  kan  upptecknas  Jutske  L.  s.  91 
eetf  weet,  meen;  Harpestreng  (hos  Molbegh)  s  120  keet^  eteerij 
geen  o.  s.  v.  Samma  Danska  handskrifter,  som  äro  försedda 
med  det  egna  tecknet  öfver  a  (jfr.  s.  35),  ega  ett  likadant  öfver 
Ä,  i  stället  för  ee. 
1.  i,  Isl.  i:  ekip  (skepp),  släpa,  griper  (värdefullt  föremål,  djur), 
gripin,  kippa  (rycka),  klippa  (verbet),  gipt,  gript,  skipt,  skripU 
giptay  skipta,  ekripta,  skipti,  gripu  (grepo);  rif  (ref ben),  dnf, 
lifnaper  (lefnad),  eifskaper;  liva  (lefva),  riva  (refva,  sbst.),  liver 
(lefver,  sbst.),  privin  (trefven),  upkliviriy  blivit  (ej  i  Isl,)»  skrivit 
(ej  i  Isl.),  drivo  (drefvo),  thrivos  (trifdee),  rivu  (refvo),  blivu 
(blefvo,  ej  i  Isl.);  piggia,  priggia  (tregge-),  stigh  (ett  steg), 
digher,  siglier  (seger),  stighi  (stege),  sighla  (segla),  ndghu  (nego), 
stighu  (stego),  signa;  bik  (beck),  mik^  sik,  pik,  svik  (svek,  sbst), 
vika  (vecka,  sbst.),  qmker  eller  qvikker,  svikin  eller  svikvin,  sviku 
(sveko);  ip,  kip,  Up  (led,  grind),  nip  (ned,  ej  i  IsL),  nip  (nedan, 
sbst.),  vip  (vid,  prep.),  grip,  nipan  (IsL  7ie'&an,  nedan,  adv«), 
ipar  (eder,  Isl.  fövar,  y^varr),  liper  (led,  articnlus),  niper  (ned), 
siper  (sed),  viper  eller  vidur  (ved),  viper  (veder-),  friper  {frid, 
fred),  qvider  (qved,  sbst.),  smiper  (smed),  pripi  (tredje),  bipia 
(bedja),  mipia  (medja),  vipia  (se  OGL)»  smipia  (smec^a),  Upiny 
svipin  (svedd),  pripiunger  (treding),  fipla,  fripla  (vanligen  friUa), 
kiplinger,  nipra  (förnedra),  ipras,  nipri  (nedre,  Isl.  ne'&ri),  nipri 
(Isl.  nv&ri,  Dan.  nede,  nere),  lipu  (ledo),  ripu  (redo,  impf.  pl.), 
vridhu  (vredo),  sipvcenia  (sedvänja);  it  (I  två),  bit  (bett),  mit 
(midt),  mit  (mitt),  sit  (sitt),  pit  (ditt),  vit  (vi  två),  vit  (vett), 
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lUa  (färga),  vita  (veta),  vita  (vetskap,  ej  i  Isl.,  jfr.  1.  499,  icke 

449),   vitat   (vetat),    liter   (f&rg),    viter   (vettig,  jfr.  vitter),   hiti 

(hetta),    gitia^    vitia    eller    vittia,  forvitin    (förveten),    slitin,    Utli 

(lille),    vitna^  vitni  (i   VGL.   I  vittni\  vitra  (jfr.  af  vitt  ra),  hitta  ^ 

bitu  (beto),  slitu  (sleto);  mis-  (utan  samma nsättning  ses  i  Rimkr. 

I.   3701    the   göra  eller  radha  oss  aldreg  miss),  vis  (viss),  visin^ 

disker^  Jisker,    riso  (uppstego),  vissa   (visshet),  vissi  (viste),  liet^ 

rist^  vist  (sbst.),  vrist  (vrist,  vrest),  kista,  lista  (list,  kant),  mista 

(redan   i   äldre   VGL.,   men   Isl.   blott  missa)^  rista  (skaka),  visii 

(ej  i  Isl.),   pistä;  il  (fotblad),    til,    vil  (vill),  skil  (skiljer),  skil 

(sbst,    oftare    skial,    skicel,   skcel),   vild   (veld),  gilda,  gUdri  (Isl. 

gädra,  giller),   ilder,  gilder,  milder^  vilder,  vili,  lilia,  vilia,  skilia^ 

tkäia,  illa  (ad v,),  illa  (klandra),  villa  (verb),  vUla  (sbst.),  fnlla 

(jfr.  fripld)y  spilla  (Isl.  spilla  och  spella),  stiilli,  silver;  prim  (tre), 

Umber    (lera),  timber,  grimber,  limi  (risqvast),  svimi,  himil  (ej  i 

Isl.)  och  himin;  in,  kin  (kind),  hin,  lin  (len),  min,*  sin  (sin),* 

6m  och  sinni  (gång),  tin  (tenn),  pin,  *  vin  (vän),  vin  eller  vinn 

(omsorg,   ej  i  Isl.),  hvin  (snattare),  skin  (ett  sken),  skin  (skinn), 

fina  (fena,    D.  finne,  ej  i  IsL),   sina  (sena),  vina,   hind,  grind, 

binda,  rinda,  vinda,  hinder  (ej  i  Isl.),  vinder  (vind,  ventus),  6Kn- 

der,  lindi  (linda),  hindra,  inna,  finna,  minna,  rtnna  (Isl.  renna)^ 

vinna,  brinna  (Isl.  brenna),  qvinna,  spinna,  innan,  spinnari,  inni, 

minni   (sbst.),    minni  och  mindri  (adj.),   hvino   (hveno),  stinqva 

och  stinka  (Isl.  stökkva)^  hvinska,  vinstri  (venstre),  skinu  (skeno) ; 

virpa   (vörda,  värdera),    hirpi  (herde),  virpi  (värde),  hirpingi, 

virka  (arbeta),  kirna  (kerna,  ljus-,  smör-),  gimas.    Hit  är  äfven 

radikalt   och  afledt  ing  att  räkna,  enligt  den  af  en  del  Isländare 

(men  icke  Egilsson)   antagna  skrifningen  utan   accent:   således 

ping,  stinga,  pvinga,  springa,  finger,  ringer,  stinger  (sbst.),  drot- 

ning,  utlcendinger,  krymplinger,  höfpingi  m.  fl.,  h vilkas  nuvarande 

representanter   likväl    alla    uttalas   af  oss  med  tydligt  och  aldrig 


*  Vokal-ställningen  af  Isl.  poss.  minn,  pinn,  sinn,  jämförda  med  deras 
motsvarigheter  i  F.  Sv.  skriftspråket  och  vissa  landskapsmål,  är  an- 
gifven  -II.  483—5.  Gisläson  har  nyligen  med  talrika  exempel  ur  Isl. 
skaldespråket  visat,  att  den  förkortade  vokalen  i  minn,  minni  o.  b.  v. 

får  i  tiden  långt  till  baka,  men  är  icke  enrådande  i  fornspråket  (se 
'orandr.  af  "Qvantitet"  s.  298—303).  En  svag  hågkomst  af  denna  för- 
ändring i  tidmåttet  röjer  sig  ännu  i  vårt  riksspråk,  hvilket  har  kort  i 
uti  min,  din,  sin,  mitt,  ditt,  sitt,  men  långt  uti  mi7ia  {mine),  dina,  sina. 
Det  år  sak  samma  med  lille  och  lilla  i  oestämd  form,  jemförda  med 
liten  i  obestämd  (jfr.  II.  400). 
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svikaode  t.  De  andantagaa  fall,  då  afledniDgaraa  ing  och  ning 
kanna  atvexlas  mot  mg  och  tung  i  gamla  språket,  äro  bemärkta 
s.  41,  hvarest  ock  ställoiDgen  af  -liter  till  det  afvikande  -Uher 
blifvit  belyst. 
',  föreat&ldt  af  e,  har,  så  vidt  det  gäller  ändelser,  redan  varit  före- 
mål för  betraktelse  under  bokstafven  e,  mom.  3.  Uti  ordstammen 
sker  Dnder  hela  medeltiden  mycket  s&llan  denna  fKrsvagoing  af  t, 
om  man  undantager  Cod.  Bor.,  med  dess  afgjorda  bcjelse  Kr  e, 
och  der  prep.  til  städse  heter  tel  (äfven  i  Rimkr.  T.  571,  1891 
Ull);  för  öfrigt  läses  i  samme  God.  Bnr.  s.  193  gkelia  (skilja), 
149  akeldo$,  62  veliom,  18  sHver,  170  och  415  ul/,  152  aelke, 
184  och  519  ven,  200  venstra,  129  herPe,"  184  kerkio.  Ytter- 
ligare Kr  att  märka,  hurnledes  talet  5  och  dess  utbildningar  ^ 
uti  någon  af  våra  skrifna  källor  bar  det  Isl.  i,  utan  allestädes 
fem**  eller  ftem,  feemtan  o.  s.  v.  Redan  äldre  VGL.  har  p& 
ett  ställe  prem.  Slutligen  anteckna  vi  nr  GottL  L.  pron.  aenn 
(jemte  sinn),  permj  (==pinnt).  Med.  Bib.  L  560  owenar,  Cod. 
Bildst.  s.  861  bemo,  —  allt  som  undantag,  utom  fem  och  dess 
anförvandter,  samt  bema  (Isl.  bima),  hvaraf  exemplet  står  en- 
staka. Det  har  kanske  icke  undfallit  läsaren,  att  i  alla  de  an- 
förda orden  förekommer  e  blott  framför  någon  af  de  flytande 
konsonanterna  I,  m,  n  eller  r  (jFr.  mom.  9).  En  annan  Ijnd- 
förening  är  ea,  eo,  ae,  hvarom  strax  härefter.  Dti  det  nya 
språket  har  e  mycket  kringgripit,  såsom  man  inbemtar  af  de 
många  under  nästföregående  afdelning  uppförda  ord.  Någon 
genomgående  lag  upptäckes  icke;  endast  att  t  under  alla  för- 
hållanden försvarar  sig  uti  tn^,  ning,  lik,  men  deremot  e  är  lika 
orubbligt  uti  det  starka  impf.  pl.  och  det  deraf  beroende  impf. 
konj.,  t.  ex.  grepo,  grepe,  blefvo,  blefve  (jfr.  I.  245,  250—1).     I 


•  Nu  uttalas  herde  alldeles  sä  som  det  skrifves,  men  aldrig  som  herrt 
^"härre").  Redan  häraf  blir  begripligt,  att  det  hvardogliEa  körkhen» 
icke  är  ea  vanställDing  af  kyrkoherde,  hvilhet  talas  och  skrifves  lika, 
utan  är  ea  återstod  af  det  gamla  kirkio  hmrra  (F.  H.  T.  ditrdkktTrd), 
ännu  hos  LiNi>  kyr^terre,  —  en  benämning,  Bora  af  missförstånd  eller 
annat  skäl  slutligen  blef  uttrEingd  af  den  nya  bildningen  kyrkoherde. 

*  På  den  svärlästa  ock  synnerligen  avÉrtydda  Bäk-atenen  låses  af  H.  O. 
H.  HiLDEBBAHD  (Svenska  Folket  under  hednatiden  s.  91)  ett/^m,  öfver- 
satt  med  "fem";  men  Stbpkbns  (Old-Northem  Runic  Monum.  I.  234 — 5) 
har  bår  en  annan  läsning  och  en  annan  öfversättning.  UndantacatiB 
kan  ock  i  Tiågon  annan  runa  ses  ett  Jim,  såsom  i  en  Qottländak  (Slva 
Gutn.  Urk.  s.  40,  I.iLj.  17(»)  /tn  lihi,  jemte  /em;  hvilket  ingen  ting 
bevisar,  emedan  ■'  uti  runor  mycket  ofta  föreställer  «. 
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hit  hörande  part.  preter.  har  e  varit  nära  att  intränga,  men  är 
na  derifrån  allroänneligen  atdrifvet  (se  I.  245).  Att  öfver  huf- 
Tud  i  besitter  så  ansenlig  del  af  sitt  gamla  områdef  har  man 
Stockholms-dialekten  att  tacka,  hvilken  har  förkärlek  för  det 
lifliga  och  friska  t-Ijudet,  hvilket  ock,  med  eller  ntan  skäl,  slut- 
ligen besegrat  sin  medtäflare  uti  impf.  fick  och  gick.  Folkspråket, 
atom  hufvudstaden  och  närmaste  städer,  har  tvert  om,  dock 
mera  i  Göta  än  Svea  rike,  fallenhet  för  e  uti  en  mängd  ord, 
t  ex.  fecky  geck^  qveck,  desk^  fesk,  vell,  skeftay  drecka,  steckoy^ 
telja  (tilja),  skelja,  spella,  legga  (ligga),  aetta  (sitta),  meatay  vell, 
lelle,  selke^  selfvevy  verfvel  (hvirfvel),  vesen^  veste^  messfall  (miss- 
fall) o.  s.  v.,'  alla  med  slutet  e  (Fr.  é),  I  sjelfva  hufvudstaden 
»äges  hvardagligt  ve  (vid),  bre  ve  (bredvid);  ofta  te  (till),  såsom 
nästan  öfver  allt  i  landet;  pron.  mtg^  dig,  sig  blifva  här,  såsom 
annanstädes,  alltid  uttalade  mäjy  däj,  säj,  derest  icke  föredraget 
är  dess  mer  högtidligt  (jfr.  IL  478).  —  Från  Danska  fornsprå- 
kets  lyckligare  dagar  märkes  ej  ofta  uti  ordstammen  e,  före- 
ställande i,  såsom  Skåne  L.  I.  4  lewcei\  Nuvarande  Danskan 
bar  med  Svenskan  e  gemensamt  uti  åtskilliga  hit  hörande  ord, 
och  tillika  ved  (vid),  samt  derutöfver  scsd  (sed),  scedvane;  men 
deremot  tin  (tenn),  skin  (sken),  vid  (vett),  vide  (veta),  skU>,  svig, 
ribbeen.  Någongång  öfvergår  i  till  annan  vokal,  såsom  grum, 
8ölv,  tömmer. 

Isl.  har  för  vissa  ord  normalt  e  der  F.  Sv.  har  i  (se 
mom.  3),  men  hon  upplåter  sällan  åt  e  platsen  för  ett  eljest  rå- 
dande i.  Dock  är  pron.  och  art.  enn  vanlig  suppleant  till  inn 
och  hinn;  likaledes  ombyta  prem  och  prim.  Af  större  betydelse 
är  det  e,  som  flere  Isl.  och  F.  Nor.  handskrifter  upptaga  i  för- 
bindelsen ea  och  eo,  för  ia,  id,  iå,  iö,  nu  tecknade  ja,  ja,  jo,  jo; 
och  detta  utan  afseende  på  egenskapen  af  stam-  eller  aflednings- 
vokal.  Ex.  Islend.  S.  I.  366  gea,  Homil.  53:  2  hearta,  sealft, 
Upea,  51:  2  skilea,  52:  1:  skileasc,  51:  2  vilea,  53:  2  vileanom, 
54:  1  vel  vileapa.  Finsens  Grågås  (i  tillägget)  s.  238  freals 
borinn,  239  frealsre,  Alex.  S.  (i  tillägget)  s.  164  sealfr,  Barl.  S. 
8.  111  svcelgea,  112  Icegea,  120  ropkea,  Strengl.  s.  91  gearna, 
Kongespeil.  (i  tillägget)  s.  178  sealfuan,  179  sealfiier;  Homil. 
80:  2  beoy  52:  1  neota,  14:  2  leosare  (ljusare),  68:  2  beortum 
(ljus,  bjert).  Af  Grimm  citeras  Gram.  I  (uppl.  3)  s.  449  ur 
Edda  Saem.  bearg,  bearga,  ur  Fornm.  S.  I.  sedlfr;  af  GiSLASON 
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i  Frump.  s.  58  early  meok.  Man  har  allt  skäl  att  i  sammanhang 
härmed  åberopa  de  af  mig  I.  431  ur  Homil.  anförda  svaga  part. 
preter.  valepr,  lagepr^  framep,  tamep,  dualet^  samt  de  I.  174 
derur  citerade  hafepr^  upphafepr  (jfr.  Er.  Jonsson  s.  212 
liaför),  hvilka  alla  hafva  e  för  t,  så  föga  allmänt  än  detta  i  må 
vara  uti  dylika  lägen.  Annorlunda  kan  man  fatta  de  i  Homil. 
ofta  förekommande  geora^  georer^  georpey  georpesc  (jfr.  I.  XV  och 
96),  vid  sidan  af  gorva,  gor,  gorvar  o.  s.  v.;  likaså  vUe,  vilenn 
(II.  202),  äfvensom  de  hos  Er.  Jonsson  synliga  olea^  ölea^  oUa, 
både  såsom  subst.  (L.  oleum)  och  verb,  samt  leån  ocji  Ijon, 
hvilka  ord  ega  till  motstycken  i  vår  fornskrift  olia  (så  i  lagarne) 
och  oleo  (Cod.  Bur.  s.  505,  Cod.  Bildst.  s.  645),  leion,  leon.  — 
För  att  härifrån  komma  till  F.  Sv.,  återföra  vi  i  minnet  hvad 
s.  25 — 6  är  sagdt  om  fear,  trea,  sea,  leande  m.  fl.,  i  förhållande 
Isl.  jidr  o.  s.  v.  För  öfrigt  är  i  nu  förevarande  hänsigt  knappt 
något  att  anteckna  ur  handskrifna  källor,  mer  än  Södm.  L.  pj. 
B.  4  pr.  feate  (för  jiatey  fjät),  Gottl.  Hist.  5  leoncopungi  (jfr. 
OGL.  liongköpimghe),  Vestm.  L.  II.  Kr.  B.  24:  14  guziffwea, 
guzziffwea  (i  var.  guziffwiay  gupziffia)^  M.  B.  30:  3  degheo  (deja), 
hvilka  möjligtvis  skulle  anses  felskrifna,  om  man  ej  såge  äfven 
i  LiLJ.  Run-Urk.  1638  beorriy  1636  esbeomavy  507  freantr, 
1685  bipeom,  1803  sealu  (af  SÅVE  granskadt,  se  Gutn.  Urk. 
s.  50),  71  och  1299  staen  (sten),  Dybecks  8:o  N:o  23  suae7i 
(Sven),  64  raesa  staen.  Härmed  bör  sammanhållas  Dalfolkets  eo 
(i  den  mycket  fornartade  Wåmhus-dialekten) ,  såsom  breota, 
neopa,  dreopa  m.  fl.  (jfr.  I.  246);  väl  ock  Norrbottningens  leos 
(ljus,  jfr.  Homil.  leosare),  leod'  (ljuda),  seod'  (sjuda),  hvarest  eo 
icke  gerna  kan  motsvara  Isl.  w,  såsom  i  kneot  (Isl  knéir)  och 
dylika. 
3.  iy  der  Isl.  har  e  (någon  gång  é),  gäller  för  ett  antal  ord,  antingen 
enrådande  eller  omväxlande  med  e,  cp,  fa,  ice.  Endast  i  hafva 
pron.  ivy  vir^  sedan  i,  m;  likaså  verben  nimay  drikka  (blott  dial. 
nu  drecka)y  pighiay  subst.  mnter  eller  vitter;  part.  preter.  bipin, 
pighat  (emottagit,  Isl.  pegit)^  lighat  (Isl.  legit),  sitit  (Isl.  setit), 
forsitin,  adj.  nipriy  niparster.  Mer  eller  mindre  vacklande  äro 
ik  (blott  i  en  runa,  ek  i  hedna-lagen,  men  dial.  iky  ick,  igy  eck, 
eg,  *  i  fornskrift  vanligen  iaky  i  ett  par  urkunder  iceky  iek)y  rinna 

*  I  Orsa,  Elf  dalen  och  Wåmhus  af  Dalarne  ik,  ig,  eg;  i  södra  delen  af 
Marks  härad  uti  sydligaste  delen  af  Vestergötland,  samt  i  det  når- 
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(sällan  rcennd),  brinna  (jemte  brennuy  brcenna)^  giva  (Vestm.  L. 
äfven  pevay  gcevay  Gottl.  L.  ffiefa),  gita  (i  olika  bemärkelser  giata 
eller  giceta,  gceta),  brighpa  (och  breghpa,  uti  Isl.  sällan  brig^a 
för  breg^a\  slippa  (och  slceppa)^  sighia  (och  sceghia,  båda  redan 
i  äldre  VGL.),  brista  (jemte  bresta  i  VGL.  och  Gottl.  L.,  jfr. 
Grimms  Wört.  bersten),  slipi  (och  slcepi,  redan  i  VGL.  I),  spini 
och  spene  (men  detta  först  mot  medeltidens  slut),  frist  (oftare 
frcBst,  frest)^  priskuldi  (äfven  preskulli),  gin  (oftare  gen^  Isl. 
gegn\  ginum  (äldre  än  gentim,  men  yngre  än  gönum)^  nipan 
(så  vanligen,  men  ncepcen  i  Bjärk.  R.),  -sim  och  -simi  (vid  -scemiy 
se  II.  227,  III.  207).  En  med  Isl.  jemförlig  ostadighet  har  F. 
Sv.  i  mipal-  och  moepal-y  spilla  och  spicella  (Isl.  spelhy  spillay 
spialla)^  virka  och  vcerka  (Isl.  verka  och  virkia)^  subst.  virpi  och 
t'cprj5  (äfven  vcerpi).  Uti  flertalet  af  ofvanstående  är  i  efter  all 
sannolikhet  ursprungligare,  hvilket  jemväl  må  tillämpas  på  Gottl. 
L:s  miry  pir,  sir,  mip  (med.  Dal.  min)y  ir  (är),  äfven  om  de  till 
äfventyrs  icke  skulle  qvarstå  sedan  hedna  tider;  likaledes  på 
runornas  ir  (är)  och  relät,  partikeln  iSy  iV,  så  vida  de  icke  hän- 
delsevis blott  utgöra  en  bristfällig  teckning  för  £s,  er.  De  I. 
127  ur  Homil.  anförda  gingoy  gingety  Jingit  gifva  styrka  åt  våra 
finguy  ginguy  Jingit  Isl.  uppehåller  deremot  i  uti  verbet  virpa 
och  subst-  nr6ar  (se  GiSLASONS  Ordbok  s.  329,  art.  nce)y  under 
det  vi  ha  både  virpa  och  vcerpa  (sedan  vyrdhay  vördha)y  både 
nipar  och  ncepar.  Från  Svensk  ståndpunkt  vore  icke  svårt  att 
förlika  Gottl.  L:s  vitr  (djur,  väsende)  med  det  vanliga  F.  Sv. 
vaiter  (vätt,  se  II.  77,  625);  ej  heller  Ynglinga-Sagans  vitta  vettr, 
så  frarat  detta  betyder  "vättars  vätt",  såsom  SÅVE  antager  (Sn. 
Sturlesons  Yng.  S.  s.  16, 42),  men  af  Egilsson  sålunda  fattadt, 
att  vitta  hänföres  till  ett  n.  pl.  vitt  (yity  vett,  trolldom),  hvars 
ställning  till  vettr  och  till  vit  (vett)  icke  är  lätt  att  bestämma. 
Om  förhållandet  med  hvatvetna,  -vitjia,  hvarvetna,  -vitna  (jfr.  II. 
529—530),  se  hos  Egilsson  artikeln  vetna.  I  Isl.  vcsttr  och 
veUr  (vätt)  råder  för  öfrigt  samma  vokaliska  osäkerhet  som  i 
vastt  och  vett  (vigt,  jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  462),  hvaraf 


gränsande  norra  Halland,  ick  eller  eck.  Det  runstungna  ik  (Lilj. 
s.  1971)  tyckes  böra  föreställa  hvad  det  synes,  helst  inskriften  i  andra 
ord  har  e,  såsom  itklega,  fur  er,  het  (==:haU),  Morpe.  En  annan  run- 
ristning (LiLJ.  1985,  från  år  1228)  innehåller  iak. 

Sv.  Sjpr.  Lagar..  4 
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inheintas,  att  oe  icke  här  har  samma  stadgade  betydelse  som 
annanstädes.*  Bättre  än  det  vanliga  Isl.  voengr  (jfr.  Grimm  anf. 
st.  s.  461),  kan  det  af  Egilsson  upptagna  vengr  lämpa  sig  till 
det  i  Svensk  fornskrift  orubbliga  vingi.  Uti  våra  urkunder  fram- 
träder voeggi  (Isl.  veggr)  tidigare  än  viggi.  Från  nuvarande 
Danskan,  som  har  vcegge,  men  sige^  skiljer  sig  Svenskan,  som 
har  vigge,  men  säga.  —  I  anledning  af  den  här  beskrifna  öfver- 
gången  från  i  till  ce  (ä)  erinrar  man  sig  en  mera  egenartad,  då 
det  Franska  2,  framför  m  eller  n,  uttaladt  genom  näsan  blir  ä 
(t.  ex.  impie,  simple^  Jin,  destin),  men  återkommer  till  sig  sjelf 
med  näsljudets  upphörande  (t.  ex.  immortel,  innocenty  Jinir, 
destinée). 
4.  i  för  a  är  stundom  mera  tillfälligt,  troligen  oftare  beroende  af 
oaktsamhet  eller  osäkerhet  i  grammatik  och  rättskrifning  än  af 
ett  sväfvande  uttal.  Så  t.  ex.  VGL.  I.  Md.  1  pr.  standi  (för 
8tanda)j  Södm.  L.  kirkiuni  (för  -a,  se  vidare  föret.  s.  IV).  Sär- 
skildt  i  äldre  Vestm.  L.,  och  än  mer  i  Hels.  L.,  tyckes  förhål- 
landet i  väsendtlig  mån  kunna  tillräknas  afskrifvaren,  hvilkcD, 
när  han  sätter  i  för  öt,  liksoro  a  för  i,  synes  ofta  göra  det 
genom  förblandning  af  nominativen  och  oblik  kasus.  Vid  andra 
tillfällen  har  man  att  antaga  en  verklig,  mer  eller  mindre  allmän 
modifikation  af  ljudet  i  ett  visst  läge,  t.  ex.  höghindi,  tidhindi, 
cerindi  (se  II.  130 — 1),  hvilkas  motbilder  snart  blefvo  de  rådande 
i  Isl.  (se  GiSLASON  Forml.  s.  13).  Ovissare  är  tillkomsten  af 
Gottl.  L:s  annir,  annarir,  sennir  (jfr.  II.  538,  614 — 615).  I 
allmänhet  torde  e  eller  ce  utgjort  mellanlänken  från  a  till  i, 
hvilket  bekräftas  af  Isl.  -endi,  -indi.  **  Superlativen  på  -ist  (se 
II.  455,  III.  290),  hvartill  äfven  kan  föras  Vestm.  L.  M.  B.  11 
ytirsta,  Cod.  Bildst.  s.  390  rikistay  är  möjligen  att  betrakta  från 
samma  synpunkt,  neml.  såsom  förstärkning  af  est,  för  ast  (jfr. 
VGL.  I.  A.  B.  14  pr.  skyldesti^  Södm.  L.  B.  B.  8: 1  senestum),  — 
Vid  några  fall  då  i  ej  verkar  öfvergångs-ljud,  t.  ex.  i  brandi, 
landi,  fallin,  har  man  förutsatt  ett  i  förhistoriska  tider  tillva- 
rande a,  —  en  fråga,  hvartill  vi  återvända  vid  omljudets  allmänna 
skärskådande. 


*  Andra  exempel  på  ombytande  e  och  ce  meddelar  Gislason  i  Frump. 
S.  t/b — 7. 
**  Härmed  år  naturligtvis  icke  vidrördt  förhållandet  med  de  rena  vexel- 
Ijuden,  hvarvid  i  utan  mellansteg  kan  springa  öfver  till  a  eller  tvert 
om,  såsom  i  finna,  fann. 
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5.  i  har  F.  Sv.  oteslatande  för  Isl.  u  (o)  uti  2  pl.  impf.  indik.,  bvil- 
ken  i  vår  fornskrift  är  lika  med  pres.  indik.,  -in  eller  -^n,  i 
Dalskan  -iS  eller  -ir;  alltså  Vestm.  L.  i  sorin  (I  svaren),  OGL. 
ir  köptina  och  it  köptins^  Dal.  iS  «dtS  (I  sågen),  ir  atodir  (jfr. 
I.  316 — 318,  333).  Samma  vokal-atbyte  skalle  ega  rum  for 
anslaget  uti  det  runstungna  iä»,  om  det  föreställer  uät  (se  II. 
474).  Hvad  det  verbala  -m  och  -iS  beträffar,  kan  likväl  i  ej 
gerDa  hafva  uppstått  af  rent  fonetiska  orsaker,  genom  förvänd- 
liag  af  u  till  t,  utan  fast  mer  genom  presens-formens  inryckande 
i  impf. 

i  i  såsom  afledning  motsvarar  någon  gång  I)  Isl.  r,  t.  ex.  acenkia^ 
stcenkia^  de  Isl.  transitiva  aökkva^  atökkva,  för  ursprungliga  aankiaj 
stankiay  aankva,  atankva*  2)  Isl.  alternerande  i  och  t;,  t.  ex.  tryg^ 
gioy  byggiay  atnyria,  Isl.  tryggia  och  tryggva  o.  s.  v.  (se  vidare 
GiSLASON  Frump.  s.  62 — 3).  Samma  vexling  förefinnes  i  Isl. 
hiol  (vårt  hiul)  och  hvel  (jfr.  hos  Ettmuller  s.  514  A.  Sax. 
hveovoly  hveoU  Eng.  hweel),  kida  och  kvoa  (trång  dal,  Sv.  dial. 
kjusa^  dalkjuaa\  kiaptr  (käft),  och  hvaptr).  *  Om  en  likadan 
öfvergång  vittnar  Isl.  iurt  eller  jurt  (annars  urty  F.  Sv.  yri,  ört), 
jemfördt  med  F.  N.  Sax.  wurt^  A.  Sax.  vyrt,  F.  H.  T.  wurz*  Jag 
har  III.  80  och  85  antagit  ett  gammalt  hvalrnber  för  vårt  nuva* 
rande  vålniy  och  fört  det,  jeuite  Vestm.  L.  hvcelma^  vid  sidan  af 
Isl.  hidlmr  (hjelm,  skyl  eller  hatt  öfver  hö  och  säd).  Räkne- 
ordet två  heter  på  vissa  ställen  af  Göta  rike  tjå  (Kind  i  Vester- 
götland),  tjvå  (Finved  i  Småland).  För  Jutska  dial.  är  ombytet 
af  j  och  t;  icke  ovanligt  (se  Warming,  Jydske  Folkesprog  s. 
48).  —  Vi  ha  nu  en  tjenlig  utgångspunkt  för  bedömandet  af  det 

i  mångformiga  Isl.  iarteikn,  hvilket,  tillika  med  jurt,  blir  af  Grimm 
(Gram.  I,  uppl.  2,  s.  323)  anfördt  som  ett  märkvärdigt  exempel 
på  konsonanten  j  för  v;  men  båda  orden  tagna  blott  i  egenskap 
af  Ny-Isl.,  hvilket  dock  är  allt  för  inskränkt,  helst  för  det  först- 
nämnda, som  han  emellertid  förmodar  vara  T.  wahrzeichen.  Vore 
ett  ords  ålder  i  Skandiska  urkunder  tillfyllestgörande,  för  att 
deraf  sluta  till  dess  inhemska  börd,  så  komme  vi  här  lätt  ifrån 
saken;  ty  det  förevarande  stiger  nästan  lika  högt  upp  i  forntiden 

*  Fritznbr  (Ordb.  s.  302)  har  hvapCr  "=kjaptr  (jfr.  hvel  och  hjclY*. 
Deraf  tager  sig  Gislason  anledning  att  antyda  möjligheten  af  en  för 
båda  orden  gemensam  rot  kvaf,  Sv.  qvaf,  Isl.  kaf  för  kvaf  (Forandr. 
af  "Qvantitet**  s.  293). 
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som  något  annat  ord.  Man  har  redan  i  Homil.  2:  2  «n  iartem, 
ollar  iarUiner,  97;  I  iartein,  iarieåiar,  79:  1  iarleinar,  77:  1 
iartettier,  iarUgneT,  14;  1  iartegna,  66:  2  iarteindr  (betecknad); 
i  Frnmp.  läses  a.  LIH  iartein,  LXVII  iartegner,  XCIX  iarteiner, 
B.  151  (ur  en  Norsk  cod.)  iarUmnir;  hos  Er.  Jonsson  jarUgn, 
-tån,  -teiht,  -teiffn,  ica^tegn,  -tein,  -teign,  -teAn;  i  den  Stockholmske 
membr.  (N:o  4,  fol.)  af  Vilk.  S.  (Norsk  hdskr.)  4:  2  jar^iceigmr ; 
Fornm.  S.  I.  38  jargtegiitr,  detta  kaneke  felskrifvet.  Vårt  land 
&r  icke  heller  lottlOst:  i  LiLJ.  Rtm-Urk.  trtlffas  (utom  det  osäkra 
iarpika  449)  at  iarliknum  450;  Upl.  L.  M.  B.  52:  1  iartcekn,  53 
pr.  ieertekn,  i  2  gamla  bdskr.  af  samme  lag  iarptekn;  OGL. 
iarttghni;  Vestm.  L.  11  iartigne,  var.  icertiffne;  VGL.  IV.  15:  12 
uertingni,  var.  i<BTtekne;  MELL.  icertekne,  var,  Hartighne;  i  Cod, 
Bar,  ömsom  iartekn  och  ueriekn,  iartighne,  iartingne.  Könet  är 
i  Isl.  femin.,  i  Svenskan  vanligen  neutr.;  bemärkelsen  är  den 
samina:  bekräftande  tecken,  underverk.  Sedan  sålunda  den  höga 
åldern  i  Skandinaviska  tungor  blifvit  satt  utom  allt  tvifvel,  blii' 
onekligen  sannolikheten  af  en  öfverSyttuing  från  Tyskan  mindre; 
i  synnerhet  när  härtill  kommer,  att  Homil.  och  ett  par  andra 
särdeles  gamla  permebäcker  icke  upptaga  något  k  nr  leikn,  samt 
att  för  öfrigt  ej  hittills  kunnnt  för  T.  warzeichen,  N.  Sax,  war- 
teken,  uppvisas  en  längre  tillvarelse  än  sedan  M,  H.  T.,  och  att 
Grimm  betecknar  detta  ord  som  en  vanställning  af  F,  H.  T. 
wortzeichan,  F.  N.  S.  wordtekan,  från  wort,  word  ord,  (jfr.  Gram. 
11.  481  och  529  med  640).  Men  vi  befinna  oss  icke  på  säkrare 
grund,  om  den  af  honom  lagde  nndanrödjes.  Redan  Ierb  hän- 
visar på  H.  T,  uuarzaicken  och  uuortzaicken  (dem  han  tyckes 
anse  för  samma  ord,  kommet  af  uuar,  verus),  och  förutsätter, 
att  i  står  för  w,  qvarhållet  i  uttalet  af  wårtekn;  hvarvid  dock 
må  anmärkas,  att  det  sistnämnda  är  först  i  15:de  årh,  synligt 
och  säkert  den  tiden  taget  omedelbart  från  Tyskan,  är  föga  an- 
vändt  och  icke  ingånget  i  folkspråket;  hvaremot  i  stället  kunde 
nämnas  ur  Vestm.  L.  1.  M.  B.  20;  2  w(emar  ior^  (för  wcemar 
orp,  vitsord),  hvars  senare  del,  om  icke  helt  enkelt  felskrifning 
eller  annan  felaktighet  i  denne  foga  språksträngt  utförde  codes, 
möjligen  skulle,  jemfiird  med  ett  och  annat  dialekt-ord  med  vo- 
för  o-,  kunna  anses  innehålla  ett  ur  v  utveckladt  i.  Forskare  före 
Ihrb,  såsom  LoccENius,  Vereuus,  Spegel,  satte  iariekn  i 
förbindelse  med  iambyrp,  och  LoccENiUS  uppgifver  jemväl  formen 
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icBrntekUy  hvilken  väl  kan  ses  i  fornspråkets  sista  tid,  men  fSmt 
icke.  Denna  etytnologi  kunde  tyckas  stödd  af  det  gamla  ordet 
iarmark  (cauterium,  se  YGL.  s.  XIII);  men  Isl.  iam  eller  idfn 
plägar  icke  förkortas.  Det  någon  gång  uppstickande  iarp^  eller 
iari"  är  en  vanlig  sammansättningsdel  (jord^),  men  gifver  här 
ingen  mening.  Återstår  då  tar  för  adj.  var  (cautas),  möjligtvis 
äfven  tillämpligt  på  iarmark;  men  ändock  har  man  att  tyda 
tehif  hvilket  ej  är  synnerligen  gammalt  i  vår  språkgren  och 
knappast  låter  förena  sig  med  tein  och  Öfriga  former,  utan  man 
vill  antaga  en  af  främlingskapet  lättare  förklarad  urartning. 

^  i  för  y  är  mindre  vanligt  än  y  för  u    Se  härom  under  y,  mom.  2 
och  3. 

B.  i  såsom  konsonant  (j)?  Denna  invecklade  fråga,  så  vidt  det  rörer 
fornspråket  på  mycket  olika  sätt  besvarad,  må  lämpligen  här 
upptagas.  Det  är  af  ingen  motsagdt,  att  under  medeltiden  någon 
särskild  beteckning  för  det  konsonantiska  uttalet  af  t  ej  förefans: 
vokalen  och  konsonanten  tecknades  båda  i;  då  j  förekommer, 
kan  detta  på  ena  stället  synas  utmärka  konsonant,  på  det  andra 
vokal.  Stort  j  vid  början  af  en  mening  ses,  t.  ex.  Homil.  56:  2 
Jarteiner;  såsom  initial  vid  namn,  t.  ex.  Fragm,  Isl.  (membr. 
N:o  7,  q  vart)  s.  53  Jngialldr,  50  Jngibiorg;  första  handen  i 
Stockh.  membr.  (Norsk)  af  Vilk.  S.  har  3:  2  digra  Jam^ 
stong^  mikill  Jamfcestr;  prep.  i  (Isl.  /)  skrifves  uti  vissa  Svenska 
hdskr.  y,  såsom  ofta  i  Upl.  L.  (se  t.  ex.  s.  144);  Gottl.  L.  har 
mycket  ofta  slutande  j,  t.  ex.  6:  2  mannjf  comjy  hetjy  6:  3  burpj, 
16:  2  fiauraiigj,  firj,  banj,  bt/tj,  vinnj,  varj^  giefj,  halffemtj^  freUj;  * 
staodom  i  stam  eller  afledning,  såsom  6:  3  lajpir^  41  storarj  aujn 
(Isl.  sviri)^  19:  32  pennjnga^  16:  2  fjriy  j,  pennjnga;  vidare  Södm, 
L.  ]^j.  B.  8:  6  Jiri  brut  sijn;  Cod.  Bildst.  s.  106  j  gen,  }  samu 
itundy  111  j'  trceno,  j  waghne,  j  bland,  jnnan,  113  jak,  jdher; 
Vadst.  Kl.  R.  s.  66  jdrughe;  Rimkr.  I  har  gemenligen  begyn- 
nande j  framför  vokal,  men  ock  721  j  ncerike,  734  jn,  1035 
;der,  2997  jwar  o,  s.  v.  Det  ena  upphäfver  betydelsen  af  det 
aodra.  Samma  motsägelser  förete  sig  med  y,  när  detta  innehar 
rammet  för  i,  såsom  framdeles  blir  upplyst  (se  y,  mom.  3).  Med 
paleografiska   medel   kunna   vi  alltså  ej  afgöra,  när  konsonant- 


*  Det  slutande  /  betyder  här  i,  men  i  Ital.  n  (se  vidare  Diez,  Gram. 
I.  331). 
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^ndet  kan  vara  afsedt  hos  de  gamle.  Då  man  närmare  vår  tid 
började  på  Island  skilja  j  från  e,*  hviiken  rättskrifning  snart 
erhöll  vigten  af  Rasks  betydande  namn  (se  Anvisn.  s.  10,  18), 
hade  man  säkert  varit  dertill  närmast  föranledd  af  nttalet  på  den 
tiden;**  kanske  ock  af  de  bestämningar,  som  innehållas  i  de 
små  af  handlingarna  rörande  alfabetet  uti  Snorra  Edda,  men 
hvilka  hvarken  äro  rätt  klara  eller  fria  från  motsägelse  (jfr. 
Köpenhamns  nppL  af  Sn.  Edda  II.  24  med  50,  se  ock  Lyngby 
i  Tidskr.  f.  Philol.  H.  313).  Emellertid  blir  nu,  vid  alla  de  till- 
fallen då  ej  en  gammal  text  strängt  återgifves,  af  Isländare  och 
Norrmän,  äfven  af  de  fleste  Danskar,  med  stor  samvetsgrannhet 
iakttaget,  att  teckna  j  framför  a,  (f,  o,  o,  w,  w,  ö;  ehuru  Gisla- 
SON  förklarar,  att  **de  blandade  sammanställningarna  (med  j): 
P^  jdi  JO9  369  ju^  jé,  jö,  antaga  mer  eller  mindre  karakteren  af 
individuella  sjelfljuds-förbindelser"  (Forml.  s.  3).  Det  är  at  mig 
I.  246  (första  noten)  erinradt,  att  Grimm  på  goda  grunder  mot- 
satt sig  skrifningen  med  j,  och  han  har,  hvad  angår  brytningen 
ta  och  10,  uti  3:e  uppl.  af  Gram.  I.  449 — 450  vidare  utvecklat  sin 
åsigt,  för  hviiken  han  finner  skäl  redan  i  ställningen  till  Forn- 
Tyska  språk,  och  afgörande  bevis  dels  i  ett  par  anförda  exempel 
på  eay  edy  dels  i  den  Isländska  alliterationen,  hviiken  binder  ia 
och  tö  med  andra  vokaler.  Om  några  få  prof  på  ea  och  edy  möj- 
ligtvis felskrifna,  kunna  väsendtligen  bidraga  till  utslaget,  så 
skulle  väl  stor  vigt  förlänas  det  betydliga  antal  af  ea  och  eo, 
som  af  mig  meddelats  här  fraramanför  (s.  47—8).  De  äro  alltför 
många  och  foljdrigtigt  använda,  för  att  kunna  misstänkas  som 
skrif-fel;  de  äro  dessutom  synliga  i  flere  Isl.  och  F.  Norska 
hdskr.  från  olika  tid,  och  —  hvad  som  är  af  vigt  —  allmännast 
i  den  äldsta,  samt  sluta  sig  till  några  runor,  och,  hvad  eo  vid- 
kommer, bekräftas  af  ett  par  Svenska  munarter;  för  att  ej 
nämna  det  för  våra  urkunder  anmärkningsvärda  e  uti  vokaliskt 

*  Hos  oss  är  ännu  uti  Carl  XII:s  Bibel  j  användt  blott  vid  ordens  bör- 
jan, såsom  jaff,  jord,  hvilka  i  Gust.  I:s  skrefvos  iagh,  iord;  ja  så  sent 
som  i  1734  års  Lag  skrifves  ej  annat  än  hiur,  spiut,  oliud,  tienstéhion, 
siähl,  biörn,  siöar  o.  s.  v.;  Linds  år  1749  tryckta  Ordbok  aDgifver  dessa 
och  dylika  ord  med  /;  men  Hof  skrifver  af  grundsats  biuda,  hiort,  siäl 
o,  dyl.,  emedan  han  ej  här  vill  erkänna  någon  konsonant  /  (Swänska 
Språkets  rätta  skrifsätt,  1753,  s.  90—2). 
**  Om  det  nya  uttalet  skall  här  vara  högsta  lag,  och  ei  i  bein,  eitt,  sei^r, 
nei,  utsäges  som  lågt  e  med  efterljud  af  y  (Anvisn.  s.  8),  så  begriper 
man  icke,  hvarföre  diftongen  ei  blir  af  Rask  så  skrifven,  i  stället 
tor  ej. 
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slutande  stammar,  t.  ex.  aeay  fea^  fear,  trea,  prea,  kneum,  mot- 
svarande de  Ny-Isl.  sjd,  fjä,  trjd  o.  s.  v.  (se  s.25 — 6),  men  Färöiska 
siggia,  figgicty  triggiar  eller  trijar  o.  s.  v.  (se  Hammershaimb, 
Annal.  f.  Oldkynd.  1854,  s.  250).  Det  ifrågavarande  e  (för  i) 
kan  således  spåras  åtminstone  i  12:te  årh.  liksom  i  det  19:e; 
och  enär  e  icke  kan  vara  konsonant,  och  svårligen  kan  utgöra 
blott  en  godtycklig  grafisk  beteckning  af  t,  ha  vi  här  ett  kraftigt 
intyg  om  den  vokaliska  egenskapen  af  i  framför  a  och  o  (u), 
hvilket  ytterligare  bestyrkes  af  det  såsom  tydlig  vokal  utsagda  i 
uti  de  Gottländska  orden  stiåla,  liauda,  niauta  (se  SÄ  VE,  Starka 
Verb.  s.  11,  13,  23),  liksom  Dalfolkets  med  eo  omvexlande  io 
och  tu;  det  sistnämnda  (iu)  jemförelsevis  mindre  allmänt  hördt 
i  de  starka  verben  af  6:e  klassen,  än  i  andra  ord,  t.  ex.  siu, 
siuJcj  liu8.  Ur  samma  dager  har  man  att  betrakta  Dal.  sid  (se). 
Hot  (ful,  Isl.  liotr)  m.  fl.  (jfr.  I.  246,  noten).  Arborelius 
skrifver  i  dylika  fall  j;  men  min  af  hitvandrande  Dalfolk  årligen 
förnyade  erfarenhet  har  blifvit  bekräftad  af  SÅVES  noggranna 
iakttagelser  på  stället,  naturligtvis  icke  gällande  utöfver  de  grän- 
ser, der  Dalmålet  visar  sig  i  större  fornåldrighet,  nu  allt  mer 
inskränkt  till  något  äldre  personer,  hvilkas  uttal  ej  genom  den 
öfverhand  tagande  skol-undervisningen  förlorat  något  af  sin  gamla 
egendomlighet.  Hos  Dalbefolkningen  höres  ofta  konsonanten  så- 
som begynnelse-ljud,  helst  när  j  är  allenast  ett  förslag,  t.  ex. 
jäta  äta,  jäld  eld,  eller  när  det  uppkommit  af  ett  omkastadt  ei, 
t.  ex.  jenn  en,  jem  hem;  men  jag  har  hos  många  hört  jord  ut- 
talas iord,  nästan  i-ord^  d.  v.  s.  med  ett  litet  uppehåll  mellan  i 
och  o,  hvad  ock  SÅVE  funnit  såsom  egenhet  för  så  väl  Gott- 
ländska som  Dalska  uttalet  af  i  framför  vokal,  uti  ord  som  G. 
biära,  niaupay  D.  biärå,  niopa  (anf.  st.  s.  11).  Märkligt  är 
ock  det  ho,  som  Wjdmark  tecknar  för  uttalet  af  iu,  uti  det 
högt  upp  i  Norden  belägna  Kalix,  t.  ex.  diwp,  liws,  hiiol,  diwr, 
siw,  niwt  (njuta),  liwster  (se  hans  Bidrag  s.  13 — 14).  —  Konjso- 
nantiskt  anslag  är  temligen  antagligt  i  de  från  Tyskan  hemtade 
iagha,  iunkhcerra,  iumfru,  jem  väl  i  det  nyss  skärskådade  iartekn; 
kanske  i  orden  ia,  iata,  iul  och  något  annat  med  begynnande  ?', 
företrädesvis  i  utifrån  korana  namn,  såsom  iupe,  ion  eller  ioan, 
iorsalir  o.  dyl,  bland  hvilka  ett  och  annat  har  ömsom  i  och  g, 
t.  ex.  iesus  (uttryckt  i  det  bekanta  ihc)^  ierusalem  (Gottl.  Hist  5), 
och   gesus   (Cod.  Bur.   s.  12  och   unga  runor.  t.  ex.  Lilj.  1724 
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och  s.  284),  geruaälem  (Liu.  s.  284),  hvilkas  g,  liksom  i  Ang. 
Sax.  till  utmärkande  af  konson.  y,  aldrig  under  fornspråkets 
obrutna  välde  förspörjes  i  inhemska  ord.  Jemförelsevis  mera  be- 
rättigadt  kunde  ock  j  synas  såsom  afledning  (jfr.  I.  65,  391—3, 
430—5,  n.  43—7,  70—2,  124—6,  132—3,  202—5,  221—4, 
406 — 7).  Också  har  Grimm  här  antagit  konsonant;  likaledes 
Lyngby,  hvad  verben  angår,  och  detta  på  grund  af  ställningen  i 
Mös.  Göt.  och  Sanskrit  (se  Tidskr.  f.  Philoi.  II.  313).  Men  om 
man  lemnar  vitsord  åt  gea^  earl^  hearta,  beo,  neota  o.  dyl.,  kan 
man  ej  neka  samma  bevisande  kraft  i  tnpea,  skUea,  Imgea^  vile^ 
anom^  vel  vileapa  o.  dyl.;  eller  i  valepr,  hafepr  m.  fl.  (se  s.  47 — 8), 
der  e  än  mindre  tyckes  vara  medljud.  Förhållandet  i  Sanskrit,* 
ja  i  sjelfva  Mös.  Göt.,  synes  mig  icke  lägga  hinder  i  vägen  for 
begreppet  om  en  vokalisk  afledning  uti  Skandiska  språk.  Med 
Sanskrit  ständigt  till  utgångspunkt  uppställer  Bopp  I.  226  Lat. 
atid^iOf  avd-iu-nt^  aud^ie''ens  vid  M.  G.  tam-jay  tam^ja-nd,  tam- 
ja^nds,  IL  357  cap-iu-nt  vid  haf-ja^ndy  utan  att  inlägga  ett  theo- 
retiskt  j  uti  Latinet,  oaktadt  han  anser  capiunt  och  hafjand 
vara  till  roten  identiska.  Hvarföre  då  ej  F.  Sv.  lujejia  lika  väl 
som  capiunt?  Vårt  mipium  är  Lat.  medium  i  allt  utom  kasus; 
hvarföre  skulle  vi  ej  kunna,  äfven  theoretiskt  rätt,  skrifva  här  i 
lika  väl  som  Bomarne?  Verkligheten  af  ett  medljud  kan  anses 
afgjord  i  Mös.  Göt.,  som  har  ett  från  i  åtskildt  skriftecken  för; 
(hemtadt  från  Lat.  G),  och  som  för  öfrigt  utsätter  detta  fram- 
för i;  men  både  från  den  grafiska  och  grammatiska  sidan  är 
gränsen  ögonskenlig  mellan  M.  G.  bidjipy  viljin  och  de  Isl.  bi^i^t, 
vilifiy  Homil.  32:  1  bipep^  52:  1  vile^  vilenn.  Först  i  senare  tider 
ha  vi  fått  bedjen,  vilje,  viljan;  men  Dalfolket  säger  i  olika  sock- 
nar vili  och  vilie  o.  s.  v.  För  ett  konsonantiskt  j  såsom  afled- 
ning kunde  annars  ett  stöd  erbjuda  sig  i  det  motsvarande  afledda 
v;  om  man  blott  med  visshet  kände,  huruvida  t?,  ofta  skrifvet  ti, 
ej  kunnat  så  uttalas  framför  vokal,  i  likhet  med  Dalska  yduari, 
ikkuan  (III.  281)  o.  s.  v.,  der  u  är  mer  vokaliskt  än  i  Eng.  w. 
Tillståndet  under  den  förhistoriska  tiden  må  tills  vidare  lemnas 
i  sin  skymning;  men  under  den  tidpunkt,  från  h vilken  urkunder 
återstå,  tyckes  mig  konsonanten  j  ej  kunna  ställas  som  regel, 
minst  i   förbindelsen   iu,   utan   att  derföre  må  förnekas  möjlig- 

*  Angående  det  j,  som  antänts  för  en  del  andra  språk  utom  vår  verlds- 
del,  90  Rask,  Hetskr.  s.  62. 
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heten,  att  ett  medljad  konoat  ganska  tidigt  ha  framträngt  i  en 
del  ord,  i  andra  vexlat  med  sjelfljadet,  såsom  händelsen  är  med 
några  Dalmål.  Hvad  än  forskningens  framtida  utslag  må  blifva, 
torde  man  hos  oss  göra  bä<st  att,  i  afvaktan  deraf,  återgifva 
handskrifternas  i  sådant  det  i  dem  tecknas;  särdeles  som  det 
för  den  historiska  ransakningen  är  vigtigare  att  veta  hvad  de 
gamla  källorna  innehålla,  än  hvad  vår  tids  lärde  derom  tänka, 
hvaråt  man  nog  ändå  kan  egna  all  tillbörlig  heder,  utan  att  med 
en  mormal  rättskrifning  på  förhand  göra  praktiskt  gällande  satser, 
hvilkas  rigtighet  ännu  icke  är  fullt  bevisad.* 


*  Sedan  det  ofvanstäende  var  i  dess  här  befintliga  form  redan  ned- 
skrifvet,  gjordes  bekantskap  med  en  af  Gislason  författad  af  handling, 
kallad  'la  eller  Ja  i  Oldislandsk*',  integen  i  Annal.  f.  Oldkynd.  1863 
(utkomna  1866)  s.  394 — 414.  Utan  att  kunna  närmare  redogöra  för 
det  i  mänga  hänseenden  värdefulla  innehållet,  af  hvilket  den  lärda 
verlden  säkert  tager  all  vederbörlig  kännedom,  bör  dock  här  i  förbi- 
gående meddelas,  att  Gislason,  som  antager  konsonantiskt  j  framför 
vokal,  invänder  mot  Gbimh,  att  M.  Göt.  ai  och  Isl.  ta  eller  ja  i  sjelfva 
verket  äro  af  något  skiljaktig  art;  att  äfven  j  kan  hos  de  Isl.  skal- 
demö rimma  mot  vokal,  såsom  händelsen  är  med  jåttat  och  med  jer 
(I),  af  vårdslöshet  blifvit  er;  att  spjalla  rimmar  mot  palla,  hvaremot 
ett  verkligt  tveljud  endast  rimmar  med  sig  sjelf.  Den  vigtigaste 
grunden  lor  uttalet  af  ja  som  ta,  neml.  skrifningen  ea,  kunde  för- 
klaras som  en  öfvergång  af  ja  till  ea;  men  Gislason  anser  ea  knap- 
past för  annat  än  ett  skrifsätt,  hemtedt  frän  den  äldste  orthografiske 
författeren  i  medlet  af  12:e  årh.  (se  Sn.  Edda  II.  10-42),  för  hvars 
yttrande  i  ämnet  redogöres,  och  i  hvars  ord  ett  stöd  sökes  för  ja, 
ehuru  under  erkännande  af  den  gamle  skriftställarens  oklara  och  mot- 
sägande uppfattning  af  ljudförhållandet  i  vissa  delar,  såsom  då  a  i 
austr,  liksom  e  i  eir  och  et/rer,  är  taget  som  med^ud;  att  han  vokali- 
serade  j  till  e  torde  emellertid  härröra  frän  en  kanske  icke  medveten 
inflytelse  från  Engelskan  (Angelsaxiskan) ,  hvars  rättskrifning  han 
omtalar  som  ett  slags  förebild  för  Isländskan.  —  Huruvida  det  af  mig 
ofvan  anförda,  helt  och  hållet  oberoende  af  denna  bevisning,  kan  i 
någon  mån  försvaga  henne,  tillkommer  icke  mig  att  afgöra.  Så  mycket 
må  likväl  erinras,  att  Angelsaxisk  inverkan,  som  visserligen  låter 
tänka  sig  på  Island,  ei  låter  förspörja  sig  i  Svensk  skrift,  der  man 
icke  ens  ser  något  tecken  till  det  på  Island  och  i  Norge  tidigt  upp- 
tagna Ang.  Sax.  JP,  äfvenledes  saknadt  i  Homil.,  der  man  dock  har 
nuuiea  ea  och  n^a  eo,  1  allt  fall  kan  en  från  Ang.  Sax.  härstem- 
mande  rättskrifning  ei  förklara  det  Dalska  uttalet  eo,  understödt  af 
vokaliskt  utsagda  tu  eller  io  (ofte  med  störste  tryckningen  på  t)  uti 
närgränsande  trakter;  jemväl  af  yu  eller  po,  fastän  dessa  lättere  kunde 
föras  till  ju,  jo.  Under  en  tidpunkt  då  vokal-ljuden,  sannolikt  både 
till  följd  af  uttelets  vacklan  och  ^udbeteckningens  ofullkomlighet,  ofte 
har  i  skrift  ett  mångskiftande  uttryck,  må  det  för  öfrlgt  väl  ifråga- 
sattes, om  Isl.  codices  kunna  vid  alla  tillfällen  utgöra  en  osviklig 
grund  för  bedömandet,  och  om  de  gamle  Isl.  skaldeme,  liksom  samtida 
Trubadurer  och  Minnesångare  poetiske  konstnärer,  med  den  för  dem 
välbekante  ^jerfhet,  ej  sällan  parad  med  nycker  och  sällsamma  spets- 
iimdigheter,  alltid  kunna  bli  skiljedomare  öfver  hvad  som  ligger  utom 
konstskolans  område. 
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9.  i,  Isl.  /.  Ex.  i  (prep.),  *  Avi,  qvi  (Gottl.  L.),  tm-,  tri-  (för  prir^ 
i  den  yngre  Gottl.  handskriftens  triffildi)^  fri-^r  (ej  i  Isl.),  j&rt-r, 
niuj  tiuy  niundiy  titmdi;  gripa;  lif;  rtvOj  bliva  (ej  i  Isl.),  driva ^ 
hliva^  privaSf  river  (adj.),  hiiver^  livcemi;  vighy  migha  (dial.), 
nigha^  stigha,  stigher  (gammal  Isl.  stigr,  sedan  stigr,  stig),  vighia^ 
stighia  (och  «foa),  vigul  (vixl);  lik,  vik,  fika  (fikon),  lika  (Isl. 
likia,  likna,  transit.),  vika  (verbet),  svika,  likami  (och  likamber), 
likas  (likna,  inträns.),  fiken,  liker,  riker,  epiker,  diki,  likt  (like),  liki 
(neatr.,  skepnad,  hamn,  liknelse,  se  t.  ex.  God.  Bur.  s.  102,  208), 
riki,  fikia,  viking,  vikinger,  ikumi;  lip  (dial.  lid),  Up,  strip, 
bipa,  lipa,  sipa,  vipa  (ad v.),  qvipa,  smipa,  svipa,  vripa,  etripa, 
sipan,  tipandi,  eipar  (och  eipari,  sipaster),  siparmer,  emidhe, 
siper  (adj.,  sid),  siper  (adv.,  och  sizt,  sist),  viper  (adj.),  bliper, 
friper  (adj.),  aliper  (och  elidhä),  etriper,  hipi  (Isl.  Ä/S),  nipinger; 
Ut  (sbst.)?  Ht  (adv.,  litet),  bita,  litaf  rita,  vita  (Isl.  vita),  vita 
(bevisning,  saknadt  i  Isl.,  jfr.  I.  499,  icke  449),  slita,  hviter,  tnti, 
litil;  ris  (Isl.  hris)^  vis  (sapiens),  gris,  risa  (appstiga),  visa  (verb), 
visa  (sbst.),  visir  (och  visi),  hviska  (Isl.  hviskra,  hvisla),  gisl 
(gislan,  hos  Er.  Jonsson  gisl,  men  hos  Gislason  och  Egilsson 
gisl),  qvisl,  rista;  fil  (elefant),  hvil  (ej  i  Isl.),  mila  (mil),  sila, 
hvila,  sild,  hmlikin;  lim,  rim  (Isl.  rim,  jfr.  Cod.  Bild  st.  s.  830 
rimtal),  rim  (Isl.  hrim,  jfr.  Med.  Bib.  I.  323  rimfrost)  lima, 
tima,  grima  (capistrum,  G.  Ordspr.  296,  786),**  timi,  grimu 
maper  (VGL.  II,  förklädd  person,  skogsröfvare),  **  grimu  skapt 
(OGL.,  grimskaft) ;  **  lin,  vin  (vinum)  svin,  skrin,  hvina,  skina; 


*  Detta  I  år  förkortadt  in,  hvaraf  dyrbara  lämningar  fianas  uti  VGL.  I 
in  tiaszbo,  III.  79  in  cOpstap,  72  in  III  stadhi,  111  in  prea  stapi. 

**  I  det  nu  lefvande  språket  förekommer  l:o  det  allmänna  grimma  (ca- 
pistrum), hvilket  med  samma  mening  förefinnes  i  Norska  grima,  Dan. 
grime,  men  saknas  i  Isl.  2:o  det  dial.  grima  eller  grimma  (smutsrand 
i  ansigtet,  strimma,  skrynka),  jemförligt  med  Isl.  grima  (larf,  mask, 
ansigtsbild  pä  fartyg  m.  m.)  £tt  Latinskt  diplom  (Sv.  Dipl.  I.  247), 
hvilket  handlar  om  rågångar,  har  orden  de  grima  in  grimam  och  grimas 
ueteres  innouatt&runi,  dem  Diplomatarii  nuvarande  utgifvare  Hr  Riks- 
An  tiqvarien  HiLDEBRÄND,  enligt  benäget  meddelande  pä  enskild  väg, 
anser  hänsyfta  pä  bleckning  eller  borthuggning  af  barken  på  ett  ställe 
i  växande  träd,  hvarigenom  en  ljus  fläck  uppkommer;  ett  ännu  i  några 
landsorter  brukligt  förfaringssätt  vid  uppgående  af  rågång  eller  ego- 
ffräns  (i  samma  mening  förekommer  veroet  blika  i  Upl.  L.).  I  sådant 
fall  skulle  egenskapen  af  fläck,  eller  ytans  förändring  på  en  viss  punkt, 
kunna  närma  bemärkelsen  till  den  under  mom.  2  upptagna,  äfven 
om  vid  bleckningen  något  försök  icke  gjordes  att  tillskapa  ett  slags 
tecken  till  ansigte,  för  råliniens  tydligare  utmärkande,  såsom  vid  Ro- 
marnes termini. 
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skir.  Från  Svensk  ståndpankt  bör  man  hit  räkna  bi  (Isl.  bjji). 
Förut  vidrörda  äro  -tVi^,  -»mjr,  -liker  (se  s.  41,  45— 6),  Sällan 
blef  fordomdags  det  här  förevarande  i  försvagadt  till  e  eller  ce; 
vanliga  äro  dock  tve-  eller  tvcB-,  pre-  eller  prcB"  (jemväl  Isl. 
har  någon  gång  tve-  eller  tvce-^  P^^-)^  ^^mt  skcer  eller  skicer  (också 
har  Isl.  skasrr^  jemte  Bkirr)\  Vestm.  L.  I  har  ekorna^  MELL.  i 
var.  ekomomj  sen  (i  andra  lagar  «m,  för  sipan).  Till  och  med  i 
nya  språket  finner  man  endast  ett  mindre  antal  hit  hörande  ord 
med  09  såsom  tre,  tve^^  sedan  (hvardagl.  och  poet.  sen)^  ekorre^ 
lekameny  lefverne;  äfven  emotf  emellan,  emellertid^  af  en  och  annan 
skrifna  imoty  imellan,  imedlertid^  intetdera  utgörande  ren  sam- 
mansättning, utan  blott  hopställning  med  i.  Några  landskapsmål 
hafva  ai  för  i,  Isl.  {,  hvilket  blir  taget  i  betraktande  vid  sidan 
af  tveljuden. 

10.  ii  eller  ij  står  merendels  för  Isl.  i,  någon  gång  för  i.  Ex.  Y6L. 
II.  K.  B.  22  skijrj  5  och  46  vskijr^  U.  B.  8  ffriis;  III.  1  tiindi; 
Södm.  L.  M.  B.  3  lijn,  Kp.  B.  13  pr.  djn  (sig),  |)j.  B.  12:  6 
pijt  (ej  i  Isl.,  sammandragning  af  pingat\  G.  B.  2:  2  piit  och 
pijt;  Vestm.  L,  I  (en  till  rättskrifning  föga  vårdad  hdskr.)  Kr. 
B.  3:  1  griissy  men  3:  5  liiusy  Iceriipt;  Smal.  L.  t;,  griisy  hiit 
(ej  i  Isl.,  sammandrago.  af  hingat),  liin,  wiialce  (se  föret.  s. 
XXIV);  Gottl.  L.  3:  3  m.  fl.  st.  siir  (sig);  MELL.  Kg.  B.  5:  6 
siin  (sina),  17  tiipy  27  liif,  B.  B.  27:  4  piity  30  suiin,  men  27: 
3  kiip;  Cod.  Bur.  s.  13  m.  fl.  st.  n,  62  viis  (men  visasta)^  155 
liif;  Cod.  Bildst.  s.  112—113  viisa,  571  liify  578  skriin,  583 
thiity  liik  barena;  Alex.  4506  Jiä  (elefant,  men  4501  och  4503 
y?Za,  pL),  5293  pw7,  men  5294  iil  (Isl.  H,  el)  o.  s.  v. 

1.   o,  Isl.  o.     Ex.  kropper,  opt,  opta,  topt  (äfven  to/ty  tompt,  Isl.  topfy 
tupt);  of,  hofy*  of  se  (Vestm.  L.  II,  Söderk.  R.  s.  32,  men  s.  49 


*  Isl.  eger  ett  hof  (domus,  fanum;  sedan  äfven:  aula),  samt  ett  hof  (stor- 
artad festlighet,  gille),  hvilket  Er.  Jonsson  upptager  under  det  van- 
liga hof  (måtta).  Man  jemföre  härmed  och  med  T.  hof:  MELL.  B.  B. 
18:  3  vtan  hununger  pa  han  hof  hatier;  Cod.  Bur.  s.  182  eomo  tel  pcet 
hof  (d,  v.  s.  der  konungen  firade  sin  dotters  bröllop),  19  riddaren  -  - 
haldar  rikt  hof,  395  hiöldo  romara  pcer  for  dighart  hof  ok  höghtip  miok 
dyra,  491  ncer  scal  tak  (d.  v.  s.  konungen)  pins  bruplöps  hof  halda; 
Kg.  Styr.  rV.  1:  16  ok  hwilkin  herra  ella  höfdinge  haldr  mera  (större) 
hof  ok  hcerskap;  Cod.  Bildat,  s.  263  tcar  mcest  til  houa;  G.  Ordspr.  817 
til  howa  ridha;  Ivan  191  wi  skulum  alle  til  hofua  gänga.  1  en  vid 
Skåne  L.  fogad  stadga  (V.  3:  9)  har  hof  bemärkelsen:  riksmöte;  och 
någon  ting  aylikt  åsyftas  väl  på  vissa  ställen  i  Rimkr.  I,  t.  ex.  776 
tha  stempde  hertughen  samayi  eth  hoff,   646 — 8  the  fyre  bröder  toko  een 
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opaé);  sovay  ovan,  horn,  Idovi;  ok  (och),  roke  (dial.),  lokker^  rokker 
(spinnrock),  rokker  (klädesplagg),  skokker,  koklari  (Isl.  kuklan)^ 
nokvar  (och  nokor);  tropa;  oter  (ätter),  ^ofe',  drotin;  frost,  mosi, 
kloster  (Isl.  klaustr);  foli;  somna;  for  (för,  prep.),  for  (förr), 
for  (fåra),  for  (fur,  ej  i  Isl.),  gor,  nor,  böra  (sbst.),  fora  (fura, 
Isl.  fura)^  sköra  (t.  ex.  ficel-,  bicerffskora,  sköra,  skrefva),  orp, 
borp,  morp,  norp,  forpa,  norpan,  morpari  (mördare,  ej  i  Isl.), 
norper,  sporper  (stjert,  se  Med.  Bib.  I.  73,  jfr.  OGL.  och  Upl. 
L.  bryggiu  sporper)^  morpingi  (Gottl.  L.),  forpum,  torf,  porf 
(Isl.  parf,  tarfvar),  porft  (Isl.  purft\  borgh,  sorgh,  torgh,  borgha^ 
borghari  (ej  i  Isl.),  morghon,  fori  (eller  före,  för),  orfai,  porka 
(Isl.  purka),  storker,  ormber,  stormber,  fom,  horn,  kom,  tom 
(turris,  Isl.  turn),  pom,  porp,  korper,  porr  (Isl.  purr),  fors,  hors, 
skörta,  torva  (sbst.),  norvegher  (eller  noregher),  norcen.  Denne 
flock,  der  o  endast  för  något  enstaka  fall  kan  vara  ostadigt,  är 
•jemförelsevis  liten,  emedan  de  med  u  vezlande  orden  äro  så 
många  (jfr.  mom.  2,  mom.  6  i  afseende  på  orden  med  If  o*  dyl., 
samt  under  u  mom.  2  och  3).  Det  är  en  egenhet  för  det  nya 
språket,  åtminstone  det  nu  allmänna,  att  ord,  bord,  mord,  norden, 
nordan  (och  nordlig,  nordisk),  fordom,  orm,  fom,  horn,  kom,  tom 
(fornspråkets  både  tom  och  pom),  samtligen  qttalas  med  slutet 
o,  liksom  skulle  det  motsvara  Isl,  6;  men  de  öfriga  qvarstående, 
bland  dem  norr,  norre,  -a,  Norge,  Norsk,  med  öppet  o.  Också 
med  slutet  o  utsägas  de  längre  fram  behandlade  torde,  oxe,  ost, 
ok  (se  mom.  2,  och  under  u  mom,  2).  En  del  munarter  bruka 
i  vissa  fall  å,  såsom  ård,  arm,  håm,  kårn,  Gottl.  hann,  känn, 
tånn  o.  s.  v.  Det  Norska  o,  liksom  det  Danska,  har  här  i  all* 
mänhet  ett  ljud,  som  ligger  närmare  vårt  öppna  o,  och  man  skrif- 
ver  taam  (turris).  Bornholmskan,  som  har  iiere  berörings-punkter 
med  vårt  modersmål,  öfverensstämmer  med  det  Svenska  rikssprå- 
kets slutna  o  i  horn,  kom,  ord,  bord  och  några  andra,  enligt 
hvad  jag  af  en  inföding  förnummit. 

2.  o  ombyter  mycket  ofta  med  u.  Liksom  vi  under  u  skola  uppföra 
de  ord,  der  denne  vokal  är  i  äldsta  skrifter  öfvervägande,  an- 
teckna  vi   här  deras  vederlikar  med  ett  åt  o  gifvet  företräde  i 


stempna  -  -  thz  hooff  thz  icar  a  trceno  näss,  2816 — 17  the  ädela  men  i 
Swerighe  hoo  the  haffdo  eth  hoff  i  örabro;  men  då  det  heter  3620  ffyra 
daghd  stodh  thz  hooff,  är  det  fråga  om  en  med  riddarspel  förenad  fest, 
der  det  var  hotcat  med  mycken  ståt  och  välfägnad. 
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stam-stafveUen;  stundom  kan  en  fast  gräns  i  detta  afseende  ej 
utstakas.  För  att  sätta  läsaren  i  tilifUlle  att  sjelf  bilda  sin 
mening  om  det  möjliga  inflytandet  från  ortens  munart,  blir  vid 
vigtigare  fall  urkunden  angifven,  särdeles  då  fråga  är  om  land- 
skapslagarne. Ex.  dobl  (Söderk.  R.  s.  2)  eller  dobel  (Stads  L.) 
och  dubil  eller  dufl^  dobbla  och  dufla;  hopar  och  kupar,  opin  och 
upirif  tapper  (Hels.  L.)  och  tuppr  (Gottl.  L.),  lopi  (VGL.)  och 
lupt  (Cod.  Bur.);  lof  (ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  Ll,  Vestm,  L.  II) 
och  luf  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I);  lova  (VGL.,  ÖGL., 
Södm.  L.)  och  lufa  (Gottl.  L.),  sova  (så  i  allmänhet)  och  sufa 
(Gottl.  L,),  ovan  (så  i  allra.)  och  u/an  (Gottl.  L.),  hovop  (VGL., 
Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Bjärk.  R,  Isl.  höfuSy  i  äldsta 
tider  hofap)  och  huvup  (ÖGL.,  i  Upl.  L.  huvup-);  boghi  (Södm. 
L.,  Hels.  L.,  Bjärk.  R.)  och  buglii  (Södm.  L.,  Hels.  L.,  Gottl. 
L.,]  Cod.  Bur.  s.  157,  173),  oghn  (ofn,  omn)  och  ughn  (alla  i 
Södm.  L.  eller  dess  varianter);  skrok-  (VGL.  I  &  IV,  ÖGL., 
Vestra,  L.  II,  Hels.  L.,  Isl.  skrök)  och  skruk  (VGL.  II)  eller 
skruk^  (Södm.  L.,  MELL.),  okar  okur  (Upl.  L.,  VGL.  II,  Vestm. 
L.  U)  och  ukur  (VGL.  I,  ÖGL.,  Upl.  L.  i  1607  års  uppl.), 
lokka  (pellicere,  ÖGL.,  Vestm.  L.  II,  Hels.  L.,  Bjärk.  R.)  och 
lukka  (Gottl.  L.,  Kg.  Styr.,  Cod.  Bur.),  klokka  (VGL.,  ÖGL., 
Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestra.  L.  II)  och  klukka  (ÖGL.  Kr.  B.  8: 
2,  Södm.  L.  Kk.  B.  3  blott  en  gång,  Vestm.  L.  I),  lokkan 
(ÖGL.)  och  lukkan  (ÖGL.  i  1607  års  uppl.,  Cod.  Bur.,  Kg. 
Styr.),  fiokker  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.) 
och  fiukker  (Vestm.  L.  I,  MELL.),  stokker  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L., 
Södm.  L.)  och  stukker  (Vestm,  L.  I,  Gottl.  L.),  pokki  (Upl.  L., 
Södm.  L.,  Hels.  L.,  ÖGL.  Dr.  B.  9:  2  och  M.  B.  16  pr.)  och 
pukki  (ÖGL.)  eller  punkt  (Gottl.  L.);  oad  (VGL,  I— III,  Upl.L., 
Vestm.  L.  II)  och  uai  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L., 
Isl.  tuci);  skopa  (VGL.  II,  Upl.  L.,  Södm.  L.  Conf.,  Vestm.  II) 
och  skupa  (VGL.  II,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I),  odder 
(VGL.,  Upl.  L.,  Med.  Bib.  I.  365)  och  udder  (ÖGL.),  lodhin  och 
ludhiny  irodhin  och  trudhin;  bröt  och  brut  (bort),  skot  och  skut, 
spöt  och  sputy  loter  (öfvervägaude  i  VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L., 
Vestm.  L.  II)  och  luter  (OGL.,  Vestra.  L.  I,  Gottl.  L.,  Isl.  hlutr), 
rotin  (VGL.,  Upl.  L.,  S.  Birg.  Avt.  A.)  och  rutin  (af  äldsta  skrifter 
blott  Sraål.  L.  orutit,  men  verbet  rutna  i  OGL.,  äfven  Södm.  L., 
hvars  var.  hafva  både  rotna  och  rutna);  os  (oss,  allmänt)  och  us 
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(Vestm.  L.  I),  mos  och  mua  (mossa,  Isl.  mosi),  hona  och  Äwm, 
loma  (Upl.  L.)  och  lunna  (ÖGL.,  S9dm.  L.,  Cod,  Bar.),  iwier 
(Södm.  L.,  Söderk.  R.  s.  7)  och  xutr  (Gottl.  L.),  koster  (VGL-, 
TJpl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.)  och  kutter  (OGL.,  SmåLL.,  Gottl.  L.); 
bol  (bål,  Btam,  Cod.  Bur.)  och  bul  (Gottl.  L.),  bol  (Hels.  L.)  och  hul 
(Södm.  L.,  Hels.  L.  i  1609  års  uppl.),  kol  och  kul,  trol  eller  Irol- 
(VGL.,  Sraål.  L.,  Isl.  troll)  och  trul-  (ÖGL.,  Vestm.  I,  Hels.  L., 
Cod.  Bur.),  pola  (VGL-,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II,  Cod. 
Bur.)  och  pula  (Södm.  L.,  Gottl.  L.,  Kg.  Styr.),  »mola  (Isl.  molt) 
och  smula,  kölder  eller  koller  (VGL.,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  II, 
Bjärk.  R.)  och  kulder  (ÖGL.,  Södm.  L.,  V^stm.  L.  I),  sarpoli 
(Vestm.  L.  II)  och  sarpuli  (ÖGL.,  MELL.),  stolin  (VGL.,  Upl.  L., 
Vestm.  h.  II)  och  stvlin  (OGL.,  Hels.  L.  M.  B.  31:  4),  kotli  och 
kuUi  (ej  i  Isl.);  koma  och  kuma;  '  kona  och  kuna,'  fonter  och 
funter,  kononger  eller  konunger  (VGL.,  Vestm.  L.  II,  Hels. 
L.)  och  kununger  (ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  i, 
Gottl.  Hist.,  MELL.,  Kg.  Styr.);  spor  och  spur  (se  Gottl.  L. 
tanna  spur),  pora  (så  i  allmänhet)  och  pura  (i  en  gammal  cod. 
af  Smal.  L.),  borgh  (i  allmänhet)  och  burg  (Gottl.  His^,  1), 
borghan  (i  allmänhet)  och  burghan  (Gottl.  L.  och  på  ett  ställe 
i  VGL.  I),  sport  och  epuri  (Cod.  Bur.),  borin  (VGL.,  Upl.  L., 
Vestm.  L.,  Bjärk.  R.)  och  burin  (ÖGL.  Dr.  B.  16:  2,  Södm.  L., 
Gottl.  L.,  MELL.),  skorin  (VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L-,  Bjärk.  R) 
och  skurin  (ÖGL.,  Södra.  L.,  Vestm.  L.,  Gottl.  L.,  MELL.),  bort 
(VGL.  I  &  III,  Upl.  L.,  ÖGL.,  Södra.  L.,  Vestm.  L.  II,  Gottl.  L.), 
och  burt  (VGL.  II,  ÖGL.,  Södra.  L.,  Vestm.  1,  Isl.  burt),  borta 
eller  borio  (ÖGL.,  Upl.  L.,  S3dm.  L.,  Vestm.  II,  ej  i  Isl.)  och 
burtu  (Vestm.  L.  I),  porvu  och  purvu.  Full  ötVersigt  af  det  in- 
geuthig  mindre  än  fria  fältet  vinnes  ej  utan  jeraförelse  med  mom. 
6  samt  under  u  mora.  2,  3  och  10;  raeo  redan  nu  skall  man, 
oaktadt  enskilda  ojemnheter  och  motsägelser,  snart  varseblifva, 
att  å  ena  sidan  ställa  sig  VGL.  (särdeles  deu  äldre),  Upl.  L., 
yngre    Vestm.  L.   och  Hels.  L.,   med  rådande  o;   å  andra  sidan 


*  Synnerligast  verbet  koma  skiftar  ofta  med  luma,  till  och  med  i  samma 
handskrift,  särskildt  i  VGL.,  ÖGL.  och  Upl.  L.;  i  VGL.  I.  V.  8.  1  pr. 
läses  pä  samma  rad  lam  och  cotii.  Det  är  nära  nog  sä  äfvea  med 
kona  och  kuna,  hvaraf  den  oblika  formen  ofta  &r  kunn  mot  uomina- 
tiven  kona,  sSsom  i  ÖGL.,  men  icke  i  VGL.,  der  man  ser  blott  kona 
(kontB)  och  kono.  S&  vä)  i  kono  som  kunu  är  vokal-assimilering;  lika- 
ledes i  kononger  och  kununger,  homp  och  huvup,  borlo  och  buTtu,. 
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I* 

OGL.,  Gottl.  L.,  äldre  Vestm.  L.  (förekomraande  i  en  uagot 
yngre  hdskr.  än  den  yngre  lagen),  oftast  Cod.  Bur.  och  Kg.  Styr., 
med  rådande  u.  Lagarne  för  hufvudlanden  i  Göta  och  Svea  rike, 
Västergötland  och  Upland,  till  läget  från  hvar  andra  skilda,  men 
båda  med  spår  af  den  äldsta  odlingen,  draga  således  i  allmänhet 
jemnt;  änder  det  lagen  för  Svea-landskapet  Södermanland  vänder 
sig  än  åt  det  ena  hållet,  än  åt  det  andra,  liksom  landskapet 
ligger  mellan  Upiand  och  Östergötland.  De  äldsta  handskrifterna, 
af  VGL.  I  och  Upl.  L.,  uppträda  i  motsats  till  de  ett  hälft 
århundrade  yngre,  af  OGL.,  Gottl.  L.  och  Cod.  Bur.  (af  Södm. 
L.  ligger  hdskr.  till  åldern  midt  emellan);  och  på  samma  sätt 
den  äldre  hdskr.  af  Vestm.  L.  till  den  yngre,  i  trots  af  det  om- 
vända förhållandet  med  lagarnes  egna  ålder.  —  Vacklandet  af  u 
och  o  uti  afledningen  och  böjningen  afhandlas  under  u,  mom.  3. 
—  Nuvarande  bruket  medgifver  intet  ombyte  i  de  enskilda  orden 
(neml.  af  ofvanstående),  och  har  för  större  delen  af  dem  o,  ut- 
taladt  öppet,  och  skrifvet  å  i  bål,  tåla,  skåda,  båge;  men  ut- 
taladt  som  slutet  (Isl.  6)  i  ost  och  oxe,  torde,  tordes,  torts;  föl- 
jande ha  u,  neml.  udd,  ugn,  (dop')  funt,  kull,  kulle,  smula,  stulen, 
buren,  skuren,  luden,  rutten,  hufvud;  i  olika  mening  säges  lo/t 
och  luft;  för  öfrigt  töras,  öppen.  Danskan,  som  också  åtskiljer 
loft  från  luft,  begagna  bul,  kul,  skud,  bue,  skue,  smule,  turde, 
Hvad  Isl.  vidkommer,  brukas  der  temligen  regelbundet  o  uti 
flertalet  af  den  här  upptagne  flock;  för  vissa  ord  dock  både  o 
och  u,  såsom  kona  och  kuna,  klokka  och  klukka,  bolr  och  bulr; 
för  andra  blotr  u,  för  vissa  ö, 
3.  o  byter  om  med  ö,  men  oftast  mera  tillfölligt.  Så  blir  o  uttryckt 
med  ö  i  VGL.  I.  G.  B.  5:  1  boslöt  (lott  i  bo),  J.  B.  14  lötce 
(lotta),  R.  B.  12  pr.  öxa  (oxe);  OGL.  E[)S.  5  pr.  pörpe  (torde); 
Upl.  L.  Kk.  B.  4:  1  kömoe  (komma);  Södm.  L.  Conf.  thörchil 
(Thorkel,  Isl.  porkell,  i  runor  purkil);  Vestm.  L.  L  G.  B.  7 
öftcerin  (oftare),  II.  Kr.  B.  5  pr.  bröten  (bruten);  Söderk.  R.  s. 
11  pörf  (tarfvar),  s.  39  pörft  (behof);  Cod.  Bur.  s.  9  drötnig 
(drottning);  Med.  Bib.  I.  96  och  102  tkörfte;  se  vidare  i  Upl.  L. 
och  Vestm.  L.  orka  för  orka.  Hit  kan  ock  räknas  Upl.  L.  M. 
B.  7:  3  före  (på  ett  enda  ställe),  OGL.  B.  B.  38  fördospu  (var. 
fordcedhoy,  ännu  fram  på  1400-talet,  åk  för  någon  gång  fram- 
skymtar såsom  ren  preposition  eller  såsom  prefix,  t.  ex.  i  Cod. 
Bildst.   och   Med.  Bib.  I,    är  det  blott  undantag  (Danskan  har 
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ännu  blott  for),  Samma  är  förhållandet  med  över  i  Vestm.  L. 
II.  M.  B.  30:  1  öweraalape  (var.  owor~),  J.  B.  17  öwe  löpse; 
men  man  eger  ingen  visshet,  om  över  här  utvecklat  sig  ur  overy 
eller  ur  j/ver^  detta  i  samme  lag  B.  B.  7  yvirlöpa  och  i  en  va- 
riant till  J.  B.  17  yve  löpse;  icke  heller  om  öpin  framgått  ur 
opin  eller  ypin.  Sannolikt  stå  porr  och  borst  för  de  samtidiga 
porr  och  borsta  Isl.  purr  och  burst;  det  i  15:e  årh.  framskym- 
tande mördhare  är  balft  annat  sekel  yngre  ån  det  allmänna 
morpari  (ingendera  i  Isl.).  Osäkrare  är  ställningen  af  röter  i 
VGL.  II.  Forn.  B.  38  och  HL  60,  Stads  L.  B.  B.  4,  till  Isl. 
rota  (röta,  putrefacere) ;  äfvenså  af  båda  Vestm.  L:s  giora^  gior 
(gjord)  till  göra^  gör^  eller  giöra^  giör  (vid  behandlingen  af  vokal- 
brytningen återkomma  vi  till  lo,  iö).  1  alla  dessa  fall  har  det 
med  ö  förestälda  o  motsvarighet  af  kort  vokal  uti  Isl.;  tillämp- 
ligt äfven  på  Gottl.  L.  ol  för  öl,  VGL.  I.  J.  B.  13:  4  oxce 
byrpi  för  öa;a  byrpi  (dock  i  Isl.  eyx  vid  sidan  af  det  allmännare 
öx\     Jemväl  kan  o  stå  för  o,  eller  o  för  ö,  när  Isl.  har  d,  u, 

^  o 

cp,  eller  au,  ey.  A  ena  sidan:  VGL.  I.  O.  6  ör  (Isl.  or,  ér, 
men  äfven  ör),  A.  B.  18  pr.  bo  (bo),  Md.  8  mötce  (mot);  ÖGL. 
R.  B.  3:  2  söknari,  E.  S.  15:  5  cen  pö  at;  Upl.  L.  ölum  (Isl. 
ålum,  dlum,  remmar),  hiön,  hiönce,  Kk.  16  pr.  m.  fl.  st.  pö; 
Vestm.  L.  IL  M.  B.  25:  10  bo,  I  flerstädes  pö,  I  &  II  höwat; 
Cod.  Bildst.  s.  316  aeltis  öla  (i  var.  s.  9i94  bceltisrema);  H.  Birg. 
II.  68  hörror  (horor),  69  och  92  hörro  hcBsta,  71  hörro  husom, 
I.  164  j  hörro  bonadh  (in  habitu  meretricio),  H.  Bernh.  s.  166 
hörror,  79  hÖrro  limi,  Cod.  Bildst.  s.  557  til  hörra  bodha  (i  alla 
dessa  ex.  hörr-  för  Isl.  Adr-).  Hit  hörer  ock  det  tidigt  frana- 
trängande  och  snart  enrådande  möperni  (Isl.  må^emi),  A  andra 
sidan  kan  uppställas:  VGL.  I  köpt  (köpt),  lopcer  (löper,  se  föret. 
s.  VI),  J.  B.  13  pr.  domce  (döma),  13:  1  sokice  (söka),  V.  S. 
1:  2  bote  (bote),  K.  B.  5  bönder  (bönder),  af  hvilka  likväl  det 
sistnämnda  skulle  kunna  vara  Isl.  böndr  (jemte  bamdr);  Bjärk. 
E.  39:  1  rower  (röfvar).  I  qvarvarande  skriftliga  forn-urkunder 
ses  ej  annat  än  glöp,  bön,  hota;  men  dial.  ha  glo,  nuvarande 
riksspråk  hota;  Isl.  har  både  bon  och  bcpn,  hata  och  ho^ta.  — 
Mången  gång  har  utan  tvifvel  genom  afskrifvarens  ovårdnad 
tecknet,  som  skiljer  ö  från  o,  blifvit  i  ominne  ditsatt  eller  ute- 
lemnadt;   liksom   ock    ljudens  frändskap  gifvit  anledning  till  en 


rX  BOKEN.  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV.  65 

förblandning,  *   som    icke   är  främmande  ens  för  de  i  allmänhet 
ffled   större  sorgfällifrhet  utförda  Isl.  handskrifterna.     Emellertid 
blir   man,    till   följd  af  skrifningens   ostadighet,  mer  än  en  gång 
villrådig  om  ordets  rätta  tydning.    Ett  sådant  fall  inträffar  t.  ex. 
med  tillnamnet  skotkonunger  och  skötkonunger  (jfr.  III.  285 — 7).** 
Ett  annat   är  i   VGL.  K  J.  B.  7:  3  til  löf  ok  lok,  II.  J.  B.  19 
Ul  löf  oc  loc,   der  lok  blir  i  Gloss.  hänfördt  till  loker,  för  löker 
{jfr.    Gloss.    till    Södm.   L.),    här  med  bemärkelsen:   "ört,  växt, 
(lök)";   i   enlighet  med  Ihre,   som  dock  har  lök,  efter  Stjern-^ 
HJELMS    upplaga   af  år   1663.     Helst  med   hänseende  till  VGL. 
kan,  ur  grafisk   synpunkt,  visserligen   lok  tagas  för  lök  (se  nyss 
iorot    meddelade   exempel),   ehuruväl    det  redan   ligger  någonting 
betänkliirt    deruti,    att    båda    VGL.   hafva  löf,  men  lok,  och  att 
löker  blir  på  andra  ställen  i  lagarne  skrifvet  med  ö,  t.  ex.  VGL. 
III.  12.S  kal  eller  lökce,   Södm.   L.   kal  eller  lökce,   Vestm.  L.  II 
lin  cellcer  löka,  MELL.  löka  Örtir  cellce  kaah    En  annan  förklaring 
^f  lok  står   oss  ock  öppen.     Med  samma  åsyftning  som  i  VGL. 
träffas  den  näranda  lagformeln  i  gamla  original-diplom  på  Latin, 
t.  ex.  Sv.  Dipl.  I.  567  (af  år  1279)  I0/ ok  luk,  581  (af  år  1281) 
l0f  ok  luuk  fång  oc  feagangh  trop  oc  timhirhogh,   V.  430  (af  år 
1345)  löff  ok  luuk  (återgifna  med  Iwk  oc  l0ff  uti  Cod.  Nydalensis). 
Skilnaden  mellan  vokalerna  är  här  mera  uppenbar,  och  då  i  våra 
fornskrifter  u  icke  plägar  föreställa  ö,  men  lok  och  luk  är  samma 
ord,   kan   lok  ej  gerna  beteckna  lök.     Orda-förståndet  torde  icke 
medgifva,    att  lok,  i  meningen  t.  ex.  af:  stängsel,   kan  vara  Isl. 
neutrala  lok,   OGL.   luk,   och   då   förhålla  sig  som  femin.  loka  i 
Upl.  L.  till  luka  i  Cod.  Bur.  m.  fl.    Sannolikare  synes  en  gissning, 
^nskildt   meddelad   af  Diplomatarii   utgifvare,  att  neml.  luk,  med 
bemärkelsen:   gräs,  bete,   vore  det  bekanta,  särskildt  i  Småländ- 
skan ***  begagnade  ordet  luk  (ogräs,  Dan.  dial.  luug),  hvilket  åter 
står   i  närmaste   samband   med   det  i   allmoge-målen   allmännare 
verbet  luka  (upprycka  ogräs,  afqvista).  Ned.  Sax.  luken,  F.  H.  T. 
liiihhan  (vellere,  se  Graff  II.  138). 

*  Hvad  angår  Gottl.  L:s  0/  tillkom  den  omständigheten,  att  ö  icke  bru- 
kades i  den  gamla  handskriften. 

**  Deremot  kan  ingen  tvekan  vara  i  afseende  på  f^en.  pl.  sköt^  i  Hels.  L., 
sköte  i  Södm.  L.  Add.,  hvilka,  båda  för  sköta,  ej  äro  att  föra  till  skot, 
utan  till  sköti,  Isl.  sket/ti  (pil),  såsom  förut  anmärkts  (I.  303,  II.  129). 

***  Nydala  kloster,  om  hvars  hemman  de  3  permebrefven  handla,  låg  i 
Småland. 

Sv.  Spr.  Lagar.  ^ 
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4.  O  och  u  för  t?a,  vi,  ve,  vce,  är  en  ätVen  i  etymotogisk  hänsigt  vigti^ 
öfvergång*  Man  jemföre  kom  med  qvam,  hop  med  qvap,  sof  med 
svaf  (dlal.),  oSa  (dial.)  med  vapa,  orka  med  virka  och  vcerka, 
sova  med  wi/Va  (dia!.),  ko/na  eller  Ärw/na  med  qvamna  (dial.^ 
Isl.  qvafnay  kafna)^  onda  (dial.)  med  vanda,  olda  (dial.)  med 
valda,  so  (sä)  med  sva,  ho  med  kvar,  e  ho  med  e  hvar,  hur  (Gottl. 
.  L.)  med  hvar  (ad v.),  ennor  med  enhvar,  nokor  med  nokvar,  or 
(vår,  pron.)  med  var,  horgen  (dial.)  med  hvarghin,  hurvitna  med 
hvarvltna  {Isl.),  hulikin  och  holkin  med  hvilikin  och  hvilkin,  usal 
med  wösaZ  och  (dial.)  rwä/,  *  onder  med  vänder,  nakudher  med 
nökkvicr  (Isl.),  wta  med  ri^a,  kona  med  qvinna  (egentl.  gen.  pl. 
af  ett  förloradt  qvina),  ott  (dial.)  med  vanter  eller  vatter, 
daghurper  med  daghvarper,  natorper  med  natvarper,  Adv.  /mr« 
eller  horo  tyckes  lättare  förklaradt  som  hvaru  (jfr.  ofvanför  hur 
och  Danska  ihvor,  ihvorvel)^  hvilket  ock  i  sjelfva  verket  träffas 
på  ett  ställe  i  yngre  Vestm.  L.,  än  genom  Isl.  hversu,  hvessu, 
till  hvilket  man  har  blott  en  ofullständig  och  osäker  motbild  i 
VGL.  I.  K.  B.  1  husu.  Mera  ögonskenlig  öfvergång  af  u  från 
va  förmärkes  i  vårt  räkne-ord  tu,  sammanhållet  med  M.  G.  tva.** 
Samma  ställning  som  o  och  u  här  innehafva,  intaga  ock  t/  och  ö, 
såsom  under  dessa  bokstäfver  kan  erfaras.  Förhållandet  är  vä- 
sendtligen  lika  i  Isl.  (se  Anvisn.  s.  280  —  1,  Frump.  s.  201 — 4)» 
och  är  der  mycket  gammalt,  som  man  ser  af  det  II:  530  or 
Homil.  anförda  horvetna.  Det  är  ock  för  ingen  del  inskränkt 
till  de  Skandinaviska  språken.  Vid  jemförelsen  med  F.  H.  T. 
chumiiy  F.  N.  S.  cumu,  N.  H.  T.  komme,  med  M.  G.  quimv, 
anser  BoPP  o  för  urartande  af  u,  och  detta  för  vokalisering  af 
w,  så  att  den  rätte  rot-vokalen  (uti  pres.  i,  för  ursprungligt  a) 
är  undertryckt;  och  en  likadan  företeelse  erbjuder  Lat.,  t.  ex. 
concutio  af  quatio  (d.  v.  s.  qvatio)  o.  s.  v.  (Vergl.  Gram.  I.  111 — 


*  Egilsson  och  Ek.  Jonsson  antaga  här  en  nekande  partikel  ve,  lika 
med  det  nekande  w.  Det  Isl.  vesalingr  eller  veslingr  qvarstår  såsom 
väsling  i  ett  Svenskt  drama  från  1600-talet,  Doctor  Simon  s.  6  och  13; 
men  heter  nu  usling. 

**  GisLASON  känner  ett  Isl.  två,  för  det  vanliga  tvau,  sedan  tvö  (Tidskr. 
f.  Philol.  VI.  246).  Isl.  tottogo  eller  tuttugu  har  jag  uppfattat  som 
två  togo  (Sv.  Spr.  L.  II.  562),  och  har  föga  skäl  att  härifrån  afvika, 
med  anledning  af  de  i  ett  par  Norska  handskrifter  framträdande 
tugtugu  och  tugtugti  (se  Fritzneb),  hvilka  kunde  föra  tanken  på  ett 
upprepande  af  roten  tug. 


— «  -  r  ■ 
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112).*  —  Sällsyntare  är  o  för  ensamt  »,  såsom  i  Liu.  Run- 
Urk.  326  (äfven  hos  Dybeck  fol.  N:o  12,  med  run-afbildning) 
hoita  (för  hvitd)^  SÅVE  Gutn.  Urk.  s.  42  oam  (för  ram),  Dyb. 
8:0  N:o  64  oär  (för  var,  vår),  N:o  18  soainbiar  (för  svainbiam); 
Rimkr.  I.  169  joar  hlaa^  195  Joar  bla,  182  joar^  hvilket  namn 
(för  IvaVf  se  runorna)  fullkomligt  stämmer  med  det  latiniserade 
Joarus  i  Sv.  Dipl.  I.  91  (från  senare  hälften  af  1100-talet). 

5.  o  för  a,  Isl.  a,  är  redan  behandladt  (jfr.  s.  20);  likaledes  o 
för  a,  Isl.  d  (s.  31).  Om  det  motsatta  förhållandet,  a  för  o, 
se  s.  19. 

5.  0)  Is).  6,  t.  ex.  o  (interj.,  såsom  på  runbladet  hos  LiLJ.  s.  290  o  vihy 
o  ve!),  bo  (Isl.  iw),  do,  ko  (Isl.  fcj^r),  Zo  (log),  Zo  (dial.,  lugg), 
lo  (loge,  Isl.  Idfi,  jfr,  s.  31),  ro,  so  (Isl.  «t/r),  j&o  (dock),  drOy 
gno  (dial.,  Isl.  ^n(5),  klo,  slo  (slog),  sto  (i  eld-^  garpsto)^  tro 
(Isl.  /n/,  trua),  pvoy  boa  (Isl.  6tfa),  roa,  broa  (Isl.  6rwa),  ^/oa  (Isl, 
glåci),  gnoa  (Isl.  gnéa)^  groa  (Isl.  (/rda),  sÄoa  (Isl.  skåd)  snöa 
(Isl.  «r?wa),  .^roa  (Isl.  <rwa),  doe  (doge),  toi  (Isl.  bui)^  sko-r,  tro-r 
(Isl.  trur);  op  (rop),  Zop  (Isl.  hliép)  rop,  skop^  ropa,  hoper 
(nyare  Isl.  hdpr);  hof  (lyfte),  hof  (måtta  jfr.  s.  59  i  noten), 
I  9^0/9  skof  (dial.);  röva,  provaster,  hover,  lovi,  grovu;  gnog  (dial., 
=gno),  bogher,  skogher,  rnoghi  (Isl.  mégi),**  almoghi,**  oghn,  logho^ 
droghu,  flogho  (flådde),  slogho,  thvogho  (ej  i  Isl.);  ok  (åkte,  dial.), 
bok,  tok  (tog),  brok,  kloker  (nyare  Isl.  klökr),  kröker,  sokn,  oko; 
vox  (dial.,  växte,  Isl.  6x)\  bop  (Isl.  6wS),  mop,  vodh  (vadade), 
blop,  fiop,  snöp  (Isl.  snu^r),  stop  (impf.),  mopari  (II.  370), 
oper  (adj.),  foper,  goper,  modher  (adj.,  se  I.  101,  II.  371),  roper 
(rodd),  moperni  (jfr.  mom.  3),  opin,  mopir,  bropir,  vodho,  gops; 
bot,  hot,  mot,  not  (nät),  rot,  sot  eller  sött  (morbus),  sot  (fuligo), 
blöt,  rota  (böka),  blota,  rötan,  blotan,  foter,  oUa,  sotti  (sökte), 
potti,  dottir  eller  dotir;  os  (mynning),  ros  (blomma),  rosa  (be- 
römma), rosn,  hosta  (verb),  foster  (Isl.  fostr,  uppfostran,  kost), 
östra  (dial.);  bol  (gård),  fol  (dåre),  gol,  mol  (dial.),  sol,  stol, 
foli  (i  Gottl.  L.  23:  4  fola  gripr),  skoli,  molka  (mjölka),  kolna,  *** 

*  Beträffande  h  ur  qu^=Tcu  se  fortsättningen  af  Gbimms  D.  Wört  V.  3 

och  375—6. 
**  Båda  dessa  ord  saknas  i  de  äldsta  lagarne.    Då  II.  24  och  200  upp- 


stälts  formerna  mngher,  mughi,  almughi,  men  dessa  icke  kunna  styrkas 
med  bevisstä-Uen,  fä  de  tills  vidare  betraktas  som  theoretiska.    Säkert 
hafva  de  en  gång  funnits. 
***  Af  kolna  (Isl.  kolna,  kallna,  jfr.  kala,  frysa,  köl,  kalit)  nämna  vi  exem- 
pelvis  H.  Birg.  Up.  II.  113  at  hon  (Kristi  brud)  skoli  kolna  j  thinom 
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moloy  foUker;  tom  (Med.  Bib.  I.  128,  288,  ledighet),  dombery 
gombeTy  tombery  aomi^  blomster;  non  (9:de  timman  på  dagen,  se 
Smal.  L.),  ton^  bondiy  bonaper  (Isl.  biina^&r);  for  (impf.),  por 
(Isl.  p6rr)^  HoTf  svor.  Hit  hänfSrliga  ord  med  io  upptagas  i 
kap.  om  Yokal-brytning).  Det  långa  (i  IsK  accentuerade)  o  un- 
dergår, öfver  hnfvud  taget,  mindre  än  det  korta  vexling  med  u 
(härom  närmare  under  u,  mom.  10);  i  de  ofvan  antecknade  orden 
är  u  ytterst  sällsynt;  bland  hundratals  bo  ses  på  ett  enda  ställe 
i  äldre  YGL.  bu  (äfven  i  en  ung  hdskr.  Rimkr.  3026);  i  något 
landskapsmål  kan  höras  ku^  bruj  bua;  runornas  bru  kan  betyda 
både  bro  och  bru.  Dess  mer  anmärkningsvärdt  är,  att  Isl.  uti 
flere  vokaliskt  utgående  stammar  har  ii  (likväl  någon  gång  osta- 
digt, t.  ex.  skåa^  shid)^  i  ett  par  ^  för  vissa  kasus;  men  likväl 
6  i  åtskilliga  ord,  deribland  alla  starka  impf.  Om  de  hos  oss 
på  1400-talet  framträdande  vrok^  vroko  motsvara  Isl.  rak,  rdJeUy 
eller  tillhöra  en  yngre  böjning,  öfverensstämmande  med  ok,  oko 
(jfr.  I.  153),  är  svårt  att  afgöra.  —  Vid  jemförelsen  med  det 
nuvarande  språket  finner  man  de  många  bland  ofvanför  ned- 
skrifna  ord,  hvilka  i  våra  dagar  fortlefva,  samtligen  uttalade 
med  slutet  o  (Isl.  (5),  så  när  som  lopp  (impf.,  med  samma  öppna 
o  som  det  från  Ned.  Sax.  tagna  subst),  ändå  (förut  cm  po^ 
isl.  en  p6)^  förkolna^  blomster  (dock  något  vacklande),  dotter 
(men  hvardagligt  doter  med  slutet  o,  jfr.  II.  173).  I  Vesterås 
kan  å  förklaras  genom  sammandragningen  af  aros^  Isl.  dråss. 
Samma  olikhet  i  uttalet  af  god  och  godt  eger  rum,  som  i  Isl. 
gSSr  och  gott;  men  o  bibehåller  sitt  slutna  ljud  vid  öfriga  till- 
fällen då  o  i  hit  hörande  ord  förkortas,  såsom  de  för  större  delen 
nya  formerna  botty  rott,  glott^  skott,  snott,  trott,  bebodd,  rodd, 
skodd,  snodd,  trodd  o.  s.  v.    Det  är  allt  enahanda  med  gom  och 

hcerleh;  37  at  thin  makt  skal  kolna  oc  forgaa,  I.  314  sliona  (bli  slö)  ok 
kolna,  149  t?iera  hicerta  kolnar,  105  hcmna  hioerta  kolnadhe  ok  sloknadhe, 
268  alle  mins  sons  limi  (lemmar)  -  -  kolnadho  j  dödhenom;  Ansgar.  1:  9 
kolna  i  sine  gudlikheet;  i  samma  mening  hos  Stjernhjblm  (Harmskrift 
45)  en  kolnad  gubbe;  deremot  Bernh.  s.  182  ackus.  kolnan,  af  ett  kolin 
(kyld,  kall).  Ännu  brukas  i  högtidligare  stil  förkolna  rigtigt  i  bemär- 
kelsen: svalna;  men  det  blir  mera  hvardagligt  stundom  taget  i  samma 
betydelse  som  förkola  (öfvergä  i  kol).  Det  gamla  kolna  motsvaras  nu 
allmänt  af  kallna,  förmodligen  bildadt  af  a$.  kall,  och  icke  en  ljud- 
förändring blott  af  kolna,  ehuruväl  H.  Birg.  Up.  1.  329  har  kolnadho 
(=:  kolnadho),  men  kanske  felskrifvet.  I  alla  händelser  kan  ej  kolna 
grunda  sig  omedelbart  på  kol  (carbo),  hvilket  ock  ådagalägges  af  den 
vokaHska  sMlnaden  mellan  Isl.  kol  och  kolna,  Dan.  kul,  forkiUles  (för- 
kola) och  kölne  (kallna). 
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'  och  tom  (adj.),  hvilka  i  trots  af  sin  korthet  qvarhålla  det  slutna 
ljudet  (i  dom  är  kortheten  mindre  afgjord).  —  Med  afseende 
derpå  att,  i  det  ojeinförligt  öfvervägande  antalet  af  ord,  uttalet 
med  slutet  o  så  väl  upprätthållit  sig,  och  att  detta  ljud  snarare 
besegrar  det  öppna  (se  t.  ex.  under  mom.  1  ord^  orm^  kom 
II),  fl.),  än  låter  sig  besegra,  kommer  man  lätt  på  den  tanken, 
att  det  öppna  o  har  mera  att  betyda,  när  det  gifver  sig  till 
känna  såsom  uttryck  af  en  genomgående  lag.  När  vi  således 
med  öppet  o  uttala  tolfy  golf^  fol/c,  holme^  stolpe  m.  fl.  och  lika- 
ledes med  öppet  u  en  del  andra  ord,  der  Isländarne  hafva  accent 
framför  If,  Iky  Im,  Ip  och  dylika  konsonant-förbindelser,  utgör 
detta  ett  stöd  för  den  äfven  annars  väl  berättigade  mening,  att 
detta  Isl.  -bruk  icke  fordomdags  varit  inom  våra  landamären  an- 
taget, åtminstone  icke  allmännare  (jfr.  s.  28  om  a  uti  dylikt 
läge).  Uti  några  ord  af  detta  slag,  likväl  ej  i  tolf,  sällan  i 
holmber  och  holme,  rådde  ombyte  mellan  o  och  w,  och  vi  få 
häraf  anledning  att  återvända  till  denna  fråga  (se  u,  mom.  9 
och  10). 
7.  oo  uttrycker  vanligen  Isl.  d,  någon  gång  dess  o,  t.  ex.  VGL.  II. 
K.  B.  52  hoor,  room  (Rom),  35  stool,  J.  B.  17  bool,  20  broor 
(broar),  U.  B.  6  boor,  Fr.  B.  8  boos,  men  K.  B.  39  loot.  63 
hroot;  Södm.  L.  Kk.  B.  2  pr.  bool;  Vestm.  L.  I.  M.  B.  6  boot, 
B.  B.  13  bool,  G.  B.  16:  1  gooz,  Jg.  B.  15  pr.  soor  (svor),  Kr. 
H.  4:  2  sookn,  men  B.  B.  19:  2  noor;  Smal.  L.  3:  1  bool,  3:  2 
stooll,  book,  13:  2  blooth,  2:  pr.  hoo?i  (pron.),  17:  1  groof,  11 
mooz  (för  möts),  13:  3  sooknoi,  4:  1  gothuilice,  men  5:  3  drootnce, 
4  pr.  moorthare;  MELL.  B.  B.  20:  1  noot,  15  pr.  boot,  G.  B. 
15  boor.  Dr.  m.  vil.  2  foot,  S.  m.  va{).  1  moot;  God.  Bur.  s.  10 
sool,  men  11  soof;  God.  Bildst.  s.  159  gool,  foor,  605  sool  (men 
solin,  solinne),  644  stool;  Med.  Bib.  I.  45  doom,  II.  27  foor; 
Bonav.  s.  99  root,  137  noogh;  Hert.  Fredr.  402  skoop;  H.  Birg. 
Up.  I.  170  doo,  II.  328  soot  (fuligo). 
1.  II,  Is.  u,  i  en  mängd  ord,  oberäknadt  de  med  o  alternerande,  hvilka 
upptagas  för  sig.  Ex.  krubba  (ungt,  ej  i  Isl.),  stubbi,  stubbutter; 
sluppe  (impf.  konj.),  sluppin  (Isl.  slopfin),  drupu;  glugger,  uggi 
(fena),  skuggi  (och  skugi),  bruggin,  bruggo  (ej  i  Isl.),  fiugli, 
bugha,  fluglia,  flughe  (impf.  konj.),  hughi,  lughi  (impf.  konj.), 
bughin  (Isl.  boginn),  lughin  (Isl.  loginn),  lughn  (sbst.,  Isl.  lögn), 
lughn    (adj.,  Isl.   lygn),  flugliu;    slukin  (slocknad,    Isl.   slokkinn). 
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hupstrukmy  mkU  (dial.,  Isl.  rokit)^  strukit  (Isl.  9trokU)^  lukka 
(ifven  lykka^  fortuua),  bukker^  drukkin,  drukkinskaper^  drukkna 
(jfr.  dTvnkna\  drukkuy  slukna  (Isl.  slokkna),  ruku  (dial.),  struku; 
gup,  grup  (ej  i  IsL),  rudder,  ruddU  bupin  (Isl.  fcoSwm),  aupin 
(Isl.  8o^inn\  budhker^  bupUy  supu;  flute  (iaipf.  konj.),  (/utin  (Isl. 
gotinn)^  brutin  (Isl.  brotinn)^  shitiu  (Isl.  skotinn)^  lutit  (ljutit, 
Isl.  hlotit)^  bitit  (dial.,  latat,  Isl.  lotit);  nutit  (Isl.  iiotit)^  duttit 
(dial.,  Isl.  dottit) ,  spruttit  (dial.  -0011  nyare  språket,  Isl.  sprotUi)^ 
sprutto  (dial.  och  nyare),  duttu  (diaL,  se  SÅVE  Starka  Verb. 
s.  16),  sqvuttu  (ib.  8.  18,  ej  i  Isl.),  struttu  (ib.  s.  19,  ej  i  Isl.), 
rutu  (dial.,  Isl.  Arutu),  putu  (tjöto),  bnUu,  flutUy  skutu,  gutum 
(Med,  B  ib.  I.  231),  tmtum;  blus  (Isl.  bly8\  kusit  (tjust,  jfr.  Isl. 
kont^  utvalt,  korat),  ImsU  thruskin  (Isl.  prisktr)^  brusthi  (Isl. 
brostinn),  frusu^  bruatu;  ul  (ull),  did  (nekande),  skuld  (och  sh/ld)^ 
guldi  (impf.  konj ),  kuldi  (köld),  skuldi  (skulle,  impf.  indik.,  Isl. 
skt/ldi)^  guldin  (Isl.  goldinn)^  skuldu  (OGL.,  Isl.  sh/ldu),  mulin 
(ej  i  Isl.),  guU  (och  gul),  ullin  (ej  i  Isl.),  guUo  (umgälde),  gullo 
(klingade),  vullo  (wllo,  välde,  krälade),  skullo  (skulle,  jfr.  skuldu)^ 
skullo  (skalrade),  svullo  (dial.),  sviter,  sultin  (Isl.  soltiun),  vtUtu 
(dial.,  välte),  svultu  (dial.);  fium  (Isl.  nema),  dumbi,  kurnbl, 
humbla  (insekten.  Norska  humla),  stumbli  (ej  i  Isl.),  pumhlinyr 
(Run-Urk.  s.  282)  eller  pumlinger  (Bjärk.  R.,  tumme),  pumi 
(Norska  tame,  ej  i  Isl.),  numin,  krumpin  (jfr.  Isl.  kropinn)^ 
krumpna  (Isl.  kropna),  dumpu  (dial,  ej  i  Isl.);  grun  (misstanke, 
Isl.  grunr),  grun  (grund  och  grundei')^  und,  lund  (sätt),  mund 
(hand,  se  OGL.),  sund,  stund,  blunda,  skunda  (oftare  skynda), 
stunda,  hundan  (ej  i  Isl.),  under  (sbst.),  /under,  hunder,  lunder, 
mundev  (mun),  munder  (hemgift),  *  stinder  (och  »ynder,  sönder), 
brunder,  sundi  (vägrade,  IsL  synia^oi)^  bundin  (bunden),  bundin 

*  Det  kan  sättas  i  fråga,  om  det  af  mig  IL  36  efter  gloss.  till  VGL. 
antagna  maskulina  sbst.  i  sjelfva  verket  är,  hvad  formen  ang&r,  det 
dermed  till  begreppet  identiska  Isl.  mundr  (gäfya^  hvarmed  mannen 
köpte  sig  hustru).  Ordet  förekommer  i  de  båda  VGL.  endast  oblikt, 
såsom  mund,  utan  könstecken,  sammanfallande  med  det  i  ÖGL.  syn- 
liga afgjordt  feminina  mund  i  omund  {omynd,  urmynd,  ormynd,  hem- 
föyd),  viper  mund  (gåfva  såsom  ersåttning  för  heraföljd),  af  hvilka 
omvnd  jemväl  förekommer  i  Söderk.  R.  s.  5^.  Vi  förlora  sedan  dessa 
ord  ur  sigte,  och  kunna  ej  yttra  oss  med  större  bestämdhet,  helst  ett 
mask.  i  VGL.  väl  kunnat  öfvergå  till  femin.  i  ÖGL.  Det  af  Bjökn 
Haldorsen  angifna  Isl.  mundr  i  bemärkelsen:  manipulus  (hos  Fbitz- 
NEB  mund,  f.,  hand,  en  hand  full)  och  åsmundr  (frustulum  ferri)  ^återfin- 
nas icke  bos  Egilsson,  Er  Jonsson  eller  Feitzneb.  Namnet  Äsmundr 
är  vanligt  (se  derom  Gislason,  i  hans  upplaga  af  Droplaug.  S.  s.  44). 
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(äfven  hundan,  -ony  kärfve),  undir,  rtmdity  hundrapy  sundvughevy 
bunduy  vundo  (wndo)y  stunduniy  lungay  tungay  ungeVy  hungef\ 
pungevy  ungi,  pungi,  sunginy  stungiriy  tuugly  sungo,  klungo  (ej  i 
Isl.),  stungoy  sprungOy  nmi  (dial.  roiie,  fargalt),  munkety  bunki^ 
sunkin  (Lsl.  sokkinn),  ikrunkm  (ej  i  Isl.,  jfr.  dock  skrukka)^ 
dfunhia  (ej  i  Isl.,  jfV.  drvkkna)^  sunko  (Isl.  sukku)^  stunka  (dial., 
Isl.  stvkku)y  ttnnay  kunnay  minnay  aunna  (i  sunnudagheryy  tunna 
och  thunna  (yngre  än  pyn)y  sunnany  puwier,  funnin  {Is\,  fundinn)y 
runiiin,  vunnin  (wnnin)y  brunniny  spnnnin,  funnu  (IsJ.  fundu\ 
ntmiUy  vunnu  (lonnu),  brunnu,  spunnu  (dial.  för  spumuy  jfr.  I.  209 
med  SÅVE  anf.  st.  s.  18),  atunter  (Isl.  atiUtr);  uren  (QGL.  for 
uniey  dial.  omey  oney  ej  i  Isl.,  men  samma  ord  som  runi)y  lurkety 
vurpit  (dial.,  Isl.  orpit)^  vurpu  (dial.,  Isl.  urpu).  Ordförrådet 
blir  mera  öfverskådligt,  om  hvad  här  antecknats  blir  samman- 
hållet med  det  myckna,  som  vacklar  mellan  n  och  o,  hvarom 
man  redan  fått  ett  begrepp  vid  af  handlandet  af  o  (mom.  2),  och 
ytterligare  får  änder  de  två  här  följande  moment.  VidkommaDde 
ofvanför  anbragte  flock,  som  utgör  den  centrale,  visar  sig  stäng- 
ningen till  Isl.  sådan,  att  öfverensstämmelse  med  henne  och 
F.  Sv.  icke  är  fullkomlig,  ntom  i  pluralen  af  impf.  indik.,  som  i 
stammen  alltid  har  ?/.;  hvaremot  en  bjert  framlysande  olikhet 
löjes  i  det  för  Isl.  vanliga  o  uti  det  starka  part.  preter.,  så  snart 
ej  n  följer.  En  annan  betydelsefull  skilnad  är,  att  F.  Sv.  låter 
u  oförändradt  öfverföras  från  pl.  af  impf.  ind.  till  konjunktiven, 
då  Isl.  låter  det  crmljuda  till  g  ( jfr.  !•  359 — 361),  hvilket  ej  varit 
nödigt  att  i  enskilda  fall  här  påpeka.  —  Frågan  om  det  Isl.  u 
ej  mindre  framför  ng,  nky  än  //,  hn  och  dyl.,  spara  vi  tiJl  mom.  9.  — 
Uti  det  vida  öfvervägande  antalet  af  ord,  som  nu  qvarstå,  är  u 
vidmagthållet,  särskildt  i  det  starka  pait.  preter.  Man  har  öppet 
o  i  hocky  blossy  slockna;  men  y  i  dryokenskap;  deremot  &  i 
söndery  söndrigy  röjde  (af  rödja),  äfvensom  i  brÖtOy  bröte  och  lifc* 
artade,  der  ö  är  ur  impf.  indik.  sg.  öfverfordt  till  pl.  samt  till  impf. 
konj.  Folkspråket  i  flere  landsorter  har  åtskilliga  ord  uttalade 
iBed  Oy  bland  dem  on^,  tongy  bonke  och  andra  på  ng  och  nk, 
i  w  och  o,  ombytande  i  ordstammen.  Såsom  sidobild  till  den  s.  60-*-3 
tVamstälde  grupp,  der  o  har  öfvermagten,  sättes  här  en  annan 
med  ett  uti  äldre  urkunder  öfverlägset  u,  såsom:  up  (så  i  all<^ 
mänhet,  Isl.  upp)  och  op  (Vestm.  L*  II  och  yngre  skrift),  drupi 
(ännu   i    medlet   af  15:de  årh.)    och    dropi   (blott  undantagsvis» 


72  IX  BOKEN.  —  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV. 

såsom  i  SCHLYTERS  uppl.  af  Hels.  L.  dropa  rum.  Is  I.  dropa- 
rum),  stuppa  och  stoppa;  ruf  (Isl.  rof)  och  rof  (rapina),  sujt 
(OGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Isl.  sitjl)  eller  mghl  {svgliul,  -i/, 
Vestm.  L.  II  och  var.  till  OGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II,  na 
dial.  sugel)  och  sofl  (Cod.  Bildst.  s.  711,  sofvel),  dufna  (jfr. 
dumna)  och  dofna  (Isl.  do/na),  kufna  och  kofna;  stuva  (VGL.,. 
OGL.,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  I,  Smal.  L.,  Isl.  stufa,  sto/a)  och  stova 
(Södm.  L.,  Vestm.  L.  I  &  II),  duvin  och  dovin,  ruvin  (OGL.^ 
Södm.  L.),  rovin  (Vestm.  L.  II,  Isl.  rofinn),  kluvln  (Gottl.  L.) 
och  klovin  (Med.  Bib.  L,  Isl.  klofinri),  skuvo  och  skovo  (ej  i  Isl.); 
hug  (hugg)  och  hog  (Isl.  högg),  hugga  och  hogga  (Isl.  högyva^ 
högga),  dugha  och  dogha,  hugher  och  hogher  (det  seoare  ungt), 
lughi  och  loghe  (ungt,  Isl.  logi),  fughl  (fughul,  -il)  och  foghil 
(ungt),  mughu  och  inugho  (Isl.  t7iegu);  uk  (ok,  Isl.  ok)  och  ok 
(ungt),  luka  (dörr,  lucka)  och  loka  (Isl.  loka),  lukin  (tillsluten, 
innesluten,  afslutad,  betald)  och  loMn  (Isl.  lokinn,  men  Homil. 
37:  2  upluken),  sukka,  (jfr.  Isl.  sukka,  larma,  slösa)  och  sokkuy 
lukt  (Cod.  Bur.  s.  402,  525)  och  lokt;  huxa  och  hoxa  (detta 
sällsynt);  bup  och  bop  (Vestm.  L.  II,  Isl.  6ob),  ««/>  och  sodh 
(Isl.  sot)),  5^Mj&  och  stop  (Isl.  «^oc),  Zw^a  och  lodha  (Isl.  loxia), 
scendebupi  (Cod.  Bur.  s.  4,  Med.  Bib.  I.  412)  och  scendebopi 
(S.  Birg.  Avtogr.  B.,  Isl.  sendiboci);  nut  och  not  (nöt,  nux, 
Isl.  hnot),  brut  (allmänt)  och  bröt  (Isl.  bröt,  i  våra  äldre  ur- 
kunder sällsynt,  dock  i  Vestm.  L.  II  benbrot,  VGL*:  I  bröt  i 
mening  af  fallande  sot,  liksom  Gottl.  L.  Add.  4  brutfall,  jfr. 
Cod.  Bur.  s.  205  brutfcelingar,  dial.  brottfcelling),  brutliker  (Dpi. 
L.,  Södm.  L.)  och  brotliker  (yngre),  flut  (Södm.  L.,  Gottl.  L., 
MELL.)  och  Jlot  (Upl.  L.,  Isl.  flöt),  butn  (som  ortnamn  i  Sv. 
Dipl.  L  228  från.  1220-talet,  som  appellatif  i  OGL.,  Gottl.  L., 
Bjärk.  R.,  MELL.)  och  botn  (som  karlnaran  i  VGL.  I,  som 
ortnamn  i  VGL.  IV,  Isl.  botn),  flutti  (flyttade)  och  flotte  (un- 
dantagsvis i  Med.  Bib.  I.  129);  frusin  och  frosin  (Isl.  frosinn), 
lust  och  löst  (ej  i  Isl.),  lusti  (VGL.  II,  Cod.  Bur.  s.  142  och 
185,  Kg.  Styr.)  och  löste  (Cod.  Bildst.  s.  885,  Med.  Bib.  I.  74, 
Isl.  losti),  lustugher  och  lostogher  (Isl.  lostlgr,  -ugr);  skula  och 
skola  (se  I.  270,  ingendera  uti  Isl.,  vare  sig  som  infin.  eller 
3  pl.),  huld  (hull,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  VGL.  II,  ÖGL.,  Bjärk.  R.) 
och  hold  (VGL.  I  &  III,  Bjärk.  R.,  Isl.  hold),  muld  och  mold 
(Hels.  L.,  Isl.  rnold),  fulder  eller  fuller  (så  i  allmänhet,  Isl.  fullr) 
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och  folier  (blott  uodantagsvis),  *  hulder  (huld,  Södm.  L.,  MELL.) 
eller  hull  (VGL.  I)  och  höll  (VGL.  I  och  IV,  Isl.  hollr),  duldi 
och  doUle  (ungt),  huldi  och  holde  (unj^t),  buUn  och  bolin  (jfr. 
hul^hin)^  tuller  och  toller  (Isl.  tollr)^  bulli  (OGL.,  Gottl.  L.)  ocb 
holle  (dial.,  Isl.  bolli)^  hult  (sbst.)  och  holt  (Isl.  holt)^  vuUi 
(wlti)  och  volt^  (se  s.  20j,  5Ä-m/?«  och  skolu  (se  I:  270);  urn 
(Isl.  Mm)  och  om  (i  Vestm.  L.  II  och  yngre  skrift),  sum  (Isl. 
sam)  och  som  (Cod.  Bur.  och  yngre  skrift),  surnar  (Isl.  sumary 
och  somar,  humblagarper  (Södm.  L.,  Vestm.  L.  I  &  II,  Isl. 
humalgarpr)  och  homblagarper  (Vestm.  L.  I.  B.  B.  24,  II.  B.  B. 
13:  I),  briipyumi  (Södm.  L.,  Vestm.  L.  I.,  MELL.  G.  B.  6  ocb 
7,  Cod.  Bur.  s.  183)  och  brapyomi  (Upl.  L.,  MELL.  G.  B.  5 
ach  6  samt  ind.  6  och  7),  sumir  (Isl.  sumir,  somlige)  och  so7ne, 
summa  och  sommo  (äfven  samo,  jfr.  hos  Er.  Jonsson  summum  och 
avdmum),  dumna  (jfr.  dvfna)  och  domna^  rumpa  (jfr.  Dan.  rumpey 
Ned.  Sax.  rump^  H.  T.  rumpf)  och  roppa  (ingendera  i  Isl.,  dock  hos 
Bj.  Haldorsen  rumpr,  förmodligen  danism),  snmpt  (Isl.  sumt, 
jfr.  II.  515)  och  sompt,  pumuljiriyer  (VGL.  I,  OGL.,  Cod.  Bur. 
s.  55,  MELL.,  Isl.  pumaljinyr)  och  ponialfinyer  (Vestm.  L.  I  & 
II);  Vinn  (sbst.)  och  mon,  mun  (verb)  och  mon,  sun  och  son, 
liunayh  och  honayh,  ditndi  och  dondi,  mundi  och  mondiy  vundin 
(wndin,  Isl.  undlwt)  och  vondin,  brunt  och  broni,  munu  och 
mono;  spurdayhi  och  spordayhi,  smurper  (jfr.  ny-)  och  smoixihevy 
hurpi  (annars  byriapi,  började,  Isl.  byridoi,  se  I.  82)  och  bordhe, 
burpi  (impers.,  borde,  Isl.  byria^ci^  se  I.  97 — 9)  och  bordh^ 
apurpi  och  spordhe,  vurpin  (wrpin)  och  vorpen  (Isl.  vor^inn^ 
or^oinn),  vurpu  (lorpu)  och  vorpo  eller  orpu,  buryhin  och  boryhin 
(Isl.  boryinn),  kurra  (Isl.  kurra)  och  korra^  hvurvin  (Jiwrvin^ 
hurmn)  och  hvorrin  (Isl.  ho7'Jiiin).  Se  vidare,  under  mom.  9  och 
10,  hvad  som  kan  vara  att  hit  räkna  af  ord  med  lång  vokal.  — 
Isländskan  har  vanligen  df,  der  icke  annorlunda  blifvit  här  upp- 
tecknadt;  men  sunr  och  sun  ombyta  med  sonr  och  50«,  mun 
med  inon,  munu  med  mono,  skulu  med  skolu;  och  da  F.  Sv.  har 


*  Såsom  i  Upl.  L.  JE.  B.  8:  1  follm/,  Vestm.  L.  IL  M.  B.  26:  10  follan, 
i  en  var.  till  VGL.  I  folgilder,  Söderk.  R.  s.  1  foolharpcer,*  på  några 
ställen  i  Cod.  Bildst.  och  Med.  Bi  b.  I  foldicerver,  det  sista  möjligtvis 
af  fol,  dåre,  men  icke  att  döma  af  Cod.  Bur.  s.  101  fuldicervar. 


*  I  de  afbrntna  orden  jord  sum  foolharpmr  cer  har  säkert  cer  kommit  att 
af  förseelse  skrifras  tvä  gånger. 


74  IX  BOKEN.  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV. 

endast  guf)^  gull  eller  guU  har  Isl.  både  guc  och  gcrb,  både  gull 
och  goll  (auruiu).  Stadigt  håller  sig  der  u  ej  blo^t  i  starka 
itnpf.,  utan  ock  i  vokaiförvandlade  svaga;  h varemot  o  har  öfver- 
hand  i  det  starka  part.  preter.,  derest  icke  n  följer,  såsom  undinn. 
Detta  participiala  o  har  uti  Isl.  vida  större  utbredning  än  i 
F.  Sv.,  och  är  icke,  såsom  hos  oss,  inskränkt  till  ett  alternatif  i 
iiågra  färre  ord,  utan  är  merendels  enrådande,  der  det  förekom- 
mer. —  Vårt  nya  språk  har  n  i  många  af  de  uppräknade  orden, 
ocb  städse  i  det  starka  part.  preter.  Vacklan  råder  i  upp  och 
opp  (det  senare  sällan  brukadt  utom  h vardagsspråket  och  för 
rimmets  skull),  bitd  och  båd  (det  senare  mindre  auvändt,  men 
deremot  alltid  båduy  bebåda,  uppbåda)^  hug  (sällan  utan  i  vers) 
och  håg,  du/na  och  domna  (radikalt  samma  ord).  Öppet  o,  så 
tecknadt  eller  med  å,  eger  rum  i  om,  som,  sommar,  brott,  fiott, 
botten,  droppe,  stoppa,  dolde,  sofvel,  sod  (såd),  fogel  (fågel), 
håg,  låga,  månde,  vidlåda;  deremot  o  (Isl.  6)  1  ok,  stod  (uttaladt 
lika  med  impf.),  skola  (debere),  borde,  smorde,  sporde,  vordo, 
vorden;  samt  ö  i  stöd  (annan  form  än  stod),  nöt  (frukten). 

3.  u  och  o,  ombytande  i  afledning^^n  eller  böjnings-ändeisen,  bör  få  sig 
en  särskild  plats  upplåten.  Afiedningar  erbjuda  åtskilliga  exem- 
pel, såsom  mantul  och  mantol,  anhul  och  ankol,  sapul  och  sapol 
(sedan  sadhil),  aptun  (aftiui)  och  apton  (afton,  jemte  aptan^ 
aftan)^  morghun  och  morghon  (jemte  morghln),  hcelghun  och 
hcelghon,  vcepur  och  voedhor,  huvup  eller  liocup  och  hovop  (jfr. 
s.  61),  kununger  eller  konunger  och  kononger  (jfr.  s.  62), 
biskuper  eller  byskuper  och  hiskoper.  Yngre  Vestm.  L.,  öfver 
hufvud  med  svaghet  för  alternativet  o,  har  attonger,  pripionger^ 
jwrponger,  i  stället  för  de  annars  vanliga  attunger,  pripiunger, 
fiarpunger  eller  ficerpunger;  i  B.  B.  14:  5  läses  aaols  dighra 
(jfr.  Upl.  L.  V.  B.  14:  5  aamls  dighrce).  Här  må  jemväl  nämnas 
adjektif-bildn  ingår  na  -utter  och  -ottter,  -uglier  och  -ogher  (se  II. 
396—7,  .387 — 390);*  likaledes  subst.  på  -ughi  och  -oghi,  t.  ex. 
rceddughi,  celskogld  o.  dyl.  (se  II.  188—190),  i  händelse  dessa, 
såsom  jag  ifrågasatt  och  fortfarande  håller  sannolikt,  äro  till- 
komna genom  en  afledning  -uglii,  och  icke  genom  en  samman- 
sättning med  subst.  bughi,  detta  icke  öfvergående  i  hog/ii,  — 
Mera  genomgripande  är  ombytet  vid  böjning.    Liksom  äldre  VGL* 


*  De  fä  nu  återstående  på  off-  (se  II.  457)  uttalas  med  cyupt  o. 
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bar  hovop  och  kononger^  har  han  ej  sällan  slutande  o,  om,  or, 
t.  ex.  A.  B.  8:  2  apal  konoy  18  pr.  ii/rpo,  G.  B.  9:  2  bUOf  F. 
B.  U:  1  leglwmariy  M.  6  dorom,  j^j.  B.  19:  3  bopomy  F.  S.  6;  2 
(/önom,  A.  B.  1  bropor,  mopor,  syator,  dottor,  K.  B.  5  Mokchor, 
Ofver  hafvud  taget  är  likväl  u  der  öfvervägande,  hvilket  än  mer 
är  fallet  i  Upl.  L.;  för  att  ej  tala  oro  Södoi.  L.,  ÖGL..*  Gottl. 
L.  och  äldre  Yestm.  L.,  i  hvilka  o  är  nästan  lika  sällspordt,  som 
det  är  allmänt  i  yngre  Yestm.  L.  och  Cod*  Bur.  En  tid  derefter 
börjar  o  blifva  mer  allrådande.  —  1  äldsta  Isl.  fornböcker  är  o 
vida  allmännare  än  u,  i  Homil.  nära  nog  uteslutande  (jfr.  L  XV). 

4.  u  och  o  för  va,  vi,  ve^  vce,  är  redan  taget  i  betraktande  under  o, 

mom.  4. 

5.  u  och  o  för  o  är  äfvenledes  skärskådadt  (s.  20).    Af  annan  art  är 

skiftningen  i  aptun  och  aptan  (jfr.  mom.  3  och  7).  I  sammanhang 
härmed  anmärkes,  att  våra  inhemska  källor  sakna  motstycken 
till  det  med  ä  alternerande  Isl.  u  eller  o  i  de  maskulina  subst. 
på  -wgr  (-opr),  samt  feraina  på  -un  (-on);  vi  ega  blott  -^per, 
-an  (se  II.  57,  98),  så  vida  man  ej  vill  fästa  sig  vid  Upl.  L. 
M.  B.  1  pr.  orunce  bot  (i  1607  års  uppl.  orunbot\  der  likväl  u 
kan  på  annat  sätt  uttydas  (jfr.  a,  mom  6),  och  för  öfrigt  icke 
stämmer  med  det  i  samma  lag  3  gånger  synliga  oran^  äfven  be- 
märkt i  OGL.,  hvilken,  oaktadt  den  kända  förkärleken  för  Uy 
har  på  flere  ställen  oranbot^  lika  med  oran  obekant  i  Isl. 

6.  u  ombyter  i  vissa  ord  med  y;  allmännast  i  skuld  och  skyld,  fulla 

och  fylla;  mera  som  undantag  träffar  man  dur  (oftare  durum) 
vid  dyr  (dörr),  dull  (se  OGL.)  vid  dyl  (presens),  skulder  vid 
skylder,  skuldugher  vid  skyldugher,  skunda  vid  skynda,  supri  vid 
sypri;  och  sammaledes  med  skul  vid  skyl  (ej  i  Isl.),  lupna  vid 
lypna.  I  anledning  häraf  erinras,  att  somligstädes  i  våra  bygder, 
t.  ex.  vissa  delar  af  Vestergötland,  säges  ofta  u  för  y,  t.  ex. 
bu,  su,  ur,  sund,  lusa,  för  by,  sy  o.  s.  v.;  mindre  ofta  y  för  w. 
Sjelfva  Isländskan  är  känslig  för  denna  vok al-rörelse,  och  det 
stundom  utan  hänseende  till  vokalens  längd:  det  heter  ömsom 
skuld  och  skyld,  skunda  och  skynda,  lukiil  och  lykill,  dura  och 
dyra,  durum  och  dyrum;  i  Agrip  der  u  ofta  står  för  y,  ser  man 
t.   ex.   (Fornm.  S.  X)  s.   383  scurtu  (skjorta),  384  Jlutia,  396 


*  Detta  gäller  text-codex.    Ett  par  blott  i  fragment  äterblifna  handskr. 
af  ÖGL.  hafva  u  ej  s&  genomfördt. 


76  IX  BOKEN.  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV. 

sturcpi,    379    aurgpi,    buriapi;  i   Elucidarius   s.  54  svala,  loaasc, 
pvngiuy  svnesc,  fvrst,  ek  apvrk  o.  8.  v. 

7.  u  eller  o  för  Isl.  i,  uti  -W7w,   1  pl.  af  konjunktiven   (jfr.  I.  343 — 4, 

355 — 6),  angår  mera  Ordböjningen  än  Ljudläran;  lika  som,  i 
motsats  härtill,  2  pl.  -m,  motsvaradt  af  Isl.  -t^o  i  2  pl.  inipf. 
indik.,  hvarom  redan  är  ordadt  under  i,  mom.  5.  På  samma 
sätt  har  man  att  vid  Ordbildningens  afhandlande  öfverväga 
vexlingen  i  morghun  och  morghin,  aapvl  och  aadhil,  fughul  och 
foghilj  vceruld  och  vcerild,  adjektif-ändeisen  ngher  och  igher  o.  s.  v. 
Slutligen  anteckna  vi  ur  Hels.  L.  opunzdagh,  sanundce  mceit, 
laglikallupce  (jE.  B.  16:  1),  ensamun  m.  fl.  (se  föret.  s.  IV); 
under  åberopande  af  hvad  som  vid  andra  tillfällen  blifvit  sagdt 
rörande  det  sällsamma  yttre  skaplynnet  i  denne  codex,  likväl  med 
erinran  att  äfven  i  Gottl.  Hist.  '5  läses  af  sannundum,  2  aendu" 
men  (jemte  aendimen). 

8.  Uy  för  tonlöst  e  (jfr.  under  e  mom   7),  är  förut  vidrördt  (II.  600). 

Vi  tillägga  blott,  att  Cod.  Bur.  har  emellanåt  -or,  t.  ex.  s.  76 
kungör y  503  m.  fl.  st.  offor  o.  s.  v. 

9.  Uy  Isl,  u,   må  antagas  i  u-  (prefixet,   jfr.    mom.   10),    nu,  au  (den, 

hon),  pu,  fru;  duva,  huva,  puca,  uver,  kurer,  atuver,  skruver 
(jfr.  Isl.  6kruf)\  augka,  prugha  (Söderk.  R.  s.  35,  Kg.  Styr.  IV. 
1:  15);  luka  (verbet),  huker,  duker;  kup,  audh  (Med.  Bib.  1.  168, 
dial.  siid,  au,  i  olika  landsorter:  inre  eller  yttre  taktäckning  på 
hus,  brädbeslagning  på  båt),  brup,  skruper;  ut,  lut,  luta  (incli- 
nare),  muta  (sbst.),  utan  (gammal  Isl.  utan,  sedan  utan^,  knuter, 
atruter,  uti  (ute),  prutin  (truthi);  ftia,  hua,  lus,  mus,  pusand, 
piister;  ful,  kula,  mula  bet;  rum,  rumber,  humi  (OGL.  och  Söderk. 
R.  s.  43,  misstanke,  hum,  jfr.  Isl.  hwn,  skymning),  huma  mal; 
dun,  run  (och  runa),  tun,  brun  (bryn),  brun  (adj.,  Med.  Bib.  I. 
42);  ur  (jfr.  mom.  10),  bur,  mur,  sur,  skur,  bure,*  Orden  på 
iu  (Isl.  iå,  i4)  ses  bland  diftonger.  —  Det  förut  yttrade  om  a 
och  o  framför  If,  Ip,  Ig,  Ik,  Im,  Is,  äfvensom  framför  ng  och  nk 
(se   s.  28  och  69),   är  fullt   tillämpligt    äfven   på  u,   när  detta 


*  De  III.  26  upptagna  exempel  pä  bure  kunna  ökas  med  andra  ur 
Söderk.  R.  s.  11  och  Med.  Bib.  I.  8.  Att  döma  af  Bj.  Haldebsen  och 
Er,  Jonsson  lärer  Isl.  buri  ej  ega  annan  bemärkelse  än  "plump  bonde"; 
och  då  jag  äfven  angifvit  bemärkelsen  "borgare",  var  det  med  anled- 
ning af  citat  i  Fritznebs  ordbok  (der  buri  utan  accent),  efter  Norska 
rätts-urkunder.  I  alla  händelser  synes  ordet  vara  öfverflyttadt  från 
Ned.  Sax. 
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är  ensamt  om  väldet  eller  delar  det  med  o.  Vi  utmärka  i  detta 
afseende  gulf  och  golf  (det  senare  ungt),  ulver^  sJculvo  och  skolro^ 
hulpum,  hulpin,  stulpi  (VGL.  1  &  II,  Upl.  L.,  ÖGL.)  och  stolpi 
(VGL.  II  &  IV,  OGL.),  svulgho  (awlgho),  svolghin,  bulghin,  dagh-^ 
fulghit,  infulghity  fulghpi  (hnnfirs  fylghpi,  f6\]åe)^fulghpu,folghpo 
(se  I.  337),  folk  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.  o.  s.  v.)  och  fulk  (Gottl. 
L,  Vestm.  L.  I.  B.  B.  49:  I,  Kg.  St  IV.  7:  26),  mulka  (i  Gottl. 
L.)  och  molka  (så  i  allmänhet,  nu  mjölka,  Isl.  miålka,  målkay 
mylkia,  Dan.  malke)^  bulster  (så  merendels  i  äldre  skrift)  och 
bobter  (Vestm.  L.  L  G.  B.  2,  VGL.  II.  G.  B.  16,  MELL.  G.  B. 
16  och  ofta  i  yngre  skrift).  Isländarne  äro  i  denna  punkt  ej 
fullt  ense  med  hvar  andra  eller  med  sig  sjelfve.  De  skrifva  i 
allmänhet  skulfum,  hulpum,  sulghum;  för  öfrigt  tecknar  t.  ex. 
Egilsson  skolft,  solgit,  solginn,  men  golf,  stolpi,  hålpit,  folgit, 
folginn,  bolginn;  Er.  Jonsson  likaså,  dock  solgit.*  Häraf  vill 
synas,  som  vore  hvarken  uttalet  eller  theorien  rätt  säkra  på  sig. 
Lägges  härtill,  att  vi  nu  ha  kort  och  öppen  vokal  i  ulf,  hulpo, 
hulpen,  golf,  folk,  stolpe,  bolster,  så  finner  man  sig,  emot  det 
från  theoretisk  synpunkt  antagliga  förhållandet,  icke  föranledd, 
att  i  här  ifrågavarande  fall  ana  lång  eller  sluten  vokal.  Ej  större 
anledning  är,  att  i  ord  på  ng  och  nk,  t.  ex.  unger,  konunger, 
munker,  bunki  o.  dyl.  föreställa  sig  det  w,  sora  ännu  i  åtskilliga 
Isl.  skrifter,  jemväl  i  Egilssons  ordbok,  är  antaget,  men  för- 
kastadt  af  Gislason  och  Er.  Jonsson;  dock  ej  med  bifall  från 
Oldskrift-Sällskapets  styrelse,  att  sluta  af  företal  et  ^ti  11  den  sist- 
nämndes ordbok,  der  det  s.  XLV  förklaras,  att  ett  uttal  som 
tunga,  pungr  (för  tunga,  pungr)  visst  aldrig  förefunnits  hvarken 
i  rotspråket  eller  dialekterna.  Man  må  tänka  huru  man  behagar 
om  hvad  som  funnits;  men  säkert  är,  att  i  det  nuvarande  Sven- 
ska riksspråket  orden  tung,  tunga,  munk,  bunke  och  likartade 
hafva  ett  kort  och  jemförelsevis  öppet  ljud,  något  skiljaktigt  från 
det  i  nu,  du,  duk,  luta  och  öfriga  vid  början  af  närvarande  afdel- 
ning  upptecknade  ord,  af  hvilka  endast  hum,  rum  och  pust  hafva 
mist  något  af  sin  förmodade  gamla  längd.  —  Nyss  antydda  fall 
är   icke  det  enda,  i  hvilket  den  Isländska  skrifseden   är   mindre 

*  Mindre  följdrätt  synes  ock  vara,  att  skrifva  folk  men  fylki,  idfr  men 
ylfcb.  Det  slutande  i  och  a  eger  icke  den  tyngd,  att  stam-vokalen  kan 
deraf  förmås  till  eftergift  af  sina  rättigheter  (jfr.  ut  med  uti  och  utan). 
Dessutom  öfvergår  folk  och  ulf  i  alla  sammansättningar,  och  dertill  i 
afledningen  ulfu^  (ulfaktighet). 
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stadig.  Det  tecknas  t.  ex.  både  Mn  och  hun,  bruhlaup  och 
brullaup,  Lj  ad  fö  rminsk  ningen  kan  någon  gång  tillskrifvas  en  viss 
tyngd  i  afledningen  elJer  den  påföljande  sammansättnings-lemmen 
(se  GiSLASON,  Elucidarius  i  Annaler  f.  OIdkynd.  1858  s.  88—9); 
men  derifrån  faller  intet  Ijos  öfver  vacklandet,  särskildt  i  hiin 
och  hun;  och  ingen  ljudminskning  förefins  i  hrupgumiy  brupferb 
m.  fl.  (jfr.  föregående  not,  samt  under  y  mom.  10).  Med  samma 
vokal  som  i  brud  utsäga  vi  nu  hrudgummej  brudfård  och  öfriga 
sammansättningar,  i  hvilka  brud  är  oförändradt;  men  vi  ha  kort 
ö  i  bröUopf  kort  y  i  brylling  (Isl.  bra^^rungr);  och  likaledes  kort 

0  i  hofiy  men  med  samma  slutna  Jjud  som  Isl.  o  (jfr.  s.  68). 

Det  hos  oss  öfvervägande  o,  för  Isl.  u^  i  vokaliskt  slutande 

ordstam,  har  här  frammaoför  blifvit  bemärkt  (se  under  o,  mom. 

6).  När  längre  fram  tveljuden  afhandlas,  få  vi  göra  närmare 
bekantskap  med  det  Dalska  au  =  Isl.  é. 

10.  u  (Isl.  w)  ömsom  med  o  (Isl.  6)  förekomma,  men  temligen  tunnsådda. 
Vi  nämna  först  huji  och  hon,  vanligen  i  Isl.  skrifna  hun  och 
hon,  men  af  Egilsson  äfven  ntan  accent  (se  mom.  9) ;  *  Rask 
har  i  sitt  senaste  grammatiska  verk,  Vejledn.  s.  38,  hon  (hiin). 
Rörande  stammar  på  ng,  nk,  If,  Ip  o.  dyl.  hänvisas  till  mom.  9. 
För  öfrigt  har  o  företrädet  i  goper  (så  i  allmänhet)  och  guper 
(se  II.  370,  Stads.  L.  Kg.  B.  20:  6  gut,  Söderk.  R.  s.  48  (smgnt)', 
krona  som  subst.  eller  verb  (Södm.  L.,  Hels.  L.,  MELL.,  Cod. 
Bur.)  och  kruna  (Upl.  L.,  Gottl.  L.,  Isl.  kruna  och  koröna),  fokka 
(VGL.  I  Bä  3,  IV.  14:  7,  Södm.  L.  Add.,  Kg.  Styr.  III.  35, 
Cod.  Bildst.   s.  308,   Isl.  folska)   och  fidska  (G.  Ordspr.  s.  901). 

1  följande  är  u  allmännare  eller  ursprungligare :  w-  (allmännast, 
dock  ej  uteslutande  i  VGL.,  vidare  i  Vestm.  L.  I  och  Smal.  L., 
ej  sällsynt  i  Cod.  Bur.  och  yngre  skrift)**  och  o-  (genomgående 
eller  öfvervägande  i  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Gottl.  L.,  Vestra. 
L.  II,    Hels.   L.,    MELL.   och  de  flesta  andra  urkunder,  Isl.  w- 


*  Gbimm  anser  hun  alldeles  förkastligt  och  förestalla  hön,  hon  (Gram.  I, 
uppl.  3,  8.  471).  Detta  skulle  kunna  anses  bekräftadt  af  vårt  korta 
hon,  och  då  folkspråkets  hu  och  ho  äro  långa,  gifver  detta  ej  säkert 
utslag,  emedan  alla  vokaliskt  slutande  enstafviga  ord  äro  det  (jfr.  det 
korta  å  i  stånda  med  det  långa  i  stå).  Men  mycket  i  detta  pron.  år 
oss  förborgadt  (jfr.  II.  479—480). 
**  Liksom  prep.  a  står  för  an,  och  i  för  in  (jfr.  s.  24  i  noten,  s.  58  första  noten), 
står  negatil-nrefixet  u  för  un,  hvilket  sistnämnda  qvarstår  i  unfai^ 
(LiLj.  Run-Urk.  348),  i  händelse  detta,  hvad  troligt  synes,  år,  samma 
ord  som  det  eljest  ur  runor  bekanta  namnet  ufaikr,  ofaikr,  Isl.  Ofeigr. 
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och  0-),  w  (ailmänt  i  OGL.,  Södm.  L.,  men  i  Gottl.  L.  j/r,. 
Isl.  iiTy  or,  t/r,  öi')*  och  or  (öfvervägande  i  VGL.,  Upl.  L.». 
Bjärk.  R.,  i  VGL.  I.  O.  6  ö>),  huru  (så  i  allmänhet,  jfr.  mom. 
4)  och  horo  (VGL.  L  |)1;,  IL  A.  B.  6,  Add.  7:  20,  Cod.  Bur.  s. 
75),  skull  (hemulsman,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  II,  jfr.  Isl,  skylivy. 
protector,  tutor,  enligt  Egilsson,  ékéli  och  skyli  enligt  Bj.  Hal- 
dorsen)  och  skoli  (Vestm.  L.  I),  hlumi  och  blomi  eller  bliomi 
(dessa  i  dial.,  Isl.  hlåmi)^  rugher  (Isl.  rugr)  och  rogher  (detta 
ungt),  usk  och  osk  (i  oskabaruy  jemte  iiska-,  öskabarn).  Vid 
sammansättning  märkes  någon  gång  hos  för  hus,  såsom  i  VGL. 
I.  |)j.  B.  5:  2  hospreo  (husfru,  hustru),  i  en  variant  till  VGL^ 
IL  nötos  (annars  nöthus,  Isl.  nauthus)  och  de  flerstädes  förekom- 
mande Lypos,  Löpos,  Skulle  man  ock  ej  vilja  härmed  tyda 
Isl.  jios,  Svenska  dia),  feus,  jius,  jflös,  jiås,  fys  (fähus),  **  kunde 
likväl  hemtas  anledning  att  till  hu^  föra  prep.  hos,  hvilken  saknas 
uti  Isl.  *** 


*  Utan  tvifvel  med  anledning  af  M.  G.  us  skrifver  Grimm  (Gram.  I,. 
uppl.  3,  s.  443)  ut;  äfyen  Isländarne  teckna  emellanåt  or  och  ur. 
Skälen  för  skrifningen  or  och  vr  anföras  af  Gislason  (Elucidarius,  i 
Annal.  f.  Oldkynd.  1858  s.  87—8). 

**  Grimm  upptager  i  Gram.  II.  266  Jio-s  bland  afledningar  på  s,  hvartill 
grunden  är  ganska  osäker  och  ei  stödes  af  något  jemförligt  exempel 
ur  andra  språk  Om  än  Jiös  ma  uppvisas  ur  äldre  skrift  än  Jiårhtts 
(se  Er.  Jonsson  och  Fritzner)  och  fehvs  (se  Fritznbr),  kan  i  ett  så 
gångbart  ord  lätt  Jiarhus,  Jiahus  eller  fehus  ha  ganska  tidigt  öfvergått 
till  Jios  (jfr.  här  frammanföre  s.  31  siotn,  siomc  för  siarn,  siåmc).  lik- 
som F.  Sv.  fcchus  (Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.)  till  allmogens  feuSy 
Jius  o.  s.  v.  Det  uteslutna  h  är  ej  svårare  att  förklara  här  än  i  IsL 
friåls,  likamr,  Homil.  29:  1  arme  (för  harme),  F.  Sv.  It/pos,  nötos,  likami, 
äldre  VGL:s  ennor  (för  enhvar),  vgs  (Md.  8,  för  hugs)  och  en  mängd 
andra,  deribland  man  ej  må  glömma  det  med  Isl.  gemensamma  välbe- 
kanta älva,  lika  med  halva  synligt  redan  i  Upl.  L.;  att  förtiga  de 
många  runorna  med  saknadt  Ä-anslag. 

***  Ihre,  som  finner  välgrundade  svårigheter  vid  den  etymologiska  tyd- 
ningen af  denne  prep.,  är  villrådig,  om  han  skall  i  det  (såsom  han 
uppgifver)  ej  allt  för  gamla  hos  se  ett  till  hia  fogadt  s  liksom  i  tills 
af  till,  då  hos  förestälde  hias;  eller  om  hos  är  bildadt  af  AUem.  (F^ 
H.  T.)  az  och  motsvaradt  af  Fr.  cheuoo,  sedan  chez.  Länge  var  ock 
Grimm  osäker  på  sin  sak,  och  ansåg  väl  hos  vara  samma  ord  som  det 
i  Tyska  språk  alldeles  saknade  Isl.  hia,  och  hafva  uppkommit  på 
samma  sätt  som  tills  af  till;  men  han  var  icke  med  sig  sjelf  öfver  ens, 
huruvida  hia  borde  föras  till  M.  G.  heiv  (mansio,  "domus,  propinquitas),. 
liksom  chez  till  casa,  eller  annorlunda  förklaras  (se  (Jram.  II.  756, 
III.  178,  268).  Mot  så  väl  Ihres  som  Grimms  uppfattning  är  åtskilligt 
att  invända.  Med  rätta  anmärker  Grimm,  att  vårt  hos  ingen  ting  har 
att  göra  med  az  (som  är  det  Skandin.  at,  åt),  och  det  af  honom  miss^ 
tänkta  hosz,  som  skulle  brukas  i  Sette  Communi,  synes  ej  till  i 
Schmeller's  Cimbrisches  Wörterbuch  (Wien  1855),  omfattande  språket 
i  dessa  och  andra  Tyska  nybyggen  på  de  Venetianska  Alperna;  mea 
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11.  ww,  när  det  icke  betecknar  u\  uv  eller  vu  (se  under  konson.  v), 
har  merendels  platsen  för  Isl.  w,  t.  ex.  Södm.  L.  Kk.  B.  2  pr. 
huuii  (flere  sådana,  men  Jumn,  husziw),  fcehuus^  B.  B.  18:  2  liuus 
(men  husa),  MELL.  Kg.  B.  23  pr.  huus  (men  vt  husum),  ruum, 
Deremot  Vestm.  L.  I.  M.  B.  24  bruun  (brunn)  för  kort  vokal. 
I  stället  för  iu  ses  VGL.  II.  K.  B.  53  lyuus,  Add.  7  2^:  fynurum, 

1.  y,  Isl.  y,  träffas  i  drypia  (idisla,  Med.  Bib.  I.  359,  Bernh.  s.  84,  ej 
i  Isl.),  yppa,  lypta;  rygger,  stygger,  trygger,  byggia,  hyggia, 
hryggia  (subst.),  skyggia  (^ifva  skugga,  jfr.  Legend,  s.  32  om-- 
skyggia),  skyg^jia  (polera,  se  ÖGL.,  Isl.  sh/ggia,  skyggjia),  tryggia, 
styggias,  byghp,  cJyghp,  fryglip  (Kg.  Styr.  IV.  1:  15,  Bon  av. 
s.  1,  jfr.  frygh  i   Cod.   Bur.   s.  61,    141,    Cod.  Bildst.  s.  273),* 

tills  är  en  mycket  ung  daning,  och  i  intet  nu  kändt  ord  har  det  Isl. 
iå  öfvergått  till  o  i  Svenskan  (jfr.  s.  25—6).  Lika  ungt  som  tills  är, 
lika  gammalt  är  hos,  som  visar  sig  redan  i  vår  äldsta  lag-urkund, 
VGL.  I  (ehuru  icke  upptaget  i  glossaret)»  neml.  A.  B.  14  pr.  cer  eigi 
pcen  skyldasti  hos,  8:  1  liggoer  hoss,  G.  B.  6  pr.  Icegs  (lägger  sig)  hos, 
Forn.  B.  10:  1  pa  skal  hirpivgi  staf  sin  hos  stinga'  (sticka  sin  staf  in- 
vid, d.  v.  8.  bredvid  djuret).  På  dessa  ställen  står  hos  absolut,  såsom 
ock  på  de  motsvarande  i  yngre  VGL.  (A.  B.  17,  G.  B.  7,  U.  B.  24), 
med  undantag  af  ett  (A.  B.  12),  der  det  heter  vip  kono;  och  ej  annor- 
lunda i  Vestm.  L.  II.  M.  B.  7  pr.  pcer  hos  waro  (som  till  städes  voro). 
I  F.  Dan.  framträder  den  rena  prepositionala  egenskapen  t.  ex. 
Harpestreng  (Molbechs  uppl.)  s.  46  holdcn  hos  ncescB  (bolde  i  näsa) 
cellcBT  öghn,  Flensborgs  Stadsrätt  (Thorsens  uppl.)  s.  98  hwos  sik,  94 
hwos  skip.  —  Om  nu  hos  ej  kan  på  vanlig  väg  härledas  från  hid,  åter- 
står knappt  annat,  än  att  leda  det  från  hus;  och  till  denna  slutföljd, 
af  alla  den  enklaste,  har  Gkimm  sjelf  slutligen  kommit,  utan  att  ändå 
känna  den  höga  åldern  af  hos  och  öfvergången  af  hus  till  hos  (os). 
Under  tyst  förbigående  af  sina  äldre  gissningar  har  han  i  D.  Wörterb. 
I.  1202  och  1346,  med  anledning  af  T.  be  och  bei,  antagit  hos  (af 
honom  fortfarande  ansedt  ungt  och  stämpladt  som  nn,  d.  v.  s.  neu- 
nordisch)  komma  af  ?iys,  och  stält  det  i  bredd  med  hid  af  heiv,  hiii 
(familia),  chez  af  casa.  Här  må  endast  tilläggas,  att  liksom  det  i  Ital. 
säges  in  casa  (hemma),  sta  in  casa  (är  hemma),  i  Fr.  chez  lui  (hemma 
hos  sig)  o.  s.  v.,  hette  det  fordom  i  Fr.  ä  ches,  en  chiés  (i  huset,  hemma, 
se  LiTTRÉ,  Diet.  de  la  Ijangue  Frän?.):  att  chiés  förhåller  sig  till  Fr. 
case  (hydda),  af  L.  casa,  som  chien  till  Ital.  cane,  af  L.  ca?iis:  att  hos, 
under  förutsättning  af  dess  identitet  med  hus,  beror  af  alldeles  samma 
ellips  som  chez,  och  är  till  och  med  radikalt  samma  ord,  i  fall  man, 
liksom  DiEFENBACH  tyckes  göra  (se  Vergl.  Wörterb.  II.  585),  vill  bi- 
träda den  gamla,  likväl  af  andre  (t.  ex.  Pictet,  Orig.  Indo-Europ.  IL 
243,  255)  öfvergifna  hypothesen,  att  Jius  och  casa  ega  gemensamt 
upphof.  Skilnaden  blir  dock,  att  chez  är  till  formen  långt  mera  aflägset 
från  casa  än  hos  från  hus. 

*  ICgilsson  upptager,  lika  med  Bj.  Haldoksen,  ur  nyare  Isl.  fri/g6 
(amor,  gaudium),  men  synes  ana  Tyskt»  ursprung,  liksom  Gbimm  (se 
D.  Wört.  freude  och  freuen);  af  Er.  Jonsson  upi)gifves  s.  151  fri/gö 
fruktbarhet,  frygbarfullr  fruktbar;  men  s.  781  miv  fr ygb  ytterligare 
tillagd  bemärkelsen:  fröjd,  lust.    I  bemärkelsen  fruktbarhet  kunde  det 
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fryghpafulder  (God,  Bur.  s.  523),  styghpj  tryghp,  fyghli;  hjkil 
eUer  nyhih  nykker  (Gottl.  L.,  Isl.  Jinykkr),  lykkia,  7*ykkia  (Isl. 
fykkia,  jfr.  hrökkva\  pykkia  (verb),  pykkia  (subst.),  drykkia  (se 
OGL.),  prykkia  (ej  i  gammal  Isl.),  lyktj  rynkia  (Isl.  rykkia); 
hn/ddiy  rypioy  stypia;  bryti,  flytta^  bytta;  dys  (hög,  trafve),  systir, 
syzHn  eller  syzkini;  hyl  (djup,  svalg),  styld  (Isl.  stuldr)^  gylder 
eller  gyltr  (förgyld),  hylghia^  dylia^  hylioy  skylta  (Isl.  skyla)^  fylki, 
hylla,  hylli  (huldhet),  hylli  (tak,  hölje,  ej  i  Isl.),  ylva  (Isl.  ^Igr^ 
hos  Bj.  HALDORSENyZ/a);  dymbildagher,  dymbilvika;  synd,  hynda 
(tik,  ej  i  Isl.),  dyngia,  pyngia,  dynia,  brynta,  skynia,  kynni,  mynt; 
sh/rp  (Isl.  skuj^^Sr),  smyria,  styria,  yrkia,  yrkir  (Isl.  yrki),  dyrni 
(ej  i  Isl.).  Andra  återfinnas  bland  de  ordflockar,  som  innehålla 
ombyten  af  y  med  «,  u,  m,  ö.  Afven  ett  och  annat  ord  af  de 
ofvan  uppräknade  kan  någon  gång  träfi*as  med  ö;  det  nya  språ- 
ket har  uteslutande  stöld,  skörd,  fröjd,  döna  (oftare  dåna),  rödja, 
stödja,  bölja,  dölja,  hölja,  skölja,  skönja,  smörja  (jfr.  mom.  7). 
Vårt  språk,  det  nya  som  det  gamla,  är  alldeles  i  saknad  af  det 
genom  öfvergångs-ljud  åstadkomna  y  i  Isl.  impf.  konj.,  såsom 
yr^i,  myndi  o.  dyl.  (jfr.  I.  359 — 62). 
^  y  kan  föreställas  af  i,  der  Isl.  vanligen  har  y.  De  vigtigaste  orden 
äro  partiklarne  firir  (VGL.  I  och  Gottl.  L.)  eller  jiri  (VGL. 
I-in,  ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L.,.  Cod.  Bur.,  Kg. 
Styr.)  och  fyri  (undantag  i  VGL.  II.  Add.  11:  17,  Vestm.  L.  I. 
M.  B.  11,  men  rådande  i  den  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  som 
äfven  har  fyrir);  ivir  (VGL.,  OGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Bjärk. 
R.,  MELL.,  Cod.  Bur.)  eller  ivi  (skiftesvis  i  OGL.,  Södm.  L., 
MELL.,  Kg.  Styr.)  och  yvir  (rådande  i  Vestm.  L.  och  Gottl.  L., 
omväxlande  i  Hels.  L.,  undantag  i  VGL.  II.  Forn.  B.  48).  I 
stället  för  Jiri  ses  fori  eller  före  i  Upl.  L ,  VGL.  IV,  Vestm.  L. 
II,  Bjärk.  R.;  mer  eller  mindre  ombytande  i  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I, 
VGL.  II,  Hels.  L.,  Sraål.  L.,  MELL.,  Cod.  Bur.;  jemväl/o?*  omby- 
tande i  VGL.  II— IV,  ÖGL.,  MELL.,  Cod.  Bur.  o.  s.  v.;  såsom 
prefix  redan  i  äldre  VGL.  Hvarken  som  enkelt  eller  sammansatt 
märkes  •or2V  eller  övir  i  landskapslagarne,  utom  på  ett  par  ställen  i 
yngre  Vestm.  L.  (jfr.  s.  64),  och  det  har  ännu  på  1400-talet  icke 
helt  och  hållet  undanträngt  ivir.    Gamla  runor  hafva  fur,  furir 

hafya  radikal   förbindelse   med  frid   (frö,  jfr.  hlivigr  med  blyg6),  och 
möjligtvis  ega  en  sjelfständig  utveckling. 

Sv.  Spr.  Lagar,  ^ 
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(bvilket  väl  standom  föreställer  fyrir),  firir;  ijir,  ufir,  yjir,  de 
båda  sistä  ej  ofta  synliga  utom  i  Gottl.  runor.  —  Isl.  har  fyri  ocli 
fyrir,  i  en  del  cod.  äfven  jvri,  firir,  för  öfrigt  furi,  furir,  fyr, 
fur,  for,  Honiil.  fyr  och  fyrir;  det  vanliga  Isl.  yfir,  äfven 
i  Homil.,  blir  sällan  utbytt  mot  ifir,  vfir.  Lika  Öfverlägset 
som  y  är  uti  Isl.  fyri,  fyrir,  yfir,  är  i  uti  F.  Sv.  firi,  firir, 
ivir.  Och  ändock  kan  föga  tvifvel  vara  om  den  högre  åldern  af 
det  från  u  utgångna  y  i  yoir  (jfr-  Grimm  Gram.  III.  253,  259— 
260,  Bopp  Vergl.  Gram.  III.  497),  sedan  ovir  eller  över  (Ned. 
Sax.  över),  slutligen  Ofver.  Deremot  håller  Gislason  i  uti  for- 
merna fir,  firi,  firir,  snarare  fÖr  ursprungligt  och  svarande  till 
M.  G.  ai  i  fair,  F.  H.  T.  fir,  än  framgånget  ur  fyr  (för  fur), 
fyri,  fyrir,  bvilka  sluta  sig  till  M.  G.  faur,  faura  (Forml.  s. 
21 — 2).  Behjertansvärdt  ma  visst  detta  vara;  men  lika  lätt  som 
i,  utan  att  vara  priniitift,  fått  öfvermagten  uti  F.  Sv.  tvir,  kan 
det  ha  fått  det  i  firi  (jfr.  längre  fram  firri);  och  det  bör  ihåg- 
kommas,  att  i  en  del  fornskrifter,  bland  dem  Upl.  L.,  Jlri  all- 
deles saknas,  och  gifvit  rum  åt  fori,  hvilket  står  närmare  fyri 
än  firi;  likasom  att  Honiika  fyr  och  fyrir  är,  hvad  urkunden 
vidkommer,  betydligt  äldre  än  det  Sv.  firi,  firir.  BOPP  anser 
möjligt,  att  fair,  faur  och  faura  ursprungligen  varit  ett  (anf.  st. 
IH.  504—5,  jfr.  Grimm  III.  256).  I  de  Nordiska  språken  finnes, 
hvad  angår  bemärkelsen,  ingen  åtskilnad  mellan  de  olika  for- 
merna af  den  fristående  partikeln,  ingen  strängt  genomförd  ens 
alltid  vid  den  prefigerade.  Äldre  VGL.  har  intet  enkelt /or  eller 
fori,  Upl.  L.  intet  slags /»-i  eller  ^)-i;  i  VGL.  har  firigcsra  eller 
firiyöra  samma  mening  som  i  Upl.  L.  foregöra  eller  förgöra. 
Nu  motsvarar  före  merendels  T.  vor,  sällan  fUr;  deremot  för 
ömsom  T,  vor  och  fQr;  slutligen  för-  oftast  T.  ver-,  men  ej 
sällan  vor-.  Danskan  har  för  (före,  förr),  före  (före),  for  (för), 
for-;  äfven  före-  (foi^e-). 

Närmast  i  vigt  är  pron.  pers.  och  poss.  ipar  (II.  475,  487, 
jfr.  Cod.  Bur.  s.  514  tel  ipar)  i  F.  Sv.,-  mot  Isl.  ytar  (y^var), 
y'6varr,  detta  utan  motsvarighet  hos  oss,  ora  man  undantager  ett 
par  Dalsocknar,  hvilka  ega  ett  poss.  ydvar,  men  intet  till  Isl. 
svarande  ykar,  utan  ikar  eller  ikvar  (se  III.  281),  dessa  saknade 
i  codices. 

Annars  är  i,  för  y,  oftast  af  mindre  betydelse  och  mindre 
omfattning,  såsom  VGL.  I.  Br.  2  fir  (förr),  G.  B.  5  pr.  tilptar. 
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0.  8  kötsticki,  A.  B.  16:  2  brity  (för  bryti)^  K.  B.  6  sillir  (syllar), 
J)j.  B.  6  pr.  sina  (vägras),  B.  B.  7  skildir  (skulder),  Md.  1:  5 
iamnskädir  (jemnskylde),  M.  5  vnit  (onyttig);  VGL.  II.  Add.  2: 
11  Jirri  (förre),  U,  B.  l^  JirrcB  (förr),  Dr.  B.  41  miajirmce  (jfr. 
UpL  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Stads  L.,  Söderk.  R.  s.  54  former  af 
misfyrma^  Isl.  mispyrmd)^  R.  B.  18  tilfty  J)j.  B.  16  «fo7S,  31  stildence; 
Upl.  L.  V.  B.  17  pr.  holstapa  a  nit  (för  anyt^  nyttjande);  Vestm. 
L.  II.  B.  B.  17  rubr.  anit  (i  3  codices);  Gottl.  L.  63:  3  misjirmjry 
6:  1  naup  sinar  (pl,  nödfall);  Bjärk.  R.  11:  4  och  6  stil^,  14: 11 
stiUuy  41:  1  slikt  (släckt),  7  riggicB^  21:  1  misjirmiry  40  gicsl- 
skädughcer;  Kg.  Styr.  I.  l^  jUgia  (följa),  16  spiria  (spörja),  II. 
30  tikkia  (tycka).  Bland  dessa  har  misjirma  öfvergått  till  det 
nya  språket.  Uti  tisdaghevy  h vilket  våra  äldsta  urkunder  sakna, 
skall  i  föreställa  Isl.  ^  uti  t^sdagr  eller  t'^rsdagr  (Dan.  tirsdag); 
hvaremot  vårt  med  pyliker  (-in)  någon  gång  omskiftande  piliker 
(-m),  har  motsvarighet  i  Isl.  pvilikr,  stundom  pUikr.  Afven  Isl. 
tillåter  emellanåt  kort  i  för  kort  y,  såsom  vi  sett  i  fin,  ijir, 
liksom  i  Jirr  (förr),  Jirri  (förre),  skildi  (skulle),  och  kanske  of- 
tast i  pikkia  eller  pikia  (tycka);  en  och  annan  handskrift  låter 
dessa  vokaler  ombyta  både  som  långa  och  korta  (se  Frumpart. 
s.  42—9). 

3.  y  kan  skifta  med  i,  der  Isl.  har  normalt  i.  Några  fall  äro  af 
större  betydelse,  såsom  kyrkia  (ofta  i  VGL.  I,  liksom  i  III  och 
IV,  t.  ex.  16:  12,  öfvervägande  i  Hels.  L.)  vid  kirkia  (VGL.  II, 
ÖGL.,  Upl.  L.  och  de  flesta  forn-urkunder),  *  byskuper  (VGL.  I. 
K.  B.  2,  3,  5,  sällsynt  i  andra  fornböcker,  men  i  äldsta  Isl.  ofta 
hyskup  eller,  som  i  Homil,  byscop)  vid  biskuper  eller  biskoper 
(VGL.  L  G.  B.  8:  1,  K.  B.  13,  och  med  allmänt  i  uti  ÖGL., 
Upl.  L.  m.  fl.  källor),  tymber  (VGL.  I  och  II,  Upl.  L.,  någon 
gång  i  andra  hdskr.)  vid  iimbir  (OGL.,  Upl.  L.  i  varianter, 
Södm.   L.,  Hels.  L.,  Gottl.  L.  Bjärk.  R.,  MELL.,  jfr.  Sv.  Dipl 

1.  581  timbirhogh  i  ett  Lat.  original-diplom  från  år  1281),  grym- 
ber  vid  grimber^  mykil  (VGL.  I — IV,  Upl.  L.  och  de  flesta  forn- 
skrifter)  vid  mikil  (VGL.  II  och  Gottl.  L.).  Också  i  andra  ord 
kan   ett   dylikt   ombyte   förekomma,  t.  ex.  pryskia  (tröska)   vid 


*  Om  den  vanliga  härledningen  från  Grekiskan  godkännes  (jfr.  dock 
Grafp  IV.  481),  så  kan  kyrTcia  anses  qvarstående  från  den  äldsta 
tiden.  Märkligt  nog  har  denna  form  återkommit  i  det  nya  kyrka,  som 
skiljer  sig  från  Dan.  kirke. 
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priska  (Isl.  prUkia^  sällan  pryskia)  brygdha  vid  brighpa  eller 
breghpa  (Isl.  sällan  brigiia  f5r  breg^)^  di/rvas  vid  dirvcu,  bykUvr- 
hvcelper  vid  bikkiuhvcBlpery  pykla  (ofta)  vid  pUda  (intetdera  i  Isl.). 
Under  vissa  förhållanden  framträder  y  mera  tillfälligt,  då  man  ej 
alltid  kan  afgöra,  om  dermed  afses  ett  Ijndtecken  eller  blott  ett 
alternerande  skriftecken.  Exempel  på  y  framfor  vokal:  Y6L.  I. 
J.  B.  16  pr.  skyal  (Isl.  skil)^  10:  1  tyaldruy  Fom.  B.  6  pr.  byargh, 
Md.  8  tyceruj  V.  S.  3  pr.  bycerghoBy*  tyttghu,  K.  B.  8  pr.  kirkya, 
1  wighycBj  byupe,  2  myod,  gengycerd,  Forn.  B.  6:  1  byoniy  K.  B.  8 
frarrdyvsum,  baJdyusunij  bycper,  R.  B.  5:  1  spyut;  VGL.  II.  K.  B. 
53  lyuSf  5  kirkyUy  60  syuker^  59  hyonalagh,  Add.  11  pr.  ryuuces 
(för  riuccBs);  VGL.  IV.  16:  17  ayal,  syutandi:  Upl.  L.  M.  B.  20 
ycerlsy  Kk.  B.  11:  2  syukt;  Södm.  L.  Kk.  B.  15:  1  (i  många 
hdskr.)  nyuta;  Vestm.  L.  I.  M.  B.  23  skyittir,  B.  B.  45:  2 
rywkande;  Bjärk.  R.  amyu  barn;  Patr.  S.  s.  16  ryuta;  Vadst. 
Kl.  R.  s.  63  ycefuas,**  Framför  konsonant:  VGL.  L  K.  B.  3 
gyu{E  (för  givce)^  A.  B.  7  gyftir^  12:  1  aytcsr  (sitter),  K.  B.  1 
sygixB  (säga),  G.  B.  2  pr.  bydice  (bedja),  Md.  1  pr.  eftyr  (efter), 
J.  B.  13:  4  OBngyn  (ingen);  VGL.  IL  J,  B.  ind.  38  skyl  (skiljer), 
K.  B.  54  kyndylsmcessu ;  Hl.  63  skylper  at  (åtskild),  39  ftyplös; 
Upl.  L.  ^.  B.  25:  1  hymirikiy  12  systyr^  Kg.  B.  12:  2  hympjium, 
Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  1  boyn  (inredd,  färdig);  Smal.  L.  3  pr. 
gryndce  (förse  med  grindar);  Bjärk.  R.  12:  2  pryggim  (tre); 
Söderk.  R.  s.  44  mykyt;  Vadst.  Kl.  R.  s.  63  ynne  (inne),  ynnan, 
65  quynnOj  58  kynnener  (kinderna),  59  wirdnyng;  i  fornskrift  öfver 
hufvad  står  ofta  yl  för  U  (fotblad);  och  sannolikt  är  y  ungt  i 
det  nuvarande  ympa  (se  III.  93).  Slutande  y:  VGL.  I.  A.  B. 
16:  2  brity  (för  bryti);  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  3  pr.  Itdy  (lotter); 
Hels.  L.  (se  föret.  s.  IV)  bapy^  fripy^  g^Py^  nuEpsumbry  (mid- 
sommar); God.  Bur.  s.  20  pripy  (tredje),  22  syny  (son).  I  en 
del  handskrifter  finner  man  negat  ey,  cpy,  ay,  eyg,  eyghy  äfven 
ney;  i  Södm.  L.  eynoe^  eyncBn,  eynest,  heym^  heyma,  heyter^  heypit, 
framaleyZy  frandeypis;  i  andra  codices  eyaa^  heydnuy  veyt  o.  s.  v. 

*  Det  i  flere  fomlagar  synliga  bfjrghia  deremot  betecknar  ej  hyargha, 
d.  T.  s.  hiaryha,  ehuru  med  samma  bemärkelse  och  med  stark  böjning; 
ntau  måste  ha  utgått  från  themat  huryh,  såsom  fallet  är  med  subst. 
hyrghp  och  hyrghd  (bergning).  Impf.  saknas  till  båda  formerna. 
**  Detta  y,  frttmför  vokal,  år  ställvis  i  österdalame  mycket  gängse,  så- 
som i  Wåmhus  syu  (sju),  hryota,  sfyota  (skiata),  lyot  (ful),  syo  (sjö), 
fy  öl,  tyuäur  (tjäder).  I  Lilj.  Run-Urk.  288  ranböarn,  rohöatm  Btår  ö 
för  y  (/fv). 
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(se  DiftODger).  Också  Isl.  i  kan  bos  oss  ibland  återgifvas  med 
tjy  t.  ex.  VGL.  I.  J.  B.  12  pr.  y  (i),  Forn.  S.  2:  2  sydcen  (sedan), 
K.  B.  5  ra.  fl.  st.  tynndcBy  15  pr.  tyunda;  Upl.  L.  V.  B.  17:  3 
dykum,  15:  1  ykornum;  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  3  pr.  tyundi,  3:  1 
7iyu  (nio),  5:  3  nyw^  8  tyw  (tio);  Vadst.  Kl.  R.  s.  63  tyme 
(timme),  65  myna,  thynoy  mynom,  thynom.  *  Under  denna  vack- 
lan kan  man  i  de  I.  237  ur  Upl.  L.  anförda  uttrycken  bolayh 
nwce  och  bolayh  rywcB  ej  vara  fullt  förvissad,  om  med  riwce 
åsyftas  rywce,  och  med  båda  riuvce^  Isl.  riufa  (jfr.  mom  2  och  4), 
eller  möjligen  det  härmed  slutligen  förblandade  riva^  Isl.  rifa.  — 
Ställningen  uti  Isl.  blef  angifven  under  mom.  2;  vi  tillägga  alle- 
nast ur  Homil.  45:  2  hogynde  (=  ko>yindi)  ^  65:  1  liogynda.  I 
F.  Dan.  är  y  mycket  begagnadt  framför  vokaler»  t.  ex.  Vald. 
Sel.  L.  s.  27  fyarthing^  29  fyurce^  41  furtyughcBy  20  styupböruy 
styupsuriy  styupdottcer,  styupfathcer ;  Er.  Sel.  L.  s.  51  fyarthce,  57 
syukcer  o.  s.  v.  När  i  den  förra  lagen  s.  44  läses  a  syun^  i  den 
senare  s.  41  syunmn,  kan  yu  antingen  vara  Isl.  io  eller  y  (jfr. 
mom.  5).  Vidare  antecknas  det  i  Dansk  fornskrift  vanliga  ey 
eller  cey^  ur  Skån.  Kyrkl.  (i  Thorsens  uppl.  af  Vald.  Sel.  L.  s. 
69)  eyghn^  ur  Brandts  Gammeldansk  LsBsebog  s.  95  myndrce^ 
syn  (sin),  hymmlce^  ceyghnce  (egna).  Emellertid,  då  af  ofvanstå- 
ende  lätt  mångdubblade  språkprof  erfares,  att  ett  stort  antal  y^ 
helst  i  F.  Sv.  codices,  ersätter  jemväl  afgjordt  vokaliskt  i  och  /, 
kan  från  denna  skrifning  i  de  af  Rask  nämnda  tyceney  sycel  m.  fl. 
i  äldre  Dan.,  liksom  af  det  konsonantiska  y  i  Spän.  och  Eng. 
(jfr.  Retskrifn.  s.  60),  ingen  slutsats  hemtas  till  förmån  för  ett 
konsonantiskt  y  (=/-)  uti  For^-Nordiska  urkunder  (jfr.  under  i 
mom.  8). 
4.  y  för  iu  (Isl.  io,  iic),  har  ett  stort  omfång,  här  lämpligt  att  vid- 
röra, ehuruväl  iu  får  sin  särskilda  belysning  bland  tveljuden. 
Mest  genomgripande  är  detta  y  uti  6:te  klassen  af  de  starka 
verben,  och  är,  hvad  skriftliga  urkunder  angår,  uteslutande  i 
pryttty  stryka,  drypa,  frysa,  lysta  (slå);  det  vanliga  i  ryta,  bryta, 
flyta,  fiygha  (men  Bernh  s.  213  och  232  fiiwgha,  157  fliwghande, 
ÄIELL.  Jliugher),  ryka  m.  fl.  (angående  ryva  se  mom.  3).  För 
åtskilliga  fall  måste  Dalskan  ersätta  det  i  skrift  felande  tveljudet. 
Det  kan   för  öfrigt  inträffa,  att  både  infin.  och  presens  hafva  y 

*  Hos   allmogen   i  vissa  landskap   får   man   ock  höra  y  för  kort  eller 
långt  t,  t.  ex.  hos  Upländingen  ki/sia  (kista),  svijn  (svin). 
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'ter,  vid  Huta,  Uuter  {se  I.  224);  men 
3D  icke  i  presens  eller  tvert  om,  t.  ex. 
JQda),  Vestm.  L.  I.  M.  B.  22  %^im, 
rL.  I.  O.  B  %ter,  Vestm.  L.  I.  Ef>s. 
skJDta),  —  ett  af  de  många  vittnes- 
ngs-ijad  i  vårt  pres.  iod,  sg.  (jfr.  I, 
tIMM  kalla  det  ur  Isl.  m,  iö  fram- 
Gram.  I,  uppl.  3,  s.  471,  511),  eiler 
ml,  6.  8 — 9):  det  är  dock  bos  oss  i 
na  ljudförvandling  som  i  infin.  och  i 
'ådet,  i  afseende  på  bvilka  vi  nn  gå 
'et  dröjde  icke  länge,  innan  man  fick 
tr,  fyrum,  fygura  (se  II.  558),  nn 
ill  man  fyritigki,  fyghurtandi,  tyghu, 
illmant  blef^j^."  Senare  än  Wu^Aer 
blygher,  men  för  Isl.  adv.  akiått  se  vi 
tköt;  för  Isl.  ai6n  och  a^n  blott  syn, 
.  i  Gottl.  L.  briausi),  för  kiuklinyr 
'er  (jfr.  mom.  7).  öfvergåogen  i 
i  (se  under  u  mom.  10)  tyckes  för- 
och  röta  från  riuta.  Bland  skiftnin- 
i  och  stypbam,  stiupfapir  och  Myp' 
:  elder.  Sällsamma  äro  VGL,  I.  K. 
,  kiurky,  båda  för  kyrkiu;  ovanligt  i 
L:s  dyp  (sobst.),  Södm.  L.  B.  B.  8: 
Nu  skrifves  tjuf,  någon  gång  stjuf- 
}.  a.  v.,  njupa  (subst.),  njupon;  men 
1  ej  sällan  skrifves  så;  ännu  oftare 
'  (stymmor),  atyfbarn,  nypa,  nypon. 
ästan  utträngt  ju,  och  man  råkar  ej 
nyde,  skyde  o.  dyl-,  utan  ock  lyd 
s.  v.;  likväl  qvarstår  hjul,  hvilket 
.  bygd  (södra  Halland)  heter  hyl. 
blifvit  ådagalagdt,  någon  gång  Öfvergå 
'  Isl.  y  eller  j/  till  och  med  sin  nor- 
iu,  io.  I  förra  afseendet  finner  man 
22  Uurldu,  J.  B.  15:  1  Murkia,  A.  B. 

som  pri-u,  F,  H.  T.  driu  =  M.  G.  piva 
YL.  246). 
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22  sJciuldcer  (skyld,  beslägtad),  G.  B.  7  skyuld;  Upl.  L.  Kk.  B. 
15:  8  syund  (synd),  i  fac-simile  af  cod.  C  till  Upl.  L.  diurkce 
(dyrka);  Vestm.  L.  I.  {^g.  B.  8  spiwrs  (spörjer  sig,  frågar  sig 
för).*    Icke  så  betydelselösa  som  dessa  förefalla  myulnu  (VGL. 

I.  M.  rubr.  samt  2  och  6),  skiul  (skyl,  i  1607  års  edit.  af  Upl. 
L.  och  i  Södm.  L.),  asiun  (asiwn,  Vadst.  Kl.  R.  s.  76,  för  det 
vänliga  ast/n,  men  i  Isl.  dsidriy  dsion  jemte  ds^n).  Husa  eller  lyusa 
(lysa,  i  Södm.  L.,  VGL.  II.  K.  B.  69,  Vestm.  L.  I.  pj.  16  pr.), 
det  i  denna  afhandling  I.  229  anförda  liudh  (lyd!  hörsamma!), 
oliudhogan  (olydig,  H.  Birg.  Up.  II.  123),  livte  (lyte)  och  liutis 
hot  (båda  i  Vestm.  L.  II.),  stiugh  (stygg.  Legend,  s.  69  i  en 
hdskr.  från  år  1502),  stiugga  (Bernh.  s.  203),  styugga  (H.  Birg. 
TJp.  L  388),  hliugd  (Kg.  Styr.  U.  35  och  IV.  1:  16),  niura  eller 
nmre.  An  mindre  kan  vigt  förnekas  ljudskiftet  i  piuft  (flerstä- 
des i  VGL.  I,  äfven  i  VGL.  II  och  III,  ÖGL.,  Hels.  L.,  MELL.) 
och  'pyft  (Upl.  L.  och  den  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  samt  på 
ett  enda  ställe  i  VGL.  I,  Isl.  ^y/S),  i  piufti  eller  piupti  (Vestm. 
L.  I  och  II,  Hels.  L.)  och  pyfti  eller  pypti  (Upl.  L.,  Vestm.  L. 
IL  M.  B.  25:  4,  Bjärk.  R.,  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  intetdera 
i  Isl.).  —  I  motsättning  åter  till  Isl.  d^r  (Dan.  dyr,  animal), 
bygg  (Dan.  byg)^  hyrtilly  skyrta,  gyr^r,  lausgyr^&r,  ser  man  hos 
oss  diur  (allt  ifrån  äldre  VGL.)  eller  dyur  (dock  i  Sv.  Dipl.  V. 
431,  från  år  1345,  dyrhgangoy  jagt  efter  djur);  vanligen  biug 
{hiog,  byug,  men  VGL.  IV.  16:  11  bygs,  16:  12  bygx)^  kiurtil 
(men  Gottl.  L.  kurtil)  och  senare  kiortily  skiurta  (tidigast  i  VGL. 

II.  G.  B.  5  bakskyurtu,  men  Gottl.  L.  scyrtu)^  giurper  (OGL., 
men  Gottl.  L.  gyrtr\  lösgiurper  (VGL.  I  och  II,  Upl.  L.,  Södm. 
L.,  Söderk.  R.  s.  44,  men  Gottl.  L.  lausgyrtr)  eller  lösgiorper 
(Vestm.  L.  I).  Företrädet  i  ålder  mellan  dessa  y  och  iu  är  icke 
ögonskenlig,  om  ej  i  diur,  Mös.  Got.  dius.  Isl.  sjelf  har  jemte 
det  vanligare  pykkr  äfven  piokkr  och  piukkr,  F.  Dan.  thiok  och 
tliiuk,  F.  Sv.  piokker  (jfr.  Sv.  Dipl.  II.  271)  eller  thiokker  och 
thiukker.  I  nuvarande  Norskan  är  ju  eller  jo  mer  och  mindre 
allmänt  för  några  hit  hörande  ord  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  104). 
Ett  ursprungligt  i  uttryckes  med  y  uti  Isl.  syngva  eller  syngia, 
slyngva,  med  ö  i  sökkva,  stökkva,  hos  oss  motsvarade  af  siunga, 


*  I  Latinska  diplom  från  1100-talet  och  något  senare  finner  man  uti 
ortnamn  stundom  h^  uttryckt  med  bui,  såsom  icibui,  dalhiii,  hagbui, 
eluekarlehui. 
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sUunga,  aiunka,  sHunka  eller  etionka,  iovid  bvilka  jag  icke  de$s 
mindre,  med  tillhjelp  af  landskapsmålen,  ordnat  ett  i  brutna 
delar  för  hand  varande  sinffa  sang,  slinga  slang,  sinka  sank, 
stinqva  stank  (I,  182 — 190),  renare  och  ålderdomligare  än  Isl. 
sgngva  sön^  o,  s.  v.  Deremot  hafva  Isländame  obrutet  i  nti 
sabst.  stingr  och  alingi,  då  vi  väl  ha  i  äldsta  tider  stinger  (VGL. 
1)  och  stingi  (VGL.  II),  men  sedan  stiunger,  siionger,  styunger, 
stynger  (jfr.  Stads  L.  s.  233,  not.  35),  nu  i  Dagot  olika  mening 
sting  och  styng.  Vårt  nuvarande  subst.  ljung,  icke  att  uppvisa  i 
fornspråket  (oai  ej  uti  ortnamnen  liunga,  liungsas,  Uungiy,  eller 
lionga  ping,  liong-.  Ung-,  lynköpunger,  leonkopungr),  heter 
dial.  lyng,  Ihig  (i  meningen  af  ris,  t.  ex.  Umbärs-Ung,  lingonris. 
hlåbårs-ling'),  Isl.  lyng;  hvaremot  vårt  adj.  njugg,  icke  heller 
detta  återfunnet  i  fornskrift,  är  det  Isl.  knöggr  eller  linaggr.  Isi, 
saknar  motstycke  till  snbst.  nysta  (nystan),  Gottländska  niaustu 
(=niusta).  Dal.  niästa  (jfr.  IL  231,  III.  139).  I  Cod.  Bur.  s.74 
rimmar  Hutar  med  fiytar,  båda  för  -er. 

6.  y,  ombytande  med  w,  är  nämdt  (se  u,  mom.  6). 

7.  y  och  ö  skifta  särdeles  ofta.     Vi  npptaga  här  de  fall,  i  hvilka  y 

visar  sig  tidigare,  eller  må  antagas  vara  äldre  (det  motsatta  för- 
hållandet ses  under  6,  mom.  3).  Ex.  skyfla  och  sköjla,  slykia  ocii 
aMAia .  (släcka,  Isl.  slökkisa),  mykil  (Isl.  mikill)  och  mökil  (detta 
mera  sällsynt,  se  II.  399),  stykki  och  ttökki  (detta  nndantagsvis), 
kyklinger  och  köklinger,*  sykn  och  aökn;  yxn  och  öxn  (jfr.  III. 
.  256  med  2T0);  skyt  (Södm.  L-,  MELL.,  Cod.  Bur.)  och  sköt 
(VGL.  n.  Add.  &  IV,  ÖGL.,-  Cod.  Bur.),  ryta  (jfr.  Isl.  kriåtä) 
och  röta  (detta  sällsynt),  skyti  eller  akytta  och  skötta  (skytt); 
kyssa  och  kössa,  tysvar  (jfr.  mom,  9)  och  tösvar;  fyl  och  föl 
(t,  ex.  Hels.  L.  summar  föl),  fylglii  och  fölghi,  fylghia  och  fölghia, 
myllari    eller    mylnari    och    möllari    eller  mölnari,    mylna   (äfven 

*  RiSK  anser  A.  Sax.  cieen,  Eng.  chicken.  böra  härledas  frän  coc,  tupji 
(A.  Sax.  Spr.  s,  14|.  Detta  senare  tyckes  hafva  från  Euglaad  atilllvis 
inträngt  på  kusterna  i  de  Skandinaviska  länderna,  Deraf  Sii.  Eddans 
kokr,  det  i  vissa  trakter  af  Göta  land  och  på  Gottlamd  kända  kvA, 
Jiitska  kok.  Men  lika  litet  pä  Island,  som  i  Sverge  och  Danmark, 
lärer  under  forntiden  allmänt  burskap  vunnits  för  detta  ord,  som  nu 
alldeles  saknas  i  Isl.  ock  Norskan.  Knappast  torde  sådant  varit  hän- 
delsen med  Isl.  kiåklivgr  (Norska  ijiiMiiig,  kjiiUlviig),  kvartill  de  mot- 
svarande formerna  i  vär  fornskrift  ej  uppstiga  längre  än  till  1400-talet; 
i  Dalavne  är  väl  ordet  förstådt,  men  begagnas  icke.  Angående  Fr.  eoq 
se  DiEz  och  LiTTEÉ. 
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myulna,  se  mom.  5)  och  mölnay  tylpt  (så  i  allmänhet)  och  tölft 
(VGL.  II.  Dr.  B.  3,  R.  B.  12,  Isl.  tylpt  och  t6ljt)\  symn  och 
sömn  (Isl.  sveffi),  krymplinger  (Isl.  hryplingr)  och  krömplinger 
eller  kröplinyer;  dyn  (dån)  och  dön,  kyn  och  kön^  skyn  och  skön 
(subst.),  synia  och  sönia;  byr  (god  vind,  medvind)  och  bövy  dyr 
och  dör  (dörr),  fyr  och  för  (förr),  byrp  och  börpy  myrpa  och 
mördha^  byrpi  och  börpi,  syrghia  och  sörghia  (båda  i  Cod.  Bur.), 
hyria  och  böria,  apyria  och  spöria,  myrk  och  mörA;  (mörker,  ej  i 
Isl.),  myrker  och  mörker  (mörk),  styrkia  (verbet)  och  störkia, 
yrkt  och  Örkt,  fy^fn-o.  (fasta)  och  förma^  hyma  och  hörna,  pyrnir 
och  iliömii  fyrra  (ad v.,  Isl.  fyrrt)  och  förra,  fyrri  och  förri, 
Tiyrri  och  n<5m  (Isl.  nyr&ri  och  nörSW),  pyrater  (Isl.  porsti)  och 
pörster,  pyrster  (törstig)  och  tliörster,  yrt  (Isl.  wr^,  jfuri)  och 
öri,  *  s^yrto  eller  s^öXa  (båda  unga  och  i  Isl.  saknade),  tyrva 
och  torva»  Plural,  lytir  och  lötir,  nytir  och  nöYer  (nötter),  kunna 
hit  räknas,  men  bero  af  sg.  luter  ochloter,  7iut  och  not;  så  äfven 
^rj/mr  och  det  sent  framträdande  sönir,  dock  mycket  gammalt  i 
Isl.  (se  IL  151 — 2,  Frurap.  s.  132).  Annars  har  Isl.  uti  hit 
hörande  prd  gemenligen  stadigt  y,  om  detta  alls  förekommer.  Vårt 
nya  språk  har  deremot  i  flertalet  af  ord  ö  (jfr.  mom.  I);  men 
mycket,  stycke,  kyckling,  styrka,  ryta,  skytt,  kyssa,  krympling;  tolft, 
dån  (i  skrift  stundom  don),  norre,  lotter,  torfva  till,  släcka.  Utom 
i  dån  och  dön  råder  ingen  vacklan  bland  dessa;  hvaremot  en  sådan 
eger  rum  i  bygel  och  bögel,  kyrfml  och  körfvel,  hyfvel  och  höfvel, 
vidlyftig  och  vidlöftig,  ymnig  och  ömnig,  ömka  och  ynka,  pylsa  och 
pölsa,  ygla  och  Ögla,  byxor  och  böosor,  i  hvilka,  för  större  delen 


*  Huruvida  ört  varit  en  gångbar  form  under  medeltiden,  är  osäkert. 
VGL.  III.  123  (d.  v.  s.  hos  Lydekinus)  finner  man  örter,  men  der  med 
skäl  anses,  att  för  örter  bort  vara  yrter,  om  ej  certer  (jfr.  mot- 
svarande ställen  i  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.).  I  MELL.  {)j.  B.  26 
åter  läses  örtagarp,  och  örtir  skildt  från  mrtir.  Men  denna  läsart 
synes  blott  tillhöra  text-codex;  bland  de  Kongl.  Bibliotheket  i  Stock- 
holm tillhöriga  8  membraner  af  MELL.,  hvilka  upptaga  detta  ställe 
{i  en  felas  det),  har  ingendera  örter  eller  örtagarp,  utan  yrter  eller 
yrte  (alltid  skilda  från  m-ter,  certe),  yrtagarp  eller  yrtcLgarth,  antingen 
i  index  eller  sjelfva  ka])itlet  eller  i  båda.  Jemväl  de  af  mig  rådfrå- 
gade i^appers-handskrifter  af  samme  lag  hafva  yrter  o.  s.  v.,  likaså 
Stads  L.  yrter.  Ur  annan  skrift  anteckna  vi  Greg.  s.  318  skoa>  yrtir, 
Bonav.  s.  145  odhyrtinne,  Med.  Bib.  I.  269  yrtom,  IL  345  maalyrt, 
Gamla  Ordspr.  396  yrther,  744  odhyrth,  Yadst.  Kl.  R.  s.  II  yrth,  Svenske 
Harpestreng  s.  58  yrth,  yrther,  malyrth,  61  qicesyrt,  Läkeb.  B.^  17:  2 
malyrtinne,  I  Gust.  I:s  Bibel  ses  slutligen  ört,  örtagärd;  men  ingen- 
städfes  har  jag  märkt  hos  oss  de  Isl.  formerna  urt  eller  jurt,  pl.  urtir 
eller  Jurtir. 


börd,  ferfattaroe  nu  för  tiden  gifva  y  företrädet, 
i  hyrfvel,  ynka,  ygla,  pyha.  Allmänt  nttalas  i 
.  hörha  och  föTti  (40),  förtionde.    Åtskilliga  di»- 

i  sydligare  landsorter,  ega  stor  förkärlek  for  ö, 
a,  möcket,  löfta,  hOf sa,  flotta,  nögta,  söster  ra.  fl-, — 
tadsbefolkDiugen  i  Svea  land  sällaD  tillåter  sig  en^ 
nd.  Ed  lotniDg  till  ö  förDioimes  ock  i  Danska 
och  några  andra  ord,  som  skrifvas  med  y. 
Otti.  membranen  svarar  icke  blott  till  det  annars 

ock  till  ö,  hvilket  senare  alldeles  saknas  i  denna 
,tl.  L.  och  Hist.  ersätter  y  Isl.  o-  (ce)  nti  ypo, 
"».  /y^«.  9Mi>a>  »^ypi^  ^rypT,  byta  (bota),  mylxa, 
st.),  fytr,  dytrir  (döttrar),  dyma,  sytna,  byn,  fyra 

i  lyndir  (blygsel delar),  Isl.  o  i  mypmi,  Isl.  o  i 
ilskan   har  stundom  ye  för  5,  Isl.  c,  såsom  yepa 

(äfven  önstja,  Isl.  (pslaa  och  yaidä),  syetia  (Isl. 
■   (trolofvas,  jfr.   Isl.  bcpna,  bedja),   lyelin   (löjlig, 

Någon  gång  kan  y,  ye  der  föreställa  Isl.  ö,  iö, 
il.  möyvligr),  myel  (Isl.  miöl),  myerm  eller  myrrn 

Isl.    miffifln,    höft),   byenn    (björn).      Deremot   är 
kaupu   (impf.   keypta).  Dal.  myel  (bal),  i  andra 
^yl,   möl)    Isl.  myll   (liten  kula,   klot),    Dal.  dyer<! 
dverifr. 

och  o  (se  under  o  mom.  4),  i  vissa  fall  etymolo- 
tällas    med  vi,   ve,  vce.    Man  jemföre  yrHa  med 

/cB  med  v(erknapa  fw,  syll  med  svill  (dial.),  3yh 
;h  suUer)  med  svälta  (M.  G.  sviltan)  och  det  nu 

svält,  ysceld  (äfven  usald,  usceld)  med  vcBsald 
536),  tyavar  med  fewfCE*-'  (i  Stads  L.);  vidare 
iker,   med   Isl.  svefn,  pvi,  pvilikr;  inom   det  Isl. 

med  virkia,  tyavar  med  tvUvar,  hykr  med  kvikr, 
'cidkendi,  kyrr  med  kvirr  (II.  413  stäldt  vid  sidan 
^var'),  andra  exempel  att  förbigå  (se  sådana  i 
I.  Stundom  kunna  meltanstegeu  skönjas,  då  man 
ntaga  ett  bopp  från  vi  till  y.  Om  man  t.  ex.  har 
;  rena  themat  avelt,  svalt,  svult,  så  finner  man  i 
1  från  amlt,  i  aulter  ett  utskjutet  eller  med  u  io- 

sylt  ett  på  lika  sätt  förgånget  v,  tillika  med  ett 
endera   utvägen    språket   begagnat,  språnget  eller 
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mellansteget,  är  icke  i  hvarje  enskildt  fall  bestämbart.  Mången 
gång  sväfvar  man  ock  i  ovisshet,  huruvida  en  sammanställning 
af  denna  art  må  för  tillfället  vara  lämplig,  hvilket  kan  bero  af 
historiska  förhållanden,  af  utifrån  verkande  krafter.  Om  t.  ex. 
syla  (söla,  smutsa)  kan  omedelbart  föras  till  avela  (söla,  dröja), 
synes  bero  derpå,  huruvida  ettdera  eller  möjligen  båda  tagits 
utifrån;  intetdera  gifves  i  IsL  Icke  heller  kan  man  städse  vara 
försäkrad  derom,  att  y  utgått  från  vi,  ve.  Motsatsen^  kunde 
synas  antagligare  med  st/H  (dial.  svill),  att  döma  af  Isl.  si/Ur 
eller  sylla,  men  icke  af  F.  H.  T.  suelli  (se  Graff  VI.  874). 
Att  vi  öfvergått  från  3/  är  mera  synbart  i  qvindilmcessa  eller 
qvindHsmcessa  (se  varianter  till  Upl.  L.,  Vestm.  L.  II  och  MELL.) 
för  det  vanliga  kyndilmcessa  eller  kyndilsmcessa  y  undantagsvis 
VGL.  II.  Add.  4  pn  kindilmessa  (i  kindilmessu  dagh\  Isl.  h/ndil- 
vmsa;  äfvensom  i  kuindlar  (tänder  upp  i  eld,  se  OGL.  B.  B. 
ind.  44)  och  det  omkastade  kuildnar  (ib.  kap.  44  pr.,  i  1607  års 
uppl.  ind.  44  quildnar),  hvilket,  lika  med  det  dialektiska  qvända 
(tända  upp  eld),  sluter  sig  till  det  i  andra  dialekter  men  i  samma 
mening  använda  kynda  eller  kinda,  Isl.  kynda  eller  kinda,  och 
ännu  närmare  till  det  förr  någon  gång  af  bildade  personer  ut- 
talade kyndla,  hvilket  väl  ock  bör  förutsättas  såsom  liggande 
till  grund  för  det  i  Göta-mål  hvardagliga  kyllä,  köUa,  i  andra 
trakter  kölna  (jfr.  kvildyiar);  och  en  annan  jemförelse-punkt  lig- 
ger i  Norska  kvende  (hos  Aasen)  och  Göta-målens  kylle,  kölle, 
kölne,  äfven  könle,  alla  af  samma  neutrala  kön  och  samma  be- 
märkelse (torrvedsstickor  eller  dylikt,  för  att  tända  på  en  brasa, 
för  att  få  ved  att  brinna),  men  de  Svenska  formerna  sannolikt 
Dppkomna  af  kyndle,  detta  åter  af  kyndil,  Isl.  kyndill  (ljus,  bloss).  * 
Att  härleda  kyndilmcessa  omedelbart  från  kyndil,  och  detta  från 
kynda,  ligger  nära.  Men  huru  gamla  de  senare  äro,  vet  man 
icke;  kyndilmcessa  kan  vara  blott  en  af  uttalet  modifierad  öfver- 
fiyttning  af  A.  Sax.  candelmesse  (från  missa  candelarum),  liksom 
h/ndil  af  A.  Sax.  candel  (från  candela),  och  det  Götiska  kylle- 
Aka  eller  köllesticka  (torrvedssticka)  har  mycket  vålnaden  af 
A.  Sax.   candelsticca ,   Eng.   candlestick   (ljusstake).     Att    man  i 

*  RiETz  har  i  sin  Ordbok  öfver  Allmogespr.  s.  320  hänfört  de  Sven- 
ska kinda,  kynda,  qvända,  kyndel,  qvhuel  (af  samma  betydelse  som 
^i-ylle)  till  Isl.  kynda;  men  s.  343  kyllä,  kolla,  kölna,  kylle,  kölle,  kölne, 
till  en  helt  annan  rot,  till  kol,  med  en  antagen  bemärkelse  af  eld. 
Grunden  härtill  kan  jag  ej  rätt  fatta. 
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ilmcessa   hade    ett   ord    af  inhemsk  upprinoelse,  tyckes  icke 

tanken  hos  de  lärde  vid  medlet  af  1300-talet,  såsom  man 
:  af  Cod.  Bur.  s.  8,  der  det  beter:  Sua  myldl  hare  os  tel 
af  sighia  hui  Pe  hSghtip  kallas  kyndelnuessa  ok  ktii  folk 
har  pa  vm  kirkio  tncEp  liu»om  gänga:  vi  suarum  par  tel: 
2  at  Uus  a  latin  h^te  candela  ok  pcer  afte  calkte  hOghtipin 
ilmcessa  rast  nampn:  åua  som  a  pypisco  Het  missa  vtan  kk- 
',  (de  olärde)  som  eigh  forslar  sik  adlar  ki/ndelmesso  före 
;lmesso. '  För  den  gamle  skriftställaren  synes  det  enkla 
el  icke  varit  bekant.  Det  träfTas  också  ingenstädes  i  Svensk 
krift,  lefver  ej  i  folkspråket  (ntom  i  en  trakt  nära  Norska 
len),  har  icke  osannolikt  jemte  kyndilniais»a  blifvit  infdrdt 
ngelska  missiODärer,  hvilkas  cyndelan  (sedan  hyndle)  bllfrit 
oss   kyndla,   kvindla,    slntligen  kyllä,  kolla.  "*     Det  åtrain- 

till  ytan  ursprungligare  kynda  fins  i  Isl.  skrift  men  ej  i 
sk,  i  Svenska  munarter  meo  ej  i  Norska,  och  det  har  foga 
ing  med  Tyska  (se  Grjmm,  D.  Wört.  III.  1583)."». 
ger  platsen  för  Isl.  ^  i  följande  ord,  förutom  åtskillig:a  al- 
rande:  dy  {dyr'?  och  dyi),  ny  (sbst.),  bly,  gny  (gttyrf),  grij 
af),  sky  (sbst,),  gnya  (gnyiaf),  spya  (spyia^),  flyia  (ocli 
,  by-r  (och  by,  Isl.  byr  och  bo>r),  ny-r;  styva  (stympa, 
„  II);  myg  (dial.  my);  sykn;  lypa,  pypa,  pypisker,  shypa, 
i;  gryt  (Isl.  griåt),  byta,  gryta  (Cod.  Bor.  s.  420),  knyla. 
hysa,  lysa  (jfr.  inom.  5),  sysa,  sysla;  skyla;  ryma,  ymis; 
dyna,  syna;  dyr  (adj.),  myr  (och  myri),  styra,  dyrp  (ära, 
Otti.  L.),  fAyri,  dyrka.  Till  ett  långt  y  \  py  och  pytiker 
älatas  af  Isl.  poi,  pviHkr,  pilikr;  likaså  i  yrdlio  af  Isl.  oto, 
Så  alldeles  lätt  är  icke  y   alltid  att  bestämma,  när  det 

sammanträngning  eller  omljad  af  iu  (se  mom.  4  och  5). 
Ln   Grimm,   i   strid  med  Rask  och  Isländarne,  icke  såsom 

utmärker  o  och  w  i  diftongen  io,  iu,  och  derföre  skrifwr 
niota,  kriupa,  bliugr  (Gram.  1,  uppl.  3,  s.  481,  483),  t«ck- 
ban   dock,  i  öfvereosstämmelse  med  dem,  ^  (=^)  i  8^"  och 

varianter  till  Upl.  L.  Kk.  B.  10,  deriblaud  från  senare  hälften  af 
l:de  seklet,  läses  bandehaesso' äa^h. 

let  pä  ett  ställe  i  Upl.  L.  synliga  kyndilMjtg  ii  unga  hdskr.  iyndä- 
\asso  ting)  gör  icke  kyndil  mera  ursprungligen  Svenskt,  än  khUa  odi 
'sko-per  blifva  det  genom  kirUobing  ock  Mshopsping  i  andra  lagar. 

fortsättningen  till  Ghimms  wört.  V.  554—5  finner  jag  detta  ämne 

nyo  upptaget,  under  art.  kenten. 


rH- 
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de  omljudna  pres.  nyt,  hryp  (ib.  472);  jeniväl  ser  han  ^  i  de 
Ny-Sv.  klyfva,  krypa,  flyta  (ib.  511).  Må  vara:  enligt  Grimms 
åsigt  är  redan  diftongen,  såsom  sådan,  lång  (ib.  68).  Men  huru 
skall  man  betrakta  det  ur  m  härstammande  y  i  pyft,  blyglip 
(Cod.  Bur.  s.'  3  och  4  hlyght,  156  och  520  blyghy.  I  endrägt 
med  Rask  (Anvisn.  s.  46)  säger  Gislason,  att  Isl.  jå  och  ju 
omljuda  till  y,  och  skrifver  för  den  skull  c^^^pS  (djuphet),  af 
dj[å]pr  (Forml.  s.  9),  j6?//S  (D.  OrS.  s.  530,  likaså  Egilsson), 
af  pjofr,  men  blyg^  (ib.  51)  af  bljugr;  äfven  Er.  Jonsson  djtjpt, 
men  j&y/5,  blyg%.  När  Gislason  tecknar  blyg^un,  blyg^ast 
(D.  OrS.  s.  51),  kunde  det  förkortade  y  möjligen  härleda  sig 
från  den  i  andra  stafvelsen  förekommande  större  tyngden,  som 
uppvägde  första  stafvelsens;  men  denna  tyngd  är  ej  större  än  i 
fdofska  och  pyfska^  och  aflednings-konsonanten  icke  lättare  i 
dyp^  än  i  blyg^,  icke  i  tålft  än  i  tylft,  1  vårt  nu  lefvande  språk 
har  man  rörande  denna  punkt  ingenting  att  rätta  sig  efter;  ty 
väl  är  y  långt  i  blyg,  kort  i  blygd;  men  det  är  samma  korta 
vokal  i  tolf  och  tolft,  lika  långt  u  i  klufven  som  y  i  klyfva. 
Bättre  än  hos  oss  kan  följaktligen  den  af  Isländarne  antagna 
accentueriugen  beteckna  vokalens  längd;  men  hon  är  ändå  icke 
utan  sin  godtycklighet,  och  lemnar  många  frågor  olösta  (jfr.  un~ 
der  u  mom.  9). 

1.  yy  möter  oss  så  sällan,  att  dervid  ej  är  att  fasta  sig.  Exempelvis 
antecknas  ur  VGL.  I.  Md.  1:  2  pyy.  Med.  Bib.  1.  42  syyn, 

'  (-k,  saknadt  i  de  båda  Gottländska  handskrifterna,  är  desto  allmän- 
nare i  andra,  hvarest  det  ock  motsvarar  Isl.  e,  hvilken  senare 
bokstafs-teckning,  med  denna  åsyftning,  väl  i  en  del  Svenska 
urkunder  innehar  ett  större  eller  mindre  välde,  men  i  åtskilliga 
är  nästan  alldeles  underkufvadt,  såsom  under  e  mom.  1  är  om- 
ordadt.  Sedan  tveljudet  ei  var  undan trängdt  och  dess  arft ägare 
uttryckt  med  e,  blef  denne  bokstaf  ej  längre  tjenlig  att  angifva 
ett  derifrån  skildt  ljud;  men  i  de  Gottl.  hdskr.,  liksom  de  Isl. 
med  bibehållen  diftong,  kunde  e  föreställa  någon  ting  annat. 
Utanför  det  Gottl.  området  finna  vi  det  nu  ifrågavarande  cb 
(=  Isl.  é)  i  cepli,  slceppa,  ceptir,  vce/ia,  vceva,  rcever,  Iceggia, 
vwgher,  fceghin,  pcekkia,  glcepi,  vcepia,  bcetri,  pcessi,  gcester,  hcester, 
toBlia,  fcella,  scemia,  ncemnay  skcempta,  brcenna,  cenni,  skcer  (sbst.), 
hwra,  vceria  och  andra  i  stor  mängd.  Ett  fall  gifves  dock,  der 
Isl.  e  icke  är  hos  oss  ce,  neml.  i  det  mycket  synliga  elder  (jfr.  e 
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').  —  Lika  med  de  Svenska  fornböckerna  braka  de  Danska 
r  yranighel  (d.  v,  s.  för  det  Isl.  e),  ohi  ock  detta  ej  alie- 
är  sa  magtlystet  som  i  Skåne  L.  AiiledniDgeD  var  i 
rk   den   samma  som   i  Sverige.     Snarare  väcker  det  för- 

att  man  i  gamla  Norska  handskrifter,  hvilka  hafva  dif- 
qvar,  ändock  så  olta  ser  cb  för  e,  särdeles  i  cei  och  i  det 
I  ombytande  (ej  (=IsI.  ey).  Ett  ögonkast  på  t.  ex.  de  nya 
rna  af  01.  Hel.  S.  och  Strengl.  är  nog,  för  att  härom  få 
repp. 

Isl.  a,  tillhörande  ordstaramen,  är  icke  ovanligt  i  vissa 
ir;  såsom  afledningens  eller  ändelsens  tillhörighet  har  det 
la  nästan  andanträngt  det  suonskyldiga  a.  Det  ena  som 
Ira  ha  vi  här  förut  tagit  i  noggrant  betraktande  (se  under 

3  och  4).  Omvändt  kan  a  stå  för  <s  (se  under  a  mom.  2). 
Isevis  dock  mindre  ofta. 

é  är  oftast  mera  tillfälligt;  i  några  ord  likväl  ej  så  (se 
a  mom.  10). 
3  att  det  i  allmänhet  föreställer  äfven  e,  kan  inoehafva 

för  det  obetonade  och  i  Isl.  icke  uttryckta  e  framför  I, 
ti  afledning  och,  hvad  r  beträffar,  jemväl  i  böjning  (jfr.  e 
r).  En  och  annan  handskrift  röjer  en  afgjord  förkärlek 
;a  (?,  föregående  r,  t.  ex.  ÖGL.  Kr.  B.  1  hinunc/cer,  hån- 
jkcer  (böcker),  Dr.  7:  1  kombar,  standwr,  7  pr.  frcendar, 
I  TKButcer,  och  så  öfver  hufvnd.  I  äldsta  Danskan  är  denna 
1  mycket  öfvervägande. 

tjenst  för  £,  kan  emellanåt  ombyta  med  i,  t.  ex.  ncBpar 
bar,  meepal-  och  mipal-,  vmrpa  och  tnrpa,  saghia  och 
[se  vidare  under  i  mom.  3).  Räkne-ordet  fwm  och  dess 
la  ombyter  ej  ens  med  fim,  utan  blott  med  fem  (jfr.  i 
).   Detta  /(Em  är  jemförligt  med  Dan.  scBd  (Isl.  si?r,  sed), 

med  vårt  uttal  aS  fem  ("fömm"),  med  våra  hvardagliga 
y,  säj  (för  mig,  dig,  sig),  med  det  allmänna  bägare  (förr 
bikaré).  De  gamla  tvce-,  prw,  nu  skrifna  och  utsagda 
s-,  motsvara  Isl.  tvi-,  pH-  (dock  undantagsvis  toe-,  pre-); 
t  är  antagligen  en  likartad  Ijudförändring  i  Isl.  adj.  än- 

i  detta  arbete  w  (=^  Isl.  c),  ofta  uti  tryck  svart  att  skilja  från  ir, 
)n  f.kag  vid  korrekturet  blifvit  förbisedt,  sä  förklaras  härmed,  att 
Idrig  varit  afsedt,  när  fråga  sr  c"  «'■"■><''"'  riot.»  „ir™*f.iu-iron 
BB  ej  veterligen  i  """ —  c^.,..!,  .._i, 
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delsen  legr,  jemförd  med  det  rena  adj.  Hkr  (se  e  mom.  3).  Till 
och  med  diftongen  ei  kan,  genom  förmedling  af  e,  då  och  då 
öfvergå  till  ce,  såsom  vi  sett  af  härförinnan  (se  e  mom.  2)  upp- 
tagna cen  (en),  pcer  (de),  stcegh  (steg),  Jlceri  (flere)  o.  s.  v.  Häraf 
inhemtas,  att  väl  det  i  motsvarande  ce  nu  för  tiden  kan  ha 
ljudet  ä,  men  det  till  i  eller  ei  svarande  får  ljudet  e.  —  Det 
slätande  ce,  för  e  =  if  märkes  ej  ofta,  men  blir  då  förvillande, 
såsom  i  landcBy  maimce,  hvilka  kunna  beteckna  äfvenså  väl  landa, 
manna,  som  landi,  manni, 

6.  (B  kan,  lika  väl  som  e,  uttrycka  Isl.  é,  hvarpå  redan  (se  under  e 
mom.  6)  några  intyg  lem  näts.  Ytterligare  intaga  vi  här  cel  (il, 
storm,  Isl.  el,  hl,  jfr.  Rimkr.  I.  447  hade  i  lugne  ok  swa  i  celé)^ 
Icek  (lekte),  hcenk,  hcelt,  hceri,  Icetier,  rcetter,  slcetter  eller  slceter, 
thceter,  scer,  scerdelis,  scerliker,  hcer  (adv.),  hcerap,  ceta  (dial.  eta, 
Isl.  eta  och  éta)^  scetti  (sjette),  hwgomi.  Hit  är  ock  att  räkna 
vcela  um  (sysselsätta  sig  med,  se  God.  Bildst.  s.  538),  um  vcela 
(öfverlägga.  Kg.  Styr.  IV.  5:  1,  Södm.  L.  Conf.,  Rimkr.  I.  947) 
och  vela  om  (Legend,  s.  1025),  um  vela  (Upl.  L.  Conf.,  Gottl.  L.), 
motstycken  till  Isl.  vcela  och  vhla  (hos  Er.  Jonsson,  men  hos 
Egilsson  vela).  Det  må  anmärkas,  att  Isländarne  i  våra  dagar, 
GiSLASON,  Egilsson,  Er.  Jonsson,  skrifva  héra^o  enligt  Isl. 
uttalet  (^hjeraV),  lika  som  före  dem  Björn  Haldorsen,  och 
jemväl  Grimm  (Gram.  II.  257),  som  ställer  herald  vid  F.  H.  T. 
héroti  (principatus);  hvaremot  Norrmännen,  MuNCH,  Unger, 
Fritzner,  teckna  herald,  på  grund  af  ordets  antagna  upprinnelse 
från  heiT  (populus,  exercitus).  Tänkvärdt  är  ock  vårt  gamla 
hceri  (ännu  Dalska  ärt  och  eri),  som  stämmer  med  Isl.  héri  (nu 
uttaladt  hjeri),  men  icke  med  det  nu  i  Sverige  och  Danmark 
allmänna  hare  (jfr.  G.  Ordspr.  40  hart.  Stads  L.  har  skin),  icke 
med  F.  H.  T.  haso,  F.  N.  Sax.  hase,  A.  Sax.  håra  (se  Graff 
IV.  1049). 

''  ^)  i  sin  ställning  till  ö,  afhandlas  under  den  senare  bokstafven. 

o*  ^j  motsvarande  Isl.  ce  (omljud  af  a),  uti  följande  ord :  cb  (äfven  e, 
alltid,  Isl.  ei,  ey,  ce);  tce-^  (pl.  af  ta,  tå);  vcepna  äfven  vcekna); 
ncBver,  cevi;  frceghp,  frcegher,  vcegt  eller  vcekt  (vigt,  Isl.  vcett); 
Icehia  (Isl.  Icekna),  Icehiari,  Icekir;  hcedha,  rcepas,  bcepi  (äfven 
hapi)^  scepi,  brcepi  (häftighet),  klcepi,  qvcepi,  fordcepa;  cet  eller 
(Btt,  8cet  (förlikning),  gceta  (vakta),  sceta  (iakttaga,  hafva  afseende 
på,  betyda),  vceta,  vceter  eller  vcetter,  kceti,  Iceti  (n.),  cetla,  hcetta 
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(äfventyra),  scetta  (förlika),  vcetta,  vcetti  (vittnesbörd);  gces  (gäss), 
Icesa  (obserare),  gceslingerj  cesta;  scel  eller  scellf  prcel,  mcela^  scelda, 
mceli;  ncBma^  vcemia,  qvcemd;  vcen  (adj.),  rcpwa,  vcena,  frcendi, 
frcendkona  (sedan  frcsnkd),  sceng  (äfven  siang,  siceng),  VcBnir^ 
vcenta ;  -bcer  (i  adj.,  t.  ex.  aldinbcer,  vitnishcer),  kcei\  mcer  (ryktbar), 
ncjer,  cera  (heder),  hoeray  Icera  (se  Cod.  Bur.  s.  49  Icerpe)^  Icerper, 
mceri  (gräns)  och  landamceri  (hos  Egilsson  och  GiSLASON  lan- 
damceri^  men  hos  Er.  Jonsson  s.  739  mopri,  landa-mo^ri),  mceri 
(rykte)  och  nymcen.  —  I  stället  för  öp  är  e  genomgående  i  Gottl. 
L.,  hvilken  har  till  och  med  bepir  (Isl  bdpir);  i  andra  urkunder 
ses  detta  e  blott  undantagsvis,  såsom  i  UpL  L.  JE.  B.  19  ett 
(ätt),  M.  B.  31  pr.  rence  (råna),  Kk.  B.  4  pr.  feri  (färre);  dock 
allmänt  i  leia,  ha  eller  le  (Isl.  hlceia),  liksom  nu  allmänna  utta- 
let af  le,  hvarifrån  låa,  i  vissa  trakter  af  Dalarne,  afviker.  Sam- 
maledes G.  Ordspr.  975  kleiar,  625  kleyar  (kliar,  IsL  Mceiar). 
Sällan  är  det  Isl.  ce  i  vår  fornskrift  förestäldt  af  p,  om  ej  genom 
vårdslös  skrifning.  Icke  dess  mindre  finnas  här  undantagna  ord, 
hvilka  ej  bero  af  skrifningens  ofullkomlighet  eller  godtycke,  såsom 
lar,  far  (ovis),  i  gar,  aper  och  apra,  samt  derfbrutan  några,  i 
hvilka  a  och  ce  ombyta  (se  under  a  mom.  9  och  10).  Mera 
ensamt  står  acep  (Isl.  sc(!6). 

9.  cecB  framskymtar  någon  gång,  t.  ex.  VGL.  I.  [>j.  B.  14  mcecsr  (mig, 
Isl.  mér);  Smal.  L.  3  pr.  ceceng  (Isl.  eng),  3:  2  Icecest  (Isl.  Icesi, 
stängd),  5  pr.  rcecBt  (Isl.  rkt);  MELL.  (se  föret.  s.  III)  scecep 
(Isl.  sdp),  hceceldcer  (Isl.  heldr);  Cod.  Bur.  s.  9  Icecet  (Isl.  Utt); 
Med.  Bib.  I.  41  skcecer  (klar,  Isl.  skcerr),  294  cecer  (IsL  dr,  åar); 
S.  Birg.  Up.  I.  291  scecedh,  Cod.  Bildst.  s.  626  m(Bcer  (ryktbar, 
Isl.  mcerr).    Som  man  ser,  är  fördubblingen  utan  betydelse. 

1.  ö,  hvilket  alldeles  saknas  i  den  gamla  Gottl.  membranen  (der  van- 
ligen ersatt  af  y  eller  tveljud),  och  endast  på  ett  par  ställen 
visar  sig  i  den  unga  Gottl.  pappers-handskriften,  är  såsom  skrif- 
tecken  öfver  allt  annanstädes  att  finna  i  rikt  mått,  med  flerfaldig 
betydelse  i  förhållande  till  det  Isl.  ljudsystemet,  äfvensom  till 
runornas;  men  blott  i  få  ord  har  det  full  motsvarighet  till  det 
Isl.  ö.  Hit  må  räknas  öl  (Gottl.  L.  oZ),  öld  eller  ölder  (om  hit 
föres  Vestm.  L:s  öldum),  miöl,  gör  (gjord),  hör  (lin),  smör,  göra, 
görla,  görlika,  öm,  örlogh  eller  örlögh,  köt  eller  kiöt,  öx  eller 
öxi  (yxa),  möghiliker.  Svenska  örn  undergår  vid  böjningen  in- 
gen ljudförändring,   men  Isl.  har  öm,  arnar,  ernir;  Sv.  öx  eller 
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öxi  ombyter  med  yxi,  Isl.  öjc  med  ex  och  ei/A*,  genit.  oxar  med 
oxar;  Sv.  gör  med  gar^  göra  med  gcsra,  Isl.  görr  med  ^«rr,  ^Öra 
med  gera,  görla  med  gerla;  Sv.  Ä:(5i  eller  /:tö<  med  kiot  och  Ayf, 
Isl.  Hd^  med  äldre  språkets  kiot  o.  s.  v.  Vid  behandlingen  af 
brytningen  iö  och  af  öfvergångs-ljudet  tages  ytterligare  i  betrak- 
tande ett  antal  ord,  som  knnna  ifrågasättas  att  blifva  uppförda 
i  DU  förevarande  klass.  Det  Isl.  ö,  som  förorsakats  af  ett  på- 
följande u  (r),  verkligen  för  handen  eller  såsom  förhistoriskt 
antaget,  är  annars  i  Svenskan  a,  hvad  nogsamt  är  bekant,  och 
hvarpå  exempel  meddelats  under  a  mom.  7. 

2.  ö  och  o  ombyta,   såsom   härförinnan  (se  under  o  mom.  3)  är  lagdt 

i  dagen.     Se  vidare  under  Vokal-brytning  och  Ofvergångs-Ijud. 

3.  Q  och  t/  ombyta.     Oftare  synes,  åtminstone  inom  historiska  tider,  i/ 

öfvergått  till  ö,  än  ö  till  t/.  Exempel  på  den  ena  förvandlingen 
äro  redan  samlade  (se  under  y  mom.  7);  sådana  på  den  undra 
följa:  öpzfiy  oftare  opin  (Isl.  opinn,  Dan.  aaben)  och  t/pin^  Öpna 
(Isl,  opna,  Dan.  aabne)  och  ypna;  ofri  (Isl.  efri,  ofri)  och  yfri, 
överster  (Isl.  efstr,  Öfstr)  och  yverater^  höfpingi  och  hyfpingi 
(detta  mera  sällsynt,  men  Bona  v.  s.  58  hyfdhinga^  73  hyfdhin- 
ganSf  VGL.  I.  Md.  I:  3  hceracs  hyfpingce.  Sv.  Dipl.  V.  694 
fcerdhungxyfdhingurn);  dögher  (VGL.  I  &  II,  Isl.  dcpgr)  och 
dyghr  (Gottl.  L.  och  VGL.  II.  s.  83  i  en  yngre  hdskr.),  döghn 
(ÖGL.,  Isl.  dcpgn)  och  dyghn  (Cod.  Bur.  s.  26,  101,  416,  VGL.  IT. 
s.  83  i  en  yngre  hdskr.),  höghindi  eller  höghiande  (Isl.  hcpgindi) 
och  hyiende;  ökn  eller  ödhkn  (ej  i  Isl.)  och  ykn  (detta  sällsynt), 
shöMa  (Hels.  L.,  Stads  L.,  S.  Birg.  Avtogr.  A.,  Isl.  skopha)  och 
fikykia  (Bjärk.  R.),  rökt  (Isl.  rcpkt)  och  rykty  rökta  (Isl.  rcpkta) 
och  rykta;  öx  eller  öxi  (se  mom.  1)  och  yxi;  Öpla  (Isl.  «S?a, 
eiftla)  och  ydhla;  Vcestragötland  och  VestergyUand  eller  Vester- 
gylland,  Ostragötland  och  Ostergytland  eller  Ostergylland;  önskia 
eller  öskia  och  ynskia  eller  yskia  (I.  cpska^  ^skia);  gör  och  gyr 
(Cod.  Bur.  s.  197),  o^ör  (ogjord)  och  ogyr  (MELL.),  sörgha  (smutsa, 
Isl.  saurga)  och  syrgha,  göri  och  gyri  (se  MELL.  och  Stads  L.), 
öHugh  och  ^r<?i^A  (MELL.  i  var.  till  Kg.  B.  23:  2,  B.  B.  23,  Stads 
L.  i  var.  till  G.  B.  10  pr.),  örtugh  land  och  yrtugh  land  (Södra. 
L.).  Härtill  kommer  det  hit  hörande  y  i  de  båda  Gottl.  hand- 
skrifterna, motsvarande  ö  i  andra  (jfr.  mom.  1);  äfvensom  det 
Dalska  ye,  i  samma  mening:  om  båda  är  handladt  under  y  mom.  8* 

Sv.  Sjpr.  Lagar.  • 
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arståeode  orden  i  riksspråket  ega  ö,  med  andaotag 
■ykt,  rykta,  yxa,  hyende  samt  de  hvardagliga  Vester- 
ergyllen.  —  Jemväl  Isl.  företer  samma  skiftning  mel- 
i/,  c  och  !/,  såsom  öfrinn  och  yfrinn,  bcPT  och  b^T,  cskia 
(se  vidare    Gislason,  Forml.  s.  17,  20—1,  Frnmp.  s. 

led  i,  e,  ce.  Under  fdrbigående  af  iö  och  i<E,  hvilka 
under  Vokal-brytning,  skola  vi  här  nppebålla  oss  vid 
och  obrutna  vokalernes   öfvergångar.     Endast  i  få  ord 

tidigare,  såsom  i  gönum,  snait  ombytande  med  ginum, 
ned  genum,  genom;  i  snöpa,  sedan  snepa  (jfr.  Isl. 
nära);  i  Örtugh  eller  Örtogh,  Gott).  L.  ertavg;  i  Öpmor- 
rper."  Äldre  i  urknndenia  framstår  deremot  e  eller 
eller  cefst-er,  sedan  övereter.  yveraler,  yfrstr;  i  pem  (af 
an  pöm;  i  Mxia  (blea,  ble),  blöta;  i  speglnl,  spöghil; 
höver;  nästan  samtida  äro  gcera  och  göra,  gcBTsimi  och 
?Ör  det  mesta  utgör  det  alternerande  6  blott  en  egen- 
,  handskrifter,  der  Ö  framticker  än  i  ordstammea,  än  i 
äåsom  i  yngre  Vestra.  L.  fröh,  fröstmark,  föp(sme  (se 
XV);  i  en  samtidig  handskrift  af  samme  lag  eöpöno, 
b.  8.  XXVII);  Hels.  L.  Öptir,  gangör,  waxör,  böndör, 
'.eghandöm  (se  föret,  s.  IV);  i  en  gammal  codex  af 
sn,  g/mstan,  wipör  m.  fl.  (se  föret.  s.  VI);  i  en  yngre 
j,  bötö,  foTonötö,  gömö,  lösö  m.  fl,  (se  föret.  s.  XI);  i 
skr.  af  ÖGL.  ökio,  öUana;  i  Krist.  L.  B.  B.  10  hördh- 
we  i  Kg.  Styr.  III.  44  Uta  (heta),  60  böds  (för  heps), 
>  (hörer),  II.  2  tilkörö,  I.  24  missötrdo;  Legend,  s.  46 
s;  Cod.  Bildst.  s.  213  hörör,  729  mödgönom;  Eimkr.  I. 
rengiom,  3657  kötlögk  (köttslig).  Ej  sällan  är,  såsom 
finstående  erfares,  ö  i  slntstafvelsen  assimileradt  med  ett 

ö.    Annat  än  Ö  har  jag  icke  sett  i  trögher  (Patr.  S. 

tregr);   ej  heller  i  gröta  (bedröfva,  Isl,  gråta,  jfr.  ock 

greta),  grötleka  (sorgset,  Cod.  Bur.  s.  491),  grötelika 
.  92),  gröteliker  (Cod.  Bildst.  s.  878),  med  hvilka  dock 
m.  L.  I  synliga  grcettingir  (barn  i  vaggan)  kan  jemföras. 
(Isl.  virtr),  körtel  (förut  kertil,  kirtil),  körfvel  (förut  Urvil), 

<)ieTn  torde  icke  vara  ett  förvandladt  Isl.  våm,  varnar,  och  e] 
ttt  laL  temd;  utan  antingen  utgänget  från  ordstammen  viem 
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ja,  höla  (förut  bcelia,  Isl.  belia)^  tröska  (förut  priahay  pryshid)^ 
töfva  (jfr.  Isl.  töf  och  tefiay  Ned.  Sax.  töveri^  Dan.  töve).  För 
icke  länge  sedan  skrefs  både  fenster  och  fönster ^  nu  blott  fönstefi\ 
I  och  kring  Stockholm  säges  öha  (för  eka)  och  ökstock,  i  sönder 
(för  t  AdntZer),  en  om  sönder,  litet  om  sönder;  på  vissa  ställen  i 
Upland  vöd  (ved),  lömna  (lemna)  o.  dyl.;  i  Dalarne  öf  (elf), 
Of  dalen  (Elfdalen),  Öfkail  (Elfdalskarl,  Elfdaling);  hvaremot  i 
andra  landskap  brukas  e  för  ö,  särdeles  i  ortnamn  -red  för  -rödj 
af  rj/j^  (jfr.  II.  279).  —  Någon  gång  kan  ö  vara  blott  felskrif- 
ning  i  de  gamla  urkunderna,*  och  detta  torde  vara  händelsen 
t.  ex.  i  God.  Bur.  s.  22  suennen  öptö  (för  öpte);  men  i  de  flesta 
fallen  är  nog  ö  med  afsigt  tillkommet,  om  man  än  icke  alltid 
kan  veta,  huru  vida  det  må  vara  ett  uttryck  af  skrifvarens  eget 
eller  ett  allmännare  uttal.  Då  och  då  kan  ett  förmedlande  ljud 
upptäckas,  neml.  y,  hvilket  lättare  än  i  öfvergår  till  ö,  och  histo- 
riskt har  samma  öfvergångs-ställning  som  fonetiskt,  t.  ex.  hirpingi, 
liyrdhinge  (se  var.  till  MELL.),  hördhinge;  priska,  prysMa,  nu 
tröska;  timher,  tt/mber,  Dan.  tömmer;  silver,  sylver,  sölf  (Rimkr. 
I.  2348),  Dan.  solv.  Men  icke  alltid  är  detta  att  tillämpa. 
Ljndeu  e,  å  och  ö  äro,  i  och  för  sig  sjelfva,  ej  mycket  aflägsna 
från  hvar  andra.  Också  gifves  uti  Isl.  ofri  och  efri,  kömr  och 
krnir,  öx  och  ea,  göra  eller  görva  och  gera  eller  gerva,  görla  och 
gerla,  görsemi  och  gersimi,  gögnum  och  gegnum,  örendi  och  erendi^ 
pröskaldr  och  preskaldr  (se  vidare  Rask  Anvisn.  s.  281,  GiSLA- 
SON  Forml.  s.  17,  Frump.  s.  129 — 134).  Danskan  har  i  slägt- 
namn  -sen  för  -sön  (af  son),  och  i  Engelskan  uttalas  detta  son 
nästan  som  sen;  Danska  allmoge-mål  ha  sölle  sälja,  löv*  lefva,  lös^ 
läsa,  döm  dem,  döres  deras  (jfr.  Varming  Jydske  Folkespr. 
s.  11,  Kok  Danske  Folkespr.  i  Senderjyll.  I.  73);  i  äldre 
Tyska  förblandas  stundom  ö  med  e,  af  hvilka  det  förra  blifvit 
vid  åtskilliga  tillfallen  sedan  rådande  (se  Grimms  Gram.  I,  uppl. 
3,  s.  1^5,  220 — 1),  och  i  det  nuvarande  uttalet,  när  det  vård- 
slösas, har  ö  någon  gång  en  dragning  åt  e,  t.  ex.  i  schön.  Utom 
den  Germaniska  gränsen  finner  man  t.  ex.  i  Franska  uttalet  af  le, 
me,  te,  retenir  o.  dyl.  ett  mycket  kort  ö,  —  Enkom  påkallas  aktgif- 


*  I  den  från  rättskrifningens  sida  illa  behandlade  membranen  till  Hels.  L. 
förekommer  ö  äfven  för  a,  t.  ex.  haldö,  hindröper,  ncefsös  o.  s.  v.  (se 
föret.  s.  IV).  Om  ej  misskrifning  antages,  är  aet  väl  genom  förmed- 
ling af  (B  eller  e,  som  här  a  blifvit  ö. 
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vande  å  den  i  Isl.  handskrifter  (mindre  i  Norska)  brakliga  öfver- 
gången  af  cp  till  (b^  hvilken  Gislason  antager  hafva  redan  om- 
kring år  1200  försiggått  (Forml.  s.  21).  Våra  fornböcker,  som 
röja  en  motsatt  benägenhet  (förvandlingen  af  (b  till  o,  t.  ex. 
gröta^  blöta),  hafva  knappt  någonting  med  Isl.  jemförligt,  utom 
adj.  norcen,  noren,  den  ovanliga  formen  hcenonne  (hönan)  hos 
Bonav.  s.  67,  samt  möjligen  Hels.  L:s  sncer  (snöre,  Isl.  snom) 
och  det  III.  38  upptagna  verbet  edha  (jfr.  Rimkr.  I.  2349  tha 
took  konung  hirger  illa  at  edha),  i  fall  detta  är  samma  ord  som 
Isl.  cp^ta.  Full  likställighet  gifves  ej  i  det  mcBpcerniy  som  möter 
i  VGL.  I  och  III,  och  motsvarar  det  vanliga  möperni,  någon 
gång  mopemiy  Isl.  måiiemL  Ur  dialekterna  kunde  näranas  det 
flere  munarter  tillhörande  adj.  häfver  eller  häf  (tjenlig,  duglig, 
dugtig,  Isl.  h(pfr),  det  af  HOF  s.  62  anförda  fätter  (fötter),  Orsa- 
målets  (Dalska)  bäker  (böcker),  rätir  (rötter),  Uänir  (klor), 
brädrir  (bröder)  m.  fl.;  hvarvid  dock  bör  erinras,  att  i  Orsa  ä  kan 
motsvara  ö,  utan  att  detta  derföre  utgör  Isl.  (p,  t.  ex.  ära  (öra, 
Isl.  eyra\  trästa  (våga,  Isl.  treysta),  trätt  (trött,  Isl.  preyttr),  ål 
(Isl.  öl),  äg  (hög,  Isl.  här).  Men  jemväl  Isl.  har  éHa  vid  ey^la, 
ex  vid  eyx  o.  s.  v,  —  En  annan  fråga,  som  här  ej  bör  förbigås, 
är  ställningen  mellan  ö  och  oe  uti  Isl.  transitiva  verben  sökkca 
och  stökkva  å  ena  sidan,  F.  Sv.  scenkia  och  stcenkia  å  den  andra. 
De  förra  grunda  sig  på  de  starka  Mös.  Göt.  impf.  sagq  (=  sankv, 
Isl.  8ökk),  stagq  (=stankv,  Isl.  stökk),  hvaraf  saggqjan  (sänka), 
stagqjan  (i  gastagqjan,  stöta);  det  Isl.  ö  har  uppkommit  af  m-  (v-) 
oraljud,  och  kk  af  assimilation.  De  Svenska  scenkia  och  stcenkia 
(se  under  i  mom.  6)  deremot  hafva  till  följd  af  i-omljud  uppstått 
från  verkligen  förhandvarande  impf.  sank  och  stank,  dem  vi  kunna 
ställa  invid  lika  verkliga,  i  dial.  eller  skrift  bevarade  sinka  eller 
sicka,  stinqva  eller  stinka;  dessa,  hvad  stam-vokalen  angår,  nr- 
sprungligare  än  de  starka  Isl.  infin.  sQkkva,  stökkva.  Vokalens 
gemensamhet,  i  de  Isl.  intransitiva  och  transitiva  verben,  kan 
förklaras    på   samma  sätt  som  i  renna,   brenna,  *     Lyngby  ser 


*  GiSLAsoH  ser  i  sökkva  (sjunka)  en  öfvergång  af  i  till  ö  (Forml.  s.  10), 
och  förmodligen  så  äfven  i  stökkva;  uti  de  inträns,  renna  och  brenna 
har  i  försvagats  till  <?.  Eljest  kunde  möjligtvis  den  förvandlade  stam- 
vokalen i  det  starka  verbets  infin.  och  presens  kommit  från  det  svaga, 
eller  —  hvad  sökkva  och  stökkva  beträffar  —  från  det  omljudna  starka 
impf.,  liksom  våra  rätt  gamla  former  vara  (esse)  och  varpa  (^en) 
sannolikt  grunda  sig  på  impf.  sg. 


~ik: 
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saken  något  annorlanda,  och  finner  i  våra  "verb  sänka  och  stänka 
en  öfvergång  från^ö  till  ä  (Tidskr.  f.  Philol.  II.  304—6),  hvil- 
ket  från  Isländsk  och  Norsk  synpunkt  må  synas  antagligt,  m^n 
från  Svensk  har  sina  svårigheter,  enär  de  med  i  utbildade  gamla 
formerna  scenkia  och  stcsnkiay  hvilka  ej  utgöra  theoretiska  danin- 
gar,  utan  i  sjelfva  verket  förefinnas,  tydligt  angifva  förloppet 
inom  vårt  språk-område.  Snarare  ville  jag  förena  mig  med  ho- 
nom i  afseende  en  likadan  öfvergång  af  ö  till  d  uti  jsläcka  och 
ärende  (se  anf.  st.),  ehuruväl  våra  inhemska  tillgångar  ej  gifva 
tillräckliga  ämnen  för  en  slutlig  pröfning.  Ungefar  samtidigt 
framträda  hos  oss  slökiay  slökkiay  sli/kia,  slcekkia^  slcektj  slikt, 
hviikas  med  Isl.  slökkva  gemensamma  yttersta  ursprung  ännu  är 
oupptäckt.  Uti  F.  Sv.  cerandi  och  cerindi  är  åter  ce  oföränderligt, 
och  företi'ädet  i  ålder  hos  Isl.  örindi  (eorende,  et/rende,  jfr.  I. 
232,  i  noten,  med  II.  130—1),  framför  erendi,  beror  derpå  om 
det  har,  såsom  Lyngby  förutsätter,  erhållit  sitt  ö  genom  verkan 
från  u  i  M.  Göt.  airu  och  ändeisens  i  (jfr.  Ned.  Sax.  arundi, 
F.  H.  T.  arunti)j  eller  om  det  utgått  från  erandi  (jfr.  GiSLASON 
Forml.  s.  13),  i  öfverensstämmelse  med  våra  cerandi^  tipandi, 
qvighandu  Sällsam  är  emellertid  en  äldre  hypothes  hos  Hask, 
enligt  hvilken  örendiy  eller  eyrendi  skulle  ha  tillkommit  deraf  att 
dr  (sändebud)  och  ändeisen  indi  förblandats  med  "aflednings- 
stafvelsen"  (prefixet)  ör  eller  er  och  subst.  önd  ande,  andedrägt 
(se  Vejledn.  1811,  s.  242). 

5'  ö  kan  någon  gång  ha  samma  ställning  till  ve  eller  vcey  som  o,  u 
och  y  ega  (se  under  o  mom.  4,  under  t/  mom.  9).  Exempel 
derpå  är  kömd  (vid  qvcemd),  söfn  eller  sömn  (vid  Est-Sv.  sväm, 
svöniy  Isl.  svefn^  äfven  söfn,  sömn,  se  GiSLASON  Forml.  s.  60), 
söva  (vid  svcefia,  se  III.  204  och  hos  Er.  Jonsson  svejiay  svcefa, 
scpfd),  kö/va  (dial.,  vid  qvoefiay  jfr.  Isl.  kefia,  kvcefa,  kcpfa).  Det 
är  väl  samma  öfvergång  i  Isländares  och  Norrmäns  scenskr, 
scpnskvy  svcenskr  (se  II.  385),  alla  vanligare  än  svenskr. 

6'  ö  svarande  till  Isl.  au,  i  runor  och  Gottl.  L.  au.  Hit  höra  köp, 
löp,  löpa  (inträns.,  Isl.  hlaupa),  löper  (korg,  ett  mått);  löf,  klöf 
(angula);  döver;  lögh  (ljög),  lögli  (bad),  sögh,  jlögh,  ögha,  högher 
(subst.),  fök,  strök,  höker,  löker,  röker  (skyl,  Isl.  hraukr),  öMa 
(verbet);  öp-  (i  öpmiuker,  öpmiukt,  ödhkcender),  böp,  nöp,  södh 
(sjöd),  bröp,  öper,  döper  (subst.),  döper  (adj.),  röper,  söper 
(får,  fä),   snöper,    nöpgJia,   ödhin,    ödhna;   göt,    löt   (ljöt),    löt 
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löt  (Qjöt),  nöt  (ett  Döt),  röt,  pöt  (tjÖt),  bröt  (bröt), 
I,  /dt,  aköi,  sköt  (fikOte),  thröt,  Götar,  Göäand,  blöter; 
^ta,  l6sn,  rÖ*t,  tröst.  Östan,  Öster,  höster  {Afl«()?  röster,' 

gözker;  söma  (sy),  omber,  tömber,  drömber,  etrömber, 
i  (lakt),  lön  (vedergälloing),  lön  (doldt  ställe,  döljande), 

löna  (betala,  belöna);  sör  (smnta),  stör  (staDg),  sörgha 
Här  oapptagaa  impf,  af  starka  verbens  6:e  kJasä 
as  i  samma  lioie  som  de  aoförda.  Likaledes  hit  att 
dj.  kögher,  fastän  au  ej  qvarstår  i  lal.  här,  men  väl  i 
aiJis  (jfr.  mom.  7).  En  annan  olikhet  förefinnes  dernti, 
I  Isl.  tattg  (faais),  staup  och  klauetr  svarande  ord  ho« 

veterligen   haft  Ö;    det   hette   tuffk  i  Bjärk.  R.,  ja  i 

som   annars   har  au  till  regel;   stop  i  Bjärk.  R.  och 

kloster  redan  i  äldre  VGL.  Det  sistnämnda  ordets 
in  börd  är  uppenbar;  men  den  Skandinaviska  härkom- 
jemväl  betviflas  i  de  båda  andra,  hvilka,  först  uppträ- 
BD  äldre  och  den  yngre  Stads  L.  samt  i  Gottl.  L., 
itsatta  för  Tyska  inflytelser,  så  mycket  hellre  kunna 
a  från  Ned.  Sax.  toy  och  stop,  som  Isl.  har  både  tog 

för  dessa  annars  stretigr,  reip,  ka'&all,  och  slutligen 
:knar  ett  dryckeskärl,  hvaraf  Nordbon  icke,  så  mycket 
ler,  begagnade  sig  i  äldsta  tider.  Det  kaa  ock  sättas 
åga,  om  röva  och  rövari,  Gottl.  L.  rauferi,  äro  inhem- 

egentliga  bemärkelsen  för  Isl.  raufa  och  rei/fa  (jfr. 
■er/fan)  utgår  från  impf.  och  sabst.  rauf,  hvilket  är 
t  röf  (anus);  det  Svenska  rof  (plundring,  byte)  är 
1   det  Isl.  Tof  är  det  F.  Sv.  ruf.    De  äkta  Skandina- 

som  i  fomspråket  uttrycka  begreppen  rof,  röfva,  röf- 
ran,  r<Bna,  ransmaper;  Isl.  har  utom  rån,  rwna,  rdnt- 

m  ser  i  Cod.  Bildst.  s.  405  itca  tom  ha?t  ilodhe  röscer  (stark, 
a  bönum,  s.  412  öpte  råtc^  mz  gv4i  trött,  kan  förmodan,  att 
icke  är  lal.  röskm-  (värt  ra^er),  utan  felskrifvet  eller  felläst 
er  (Isl.  hrauitr),  hvilket  ock  i  ^elfva  verket  finnes  i  variantan 
sa  bada  citater  (se  Legend,  b.  1008).  och  återses  p&  ett  annat 

samme   Cod.  Bildst.  s.  370  Spte  rötter  m:  gud:  tkrött  och  i 

ir.  B.  204  han  kauar rSUan  växt  (stark  växt).    Detta  föc- 

B  gaf  mig  anleduing,  att  i  sjelfva  membranen  eftei-se  det  ställe 
Bur.,  hvarpä  mitt  III.  162  icke  uliui  tveksamhet  intagna  råsk- 
imdar  sig;  hvarvid  befaus,  att  det  snarare  bör  läsas  rösttek  än 

och  att  man  sälunda  har  en  motbild  till  Isl.  hrausUeikr,  och 
1  rSskleikr.  För  gamla  manuskript-läsare  är  mer  än  väl  be- 
tt det  i  våra  handskrifter  ofta  är  mycket  svart,  nägou  g&aS 
S,  att  med  visshet  säga,  om  se  eller  «  är  äsjftadt. 


DC  BOKEN.  —  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV.         103 

ma^OTy  äfven  rceningi,  rdndrotU  Derforutan  gåfvos  namn  för  de 
olika  slagen  af  röfvare,  såsom  vildnger,  bunkabrytari  (sjöröfvare), 
löfvirkinger  (skogsröfvare),  grimu  maper,  Isl.  vikingvy  atigamä^r, 
spellvirki  o.  s.  v. 

1.  ö,  Isl.  et/  (omljud  af  at/),  Gottl  oy.  Till  denna  klass  föra  vi  ö, 
höj  mö,  döa  eller  döia,  göa^  liusfröa  (II.  81);  löpa  (transit.,  Isl. 
Ueypa)^  dröpa;  döva;  Ögdher,  öghia,  böghia,  töghia  (utstrcacka,  * 
h\,teygia,  hos  Bj.  Haldorsen  tegia)^  fiöghia;  öker,  röker  (rök), 
rökia;  Öpa,  döpa,  nöpa,  öpi,  öpla  (se  mom.  3);  nöta,  blöta, 
pröta,  nöti  (i  edJia-^  fora-,  matu-^  pinga-,  skipnöti),  nöti  (i  U7ig^, 
öknöti),  sköti  (pil),  sköting  (Sv.  Dipl.  I.  228,  jfr.  Fritzner 
skeyting)  eller  skötning  (VGL.,  OGL.);  lösa,  rösevisla,  brösker 
(bräcklig),  lösning  eller  lösnung,  bösta,  trösta,  östri;  göma, 
dröma,  glöma,  ströma;  löna  (dölja),  röna,  lönd;  or  (i  Orabro, 
Orasund,  jfr.  Isl.  eyi^r,  sandig  strand,  sandref,  Eyrarsund),  möv 
(adj),  rör,  öra,  höra,  köra.  Liksom  F.  Sv.  adj.  högher  afviker 
från  Isl.  har  (se  II.  377),  så  äfven  F.  Sv.  höghri  (altior),  högh- 
ster,  höghia,  höghp,  från  Isl.  hce7n  eller  hcerri,  hcestr  eller  hcerstr, 
hcekka  (höja),  hce^  (höjd).  Det  ur  au  framgångna  ö  i  högher 
kan  icke  omljuda;  men  af  Gottl.  L:s  haur  (för  haugr)  har  biifvit 
hoygri,  hoygstr,  såsom  af  Isl.  här  biifvit  hceri,  hcestr;  det  ena  ej 
mindre  regelbundet  än  det  andra. 

8.  ö,  Isl.  och  än  oftare  Norska  of  (omljnd  af  6)  och  det  dermed  om- 
bytande ce  (jfr.  noten  till  ce  mom.  5).  Härunder  begripas:  klö-r 
(klor);  öpa,  ropa  (Isl.  hrapa);  höva  (sbst.),  kö/va  (dial.), 
höviska;  slöghp,  dögher,  slögher,  löghi  (Isl.  hlagi),  nöghia  (Isl. 
gnopgia),  röghia,  sköghia  (ej  i  Isl.),  höghindi  eller  höghiandi, 
döghn,  höghri  (dexter);  böker  (böcker),  töker,  tökeliker,  bröker 
(byxor),  sökia,  skukia,  frökin  (i  cemfrökin,  OGL.),  rökt,  rökta; 
föpa,  göpa,  möpa  (sbst.),  möpa  (verb),  blöpa,  flödha,  möper 
(mödrar),  bröper,  göpsl  eller  gözl  (ej  i  Isl.);  bota,  hota,  möta, 
böter,  döter  (döttrar),  föter  (fötter),  röter  (rötter),  söter;  öskia 
(önska);  gözka,  hözl  (hot,  ej  i  Isl.);  döma,  söma  (anstå,  hedra), 
torna  (tömma),  sömd,  dömi;  bön,  grön,  höna,  höns;  or  (adj.),  för 
(adj.),  föra  (verb),  röra,  söri.  Isl.  dcpld  (fördjupning)  grundar 
sig  på  da^l  (liten  dal,   fördjupning,  jfr.  i  Grimms  Gram.  II.  41 


Bonav.  s.  212  betyder  töyliiat  uppskjuta  det. 
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det  förmodade  themat  dalan,  dol)^  hvaremot  Ny-Sv.  däid  (liten 
dal)  stöder  sig  på  dal.    Se  vidare  mom.  3  och  4. 

9.  öö  ses  i  vissa  haDdskrifter,  t.  ex.  Dipl.  II.  492  öö  (ortoamn),  505 
oengsööy  Vestm.  L.  I.  Kg.  B.  2:  1  hööt  mep  litlu  bööt.  Smal.  L. 
3:  2  höön  (hon),  liwslöös  (Ijaslös),  5:  3  löös^  7  pr.  döör;  Stads 
L.  löön,  löö8,  ööl  (se  föret.  s.  III);  Med.  Bib.  I.  50  döör,  294 
mööU  I  dessa  ord  har  Isl.  lång  vokal  eller  diftong,  med  undan- 
tag af  öh 

FJERDE   KAP. 

Yi  ämna  här  skåda  tillbaka  på  den  nyss  genomlapna  ba- 
nan, hvilken  sannerligen  ej  är  lätt  att  fatta  i  en  hel  blick.  Den, 
som  vill  draga  slutsatserna  i  annan  rigtning  än  den  här  följda, 
har  att  förfoga  öfver  en  rik  tillgång  på  sakförhållanden.  Då 
nuvarande  Svenskan,  utan  särskilda  bestämningar,  blir  i  fråga 
om  uttalet  åberopad,  menas  dermed  Stockholmskan,  hvilken,  med 
enskilda  oarter  och  öfverdrifter  som  icke  skola  förbises,  likväl 
ensam  egnar  sig  till  typ,  såsom  mest  dialektfri,  och  genom  sio 
nära  ställning  till  skriftspråket  och  vexelverkan  dermed  utgö- 
rande en  sjelfskrifven  medlare  mellan  det  talade  och  det  skrifna 
ordet. 

Oy  Isl.  a,  har  säkert  i  forntiden  haft  ljudet  af  vårt  nuvarande  korta 
och  Öppna  a  i  varrriy  landy  vann,  hatt,  falla,  granne;  en  vokal, 
som  fullkomligt  öfverensstämmer  med  Ital.  a,  hvilket  dock  har 
som  kort  och  långt  samma  ljud,  så  att  t.  ex.  i  amata  ingen 
skilnad  härvid  förefinnes,  ehuru  med  Svenskt  uttal  det  mellersta 
långa  a  icke  låter  så  som  de  båda  öfriga,  hvaremot  namnet 
Almaviva,  med  alla  sina  a  korta,  utsäges  alldeles  lika  i  Italienskan 
och  Svenskan.  Minst  som  ursprunglig,  ej  ens  under  någon  tid 
normal,  kunna  vi  anse  den  öfvergång  till  ce,  som  i  nästföregående 
kap.  är  beskrifven  under  a  i  mom.  3  och  4;  fastän  en  sådan 
slutligen  i  vissa  fall  blifvit  rådande,  och  på  ett  vidsträcktare 
område  vittnar  om  ett  fördunkladt  eller  otydligt  uttal,  eller  möj- 
ligtvis en  af  Tyska  eller  Danska  inflytelser  i  skriftspråket  in- 
kommen  osed,   under   ett   visst   tidskifte,   inom    en    större   eller 


k 
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mindre  krets.  Från  en  viss  beslöjoing  i  uttalet  må  väl  ock  vid 
flere  tillfallen  härledas  det  med  a  ombytande  o  (se  a  mom.  6); 
i  egenskap  af  ersättning  för  det  genit.  a  eller  ar  torde  o  eller  u 
kanna  betraktas  ur  den  dubbla  synpunkten  af  ett  grumladt  a 
och  en  oklart  uppfattad  eller  af  annat  skäl  urartad  slut-vokal  i 
den  första  leden  af  en  sammansättning.  Angående  det  F.  Sv.  a, 
som  motsvarar  det  Isl.  omljudna  o  eller  ö  (se  under  a  mom.  7), 
komma  vi  framdeles  att  yttra  oss. 

a,  Isl.  a,  har  efter  all  sannolikhet  från  början  varit  blott  ett  långt 
a,  kanske  mera  slutet  än  det  föregående,  sådant  som  vi  nu  bruka 
i  dxxl^  van,  kat,  fara,  fader;  samma  ljud  som  i  Norskan  och 
ställvis  Tyskan,  men  icke  Danskan,  minst  Köpenhamnskan, 
hvars  långa  a,  med  en  egen  dragning  åt  å,  Svensken  finner  lika 
svårt  att  utsäga,  som  Dansken  vårt;  detta  senare  för  öfrigt  utan 
full  likställighet  i  Italienskan  och  Franskan.  Ursprungligheten 
i  det  Ny-Isl.  uttalet  af  d  som  av  bestrides  af  Grimm,  hvilken 
tillmäter  d  samma  rena  ljud  som  F.  H.  T.  och  F.  N.  S.  långa  a, 
och  icke  det  halfva  o-ljudet  i  det  Svenska  å  (se  Gram.  I,  uppl.  3, 
s.  455).  Till  samma  uppfattning  af  d,  såsom  endast  långt  a, 
har  äfven  Jessen  kommit  vid  betraktandet  af  F.  Danska  ord  i 
den  F.  Eng.  skriften  Ormulum  (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  225); 
likaledes  Lyngby  (ib.  II.  309).  Tidpunkten  då  det  långa  a  er- 
hållit det  ljud  af  a,  som  ej  mindre  hos  Norrmän  och  Danskar 
än  hos  Svenskar  ersätter  Isl.  a,  är  sk  mycket  svårare  att  an- 
gifva,  som  i  vårar  handskrifter  o,  när  det  föreställer  a,  oftare 
utbytt  det  korta  än  det  långa  a  (och  det  är  så  äfven  i  runor), 
nnder  det  att  aa  ej  heller  är  inskränkt  till  den  långe  vokalen; 
hvartill  kommer,  att  en  och  annan  Svensk  munart  ännu  bibe- 
hållit uttalet  a.  *  Sjelfva  det  i  en  del  Danska  handskrifter  an- 
bragta  tecken  öfver  a,  hvarigenom  detta  får  utseende  af  vårt 
nya  a  (jfr.  s.  35),  håller  sig  icke  uteslutande,  om  än  företrädes- 
vis, till  det  organiskt  långa  a,  och  kan  så  mycket  mindre  vara 
ett  osvikligt  intyg  om  d-ljud,  som  samma  tecken  återfinnes  jem- 
väl  öfver  andra  vokaler,  såsom  i  Eriks  Sel.  L.  (Stockh.  hdskr. 
C.  39)  tcBOBry  fot,  sol,  ny,  bygd,  flyghce,  mykcet  o.  s.  v. 

«)  föreställande  Isl.  e  uti  ordstammen  (se  under  e  mom.  1),  har  för- 
modligen  låtit   som    kort  ä;   eller  ock  haft  ett  ljud  mellan  det 

*  Se  vidare  härom  i  3  kap.  under  a  mom.  6,  8,  11,  12,  samt  i  8  kap. 
vid  undersökningen  om  -w-omyud. 
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korta  å  (i  vägg^  välja,  sätta)  och  det  korta  e  (i  bredd,  ett, 
hemma),  d.  v.  s.  ungefär  som  det  sväf vande  obetonade  i  fader, 
vatten,  aderton,  hvilket  halfva  e-ljad  äfven  för  stamstafvelsen 
icke  är  ovanligt  i  Dalskan  och  andra  manarter,  liknande  det  i 
Norska  hest,  elv,  velja  o.  dyl.  (se  vidare  Aasen,  N.  Gram.  s.  9). 
Säkerligen  ha  vi  också  egt  ett  långt  ^-Ijad;  om  icke  eljest,  likväl 
der  e  uttryckte  den  gamla  diftongen  ei  fjfr.  e  mom.  2);  ett  an- 
tagande, som  vinner  i  bevisningskraft  deraf,  att  det  förstärkande 
ee  vanligen  afser  detta  e  (se  mom.  9),  hvilket  senare  icke  be- 
finnes  utmärkt  med  cece.  Att  döma  af  nu  rådande  uttal  skulle 
detta  långa  e  varit  slutet,  lika  med  Fr.  é.  Det  ändande  e, 
hvilket  uti  fornspråket  ombyter  med  i,  t.  ex.  bonde,  bote,  jlere 
(se  mom.  3),  har  rimligtvis  icke  haft  fullt  a-Ijud,  utan  antingen 
det  nyss  antydda  slutna  ljudet,  eller  det  förut  nämnda  mellan- 
Ijudet;  och  kanske  är  detta  tillämpligt  äfven  på  öfriga  ändelser, 
t.  ex.  i  m,oper,  open,  stolen.    Jfr.  längre  fram  cb. 

skulle,  att  sluta  af  Svearnes  mera  vårdade  uttal,  haft  samma 
ljud  i  sin  egenskap  af  kort  och  af  lång  vokal.  Med  enahanda  i 
utsäges  neral.  viss,  vild,  brinna,  finger,^  och  vis,  hvila,  hvina; 
raed  enahanda  gripen,  blifven,  och  gripa,  bli/va;  lille  (Isl.  litli, 
Dal.  Usle,  Göta  lelle)  och  liteii  (Isl.  litill,  Svea  och  Göta  liten). 
Att  emellertid  fornspråkets  korta  i  mycket  ofta  uti  det  nya  blif- 
vit  e,  t.  ex.  skepp,  sed,  ved  (sbst.),  lefva,  veta,  grepo,  stege:  att 
sådant  än  vidsträcktare  förekommer  i  Göta  dialekter:  att  jemväl 
fordom  i  ofta  utbyttes  af  ^  uti  ändelser,  —  allt  detta  hafva  vi 
erfarit  (se  3  kap.  under  i  mom.  1  och  2);  likaledes,  att  de 
gamles  långa  i  (Isl.  /)  deremot,  öfver  hufvud  taget,  långt  bättre 
vidmagthållits,  till  och  med  i  våra  dagar.  Men  häraf  följer  ej 
nödvändigt,  att  i  haft  samma  qvalitativa  som  qvantitativa  skilj- 
aktighet. Liksom  man  nu  uttalar  orden  antingen  med  i  eller 
med  e  (t.  ex.  prep.  vid  och  til  i  vårdadt  tal,  ve  och  te  i  ovår- 
dadt),  likaså  kunde  man  gjort  tillförene,  utan  att  derföre  ett 
mellanljud  behöfde  förutsättas.  Möjligheten  af  ett  sådant,  i  en 
längre  förfluten  tid,  må  likväl  ej  förnekas,  med  afseende  på  dels 
det  sväfvande  ljudet  af  Isl.  i  och  det  motsvarande  Norska  (se 
Aasen  s.  II),  dels  det  till  ai  förvandlade  Isl.  /  uti  några  af  våra 
landskapsmål,  hvarom  tillfälle  blir  att  närmare  utlåta  sig,  när 
diftongerna  behandlas. 


k 
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Isl.  O9  har  platsen  för  vårt  navarande  öppna  o;  men  ej  fullt 
säker  kan  man  vara,  om  det  fordom  haft  det  Stockholmska  ut-- 
talet  deraf,  d.  v.  s.  den  korte  vokalen  i  blott,  lott,  ock,  om,  troll, 
norr,  den  långe  i  son  (filius),  konung,  sofva,  vUkor;  hvilket  o 
knappast  kan  åtskiljas  från  det  korta  å  i  blått,  stånd,  gång, 
nådde,  men  väl  från  det  långa  och  slutna  (Fr.  au,  eau)  i  blå, 
gå,  nå,  måne.  Det  här  angifna  öppna  o,  hvilket  är  det  Italien- 
ska o  aperto,  höres  emellertid  föga  utöfver  hufvudstaden  och  dess 
närmaste  omgifning,  närbelägna  städer  samt  Södermanland^  hvars 
munart  är  af  alla  Svenska  landskaps  den  prydligaste  och  minst 
dialektiska.  I  nästan  alla  öfriga  delar  landet,  ehuru  mer  eller 
mindre  starkt  uttryckt,  minst  i  ett  par  socknar  af  Oster-Dalarne,  * 
mest  i  Vestergötland,  höres  det  genom  HoF  kända  dunkla  o  (af 
honom  tecknadt  o),  som,  förekommande  i  många  hit  hörande  ord, 
utgör  ett  mellanljud  af  å,  o  och  ö  (på  vissa  ställen  nästan  öf- 
vergående  till  ö),  och  som  Ihre  ganska  rigtigt  utmärker,  då 
han  hänvisar  på  olikheten  i  landsorternas  uttal  af  kol  (carbo) 
och  kål  (olus),  hvilka  ord  af  hufvudstadens  infödingar  litet  eller 
intet  åtskiljas.  Samma  mellanljud  lärer  finnas  på  landsbygden  i 
Danmark  (se  Rask,  Retskr.  s.  31),  äfvensom  i  Norge,  efter 
hvad  mig  berättats.  I  sin  förädling  återfinnes  detta  ljud  i  Fr. 
(synnerligast  Parisiska)  mode,  tiote,  école,  promener,  philosophe 
m.  fl.,  i  Eng.  son,  London,  sun,  but,  such,  hurry  m.  fl.  (jfr. 
hvad  härom  förut  är  meddeladt  I.  47  i  noten,  II.  304  i  noten). 
Fortfarande  i  sitt  oförädlade  skick  har  det  icke  hos  oss  erhållit 
något  särskildt  skriftligt  uttryck  (om  man  undantager  HoFS  be- 
teckningssätt),  och  det  har  sålunda  ständigt  vistats  utom  littera- 
turen, utom  skriften,  som  tyckes  i  alla  tider  rättat  sig  efter  den 
tongifvande  hufvudstaden.  Den  bildade  Norrmannens  o  förefaller 
mig  såsom  liggande  mellan  HoFS  6  och  det  Stockh.  öppna  o. 
Ofver  det  Köpenhamnska  o  vågar  jag  knappt  döma:  det  synes 
icke  vara  fullt  ut  det  Norska,  och  ej  heller  vårt.  Jessen  yttrar, 
att  "rent  u  och  o  felas  i  Svenskan"  (se  Tidskr.  f.  Philol.  II. 
125);  så  mycket  är  visst,  att  rent  Danskt  u  och  o  saknas,  men 
till  Ital.  u   och  o  har  Stockh.   motsvarighet,  d.  v.  s.  under  här 


*  Kanske  har  det  fordom  varit  annorlunda.  Näsman  uppgifver  ett  tre- 
faldigt o:  ett  lågt  .och  gutturalt,  ett  svarande  till  Svenskt  «,  ett  blan- 
dadt  och  för  Dalfolket  egendomligt  (liistoriola  linguae  Dalekarlicse 
8.  46). 
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appgifna  iDskränkniDgar.  Det  kan  likvSl  sättas  mycket  i  fråga, 
om  vårt  fornspråk  knooat  ega  ett  så  strängt  kontnreradt  o  som 
den  högt  bildade  Italienskan,  enär  det  i  våra  urkunder  särdeles 
ofta  öfverträder  gränsen  mot  u,  stundom  mot  ö.  Gissningarna 
få  ett  friare  fält,  om  man  fiirntsätter,  att  det  långa  a  ändå  varit 
a;  ty  något  slags  å  har  väl  forntiden  haft,  men  hurudant  är 
svårt  att  säga, 

,  Isl.  ö,  måste  ha  egt  någon  likhet  med  vår  tids  slutna  o  i  goå, 
bok,  »ol,  fot,  foT,  oro;  hvilket  o,  utan  att  vara  just  på  pricken 
det  härmed  likställiga  Norska  och  Danska,  dock  har  med  dessa 
en  hutvudsaklig  öfverensstämmelse,  änskönt  icke  genomgående 
alla  ord  (t.  ex.  Dan.  bog,  klok,  med  öppet  o).  Detta  Ijnd,  nu- 
mera hos  oss  likadant  jemväl  som  kort  (se  under  o  mom.  6), 
har  jag  icke  märkt  i  Tyskland,  ehuru  Rask  tror  sig  ha  fnnnit 
det  (se  Retskr.  s.  27).  Snarare  träffar  man  ett  närmande  i  Fr. 
tomber,  comhler,  bon,  son,  fond,  loi,  mot,  rot,  coin,  point  o.  dyl.; 
men  icke  i  de  af  Rask  uppgifna  liöte,  cöté,  eau,  bateau,  med 
rent  å.  Något  mer  än  det  här  åsyftade  Fr.  o  aflagset  från  vårt 
är  det  Ital.  o  chiuso,  som  härstammar  från  Lat.  u,  t.  ex.  i 
doke,  colpa,  piombo,  ombra;  det  är  mindre  djupt  och  slutet, 
och  vill  i  mångens  mnn  gerna  blanda  sig  med  det  vanliga  Öppna 
o,  såsom  ock  mångenstädes  kan  vara  fallet  med  det  Franska. 

,  Isl,  M,  om  det  haft  ljudet  af  vårt  korta  w  i  full,  guU,  ung,  kung, 
lund,  skugga  (jfr.  s.  77),  skulle,  liksom  det  korta  Norska  u, 
litet  eller  intet  skilja  sig  från  det  alltid  lika  Ital.  u;  mera  från 
det  Danska,  som  något  närmar  sig  Tyska  u,  hvilket  åter  är 
uppblandadt  med  slutet  o,  faslän  på  annat  sätt  än  Fr.  ou. 

,  Isl.  ii,  föreställer  vårt  långa  och  mycket  slutna  w  i  du,  ful,  gul, 
hus,  bur,  luta.  Afven  här  står  Norskan  (och  Bornholmskan) 
oss  närmare  än  Danskan,  ehurnväl  också  i  Danskan  göres  åtskil- 
nad  mellan  ett  öppet  och  ett  sintet  u.  •  Det  senare  (det  slutna) 
är  främmande  för  så  väl  Ital.  som  Fransyskan,  och  likaså  för 
Tyskan:  det  synes,  oaktadt  sina  små  skiftningar,  vara  ett  egen- 
domligt Nordiskt  ljud,  i  ännu  högre  grad  än  det  slutna  o,  Isl.  (*■ 


dertill  gifvit  honom  anledning.  Enligt  HiMHEHaniiMB  är  det  Färöiska 
uttalet  af  ii,  i  läng  stsfvelse,  ungefär  som  det  Svenska,  dock  något 
bredare,  och  med  ett  förslag  liksom  af  «  (Anual.  f.  Uldkvud.  ISA, 
B.  240). 


I*.  .      •»  . 
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Temligen  nära  kommer  det  Eng.  u  i  poovy  truey  lose  m.  fl.,  kan 
hända  till  följd  af  gammal  Skandinavisk  inverkan.  Vid  åtskil- 
liga tillfällen  har  Dalskan  au  för  Isl.  u, 

ij,  Isl.  y  (na  uttaladt  t,  såsom  på  Färöarne),  bar  nu  samma  ljud 
som  det  långa  t/,  Isl.  y,  d.  v.  s.  låter  som  Fr.  u,  och  är  mera 
bestämdt  än  det  ofta  till  i  gränsande  Tyska  w.  *  Under  vissa 
förhållanden,  i  vissa  ord,  i  vissa  handskrifter,  kanna  de  gamles 
y  och  «,  y  och  ö,  ersätta  hvar  andra  (jfr.  nästföregående  kap. 
under  t/  och  ö);  men  denna  vexling  är  icke  ovilkorligen  banden 
vid  kort  eller  vid  lång  vokal,  och  man  kan  af  detta  ombyte  ej 
slnta,  att  y,  rent  nttaladt,  fordom  haft  en  blandning  af  i  och  öy 
utan  blott  att  dessa  3  vokaler  ligga  hvar  andra  nära  i  de  Nor- 
diska språken.  Då  Rask  utlåter  sig,  att  Svenska  orden  flytay 
hyra,  dyrt,  lika  med  Dan.^yd^,  Hyre,  Dyvy  skilja  sig  från  stycke, 
tyst,  rygg,  Dan.  Stykke,  tys,  Hyld,  därigenom  att  i  den  förra 
gruppen  skulle  finnas  ett  bredare  ljud,  hvilket  vore  liksom  till- 
slutet eller  begränsadt  af  ett  svagt  medljud  j  (se  Retskr.  s.  28), 
så  måste  man  från  Svensk  sida  reservera  sig  mot  förestjillningen 
om  ett  påföljande  j,  och  om  en  i  vårt  långa  y  förekommande 
större  bredd,  af  annan  art  än  den  som  naturligen  åtföljer  den 
större  uthålligheten  af  en  lång  vokal. 

CE,  ej  synligt  i  de  båda  Gottländska  handskrifterna,  omfattar  Isl.  e 
och  ce,  stundom  äfven  dess  e,  till  och  med  ei.  När  hos  oss  ce 
föreställer  Isl.  e  (se  under  ce  mom.  1)  har  det  tvifvelsutan 
haft  samma  ljud  som  då  e  föreställer  denne  Isl.  bokstaf,  och 
derom  är  ofvanför  taladt.  Också  vid  öfriga  fall  då  i  våra  hand- 
skrifter OB  gör  tjenst  för  e,  få  båda  dela  samma  öde,  i  fråga  om 
uppfattningen  af  det  för  dem  gällande  ljud.  I  egenskapen  af 
representant  för  Isl.  ce,  om  ljud  af  d  (se  under  ce  mom.  8)  har 
den  likadane  Svenske  bokstafven  antagligen  betecknat  långt  ä, 
hvilket  jemväl  är  att  tillämpa  vid  de  färre  händelser,  då  e  här 
intagit  platsen  för  ce,  Afven  i  den  nu  följda  rättskrifningen 
ombyta  tecknen  e  och  ä;  dock  sålunda  att  väl  e  kan,  vare  sig 
långt  eller  kort,  innehålla  a- ljud  (t.  ex.  det,  der,  verld,  tjena, 
den,  denne,  herre,  heller),  men  ä  icke  6-ljud.     Stockholmaren  har 


Såsom  hekant  är,  felas  ^  uti  den  allmänna  Italienskan,  ehuru  det  kan 
få  höras  i  vissa  nordliga  trakter  (se  Diez,  Gram.  I.  317).  Engelskan 
har  icke  ljudet  ^,  men  väl  tecknet,  dels  för  enkel  vokal  eller  diftong, 
dels  för  konsonant. 
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ett  eget,  om   än  i  enskilda  nejder  af  landsbygden  (t  ex.  ställvis 
i  Upland)   förnummet  bredt  a,  som  är  ett  hälft  a-ljud,  synnerli- 
gast    framför  r,   och    oftast  hörd  t  i  der  och  här.    Med  föranle- 
dande af  den    äldsta   formen    par,    kunde   man  frestas  tro,  att 
detta   ä-Ijud    hade  gamla  anor;    men   mindre  troligt  är,  att  det 
från  denna  enda  punkt  skulle  spridt  sig  öfver  ett  stort  antal  ord. 
öf  såsom    teckning  i  våra  fornböcker,  ersätter  ej   blott  Isl.  o,  utan 
ock  c  och  det  med  detta  ombytande  cb^  samt  derutöfver  au  och 
ey.     Ätt  alla  de  uti  Isl.  åtskilda  beteckningarna  icke  från  början 
egt  i  F.  Svenskan  ett  och  samma  ljud,  måste  man  sluta  redan 
af  det  i  våra  runor  och  i  Gottl.  L.  förekommande  au,  äfvensom 
Gottl.  L:8  oy;  annat  att  förbigå,  som   eljest  kunde  ifrågaställas 
att   motsvara   Isl.   ey.    Någon  yttre  ledning,  för  att  komma  en 
fonetisk   olikhet    på   spåren,   eger   man    for   öfrigt   icke.     Der  ö 
begagnas,  d.  v.  s.  i  alla  codices  utom  den  gamla  Gottl.  membranen, 
har   det  aldrig  den  af  mig,  i  öfverensstämmelse  med  Schlyter 
och  med  utgifvare  af  Isländska  skrifter,  ur  nuvarande  tryck  hem- 
^  tade    form    med   två  prickar  öfver  o;  icke  heller  det  Isl.  o  med 
bögel   ofvanför   (se  I.  xviii),  eller  dess  sammandragna  av,  eller 
det  helst  i  Norska  urkunder  bekanta  (p.   Formen  af  det  Svenska 
tecknet,    så    mångskiftande    den  odft  är,  såsom  afbildningarna  i 
fac-simile  vid  de  gamla  lagarne  utvisa,  är  nästan  aldrig  fullt  lika 
med    den    äfvenledes    mycket  vexlande  i  Isl.  codices,  der  så  väl 
strecket,  som  haken  öfver  eller  under  o,  alltid  i  någon  mån,  grafiskt 
betraktad  t,   skiljer  sig  från  de  motsvarande  dragen  i  våra  hand- 
skrifter.   Mellan  dessa  ej  sällan  i  samma  skrift  omvexlande  tecken 
kan  ingen  skiljaktighet  i  åsyftning  märkas   hos  oss;   stundom  ej 
ens  hos  Isländarne,  särdeles  i  de  äldsta  fornböckerna,  och  det  är 
först    den    senare    allt   mer    stadgade  rättskrifningen,  som  mera 
planmässigt   hänfört  de  skilda  bokstafsformerna  till  skilda  Ijad. 
Här  i  landet  har  allt  sedan  bokspråkets  äldsta  tid  ö  haft  samma 
omfattning  och   mångtydighet  som  nu.    I  den  Gottl.  membranen 
åter  blir  fördelen  af  bevarade  au  och  oy  till  en  del  uppvägd  af 
olägenheten  med  ett  ^,  som  vetter  åt  andra  sidor  af  vårt  ö  (se 
under  y  mom.  8).    I  denna  ställning  kan  ej  med  någon  grad  af 
sannolikhet    uppställas    en  för  F.  Svenskan   uppgjord  fullständig 
karta  öfver  gränserna  för  alla  de  under  ö  inbegripna  olika  ljuden. 
Det  må  antagas,  att  fordomdags  ö  haft  ett  mera  öppet  ljud,  när 
det   förestälde  en  kort   vokal  i  Isl.,   annars  ett  mera  slutet  (se 
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härom  vidare  i  10  kap.,  aDgående  Ny-Svenskan).  Härmed  har 
man  dock  ej  kommit  till  något  begrepp  om  vårt  ö  i  dess  olika 
förhållanden  till  Isl.  o"  (eller  ob)^  au  och  et/;  man  kan  knappast 
ana,  hnrnvida  ens  någon  skiljaktighet  i  uttalet  funnits  mellan 
t.  ex.  löpa  (Isl,  hlaupa)  och  löpa  (Isl.  hleypa),  söma  (Isl.  sauma) 
och  8öma  (Isl.  80»ma),  eller  hvaruti  en  sådan  kunnat  bestå.  Afven 
med  tillhjelp  af  alla  i  fysiologien  tillgängliga  medel  för  de  fone- 
tiska lagarnes  utrönande,  lärer  man  icke  förmå  att  noggrant 
bestämma  den  olika  ljudbildning,  som  uppstått  under  offergången 
af  ow,  €1/  och  op  till  ö. 

Såsom  af  det  ofvanstående  i  detta  kap.  erfares,  har  jag 
icke  för  F.  Svenskan  ifrågasatt  diftongiskt  uttal  af  någon  bland 
de  enkla  vokalerna,  sådant  som  det  Isl.  af  a,  cb,  6,  cf>.  Rask, 
som  i  Anvisn.  s.  11  gifvit  6  ett  djupt  och  bredt  ljud,  nästan 
som  ov,  har  i  2  uppl.  af  Vejledn.  s.  2  gifvit  det  betydelsen  af  o 
i  Dan.  Os^  Stol^  stor^  men  ändå  upptagit  det  bland  tveljud;  d 
är  som  Dan.  av  i  Havre^  Ital.  au  i  aura^  men  icke  som  Tyska 
au;  (B  är  ungefär  som  q;,  dock  med  ett  närmande  till  Dan.  ce; 
slutligen  cp  som  ett  bredt  Dan.  0  i  allmogens  mun,  t.  ex.  i  i0 
(Vejledn.  s.  2—3).  Enligt  Gislason  ljuder  d  som  Hög-T.  au 
eller  som  Eng.  ow  i  brown:  det  var  och  är  ett  au  med  starkt 
framstående  a,  åtföljdt  af  ett  hälft  undertryckt  é;  det  gamla  a* 
blef  säkerligen  uttaladt  oi,  cb  som  Dan.  ei,  men  ö  nästan  som  o 
i  Dan.  Blod,  dock  något  dunklare  eller  djupare  (Forml.  s.  4 — 5). 
Vid  jemförelsen  med  andra  Germaniska  språk  vill  deremot  Grimm 
ej  antaga  det  af  Bask  angifna  ljudförhållandet,  och  hufvudsakli- 
gen  samma  resultat,  eller  förnekande  af  tveljud  i  ci,  cp,  (J,  o', 
lemna  nyare  undersökningar  af  Danske  författare,  —  af  Jessen 
på  grund  af  F.  Dan.  ord  i  Ormulum,  af  Lyngby  genom  jem- 
förelse  af  den  i  Sn.  Edda  intagna  äldsta  afhandlingen  (om 
uttalet)  med  några  mycket  ålderdomliga  Isl.  och  F.  Nor.  hand- 
skrifter (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  225,  II.  294  o.  följ.).  Men  om, 
förnämligast  med  ledning  af  de  skrifna  urkunderna,  gammalt 
tveljud  ej  må  förutsättas  i  nu  förevarande  fall,  skulle  möjligen 
runor  eller  allmoge-mål  ftJra  till  en  annan  åsigt.  Hvad  från 
denna  sida  vore  att  anföra,  sammanfatta  vi  här. 
«•  o,  såsom  tveljud,  har  inom  Sveriges  gamla  gränser  knappast  någon- 
slädes  full  motsvarighet,  utom  i  vissa  delar  af  Småland,  bekanta 
för  sitt  gauy  stau,  Smaulen  o.  dyl.,  hvarest  au  motsvarar  det  nu 
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allmäiina  å.  Uti  några  af  de  från  Danmark  erSfrade  landskapen, 
der  åtskillig  diftongehng  ar  i  brak,  märkes  jeuiväl  denna,  såsom 
i  Skåne,  Blekingen,  södra  ocb  mellersta  Halland  (icke  i  den  till 
Vestergötland  gränsande  norra  delen).  Men  då  man  t.  ex.  i 
'Småland)  får  höra  äfven  gaod  (god),  »taol  (stol);  i  Ual- 
)  (få),  gao  (gå),  stao  (stå),  men  ock  gaur  (gård,  Isi. 
i  Blekingen  gau,  stau,  san  (så),  »taul  (stål),  men  också 
mage),  pauna  (panna)  och  dyl.;  i  Skåne  på  samma 
1,  »au,  pau,  men  ock  gaur,  haur  (hvar)  o.  s.  v.,  så  har 
ao,  såsom  uttryck  af  Isl.  d,  mindre  att  betyda;  och  ej 
it  undantagsvis  i  några  trakter  af  Norge  försporda  aa 
ELN,  N.  Gram.  s.  8),  hvilket  ej  kan  nppväga  det  allmäoDa 
re.  Beträffande  Färöiskan  uttalas  på  vissa  öar  Isl.  ä,  i 
stafvelse,  som  ett  mycket  långdraget  a,  i  en  kort  staf- 
m  a  med  ett  svagt  biljad  af  o  eller  u  efter  sig;  på 
ar  som  å  med  ett  biljnd  af  a,  som  dock  sammansmälter 
[se  HAMMERSHAIMI3  fi.  237 — 8).  I  runor  möter  oss  ett 
ger  mul  (själ,  Isl.  sal)  men  jemvEil  siol,  sial,  sail  m.  fl. 
:ar  (se  DietebiCH  s.  290);  vidare  aomlfr  (LiLJ.  81), 
397),  aosmuntr  (Dyb.  8;o  N:o  92)  och  möjligen  ännu 
ier  ao  eller  au  kan  ersätta  Isl.  d,  men  icke  lärer  vara 
mänt  betecknande  än  det  oväsendtliga  au  i  au/ter  (efter), 
'ör  sattu,  Isl.  settu,  satte)  o.  s.  v.  (se  Dieterich  s.  222, 
Danska  inskrifter.  Vid  sidan  af  andra  Germaniska  fom- 
ommer  Ny-Isl.  till  korta,  då  fråga  är  om  ljudets  nrål- 
hvilket  Gkimm  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  455)  med  framgång 
;t  mot  Rasks  bevisledoing  i  Anvisn.  s.  36;  till  ocb 
någon  vill  med  Giumm  se  i  ä.  ett  sammanträngdt  ia 
sch.  s,  844),  så  vinnes  derifrån  ingen  fördel  för  uttalet 
au. 

kap  af  Of,  kan,  efter  hvad  vi  nyss  förnummit,  erhålla 
^yd-Svenska  dialekter,  om  också  ett  vacklande,  all  den 
imma  diftong  kan  äfven  föreställa  Isl.  a  och  d.  Icke 
idre  kunna  vi  här  framkalla  andra  vittnen.  Norrbottni- 
ex.  har  ekau  (sko),  staur  (stor),  gnaug  (i  andra  dial. 
aagde),  ställvis  sowl  (sol),  kow  (ko),  doto  (dog);  Gott- 
,  klau,  naug  m.  fl.;  Vestgötskao  ställvis  (se  HoF  s.  36) 
•yum,  maurbror  m.  fl.  Ofta  höres  på  landsbygden  ett  dylikt 
r  mindre  diftongeradt  ljud,  mycket  dunkelt  och  sväfvande 
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mellan  au,  ao  och  ou.  Färöiska  uttalet  är,  efter  olika  ställen, 
ou  eller  ov,  öu;  i  en  kort  stafvelse  o  (med  ett  svagt  u  efter 
sig),  ö  (Hammershaimb  s.  239).  Härtill  är  åtskilligt  att  lägga. 
I  LiLJ.  Run-Urk.  läses  864  han  trau  (han  drog),  927  pair 
fauru  (äfven  Dyb.  8:o  N:o  20,  de  foro),  1540  i  en  Dansk  run- 
skrift hiau  (höj^g);  Dyb.  8:o  N:o  10  iaurtmy  som  kanske  är 
Isl.  lårunn;  Gottl.  L.  pau  (dock,  Isl.  på);  vidare  Homil.  5:  2 
favro  (foro),  6:  2  tavko  (togo),  Schedse  (Islend.  S  I.  375)  javhan 
(Johan).  Slutligen  kunde  nämnas  det  förut  (I.  122)  anförda 
houa,  för  booj  ur  God.  Bur.,  och  OGL  B.  B.  ind.  4  huru  broua 
(broar)  skulu  hyggiaa.  Med  allt  detta  befinna  vi  oss  ändå  på  en 
svigtande  mark,  omgifne  af  motsägelser,  mest  framstående  i  land- 
skapsmålens skenbara  tveljud,  och  det  i  Isl.  sammandragna  av 
(av),  hvilket  kan  beteckna  ej  mindre  den  verklige  diftongen  aUy 
än  o  (=d),  6  och  a,  såsom  det  I.  XV  är  särskildt  anmärkt  om 
Homil.  Vill  man  icke  taga  de  enstaka  houay  broua^  trauy  fauru, 
hiauy  som  felteckningar  eller  beroende  af  tillfälliga  intryck,  så 
blefve  väl  ringa  påföljd  af  det  antagandet  att  långt  o,  i  sig  sjelf 
dunkelt,  lätt  framkallar  ett  biljud.  Återstår  då  allenast  det  i 
Gottl.  L.  ofta  framträdande  pav,  i  så  måtto  anmärkningsvärdt, 
att  det  kan  anses  motsvara  Mös.  Göt.  pau;  men  M.  G.  dif- 
tongen au  är  i  allmänhet  Isl.  au,  icke  o.  Dessutom  egnar  sig 
au,  liksom  av,  ej  rätt  väl  för  att  uttrycka  det  af  Rask  uppgifna 
ov,  hvilket  nästan  bättre  lämpar  sig  till  F.  H.  T.  uo.  När  Bopp 
antager,  att  San  skr.  6  uppstått  ur  au,  bör  man  erinra  sig,  att 
han  ställer  detta  Sanskr.  6  vid  M.  G.  diftongen  au,  men  Sanskr. 
d  vid  M.  G.  6  (Vergl,  Gr.  I.  7,  93—4,  102);  och  M.  G.  6  är 
Isl.  6. 
^''  ÖP,  uttaladt  som  ei  eller  m,  är  nu  så  godt  som  okändt  i  Norge 
(se  Aasen  s.  9),  och  än  mera  i  Sverige,  om  man  ej  vill  hit 
föra  sådana  landskaps-ord  som  uti  Södra  Möre  (i  Blekingens 
granskap)  äit,  läitey  vätta  (Isl.  cett^  Icstiy  vceta)^  hrilka  föga  betyda, 
då  samma  dialekt  har  äi  icke  blott  för  Isl.  ei,  men  ock  för  dess 
e  och  h,  t.  ex.  dill  (Isl.  eldr),  äinne  (Isl.  endi)y  jläita  (Isl.  flkta)^ 
ja  väiga  för  vagga  (se  Linder,  Allmogemålet  i  Södra  Möre  s. 
6,  196 — 7).  Ur  riksspråket  vore  möjligen  att  anföra  ejder,  ejder- 
dun,  jemförda  med  Isl.  c^r,  ce^ardiinn,  om  de  förra  benämnin- 
garna tillhörde  folkspråket  i  de  trakter  der  ejderfogeln  vistas  och 

Sv.  Spr.  Lagar.  ^  " 
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fångas.  Meo  på  Östra  knstea  heter  hoaao  åd  eller  dda,  hanen 
gudimge  eller  gudingt;  på  den  vestra  åter  hoDan  är  eller  öra, 
hanen  årblek  eller  ärbleg;  bvarmed  man  har  att  sammanställa 
Isl.  CBCr,  c^arblifä.  Norska  ced  eller  cer,  adattegg  eller  cerstegy 
(hanen),  Dan.  ederfugl.  Det  är  icke  osannolikt,  att  da  Tyskame 
gjorde  oss  bekante  med  beqTäniligheten  af  ejderdoD,  och  för 
större  delen  hitförde  vårt  behof  deraf,  på  samma  gång  gifvit  oss 
namnet,  liksom  händelsen  är  med  en  mängd  andra  kdpmanna- 
varor;  och  det  är  lika  troligt,  att  Tyskarne  sjelfre,  som  hemta 
sitt  ejderdna  från  Island,  Grönland  och  Norge,  med  varan  emot- 
tagit  namnet,  sådant  det  uttalades  på  Island,  fordom  må  hända 
ock  i  Norge.  I  TA.  H.  T.  l&rer  ordet  eider  ej  finnas  (se  Benecke), 
och  Grimm  har  i  sin  Wörterbuch  ej  något  gammalt  språkprof. 
Vi  sknile  då  öfver  Tyskland  fått  det  Isl.  uttalet  —  I  allmänhet 
sedt  knnde  man  gnna  ett  gammalt  tveljud  helt  naturligt  i  cb, 
redan  i  sin  yttre  skapnad  ett  a-e,  i  gamla  Latinska  handsknfler 
stundom  tecknadt  ae.  Liksom  BoPP  för  Sanskr.  É  och  Lat.  te 
ant^it  ett  ursprungligen  diftongiskt  ai  (Vergl.  Gr.  I.  7  och  12), 
har  DiEZ  gjort  för  Fr.  ai  (Gram.  d.  Rom.  Spr.  I.  418).  Älven 
i  runor  ses  emellanåt  aiftir,  aeftir;  men  der  motsvarar  Isl.  epHr 
med  kort  e,  och  dessutom  Ofverflöda  runorna  af  auftir,  uftir, 
låjtir  och  andra  mångskiftande  former  (se  Dietericb  s.  222 — 3), 
den  ena  oppbäfvande  vigten  af  den  andra.  Det  runstangna  adj. 
vina  (LiLJ.  797,  1579)  tyckes  vara  det  lal.  vwna.  Då  Islän- 
dame  hade  ett  verkligt  diftongiskt  ei,  tyckes  man  ej  bort  känna 
behofret  af  ett  nytt  tecken  fSr  ett  liknande  ljud;  men  tveljudet 
i  (B  beror  kanske  af  ett  sådant  i  ä,  af  hvilket  ce  utgör  omljnd. 
IsL  o>*  blef,  efter  GiSLASONs  mening,  ursprungligen  uttaladt  of,  d.  v.  s. 
som  H.  T.  eu  i  heulen,  intill  dess  det  på  Island  sammanföll 
med  ce  (Forml.  s.  5).  Något  enstaka  Svenskt  dialekt-ord  kunde 
hit  föras,  såsom  det  på  sina  ställen  (t.  ex.  Yestergötland,  Hal- 
land, Bobnslän)  hörda  enr^en  (inbunden,  egensint,  misstänksam) 
=  Isl,  einrcnn.  Enligt  J.  E.  WAHLSTRÖM  (i  hans  dissert.  öfver 
TJplands-dialekten,  1848,  s.  6)  brnkaa  i  Norra  Upland  cg  eller  6j 
för  långt  ö.  Ofvergången  i  Isl.  c  till  <e  har  någon  Ukhet  med 
förhållandet  mellan  Fr.  oi  och  ai   (se  härom  vidare  hos  DiEZ, 

i  Homi).  och  nligra  andra 
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Gram.  I.  420 — 3),  såsom  i  foibUp  mannoiey  aUoit^  AngloU^  paroUré 
m.  fl.,  DU  faible  o.  s.  v. 

Efter  deo  här  försökta  utredning  torde  förutsättningen 
af  ett  gammalt  enkelt  vokal-Ijad  i  'Isl.  a,  6y  cBy  öj  ej  lidit  be- 
tydligt intrång  af  hvad  på  motsidan  kunnat  åberopas,  neml.  från 
historiska  tider.  I  en  tidpunkt  före  dessa  synes  tveljud  lättare 
kunna  fråbkännas  ^  och  6  ka  ce  och  (p^  hvilka  senare  redan  i 
sin  skapnad  hänvisa  på  en  sammanflytning  af  två  skilda  ljud; 
och  här  gäller  det  egentligen,  huruvida  Isl.  uttalet  återgifver  ett 
artida  skick,  eller  i  en  jemförelsevis  senare  tidsålder  upplöst  de 
sammanträngda  vokalerna  i  deras  beståndsdelar.*  Hvad  åter 
det  diftongiska  uttalet  af  6  angår,  kunde  man  lika  väl  tänka  sig 
ett  sådant  af  é,  GiSLASON  tyckes  icke  erkänna  ett  dylikt  (se 
Forml.  s.  4);  Rask  uppgifver  i  Anvisn.  s.  12  uttalet  uv  i  vissa 
ord,  men  nämner  ^ngen  ting  derom  i  Vejl.  s.  2,  hvaremot  för 
Aasen  det  Isl.  ii  synes  mycket  närma  sig  o-u  (N.  Gram.  s.  13). 
I  en  och  annan  Svensk  munart  kan  man  ock  få  höra  ouy  öu; 
men  detta  grumliga  och  obestämda  ljud  betecknar  än  Isl.  Ut  än 
o,  än  au.  Större  uppseende  gör  ställningen  i  Dalskan  och  Gott- 
iändskan.  Den  förra,  som  gått  förlustig  ett  till  runornas  och 
Gottl.  L:s  au  svarande  tveljud,  har  deremot  ett  alldeles  likadant 
för  Isl.  U9  **  t.  ex.  aus  (hus),  maua^  auty  bauvy  kauf  (se  I.  228  i 
noten),  lauta  (Isl.  Mta)^  saupa  (Isl.  supa)^  aauga  (Isl.  siuga  och 
%a);  men  bu  (fogelbo,  jfr.  Isl.  bé).  Gottländskan  åter  har  att 
for  ett  antal  ord,  i  endrägt  med  Isl.  diftongen  au;  men  också 
ett  du,  motsvarande  Isl.  u,  såsom  i  bråudy  häusy  låua,  säupa, 
ståupa;  samt  ett  au  eller  au,  som  ersätter  Isl.  iå  eller  iå^ 
såsom  i  flauta  (flyta),  brauta^  trauta,  frausa,  kiauvoy  raukay 
draupay  aäuga^  kräupa;  och  detta  invid  biauda^  niautay  skiauta, 
siauda  och  andra  med  motsvarighet  i  Gottl.  L.,  hvars  iau^  jemväl 
att  träffa  i  det  hos  Liljegren  s.  282  upptagna  Gottl.  runbladet 
från  år  1328,  tillkännagifver,  att  redan  tidigt  i  14:de  århundradet 
Uf  föregånget  af  t,  hade  på  Gottland  ett  tveljud.  Det  Isl.  sitiffay 
bredvid  siiga,  låter  förmoda  ett  äldre  Kuta  (luta),  siupa  (supa), 
och  detta  vidare  tillämpadt  på  den  starka  infin.  af  denna  klass. 


*  Rörande  möjligheten  af  en  urgammal  diftongering  för  Isl.  i  se  nfigra 
betraktelser  i  6  kap.,  i  sammanhang  med  det  erkända  tve^judet  ai,  et, 

**  I  Orsa-målet  likväl  ai,   såsom  dain  dun,  knait  knut,  att  ut,  ais  hus, 
lats  los,  In-aiÖ  brud,  skair'  skur,  daiva  dufva. 
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så  vidt  stark  böjning  kan  vara  urgammal  i  det  förevarande  ordet. 
Att  det  långa  u  lätt  får  en  böjelse  för  tveljud,  ser  man  på  N. 
H.  T.  auSf  hauSf  braut^  raum  m.  fl..  Eng.  ou^,  hotise,  mougCy  noic, 
hrowriy  bower  m.  fl.,  alla  i  det  na  lef vande  språket  normala; 
äfven  på  det  ställvis  i  Norge  brukliga  eu  i  hena  o.  dyl.  (se 
Aasen  anf.  st.).  Frånräknas  iaii  i  Gottl.  L.  och  på  det  nämnda 
runbladet,  upptäcker  man  icke  i  våra  forn-urkunder  någon  difton- 
gisk  beteckning  för  Isl.  u,  om  ej  möjligen  i  det  runstungna 
säuaus  hos  Dyb.  fol.  N:o  252  (hos  LiLJ.  310  efter  Bautil  sili 
au8y  Isl.  sceluhua),  der  likväl  ^  lätt  kan  föreställa  ^,  i  hvilket 
fall  man  finge  ett  regelrätt  siluhus;  ett  antagande,  som  ej  synes 
allt  för  vågadt,  enär,  enligt  hvad  Dybeck  upplyser,  "nästan  hela 
ristningen  lider  af  afflagningar'*. 

Sjelfljudens  nat^alering^  som  ofta  står  i  nära  förhållande  till 
medljuden,  blir  undersökt  i  förening  med  dcfta,  uti  10:de  Boken 
af  detta  arbete. 

Duhbehhrifning  fÖr  vokalerna  är  i  vissa  handskrifter,  t.  ex. 
Upl.  L.,  ÖGL.  m.  fl.,  nästan  obruklig,  i  andra  mer  eller  mindre 
begagnad,  minst  för  y.  Jemförelsevis  har  aa  största  betydelsen, 
såsom  förelöpare  af  vårt  a,  och  med  denna  syftning  ännu  bibe- 
hållet i  Danmark  och  Norge;  också  ha  vi  deråt  egnat  den  största 
uppmärksamheten  (jfr.  a  under  mom.  12).  Dernäst  af  vigt  är 
eey  såsom  antydan  af  det  ur  ei  utvecklade  långa  och  formodligeo 
slutna  e-ljudet.  Fördubblingen  synes  i  början  icke  haft  något 
bestämdt  syfte  (t.  ex.  VGLrs  oa),  och  under  hela  medeltiden 
hände  det,  att  man  emellanåt  sköt  öfver  eller  förbi  målet.  Men 
redan  under  loppet  af  1300-talet  fick  man  likväl  detta  mål  allt 
mer  i  sigte,  och  ville  med  dubbelteckning  synbarligen  utmärka 
lång  vokal;  ehuru  tidmåttet  förmodligen  ej  var  i  hvar  mans  öra 
fullt  stadgadt,  likasom  rättskrifningen  var  osäker,  helst  i  en  del 
afskrifvares  händer.  Vid  Ny-Svenskans  bildande  tyckes  man  ha 
gjort  fördubblingen  beroende  af  hvad  den  tiden  gälde  för  lång 
vokal,  och  då  å-ljudet  förseddes  med  sin  egen  bokstaf  (i  Gust. 
I:s  Bibel  skrifves  stundom  till  och  med  åå),  blef  det  långa  a  ofta 
uttryckt  med  aa,  såsom  ännu  hos  Spegel  (1712)  i  hans  Glossar 
dcLoly  maan  (juba),  maat  (cibus),  haaty  jlaat^  haaf^  kaar^  taak, 
dem  theorien  antager  för  korta  i  fornspråket;  men  andra  ord,  i 
hvilka  vi  nu  ega  långt  a,  skref  han  med  enkelt  a,  t.  ex.  doff, 
loffy  harCy  haney  haka,  talay  vara  m.  fl.,  och  detta  i  hufvudsaklig 
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samdr&gt  med  Gast  I:s  Bibel.  Om  Ijadlängden  erhålla  vi  häri- 
genom blott  ett  oklart  begrepp,  enär  fördabblingen  ej  är  utsträckt 
till  alla  långa  vokaler.  Genom  Svedbergs  fortsatta  bemödanden 
bief  dabbelskrifningen  afskaffad. 

Tontecken  (accenter),  med  afsigt  att  utmärka  vokallängd 
eller  aifdra  särskilda  ljudförhållanden,  såsom  i  Isländskan,  Fran- 
skan och  andra  språk,  gifvas  icke  i  F.  Sv.  handskrifter.  I  några 
färre  träffar  man  accent  öfver  e,  och  detta  allmännast  i  äldre 
VGL.;  men  utan  all  betydelse,  t.  ex.  A.  B.  1  bropér,  5  bonde, 
péty  9  pr.  klostré,  9:  1  éngsinsy  21:  2  éng,  21:  1  moder,  B.  B.  4 
ölbénk,  hcelpér  (Isl.  heldr)^  7  pén,  ^j.  B.  3  pr.  piuér  (=piuver); 
andra  exempel  äro  meddelade  i  företalet  till  VGL.  s.  V.  Många 
urkunder  visa  ett  längre  streck  öfver  i,  men  utan  annan  mening 
än  nu  pricken.  *  £n  verklig  prick  öfver  y,  sådan  som  i  Isl.  och 
Norska  codices,  är  i  en  del  Svenska  bruklig,  dock  aldrig  oum- 
bärlig, och  utan  anspråk  på  beteckning  af  längd,  eller  ens. på 
urskiljande  af  y  från  t,  såsom  man  finner  i  äldre  VGL.  byupe, 
tyundoBy  Cod.  Bur.  s.  22  syny,  alla  med  prick  öfver  y,  hvilket 
tecken  ej  Sohlyter  återgifvit  i  den  tryckta  texten  af  lagarne,  men 
väl  Stephens  i  den  af  Cod.  Bur.  Det  här  förut  (s.  34—6, 105) 
omtalade  för  F.  Danska  handskrifter  egna  tecknet  öfver  voka- 
lerna, hvarigenom  a  kommer  ganska  nära  vårt  skrifna  (mindre 
det  tryckta)  å,  lyser  icke  fram  i  vår  fornskrift,  med  de  anmärkta 
fa  undantagen  för  a. 

Icke  ens  Isländska  handskrifter,  särdeles  från  den  äldsta 
tiden,  ega  i  accentueringen  på  långt  när  den  noggrannhet  och 
följdrigtiga  tillämpning  som  i  våra  dagar;  men  man  skönjer  lätt, 
att  ett  system  är  åsyftadt,  och  det  är  t.  ex.  blott  undantagsvis 
man  ser  accent  öfver  en  afgjordt  kort  vokal.  Detta  oaktadt 
råder  stor  mångfald  i  beteckning  af  de  särskilda  vokal-ljuden, 
synnerligast  de  långa;  och  sådant  härledde  sig  väl  icke  ensamt 
från  oskickligheten  att  i  yttre  tecken  öfverföra  bokstafs-ljuden,  — 
hvad  man  ej  kan  vänta  af  de  konsterfarne  och  snarfyndige  Islän- 
darne.  Osäkerheten  måste  till  en  del  uppkommit  af  uttalets 
obestämdhet  i  vissa  fall,  naturligtvis  mest  förnimligt  i  de  enkla 


*  £n  sådan  betydelselös,  men  mer  eller  mindre  kort  accent  öf?er  t 
förekommer  äfven  uti  Danska  handskrifter,  t.  ex.  den  förutnämnde 
lagcodex  G  39  (pä  Kgl.  BibUi  Stockholm),  hvarest  man  någon  gäng 
fär  se  accent  jemväl  öfver  a,  t.  ex  å  (eger),  d  pingi. 
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Tokileroa,  språkets  laftigaste,  flygtigwte  beståndsdel.  På  en  af 
Terldshafvet  omgifven  ö  var  likväl  här,  som  1  annat,  eobet  l&ttare 
att  åstadkomma  och  vidmagthålla,  in  i  ett  land  med  Sveriges 
mångartade  bygder  på  en  vid  yta.  Det  lärer  ock  bli  ett  vansk- 
ligt företag,  att  till  ett  i  alla  enskildheter  öfverensetämmande 
helt  sammanföra  det  gamla  nttalet  hos  de  olika  Skandinaviska 
folken,  sannolikt  i  sina  nuvarande  bostäder  inflyttade  på  olika 
tider,  kanske  på  skilda  vägar,  utan  veterligt  närmare  samband 
under  och  efter  den  första  utvandringen  från  det  förmodade  hem- 
met i  Ogtern,  och  snart  utsatta  f9r  skilda  yttre  inflytelser  och 
skilda  inre  drifkrafter,  dessa  verkande  under  århundraden  före 
häfdateckaingen,  ja  före  sagans  dunklaste  antydningar,  och  i 
samma  mån  mera  betydande  som  folkstammen  var  bildsam  och 
mottaglig  för  nyare  intryck.  Ätt  likväl  Svenskan  och  Danskan 
i  äldsta  historiska  tider  haft,  hvad  skriftliga  minnesmärken  be- 
träffar, en  närmare  ställning  till  bvar  andra  än  till  Norskan, 
men,  i  trots  häraf,  Svenska  uttalet  nu  närmar  sig  långt  mera 
det  Norska  än  det  Danska,  tyckes  kunna  sålunda  förklaras,  att 
det  ganda  Danska  skriftspråket,  sjelf  stadt  i  ombilduing  söder 
if^ån,  i  förening  med  det  Tyska  inverkat  på  det  Svenska  (jfr. 
m.  I  och  följ.),  då  deremot  det  Danska  inflytandet  i  Norge  icke 
kunde  på  länge  uttränga  den  underhållna  vexelverkan  med  Island, 
hvars  under  alldeles  egendomliga  fQrhållanden  frodigt  uppväxande 
litteratur  alltid  i  moderlandet  fann  en  tacksam  jordmån;  och  allt 
detta  medan  det  i  bemlif  och  hvardagsvärf  lefvande  språket,  så 
väl  i  Norge  som  Sverige,  kunnat  hålla  sig  mera  oberördt  af  den 
nyare  odlingen.  Förbindelsen  mellan  brödrafolken,  i  de  närmaste 
landskapen,  på  båda  sidor  om  den  store  fjellryggen,  kan  väl 
hafva  någon  andel  i  Ijudsystemete  likbeter;  men  det  blir  en 
svårlöst  uppgift,  att  t.  ex.  nr  Yermläudskan,  Dalskan  och  Jemt- 
ländskao,  bvar  för  sig  sjelfständiga,  leta  sig  fram  till  vokalernas 
liknande  uttal  i  Eristiania  och  Stockholm,  hvilket  ofelbart  har 
en  djupare  och  allmännare  grund.  I  de  punkter  emellertid,  der 
endrägten  mellan  Norskan  och  Isländskan  är  ofullständig  eller 
ingen,  synes  enigheten  mellan  Norskan  och  Svenskan  vara  tf 
t  vigt  för  bedömandet  af  ett  forntida  skick  i  Norden. 
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FEMTE   KAP. 

Grimm,  som  i  Ijadläran  infört  begreppet  brytning  *  ("brech- 
uDg"),  tillämpar  det  på  Isl.  sålunda,  att  t  brytes  till  ia,  med 
omljud  iö;  men  ia  kan  sammanträngas  till  é^  hvilket  han  skiljer 
från  det  förmedelst  omljud  ur  a  uppkomna  e;  ur  nima  gick 
niama  och  sedan  némoy  nr  gifa  giafa  och  slutligen  géfa;  det 
ursprungliga  i  kan  uti  vissa  deklinations-former  vexla  med  ta 
och  iö  uti  andra,  t.  ex,  biörn,  biamar,  birni,  pl.  birnir,  biama, 
biömum;  men  é  inträder  icke  i  denna  vexling,  och  det  heter 
derföre  vegr^  végaPy  végiy  liksom  det  heter  meta,  métum,  méttS, 
ehuruväl  till  e  i  ett  starkt  verb  kunna  föras  ia  och  iö  i  ett  nomen, 
t.  ex.  giöf,  giafar  till  gefa;  i  vissa  lägen  bibehåller  sig  i  okränkt 
och  uteslutande  (jfr.  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  427  och  430 — 432  med 
449 — 454).  Stundom  motsvaras  Isl.  ia  af  Mös.  Göt.  ai,  men 
med  den  ur  u  framgångna  brytningen  au  har  Isl.  ingenting  lik- 
ställigt;  till  det  yttre  sammanfalla  brytningarna  ai  och  au  (dessa 
förekommande  endast  framför  A  och  r)  med  diftongerna  ai  och 
au,  hvarföre  de  af  Grimm  åtskiljas  genom  olika  accentuering, 
och  han  antager  de  förra  som  korta,  de  senare  som  långa  (ib.  s. 
49—64,  449,  544—553,  och  man  jemföre  dermed  Bopp  1. 104—6). 
MuNCH,  som  lägger  mycken  vigt  på  den  först  af  Grimm  *Vätt 
utvecklade  brytningsläran'*,  uppfattar  på  hufvudsakligen  samma 
sätt  brytningens  historiska  gång,  alltså:  i — ia — e,  M.  G.  stilan, 
F.  Sv.  %tiala,  F.  N.  stela  (F.  Sv.  Spr.  s.  5—6);  h varemot  Lyngby 
snarare  vill  hålla  stela  för  äldre  än  stiala  (Antiq.  Tidskr.  för 
1858—60,  s.  246-7). 

Utan  att  gå  de  allmänna  slutsatserna  i  förväg,  skola  vi 
här  lemna  en  redogörelse  för  det  historiska  förloppet  i  Svenska 
fornspråket,  hvilket  ingalunda  i  allt  gör  gemensam  sak  med  Isl. 
och  F.  Norskan. 


*  Vid  upptagande  af  detta  ord,  i  den  här  afsedda  mening,  bör  erinras, 
att  det  enlifft  Svenskt  spr&kbrok  annars,  t  ex.  i  talesätten  brytning 
på  målet,  pa  Tyska,  Danska,  Skånska,  Vermlåndska  o.  dyl.,  betecknar 
ett  främmande  uttal  eller  annat  felaktigt  begagnande  af  Svenskan,  i 
rigtningen  af  ett  utländskt  spr&k  eller  en  munart. 
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Hvad  genast  faller  i  ögonen,  är  att  de  ofvan  anförda 
orsprnngliga  nima  och  gifa  (=^'ra)  jnst  äro  de  Svenska  for- 
merna, och  af  dem  nima  den  enda  rådande.  På  samma  plan 
som  nima  stå  drikkay  bipin,  dtity  lighat^  vinter^  niprif  hvilka 
änder  fornspråkets  bättre  dagar,  och  en  lång  tid  derefter,  vid- 
magthållit  stammens  i,  ännn  oförsvagadt  i  ffifva,  dricka^  för- 
nimma^  vinter.  Uti  andra  ord  träffas  vid  sidan  af  i  äfven  e 
eller  cb  (för  att  ej  nämna  ta,  ice)^  såsom  rinna  rcBuna,  brinna 
brenna  brcenna^  slippa  slceppa^  mipal  mcepal^  nipar  ncepar 
m.  fl.  (se  vidare  3  kap.  under  i  mom.  3).  I  full  besittning  af  ett 
verkligt  t,  h  var  om  Isl.  här  gått  miste,  har  man  svårt  att  uti  det 
e  eller  oe^  som  för  en  del  ord  vexlar  med  i,  erkänna  theorien  om 
en  efter  brytningen  timad  sammanträngning,  snarare  en  försvag- 
ning af  ett  obrutet  ljud  (se  längre  fram  i  detta  kap.  om  försvå* 
gadt  e).  Deremot  visar  sig  en  verklig  upplösning  eller  brytning 
af  i  på  andra  håll,  dels  med,  dels  utan  full  jemförlighet  med  Isl. 
Dessa  företeelser  skola  inom  sig  afsöndras  efter  olika  kännetecken 
och  olika  ställning  till  Isl.»  hvarvid  läsaren  återförvisas  till  det 
nyss  åberopade  mom.  af  i, 
1.  za,  iof,  i«,  bredvid  ett  förhandvarande  i:  ioef  (Isl.  e/,  ejiy  ify  iji)\ 
iavttf  iceva,  ieva  (Isl.  ef  a,  i/a);  ffia/^  gicef  eller  gosf^  gif  (Isl.  giof, 
giafar);  giefa  (Gottl.  L.),  geva  eller  gceva  (Vestm.  L.),  giva 
(allmänt,  men  Isl.  gefd)\  iaky  icek  eller  iek,  ek^  ik  (se  s.  48, 
Isl.  eky  emellanåt  eg^  iak);  thicedhur  (Isl,  pi^Surr,  Dan.  tjur), 
tiror  (Norrbottn.) ;  iceta  (äta),  jita  (dial.),  eta  (dial.),  oeta  (all- 
mänt, Isl.  ieta^  vanligen  eta\  iceta  (krubba),  eta  (dia).),  ceta 
(ätande,  mat,  Isl.  ieta,  nu  jata,  krubba,  eta,  ätande,  mat,  krubba), 
jfr.  Norrb.  iti  (äten);  giata,  giceta,  gceta,  gita  (Isl.  geta);  dcd 
eller  siel  (phoca),  sel  (Stads  L.,  Isl.  selr\  sil  (Norrb.);  skial, 
skicel,  skil  (Isl.  skil);  skialnaper,  skiadnaper,  skilnaper  (Isl.  skU- 
waSr);  spial  eller  spiall,  spicell^  spill  (God.  Bildst.  s.  879,  Isl. 
spially  spell);  spicella,  spilla  (Isl.  spialla,  spella,  spilld)',  stiala, 
siiala,  stcela  (Isl.  stela),  stila  (Norrb.);  giald,  giceld,  gceld  (Isl. 
giald),  gialda,  gicelda,  gcelda  (Isl.  gialda),  gicelde  (i  Stads  L:s 
halfgicelde),  gildi  (ersättning,  Isl.  gildi),  jfr.  gilda,  gilder  (Isl. 
gilda,  gildr);  snicelder,  sncelier,  snilder  (Isl.  sniallr,  Dan.  snUd), 
jfr.  snilli  (Isl.  snilli,  anild);  spicdka  (Isl.  spelkia),  jfr.  Isl.  subst. 
spelka,  spilka,  af  samma  rot  som  Dan.  spile,  Sv.  spjäla;  sticelker, 
stelker,  stUk  (dial.,  Isl.  stUkr,  Dan.  stilk);  hialmber  (Isl.  hidlmr, 
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jfr.  hUmiry  styresman,  konung,  hylma^  äfven  skrifvet  hilmay  betacka^ 
skyla);   hialpaj   hicelpa   (Isl.  hidlpa)],  jfr.  runornas  helbi,   hilbi; 
mMtiy   milti  (dial.,  Isl.  milti);   siatvevy  siadver  (Isl.  sidlfr)^  jfr» 
LiLJ.  Run-Urk.  194  silfan;    ian  (i  runor),  cwi,  in  (i  runor,  jfr,, 
n.  491  och  Di£T£RiGH  s.  208,  Isl.  en  eller  enn^  an);  tar  (som), 
(Br,  tr,  w   (II.  481,  510,  Isl.  er,  es);  icer  (är),  tVr,  ow,  er,  ir,  i& 
(I.  155—6,  Isl.  er,  es);   tioera  (Isl.  tiara),  tiro  (Norrb.);  biarffh 
(berg),  btcergh,  bcergh  (Isl.  biarg,  berg)^  biargha  (berga),  bioerglva 
(Isl.  biarga),  byrghia  (Upl.  L.,  Vestm.  L.,  Södm.  L.,  Gottl.  L.,  se- 
här  förut  s.  84  i  l:a  noten),  jfr.  Isl.  Wr^m;  giama,  gioema,  gcerna 
(Isl.  giama\  jfr.  giriy  gimae  (Isl.  gima^  girnaz);  epicema  (Isl.  spema^ 
spima)'y.  sticema  (Isl.  stiamay  jfr.  atima  glänsa,  stimdr  stjernbé*- 
strödd) ;  ^arn,^w  (Isl.^m),  ficerran^fiarmeryJicBmier  m.  fl,  (se 
n.  442 — 3,  jfr.  lah  Jirr,  Jirri,  firra,  Jimari);  biarter^  bicerter,  bcerter 
(Isl.  biartr,  jfr.  birta);  diarver^  dicerver  (Isl.  diarfr\  jfr.  dirvas^^ 
(Isl.  dirfay  dirfaz).    Man  behöfver  icke  hålla  strängt  på  hvart  enda 
här  anfördt  run-  eller  dialekt-ord  med  ensamt  i:  vid  runristnin* 
gen  kan  ett  a  vara  förbigånget  eller  ett  i  föreställa  e^  likasom 
uti  dialekterna  i  möjligtvis  kan  någon  gång  vara  en  senare  hop- 
trängning    af   ett   tillförene  brutet  ljud  (jfr.  Ital.  birra  med  Fr. 
hihre,   af   T.   bier^    förut  bior^    Isl.   biérr).     I  hvart  enskildt  fall 
kommer   man    icke  till  full  visshet;   men  det  hela  talar  för  sig^ 
och  hvad  särskildt  beträffar  Norrbottniskan  (och  på  vissa  ställen 
Vesterbottniskan)   är  hennes  från  riksspråket  afvikande  i  ej  in- 
skränkt till  de  annars  brutna  ljuden  (jfV.  mom.  3),   utan  före- 
kommer äfven  t.  ex.  uti  lisi  (part.  preter.),  riki  eller  vriki  (part. 
preter.),   tri,    kniy    att   jemföra    med  M.  G.  lisans^  vrikans^  triuy 
kniu,  *    En  större  ålderdomlighet,  också  röjd  i  annat  (se  diftong.), 
är  icke   oväntad  i  en   långt  aflägsen  landsort,  som  är  odlingens- 
yttersta   punkt   mot   norden    (af  samma  nordliga  bredd  som  Is- 
land), och  der  fornljuden  lättare  kunnat  bevara  sig  än  på  andra 
ställen.  ^-    Uti    de    ofvanför    antecknade  jvarri^  giama,  atiarnay 
biargha,    biarter,    har   ia    motsvarighet   till    ai   i    M.  G.  fairray 
gairnjan    (af    samma    betydelse    som    det    ofvanstående   gima)y 


*  Se  härom  Fbedr.  Widmabk,  Bidrag  till  kännedomen  om  Yesterbotten» 
landskapsmål  (Stockh.  1863),  omfattande  jemväl  hvad  jag  kallat  Norr- 
bottniskan, eller  språket  i  hvad  man  vanligen  förstår  med  Norrbotten. 
Den  af  mig  stundom  anförda,  genom  muntliga  meddelanden  från  flere 
infödingar  kända  Norrbottn.  är  från  staden  Lule  och  landet  der- 
omkring. 
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jåtaimOy  bairgariy  bairhta;  för  de  flesta  öfriga  ord,  hviika  äro 
gemensamoaa,  har  M.  6.  obrutet  i.  Ett  sådant  ha  vi  ock  i  Mta 
(sköte,  se  YGL.  IV.  15:  13  i  kätu),  mot  Isl.  kiaUa,  kelia. 
2«  ta,  icBf  ie,  cb^  utan  sidebild  af  ett  synbart  hit  hörande  obrutet  i 
<iiti  de  Nordiska  språken:  siofver  (saktmodig),  »cevery  suB/kkerj 
^icBftikhet  (säflighet),  jfr.  Isl.  se/a  (lindra,  Ingna);  picJcn  (i  ronor, 
äfven  pikfif  pekn,  pakn^  se  Dieterich  s.  74 — 6),  picengn  (for 
piwguj  se  VGL.  I),  piceng  (jfr.  yngre  Vestm.  L.  i  picsngs  goeldom, 
favartill  en  variant  har,  lika  med  den  äldre  bearbetningen  af 
samma  lag,  i  pinga  gicBldumf  der  pinga  möjligen  är  felskrifvet 
eller  förblandadt  med  det  neutrala  ping^  conventns),  pcegn  (Isl. 
'pegn);  aniekkia  (Gottl.  Hist.),  mcsklda  (Isl.  snekkia);  aiax^  sioMt, 
MeXi  sex  (Isl.  aexj  M.  G.  saths);  iapar,  icBpar  (se  VGL.,  06L.* 
Isl.  iäbarryy  fioety  föst  (Isl.  fe{)\  miceta,  mceta  (Isl.  meta,  M.  G. 
mitan);  icessi,  nu  hjesae  (Isl.  hiarn,  hiassi);  icester  (att  förutsatta 
af  det  nuvarande  jåat,  det  gamla  oiasstadher  och  Isl.  iastr  eller 
j<i8tr);  fiala^  jkela  (Isl.  fdd)\  fially  Jicéll  (fjell,  berg,  Isl. ^M); 
faild  (fiskfjäll),  fioeU  fiel;  ticdd,  ticdd  (Isl.  tiald)\  JuBlder  (mark, 
fält);  tialdra  (råmärke),  tiaeldray  tddra  (Sv.  Pipl.  I.  247);  UAgia 
(afhugg,  Gottl.  L.),  tadghia  (jfr.  trcetcelghia^  Isl.  telgiUy  trkelgta); 
pialif  picdiy  dial.  täle  (Isl.  peli);  kialkiy  kicslki  (Isl.  kidlld); 
Mcellan,  nu  aållan  (Isl.  sialdan);  stioBlpa,  dial.  atålpa;  JiaUteri 
JUelater;  hicelt  (svärdsknapp,  Isl.  hialtj  äfven  hiöUy  Maltar); 
skicelva  (Isl.  inträns,  skidlfa,  träns,  akelfa);  iamn,  icemn,  iemrij 
tom-,  cem-  (Isl.  iaffif  tamrt^  iam^y  M.  G.  ibns);  biasra  (undantags- 
vis), biera  (allmänt  i  Gottl.  L.),  bmra  (normalt  annars,  Isl.  bera, 
M.  G.  bairan);  miarpi,  micerpif  mcerpi,  micerpri,  mcerpri;  muBr- 
'gher^  meergher  (IsL  mergr);  iarl^  icerl,  ierl  (Isl.  iarl);  hiami, 
JwBmi,  hiemi  (Isl.  hiarni);  kiami,  kicerfdy  kcami  (Isl.  Uami): 
AiartUy  hicerta,  hierta  (Isl.  hiarta^  M.  G.  hairto);  Jusrier  (IsL  fratr)] 
^icerter  (Isl.  stertr);  icerver  (Norska  jarv,  jerv,  erv).  Det  nu- 
varande hjerpe  heter  i  Sn.  Edda  II.  489  iärpet  Norska  jerpti 
och  är  helt  säkert  samma  ord  som  run-namnet  iarbi  (LiLJ.  521), 
hvarmed  må  jemföras  i  VGL.  IV  namnet  icBrptdvcBr  och  det  la- 
tiniserade JarpulfuB  i  Sv.  Dipl.  I.  138  (från  1190-talet),  äfven- 
som  det  Danska  run*iiamnet  iarbulf  (Lilj.  1630);  alla  lätt  hän- 
förliga  till  samma  rot  som  Isl.  irpa  (svartbrant  stod,  jetteqvinna). 
Andra  ord  träffas  under  mom.  3.  Åf  de  anförda,  en  del  utan 
motstycken  i  Isl.,  inhemtas,  att  F.  Sv.  stundom  har  en  bruten 
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vokal  ddr  Iftl.  icke  har  en  sådan,  till  och  med  då  det  Isl.  e  inne- 
håller omljnd  af  a,  t.  ex.  fiosty  rmcBrgher^  sniekkia.  Jemväl  Isl. 
har  bidlkiy  F.  Sv,  bialki,  bicBlkiy  i  ögonskeoligt  samband  med 
bdker.  Såsom  egentlig  brytning  synes  -man  icke  alltid  böra 
stämpla  det  icBf  tV,  som  emellanåt  ombyter  med  enkel  vokal,  när 
denne  föregås  af  ff  eller  k,  såsom  gicester,  guBrpa^  kicegla,  kicenna, 
Ucempey  skicemma  m.  fl.,  der  i  förmodligen  blott  är  en  grafisk 
beteckning  för  det  genom  ställningen  af  g  och  k  framför  cb  eller 
e  modifierade  Ijndet  (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  431  och 
454,  se  vidare  i  10:de  Boken  behandlingen  af  g  och  k).  Någon 
rabbning  i  denna  åsigt  torde  icke  föranledas  deraf,  att  gicBSta 
och  gicBstntng  förekomma  vid  sidan  af  gista  och  gistning^  half- 
goBrpi  vid  halfgirpi^  Isl.  geatr  vid  gista  och  gisting^  ger^Sa  vid 
girca.  Åtminstone  råder  här  ingen  vanlig  brytning  af  t,  emedan 
den  ursprunglige  vokalen  här  är  a  (jfr.  garper  och  M.  G.  gaaU^ 
se  vidare  Gislasons  Forml.  s.  13);  h vårföre  half garper  i  yngre 
VGL.  har  samma  bemärkelse  som  de  derifrån  utgångna  Äoi/- 
gosrpi  i  äldre  VGL, ,  halfgierpi  i  Gottl.  L.  och  hcdf  girpi  i 
varianter  till  OGL.  Att  ej  ä  under  vanliga  förhållanden  röner 
inverkan  af  ett  föregående  g  eller  Ar,  är  en  känd  sak.  Likväl 
kan  nog  ett  och  annat  ord  gifvas,  i  afseende  på  hvilket  det  icke 
är  så  godt  att  göra  sig  säker  om  ett  i  eller  a  i  roten  (jfr. 
mom.  3  gicera^  giöra  o.  s.  v.).  I  F.  Sv.  är  sial  eller  sicel  (aniraa) 
den  allmänna  formen,  och  man  måste  anlita  runorna,  för  att  er- 
hålla några  exempel  på  «aZ,  «aZa,  enliga  med  Isl.  édl^  8<Ua^  hvilka 
emellertid  ordna  sig  vid  M.  G.  saivala,  på  samma  sätt^som  Isl. 
drr  (jfr.  Hels.  L:s  ari^  sändebud)  och  sär  vid  M.  G.  airus  och 
scdr;  men  det  bör  anmärkas,  att  då  Grimm  ställer  de  M.  G. 
orden  bland  diftonger,  icke  bland  brutna  ljud  (anf.  st.  s.  63, 
458),  eger  man  många  runskrifter  med  ail  eller  sila  (se  Diete- 
RICH  s.  290),  hvilka  innebära  lika  kraftigt  vittnesbörd  som  8al^ 
saltty  och  ett  lika  svagt,  i  fall  runristningen  ej  skulle  i  någotdera 
rätt  uttrycka  hvad  som  åsyftats.  Det  må  i  allmänhet  erinras, 
att  föreningen  af  i  och  a  eller  e  (ce)  stundom  kan  bero  af  annat 
äu  en  sönderfallen  eller  bruten  vokal.  Yi  taga  exemplen  af 
partikeln  ia  (IsL  id)  och  deraf  uppkomna  verben  iaka,  iata  eller 
ic^,  iaUa  eller  icetta  (Isl.  idtay  idtta);  likaledes  iam  eller  icBrn, 
ifrn  (Isl.  idm^  af  iaarn)^  sia  (se,  Isl.  nd)^  pria  m.  fl.  på  ia 
(Isl.  ia)  i  vokaliskt  slutande  stammar  (se  s.  25 — 6).  Mot  Isl.  dubbel- 
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formerna  fridisa  och  freUa^  fridUi  och  frehU  ©ga  vi  endast  fraha, 
frcelsif  ytterst  sällan  frioels  för  frcsh.  Utländska  äro  diakiiy  dicBkn 
(Isl.  didkn),  dicekni  (Isl.  didkni),  dicevid  (Isl.  diöftdl),  iagha  eller 
icBffhay  icember  eller  iammer  (jemmer).  Om  iartekrif  icertekn 
o.  s.  v.  är  nämdt  s.  51 — 3;  om  jkedhal  och  de  dial.  fyederalder 
m.  fl.  II.  629  och  303.  Till  sina  radikala  beståndsdelar  osäkert 
är  siang,  sicetigj  aasrigy  Isl.  sceingy  sceng  (jfr.  Grimm  anf.  st.  461, 
494,  DiEFENBACH  II.  207),  hvarvid  bland  annat  förekommer  till 
afgörande,  hvilketdera  är  omkastadt,  dmng  eller  sadng;  *  och  ett- 
dera  måste  väl  vara  det,  eftersom  samg  tyckes  vara  både  i  Isl. 
och  F.  Sv.  den  yngre  formen. 
3.  ia,  ice,  ce^  io,  iuy  iö,  öy  för  Isl.  iö  (i  äldre  tider  oftare  to),  ö,  e, 
invid  hvilka  stundom  ett  i  kan  ställas.  Ex.  za/ar,  iofur,  iufur 
(Isl.  iöfurr),**  jfr.  i/ur  (i  ifurfast,  LiLJ.  Ran-Urk.  92,  så  vida 
ej  någon  vokal  kan  vara  uteglömd  efter  i);  dicevul  (se  mom.  2); 
miok  (Isl.  miök),  jfr.  mikil;  fiaper  (förutsatt,  men  ej  funnet), 
Jkedhevj  jfr.  H.  Birg.  Up.  II.  124  ofidrat  (Isl.  fi^r^  fia^cravy  jfr. 
det  neutrala  kollektivet  fi^ri  eller  fi^br^  samt  förä^Vy  fjädrad); 
fiaspoer-^  fioper-  (fyra-,  M.  G.  fidvor)  i  JicBpcBrtiugher  (se  06L. 
och  Söderk.  R.  s.  45, 53, 54,  56),  jioBprunda  land  (Jiedhrundaland  i 
ett  Latinskt  diplom  från  år  1252,  Sv.  Dipl.  I.  356),  til  ficeposr 
sHptu,  til  JicedhcBr  skötto  (se  II.  559,  585),  ficerskipti  (Stads  L.  i 
en  yngre  hdskr.),  fjärmänning  (dial.),  Jwpermceningi  (jfr.  mom.  7); 
micedhm^  Dalska  mjörmy  myermy  myrm  (Isl.  rniööm,  miaowar);*** 
miopery  miöper  (Isl.  miö^r,  mia^ar^  mibt);  kiot^  ktöt^  köt  (Isl. 
kiöty   kioty   om    hvars   osäkra   etymologiska   ställning  se   Grimm, 


*  En  motsättning  af  liknande  art  kunde  man  tro  sig  finna  i  det  run- 
stungna  i  hail  (Lilj.  Run-Urk.  924  taupr  i  hail),  lemfördt  med  det  nya 
i  hjel  (för  i  hcel  eller  t  hel);  men  det  förstnämnda  kan  betyda  någon 
ting  annat,  och  det  senares  j  kan  lätt  vara  framkalladt  af  det  förut- 
gående i,  liksom  apan  (Run-Urk.  864,  Isl.  adan,  nyligen,  nyss),  apans 
(Gottl.  L.),  sedan,  med  tillägg  af  prep.  i,  skrefs  i  jadhans,  eller  blott 
jadhonSf  nu  dial.  i  jåns,  i  jons,  for  t  åns,  hvilket  vid  hastigt  uttal 
låter  lika. 

**  Af  Gkimm  hänföres  detta  ord  till  F.  H.  T.  epar,  A.  S.  eo/or,  L.  aper 
(se  D.  Wört.  eber),  men  af  Uppstböm  till  adj.  iafn,  M.  G.  ibns  (se 
Skåldskaparmåla-()vsedi  s.  41). 

***  Gkimm  viil  serna  förklara  miööm  (höft)  såsom  egentligen  "pars  corporis 
media",  F.  H.  T.  mitama  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  451,  jfr.  Gbafp  II.  672 
mittårna,  Sanskr.  madhyama,  Diefenbach  II.  65);  hvaremot  Säve  anser 
r  i  Pal.  miörm  ursprungligt,  och  sammanställer  ordet  med  Sanskr. 
marman,  d.  v.  s.  mar-man,  led,  ledamot,  hemlighet  (se  Dalmälet  s.  36—7). 
Vi  återfinna  detta  ord  i  10:de  Boken,  vid  behandlingen  af  ombytet  mel- 
lan p  och  r. 
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Gesch.  8.  1011);*  natti^  sicetti^  scetU  (Isl.  möttij  skti^  M.  G. 
saihsta);  iaetti;  iatun^  imtun  (Isl.  iötunn)\  ficBtur  (lRLJiÖturr);Jiel^ 
i  Grottl.  Hist.  jfiel  hmnupir  (W.  fiölkunnigr) ;  jicelde  (Isl.  fiöldi) ; 
jiol,  fiöl^  Jkel^  dial.  Jil  (Norrb.),  fjäl,  fjöU  det  sista  äfven  i  riks- 
språket (Isl.  jiölj  Jialar);  Idol,  sedan  kiöl,  köl  (Isl.  kiölr^  kialar^ 
kUi);  miölf  miel  (Isl.  miöl)^  dial.  mU  (Norrb.);  gicehkaper  (otukt, 
se  Upl.  L.,  jfr.  dial.  giU  g^U  gäl,  gail  hos  RiETZ  s.  189),  ^toZ- 
Bkofer  (Vestm.  L.  II);  giohcemi  (otakt,  Vestm.  L.  I);  skioldeTy 
sJäölder  (Isl.  akiöldr,  skialdar,  skädi);  gtor  (äfven  ogior,  ogjord), 
gioi'a,  giaroB  (VGL.  I.  R.  B.  8:  1,  9  pr.),  undantagsvis  för  gi(yr 
eller  gör,  giöra  eller  göra,  gicera  eller  gcBra  (Isl,  görr,  gerr,  göra^ 
giöra,  gera,  i  Hoinil.  äfven  geor,  geora);  giorpi,  gierpi,  giorper, 
sällan  görpi,  görper  (Isl.  göf^i,  ger^&i  o.  s.  v.);  gicBrp,  gcerp, 
sällan  giarp  (Isl.  göi/^,  giör^,  gef^)\  giceming,  gceming,  goemong, 
sällan  giaming  (Isl.  göming,  giöming,  geming);  gicersimi,  gcersimi, 
giörsimi,  yörsimi,  görseme  (Isl.  geraemi  och  gersimi,  görsemi, 
Homil.  äfven  georseme);  Mcerr  (kärr),  kier,  kcer  (Isl.  kiörr  och 
Marr);  Jior  (Isl.  Jiör,  lifskraft)  i  VGLrs  fiorlcBSting  (lifsskada), 
fiur  (LiLJ.  Run-Urk.  952);  smior,  smiery  vanligen  smör  (Isl. 
»niiör,  smör);  torp,  med  få  lemningar  dS  iarp  (Isl.  iör^y  iar^ar);*^ 
i  fiordh  (jfr.  III.  47);  hiorp^  hiörp-  (Isl.  hiörS,  hiar^ar),  jfr. 
hirp  (i  hirpdrcengery  hirpgarper,  hirpman),  hirpi,  hirpingi;  Jwr^ 
per  (som  kan  förutsättas  af  Sv.  Dipl.  IV.  436  dativen  jnfiordha 
och  vestra  kustens  fjords  fior,  Isl.  jiöt^r,  Jiar^ar,  Jir^ir),  jicerper 
(med  mindre  säkerhet  att  förutsätta  af  östra  kustens  fjärd); 
biork  (som  appellatif  ej  att  uppvisa  ur  fornskrift,  men  väl  som 
ortnamn,  t.  ex.  Sv.  Dipl.  III.  48  biork^  268  bt/ork,  Isl.  appell. 
biörk,  hiarkar)^  jfr.  hirk-  och  birki-  i  ortnamn,  dial.  appell,  birk, 
berk  och  de  möjligen  hithörande  gamla  bicerkö  (Sv.  Dipl.  V.  333, 
nu  Björkön),  bioei^ko  (Legend,  s.  1034),  biarkahcerap  (se  VGL., 
nu  Bjärke  härad),  bicerkö  lagh  (Stads  L.  i  en  gammal  hdskr.), 
bicBrköa  rcettevy  byrke  rcettir  (Dipl.  IV.  572);  iarmun  grund 
(LiLJ.  1323,  Isl.  iörmungrund);  biorriy  sedan  biörh,  såsom  namn 
biom  i  Dipl.  I.   74   (Latinskt   original   från   1160-talet),  i  runor 


*  Man  jemföre  Gislasons  under  tryckningen  af  närvarande  arbete  ut- 
komna afhandling,  benämnd  Kuett  (intagen  i  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd. 
för  1866  s.  377—82),  hvarest  det  af  flere  antagna  sambandet  mellan 
Isl.  hvett  och  kiöt  förnekas. 

**  I  följd  med  det  II.  60  antecknade  kan  nämnas  ur  VGL.  III.  111  infin. 
iarpe,  för  den  vanlige  iorpa,  men  i  Isl.  tar  da. 
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vanligen  biam  eller  biumf  någon  gång  Inaum^  ej  sällan  bim 
antingen  enkelt  eller  sammanfiatt  (Isl.  biömy  biamar,  bimir),  jfr. 
berfia  (IsL  bimd);  dial.  ticem  (Isl.  tiörth  tiamar);  hiorter  (Isl. 
hiärtr^  hiartar^  hirti).  Hvad  i  mom.  2  är  sagdt  rörande  ia,  ie, 
med  föregånget  g  eller  k^  sträcker  sig  ock  till  iö,  hvarvid  jemväl 
tvifvelaktiga  fall  nppstå,  till  hvilka  vi  gerna  konna  räkna  de 
här  frammanfSr  upptagna  gior,  giora  (med  det  vanliga  impf. 
giorpiy  nn  uteslutande  gjorde)  ^  giara^  gicsra,  äfven  gar  (också  i 
runor,  t.  ex.  LuJ.  2011,  Dtb.  fol.  II.  37),  och  runornas  mång- 
skiftande kéroy  kera^  kiara,  kara^  kirva^  karva  (alla  så  väl  hos 
Dybeck  som  Liljegren),  kiarva^  Isl.  gervoy  görva  (jfr.  I. 
95 — 6),  hvilka,  liksom  dermed  sammanhängande  ord,  hålla  tanken 
sväfvande  mellan  en  rot  gar  (i  enlighet  med  F.  H.  T.)  och  en 
rot  gir.  Vid  sidan  af  Isl.  iökull  (isberg)  vet  jag  ej  att  sätta  någon 
bruten  form  i  Svenskan,  om  ej  möjligen  det  runstungna  iukulfast 
(LiLJ.  136);  men  utan  brytning  förekommer  dial.  ikil  (pigg,  spets,  i 
Dal.),  och  is^-ikil  (Norrb.),  ais-ikil  (Dal.),  Gamla  Ordspr.  lOOOysykä, 
H.  Birg.  Up.  III.  145  hws  thaka  (hustaks)  ykhrn^  i  samma  mening 
(ispigg)  som  Norska  jukelj  jukul,  jökul^  isjukeL  Se  vidare  7  mom. 
4.  ia^  icBy  iOf  för  Isl.  iå,  förekommer  endast  i  få  ord,  såsom  piofuif 
fncma  (men  icke  piona,  i  enlighet  med  Isl.  piåna);  pianostai 
picenesta,  pianist  o.  s.  v.  (Isl.  piånusta);  fiarpi,  fi^osrpi^  jwrj/i 
(Isl.  jwrii%)\  fiarpungery  fiosrpunger,  fiorpunger  (Isl.  fiår^ungr),  af 
hvilka  fiorpi  och  fiorpunger  i  det  närmaste  inskränka  sig  till 
text-codices  af  de  båda  Yestm.  L.  Grimm  upptager  bland  dif- 
tonger piona  och  fiorir  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  480 — 2),  med  för- 
bigående af  ordnings-talet  och  dess  utgrening.  Om  io  i  fiorpi 
och  fixyrpunger  kan  betraktas  som  diftong,  är  detta  dock  ej  til- 
lämpligt på  fiMrpij  fiarpunger  o.  s.  v.  Såsom  i  allmän  Svensk 
fornskrift  skiljes  mellan  fiorpi  och  fiwrir  (olika  mot  fiorpi,  fiorir)^ 
göres  ock  i  Gottl.  L.,  hvilken  har  fiorpi,  men  fiurian,  fixnurum^ 
fixmratigi;  och  likaledes  på  det  Gottl.  runbladet  (Liu.  s.  282) 
fiarpa,  fiarpu,  men  fixmratihL  Närmare  Isl.  miålk  kommer  F.  Sv. 
miolky  *  Gottl.  L.  mielky  slutligen  miölk;  närmare  Isl.  hio  F.  Sv. 
hiog^  hiögg,  hio,  nn  högg,  i  runorna  splittradt  på  mångahanda 
sätt  (se  I.  171). 


*  Isl.  har  yerbet  molka  vid  miölka  och  mylkia;  men  F.  Sv.  i  äldre  ur- 
kunder allenast  molka,  Gottl.  L.  muUM.  De  Skånska  milk,  melk,  milka, 
melka  erinra,  liksom  Danska  melk,  om  Tyska  munarter. 
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L  io,  iö,  iay  ice^  ie^  t,  cSy  a,  för  Isl.  é.    Denna  skiftning  uppenbarar 
sig  i  några  impf.,  der  man  antager  en  föratvarande  redupKkation^ 
neml.  Jioll  (i  MELL.  JiuU),  fiöll,  fiöld  (Bernh.  s.  193,  228,  230)^ 
ficet,  fal,  i  rnnor  Jialy  JU,  fal  (LUJ.  666,  dock  möjligtvis  ej  hit- 
hörande),  dial.  fjäll,  fåll,  fall  (bland  alla  folkspråkets  former 
den  vidast   spridda),  full,  i  riksspråket  nu  föll  (F,  H.  T.  fial^ 
Jiel,  Isl.  fhll);  fiollo,  fiollis;   hiolt,  hcelt,  dial.  hjält,  hald,  huk, 
riksspråket  nu  höll  (F.  H.  T.  kiaU,  hielt,  helt,  Isl.  hHt);  hiotdu^. 
hiöldo  (Cod.  Bur.   s.  9),  hieldu;  Mollis;  riap  (Gottl.  Hist.,  i  F» 
H.  T.  riat,  Isl.  réS);   i  runor  liat^  liet.  Ut  (äfven  Gottl.  L.),  lat 
(Isl.  Iky,  i  runor  och  Gottl.  L.  hit  (Isl.  hi£).    Dessutom  i  runor 
adv.  hiar  (här),  i  runor  och  Gottl.  L.  hier,  Söderk.  R.  s.  8  ocb 
46  hiosr   (Isl.  hhr),   s.  12  hicerlamdak.     Man    skulle   ock  kunna 
föra  hit   äldre   Yestm.   L:s   icettir  (äter)  och  det  icke  ovanliga 
sabst.  iceta  (krubba),  om  de  sammanhållas  med  Isl.  ka  och  ieta^ 
jemte  eta,  både  som  verb  och  subst.    Gemenligen  är  eljest  Isl.  ^ 
hos  oss    återgifvet   med   e   eller   ce    (se    s.  42,   96),    och    man 
lärer  icke  böra  betrakta  Gottl.  L:s  sei,  i  stället  för  det  vanliga 
se  (Isl.  sé,  må  vara),   som  ett  omkastadt  sie   (snarare  Dalska 
trai  för  tria,  Isl.  tri),  enär  det  lätteligen  föreställer  se-i,  hvaruti 
det  konjunktiva   i  antingen   qvarstår   sedan    gammalt,   eller   på 
analogiens  väg  tagit  ut  sin  rätt.    Några  dialekter  förete  ett  hit 
hänförligt  je,  ja,  ji,  t.  ex.  Dal.  jer  (här),  jåta  (äta),  Gottl.  jita, 
Nyländskan    (i  Finland)    brief,   griet   och   greit   (se   HiPPiNG,  i 
Acta  Societ  Scient.  Fenn.  IL  4  s.  1134-— 5),   Vesterbottn.  sljetty 
tjett  (se  RiETZ  s.  626,  738),  att  sammanhålla  med  Isl.  hér,  éta, 
brif,  grk,  sUttr,  phttr.    Dialektiskt  förnimmes  också  ett  je  eller 
k  för  ei  (se  6  kap.  om  diftonger).    Det  Isl.  i,  nu  uttaladt  jer 
Dan.  j(B,  hade  enligt  Gislason  detta  ljud,  åtminstone  vid  några 
tillfallen,   redan   kring   år    1200   (se   Forml.   s.  6).     I  åtskilliga 
gamla  hand3krifter  är  det  uttryckt  med  ie,  t.  ex.  Fragm.  Isl.  s. 
110  htellt,  104  hielldu.    Deremot  har  Isl.  intet  b  i  er  (är),  mot- 
svarande det  undantagsvis  i  F.  Sv.  synliga  icer  (t.  ex.  i  Vestm. 
L.,  Söderk.  R.  s.  2,  18),  ier  (Gottl.  L.),  Gottl.  dial.  jår. 
^i  iö,  Isl.  (B,  id,  iå,  synliga  i  några  få  ord:  sior,  sio,  siar^  (i  Gottl. 
L:8  dat.  sia,  jfr.  VGL.  I  sialand.  Seland),  nu  sjö  (Isl.  scer,  sidr, 
når);  snior,  snio,  sent  sniör,  sniö  (det  sista  ännu  hos  Spegel)^ 
na  snö,  Gottl. 'dial.  snåi  (Isl.  sncer,  smdr,  sniör);  slior,  sliö,  nu 
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^lö  (hos  Lind  jemte  sljö^  ls\,  hUbt^  alidr^  slidr);  mwr^  mio  allt 
ifrån  senare  hälften  af  13:de  årb.  (se  t.  ex.  Sv.  Dipl.  I.  453 
miocJxjek)  och  qvarstående  under  15:de  (Isl.  miéry  standom  midr); 
frior  (Isl.  frcBr^  friar)  kan  förutsättas,  men  vi  möta  detta  ord 
sent,  och  endast  i  ofrö,  hvaremot  dialekterna  ha  så  väl  frö  som 
ofrö.  Mös.  Göt.  erbjuder  till  jemförelse  eaivs,  anaivsy  fraiv  (sobst, 
Isl.  /W<5,  /rflp),  hvilka  lika  med  Isl.  wor,  snior,  mior,  sliofr,  friofry 
/rioy  så  som  de  af  Grimm  tecknas,  blifva  hos  honom  upptagna  under 
diftonger,  men  de  senare  ansedda  för  yngre  än  formerna  på  cb  (se 
Gram.  I,  uppl.  3,  s.  63,  461,  480—1).  Munch  (F.  Sv.  Spr.  s.  24), 
•GiSLASON  (Forml.  s.  19—20,  88—9),  Lyngby  (Tidskr.  f.  Philol. 
II,  303 — 4)  taga  också  alla  ai  till  utgångspunkt,  men  förklara 
på  ett  sins  emellan  något  skiljaktigt  sätt  förloppet,  hvarigeDom 
m  blifvit  CBy  id  och  id.  Den  historiska  gången  är  i  våra  urkan- 
der  svår  att  följa.  Ihre  antager  för  visso,  att  den  Isl.  formen 
8ce  ligger  hos  oss  bevarad  i  Såbyy  Säiuna,  Säfva  och  otaliga 
andra  ortnamn  (se  Gloss.  II.  601).  Så  möjligt  detta  kan  vara  i 
afseende  på  många  dylika,  så  litet  afgjordt  är  det.  På  1300- 
talet  möter  oss  t.  ex.  scehunderi  (Sv.  Dipl.  III.  272,  orig.  från  år 
1316),  acehundcere  (ib.  149,  Reg.  Upsal.),  nu  Sjuhundra;  fSrut 
ses  80hundari  (ib.  II.  118,  orig.  från  år  1291),  men  om  det  äi 
samma  namn,  vet  man  ej  ens  efter  Schlyters  förtjenstfalla 
utredning  från  praktisk  synpunkt  (se  Om  Sveriges  äldsta  indel- 
ning i  landskap  s.  34 — 6),  och  ej  heller,  om  någotdera  motsvarar 
Sturlesons  sidland  (se  Upsala  ed.  II.  106,  i  Kristiania  uppl. 
af  Sn.  01.  S.  s.  66  sialand),  enligt  Schlyter  blott  en  öfver- 
sättning  af  Ropin.  Att  den  yngre  Danska  formen  so  (förmodli- 
gen ej  omedelbart  utvecklad  ur  äöp,  men  ur  «;ö,  från  do)  skulle 
i  slutet  af  13:de  årh.  varit  Svensk,  finner  man  sällsamt,  och  ej 
stort  mindre  att  8cb  i  'scehunderi,  om  det  vore  det  Isl.,  i  vårt 
nya  språk  blifvit  sju,  ehuru  visserligen  Dal-befolkningen  i  vissa 
socknar  säger  siu,  syn  eller  yu  (sjö).  Det  nuvarande  Säbrå  ar 
väl  endast  tillbråkning  af  det  gamla  sioboradh  (Dipl.  III.  150). 
I  gamla  handlingar  träflPas  sceby,  scebohcBred,  scetunir  o.  dyl.,  men 
der  soB  icke  ombyter  med  sio.  Såsom  appellatif  ses  aldrig  sosr 
eller  sce,  och  lika  litet  såsom  senare  led  i  sammansatta  ortnamn, 
hvilka  deremot  i  åtskilliga  diplom  från  1200-talet  ega  det  här  i 
landet  rådande  sior,  sio.   Ur  LiLJ.  Run-Urk.  kun^e  anf()ras  1065 
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a  sill,  887  saiulfr,  172  saikair,  1324  sabiarn;*  och  vore  man 
derjemte  berättigad  att  på  Isl.  öfversätta  dem  med  d  Sce,  Sceulfiy 
ScBgdrVy  Scebiörn  (ett  sådant  namn  finnes  verkligen),  så  vittnade 
dock  fornskrifterna  ej  om  ett  Svenskt  sce  under  annat  vilkor,  än 
att  sa  skulle  föreställa  sce,  och  sai  angifva  det  Isl.  uttalet  af  sce. 
Så  godt  kunde  sai  innebära  det  M.  G.  8ai(vs)y  och  rimligare 
detta,  än  att  Gottl.  dial.  snåi  skulle  vara  M.  G.  8nai(^os)^  i 
stället  för  ett  omkastadt  sniay  i  endrägt  med  Gottl.  L:s  sia, 
t  iu  framträder  ensamt  eller  skiftevis  med  to,  i  några  ställningar 
der  det  kan  uppfattas  som  brytning,  men  af  icke  fullt  samma 
slag  som  det  under  3  mom.  upptagna,  nemligen  a)  \Jiughur  (M. 
G.  fidvoTy  Isl  fiögur  eller  fiögr^  förut  fiogor^  jfr.  II.  554,  559 
med  Grimm  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  482),  fiughurtan  och  fiurtan^ 
fiugliurtaiidi  och  Jiurtandi,  Jlughurkluva  (att  klyfva  i  4  delar,  se 
Södm.  L.),  Jiughurskipte  (se  Stads  L.  i  var.),  Jiughurslindery 
fiurmcpnninger  (Vestm.  L.  I,  jfr.  mom.  3).  På  ett  eget  sätt  blir 
fiughur  belyst  af  den  svårtydda  runinskriften  på  Rökstenen 
(se  noten  **  s.  46),  enligt  den  nya  läsningen,  i  enskildheter  icke 
sammanstämmande,  men  dock  i  orden  fiakura  vintur  (i  4  vintrar) 
at  jiakurum  nafnum  (nabnum,  under  4  namn),  der  Jia  väl  lämpar 
sig  till  Jice  i  Jiceper-  (fyr-,  se  mom.  3),  under  det  ackus.  fiakura 
och  dat.  fiakurum  (jfr.  M.  G.  fidvorim)  utgöra  fullständigare  och 
med  fiughur  likstämmigare  former  än  fiura  och  fiurum,  Isl.  fiora 
och  fiorum.  b)  i  ett  och  annat  ord,  der  iu  eller  io  ombyter  med 
y,  stundom  utan  att  det  faller  i  ögonen,  hvilkendera  må  vara 
den  äldre  bildningen,  och  huruvida  den  ena  utgör  upplösning 
eller  den  andra  sammanträngning,  t.  ex.  giurper  (af  ett  subst. 
giurpy  som  är  att  förutsätta  af  det  yngre  giordh,  Isl.  giÖ7*^ 
giar^ar,  M.  G.  gairda)  och  gyrter  (Isl.  gyr^r^  nu  uttaladt  gir^r) 
m.  fl.  dylika,  upptagna  s.  87.  c)  i  ett  antal  ord,  hvarest  iu 
och  io  framställa  sig  som  brytning  af  z,  t.  ex.  siunga  eller  siongay 
sliunga  (jfr.  i  Danskan  Er.  Sel.  L.  s.  69  sliungce),  siunka  eller 
sionka,  stiunka  eller  stionka,  dem  man  möjligen  kunde  tänka  sig 
som  blott  en  på  verbal-området  gjord  öfverflyttning  till  annan 
konjugation,  om  man  egde  i  gamla  språket  annat  impf.  än  sang, 
sank,  stank  (dial.  äfven  slang),  och  om  ej  brytningen  lika  kraftigt 

*  Huruvida  subiarn   (Lilj.  482)  är  samma  namn,  eller,  efter  en  annan 
läsning,  sikbiarn,  får  lemnas  derhän. 

Sv.  S^r.  Lagar,  " 
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gåfve  sig  till  känna  i  subst.  stiunger  eller  stionger^  aliunga  (jfr. 
s.  88).  Derförutan  har  raan  tiugher  (dial.  tiäg,  M.  G.  taihun) 
vid  tigher  (Isl.  tigr,  tegr^  tögvy  tugr),  tiughu  (äfven  hos  Egilsson 
tiugu),  prcetiughu  och  prcetivghi  vid  prcetighi,  prcetiuglmndi  vid 
thrcetighindi ;  vidare  prcetiugh,  prcBtiughund^  ficBpertiugher  (adj.). 
Slutligen  kan  till  äfventyrs  VGL:s  diunga  (äfven  i  en  hdskr.  af 
Skåne  L.,  men  Isl.  dengia)  anses  hafva  framgått  ur  ett  förloradt 
dinga,  liksom  Ettmuller  (Lex.  Anglosax.  s.  560 — 1)  antager 
A.  Sax.  dencgian  ur  ett  dingan.  Till  hvad  här  uppförts  under 
b  och  c  har  Isl.  ingen  likställig  brytning,  om  ej  i  det  af 
Egilsson  och  Er.  Jonsson  anförda  ovanliga  titigry  med  dess 
ack.  pl.  tiugu, 

Yid  sammanfattning  af  det  ofvanstående  visar  sig  skiljak- 
tigheten mellan  F.  Sv.  och  Isl.  vokal-brytningen  icke  obetydlig. 
Oftare  hos  oss  är  gränsen  obestämd  mellan  brytning  och  tveljud. 
Med  BoPPS  uppfattning  af  de  Indo-Europeiska  språken  blir  åt- 
skilnaden  mellan  de  brutna  och  de  diftongiska  ai  och  a»,  uti 
Mös.  Göt.,  icke  så  skarpt  uppdragen  som  hos  Grimm  (se  Vergl. 
Gram.  I.  104 — 6);  men  någon  skilnad  gifves  dock  i  de  Ger- 
maniska  tungomålen,  fastän  rågången  här  och  der  synes  öfver- 
skriden. 

En  vokal-förändring ,  som  har  en  viss  jem förlighet  med 
brytningen,  är  försvagandet.  Båda  hafva  sin  grund  i  svårigheten 
att  alltid  hålla  det  rätta  ljudet  klart  och  bestämdt.  I  ena  fallet 
mister  vokalen  sitt  enkla  ljud,  i  det  andra  öfvergår  han  till  en 
närslägtad.  Grimm  är  något  sväf vande  vid  bestämningen  af 
hvad  som  är  och  icke  är  försvagande.  I  den  åt  "schwächung" 
särskildt  egnade  öfversigt  förklarar  han  denna  rotvokalens  fördunk- 
ling,  som  är  oberoende  af  vilkoren  för  omljud  och  för  brytning, 
egentligen  träffa  blott  vokalen  a,  och  bestå  i  förvandlingen  af  a 
till  å  eller  «,  såsom  i  Gottl.  L:s  et,  pet.  Sv.  och  Dan.  det,  gros; 
samt  af  a  till  o  (d),  såsom  i  Sv.  gård,  lång,  åt  till,  Dan.  haandf 
gaard  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  641 — 3).  Sådant  "oaktadt  har  hans 
Isl.  é  än  blifvit  sido-ordnadt  det  "oförsvagade  i"  (ib.  430)  och 
kalladt  försvagning  af  detta  (s.  435,  liksom  s.  334  e  uti  A.  S. 
stelan,  beran  o.  dyl.  kallas  försvagadt),  än  ansedt  som  förtätning 
af  det  ur  i  framsprungna  ia  (s.  452,  454);  jemväl  uti  det  Isl. 
o,  som  icke  förmedelst  omljud  utgått  från  a,  vill  han  se  "en 
försvagande  brytning  af  w",  jemförlig  med  é  af  i  (s.  435),  och 
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han  anser  diftongen  to  för  endast  ett  försvagadt  tu  (s.  480)» 
Håller  man  strängt  på  a,  t,  u  såsom  ur-vokaler»  må  yisse^ligen 
é  och  o  (de  korta  neml.),  saknade  i  Mös.  Göt.  ej  mindre  än  i 
Sanskrit,  anses  stå  i  ett  sekondärt  förhållande  till  t  och  ti.  Tagna 
i  sin  historiska  verklighet  inom  de  Nordiska  språken  framställa 
de  sig  likväl  något  annorlunda.  Hvad  o  beträffar,  stiger  det 
stundom  rätt  sjelfständigt  fram  (se  s.  59),  och  när  det  hos 
oss  ingår  i  täflan  med  u,  stadnar  det  ofta  som  segrare,  jäst 
under  den  äldsta  tiden  för  våra  skriftliga  minnesmärken  (se 
s.  60 — 3),  oeh  detta  är  särskildt  händelsen  med  stolin^  borin^ 
skorin^  på  hvilka  Jessen  lägger  uttrycklig  vigt  i  detta  hänseende 
(Tidskr.  f.  Philol.  I.  218).  Osäkrare  ögonmärke  har  man  vid 
uppfattningen  af  e  i  våra  urkunder,  der  det  ej  allenast  ofta 
uttränges  af  ce,  utan  ock  ersätter  den  förlorade  dift.  ei.  Vi 
återgå  derföre  till  IsL,  hvars  é  (enligt  Grimms  teckning)  är  det 
samma  som  F.  H.  T.  é,  hvilket  Bopp  uppfattar  som  en  urart- 
ning  af  det  gamla  Mös.  Göt.  i  (Vergl.  Gram.  I.  98) ;  *  F.  H.  T. 
stilan,  nemany  lesan  motsvarar  Isl.  stela,  nérna,  lesa,  hvilka  åter 
förhålla  sig  till  impf.  stal,  nam,  lasy  som  finna,  vinna  och  dyl. 
till  fann,  vann  och  dyl.  Utom  detta  é  uti  stamstafvelsen  (hos 
Bopp  "Tonsylbe")  gifves  ett  med  i  ombytande  e  uti  ändelser  och 
vissa  afledningar,  hvilket  e,  af  Grimm  icke  taget  i  beräkning, 
är  i  äldsta  Isl.  codices,  t.  ex.  Homil.  och  Elucidarius,  mycket 
allmännare  än  i.  Här  framtränger  sig  en  tanke:  då  e  vid  dessa 
tillfällen  (så  vidt  man  vet)  utan  alla  mellansteg  framgått  ur  i, 
eller  möjligtvis  i  ur  e,  t.  ex.  hånde,  bdpe,  liimenn,  måper,  lesneng, 
andlegr  (jfr.  s.  41),  hvarföre  behöfdes  omgången  af  niama 
från  nima?  Eller  skulle  äfven  ändeisens  och  afledningens  e  fram- 
stått ur  ia?  Grimm  har  åtminstone  ej  antydt  något  dylikt. 
Det  ena  är  lika  tänkbart  som  det  andra,  synnerligast  i  slutfor- 
mer, der  Mös.  Göt.  har  a.  Eljest  kunde  man  föreställa  sig,  att 
M.  G.  a  här  försvagats  till  e,  **  och  detta  sedan,  ledt  af  analo- 
gien, uppstigit  till  t.    Låt  så  vara;  men  detta  är  dock  ej  tillämp- 

*  Jessen  ser  saken  något  olika,  och  yttrar,  att  det  ljud,  som  han  funnit 
i  M.  G.  itans,  stulans,  just  är  det,  som  eiinn,  stolinn  böra  hafva  haft  i 
gammal  Isl.  (anf.  st.  s.  219). 

**  Lyngby  anser  ock,  att  M.  G.  a  och  ai  här  blifvit  e,  hvilket  ej  verkat 
omliud,  och  såsom  exempel  anföras  flote,  hrotenn,  poler  (Tidskr.  f. 
Philol.  II.  310).  Redan  Rask  finner  anledningen  till  saknad  t  omljud 
ligga  deruti,  att  ändeisens  sjelfljud  icke  egentiigen  var  i,  utan  e  (se 
Vejledn.  s.  9). 
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ligt   på   sådana   fall   der  e  synbarligen  har  platsen  för  2*9  t.  ex. 
'  uti    en    brytning,    eller   en    diftong,    eller   en   afledning,  såsom  i 

de  s.  47 — 8  anförda  meoky  hearta,  neota,  skilea  och  deras  jem- 
likar;  eller  följer  efter  en  omljuden  vokal,  såsom  ati  de  I.  360 
ur  Homil.  antecknade  bcere,  oetCy  telpe,  hylpe  m.  il.,  der  e  uti  3 
sg.  af  impf.  konjunkt.  haft  samma  kraft  som  z,  liksom  o  i 
ollom  haft  samma  kraft  som  u  i  öllum.  Här  synes  e  böra 
betraktas  som  ett  försvagadt  eller  mildrad  t  i;  väl  ock  i  stam- 
stafvelsen,  hvarest  också  det  F.  Sv.  i  ofta  blifvit  e  uti  det  nya 
språket,  och  någon  gång  äfven  i  det  gamla  deraf  ersattes  (se 
s.  41,  44 — 7).  Om  än  de  korta  e  och  o  ursprungligen  skulle  till- 
kommit genom  tvenne  vokalers  sammanflytande,  d.  v.  s.  a  med 
iy  och  a  med  u  (se  Grimms  Gesch.  s.  277,  846),  så  kan  deraf 
ej  följa,  att  Isl.  nema  framstått  ur  niama,  helst  icke  blott  M.  G. 
har  nimany  utan  äfven  F.  Sv.  nima.  * 

1  3  kap.  är  omständligen  redogjordt  för  alla  hit  hörande 
förhållanden  mellan  de  enkla  vokalerna  inbördes,  så  vidt  de 
beröra  vårt  modersmål  och  dess  ställning  till  de  Nordiska  syster- 
språken, hvarvid  det  tillfälliga  blifvit  i  möjligaste  måtto  afsön- 
dradt  från  det  mera  stadgade.-  Enkanneligen  har  uppmärksamhet 
egnats  åt  förbindelsen  mellan  a  och  ce,  i  och  e,  u  och  o,  således 
åt  det  som  närmast  kan  hänföras  till  vokal- försvagning  eller 
fördunkling;  och  derutöfver  hafva  andra  hänseenden  och  om- 
ständigheter förekommit,  i  hvilka  dessa  och  öfriga  vokaler  visa 
sina  dragningskrafter  och  beröringar,  utan  att  vara  bundna  af  de 
lagar,  som  bestämmas  af  öfvergångs-  och  vexel-ljuden. 


SJETTE   KÅP. 

Emellan  olika  författare  råder  stor  skiljaktighet  i  begreppet 
eller  åtminstone  benämningen  diftong,  och  detta  ej  mindre  i  fråga 


*  På  andra  grunder  än  de  här  uppgifne  har,  såsom  jag  finner,  äfven 
GiSLASON  förnekat  nödvändigheten  af  ta  eller  ja  såsom  genomgångs- 
punkt mellan  i  och  e,  och  han  anser  en  historisk  bevisning  för  ljud- 
följden i — ia—i  knappast  låta  genomföra  sig  (se  de  år  1^6  utgifna 
Annal.  f.  Oldkynd.  1863  s.  397—8). 


k 


I 


IX   BOKEN.    —   DIFTONGEE   I   F.   8V.  133 

om  gamla  än  nya  språk.  Rask  har,  såsom  vi  sett  (jfr.  2  kap.), 
i  tveljadsklassen  intagit  äfven  de  accentuerade  Isl.  d^  i,  o>  u^  ^y 
samt  CB  och  (p.  Bopp  kallar  Sanskr.  é  och  6  diftonger,  ehnra 
båda  de  i  dem  förenade  beståndsdelar  sammansmält  till  ett  tredje 
]JQd,  liksom  Fr.  ai  och  au;  men  han  håller  för  högst  sannolikt, 
att  i  äldsta  tider  é  och  6  nttalats  ai  och  au  (se  Yergl.  Gram.  I. 
6—7),  motsvarande  M.  G.  ai  och  au  (ib.  102),  d,  v.  s.  Isl.  ei 
och  au.  Man  torde  komma  det  allmänna  föreställningssättet 
närmare,  om  man  med  diftong  betecknar  den  inom  samma  staf- 
yelse  förevarande  förening  af  2  skilda  vokaler,  hvarigenom  ett 
helt  uppstår,  i  hvilket  de  förenade  två  ljuden  icke  öfvergått  till 
ett  tredje,  utan  hvartdera  förnimmes  som  ren  vokal.  Jemväl  efter 
denna  bestämning  qvarstå  svårigheter.  I  dat.  pl.  biumy  broum 
ses  lätt,  att  bi  och  bro  tillhöra  stammen,  um  ändeisen;  men  icke 
så  tydligt  framstår  i  pripiay  pripiuy  att  det  andra  i  är  afledning, 
a  och  u  böjning;  och  i  de  s.  k.  brutna  ljuden,  ta,  io  m.  fl.,  äro 
båda  bokstafs-ljuden  delar  af  stammen,  utan  att  ändå  anses  för 
diftonger.  An  större  blir  förvecklingen,  om  man  för  io  och  tw 
tecknar  jo,  ju,  hvarigenom  M.  G.  iu  komnie  att  sakna  motsvarig- 
het i  vår  språkgren,  hvartill  ingen  anledning  förefinnes.  Alla 
olägenheter  kunna  ej  öfvervinnas,  och  man  kommer  ej  sällan  i 
trångmål  vid  pröfningen  af  iu,  huruvida  detta,  vid  enskilda  fall 
utanför  verbal-böjningen,  i  sjelfva  verket  är  tveljud  eller  brytning. 
Emellertid  antaga  vi  som  tveljud  för  Isl.  de  i  ordstammen  före- 
kommande au,  eif  ey  (i  Norska  handskrifter  ofta  oiy  eller  oy), 
io  eller  iu,  af  hvilka  ey  utgör  omljud  från  au,  samt  io  ombyte 
med  eller,  såsom  Grimm  uttrycker  sig,  försvagning  af  iu,  hos 
honom  tecknade  io,  iu,  detta  på  goda  skäl,  om  man  utgår  från 
allmänna  Germaniska  förhållanden.  Den,  som  önskar  fullständig 
kännedom  om  de  i  vissa  Isl.  och  Norska  handskrifter  antagna 
olika  beteckningssätten  för  dessa  ljud,  hänvisas  till  GiSLASONS 
Frumpart.  och  Lyngbys  förut  åberopade  afhandling  i  Tidskr.  f. 
Philol.  II.  310—312. 

Det  är  kändt  och  erkändt,  att  de  till  Isl.  diftongerna  sva- 
rande Svenska  hufvudsakligen  äro  att  finna  i  runor  och  i  de 
båda  Gottl.  handskrifterna.  Då  vi  här  hopsamla  de  vigtigaste 
lemoingarna  i  detta  afseende,  skola  vi  ock  taga  i  betraktande 
hvad  för  öfrigt  hit  må  räknas,  dels  kringströdt  i  handskrifna 
källor,  dels  fortlefvande  i  munarterna. 
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aUi  af  samma  slag  som  Isl.  au  och  M.  G.  au  (diftongen  välförstå- 
endes),  framträder  i  de  mostangna  pau  (de),*  auk  (och),  hauh 
(ackus.  af  hauhr,  grafhög),  auha  (LiLJ.  1344,  ett  qvinnonamn), 
hxukr  (karlnamn),  trauhr  (LiLJ.  1323,  jfr.  Er.  Jonssons  Ordb. 
s.  XL — XLI),  aupa  (qvinnonamn),  raupa  (röd,  af  raupr),  aupin 
(karlnamn),  aupr  och  andra  karl  namn  på  aup-  (se  Dieterich  s. 
224 — 6),  raupr  (karlnamn),  taupr  (död),  braut  (väg),  kautr  (karl- 
namn), au8tr^  austrvegr,**  paun  (=^pau)^  aur  (LiLJ.  310,  sten- 
grund?), aura  (LiLJ,  1952,  ören).  Af  annan  betydelse  är  aw, 
när  det  i  Isl.  motsvaras  af  ö  (av)  eller  andra  vokaler,  t.  ex. 
aum  (Om),  haukva  (Isl.  höggva)^  aurikia  (Isl,  Orakia)^  auk  (Isl. 
hiå);  några  namn  vet  man  icke  med  visshet  hvart  man  skall 
föra.  —  Ur  Gottl.  L.  och  Hist.  hemta  vi,  med  angifvande  af 
den  lexikaliska  formen,  följande:  hau-r  (hög,  Isl.  Atfr,  för  haugr\ 
kaup^  kaupa^  kaupungr,  laupa  (löpa),  laupr  (ett  visst  rymdmått), 
daufr^  augoy  baugr  (ring),  haugr  (grafhög),  auka^  raukr  (skyl), 
braup  (bröd),  aupiriy  daupr^  saupr  (brunn,  saknadt  i  Isl.),  naup- 
sin  (nödfall),  naupugr^  laut  (fick,  ljöt),  laut  (betesmark),  naut 
(nötboskap),  skaut  (sköte),  supnautar  (sjudkamrater  vid  offer), 
lauSf  lausHf  aumbvy  draumbr,  laun  (lön,  praamium),  paun  (den, 
de),  staur.  Icke  rätteligen  hit  hänförligt  är  partikeln  pau  (Isl. 
p6),  men  deremot  på  det  Gottl.  runbladet  hau  (fem.  till  haur), 
lauhadahi  (Lilj.  s.  282,  284).  Angående  iau  se  längre  fram,  i 
följd  med  iu^  io. 

Härifrån  komne  till  landskapsmålen  bemärka  vi  först  Gott- 
ländskan,  som  enligt  Såve  eger  qvar  följande  med  Isl.  gemen- 
samma starka  impf.,  neml.  saup,  draup^  kraup,  klauf^  laug,  saug, 
Jlaugy  rauky  baud,  saudy  gaut,  lauty  nauty  raut  (Isl.  hraui)^  taut 
(Isl.  paui),  braut y  flaut,  skaut,  traut  (Isl.  praui)^  nausy  fraus; 
derutöfver,  med  felande  motstycken  i  Isl.,  naup,  slauk  och  några 
andra  (se  Starka  Verb.  s.  23—5),  i  afseende  på  hvilkas  ålder- 


*  Detta  pau  (se  II.  489)  är  af  Gislason  förklaradt  Bompa-u,  svarande 
till  M.  G.  po  för  pa,  och  detta  för  pa-a  (se  Tidskr.  f.  PhiloJ.  VI.  246). 

**  I  en  af  Rich.  Dybeck  till  K.  Vitt.  Hist.  o.  Antiq.  Akademien  ingifvea 
Berättelse  om  hans  antiqyariska  verksamhet  år  1866  upplyses,  att  för 
avstrriki  på  den  ene  Tyfstege-stenen  (Lilj.  851)  bör  läsas  "austrvåi 
(östervåg)";  till  följd  hvaraf  uttrycket  i  ausirviki  skulle  sammanfalla 
med  ett  annat:  i  austr  vihi  (Lilj.  864),  d.  v.  s.  i  austrveghi,  men  der- 
emot ordet  austrriki  icke  hos  oss  vara  för  tillfället  att  bestyrka  med 
något  spräkprof,  ehuru  sådana  ej  felas  i  Isl.  handskrifter  (se  Fritznbb 
och  Eb.  Jonsson). 


^ 
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domlighet  meningarna  kunna  vara  delade;  utom  verbal-området 
augäy  naud  (nöd),  saud  (brunn),  braud  (bröd),  snaudr  (naken), 
lau8,  rausty  aum  (ond),  daun  (stank),  aur  (grus)  m.  fl.  På  de 
Estniska  öarna  höras  laupa,  aii^ay  dau  (döf),  gauh  eller  gäuk^ 
blaudr  eller  bloudr  (blöd),  laus^  auskar  (ös-kar),  maura  eller 
moura  (myra,  formica)  ro.  fl.  På  fasta  landet  är  detta  gamla 
au  knappast  någonstädes  till  finnandes  i  Svea  och  Göta  land, 
men  träffas  här  och  der  i  mera  aflägsna  delar  af  Norrland,  sä- 
kerligen, lika  med  den  Estniska  ö-gruppen,  befolkadt  på  en  tid 
då  tveljuden  ännu  voro  allmänna  i  Svea  landskapen.  När  man 
i  Jemtländskan  råkar  på  attge^  ausa  (slef),  gaitp  eller  gäup  (lodjur) 
0.  dyl.,  kan  häraf  likväl,  i  anseende  till  landets  läge  och  gamla 
historiska  ställning  till  Norge,  ej  hemtas  någon  säker  slutsats 
hvad  angår  Svenska  förhållanden.  Större  vigt  hafva  Vester- 
botten  och  Norrbotten,  i  sina  åt  Östersjön  vettande  områden, 
der  ändå  blott  i  en  del  trakter  af  dessa  långsträckta  och  ringa 
befolkade  landskap  det  ifrågavarande  tveljudet  förnimmes,  antin- 
gen som  auy  äiiy  eu  eller  ow,  t.  ex.  braut  (bröt),  draxip^  laug^ 
f ratts  o.  dyl.  starka  impf.,  auge  eller  aug,  blaut  (blöt),  laus^ 
amkar,  austat  (öster  åt),  rauf  o.  s.  v.  (se  Unanders  och  WlD- 
MARKS  små  monografier  öfver  dessa  munarter).  Det  Svenskt 
befolkade  Nyland  i  Finland  brukar  öu  för  Isl.  au  och  ey  i  vissa 
ord,  t.  ex.  söup,  löupa,  öuga^  blöudogr,  Öusa^  löusa^  söumuy 
glöuma  (se  HiPPiNG  s.  1130 — 5).  —  Vid  alla  dessa  dialektiska 
tveljud,  särskildt  au  eller  äu^  kan  man  möta  oss  med  den  an- 
märkningen, att  i  åtskilliga  landskapsmål  au  eller  au  jemväl 
uttrycka  Isl.  6  eller  ti,  i  andra  ä  (jfr.  s.  111,  112, 115);  och  från 
detta  slags  diftongering,  så  vidt  det  gäller  o  och  w,  kunna  ej  heller 
Gottländskan  och  Norrbottniskan  helt  och  hållet  frikännas.  Utan 
tvifvel  har  detta  sin  betydelse,  helst  der  icke  folkspråket  har 
någon  gammal  urkund  vid  sin  sida  (såsom  Gottländskan  har), 
och  man  kan  finna  betänkligt,  att  ställa  fornåldrigheten  af  det 
med  Isl.  sammanfallande  au  öfver  all  tvist;  men  något  sannolik 
förefaller  hon  äfven  i  Norrbottn.,  med  afseende  på  andra  forn- 
tecken.  Derföre  att  en  munart  i  många  stycken  urartat,  följer 
icke  att  så  varit  i  alla,  och  det  låter  rimligare  att  de  långa  6 
och  ti,  grumligt  framsagda,  i  en  jemförelsevis  senare  tidsålder 
erhållit  ett  på  guna-vis  tillvägabragt  anslag  af  a  eller  o,  än  att 
ett  urgammalt  au,  en  gång  öfvergånget  till  ö,  eller  möjligen  förut 
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till  O9  skulle  sedan  blifvit  upplöst,  och  på  denna  väg  i  sjelfva 
verket  återkommit  till  sin  första  daning,  om  ock  detta  ej  inne* 
håller  någon  omöjlighet. 

Huru  man  än  vill  bedöma  förhållandet  i  vår  tids  munarter,  är 
ostridigt,  att  de  olika  landskapens  lagar,  i  sin  nu  för  oss  tillgängliga 
form,  alla  (utom  Gottl.  L.)  ega  enstämmigt  Öy  hvilket  i  annan  skrift 
upptäckes  ännu  tidigare,  t.  ex.  Sv.  Dipl.  I.  229  08U)o  (efter  ett 
original  från  tiden  mellan  1223  och  1238).  Icke  dess  mindre 
kan  vara  troligt,  att  au  icke  genast  sprungit  öfver  till  ö^  utan 
först  blifvit  o.  I  vissa  Isl.  handskrifter  nyttjas  någon  gång  o,  6 
eller  ö  för  au  (se  Frumpart.  s.  192 — 5);  i  Osterdalen  och  Gul- 
dalen af  Norge  höres  o  för  au  (A åsens  N.  Gram.  s.  101),  och 
likaledes  i  de  Svenska  Dalarne  å  (af  SÅV£  tecknadt  o)  för  au;  * 
i  ett  utländsk  ord  har  Isl.  klauatr^  men  Sv.  kloster ^  nu  (attaladt 
klåater)  detsamma  som  i  äldre  VGL.  och  allt  sedan.  Denna 
naturliga  utveckling  eger  sin  motbild  i  de  Romaniska  språken, 
hvilka  mer  och  mindre  bibehållit  au  eller  återgifvit  det  med  o, 
såsom  Ital.  auro  (aurum),  causa^  bredvid  oro,  cosa,  och  dess* 
utom  poco  (paucus),  coda  (cauda),  povero  (pauperem)  m.  fl.;  Fr. 
cause  jemte  choae^  pauvre,  or,  men  peu  (i  äldre  tider  paw,  po), 
queue  (se  vidare  DiEZ'  Gram.  I.  158—160,  426).  Inhemska 
bevis  för  öfvergången  au  till  o  kan  man  söka  i  runord  på  u,  för 
au,  t.  ex.  tupr  (för  taiipr),  ustr  (för  auatr),  brutar  (för  brautar), 
namnet  upulfr  (annars  avpulfr)  o.  s.  v.;  men  vi  lägga  härpå 
ingen  vigt,  efter  som  a  möjligen  kan  betraktas  såsom  uteglömdt 
framför  u.  I  stället  fästa  vi  oss  vid  det  vanliga  runordet  auk 
(icke  heller  främmande  för  Isl.  och  Norska  hdskr.,  jfr.  Gislasons 
Forml.  s.  18,  Egilsson  och  Fritzner),  för  hvilket  runspråket  ej 
sällan  och  skriftspråket  normalt  har  ok,  det  förra  jemväl  uk,  allt 


*  Lyngbt  har  redan  fäst  uppmärksamheten  pä  denna  endrägt  mellan 
de  Norska  och  Svenska  Österdalame  (Antiq.  Tidskr.  för  1858 — 60,  s. 
257—8).  Värt  Dalfolk  säger  flerstädes  dåf  (döf),  låf  (löf),  läk  (lök), 
hä6  (böd),  r«Ö  (röd),  bråt  (bröt),  lå;pa  (löpa),  aga  (öga),  åster  (öster). 
I  en  1866  utgifven  undersökning  "Om  Hamlets  namn"  yttrar  Sävk 
s.  13,  att  i  Elfdalskan,  "Dalmålets  renaste  form",  höres  det  till  au 
svarande  o  som  Fornnord.  6;  således  h66  (böd),  broi,  fioty  lok,  rfoö,  r66y 
los  m.  fl.,  äfvensom  att  på  Gottland  allmogens  au  blir  "i  herre-  och 
stadsfolkets  mun"  samma  o,  uti  gamla  ortnamn.  Näsman  yttrar,  att 
Isl.  au  uttalas  i  Orsa  som  a,  i  Elfdalen  och  Mora  som  o  (dju^t),  men 
icke  i  alla  ord  (Hist.  ling.  Dal.  s.  49).  Jag  har  funnit  a  ej  blott  i 
Orsa,  utan  ock  i  Våmhus  (uti  Mora),  med  ett  af  de  mest  fomåldriga 
Dalmål.    Abbobelius  tecknar  åst  ^höst),  å$tär  (öster  åt)  o.  s.  v. 


IX   BOKEN.    DIFTONGER    I    F.  SV.  137 

i  samma  mening  som  auk ;  *  vidare  runornas  braut,  som  subst. 
bröt  i  VGL.  och  OGL.,  som  adv.  bröt,  bröt,  bort,  Isl.  hraui, 
brotj  bröt  o.  s.  v. ;  slutligen  det  Isl.  klaustr  vid  det  Svenska  kloster 
(blott  undantagsvis  i  Isl.  klostr,  se  Frumpart.  s.  193).  —  Men,  in- 
vänder man,  detta  antagande  af  o  såsom  förmedling  af  au  och  ö 
bekräftas  ej  af  det  Isl.  uttalet.  Rask  uppgifver  i  Anvisn.  s.  13 
au  som  ett  bredt  ö,  nästan  som  öj;  i  Vejledn.  s.  2  som  öw  eller 
owy  närmande  sig  mycket  Tyska  au;  enligt  Gislason  är  det 
nuvarande  uttalet  ö/,  icke  o/,  men  det  gamla  au  förmodar  han 
hafva  ursprungligen  utgjort  en  sådan  sammanställning  af  a  och 
u,  att  båda  beståndsdelarne  hördes  lika  tydligt  (Forml.  s.  4); 
Lyngby  tror  au  ha  låtit  som  du  eller  snarare  dw  (Tidskr.  f. 
Philol.  II.  311);  Aasen  betraktar  det  Norska  folkspråkets  au 
8om  ett  sammansmält  a-u,  hvaraf  hvarken  a  eller  u  höres  sär- 
skildt,  men  begge  till  samman  bilda  en  vokal  liknande  T.  au, 
och  i  det  allmänna  uttalet  af  a  är  ljudet  så  dunkelt,  att  difton- 
gen gerna  kunde  tecknas  ou  eller  eu  (N.  Gram.  s.  15).  Om 
dessa  sins  emellan  något  afvikande  förklaringssätt  sammanhållas 
med  de  nyss  anförda  orden  på  au,  o,  ö,  samt  våra  munarters 
aUy  au,  eu,  ou,  öu,  och  med  Lat.  paucus  i  förhållande  till  Ital. 
poco,  Fr.  pau  och  po,  sedan  »peu,  nu  uttaladt  pö,  så  kunde  man, 
jemte  utvecklings-linien  au  o  ö,  tänka  sig  en  annan,  kanske 
samtidigt  fortlöpande:  a7t  du  eller  eu  ö,  Slägtskapen  mellan  au 
och  ö  visar  sig  eljest,  såsom  Gislason  anmärker,  äfven  uti  Isl., 
der  det  gamla  ö,  framför  nk  och  nff,  öfvergick  till  au  (Forml. 
s.  18). 

az  och  ei,  i  samma  mening  som  Isl.  ei^  M.  G.  ai  (neml.  difton- 
gen), förekomma  i  runor,  i  de  båda  Gottl.  handskrifterna  samt  i 
vissa    dialekter;  ei  eller  ei/  ställvis  i   andra  handskrifter  än  de 


*  I  Gram.  III.  272 — i  tror  sig  Grimm  böra  noga  åtskilja  M.  G.  och  Isl. 
auk,  F.  H.  T.  ouh,  N.  H.  T.  aiich,  Svenska  ock,  från  Isl.  ok  och  off, 
Dan.  Off,  Sv.  och,  af  hvilka  blott  den  första  flocken  hänföres  till  Isl. 
auka,  M.  G.  aukan;  i  Wört.  art.  auch  är  uppfattningen  föga  skiljaktig. 
Bopp  åter  vill,  till  en  del  för  bemärkelsen  skull,  ej  ställa  M.  G.  auk 
(ty,  men,  utan)  i  radikal  förbindelse  med  aukan,  öka  (Vergl.  Gram. 
II.  195).  Från  Skandinavisk  sida  möter  här  ingen  svårighet,  hvarken 
i  hänseende  till  betydelse  eller  form,  och  Grimm  har  utan  tvifvel  rätt 
i  sin  äldsta  men  sedan  återtagna  förklaring,  att  skilnaden  mellan  vårt 
och  (et)  och  ock  (etiam)  är  oorganisk  (Gram.  I.  556);  ty  Isl.  och  den 
rätta  F.  Sv.  känna  endast  ok,  hvilket  först  fram  på  1400-talet  hos  oss 
ombyter  med  och,  hvartill  sedan  ock  kom  som  förstärkning  (liksom 
Eng.  o/"  till  of),  men  denna  kanske  genom  föranledning  af  T.  auch. 
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Gottl.     Vi  åtskilja  här  de   båda  formerna,  hvad  fomskrift  be- 
träffar. 

1,  ai  i  runor:  ai  (ej,  LiLJ.  1953),  aiJUcr,  aiki  (IsL  eigi)^  ufaikr, 
skaipar  visi  (LiLJ.  865,  skeppsbefälhafvare) ,  aip  eller  aipi, 
ropaipr  (LiLJ.  1742,  karlnamn),  vraipr  (karlnamn),  raip 
vipur  (LiLJ.  1323,  sjöhjelte,  jfr.  Er.  Jonssons  Ordb.  s.  XVI), 
rawa  (uppresa) ,  ^Sawa  (LiLJ.  504,  denne),  paisi  (ib.  51, 
912,  1400,  Isl.  pessi)^  maistar  (LiLJ.  1323,  mesta,  mägti- 
gaste),  flaistr  (ib.,  de  fleste,  egentl.  sg. ,  plurimus),  haitir 
(LiLJ.  1594),  ailifr^  pairriy  paimsiy  Jiaima,  ain,  svain  (karl- 
namn), stain,  stainkil  (LiLJ.  853,  Stenkil),  ainika  (LiLJ.  378, 
Isl.  eingd)^  kair  (LiLJ.  14,  81  m.  fl.,  karlnamu),  pair  (de), 
tvaivi  pairay  airikr.  Ett  och  annat  med  ai  är  till  sin  be- 
tydelse ovisst;  aikpi  (LiLJ.  1710)  bör  enligt  SÅVE  (Gutn. 
Urk.  s.  40)  läsas  hvilis.  —  Ur  den  Gottl.  membranen  med- 
delas i  ord  boks  form:  ai  (ej),  nai  (nej),  laifa,  aigha,  laighay 
laigia,  aigin,  aign,  faigr^  laika,  naikka,  langlaikr,  magha 
raip,  laipa,  raipa,  baipas,  raipi  (vrede),  raipi  (redskap), 
liaipin,  laipingr,  aipr^  braipr,  laipsn^  haita^  laita^  vaita^ 
aistland,  baizl^  haizl^  daila^  haildir  (pl.,  ersättning),  hailigr^ 
hailna,  hailsa,  Jiaim,  paim^  haima,  haiman,  bain^  main^ 
ains^  ainsambr^  ainsyri^  stain^skaina^  pair^  paira^  maira^  tnairi^ 
flairL 

2.  ei,  cei,  ey^  af  h vilka  det  första  emellanåt  ses  i  runor,  om  ock 
ej  i  de  äldsta,  t.  ex.  lieip  (LiLJ.  1579,  qvinnonamn),  rdsa^ 
peisi  (LiLJ.  1405),  peim^  peimi,  peir^  stein  (detta  ofta).  I 
den  Gottl.  skinnboken  träffas  tveir^  tveim^  för  öfrigt  12  pr. 
veit7\  3  pr.  och  18:  1  veita^  20:  15  einloyptri;  i  den  unga 
pappers-codex  är  ei  eller  ey  vanligt,  t.  ex.  heil,  iveir^  rneira^ 
lieimul^  ey,  eyn^  eygir  (eger),  eygn^  framleydis.  Beträffande 
öfriga  urkunder  visa  de  merendels  diftong  i  den  till  Isl.  eighi^ 
ei  svarande  negatif-partikeln;  således  eighi^  eighe^  eighj  ceigh^ 
^iffy  ^ygK  ^h  öPi,  ey;  i  vissa  handskrifter  eghi^  igh,  egh^  e.  I 
bemärkelsen  af  Isl.  nei  (icke  dess  né,  non,  nec)  brukas  ne  i 
äldre  VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  MELL.;  i  yngre  VGL.  undan- 
tagsvis jemväl  ney^  i  Södm.  L.  nd^  Vestm.  L.  nm^  i  andra 
urkunder  ney^  iiei,  sällan  negh.  Uti  andra  ord  framträder 
denne  diftong  blott   strövis,  dock  i  en  del  codices  ej  allt  för 
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sällan.  Ex.  äro  VGL.  I.  *  A.  B.  18:  1  eit,  Md.  13:  1  ceity 
J>j.  B.  10  eiffhce,  5:  1  och  16  eighit,  O.  4  eigh  (för  eighit)^ 
M.  4  eing  (för  eiffn),  S.  B.  5  peir^  Md.  9  vceittar  (=veitery 
gör);  VGL.  II.  J.  B.  11  eigncer  (gen.  af  etgn)^  A.  B.  26  er/ngh 
(=eighn)^  f)j.  B.  48  eighit^  J.  B,  1  iorpeighande,  9  mals- 
eighandin;  VGL.  III.  119  eignti  (för  eingti,  och  detta  fÖr  eintgi, 
jfr.  Sv.  Spr.  L.  IL  525—6);  VGL.  IV.  (upptaget  under  II.  Add. 
7:  20,  not.  46)  einngasins  (för  eingsina);  Upl.  L.  M.  B.  53:  1 
gett;  det  i  Upl.  L.  s.  275,  not.  100,  upptagna  fragmentet  af 
hedna-lagen  **  theiry  heitivy  eidhganger;  Södm.  L.  Kk.  B.  11: 1 
€t/n  sac  (ensak),  1  pr.  egncen  (solum,  se  II.  556),  3  eynce 
(z=efna),  11  pr,  eynest^  1:  1  lieym^  7:  1  heimay  4  pr.  hegter, 
9  pr.  heipity  12  pr.  framaley^y  Z  framleypisy  iE,  B.  6  pr.  wdt 
(vet),  Kg.  B.  2  sweintuna;  Hels.  L.  Kk.  B.  1  pr.  och  M.  B. 
8  pr.  ein.  Utom  lagarne  märkes  i  Sv.  Dipl.  I.  147  (orig.  från 
1220-talet)  langheid  (namn  på  en  qvarn),  669  (efter  en  af- 
skrift  från  senare  hälften  af  1300-taIet)  eingin  (på  2  ställen 
användt),  eingti  (se  ofvan  eignti)^  IV.  63  (för  år  1328) 
haldstegnson  (3  gånger  upprepadt),  III.  706  (från  1400-talet) 
einghin;  Kg.  Styr.  III.  16  ateinmur;  Cod.  Bur.  ofta  eighet 
(t.  ex.  s.  207 — 9,  421);  Cod.  Bildst.  ej  sällan  mein  (men, 
skada,  t.  ex.  s.  537,  571),  meir  (s.  535,  542,  751);  i  en  rim- 
dikt från  första  hälften  af  15-de  årh.  (se  Ivan  s.  XCVIII — IX) 
eity  heit  (heter),  rein  (ren,  adj.),  mein;  Rimkr.  I.  (hvaraf 
hdskr.  tillkommit  sent  i  15:de  årh.)  emellanåt  hegter  (t.  ex. 
v,  63,  151,  504),  veyt  (v.  194,  212  o.  s.  v.);  Bernh. 
(kanske  ännu  yngre)  s.  132  eighna^  133  eighit  (3  gånger), 
134  eiglielikit;  Didrik  (skrifven  tidigt  i  16:de  årh.)  s.  24  eyriy 
56  heyrriy  eygilL 

Någon  gång  kan  ett  enstaka  ei  eller  ey  vara  felskrifvet, 
såsom  möjligen  Kg.  Styr:s  steinmur,  men  det  får  då  icke  upp- 


*  På  de  i  Norge  funna  pergaments-bladen  af  en  handskrift  till  äldre 
VGL.,  i  hvilka  ei  oftare  möter,  kan  icke  läggas  någon  vigt,  enär  de 
säkert  tillhöra  en  codex,  som  varit  skrifven  af  en  Isländare  eller  en 
Norrman  (jfr.  I.  xxix  i  noten). 

**  Lyngby  anser  denna  hedna-Iag  något  "apokryphisk"  (Antiq.  Tidskr. 
för  1858—60,  s.  246).  Den  handskrift,  hvarur  äet  ifrågavarande  stället 
influtit  i  1607  års  edition  af  Upl.  L.,  är  icke  i  senare  tider  påträffad, 
och  ej  heller  den  i  Script.  rer.  Suec.  I.  ii.  237  följde  codex;  men  någon 
särskild  anledning  synes  icke  förevara,  att  draga  innehållets  äkthet  i 
tvifvei.  >  ö 
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repas.  En  tillfällig  inskjutning  af  i  eller  y  efter  e  är  icke  an- 
taglig, eftersom  et  eller  ey  —  några  här  nedanför  antydda 
fall  afräknade  —  icke  uppenbarar  sig  utom  på  den  rätta 
platsen,  såsom  verklig  diftong.  Man  bar  då  icke  mer  än  två 
val:  antingen  att  ei  öfvergått  ur  en  äldre  urkund,  eller  in- 
kommit genom  afskrifvaren.  Det  förra  kunde  egentligen  blott 
ifrågakoroma  för  den  s.  k.  hedna-lagen;  till  och  med  äldre 
VGL.  anses  af  Sc^LYTER  ej  vara  författad  längre  tillbaka  än 
början  af  13:de  årh.  (se  VGL.  s.  II),  öfriga  lagar  i  en  senare 
tidpunkt.  Man  blir  sålunda  förd  till  det  andra  vexelvalet, 
hvilket  åter  igen  i  mina  ögon  har  stor  sannolikhet.  När  man 
ser  ei  {cei^  ey)  uti  olika  codices  återkomma  för  samma  ord, 
t.  ex.  särskilda  böjningar  af  ein^  eigha^  eighirij  einffin,  samt 
eiffn,  heitiTy  vett,  eller  i  samme  codex  upprepas  för  samma  ord, 
t.  ex.  meiny  meir,  märkes  granneligen,  att  det  ej  är  någon 
tillfällighet,  och  företeelsen  synes  ganska  lätt  förklarad  deraf, 
att  det  gamla  tveljndet  företrädesvis  i  en  del  ord  qvarhållit 
sig  allmännare  i  talspråket,  af  hvars  minnen  skrifvaren  stund- 
tals låtit  öfverraska  sig,  oansedt  den  i  skrifspråket,  särskildt 
det  högtidliga  lagspråket,  iakttagna  strängare  hållningen  i  rätt- 
skrifning,  hvaruti  en  större  eftergift  åter  föll  sig  lättare  i 
skrifter  beräknade  för  en  mera  vidgad  krets  af  läsare,  hvilka 
ej  kunde  skygga  tillbaka  för  ett  och  annat  folkartadt  ljud. 
Vid  oförminskadt  lif  befinna  sig  än  i  dag  ej  och  nej,  hvilka 
icke  blifva  mindre  diftonger  derföre  att  de  skrifvas  med  y, 
och  äro  mera  fornlika  än  de  gamles  någon  gång  brukade 
eghj  igh,  och  Söderk.  R:s  e.  —  I  fornskrift  är  emellertid 
vokalföreningen  ei  icke  alltid  att  tyda  på  detta  vis:  sei  (må 
vara),  för  se,  är  förut  nämdt  (s.  127);  uti  leta  (jemte  lea, 
le,  Isl.  hlceia),  kleta  (klia,  Isl.  klceia)^  är  i  afledning;  uti 
seia  (jemte  sea,  sia,  Isl.  sid),  liksom  uti  feiar  {eller  fceiar^ 
jemte  fear,  Isl.  Jiär),  är  ei  svårtydt,  äfven  om  orden  samman- 
ställas med  M.  G.  saihvan  och  faihu,  hvilkas  ai  blir  af  Grimm 
(Gram.  I,  uppl.  3,  s.  50)  uppfattadt  som  brytning;  ut- 
ländska äro  leiofi  (jemte  leon)^  hlein  (jemte  klen\  leydlia  (se 
Stads  L.);  likaså  subst.  reisa  eller  reysa  (jemte  resa,  jfr.  III. 
155  med  288),  ehuru  nyare  Isl.  har  reisa;  likaså  speia  (eller 
speghia),  spelare  och  dyl. 


Ik'. 
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Det  talades  nyss  om  ett  ur  folkspråket  i  skrift  spora- 
diskt inkommet  ei,  såsom  verkligt  tveljud  varseblifvet  ännu  mot 
slutet  af  15:de  århundradet  och  vid  början  af  det  följande. 
Det  höres  fortfarande  i  flere  landskap,  antingen  som  ae,  äi,  et, 
oi  eller  ie.  Ex.  Gottländska  laides  (ledas,  ha  leda),  aitery  hain, 
hail^  daig^  faig^  svalg  (q vist j,  aik;  äfven  hait,  raid,  graip,  klaif 
ni.  fl.  starka  impf.  Est-Svenska  bain,  stain,  haim^  fatt,  gaity 
vait  (vet),  maira,  gaispa  och  andra.  Nyländska  (i  Finland) 
ein,  eit,  heim,  bein,  deig,  bleikr,  leir,  meira,  heita,  feitr,  kveiti 
(hvete),  sveitas,  beidas  m.  fl.  (se  Hipping);  och  på  samma 
sätt  österbottniska  (Finfand),  ein,  bein^  stein,  seint,  heiniy  etter 
o.  s.  v.  Vesterbottriiska  och  Norrbottniska  ain,  bain,  siairiy 
ainlettj  ainsam,  stein,  fleir,  gett,  eik,  leika,  heil  o.  s.  v.  Vi 
lägga  mindre  vigt  på  den  rika  skörd,  som  vore  att  h^mta 
från  de  i  forna  tider  länge  Danska  landskapen  Skåne,  Hal- 
land, Blekingen,  utmärkta  för  äfven  åtskilliga  oakta  tveljud, 
stundom  uppkomna  endast  genom  vokalisering  af  en  på  vokal 
följande  konsonant,  t.  ex.  wäin  eller  wäjn  (vägen),  noj  (ned) 
o.  s.  v.;  ej  heller  fäster  man  sig  vid  Jemtland,  af  förr  upp- 
gifna  skäl.  Fastmer  kan  man  göra  det  vid  den  sydligaste, 
bergiga  och  skogbevuxna,  från  allmänna  stråkvägen  aflägsna 
delen  af  Yestergötland,  der  folkspråket  är  i  många  hänseenden 
ganska  fornartadt,  *  och  der  man  t.  ex.  i  Kind  och  på  an- 
dra ställen  får  höra  ain,  bain,  stain,  rain  (ren,  adj.),  lain 
(len),  sain  (sen),  wait,  lai  (led,  adj.),  dai  (de),  haita,  baita 
(släppa  på  bete,  Isl.  beita);  impf.  bait,  slait^  graip,  klaif,  naig 
o.  s.  v.  **  Det  är  detta  bondspråk ,  som  HoF  (särskildt 
s.  26)  har  i  sigte,  när  han  talar  om  "Elfsburgenses";  men  den 
förtjenstfulle  upptecknaren  af  Vestgöta-målet  kände  detta  huf- 


*  Bland  forndrag  anmärkas  t.  ex.  i  Marks  härad  ick  och  eck  (jag,  se 
s.  48),  i  1  pl.  wi  görom,  skulum  eller  skum,  stäm  o.  s.  v.;  flerstädes 
det  bevaraae  k  i  mek  (mig),  dek,  sek;  da  (Isl.  på,  den,  fem.),  darra 
(runornas  paira,  undantagsvis  para,  i  en  Dansk  runskrift). 
**  För  upplif vande  af  flygtiga  ungdomsminnen  från  dessa  trakter  har  iag 
att  tacka  Hr  Prosten  m.  m.  Fil.  D:r  Reinhold  Rabe  i  Gällstad,  kyrko- 
herde inom  de  genom  gårdfari-handeln  bekanta  7  häraden,  der  bond- 
språket,  särdeles  i  Mark,  Kind  och  Bollebygd,  på  stället  förefallit  mig 
föga  mindre  afstickande  från  den  allmänna  Vestgötskan,  än  det  ur- 
sprungligen Tyska  språket  i  de  ryktbara  7  socknarna  (sette  communé) 
från  Italienskan  på  det  närgränsande  Venetianska  området  (jfr.  s.  79  i 
3:e  noten).  Men  det  gäller  här  som  öfver  allt  i  landet,  att  den  hastigt 
kringgripande  folkundervisningen  med  hvart  år  allt  mer  utplånar  folk- 
sprliets  egenheter. 
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vadsakligen  inom  Skaraborgs  Län,  ganska  litet  (såsom  äfven 
erfares  af  ordförrådet)  inom  Elfsborgs  Län,  hvilket  heller 
ingalunda  är  inskränkt  till  de  nyss  antydda  sydliga  trakterna, 
der  man  för  öfrigt  icke,  såsom  han  uppgifver,  säger  t.  ex. 
hwait  (hvit)  ntan  hviter,  icke  laitenn  utan  liteUf  icke  baita  i 
meningen  af  bita,  utan  af  beta.  £n  annan  temligen  närbelägen 
skogsbygd,  Småland  (se  Allvin  i  hans  beskrifningar  öfver 
Westbo  Härad  och  Östbo  Härad,  samt  Hyltén-Cavallius 
i  hans  Vocabularium  och  i  Wärend),  har  ock  diftonger  af 
hithörande  slag,  men  skiftande  efter  olika  orter,  t.  ex.  i  östra 
Finved  ain,  bain,  rain^  stain^  raip,  faiiy  vait,  laita^  straita,  laia 
(för  laida,  leda),  maier^  flaier  (flere) ;  i  vestra  deremot  an,  fean, 
ran,  stan,  rap,  mavy  fiar,  dara,  bat,  siat,  draf  och  andra 
(man  jemföre  F.  Sv.  aghu  för  eighu,  Gottl.  L:s  ann  för  ainn. 
Ang.  Sax.  d  för  ai,  se  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  357 — 9); 
i  Wärend  boin,  roin  (åker-ren),  stoin  (jfr.  LiLJ.  31  stoin),  loisen 
(ledsen)  o.  s.  v.;*  dessa  ai,  oi  (äfven  uttaladt  åi)  åtföljda  af 
några  oorganiskt  diftongerade,  t.  ex.  lai  (Isl.  hlf5,  n.),  voi 
(ved),  loiva  (lefva),  soi  (se).  Jeraväl  vissa  skogstrakter  af 
Södra  Möre,  i  ostliga  delen  af  Småland,  utmärka  sig  genom 
äi,  på  andra  orter  oi,  t.  ex.  läif  (brödkaka),  stäin,  häiter 
(het),  äitter  (etter),  loif,  stoin  o.  s.  v.;*  tillika  med  oäkta 
diftonger  i  äild  (eld),  äit  (ätt),  läite  (läte),  väiga  (vagga) 
m.  fl.  (se  N.  Linder,  Allmogemålet  i  Södra  Möre,  1867,  s. 
IV,  5 — 6  m.  fl.  st.).  Dalskan  kan  i  vissa  trakter  ega  ett  dif- 
tongiskt  ei,  t.  ex.  i  Lima  ein,  meir,  freist  fresta  (se  Dalarnes 
Fornminneförenings  Årsskrift  1867,  s.  111,  112);  i  Oster-Da- 
larne  har  hon  endast  för  undantagna  fall  ett  hit  hänförligt  ai, 
såsom  nai,**  naika,  vaite  (hvete);  deremot  ofta  ie  (omkastning 


*  Det  kan  i  allmänhet  anmärkas,  att  då  det  Fr.  oi,  i  gamla  tider  troli- 
gen så  uttaladt  som  det  skrefs  (jfr.  Diez,  Gram.  I.  420 — 2),  stundom 
kan  härledas  från  Lat.  e,  t.  ex.  moi,  trois,  voile,  från  me,  tres,  velum, 
hvarigenom  likhet  uppstår  med  Smal.  hoin,  stoin  o.  dyl.,  i  förhållande 
till  riksspråkets  hen,  sten,  är  det  likväl  en  annan  utveckling,  enär  hoin 
och  stoin  ej  gerna  kunnat  framgå  omedelbart  ur  hen,  sten,  utan  ur  de 
inom  landskapet  i  jemnbredd  löpande  hain,  stain,  hvilkas  a  blifvit  på 
vanligt  sätt  lördunkladt  till  o  eller  å  (äfven  på  Färöarna  omvexlar 
efter  stället  aj  och  oj,  se  Hammershaimb  s.  241) ;  nvaremot  de  i  diftong- 
kretsen  indragna  lai,  voi  och  dyl.,  sannolikt  yngre,  äro  till  sin  utveck- 
ling osäkrare. 

**  På  sina  ställen  i  Roslagen,  Dalarne  o.  s.  v.  uttalas  nai  (eller  nåi)  nästan 
tvåstafvigt,  med  oförtydbart  vokaliskt  i.    Den  andra  negatif-partikeln 
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af  ei)  eller  je,  t.  ex.  jenn  (en),  jekum  (eDkom),  jesum  eller 
jesumen  (eosam),  jem  (hem),  jemta  (hemta),  bien  (gen,  Isl. 
beinn),  sien  (sen),  sienesty  mienas  (retas,  göra  men,  förtret), 
diela  (träta),  dier  (de),  Jlierä  (flere),  rieda  (reda),  riesa  (Isl. 
hreinsa)y  miäst  (Isl.  mest,  för  meisty  jfr.  M.  G.  maists),  tieg 
(teg,  Isl.  teigr\  lieva  (lemna),  lievur  flemningar,  Isl.  leifar); 
en  kanske  blott  tillfällig  sammanträffning  är  i  Vestm.  L.  II. 
B.  B.  18  pr.  bien  (Isl.  bein,  ben).  Afven  Upläudingen  säger 
flerstädes  jen,  jenfaldiff,  jem;  ställvis  sieiit  (sent),  stien  (eller 
sfdem,  sten)  o.  s.  v.  I  sammanhang  härmed  erinras  läsaren 
om  det  s.  40—1  anmärkta,  för  Upländskan  och  Stockholmska 
folkspråket  egna  vacklandet  mellan  i  och  ä  uti  en  del  ord, 
som  grunda  sig  på  ett  gammalt  ei,  jemförligt  med  VGL:s 
inffin  och  cengin;  och  man  kan  derjemte  sammanställa  det 
allmänna  gnista  (jfr.  Cod.  Bur.)  vid  Isl.  gneisti,  Samma  öf- 
vergång  af  ei  till  i  fins  ock  på  vissa  ställen  i  Norge  (se  Aasens 
N.  Gram.  s.  103). 

Sammanhålla  vi  nu  den  företeelsen  att  ei  eller  et/  litet 
emellan  i  fornskrift  framskymtar,  till  och  med  så  nära  vår  tid 
som  mot  slutet  af  15:de  århundradet  och  början  af  det  föl- 
jande, med  den  erfarenheten  att  detta  tveljud  ännu  i  någon 
form  fortlefver  i  flere  nejder  af  vårt  land,  jemväl  der  folk- 
språket är  i  andra  delar  fornlikt,  så  lärer  ej  mycket  äfventyras 
med  den  tanken,  att  denne  diftong  aldrig  varit  i  alla  våra 
bygder  fullkomligen  utdöd,  och  uppehållit  sig  vida  bättre  än 
au.  Unga  eller  tvetydiga  diftongers  fortbestående  vid  sidan  af 
de  till  utseendet  gamla,  hvarom  senast  ordades  vid  undersök- 
ningen om  au,  må  vederbörligen  tagas  i  beräkning;  dock 
känner  man  sig  ej  befogad,  att  låta  detta  förhållande  verka 
till  en  obegränsad  och  obetingad  förklaring  af  alla  dialektiska 
ai  och  ei  för  nya  och  oäkta,  så  brydsamt  det  än  kan  vara 
att  skipa  rättvisa  vid  alla  gränsers  uppdragande.  Gottländ- 
skan  har  tveljud  af  allehanda  upphof;  men  ingen  har  satt  i 
fråga,  att  de  Gottländska  ai  och  au  derföre  böra  räknas  till 
de  falska  antikorna.  Billigheten  bör  ej  vara  mindre  mot 
andra    munarter,    t.  ex.    den  i  de    här  åsyftade   trakterna  af 


ej  tillhörer  så  att  säga  uteslutande  bokspråket,  och  blir  knappt  någon- 
städes  hördt  i  ledigt  samtal;  i  dess  ställe  inte,  öfver  allt  och  i  alla 
stånd. 
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Vestergötland,  livarest  språket  har  i  behåll  ett  och  annat  ur 
Gottländskan  försvunnet  forndrag,  och  ej  bör  förlora  anspråket 
på  ett  hit  hörande  äkta  ai  t.  ex.  derföre,  att  det  ur  det  starka 
impf.  sg.  öfvergått  till  part  preter.,  såsom  baiten,  slaiten 
o.  dyl.,  —  något  som  i  ett  ovårdadt  allmoge-mål  ej  kan  väcka 
mera  uppseende,  än  att  e  uti  sjelfva  riksspråkets  bet  och  slet 
öfvergått  till  pl.  betoy  sleto  (F.  Sv.  bitu,  slitu).  Till  och  med 
det  slags  oi,  som  i  Wärend  har  annat  ursprung  än  Isl.  ei, 
t.  ex.  voi^  loiva,  är  •  ej  fullt  berättigadt  att  göra  boin,  atoiriy 
o.  dyl.  niisstäukta;  hvaremot  man  ej  kan  så  mycket  hålla  på 
de  Skånska  och  Blekingska  tveljuden,  och  blott  till  en  del  på 
de  Halländska,  men  dess  mer  på  de  Vestgötska,  såsom  mest 
betecknande  genom  ställets  innestängda  läge,  erbjudande  en 
fristad  åt  en  gammal  odling,  hvars  friska  kärue  visar  sig  i 
VGL.,  deraf  handskriften  är  endast  obetydligt  äldre  än  af 
Upl.  L.,  men  likväl  bevarat  flere  i  den  senare  förlorade  forn- 
tecken,  bland  dem  så  märkliga  som  det  ofta  synliga  pron. 
sa,  sar. 

En  punkt  af  vigt  är  ai  för  det  omljudna  Isl.  eL  De 
äldsta  runornas  ai,  såsom  möjligen  beroende  af  teckningens 
ofullkomliga  öfverensstämmelse  med  ljudet,  skulle  ej  vara  att 
här  lägga  till  grundval,  så  framt  det  icke  identifierade  sig 
med  det  nuvarande  uttalet  i  åtskilliga  landsorter,  af  hvilka 
några  äro  med  långa  afstånd  skilda  från  hvar  andra.  Att  det 
M.  6.  ai  kunnat  hos  oss  vidmagthålla  sig,  vore  blott  en  ny 
bekräftelse  på  det  kända  sakförhållande,  att  Svenskan  ej  varit 
till  samma  grad  som  Norskan  och  Isl.  känslig  för  de  krafter, 
som  verka  oniljud.  *  Om  en  tidig  förvandling  af  ai  till  ei, 
på  det  lärda  fältet,  blir  man  öfvertygad  af  de  yngre  runornas 
vacklan  och  det  öfver  allt  i  bokspråket,  undantagandes  den 
Gottl.  membranen,  häfdvunna  ei  eller  et/,  när  ifrågavarande 
tveljud  förekommer. 
3.  ai,  åi,  öi,  i  annan  mening  än  de  föregående,  blifva  här  for  öfver- 
sigtens  fullständighet  upptagna,  fastän  de  icke  uttrycka  Isl.  ei, 
M.  G.  ai,  utan  Isl.  /,  F.  H.  T.,  F.  Ned.  Sax.  och  Ang.  Sax.  /, 
M.  G.  ei.  .Denne  diftong  träffas  i  några  landskapsmål.  Ex. 
Dalska  bai^a  (bida),  svai^a,  baita,  draiva,  Jclaiva,  sJcaina,  graipa, 

*  Rörande  det  på  enskilda  ställen  i  Norge  hörda  ai  se  Aasens  N.  Gram. 
s.  16,  och  på  åtskilliga  af  Färöarna  aj  se  Hammershaimb  s.  241. 
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Btcdga  och  andra  starka  verb  af  samma  klass;  pron.  maiy  dai^ 
sai  (Isl.  miny  pin,  sin,  jfr.  IL  485);  för  öfrigt  lain  (lin), 
svairiy  knaify  laik  (subst.),  laik  (adj.),  saik,  daik,  aikon  (Isl. 
tfairm),  skaid  (skid),  vafSe  (Isl.  t?/6ir),  aw,  rak  (Isl.  Arfe), 
grais,  vaim  (monstrare),  ådervaU  m.  fl.  *  Småländska  (Finved) 
mai,  daif  graina,  hvaina,  akaina  m.  fl.  Gottländska  båita, 
dräivay  skådna^  gråipa,  stäiga  o.  dyl.;  låiky  räim  (rimfrost) 
o.  s.  v.  Norrbottniskan  har  på  olika  ställen  ei  och  öi,  t.  ex. 
«w,  weit  (hvit),  beit  (bita),  töid  (tid),  smöid  (smida),  skröik 
(skrika),  pron.  möi,  döiy  söt  o.  s.  v.  Jemväl  i  Danska  mun- 
arter kan  det  Isl.  /  öfvergå  till  ej^  cbj,  0j  o.  s.  v.  (se  Dyr- 
L.UND,  Udsigt  över  de  Danske  Sprogarter  s.  40 — 1),  hvilket 
dock  af  fiere  skäl  är  mindre  bevisande;  mera,  att  ett  liknande 
«t,  t.  ex.  leiv  (iif),  beita  (bita),  höres  i  vissa  nejder  af  Norge 
(se  Aasens  N.  Gram.  s.  11,  13),  och  att  Färöiskan  har  yj 
eller  uj  för  Isl.  i  (jfr.  Hammershaimb  s.  238—9).  Lägges 
härtill  Ny-H.  T.  ei  (oftast  uttaladt  ai)  för  F.  H.  T.  i,  det 
diflongiskt  utsagda  Eng.  i  och  t/  (t.  ex.  Mte,  like,  ice,  by,  my) 
för  A.  S.  t,  så  kan  visst  icke  sägas,  att  detta  tveljud  saknat 
spridning.  Men  om  dess  uråldrighet  är  nu  frågan.  Mycket 
litet  är,  till  bestyrkande  deraf,  att  skörda  i  den  Nordiska 
litteraturen.  GiSLASON  yttrar,  att  öfvergången  af  ei  till  /  är 
uti  Isl.  sällsynt,  undantagandes  nita  tor  neita  (neka)  och  der- 
med  beslägtade  ord ;  hvilken  förändring  är  väsendtligen  motsatt 
den  Tyska,  för  så  vidt  som  i  der  gått  öfver  till  ei,  såsom  i 
mein,  dein,  sein  (Forml.  s.  10);  redan  i  Grågås  (Finsens 
uppl.)  I.  213  råkas  både  nita  och  neitir,  II.  132  nitto,  men 
intetdera  vittnande  i  det  här  förehafda  mål.  Man  skulle  kunna  ^ 
anföra  raita  (=l8l.  rita)  i  en  Halländsk  runskrift  (LiLJ,  1579), 
men  det  bevisar  ej  mera  än  pair  raitu  (=Isl.  peir  ritu)  i  en 
Upländsk  (LiLJ.  382).  Ur  inhemska  skrifna  urkunder  kunde 
nämnas  det  II.  199  anförda  sveiar  eller  svceiar  i  Cod.  Bur. 
och  yngre  hdskr.  af  Med.  Bib.  I  (äfven  funnet  i  Sv.  Dipl.  II. 
13  i  en  ung  hdskr.),  samt  threir  ur  samma  yngre  hdskr.  af 
Med.   Bib.,   om  de  motställas  Isl.  sviar  och  prir.    Detta  lilla 


**  Orsa-dialekten  har  visserligen  ett  hit  hörande  ai  i  ais,  baiöa,  haita 
o.  dyl.,  men  derjemte  ett  ai  för  det  annars  Dalska  åi*  =  Isl.  u,  hvarom 
förut  är  nämdt  (se  s.  115  i  2:a  noten). 

Sv.  Sjor.  Lagar.  lö 
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är  föga  att  bygga  på,  och  om  threir  kad  föras  till  ett  theore- 
tiskt  preis  i  M.  G.,  så  har  t.  ex.  OGL:s  preia  (se  II.  558) 
icke  denna  fördel,  och  ordnar  sig  vid  Isl.  pridr.  Från  Eng- 
land  lärer  föga  vara  att  hemta,  som  kan  sprida  ljus  öfver 
förevarande  ämne;  dess  dialekt-litteratur  befinner  sig  fort- 
farande i  ett  mindre  vetenskapligt  skick,  och  äfven  i  den 
utförligare  behandlingen  af  sitt  verk  öfver  Engelska  språket 
har  Latham  endast  i  förbigående  yttrat  sig  om  det  fonetiska 
förhållandet  mellan  det  talade  och  det  skrifna  ordet,  angif- 
vande  allenast  hvad  hvar  och  en  känner  om  uttalet.  Det 
enda  mig  veterligen  att  anföra  vore,  att  man,  i  ett  nyligen 
utgifvet  arbete  rörande  Engelska  uttalet  under  olika  århun- 
draden, trott  sig  finna  de  nuvarande  långa  i  och  t/  under  14:de 
århundradet  uttalade  n,  ei,  under  det  16:de  ei  (se  tidskriften 
The  Athenseum  för  d.  26  Jan.  1867,  s.  124).  I  sjelfva  det 
lärda  Tyskland  har  man  icke,  så  vidt  jag  vet,  kommit  längre 
än  till  flygtiga  antydningar,  af  hvilka  inhemtas,  att  böjelse 
för  diftongering  af  i  till  ei  råder  i  vissa  herradömen,  och 
att  äfven  i  Alemanniska  språkarten,  som  bäst  motstått  en 
sådan,  likväl  strödda  ei  upptäckas  redan  i  handskrifter  från 
13:de  årh.  (jfr.  t.  ex.  K.  Weinhold's  Alemannische  Gram. 
s.  54  med  AuG.  Schleicher's  Deutsche  Sprache  s.  107). 
Här  gäller  det  att  få  utrönt,  huruvida  det  M.  G.  ei  varit 
för  detta  tungomål  egendomligt,  eller  om  det  i  allmänhet 
tillhört  de  Germaniska  tungorna  i  en  viss  aflägsen  tidpunkt. 
I  förra  händelsen  kunde  det  nuvarande  tveljudet  vara  yngre, 
och  till  följd  af  allmänna  fonetiska  orsaker  vordet  likformigt 
på  vidt  aflägsna  orter;  i  den  senare  skulle  det  i  sjelfva  verket 
vara  urgammalt,  men  tidigt  utträngdt  ur  skriften,  som  kommit 
att  följa  seden  i  någon  beherskande  munart.  Det  ena  och  det 
andra  kan  hafva  större  eller  mindre  sannolikhet,  men  intet- 
dera förefaller  omöjligt.*  Frågan  torde  då  böra  tills  vidare 
hållas  öppen. 


*  Bopp  håller  M.  G.  ei  blott  för  ett  grafiskt  uttryck  af  långt  i  (Q,  men 
dock  i  olika  fall  motsvara  Sanskr.  i  och  é  (vergl.  Gram.  I.  95—6). 
I  senare  afseendet  nämner  han  M.  G.  neutral-stammen  leika  (kropp, 
lik),  och  då,  enligt  hans  åsigt,  Sanskr.  é  i  äldsta  tider  låtit  ai  (ib.  I.  7), 
vore  intet  hinder  för  de  Svenska  dialekternas  laik  att  ega  ett  ur- 
sprungligt ai,  och  Bopp  säger  sjelf  om  ei  i  det  Ny-T.  scheine  o.  dyl., 
att  guna-Yokalen  på  visst  sätt  der  återkommit  till  sin  ^elfständighet 
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ey  (eu) ,  *  ay^  aiy  au,  oy^  oif  till  uttryckande  af  Isl.  ey.  Åf  dessa 
former  blir,  vid  den  nn  lemnade  redogörelsen,  oy  stäldt  i  främsta 
rammet,  såsom  den  enda  i  na  återstående  källor  genomförda, 
dock  föga  spridd  ntöfver  Gottland.  Ur  den  gamla  Gottl.  mem- 
branen hemtas  (i  ordboksform)  följande:  oy  (ö,  insula),  hoy, 
moyj  doya,  husfroyiay  hyfi  (lof,  tillåtelse),  oloyfia^  poygi^  hoygri, 
hoygstr,  oyhr,  noypa,  soypr^  noyta^  loysuy  loyald,  oystra  (åt  öster), 
troyata,  droymay  royncj  oyra^  hoyra^  oyri;  hvarvid  må  erinras, 
att  soypr  (får,  fä,  skildt  från  saupr^  brunn)  väl  till  bemärkelse, 
men  ej  till  form,  motsvarar  Isl.  sau^r,  då  åter  Gottl.  L:s  hoygri 
och  hoygstTy  med  omljud  från  haur,  innehafva  platsen  för  Isl. 
hcBri  eller  hcBrri^  hcestr  eller  hcerstry  med  omljud  från  har  (jfr. 
n.  377).  I  Gottl.  L.  20:  14  står  loyfir  för  laifir,  48  loyfi  för 
hziji;  men  20:  7  paigin  för  poygin.  Det  regelbundna  oy  har 
öfvergått  i  den  yngre  Gottl.  handskriften,  som  undantagsvis  har 
döyr;  den  nuvarande  Gottl.  dialekten  har  åif  måi,  tåiy  åik^  måir 
(mör),  åtrå  o.  s.  v.  Ur  Gottl.  runor  antecknas  LiLJ.  1696  ouris, 
1747  huafroiay  l77l  husfroiu,  1725  husfröia  (hos  SÅVE,  Gutn. 
Urk.  s.  42  husbroia),  1749  husfroua  (jfr.  Isl.  freyia  och  frova). 
Utom  Gottländska  språk-området  är  denna  form  för  diftongen 
blott  sällan  sedd,  såsom  i  froyr  och  froy  i  den  vid  medlet  af 
14:de  årh.  skrifna  konunga-längd,  hvilken  förekommer  i  Registr. 
Upsal.;  det  af  karlnamnet  öyar  (Isl.  Eyiarr)  latiniserade  öyarus 
i  Dipl.  II.  329  och  389  (från  början  af  1300-talet),  sedan  vanli- 
gen öiarua;  de  utländska  bota  eller  boya,  troya  (staden),  troya 
eller  tröia  (thorax).  I  munarter  höras  t.  ex.  Norrbottn.  doi  (dö), 
hoi  eller  håi  (hö),  oir  (öra),  hoir  (höra);  Nyländska  öu  innefattar 
både  Isl.  au  och  ey^  såsom  är  nämdt  vid  au.  —  Vända  vi  oss 
till  run-inskrifter,  hvilka  ej  äro  Gottländska,  så  träffas  t.  ex. 
namnen  aystain  (LiLJ.  5,  Isl.  Eysteinn)^  aistain  (LiLJ.  658), 
austain  (LiLJ.  363,  455  m.  fl.,  Dybeck  8:o  N:o  40,  95  m.  fl.), 
eiistin  (1175),  estin  (326)  o.  s.  v.;  fraiatain  (LiLJ.  467,  492,  Isl. 
Freysteinn)^  frauaiain  (835,  842)  o.  s.  v.;  aimunt  (LiLJ.  959, 
1053,  Isl.  Eymundr);  aykair  (Dyb.  fol.  N:o  65),  aukair  (Dyb. 
fol.  66);  fraikair  (LiLJ.  671,  Q^l),  fraukair  (Dyb.  8:o  N:o  34); 


(ib.  I.  97).  Naturligtvis  qvarstår  ändå  svårigheten  att  afgöra,  om  tve- 
Ijudet  har  i  våra  landsbygder  bibehållit  sig  sedan  uräldsta  tider,  eller 
återkommit  tiU  sin  första  form. 

*  Liljegren  återgifver  merendels  runan  p\  som  U,  Dybeck  som  y. 
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fraibiam  (LiLJ.  362),  freyhium  (Dyb.  fol.  N:o  15,  LiLJ.  26). 
På  Karlevi-stenen  (Lilj.  1323)  anses  u  betyda:  ö,  Isl.  e\j  (se 
föret,  till  Er.  Jonssons  Ordb.  s.  XLIl);  också  i  en  annan  run- 
inskrift (Lilj.  968),  äfvensom  ingå  i  de  mnstungna  ékanu  oeb 
skonUf  Skåne  (jfr.  II.  277).  I  några  särdeles  gamla  Lat  diplom 
ses  ett  och  annat  ortnamn,  möjligen  bit  hörande,  t.  ex.  Sv.  Dip). 
L  120  (från  år  1185)  munaeo  (Munsö),  140  (från  1200)  munzei^ 
hvarvid  man  kunde  sammanhålla  Bjärk.  Ris  ase  med  Stads  L:s 
aaö  (Åsö).  Rätta  förhållandet  är  ovissare  med  Sv.  Dipl.  I.  183 
(från  år  1216)  fruoswi  (Frösvi),  218  (från  1220)  mista  (Ölsta), 
663  (från  1279)  ströya.  Det  i  appellat.  öyar  (öar),  öyoniy  öium^ 
möiar  framstickande  t/  eller  i  utgör  väl  icke  en  i  diftong  ingående 
del,  utan  den  uti  Isl.  på  diftongen  följande  afledningen  i^  hvilkea 
våra  handskrifter  emellanåt  utelemna  i  dessa  ord  (jfr.  IL  72); 
och  må  hända  förhåller  det  sig  på  samma  sätt  med  det  förnt 
nämnda  öyarus.  —  Under  hänvisande  till  hvad  vid  behandlingen 
af  tveljudet  ai,  ei  blifvit  anfördt  om  ett  ey^  som  allenast  före- 
ställer d,  inskränka  vi  oss  till  den  iakttagelsen,  att  till  vissa  af 
nyss  anförda  former  sluta  sig  VGL:s  husprea^  freadagher^  Gottl. 
L:s  friadaghTy  Sv.  Dipl,  III.  92  friastadum  (Fröjsta);  jemväl 
åtskilliga  Est-Svenska  ord  på  d,  m,  ai^  t.  ex.  ei  eller  ai  (ö), 
eihofolke  (öbo*folket),  aihoar  (öboar),  eik  eller  aik  (ok,  Isl.  eykr\ 
hai  (hö),  raik  eller  reik  (Isl.  reykr),  aira  eller  äira  (öra),  gaim 
(gömma),  gläim  (glömma),  aisterbygjar  (men  raun  eller  mt*n, 
rönn,  Isl.  reynir);  likaså  det  af  Upländingen  ställvis  använda  i 
för  ö  (insula)  i  ortnamn,  t.  ex.  Anni  (Anno),  Svartni;  äfven 
Dalfolkets  ä  (ö),  ära  (öra),  ära  (höra),  gärna  (gömma)  m.  fl., 
hvarvid  dock  får  erinras,  att  det  Dalska  ä  stundom  gör  tjenst 
äfven  för  Isl.  au,  såsom  i  äsa  (ösa),  äsa  (slef),  gäpn  eller  gäpna 
(göpen).  Sammanställas  allt  detta  med  den  företeelsen,  att  Isl. 
ey  (med  regelbundet  omljud  af  både  a  och  u)  stundom  i  äldsta 
fornböckerna  skrifves  ay  (se  Frumpart.  s.  26),  i  Norska  hdskr. 
ofta  cey,  ay  eller  0y,  i  nuvarande  Norska  allmoge-målet  uttryc- 
kes  med  0y,  på  färre  ställen  oy  eller  d  (se  Aasens  N.  Gram. 
s.  16),  på  Färöarne  oj  (se  Hammershaimb  s,  242),  så  har  man 
för  ögonen  de  olika  vägar,  på  hvilka  språket  slutligen  kommit 
till  det  enkla  ö. 
iu  omfattar  på  en  gång  Isl.  iö  och  iil.  Ex.  stiup-  (i  stiupbam, 
atiupfapir  m.  fl.),  driupa,   kriupa^   diuper;  piufnaper,  prnfska; 
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riuvGf  kHuva,  slduvaf  aniuva  (Dan.  snuey  saknadt  i  Isl.),  liuver, 
piuver;  liugha^  Uugha^  fliugha  (se  MELL.  och  Bernh.),  smitLffJia, 
bliugher;  Jiuka,  riuka,  Btriukaj  miuker,  siuker;  liup,  pvap^ 
biupa^  riupay  siupa,  aiuper  (peoning-puDg,  i  Upl.  L.  M.  B. 
12:  4  dat.  supi)^  tiuper,  tiupra,  tiupran^  niupunger  (eller  Mm- 
pungiy  jfr.  Sv.  Dipl.  U.  89,  182,  Njudingen);  aldut  (häst,  sto), 
spiuty  giutay  livtag  niutay  riuta^  piuta,  briutay  jlmtay  skiutay 
priuta,  skiiUer  (hastig);  gius  (saknadt  i  IsL),  Hus,  friusa,  kiusa, 
nittsGy  piust  (TJQst  härad),  liustay  liustra  (subst.);  hiul,  skiid; 
liumsJd  (jfr.  Hästläkebok  liumsccenuin)  och  liuske  (dial.  Ijuskey 
hos  Bj.  Haldorsen  liöskiy  Dan.  It/ske^  ljumske);  biur  (bäfver), 
piur,  liuri  (takfönster).  I  anseende  till  de  äldsta  fornskrifternaiS 
ofuUständigbet  i  ordförrådet  bar  formen  på  iuy  i  stället  för  det 
verkligen  befintliga  y  uti  en  del  ofvan  antecknade  starka  verb, 
endast  kunnat  theoretiskt  antagas,  men  på  goda  grunder,  då 
tveljudet  är  betryggad  t  af  ett  par  Svenska  munarter;  dessa  verb 
äro  driupa,  kriupa,  kliuvay  striukay  briutay  priuta^  friitsa.  £tt 
äldre  i  torde  kunna  tilldömas  6upa,  sugha,  luka  (verbet),  luta,  af 
hvilka  Isl.  har  stuga  och  liiika  vid  sidan  af  suga  och  liikay  men 
endast  sépa  och  leta,  fastän  med  stark  böjning.  I  det  föregående 
(se  s.  126 — 130,  mom.  4,  6  och  7)  har  jag  uppfattat  som 
brutna  ljud  iu  och  io  i  ett  antal  ord,  hvilka  kunna  hitflyttas  af 
den,  som  hellre  vill  der  se  diftong;  andra  alternerande  uppta,gas 
här  efter  under  io.  Egentlig  diftong  tyckes  ej  böra  sökas  i  räkne- 
orden niu,  tiuy  enär  de  i  Isl.  skrifvas  niu,  tiu,  och  af  oss  uttalas 
tvåstafvigt,  hvilket  åter  icke  är  fallet  med  siu  (utsagdt  **schu*', 
men  i  Dal.  siu)^  mera  förenligt  med  M.  G.  sibun  än  med  Isl. 
siau,  stö.  Det  är  ovisst,  huruvida  anslaget  uti  iul,  iunaköpinger 
och  några  andra  varit  vokal  eller  konsonant;  att  det  temligen 
snart  blifvit  medljudaude,  är  troligt;  men  att  så  varit  från  bör- 
jan, är  dess  osäkrare,  som  de  Nordiska  språken  i  äldre  tider 
röja  ringa  benägenhet  för  ett  konsonantiskt  j  framför  Uy  såsom 
man  finner  af  uk  (Isl.  ofc),  ungevy  jemförda  med  F.  H.  T.  johy 
jungy  Lat.  jugurriy  juvenisy  juvencus;  äfven  af  Upl.  L:s  önabcekkery 
för  iunabcekker  i  VGL.,  Södm.  L.,  MELL.  I  det  hela  taget  har 
jag,  hvad  ett  gammalt  diftongiskt  iu  beträffar,  gått  på  Grimms 
sida,  af  de  s.  53 — 7  företedda  skäl,  på  hvilka  jag  stöder  mig  intill 
dess  de  med  framgång  vederläggas.  Och  i  sanning  besynnerligt 
vore  det,  om  ett  så  fornartadt,  formsträngt  och  vårdadt  språk, 
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som  Isländskan,  skalle  saknat  det  för  stark  böjning,  enligt  Ger- 
maniska  begrepp,  välbehöfliga  tveljndet  i  infin.,  och  åtnöjt  sig 
med  ett  ju^  som  mindre  lämpar  sig  till  den  regelbundna  skalan 
för  vexelljuden,  i  hvilken,  efter  Bopps  åsigt,  iu  är  ett  försvagadt 
au  (Vergl.  Gram.  I.  51,  107—8).  Emellertid  lärer  nu  öfver  allt 
i  de  Nordiska  landen,  med  undantag  af  några  från  den  allmänna 
rörelsen  aflägsna  Svenska  landskap,  iu  förlorat  sitt  vokaliska  i, 
således  upphört  att  vara  tveljud.  —  Grimm  har  lemnat  Isl.  io 
och  iu  utan  accent,  af  mig  deremot  bibehållen,  i  anseende  till 
icke  blott  det  allmänna  Isl.  bruket,  utan  jemväl  det  Isl.  uttalet 
af  u  såsom  slutet,  hvad  i  de  flesta  fall  ock  gäller  om  den  nu 
varande  dialektfria  Svenskan,  särskildt  i  de  starka  verben»  med 
undantag  af  sjunga  och  sjunka,  de  der  också  grunda  sig  på  ett 
kort  i  (jfr.  s.  129).  Till  och  med  i  de  Gottl.  urkundernas  iau 
ligger  ett  i'å, 

iOf  såsom  mera  sjelfständigt,  motsvarande  Isl.  iö,  har  hos  oss  ett 
mycket  inskränkt  utrymme,  också  just  en  af  de  mest  framstående 
punkter,  medelst  hvilka  Svenskan  skiljer  sig  från  den  Norsk- 
Isländska  språkarten.  Man  kan  nämna  hion  (Isl.  hiun  och  hion)^ 
Mona  (i  Upl.  L.  Mön,  Mönce)^  det  sällan  förekommande  stiom, 
impf.  hio  eller  Mog,  Moggu,  liomber  (ljum),  det  dialektiska  bior 
(dricka).  Alternatift  uppträda  Jiorer  (för  Jiurir),  piokker  (Sv. 
Dipl.  II.  271)  eller  tMokker  (äfven  tMukker),  akioter  (äfven  skiu- 
ter,  snabb),  tioper  (vanligen  tiuper),  giorper  (för  giurper,  om- 
gjordad),  skiorta  (för  skiurta).  Mortel  (for  kiurtil)^  biog  (jemte 
biug,  byg),  hvarom  allt  man  jemföre  s.  87 — 8.  I  dial.  höres 
bior  (bäfver),  liot  (ful),  liori,  jemte  bjur,  ljut,  Ijure;  likaledes 
bio*8a  eller  beo^a,  kriopa  o.  dyl.  starka  verb,  jemte  biu^ca  o.  s.  v. 
Angående  iorp,  Morp,  Morter  o.  dyl.  se  kap.  om  brytning. 

iauy  för  Isl.  iå  eller  iii,  i  de  Gottl.  handskrifterna,  såsom  siau, 
piaufr,  diaupr,  Jliauga,  driaugr,  piaup,  biaupa,  skiaupa  (jfr.  Isl, 
sMå^a),  faru  skiaut,  briauta,  liauta,  niauta,  skiauta,  briaust,  iaul, 
Maul,  siauandi,  fiauratigi,  fiaurum;  men  Jiugur,  fiurtan.  På  det 
Gottl.  runbladet  (från  år  1328,  se  LiLJ.  s.  282,  jfr.  s.  263)  dau, 
8iaun(d)a,  siautiM,  iaula,  JlauratiM.  Detta  iau,  äfven  framträ- 
dande i  Isl.  siau,  siaundi,  siautigi  m.  fl.,  har  åtminstone  utseen- 
det af  triftong.  Om  det  nuvarande  uttalet  på  Gottland  se  SÅVE, 
Starka  Verb.  s.  11. 
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Efter  den  här  i  större  mått.  utförda  framställning  af  det 
faktiska  forhållandet  med  diftongerna  inom  yårt  land,  så  vidt 
spår  deraf  framte  sig  i  ranor,  i  skiift,  i  landskapsmål,  blir  en 
hyar  sjelf  i  tillfälle  att  oveldigt  bedöma  ställningen,  och  kan 
efter  behag  biträda,  förkasta  eller  jemka  mina  redan  uttalade 
eller  här  följande  åsigter.  När  Rask  förklarar,  att  så  väl  Sven- 
skan som  Danskan  hade  i  12:te  århundradet  förlorat  '*alla  tveljud** 
(Retskr.  s.  103),  kan  ingen  oinskränkt  gilla  detta,  under  annat 
vilkor  än  att  med  honom  anse  det  gamla  iu  hafva,  lika  med  det 
nya,  saknat  diftongisk  egenskap.  Mindre  bevisande  är  jemväl 
intyget  från  Skåne  L.  (jfr.  anf.  st.  med  s.  43),  emedan  man  icke 
nu  känner  denne  lag  i  äldre  handskrifter  än  från  slutet  af  13:de 
eller  början  af  14:de  seklet,  och  öfver  hufvud  afskrifter  från 
forntiden  oftast  antaga  språklynnet  från  afskrifvarens  tid  eller 
den  näst  föregående;  hvartill,  hvad  angår  Sverige,  ytterligare 
kommer,  att  bland  våra  nu  kända  lagar  den  äldsta,  eller  Y6L., 
icke  af  Schlyter  anses  ens  författad  förr  än  i  början  af  13:de 
årh.  Utan  att  ingå  i  en  allmän  pröfning  af  tveljudets  upphö- 
rande i  Danmark,  kan  man  finna  sig  mindre  öfvertygad  af  de 
skäl,  som  af  Bredsdorff  hemtats  t.  ex.  från  namnet  Ericus  på 
Erik  Ejegods  mynt,  Lethang  i  ett  diplom  från  iWl^frithcop  i 
ett  från  samma  år  o.  dyl.  (se  Blandioger  fra  Soroe  I.  80 — 1). 
Mynt  allraminst,  ej  ens  Latinska  diplom,  kunna  här  vara  ensamt 
afgörande.  Skulle  man  än  icke  fästa  sig  vid  Forn-Engelska 
språkformer  på  de  af  Engelske  myntmästare  preglade  mynten  i 
Danmark  och  Sverige,  utan  vilja  förklara  dem  genom  en  antagen 
samtida  öfverensstämmelse  mellan  Englands  språk  och  de  Skan- 
dinaviska ländernas,  så  uppdagas  ändå  missförstånd  och  språkfel, 
dem  man  får  skrifva  på  den  främmande  myntmästareus  räkning. 
På  Svenska  mynt,  slagna  under  Olof  Skötkonung  (död  1024) 
och  Anund  (död  1051  eller  1052)  står  t.  ex.  Onlafa  rx  zitmn 
(Sigtuna),  Onlaf  rea  un  ztue  och  myntmästaren  Godvine  monata 
zh  Olaf  TX  aon  ztune,  Oluf  rex  zvevo  o.  s.  v.;  Anund  rex  zi 
(Sigtuna)  och  myntmästaren  DormoS  on  zi,  Anund  rex  z  o.  s.  v.; 
men  aldrig,  såsom  sig  bort,  Onlaf r,  Olafr,  Olufr,  Anundr,  då 
det  likväl  blir  svårfattligt,  att  man  skulle  hos  oss  ha  i  ll:te 
årh.  förlorat  det  nominativa  -r,  som  temligen  regelbundet  genom- 
går  det   14:de    och  är   rådande  i  prosaiska   skrifter   under  det 
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15:de.*  Någon  gång  tyckas  Svenska  förhållanden  blifvit  förväxlade 
med  Engelska,  såsom  när  Olof  (Skötkonung)  kallas  Olafa  rea  anco^ 
men  myntmästaren  Godvine  mo  zikt  (Sigtana);  och  när,  på  mynt 
med  Knut  den  stores  mynt-typ,  ses  Cnut  rea  zv,  naed  den  ofvan- 
nämnde  myntmästaren  Gorm&S  on  zihj  fastän  vi  ej  hade  någon 
konung  Knut  på  denna  tid,  utan  vår  Knut,  som  på  sin  tids 
mynt  heter  Kanvtus  rea  «,  dog  år  1195.  Begripligbeten  och 
språkrigtigheten  af  inskriften  på  ett  mynt  verkar  föga  på  dettas 
gångbarhet;  större  delen  af  folket  i  vårt  land  förstod  lika  litet 
Latin,  som  det  kände  till  det  Ang.  Sax.  alfabetet;  äfveu  i  vårt 
tidehvarf  lärer  ingen  myntsamlare  försaka  t.  ex.  ett  Kinesiskt  mynt, 
derföre  blott  att  han  ej  förstår  en  bokstaf  derpå.  Haru  litet 
jemväl  latiniseringen  alltid  kan  återgifva  det  Svenska  ljudsyste- 
met, visar  bland  annat  det  anförda  Kanvtus  (=Isl.  Knåtr)^ 
hvilket  förtager  verkan  af  Ericus  rea  8.  Man  latiniserade  så 
godt  man  kunde,  &^xQi  finnodhiam  (Dipl.  I.  112,  för  Jinvip  eller 
möjligen  finJiipi)  o.  dyl.,  wigbui  (ib.  I.  90,  men  91  wiby\  waldbuj^ 
dalhuiy  grenbuz,  hUdebui,  haghui  (alla  I.  90,  for  -hy)^  wibui  (I. 
93),  eluekarlébui  och  eluekarlebuj  (I.  93,  men  elwakarlaby  I.  120, 
celwakarlaby  I.  138),  akerbujy  aebui  (I.  183);**  någon  gång  öf- 
versattes  helt  och  hållet  på  Latin,  t.  ex.  de  noua  ualle  (Dipl.  L 
146,  i  Ny  dala),  och  så  vanligen  då  fråga  var  om  Ny  dala  klo- 
ster. —  På  säkrare  grund  synes  Jessen  befinna  sig,  då  han  med 
anledning  af  Danska  ord  i  Ormulum  antager,  att  tveljud  ännu  i 
ll:te  årh.  funnos  i  Danskan  (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  219—225); 
liksom  Lyngby,  då  han,  som  anser  öfvergången  af  tveljud  till 
enkla  sjelfijud  hafva  i  Danmark  försiggått  omkring  år  1100  eller 
något  förr,  likväl  håller  för,  att  Sverige  kunnat  behålla  tveljuden 
något  längre  (se  Antiq.  Tidskr.  1858 — 1860  s.  256).  Med  stöd 
af  detta  välbetänkta  medgifvande  går  jag  ett  steg  längre,  än 
Lyngby  under  följden  af  sin  bevisning  tagit. 

Man   kan,   enligt   min   föreställning,   icke  i  ett   land,   med 
Sveriges  afskilda  läge  och  utbredda  yta,  tänka  sig  en  fullständig 

*  Det  saknade  -r  på  Danska  mynt  kunde  lättare  förklaras  än  på  Syen- 
ska  och  Norska,  t.  ex.  Onlaf  reoc  nor.  (se  Skandin.  Litteraturselskabs 
Skrifter  XXI.  275).  Hvad  åter  dift.  et  vidkommer,  eger  Kongl.  Mynt- 
Kabinettet  i  Stockholm  verkligen  ett  Danskt  mynt  med  Eiric  rex  (för- 
modligen Erik  Ejegod). 
**  I  det  Danska  s.  k.  "Necrologium  Lundense",  nu  blott  i  en  gammal 
afskrift,  träffas  på  samma  sätt  Karloebui,  Se  för  öfrigt  här  framman- 
för  s.  87  i  noten. 
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omhvälfniDg  i  Ijadsystemet  såsom  timad  inom  eD  kortare  tidrymd, 
med  mindre  än  att  språket  blifvit  i  sina  grundvalar  skakadt 
linder  påtrycket  af  en  fränimande  nationalitet.  Att  slättbygden 
på  de  till  vidd  inskränkta  Danska  öarna,  blottstälda  för  påträn- 
gande Tyska  folkstammar,  skalle  tidigare  och  i  större  mån,  än 
de  långsträckta  rikena  i  Norden,  erfara  inverkan  af  störande 
yttre  krafter,  ligger  för  öppen  dag;  likaså,  att  diftongernas  jäm- 
förelsevis snara  utträngande  befordrades  af  granskapet  med  Neder- 
Saxiskan,  hvilken  till  största  delen  mist  sina  tveljud  redan  i  de 
tider  då  våra  runor  hade  dem  vid  fullt  lif.  Tyskarnes  besök 
och  bosättning  i  små  flockar  gälde  hos  oss  endast  några  färre 
stapelstäder,  der  ock,  och  der  ensamt,  en  regelbunden  språk- 
ombilduing  i  allmänhet  kunde  försiggå,  men  blott  långsamt  och 
ofullständigt  gripa  omkring  sig  hos  en  spridd  befolkning  i  ett 
rike  med  långa  afstånd,  mellan  skogar,  berg  och  sjöar  af  betyd- 
ligt omfång.  De  inre  delarne  af  landet,  särdeles  de  från  allmänna 
rörelsen  fjerrbelägna,  kunde  lättare  upprätthålla  den  gamla  språk- 
byggnaden, jemväl  ljudlagarne,  ehuruväl  dessa  utsattes  för  den 
urartning,  som  en  gammal  odling  ej  kan  undgå,  när  hon  stadnar 
ntan  vård.  Också  är  det  fjerran  ifrån  vår  hufvudstad,  som  man 
träffar  de  gamla  tveljuden,  och  med  de  gamla  äfven  nya  eller  af 
tvetydig  ålderdomlighet.  Icke  dess  mindre  erfares  af  den  fram- 
manför  meddelade  redogörelse,  att  icke  alla  tveljud  lika  hastigt 
förlorat  sig,  att  au  tidigare  försvann  än  ai  eller  ei,  och  att  iu  ej 
ens  i  våra  dagar  undergått  annan  förändring  än  till  ju,  någon 
gång  y.  Samdrägten  med  Isl.  ey  är  vacklande,  och  äfven  inom 
d^i  Norsk-Isländska  språkgrenen  är  det  sväfvande  betecknings-^- 
sa.ttet  liksom  ett  intyg  om  det  forna  ljudets  obestämdhet  eller 
skiljaktighet  i  olika  nejder. 

Någon  ting  härmed  nära  sammanhängande  är  en  af  mig 
forebragt  fråga  om  ett  gemensamt  Forn-Svenskt  skriftspråk^  så- 
som mer  eller  mindre  afvikande  från  folkspråket,  synnerligast  det 
i  landsorterna  talade,  hvilket  ämne  blifvit  uti  förevarande  verk 
vidrördt  i  förbigående  (jfr.  I.  v--vii,  I.  19  i  noten,  178,  348,  II. 
291,  III.  y).  Gerna  medgifves,  att  detta  inom  den  Nordiska 
språkforskningen  nya  åskådnings-sätt  har  sin  djerfhet,  och  kan, 
såsom  ock  inträffat,  på  ett  håll  understödjas,  på  ett  annat  fram- 
kalla betänkligheter.  I  förra  hänseendet  kan  nämnas  SÅVE  (se 
Gutn.  Urk.  s.  III),   äfven   Stephens   (se   Old-Northern   Runic 
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Monaments  I.  29),  med  vidsträcktare  tillämpnjng;  i  det  senare 
Lyngbt,  som  särskildt  fäster  sig  vid  mitt  yttrande  I.  19  i  noten: 
"Bokskriften  ntgjorde  väl  fordom^  liksom  nu,  en  förädling  af 
hufvndstadens  manart,  hvilken,  såsom  uttryck  af  en  nyare  odling, 
tidigast  förträngde  de  breda  diftongerna";  hvarvid  han  anmärker: 
*'när  man  tror  på  ett  bildadt  talspråk  i  medeltiden,  fruktar  jag 
mycket,  att  man  gör  sig  skyldig  till  en  anakronism;  medeltiden 
hade  visserligen  ett  bildadt  talspråk,  som  också  var  kyrkospråk, 
men  det  var  Latin;  att  fordra  att  den  dessutom  skulle  hafva 
råd  till  ett  annat  bildadt  talspråk,  vore  att  påbörda  den  for 
mycket"  (Antiq.  Tidskrift  för  1858—1860  s.  237,  jfr.  236— 244), 
Hvad  i  följd  härmed  säges,  "att  man  ingenstädes  i  Svenska 
språkarter  bevarat  ursprungliga  tveljud,  utom  på  Gottland",  kan 
anses  besvaradt  i  min  föregående,  af  åtskilliga  nya  data  under- 
stödda, teniligen  omständliga  redogörelse  för  tveljuden  på  olika 
ställen;  men  i  afseende  på  Lyngbys  förut  anförda  ord  är  ett 
och  annat  att  tillägga.  —  Utan  tvifvel  var  i  medeltiden  jcmväl 
hos  oss  Latinet  kyrkans  och  lärdomens  språk,*  och  begagnades 
för  öfrigt,  såsom  Sv.  Dipl.  nogsamt  utvisar,  vid  åtskilliga  rätts- 
förhandlingar, —  dock  mindre  att  undra  öfver,  än  att  denna  dag 
Latinet,  på  ett  sällsamt  sätt  blandadt  med  gammal  och  nyare 
Fransyska,  fortfarande  ingår  i  Engelska  och  Amerikanska  rätte- 
gångsspråket. Men  lika  litet  i  vårt  land,  som  i  andra,  har  Ro- 
marnes gamla  tungomål  varit  undei*  medeltiden  hvardagstal  i 
andra  stånd  än  möjligen  den  lärdes.  Bildningen  afskilde  fordonn 
sannolikt  ej  de  olika  samhällsklasserna  så  betydligt  som  nu,  och 
icke  heller  på  samma  sätt;  men  en  lyckligare  yttre  ställning 
måste  alltid  gjort  någon  skilnad  mellan  herrskapet  och  tjenaren, 
flere  omständigheter  samverkade  att  göra  en  åtskilnad  mellan 
stads-  och  landtbefolkningen,  och  hufvudstaden  skulle  alltid  er- 
bjuda sig  som  en  medelpunkt  för  nya  rörelser  inom  andens  verld. 
All  inre  odling,  allt  framåtskridande  i  stort,  utgår  från  ett  fåtal, 
som  småningom  vidgar  sitt  inflytande.  Det  är  i  denna  mening 
jag  talat  om  en  "forädling  af  hufvndstadens  munart",  och  denna 
såsom  "attryck  af  en  nyare  odling":  det  är  denna  nya  form,  som 
jag  trott  hafva  öfvergått  i  bokskriften,  hellre  än  att  denna  skulle 


*  Det  kallades  af  detta  skäl  företrädesvis  bokspråk,  bokmal,  —  en  be- 
nämning, som  äfven  Isländarne  användt  (bokmal),  oaktadt  rikedomen 
af  litteraturen  på  modersmålet. 
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vara  alster  af  ea  i  hela  landet  försiggången  likformig  omdaning 
af  folkspråket,  hvilken  i  min  tanke  är  omöjlig  med  Sveriges 
lokala  förhållanden.*  Om  emellertid  våra  skrifna  urkunder  från 
skilda  tider  vore  noggranna  uttryck  af  ett  öfver  hela  landet 
taiadt  språk,  så  måste  jemväl  de  här  och  der  framskymtande 
tecknen  till  diftonger  på  något  vis  bortförklaras,  och  de  nu  lef- 
vande  dialekternas  diftonger,  äfven  de  med  Isl.  sammanstämmande, 
måste  betraktas  som  nya,  med  undantag  af  de  Gottländska, 
hvilka  ega  jemförlighet  i  den  gamla  membranen,  som  emellertid 
har  iau  för  iu,  Yill  man  underkänna  betydelsen  af  de  till  ut- 
seendet äkta  tveljuden,  så  får  man  svårt  att  stadga  gränsen  der 
andra  forndrag  kunna  räkna  sin  ålderdomlighet  till  godo.  Ar  i 
Gårdfari-bygden  ik  (ick)  sammanträngning  af  iak,  men  ain  bryt- 
ning, eller  utvidgning  af  «n?  Ar  dess  -om  i  görom  ett  senare 
tillägg,  tilirälligt  liksom  ahh  och  är  det  blott  af  en  händelse,  som 
denna  (orm  kommit  att  sammanträffa  med  en  gammal,  men 
under  århundraden  utgången  ur  bokspråket?  Ar  slutligen  vårt 
inperativa  -om  i  låtomy  medgifvom  o.  dyl.  en  nyare  tillsats,  ehuru 
man  ingenting  vet  derom  att  den  någonsin  varit  ur  bruket?  Vi 
komma,  fruktar  jag  i  min  ordning,  på  denna  väg  i  större  förlä- 
genhet, än  om  vi  i  det  synbart  gamla  erkänna  ålderdomen,  när 
denne  har  stödet  af  yttre  omständigheter,  t.  ex.  landsortens 
aflägsenhet,  folkets  gammaldags-sätt  i  allmänhet,  forntecknets 
återkommande  på  vidt  skilda  orter  m.  m.  För  öfrigt  torde  ett 
från  hvardagstalet  i  vissa  delar  skiljaktigt  skriftspråk  kunna 
förutsättas  i  de  flesta  länder,  om  ej  i  alla.  AUG.  Schleicher, 
som  tillerkänner  Yeda-språket  egenskapen  af  ett  sant  och  äkta 
folkspråk,  uppfattar  deremot  Sanskrit  såsom  ett  "skriftspråk", 
hvilket  "aldrig  var  folkspråk",  men  i  det  väsendtliga  oförändradt 
öfvergått  till  våra  dagar,  brukadt  af  de  lärde,  alldeles  som  det 
är  fallet  med  t.  ex.  Latin  (se  Die  Deutsche  Sprache  s.  72). 
Ännu  allmännare  är  numera  öfvertygelsen  derom  att  det  klassiska 
Latinet  ej  varit'  tidens  folkspråk.  Att  den  allt  sedan  Dante 
nästan   typiskt   öfverförda   Italienskan   hela    tiden   varit,    såsom 


*  Snarare  låter  en  sådan  tänka  sig  på  det  gamla  Island,  i  en  annan 
yttre  ställning,  med  en  från  början  mera  aristokratisk  befolkning,  som 
delvis  besökte  verldens  dä  mest  bildade  länder,  på  sin  aflägsna  ö  i 
verldshafvet  vände  sig  ensligheten  till  nytta,  och  gjorde  själsodling  till 
ett  allmänt  tidsfördru,  i  högre  grad  än  kan  hända  något  samtida  folk 
(jfr.  s.  2). 
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DiEZ  med  rätta  kallar  henne,  '*ett  konventionelt  språk**  (Gram. 
I.  77),  hvarom  Foscolo  kunnat  säga,  é  lingua  leUeraria,  fu 
scritta  senipre  e  non  mai  parlata^  och  att  Dante  meå  snillets 
djupa  blick,  men  ock  med  en  viss  sjelfrådighet,  förfogat  öfver  de 
honom  tillgängliga  medlen,  känner  man  af  hans  egen  redovisning 
i  hans  bekanta  afhandling  De  vtdgari  eloquentia,  ehorn  han  var 
vida  lyckligare  i  tillämpningen  än  i  uppställningen  af  sina  grund- 
satser och  framställningen  af  sitt  förfarande.  *  Flere  af  Tysklands 
lärde  betrakta  likaledes  Hög-Tyskan  som  ett  ingenstädes  i  Tysk- 
land af  folket  taladt  språk.  Ett  i  alla  delar  regelrätt  och  full- 
komligt språk  är  hittills  icke  uppvisadt,  och  lärer  icke  vara 
mindre  svårt  att  träffa  än  det  af  filosoferne  uttänkta  natur- 
tillståndet; men  om  i  tidens  morgon  vare  stamfäder  haft  att 
bjuda  öfver  ett  sådant,  till  och  med  vid  invandringen  i  vårt  land, 
synes  mig  likväl  otänkbart,  att  detta  fullbildade  tungomål  skalle, 
under  loppet  af  många  århundraden,  i  ett  rike  med  Sveriges  vida 
utrymme  hållit  sig  ens  så  pass  likformigt,  som  i  våra  fornlagar 
från  fasta  landet.  Deremot  förefaller  det  helt  naturligt,  att  man 
i  gamla  tider,  liksom  nu,  sökt  en  stödjepunkt  och  ett  allmänt 
meddelnings-medel  i  ett  af  det  vexlande  hvardagstalet  oberoende 
skriftspråk,  hvilket  var  ett  uttryck  af  tidens  ernådda  odling.** 
Lagarne,  den  Gottländska  undantagen,  blefvo  derföre  skrifne  på 
samma  språk  som  statshandlingar,  andaktsböcker  m.  m.  Detta 
skiljer  sig  ej  mycket  från  det  samtidiga  Danska,  synnerligast  i 
Skåne  L.,  utom  i  en  större  fornåldrighet  på  den  Svenska  sidan, 
och  ett  bättre  upprätthållande  af  a  uti  aflednipgar  och  böjningar; 
men  den  jemförelsevis  ganska  betydliga  likstämmigheten  vill  jag 

*  Dantb  liksom  Luther  visar,  huru  stort  inflytande  en  högt  begäfvad 
man  kan  ega  pä  utbildningen  af  ett  språk  (naturligtvis  mest  det 
skrifna),  hvilket  icke  är  ett  så  "nödvändigt  naturföremål",  som  Rask 
föreställer  sig,  då  han  yttrar,  att  ""aldrig  så  mycket  som  en  enda  än- 
delse eller  böjning  är  upptagen  eller  förkastad  af  något  folk  i  verlden** 
(Retskr.  s.  8),  —  en  utlåtelse,  som,  hur  man  än  tager  den,  lider  af 
öfverdrift. 

**  Gä  vi  längre  tillbaka,  ända  bort  till  den  tid  då  Isländske  skalder, 
såsom  man  förmäler,  vistats  vid  de  Svenska  hofven,  och  der  bUfvit 
förstådde,  så  följer  deraf  ej  någon  samtidig  idenditet  af  de  Isländska 
och  Svenska  tungorna;  ty  Svensken  kunde  ha  begripit  Isländskan  så 
som  stadsbefolknmgen  begriper  allmogen  eller  som  allmogen  begriper 
en  predikan  på  ren  Svenska;  än  mindre  följer,  att  det  Isländska 
skaldespråket  var,  lingvistiskt  betraktadt,  Svenskt  talspråk.  Om  vi 
håUa  088  inomlands,  och  betrakta  inskriften  på  den  ryktbare  Karlevi- 
stenen,  så  frågas,  om  invecklade  ordvändningar,  som  der,  kunnat  under 
någon  tidpunkt  ingå  såsom  beståndsdel  i  det  hvardagliga  talet? 
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icke  härleda  från  en  lika  ombildDiog  af  de  båda  rikenas  folk- 
språk, utan  från  ett  på  odlingens  område  skedt  närmande.  Här- 
fÖrFDoan  (s.  118)  bar  Dansk  inverkan  på  det  Svenska  skrift- 
ställeriet  blifvit  antydd,  och  är  t.  ex.  n)ot  13:de  århundradets 
siat,  kanske  något  förr,  lika  sannolik  som  den  är  historiskt 
bevislig  nnder  vissa  senare  tidskiften.  *  Åtminstone  synes  detta 
antagande  mindre  äfventyrligt,  än  MUNCHS,  hvarigenom  närman- 
det mellan  de  Svenska  lagarne  och  den  Skånska  förklaras  deraf, 
att  hos  oss  Götarnes  tunga  skulle  fått  öfverhanden  i  skrift 
(se  F.  Sv.  Spr.  s.  XLII— III),  motsatsen  till  hvad  jag  I.  178 
uttalat. 

Utan  att  inlåta  sig  på  frågan,  huruvida  Götarnes  dialekt 
varit  i  längst  framfarna  dagar  äfvikande  från  Svearnes  —  ett 
ämne,  för  hvars  säkra  bedömande  alla  tillförlitliga  medel  sak- 
nas **  — ,  kan  dock  anmärkas,  att  det  nuvarande  skriftspråket 
icke  sluter  sig  till  något  af  Göta-målen  (såsom  sjelf  född  i  Göta 
land  kan  jag  bekräfta  det),  men  deremot  ganska  nära  till  tal- 
språket i  Södermanland,  som  inbegriper  den  södra  hälften  af 
Stockholm,    och   börjar  just  i  midten  af  staden  mellan  broarna, 


* 


♦a» 


Pä  motsatta  sidan  kan  icke  sägas,  att  Svenskan  verkat  pä  Danskan. 
Man  har  sig  icke  bekant  något  tecken  till  ett  fortfarande  intryck  i 
detta  afseende.  Lika  allmän  som  en  danism  varit  och  är  hos  oss, 
lika  sällsynt  har  en  svecism  varit  och  är  hos  Banskame;  sä  svagt 
som  Danmark  häruti  varit  mot  Södern;  sä  starkt  har  det  alltid  varit 
mot  Norden,  och  sjelfständigheten  i  det  senare  hänseendet  har  ej  vun- 
nits utan  eftergifter  i  det  förra,  och  sä  torde  allt  framgent  gä,  om 
oberoendet  visar  sig  i  samma  rigtning,  hvilket  Grimh  tror  ej  komma 
att  inträffa  i  framtiden  (se  Gesch.  Ö.  837).  —  Endast  som  flygtiga 
personliga  intryck  har  man  att  betrakta  de  lätta  spär  efter  Svensk 
rättskriining  och  ordböjning,  hvilka  förspörjas  i  en  del  frän  Brigittiner- 
klostren  härstammande  skrifter,  om  hvilka  jag,  med  anledning  af 
MoLBECHS  önskan  att  höra  min  tanke  om  orsaken  till  "den  nästan 
fullkomliga  öfverensstämmelsen  mellan  Svenskan  och  Danskan  i  det 
15:de  och  begynnelsen  af  16:de  ärhundradet",  i  bref  af  d,  5  No  v.  1852 
yttrade  mig,  hufvudsakligen  i  samma  syftning,  som  sedan  Bbandt  uti 
sin  här  frammanför  (s.  18)  omförmälta  läsebok. 

Visserligen  nämner  Munch  om  inskrifter  med  "Götiska"  runor  "i  det 
nuvarande  Vestergötland"  (Norske  Folks  Hist.  I.  50);  men  hos  Ste- 
PHENS  finnes  ingen  sädan  i  ett  jordfast  ämne  bevarad  inskrift  frän 
Götames  hufvudland  Vestergötlana,  utom  den  korta  pä  en  i  tornmuren 
till  Vånga  kyrka  uti  samma  landskap  insatt  sten,  d.  v.  s.  den  öfversta 
hos  Stephbns  i.  241;  och  nåffon  dylik  har  man  icke  ens  från  Öster- 
götland, med  undantag  af  Rökstens-inskriften,  hvilken  emellertid  har 
vanliga  runor  i  allt  hvad  hittills  blifvit  föremål  för  tydning,  och  hvars 
"Götiska"  runor  tyckas  ega  en  oviss  bestämmelse.  Till  den  särskilda 
frågan  om  Göta-mål  återkomma  vi  snart,  dä  Keysers  åsigt  af  den 
Svenska  dialekt-ställningen  vidröres. 
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alltså  i  sjelfva  hjertpunkten ;  ett  landskap  med  en,  såsom  med 
skäl  antages,  jemförelsevis  yngre  befolkning  (från  Upland  och 
Östergötland),  af  mindre  framstående  och  egendomligt  lynne,  lifiig 
och  mottaglig  för  nyare  intryck.  Också  är  det  från  hnfvudsta- 
den  flere  mil  aflägsna  Nyköping,  af  ålder  en  förnämlig  stad  i 
Södermanland,  ett  af  de  ställen,  der  (som  bekant)  den  nya  Sven- 
skan talas  renast.  Stockholmskan,  lika  med  skriftspråket,  utgör 
en  förmedling  af  den  mera  dialektfria  Sörmländskan  och  Upländ- 
skan,  från  hvilken  senare  hon  hemtat  flere  af  sina  oarter,  äfven- 
som  sitt  obestämda,  ömsom  till  d  och  i  öfvergående  e,  det  i 
vissa  fall  utomordentligt  höga  öy  det  breda  ä,  och  i  allmänhet 
denna  förkärlek  för  ä,  i  stället  för  Isl.  e  och  eiy  hvilken  är  så 
betecknande  för  Upl.  L.  (jfr.  s.  37,  39 — 40);  hvaremot  Upl.  Lis 
och  några  andra  urkunders  ce  för  a,  uti  afledningar  och  slutfor- 
mer (se  s.  16 — 18),  icke  är  något  Upländskt  drag,  och  synes  vara 
en  mot  slutet  af  1200-talet,  kanske  genom  Tyskt  och  Danskt 
inflytande  uppkommen,  men  snart  föråldrad  Stockholms-sed,  * 
som  med  olika  framgång  vann  insteg  i  skriftställeriet.  Som 
Upsala  fått  sitt  språk  från  Upland,  Stockholo)  från  både  Upland 
och  Södermanland,  hafva  säkert  de  båda  städerna  jemväl  tillbaka- 
verkat  på  den  omgifvande  bygden.  Uppkomsten  af  de  dialektiska 
egenheterna,  likasom  hela  den  historiska  ställningen  mellan  det 
skrifna  ordet  och  det  i  olika  landskap  talade,  är  för  öfrigt  om- 
gifven  af  ett  töcken,  för  hvilken  jag  aldrig  varit  blind  (jfr.  I.  389). 
En  tillfredsställande  lösning  af  en  uppgift  i  denna  rigtning  är 
likväl  vid  detta  tillfälle  ej  af  nöden,  och  vi  åtnöja  oss  med  den 
förklaring,  å  ena  sidan,  att  mellan  de  olika  landskapens  lagar,  i 
det  landfasta  Sverige,  icke  någon  sådan  åtskilnad  ur  språkets 
synpunkt  förefinnes,  till  följd  af  hvilken  man  är  berättigad  att 
anse  lagen  vara  ett  uttryck  af  ortens  munart;  å  den  andra,  att 
ingenting  i  öfrigt  är  förebragt,  hvaraf  kan  inses,  att  de  särskilda 
munarterna  haft  ett  med  vederbörande  lag-codex  öfverensstäm- 
mande  skaplynne.  Dereniot  har  jag  sökt  ådagalägga,  att  en 
mängd  fornformer,  både  inom  och  utom  diftongernas  område, 
ännu  qvarstå  i  dialekterna,  men  antingen  alls  icke  eller  icke  som 


Tysk  delaktighet  är  I.  388  icke  antagen,  då  frä^a  är  om  slutet  af 
13:de  årh.  och  första  hälften  af  14:de ;  men  osannolikheten  af  en  sådan 
minskas  ju  mer  man  intränger  i  den  tidens  språkförhäUanden  (jfr. 
ni.  I— vni). 
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allmäona  typer  mer  igenfinnas  äfven  i  den  äldsta  na  kända 
bokskrift;  och  då  bland  annat,  i  en  trakt  af  det  nuvarande 
Vestergötland,  kunnat  uppvisas  sådana  forntecken  som  t.  ex.  ik 
eller  ick  (jfr.  i  en  runa  och  i  M.  G.  ik)^  ain,  atain  m.  fl.  (i  runor 
aifiy  stairiy  M.  G.  ains,  staina),  men  i  VGL.  iak  (äfven  i  en 
Vestgöta  runa  från  Skaraborgs  Län,  ♦  af  år  1220,  LlLJ.  1985), 
en,  steriy  så  tyckes  det  varit  på  goda  grunder,  som  yttrandet 
blifvit  fäldt,  att  Vestgöta  dialekten  "på  sina  ställen  är,  uti  en-* 
skilda  delar,  långt  mera  fornartad  (än  YGL.),  mera  i  samdrägt 
med  gamla  Runor  och  Mös.  Göt.'*  (I.  178).  Det  var  just  de 
ställen,  der  iky  ain,  stain  ännu  lefva,  som  jag  här  åsyftat.  På 
det  emellertid  ej  något  må  i  andra  punkter  anses  förutsatt,  som 
skall  bevisas,  måste  äfven  dessa  upptagas. 

Med  åberopande  af  IHRES  Dial.  Lex.  yttrar  Petersen  om 
de  Svenska  landskaps-lagarne,  att  nästan  en  hvar  af  dem  är 
författad  i  sin  munart  (se  Dan.  Spr.  Hist.  II.  104 — 6);  men 
Ihres  ord  gifva  icke  anledning  till  en  så  vidsträckt  tillämpning. 
Ännu  mer  otvungen  i  sina  omdömen  är  R.  Keyser.  **   Ltngby, 


*  Skara  var  högt  upp  i  medeltiden  odlinffens  hufvudsäte  i  Vestergötland, 
Staden  och  runskriftens  hembygd  (Saleby)  äro  ej  mycket  aflägsna  från 
hvar  andra. 
**  Bland  annat  yttrar  han:  "Det  Svenska  och  det  Danska  fomspråket, 
allt  ifrån  den  första  tid  då  vi  lära  känna  dem  i  en  litteratur,  dela  sig 
i  flere  dialekter,  hvilka  gjort  sig  gällande  i  skrift  lika  väl  som  i  taf, 
hvad  han  deremot  obetingadt  förnekar  i  fråga  om  det  Forn-Norska 
skriftspråket  intill  medlet  af  14:de  århundradet  (se  Efterladte  Skrifter 
I.  30 — 1).  Vidare  heter  det,  hvad  Sverige  och  Danmark  vidkommer, 
att  "hvart  landskaps  lag  var  der  skrifven  i  landskapets  eget  dialekt- 

'  språk",  hvilket  åter  icke  var  händelsen  i  Norge  (I.  35).  Det  gamla 
Svenska  och  Danska  språkets  splittring  i  flere  munarter  finner  han 
lätt  förklarlig,  om  man  antager  —  hvartill  man  i  hans  ögon  har 
"starka  historiska  grunder"  — ,  att  "Svear  och  Daner,  vid  sin  invandring 
i  och  spridning  öfver  den  Skandinaviska  halföns  sydligare  delar  och 
öfver  Danmark,  der  förefunnit  en  äldre  Sydgermanisk  befolkning  med 
fasta  bostäder"  (I.  37);  språkförändringen  gick  "i  de  fordom  af  Syd- 
germaner bebodda  landen,  i  Göta-land  och  Danmark,  sin  sedvanliga 
gång,  d.  v.  s.  språket  upplöste  sig  der  i  flere  dialekter"  (I.  39).  Denne 
Kbysebs  älsklings-tanke  kunde  verkligen  haft  en  "historisk  grund" 
att  hvila  på,  om  det  visats,  att  runstens-skriften  med  vanliga  runor 
egde  i  Göta-land  ett  annat  och  mera  Sydgermaniskt  språk  än  i  Svea- 
land, att  Göta-lagame  i  samma  hänseende  skilde  sig  från  Svea-lagarne, 
och  den  nu  förevarande  olikheten  i  de  båda  landsdelarnes  folkspråk 
rättade  sig  efter  den  antydda  sträckningen  för  en  bosättning  af  någon 

.  Sydgermanisk  folkstam,  hvarmed  Keyser  förstår  Tysk  i  allmänhet 
(jfr.  I.  9).  Till  och  med  i  fall  det  någonstädes  bland  nuvarande  Göta- 
mål varseblifvits  enskilda  drag  af  mera  Tyskt  skaplynne,  hade  deraf 
ensamt  lika  litet  någon  säker  sluttöljd  kunnat  dragas  i  afseende  på 
en  Tysk  folkstams  forna  välde  i  Göta  rike,  som  ett  Engelskt  ny- 
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hvars  bevisning  jag  i  många  stycken  vill  göra  helt  och  hållet  till 
min  egen,  går  ej  så  långt  som  Petersen  och  Keyser,  utan  vill 
medgifva,  "att  det  är  ganska  ringa  skilnad  mellan  språket  i  de 
särskilda  lagarne**  {se  hans  förut  anförda  artikel  i  Antiq.  Tidskr. 
s»  241).  Icke  dess  mindre  tror  han  sig  kunna  uppvisa  ett  par 
former,  hvari  VGL.  skiljer  sig  från  andra  lagar,  men  stämmer 
med  Hops  Dial.  Vestrogoth.,  neml.  i  impf.  fal  (föll)  och  hcelt 
(höll);  vidare  i  det  inträns.  brcenncB  (mot  Upl.  Lrs  Iriimce)^  i 
drukkncB  och  druknce  (mot  Vestm.  L:s  drunkna);  äfvensora  han, 
lika  med  MUNCH  (F.  Sv.  Spr.  s.  XLIII),  i  de  uti  Cod.  Bildst. 
s.  307  utskrapade  orden  a  göscu  thungu  finner  ett  yttre  vittnes- 
börd om  att  man  i  södra  Sverige  förmente  sig  skrifva  sitt  eget 
mål  och  ej  Svearnes  (Antiq.  T.  s.  242 — 3).  Härpå  genmäles, 
att  det  i  membranen  till  äldre  VGL.  och  Brynjnlfs  stadga  3 
gånger  framträdande  hcelt  verkligen  stämmer  med  häll  i  Hops 
monografi  s.  60,  och  ännu  i  Gårdfari-bygden ;  men  sådant  kan 
ej  bevisa  mera,  än  att  Vestgötarnes  äldsta  lag  (lika  med  Bryn- 
juifs  stadga)  och  deras  munart  bättre  än  andra  lagar  och  mun- 
arter bevarat  en  fornform  (jfr.  Isl.  hUt)^  hvilken  för  öfrigt  ej 
kunde  hålla  sig  vid  raagt  ens  i  den  yngre  VGL.,  utan  der,  liksom 
i  de  gamla  anteckningarna  (VGL.  IV)  och  en  yngre  handskrift, 

•  bygge  kan  förutsättas  i  Dalarne,  derföre  att  Dalfolket,  lika  med  det 
Engelska  folket,  uttalar  som  tveljud  det  gamla  skriftspråkets  länga  i 
(Isl.  «')>  och  uppslukar  I  framför  vissa  konsonanter;  —  ja  allt  detta  i 
bästa  endrägt  med  allmogen  uti  vissa  bygder  af  sjelfva  Norge.  Möj- 
ligheten af  ett  uråldrigt  samband  mellan  Sveriges  Göta-stam  och 
Ulfilas  landsmän,  är  härmed  icke  förnekad,  om  ock  tecken  dertill  ej 
falla  inom  en  historisk  tiderymd,  eller  afpregla  sig  i  våra  foi*nlagar  och 
landskapsmål.  En  tidigare  invandring  i  Göta  rike,  än  i  Svea,  är  för 
öfrigt  inom  den  Svenska  häfdateckningen  ingen  ny  tanke  (jfr.  t.  ex. 

'  Geijer,  Svea  Rikes  Häfder  I.  424,  430,  Svenska  Folkets  Historia  I.  34); 
men  alltid  återstår  att  utreda  våra  Götars  ställning  till  söderns  Vest- 
och  östgötar,  äfvensom  desse  sydlige  Götars  till  Alemanner,  Franker, 
Saxare  och  andra  Tyska  folkslag.  Fastän  språket  hos  Ulfilas  har  i 
de  flesta  delar  ett .  ålderdomligare  skick  än  F.  H.  Tyskan,  har  denna 
likväl  en  och  annan  äldre  form,  t.  ex.  1  pl.  på  -mes,  hvilket  låter  för- 
moda, att  denna  språkart  redan  i  Ulfilas  tid  tagit  en  från  Mös.  Göt 
afvikande  rigtning.  Alltså:  åfven  om  nordens  och  söderns  Götar  be- 
funnes vara  samma  folkstam,  skulle  deraf  ej  fö^ja  mera  än  en  Sydgö- 
tisk  (icke  en  Hög-  eller  Nedertysk)  invandring  i.  vårt  land,  och  en 
dylik  synes  Mtjnch  antaga  (se  N.  F.  Hist.  I.  48).    Öfver  språkställnin- 

fen  mellan  Svear  och  Götar,  vid  de  förres  förmodade  senare  hitkomst, 
vilar  ändå  mörker,  i  framtiden  näppeligen  skingradt  genom  en  möj- 
ligen i  andra  rigtningar  fruktbringande  tydning  af  hittills  upptäckta 
stenar  med  hvad  Munch  kallar  "Götisk"  runskrift,  hvilken  har  det 
egna  med  sig,  att  den  nästan  hoppat  öfver  Göta-landen  (jfr.  2:a  noten 
s.  157). 
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öfvergick  till  det  i  andra  lagar  (bland  dem  Upl.  L.)  vanliga  hiolty 
reflex,  hiolz  (se  Gloss.  till  VGL.  s.  416),  något  som  tvert  om 
tyckes  vara  ett  intyg  om  det  allmänna  skriftspråkets  starka  in- 
gripande. Impf.  fat,  på  ett  af  utgifvarne  något  misstänkt  ställe 
i  äldre  VGL.,  är  så  litet  en  uteslatande  tillhörighet  för  Yestgöt- 
skan,  att  fastmer  fall  är  i  flere  landsorter  den  mest  gångbara 
formen,  men  händelsevis  icke  brokas  i  den  forntrogna  Gårdfari- 
bygden  af  Yestergötland,  och  icke  en  gång  i  tilläggen  till  yngre 
VGL.,  der  man  träffar  det  vanliga  fiol  eller  ft/oll.  Det  inträns. 
brcenna  förekommer  ej  allenast  i  VGL.,  men  i  OGL.,  äldre  Vestm. 
L.,  Hels.  L.  och  en  codex  af.  Södm.  L.;  former  af  drukna  eller 
drukkna  ses  äfven  i  OGL.  och  Rimkr.  I,  hos  Bonav.,  i  runor  uti 
Upland,  Södermanland,  Gestrikland,  och  derfbrutan  i  nordliga 
dialekter  (se  Rietz  s.  97).  —  Vi  komma  så  till  talesättet  a 
fföscu  ihungu  (för  tungu)^  hvartill  man  gerna  kan  lägga  ett  annat 
i  Legend,  s.  1334  oppa  göiha  maal,*  och  jemväl  de  i  den  yngre 
hdskr.  af  Med.  Bib.  synliga  a  vcesgözco  och  a  voesgösco  (se  Med. 
Bib.  L  548,  582),  om  hvilka  Klemming  med  all  rätt  anmärker, 
att  de  derpå  grundade  "slutsatser  i  språkligt  afseende"  fullkom- 
ligt motvägas  af  ett  tredje  yttrande  i  samme  codex:  a  smaalensco 
(ib.  582).  I  intetdera  af  här  omförmälta  fall  lärer  begagnandet  af 
ffözker  ega  större  betydelse,  än  på  sin  höjd  att  afskrifvaren  eller 
möjligen  författaren  var  född  eller  bosatt  i  Göta  rike,  och  i  en 
känsla  af  sjelfbehag  ville  sätta  sin  munart  i  omedelbar  förbin- 
delse med  det  vidtfräjdade  Götland  och  de  ryktbare  Götar  och 
Vestgötar  utomlands,  hvilka  ofta  komma  på  tal  i  Legendarium  och 
Med.  Bib.  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  II.  199,  Med.  Bib.  I.  3).  Troligtvis 
ar  det  i  samma  stolta  känsla,/ som  äldre  Svenske  författare 
älskade  att  gifva  Norröna  tungan  benämningen  Götiska,  på 
samma  sätt  som  Rask  kallar  samtliga  German-språken  Gotiska, 
Grimm  deremot'  Tyska.  Den  hos  oss  under  medeltiden  mest 
godkända  beteckningen  för  modersmålet  var  vart  mal  (se  Gottl. 
Hist.  1,  Cod.  Bur.  s.  17,  25,  55,  Cpd.  Bildst.  s.  284,  308  o.  s.  v., 
Med.   Bib.   L   22,  219,  225   o.   s.  v.,   Ivan  5745,   Hert.  Fredr. 


*  Hos  Brandt  (Gammeldansk  Laesebog  I.  94)  finner  man,  i  en  skrift  på 
"Brigittiner-språket"  (en  blandning  af  Svenska  och  Danska,  märkbar  i 
en  del  från  Brigittiner-klostren  härstammande  skrifter)  orden  swensJciB 
godisJc(B  tunggcemaaL 

Sv.  Spr.  Lagar.  ■'•* 
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3209);  men  i  MELL.  och  Stads  L.  brukas  a  suenscoy  Legend,  s. 
291  och  807  oppa  suensko^  Hert.  Fredr.  3207  ij  swcenska  tunges 
o.  6.  v.  Likaledes  i  en  arknnd  från  det  uti  Östergötland  belägna 
Vadstena  kloster  säges  om  Heliga  Birgitta,  att  hon  låtit  scriwa 
sik  bibeln  vppa  swcensko  (Vadst.  Kl.  R.  s.  VII),  fastän  det  på 
andra  ställen  i  samme  codex  förmäles,  att  hon  var  född  aff 
cerlikasta  göta  slcekt  (förmodligen  med  afseende  på  hennes  här- 
komst på  mödernet  från  Folkunga-ätten),  aff  hcelgha  konunga 
slcekt  (s.  II  och  III),  hvars  språk  således  var  "Svenska."  MUNCHS 
gissning,  att  "rätta  Forn-Svenskan"  (d.  v.  s.  Svearnes  språk) 
"må  hända  något  längre  bibehållit,  diphtongern a"  (se  F.  Sv.  Sp. 
s.  XLIII),  blir  åtminstone  icke  af  det  nuvarande  tillståndet  be- 
kräftad; ty  det  är  inom  de  gamla  Svea  landskapen,  som  de 
gamla  tveljuden  mest  utdött,  och  detta  ju  mer  man  nalkas  huf- 
vudstaden,  skriftspråkets  utgångspunkt. 

För  att  åter  närmare  hålla  oss  vid  frågan  om  landskaps- 
lagarnes ställning  till  landskaps-målen,  så  kan  man  förneka  en 
allmännare  och  väsendtlig  endrägt  mellan  lagen  och  målet,  och 
ändå  i  några  enskildheter  tro  sig  varsna  en  sådan,  t.  ex.  i  den 
af  Lyngby  (Antiq.  T.  s.  246)  jemväl  bemärkta  omkastningen  wr 
till  rw  i  Vestm.  L:s  rwceca  (för  wrceca)  och  Elfdalska  rwaf&a 
(vrida,  äfven  i  Vårahus);  fastän  det  kan  invändas,  att  rw  (äfven- 
ledes  synligt  i  böjningen  af  wra  och  wranger)  icke  förekommer  i 
den  förr  så  kallade  Dale-lagen,  d.  v.  s.  äldre  Vestm.  L.  hos 
ScflLYTER,  utan  i  den  yngre;  att  vidare  text-codex  häruti  har 
ringa  understöd  af  andra  handskrifter,  och  att  Dalskan  nu  har 
rist  (vrist),  råka  (vräka)  rak,  rå  (vrå),  råla  (vråla)  o.  s.  v. 
Detta,  eller  dylika  enskilda  drag,  t.  ex.  bruket  af  vissa  ord,  nå- 
got ords  vacklande  kön  och  annat  sådant,  må  emellertid  gerna 
framhållas  till  utmärkande  af  lagens  öfverensstämmelse  med  dia- 
lekten, att  döma  af  dess  nuvarande  skepnad;  *  men  afvikelserna 
ärp  vida  mer  fallande  i  ögonen.  Så  ses  ordet  hör  (lin)  i  Södm. 
L.  och  yngre  hdskr.  af  TTpl.  L.,  men  är  i  Södermanland,  Upland 
och  hela  Svea  land  nu  okändt,  ja  oförstådt.  Vestgöta  målet  har 
ställvis  pron.  ik,  VGL.  iak;  VGL.  deremot  pron.  sar  eller  sa^ 
suy  ukur  eller  ocur,  hvilka  ej  höras  någonstädes  i  Vestergötland. 


*  Till  och  med  i  våra  dagar  kan  ett  vant  öga  ofta,  pä  val  af  vissa  ord, 
ordböjningar  och  ordvändningar,  ganska  lätt  märka,  om  författaren  är 
född  1  Svea  eller  Göta  rike,  ehuru  en  hvar  skrifver  riksspråket. 
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Dalskan  har  pron.  ik  (ig,  eg\  viS  eller  rir,  iB  eller  zV,  i  2  pl. 
af  verbet  -tö  eller  -ir,  räkne-ordet  åitiå  eller  ato,  samt  verben 
vår%a  (varda),  singa  (dock  i  annan  mening  än  9iunga\  neka; 
men  Vestm.  L.  iak  eller  icek,  m,  i  aorin  (I  svuren),  a^torton  eller 
attcertan,  varpa,  siunga,  siunka.  Såsom  på  annat  ställe  erinrats, 
är  utelemnadt  eller  tillagdt  A-anslag  mycket  vanligt  i  Uplands- 
dialekten,  men  mycket  sällsynt  i  Upl.  L.;  deremot  alldeles  främ- 
maode  för  Vestgöta  dialekterna,  men  icke  ovanligt  i  YGL.  (jfr. 
afhandlingen  "Ljus  och  irrsken  i  språkets  verld".  Sv.  Akad. 
Handl.  XXXIX.  151).  Vi  hänvisa,  i  följd  härmed  (mycket 
annat  att  förtiga),  på  hvad  som  I.  386 — 9  och  här  frammanför 
s.  15—18  är  sagdt  om  cb  för  a,  s.  62 — 3  rörande  ombytet  af 
o  och  ti,  och  man  torde  inse  befogenheten  af  det  påstående, 
att  språket  i  landskaps-lagarne,  utan  hufvndsaklig  stödjepunkt  i 
de  särskilda  munarternas  egenheter  och  mer  eller  mindre  fornlika 
tecken,  grundar  sig  på  ett  i  landet  småningom  utveckladt  och 
allt  mer  allmänt  antaget  skriftspråk;*  detta  likväl  underkastadt 
en  osäkerhet  och  vacklan,  som  kan  ega  många  anledningar,  och 
bland  dem  icke  den  minsta  i  skrifvarens  olika  insigt,  omsorg  och 
landsmanskap. 


SJUNDE   KAP. 

Den  dragningskraft,  som  ligger  i  bokstafsljudens  likdaning 
eller  s.  k.  assimilation,  sträcker  sig  så  väl  till  vokaler  som  kon- 
sonanter. På  vokal-området  kan  denna  verkan  gå  i  olika  rigt- 
ning:  vokalen  i  den  föregående  stafvelsen  kan  locka  till  likhet 
med  sig  vokalen  i  den  följande,  eller  ock  omvändt.  Alltid  är 
man  likväl  ej  i  stånd  att  med  trygghet  säga,  från  hvilkendera 
sidan  kraften  utgår,  blott  att  en  vexelverkan  eger  rum.  När 
man  stöter  på  icke  blott  kono  och  kunu,  borto  och  burtu,  kollotter 
och  kullutter,  lostogher  och  lustugJier,  men  äfven  korta  och  kuna, 
koller  och  kuller,  löst  och  Itist,  bort  och  burt,  vet  man  icke,  om 


Härmed  åsyftas  väl  egentligen  de  Svenska  lagarne,  m^n  det  synes 
äfven  kunna  tillämpas  på  Skåne  L.,  hvars  närmare  anslutning  till 
Skånskan  sannerligen  blefve  en  svår  uppgift  att  ådagalägga. 


164  IX   BOKEN.   —   V0KALI8K   ASSIMILATION. 

stammeDS  eller  ändelsens  sjelfijad  vållat  endrägten.  Det  tyckes  så 
jemväl  med  mono  och  munu  (jfr.  I.  271 — 2  nr  Homil.  mono  och 
monop  med  de  vanliga  Isl.  mtmu  och  mum^)^  kononger  och  kun" 
ungeTy  hovop  och  huvup  (se  s.  61 — 2),  af  hvilka  det  sistoämnda 
ordet  ytterligare  kommer  oss  till  mötes  vid  behandlingen  af  u-om- 
ljudet  i  nästa  kap.  Det  är  just  icke  ofta  som  den  förste  vokalen  har 
ett  afgjordt  inflytande  på  den  andre,  såsom  då  i  YGL.  det  enkla 
opcd  blir  vid  sammansättning  opol,  t.  ex.  opolfaater,  opolskipti 
m.  fl.  Som  ett  bland  förklaringssätten  för  part.  preter.  laghaper, 
saghaper  o.  dyl.  har  I.  434  blifvit  satt  i  fråga,  att  det  andra  a 
kunnat  assimileras  med  det  första.  Möjligt  är  ock^  att  adjektif- 
bildningen  -likin  sammanhänger  med  ackus.  sg.  -likan,  såsom  i 
Upl.  L.  fapurlikin  Verkligen  står  för  fapurlikan  (se  vidare  II, 
428).  Eljest  är  detta  slags  assimilering  mera  ett  utmärkelse- 
tecken  för  någon  enskild  handskrift  än  ett  allmännare  drag, 
t.  ex.  i  ett  ej  länge  sedan  uti  Danmark  funnet  och  af  O.  Niel- 
sen offentliggjordt  fragment  af  OGL.  sundury  kombor,  bröpör, 
systyvy  nöpoghovy  annöpoghor  (se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  259 — 
261);  i  en  yngre  hdskr.  af  Stads  L.  somor  (se  föret.  s.  XI), 
i  en  annan  bötö,  gömö  o.  s.  v,  (jfr.  s.  98).  Fall  likställig- 
het härmed  råder  i  de  förut  (s.  43)  ur  en  E.  Dansk  codex 
anförda  akar,  sottor  ^  brytyr,  böndör  m.  fl.  Icke  fullt  den 
samma  är  den  vokalernas  likdaning,  som  ibland  förspörjes  uti 
våra  landskapsmål;  i  Dalska  fåra  (fara)  t.  ex.  äro  båda  sjelf- 
Ijuden  grumlade;  -det  af  Arborelius  upptagna  folå  är  egent- 
ligen oblik  form  af  de  äfven  begagnade  foli  eller  fuli,  lika- 
som furu  af  fura  (fura).  I  samma  dager  har  man  att  ställa  de 
af  Aasen  i  egenskap  af  assimileringar  utmärkta  Norska  faaraa 
(fara),  taalaa  (tala);  äfvensom  subst.  hara^  håna,  fola,  hoso, 
furu  o.  dyl.  (se  N.  Gram.  s.  96 — 7),  hvilka  utgöra  stelnade 
ackusativer. 

Af  större  vigt  och  omfattning  är  den  genom  en  följande 
stafvelse  åstadkomna  assimilation,  i  Svenskan  dock  på  långt  när 
ej  så  genomgripande  och  strängt  genomförd  som  i  gammal  och 
ny  Isl.  skrift,  ej  ens  så  mycket  som  i  F.  Norsk.  Uti  Isl.  är 
regel,  att  i  tre-  eller  flerstafviga  ord  den  sista  stafvelsens  u  eller 
o  med  sig  likdanar  det  näst  föregående  a  i  afledningen,  och  denne 
förvandlade  vokal  tillvägabringar  i  sin  ordning  omljud  uti  stam- 
stafvelsen  (så  vida  der  fins  a),  med  samma  kraft  som  hade  han 
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från  början  varit  u  eller  o.  I  stället  för  élska^um  blir  ehku^um 
eller  elskopom;  i  stället  för  kalla^um  blir  köllupum  eller  köllo^ 
pom  (se  I.  338);  på  samma  sätt  af  leikarumy  hera^um  blir 
leikuruTHy  héru&um.  *  Uti  Norska  femböcker  råder  väl  samma 
sed,  men  ganska  ofta  träffas  det  ursprungliga  a,  t.  ex.  kdUa^Uy 
fastc^Uy  tapa^um^  hlcBza^um  m.  fl*  (se  I.  338,  454).  Hos  oss 
är,  i  denna  ställning,  det  ursprungliga  vokalförhållandet  städse 
ofördunkladt :  som  man  i  Svenska  runor  bar  markapu,  truknapUy 
eniapusy  har  man  i  skrift  kallapo^  talapOy  lutapUy  varapu^  bakapu, 
sJcipapum  o.  s.  v.  (se  I.  338,  465),  domarumy  bismarom  (II*  205) 
o.  dyl.  Möta  oss  någon  gång  så  sällsynta  former  som  i  God. 
Bur.  s.  14:  callopo^  129  fulcomnopo,  God.  Bildst.  s.  320  kalludhu^ 
kunna  de  mycket  väl  tagas  som  felskrifna;  i  annat  fall  till- 
hörande samma  sporadiska  assimilering  som  i  bötö  o.  dyl.,  ehuru 
ljudskiftet  gått  i  omvänd  ordning;  eller  .kan  man  åberopa  den  i 
andra  lägen  icke  ovanliga  förvandlingen  af  a  till  o  eller  u  (se 
s,  20—2).  Med  mera  skäl  kunde  man  i  jiughxir  finna  en  af  den 
följande  vokalen  verkad  assimilation  (jfr.  s.  129). 

Uppmärksamhet  väcker  det  likväl,  att  qvarstående  assimi- 
lation är  synbar  i  några  ord,  der  den  verkande  kraften  är  osyn- 
lig. Detta  är  händelsen  med  de  fem.  (och  n.  pl.)  pron.  annur^ 
ipur,  ukuvy  adj.  ffamid,  usul  (se  IL  397 — 8,  486—7,  538,  677, 
601,  630),  samt  likaledes  några  fem.  pron.  i  dialekter,  t.  ex.  iku 
o.  dyl.  (se  II.  538),  af  hvilka  den  första  gruppen  har  jemförlig- 
het  i  Isl.,  så  vidt  som  det  gäller  endast  assimilering.  Men  det 
är,  hvad  förut  en  gång  anmärkts,  blott  en  sammanträffning  till 
hälften  mellan  Sv.  ^gamnl  och  Isl.  gömul  (jfr.  IL  397 — 8),  af 
hvilka  väl  det  förra  afviker  från  de  dermed  annars  mätbara 
Sv.  fem.  hcelagh  och  kcdlap,  men  icke  dess  mindre  ganska  be- 
stämdt  skiljer  sig  från  Isl.  gömul  och  köllu^&y  hvilka  gamla 
stympningar  af  gömidu  och  köUu^u  (jfr.  Grimms  Gram.  I, 
uppl.  3,  s.  485)  icke  stadnat  vid  likdaningen,  såsom  gamid 
af  gamtdu  (från  gamalu\  utan  medtagit  det  till  ö  omljudna  a, 
hvilket   de  i  sitt   stympade  tillstånd  på  samma  sätt  återgifva. 


♦  Af  GiSLASON  anföras  äfven  formerna  leitööum,  Idkörum  (Forml.  s.  11). 
Ifr^ayarande  assimilering  kallar  han  "samljud"',  hvarmed  här  förstas 
''en  starkare  grad  af  det  Nordiska  omljudet  af  a",  och  han  tänker  sig 
ljud-förvandlingen  i  följande  ordning:  kaUaÖum,  kallödum,  kaUuÖtim, 
kölludum  (ib).  I  nästa  kap.  återkomma  vi  till  assimilationens  verkan 
pä  i^omljudna  former. 
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Det  är  derföre  jag  npphörer  att  vara  ense  med  Lyngbt,  när 
han  finner  gamul  och  annur  utgöra  bevis  för  ti-omljndets  tidigare 
tillvarelse  i  vårt  språk  (Tidskr.  f.  Philol.  II.  299—300):  enligt 
min  uppfattning  bevisa  de  just  motsatsen,  och  vittna  om  den  i 
Svenskan  änder  alla  tidskiften  lika  bestämda  motviljan  för  ett 
t£-omIjad  af  detta  slag.  Ehnra  icke  utan  tvekan  har  jag  IL  611 
häntydt  på  den  oblika  singularen  fapur,  bropur,  mopuvy  dotur, 
systur,  såsom  möjligtvis  en  stympning  af  liknande  art.  Med  föga 
mindre  osäkerhet  namnes  här,  i  samma  mening,  det  med  apcM 
ombytande  apuld,  det  för  vcercdd  eller  vcerceld  icke  ovanliga 
veeruld  (II.  67).  Håra  man  än  vill  fatta  dessa,  lemna  dock 
fapur  och  apuld  ny  bekräftelse  på  saknadt  t^omljad. 

En  hit  hörande  egenhet  må  ej  förbises.  Understundom 
råkas  förlängda  former,  i  hvilka  den  öfverskjutande  stafvelsea 
bildats  genom  upprepande  af  den  följande  stafvelsens  vokal.  I 
runor  skådas  buru  (t.  ex.  LiLJ.  207,  1016,  1091)  eller  bura 
(LiLJ.  248,  566)  för  6rw,  bro;  oftare  burupur  (LiLJ.  39,  65, 
91,  567,  781,  806,  893, 1113,  Dyb.  8:o  N:o  79,  fol.  N:o  33),  burupr 
(LiLJ.  51),  buropur  (LiLJ.  248),  boropur  (LiLJ.  897),  för  bru- 
pur^  bropury  bropor;  äfven  ses  peir  berepr  (LlLJ.  461),  kirimr 
(L.  215),  simipr  (897),  Idristr  (242),  kirikium  (2011),  visitaria 
(979),  pirimstafr  (1701,  i  SÅVES  Gntn.  Urk.  s.  40  pirimstefr). 
Samma  skick  i  de  runstungna  ialibi  (Lilj.  708)  för  hialbi,  karipi 
(1148)  för  karpi,  gjorde,*  Södm.  L.  G.  B.  2:  2  bupini  för  bupni; 
en  snarlik  i  Gottl.  L.  28:  8  raipi  för  rapiy  S^  laiatir  för  lastir, 
10  soyipi  för  aoypi,  I  Cod.  Bor.  är  denna  epenthetiska  likdaning 
mycket  öflig,  och  vi  ha  II.  406  antecknat  faghara^  fagharauj 
faghurumy  faghororriy   digharay   digharan;    vi  tillägga  ur  samme 


Emedan  jag  här  icke  inom  granskningens  krets  indragit  andra  run- 
inskrifter än  med  vanliga  runor  (jfr.  s.  4  i  l:a  noten),  tuläter  jag  mis 
intet  omdöme  of  ver  hvad  som  möjligen  kunde  i  Uu  förevarande  faU 
sättas  i  fråga,  hemtadt  ur  andra  runor,  och  tillbakahåller  för  den 
skull  allt  yttrande  för  egen  del,  huru  vida  t.  ex.  ilkisi,  pä  en  i  Uplsmd 
funnen  sten-yxa  (se  Stephens  I.  204—5),  bör  med  största  sannolikhet 
sammanställas  med  Mös.  Göt.  aqizi,  eller  förklaras  som  en  assimilerad 
förlängning  af  t/ksi,  i  likhet  med  ialibi,  karipi  o.  åj\.  1  inskrifter  med 
detta  slags  runor  har  man  ock  trott  sig  finna  en  l^elpvokal  oberoende 
af  assimilation,  t.  ex.  de  af  Wimmeb  efter  hans  läsning  anförda  vuldfr 
(M.  Gr.  vulfs,  Isl.  ulfr),  voraJUo  (M.  G.  vaurhta,  Isl.  orta)  o.  dyl.,  i  anled- 
ning hvaraf  han  hänvisar  på  samma  sporadiska  företeelse  utom  vår 
språk-klass,  men  särdeles  i  F.  H.  T.,  t.  ex.  storah  stork,  elaho  elg 
m.  fl.  (se  hans  af  handling  "De  aeldste  Nordiske  Euneindskrifter",  i  Aarb. 
f.  Nord.  Oldkynd.  1867  s.  56—7). 
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Cod.  Bur.  s.  11  och  49  moioh  (för  miok)^  si/stara,  7  huaroio 
(för  huario)^  183  siffharary  197  höghorOf  16  bundana,  61  cristana, 
22  reffholoy  210  aighelde,  182  sigholdo,  22  difuala,  29  diceve- 
lenom;  i  samme  codex  s.  208  träffas  hcelaghat  (för  hcelaght)^  der 
den  tillagda  vokalen  framträngt  ur  afledningen.  * 


ÅTTONDE   KAP. 

Öfvergånffs^Ijud  eller  omljud  (T.  wmZaw^)  kallas  den  vokal- 
förvandling, som  åstadkommes  af  ett  nti  följande  stafvelse  verk* 
ligen  befintligt  eller  af  tbeorien  förutsatt  i  (j),  u  eller  v.  Isländ- 
skan och  F.  Norskan  ega  z-omljadet  i  större  utsträckning  än 
Svenskan,  Isländskan  u-omljudet  i  större  än  F.  Norskan,  och  i 
långt  större  än  Svenskan,  den  gamla  som  nya.  Samma  kraft 
som  i  och  u  hafva,  under  enahanda  förhållanden,  e  och  o.  Här 
behandlas  hvart  för  sig  de  båda  omljuden. 

Det  s.  k.  i-omljudet  förvandlar  i  det  vanliga  F.  Sv.  skrift- 
språket a  till  ce  (jemväl  skrifvet  e),  u  till  y,  o  till  ö;  de  båda 
Gottl.  handskrifterna  au  till  oy,  af  hvilken  öfvergång  för  öfrigt 
mer  eller  mindre  tillförlitliga  tecken  förmärkas  i  runor  och  dia- 
lekter. Isländskan,  som  har  fiere  tveljud  i  behåll,  och  medelst 
accent  åtskiljer  långa  vokaler  från  korta,  eger  en  rikare  omljuds- 
skala;  hon  icke  blott  har  au  ey^  utan  kan  hålla  a  e  skilda  från 
d  CBj  o  ö  från  6  cp^  u  y  från  u  'y;  för  att  ej  nämna  de  öfver- 
gångar,  som  i  vårt  språk  sakna  en  afgjord  likställighet,  t.  ex.  io 
(Jo)  y,  iu  (jd)  ^,  öu  öy  (se  GiSLASON,  Forml.  s.  8—9). 

Att  ett  synligt  i  eger  förmågan  att  inverka  på  en  föregå- 
ende vokal,  begripes  lätt;  så  t.  ex.  scetia  (af  sat^  satt),  äfven  om 
man  ej  hade  M.  6.  satjan  att  ställa  vid  sidan.  Icke  heller 
stöter  man  sig  vid  bcekker,  pyn,  vceg  (vägg),  ncet,  kyriy  när  man 
under  böjninger'  träffar  bcekkiuniy  pynia,  vcpggiar^  ncetiuniy  kyniom 
o.  dyl.,  hvaraf  erfares,    att  ett  afledt  i  förefinnes  i  ord-themat. 


Dylika  vokaliska  mellanslag  ha  icke  varit  helt  och  hållet  främmande 
ens  för  senare  tider,  och  mången  med  mig  erinrar  sig,  sedan  40  eller 
50  år  tillbaka,  en  viss  i  landsorten  hörd  predikant,  som  var  särskildt 
känd  för  sina  tillagda  små-vokaler,  t.  ex.  oreden  (orden),  borede  (borde), 
såsom  gammalt  bondfolk  på  en  del  ställen  ännu  uttrycker  sig. 
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M^ra  anstötligt  förekommer  m  i  ncBmna,  brcenna  (se  I.  67);  men 
om  rätta  förhållandet  blir  man  snart  upplyst  af  M.  G.  namnjan^ 
gabranjan.  Ett  i  eger  yngri,  men  icke  yngra^  yngster;  F.  H.  T. 
jungirOf  jungist  gifva  vid  handen,  att  förändringen  af  ung  till 
yng-ri  ej  beror  af  det  senares  «,  utan  af  ett  ^,  som  vår  kompa- 
ratif  haft,  men  förlorat  (se  II.  430).  PI.  bröper^  föter^  Isl.  bro^^br^ 
foptVy  blifva  till  ljudskiftet  oförstådda,  intill  dess  man  stält  vid 
deras  sida  M.  G.  bropjus^  fotjus  (II.  608).*  Esomoftast  är 
dock  den  verkande  kraften  svår  att  upptäcka.  Rätt  tänkvärd 
är  emellertid  denna  språkets  egna  inrättning,  detta  sätt  att 
uppehålla  omljudet,  sedan  orsaken  dertill  ej  mera  förnimmes; 
men  det  röjer  snarare  styrka  att  vidhålla  ett  gammalt  system, 
äfven  sedan  detta  till  en  del  sammanstörtat,  än  det  vittnar  om 
ungdomsfrisk  kraft,  medveten  af  sig  sjelf.  Saken  är  den  samma  med 
de  nyss  vidrörda  assimilerade  gamul,  annur^  hvilkas  påföljande  u 
likaledes  gått  förloradt.  Anledningen,  hvarföre  de  icke  lika  väl 
som  brcenna  och  ncemna  fortlefvat  intill  våra  dagar,  är  den  na- 
turliga, att  man  ej  mer  skiljer  mellan  mask.  och  fem.  i  gammal^ 
och  att  arman  utträngt  både  annar  och  annur. 

De    till  följd  af  omljud  uppkomna  vokalerna  öp,  <5,  y  äro  i 
enskilda   fall  ej   alltid  lätt  återförda  till  sina  ursprungliga  ljud. 


*  I  sammanhang  härmed  kunde  anföras  den  ställvis  i  Upland  och  en 
del  af  Gestrik]  and  brukliga  pl.  syn  jer  (söner),  hvilken  form,  enligt 
Sä  VE,  "går  så  långt  bakom  äfven  den  fornaste  Nordiska  tungans  synir, 
att  den  närmar  sig  Gotiskans  pl.  sunjus^^  (Run-stenen  vid  iyuckby  s. 
11,  i  aftrycket);  också  Nerkiskan  har  sön  jer,  jemte  sönner  (se  Djukbxou 
s.  34).  Denna  form  med  j  är  ganska  anmärkningsvärd,  skulle  man  än 
tveka  att,  i  munarter  ej  mera  ålderdomliga  än  Upländskan  och  Nerki- 
skan, söka  en  qvarlefva  sedan  den  tid  då  de  Skandiska  språken  mera 
stämde  med  M.  Göt.  Vår  nuvarande  nominativa  substantif-form  mlja 
är  helt  och  hållet  M.  Götisk,  och  är  ändå  bevisligen  mycket  ung  i 
vårt  spr&k,  och  så  jemväl  jgron.  genit.  hvarjes,  fastän  fö^a  skiljaktig 
från  M.  G.  hvarjis.  Det  är  i  sig  lyelf  redan  en  ganska  lärorik  iakt- 
tagelse, att  en  nyare  form  stundom  är  snarlik  en  urgammal,  utan  att 
derföre  nödvändigt  vara  återstod  af  den  äldsta  språkbildningen,  såsom 
t.  ex.  de  1.  141  anmärkta  sta,  stå,  hvilka  ega  en  förvillande  likhet  med 
rotformen  i  Sanskrit  och  Zend,  Latin,  F.  H.  T.  och  Slaviska  (jfr. 
Bopp  I.  231),  men  aflägsna  sig  från  den  M.  Göt,  Isl.  och  F.  Sv.  roten 
stånd,  ännu  i  Dalskan,  ja  i  riksspråkets  beståndande,  uppstånden  m.  fl. 
Vi  ha  nyhgen,  i  afseende  på  det  dial.  tveljudet  ai,  uttryckande  M.  G. 
ei,  men  Isl.  i  (se  s.  144 — b),  endast  förbehållit  oss  öppen  talan,  ehuru 
det  står  vida  mindre  isoleradt  än  sönjer,  hvilket  senare  för  öfrigt  icke 
vinner  styrka  af  riksspråkets  söner,  med  låg  ton  på  stam-stafvelsen,  i 
motsats  till  den  höga  uti  bröder,  fötter,  fastän  ingen  skilnad  i  bildning 
finnes  mellan  M.  G.  sunjus,  och  bropjus,  fotjus  (jfr.  0.  166  med  608). 
I  dylika  frågor  är  jag  något  skeptisk. 
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oeh  detta  uti  Svenskan  företrädesvis,  i  anseende  till  mångtydig- 
b^ten  af  de  Svenska  sjelfljnds-tecknen,  särskildt  det  omfångsrika 
o,  en  omständighet,  hvilken  så  att  säga  framtvingat  den  stora 
utförligheten  i  3  kap.,  hvarigenom  åtskilliga  svårigheter  torde 
vara  nndanröjda,  men  på  långt  när  ej  alla.  £n  för  samtliga 
Nordiska  tnngor  gemensam  inveckling  ligger  vidare  deruti,  att  i 
uti  vissa  lägen  är  magtlöst  mot  den  föregående  stafvelsens  vokal. 
Detta  är  händelsen  med  1)  impf.  indik.  sg.,  när  återgångs-ljud 
eller  afledt  a  är  för  handen,  t.  ex.  väldi,  huldi^  kallapu  2)  pres. 
konjunkt.  sg.,  t.  ex.  kalli,  fariy  lati,  poli.  3)  2  pl.  af  pres.  .ind. 
och  konj.  och  imperat,  samt  af  impf.  konj.  i  verb  med  afledt  a; 
således  kallin,  farin,  kallapin  (Isl.  -tS,  -it,  i  äldsta  hdskr.  oftare 
-ep);  i  Svenskan  utsträckt  äfven  till  impf.  indik.  (jfr.  I.  333), 
samt  till  impf.  konj.,  t.  ex.  gavin,  förin;  hvarvid  bör  anmärkas,  att 
i  flertalet  af  gamla  Svenska  handskrifter,  dock  ej  i  den  äldsta  (till 
äldre  YGL.),  3  pl.  mer  eller  mindre  ofta  sammanfaller  med  2  pl., 
och  blir  -m  {-en)  i  både  pres.  konj.  och  impf.  konj.,  t.  ex.  élain, 
qvamin,  mattiny  (jfr.  I.  345 — 362,  359).  4)  -andi  af  part.  pres., 
t.  ex.  brinnandiy  vceliandi,  kallandi.  5)  part.  preter.  på  -tn, 
t.  ex.  farin,  brnnnin;  merendels  adj.  på  -in,  såsom  vakin,  lopin, 
uUin,  men  l^pin  (lydig),  olt/pin,  6)  nom.  och  ack.  pl.  af  starka 
mask.  och  fem.  subst.  efter  2  dekl.,  såsom  gupir,  upealir,  sakir 
(alla  ombytande  med  -ar),  parvir,  rastir,  runir;  icke  så  med 
vissa  mask.  subst.  efter  3  dekl.,  hvilka  taga  pl.  från  2  dekl., 
t.  ex.  8ynir  (jfr.  I.  165).  7)  dat,  m.  &  n.  sg.  af  starka  subst, 
t.  ex.  brandi,  landi,  manapi,  skoghi,  moti;  om  ej  undantag  göres 
för  syni  och  de  ej  fullt  tillförlitliga  dcsghi  och  vcbIU,  hvilka,  lika 
med  det  fem.  hcendi,  omvexla  med  formen  på  a  uti  en  codex 
(VGL.  I),  der  cb  ofta  står  för  a;  eller  för  det  likaledes  omtvist- 
liga  kniri  i  2  runskrifter,  hvilket  skulle  svara  till  Isl.  knerri 
(af  knorr,  skepp,  handelsskepp),  men  lätt  kan  stå  för  det  annars 
synliga  knari  (se  DiET.  s.  132),  enär  blott  ett  litet  streck  åtskil- 
jer runornas  vanliga  a  från  i,  8)  nom.  m.  sg.  af  svaga  subst., 
såsom  andii  skapi,  lughi,  mod,  9)  åtskilliga  böjningar  af  adj., 
part.  preter.  och  pron.,  såsom  fagJiri,  gopri,  gopi,  ogtddni,  fagh- 
rir,  gopir,  fornir,  mimir,  aprir,  kallapir,  10)  vissa  undantagna 
ord,  t.  ex,  fapir,  hropir,  mopir,  doUir  (om  dem  se  II.  608  i 
noterna,   och  611),   alin,  aldin,  arin  (i  Sv.  äfven  cerin,  nu  åril). 
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hnndin  (kärfre,  bandt)«*  På  vederbörliga  ställen  i  de  2  första 
banden  af  detta  arbete  äro  enskildheter  i  rikt  mått  förebragta, 
äfvensom  den  sannolika  orsaken  till  saknadt  omljad  angifvits, 
neml.  den  forntida  tillvarelsen  af  annan  vokal  än  i  (eller  dess 
försvagade  bild  e)  uti  slntstafvelser.  Jemväl  är  nppvisadt,  hnm- 
ledes  omljad  dock  emellanåt  insmyger  sig  i  mask.  och  neatr.  sabst.  på 
-andi  och  -ari,  såsom  i  eghandi  och  andra  substantiverade  part. 
pres.;  tipandi,  cerandi  o.  dyl.;  lekari,  domari  o.  dyl.;  akkari 
eller  ankari,  hundan  (ej  i  IsL).  Icke  alltid  hålla  Isl.  och  F.  Sv. 
jemna  steg,  men  i  2  punkter  skilja  de  sig  helt  och  hållet,  neml. 
dernti  att  Isl.  (och  likaså  F.  Nor.)  i  starka  verb  och  en  del 
svaga  har  regelbundet  i-omljud  för  pres.  ind.  sg.  (se  I.  36, 
321—2)  och  impf.  konj.  (I.  36,  359—62),  medan  F.  Sv.  (lika 
med  den  nya)  har  oomljuden  vokal  så  strängt  till  regel,  att  än- 
skönt  CB  annars,  i  vissa  äldre  urkunder,  på  otaliga  ställen  står  f3r 
a,  stundom  ö  för  o^  y  för  u  eller  iu,  det  likväl  är  förundransvärdt 
sällan  som  de  omljudna  vokalerna  råkas  i  här  afsedda  fall,  hvil- 
ket  näppeligen  kan  vara  tillfällighet,  utan  snarare  utmärker,  att 
örat  och  handen  här  voro  på  sin  vakt.  För  det  motsatta  for- 
hållandet kunde  åberopas  det  i  tezt-codex  till  Stads  L.  synliga 
fcelz  eller  fceldz,  som,  icke  bemärkt  i  andra  af  mig  jemförda 
handskrifter  till  samme  lag,  ofta  nog  vexlar  med  falz  eller  faldz; 
men  utom  det  att  denne,  för  öfrigt  icke  synnerligen  gamle  text- 
codex  (från  senare  hälften  af  1300-talet)  har  åtskilliga  fonetiska 
oegentligheter  (t.  ex.  opse,  stiugham^  stiugfadherj  för  ofse,  stiup^ 
barn  o.  s.  v.),  är  allt  för  möjligt,  att  afskrifvaren,  lika  med 
lagarnes  berömde  utgifvare  i  våra  dagar,  hänfört  falz  till 
fcellay  och  trott  sig  göra  väl,  då  han  med  fcelz  gick  halfva 
vägen  till  f cellis;  det  oberäknadt,  att  ce  i  några  handskrifter 
kan  ombyta  med  a  till  och  med  i  stammen  (jfr.  s.  15).  Vi- 
dare har  VGL.  I.  A.  B.  16:  2  taskcevy  men  ock  III.  73  tmH 
(pres.  konj.);  VGL.  II.  A.  B,  11  tiker  (tager),  men  ock  G.  B. 
18  och  j)j.  B.  34  tihi  (pres.  konj.);  U.  B.  15  och  Forn.  B.  5 
drceghcery  men  Upl.  L.  Kk.  B.  14:  7  vt  drceghce  (infin.),  Gottl.  L. 
dragi  och  dregi  (pres.  konj.),  af  hvilka  alla  det  ena  neutraliserar 
det  andra.  Det  är  så  jemväl  i  runor,  der  man  finner  t.  ex.  hafir 
och    hafr   (LiLJ.    999  och   1751)  mot  hifir  (LiLJ.  714),  hvilket 

*  På  annat  sätt  får  man  tör  hända  bedöma  det  senare  framträdande  luiri, 
förut  hceri,  Isl.  héri. 
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sistnämnda  ensamt  ej  har  stort  vitsord,  då  i  samma  inskrift 
läses  risa  stin  piniy  för  raiaa  atain  pina.  Onekligen  mera  bevi- 
sande är  det  med  a  ombytande  cb^  hvilket  en  del  Danska  arkun- 
der förete  i  pres.  indik.  sg.,  och  hvarpå  Ltngby  (Udsagnsordenes 
Böjning  s.  88 — 91,  Bidrag  til  en  Sonderjysk  Sproglsere  s.  12 — 13) 
och  Jessen  (Tidskr.  f.  PhiloL  V.  198)  fäst  uppmärksamheten, 
påkallad  jemväl  för  öfverensstämmelsen  med  Syd-Jutska  mun- 
arter. Det  är  visst  möjligt,  att  dessa,  särdeles  i  Selandslagarne, 
Jutska  lagen  och  Flensborgs  Stadsrätt,  ofta  bemärkta /eer,  goevy 
slcBTy  stcBTy  drceghcery  tcekcer  kunna  qvarstå  sedan  hedenhös;  dock 
finner  man  det  eget,  att  omljudet  egentligen  gäller  den  i  Dan. 
så  väl  som  i  Sv.  lätt  grumlade  vokalen  a,  och  för  öfrigt  o  i 
h0gffcer,  jemte  hoggasr  och  huggcBr,  hvilkas  rätta  rot-vokal  är 
något  osäker.  Man  blir  frestad  att  draga  sig  till  minnes  Med. 
H.  T.  tregty  sleht  (Grimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  941)  o.  dyl., 
hvilka  möjligtvis  verkat  på  det  Danska  uttalet,  framför  allt  i  det 
till  en  del  af  Tyskar  befolkade  södra  Jutland  (Slesvig).  I  alla 
händelser  delar  F.  Dan.  med  F.  Sv.  egenheten  att  i  impf.  konj. 
uppehålla  vokalen  ooml juden,  och  min  tro  är,  att  de  från  början 
dragit  jemnt  också  i  pres.  ind.  Skåne,  afiägsnare  från  Tyskland, 
står  här  med  sin  fornlag  på  samma  linie  som  det  gamla  Sverige. 
'Man  må  ock  akta  sig  för  att,  med  Rask  och  hans  skola,  häruti 
ovilkorligen  ,se  en  urartning,  ett  yngre  tecken:  det  saknade  om- 
ljudet  antyder  sannolikare  allenast,  att  F.  Sv.  och  F.  Dan.  i 
denna  del  stadnat  på  en  äldre  ståndpunkt  än  Norskan  och  Isl. 
(jfr.  I.  362). 

Det  för  Norsk-Isl.  språkgrenen  egendomliga  w-omljudet,  för 
alla  Tyska  tungor  främmande,  verkar  blott  på  den  ende  vokalen 
a  (d.  T.  s.  kort  a),  hvilken  förvandlas  till  ö,  i  äldsta  handskrif- 
ter oftare  o,  med  eller  utan  undersatt  hake  (jfr.  I.  xv — xvi), 
alla  dessa  tecken  hela  tiden  ombytande  med  av  (helst  samman- 
dragna), standom  au.  Strängt  iakttaget  är  systetnet  icke  ens  i 
alla  Isl.  hdskr.,  der  likväl  det  oomljudna  a  är  i  förevarande  fall 
rätt  sällspordt.  *  Det  omljudna  uppträder  framför  u  (v)  eller  o, 
antingen  dessa  äro  i  den  följande  stafvelsen  verkligen  tillstädes, 
eller  sedan  historiska  tider  bortfallit,   såsom  af  theorien  antages 


*  Jemte  öfund  och  öfusrr  upptagas  i  Er.  Jonssons  ordbok  jemväl  afund 
och  afuffr ;  men  om  dermed  endast  Norska  former  afses,  kan  jag  icke 
afgöra.    Någon  gäng  ses  hatir  för  höttr. 
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på  grund  af  vissa  Forn-Tyska  språk  med  äldre  källor  än  de 
Nordiska  (jfr.  II.  538,  601).  I  förra  afseendet  tjena  till  prof 
mörka  (för  marku)^  götUy  hiörtUy  bröndum,  aökum^  löndum^  öfund, 
hörundj  mÖUulU  Öamll,  önnur^  &6ru,  Ö^rumy  gömvly  fföndu,  göm' 
lum,  öfugvy  st&^ugr^  köllum^  höfum^  kölluiu,  köUu^um,-  s^&va^ 
völfbvi,  höggvinn,  nökkvi^&r  (jemte  nekkulbr);  hvarvid  nja  ihågkoni- 
mas,  att  när  o  bar  platsen  för  u  i  slntstafvelsen,  detta  o  gemen- 
ligen  äfven  är  rådande  i  afledningen;  t.  ex.  fpetopo,  vpcnopo;  och 
mycket  ofta  i  stammen  af  tvåstafviga  ord,  t.  ex.  hofpo,  logpo, 
opro,  gotOf  onnor,  fopor,  stopolj  ollom^  dogomy  holdomy  koUomk, 
kdlopf  skopop  (se  Homil.,  £lucidarias,  SchedaB);  till  och  med  i 
första  stafvelsen  af  trestafviga,  såsom  logsogo,  spocosto  (båda  i 
SchedaB,  Islend.  S.  I.  367).  Det  är  assimilations-lagen,  som  här 
blifvit  följd  (jfr.  s.  164 — 5).  Exempel  på  omljudna  ord  utan  synligt 
Uf  t?  eller  o,  äro  sök  (för  ett  äldre  söku,  dS  scJeu)^*  dögg,  tönn, 
lönd  (pl.  af  l(md\  lög  (pl.  af  Jo^r),  öxl^  vöndr,  fölna.  I  ör  (pil) 
är  v  doldt,  men  uppenbarar  sig  i  örvar^  hvilka  båda  blifva  till 
sin  etymologiska  ställning  belysta  af  F.  Sv.  arf  (=  art?).  Vi 
sysselsätta  oss  ej  med  Isl.  runor,  hvilka  äro  få,  af  obetydlig 
ålder  och  för  vårt  föresätta  ämne  nästan  utan  all  betydelse. 

Den  allmänna  inrättningen  i  F.  Norska  handskrifter  är 
-likadan  som  i  Isl,  endast  med  den  vigtiga  åtskilnad,  att  om  ljuds- 
ordningen är  mindre  efterföljd,  och  undantagen  stundom  tafla 
med  regeln.  Ur  gamle  codices,  till  en  del  af  ansenlig  ålder,  ba 
vi  uppvisat  åtskilliga  oomljudna  verbal-former,  t.  ex.  I.  323 
hafum,  hauurriy  kalium;  I.  337  hafcuy  lag%u,  sag^u;  I.  338 
jattatom^  hatdSo,  svara&o,  kallada y  kaUa^u,  samna^u,  fastc^u ; 
454  tapa^ium,  bloBza6um;  410  vitanndom.  Af  samma  art  äro  i 
den  gamla  Norska  Homilieboken  s.  2  upphafumy  29  ceigandoniy 
purfandum.  På  andra  språkfält  är  skörden  icke  mindre  ymnig, 
och  vi  nämna  allenast  01.  H.  S.  s.  52  vatmimy  boandum,  allwny 
Aföum^  Danmarkuy  Anundr;**  Barl.  S.  s.  11  handum,  12  skammu, 


*  Sök  förhåller  siff  till  saku  som  kj/n  till  kuni.    I  båda  ligger  den  kraft 

förborgad,  som  åstadkommer  omljudet. 
**  I  företalet  till  denna  saga  (d.  v.  s.  "Olafs  Saga  bins  helga",  Kristiania 
1849)  8.  VIII  beter  det,  att  uti  handskriften  till  den  samma  oniUudet 
o  sällan  förekommer  när  u  fins  i  ändeisen  (t.  ex.  allum),  men  alltid  när 
u  ej  mer  är  synlig  (t.  ex.  oll,  sok).  Det  bör  nämnas,  att  ja^  härmed 
01.  H.  S.  endast  åsyftar  handskriftens  Norska  egenskap  i  hänseende 
till  skriftdrag,  rättskrifning  och  ljud-system,  utan  att  yttra  mig  om 
författarskapet,  bvilket,  enligt  Isländaren  Jok  Thokkelssoits  utförliga 
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gafuglegty  15  gamlumy  dagum^  13  och  17  sannsaguUy  153  och 
168  a^&ruvis;  Dipl.  Norv.  I.  7  dUom,  a^rum,  gar^om,  38  allum 
(i  diplom  mycket  vanligt),  79  allum  mannum  a^rum  o.  s.  v. 
Ur  Norska  runskrifter  antecknas  fapur  (LiLJ.  1466  och  1465), 
akmunt  (LiLJ.  1458),  lantom  sinum  (LiLJ.  2019),  tanmarku 
(LiLJ.  1463);  étt  ringa  antal,  men  ej  större  på  motsatta 
sidan:  fopur  (LiLJ.  2233),  aulu  (Lilj.  2232),  naukoin  (1467), 
aukmunia  (1596,  jfr.  Isl.  Ögmundr)  och  kanske  ännu  något.  I 
nuvarande  Norska  folkspråket,  der  vexlingen  mellan  a  och  ^  i  ett 
och  samma  ord  upphört,  är  i  enskilda  ord  o  (=  ö)  vanligare  än 
a;  hvarvid  den  herskande  vokalen  plägar  genomgå  alla  böjnings- 
former, så  att  o  stiger  fram  redan  i  fem.  nominat.  oaka  (aska), 
svolay  soga,  vogga  m.  fl.,  då  deremot  a  öfvergår  i  oblik  kasus  af 
kannay  kaka,  flaska  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  82). 

I  Danska  runor  ses  ofta  fapur  (Lilj.  1489,  1491,  1498, 
1537  m.  fl.);  vidare  karpu  (LiLJ.  1489),  amr  (1484),  faatulf 
(1501),  klamulan  (1468);  i  motsats  härtill .  kaurva,  tanmaurk 
(båda  hos  Lilj.  1537,  det  förra  äfven  på  2  andra  Danska  run- 
stenar, se  Thorsen's  RunemindesmaBrker  I.  49),  omr  (Lilj. 
1502),  sumr  (1470),  saulva  (1489),  ont  (1479,  själ);  hvarvid 
bör  nämnas,  att  kaurva  och  tanmaurk  träff'as  på  en  sten  (Jellinge- 
stenen),  som  till  tiden  kan  närmare  bestämmas,  neml.  medlet  af 
10:de  århundradet,  att  sluta  af  orden  haraltr  kunukr  bap  kaurva 
kubl  pausi  af  t  kurm  fapur  sin.  Från  Bornholm  antecknas  särskildt 
fapur  (Lilj.  1480,  1481,  1483),  sasur,  alvarp  (1480),  vt  lantu 
(1479);  men  ont  (1749),  okmunt  (1476).  Från  Skåne  fapur 
(Lilj.  1450),  ubsalum  (1431,  1442),  karva  (1420);  men  osur 
(1448),  för  öfrigt  stanto  (1441,  för  stanta)  och  åtskilliga  oorga- 
niska au,  t.  ex.  sautu  (1428,  1429,  satte),  auftir  (1424,  1434, 
1436).  I  allmänhet  äro  auft,  auftir,  aufti  icke  ovanliga  för  Dan- 
ska runor,  i  hvilka,  liksom  i  Skånska,  det  med  v  beslägtade  /, 
enligt  MUNCHS  föreställning,  haft  en  med  v  likadan  förmåga  att 
åstadkomma  omljud  (se  Nord.  Runeskrift  s.  12),  hvad  dock  ej  af 
andra  företeelser  bekräftas,  fastän  /  kan  någon  gång  stå  för  v, 
t.  ex.  Isl.  Sölfi  för  Sölvi, 

och  sorgfälliga  bevisning,  skall  vara  Isländskt  sä  väl  i  denna  som 
Norges  alla  öfriga  konunga-sagor,  med  undantag  af  Theodoriks  på 
Isländska  sägner,  grundade  Latinska  sammandrag  (se,  afhandl.  "Um 
Fagrskinnu  cg  Ölafs  Sögu  helga",  i  "Safn  til  Sögu  Islands",  Köpen- 
hamn 1853,  1856,  B.  I.  137—184). 
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Större  tyngd  i  vågskålen  hafva  de  Svenska  runorna,  till 
antalet  utomordentligt  öfverlägsna,  ehuru  till  sin  noggranna  ålder 
icke  bestämbara,  utom  någon  enda  (t.  ex.  hos  LiLJ.  1985),  jem- 
förelsevis  yngre,  och  några  Gottländska.  I  allmänhet  kan  blott 
sägas,  att  en  del  äro  uppenbarligen  af  hög  ålder,  en  annan  till- 
hörande öfvergångstiden,  en  tredje  härstammande  från  ett  senare 
tidskifte.  Se  här  ett  öfverslag  af  oomljudna  och  omljudna  for- 
mer, hufvudsakligen  från  de  två  första  perioderna:  alum  (LiLJ. 
16,  1693  m.  jB.),  allum  (1346,  1684  m.  fl.);  fapur  i  stor  myc- 
kenhet (LiLJ.  5,  6,  14,  37,  77,  78,  587  o.  s.  v.),  fapurs  fapur 
(938);  amr  i  mängd  (LiLJ.  6,  8,  55,  312,  359,  419  o.  s.  v.); 
sasur  (LiLJ.  208,  402,  1480);  iafur  (117);  iaruntr  (155,  294, 
302  o.  s.  v.);  anuntr  (28,  125,  262,  302  och  många  andra); 
akmunt,  ahnunta  (64,  388),  akmunr  (885);  fastulf r  (14,  55, 
219,  642  och  många  andra);  farulfr  (602,  434,  1176  m.  fl.); 
raskulf  (784,  jfr.  rasker^  Isl.  röskr),  raskvipr  (270);  alvir  (1069, 
1375,  1656,  Isl.  Ölvir  eller  Ölver);  salvi  (897,  748,  Dyb.  fol. 
N:o  114,  Isl.  Sölvi);  ant  (LiLJ.  22,  23, 135,  204,  260  och  en  mängd 
andra);  am  (1079  och  i  flere  sammansättningar);  antu  (1901); 
lakpu  (1666,  1673);  barpusk  (på  Råda-stenen,  enligt  Rafns 
Inscription  runique  du  Pirée  s.  175,  men  hos  LiLJ.  1365,  efter 
Bautil,  ett  meningslöst  pipust);  tanmarku  (LiLJ.  709,  1323); 
iarmun  kruntar  (1323);  iatunstapum  (1194),  snutastapum  (2009), 
haristapum  (1184);  astalatu  (551,  för  aistalantum?)^  estlatum 
(1405);  hakva  i  stor  mängd  (LiLJ.  69,  133,  666,  1278  och  andra, 
af  hvilka  jag  antecknat  mer  än  30  stycken),  akva  äfven  till  be- 
tydligt antal  (LiLJ.  143,  270,  584,  7l7,  1014  o.  s.  v.);  karva 
(LiLJ.  334,  Dyb.  8:o  N:o  9,  57),  kiarva  (LiLJ.  418,  438, 
1569);  markapu  (LiLJ.  264,  1049,  1052, 1069);*  truknapu  (5b3), 
entapus  (851),  A  andra  sidan  förekomma  fopur  (LiLJ.  2,  29, 
117,  348),  faupur  (258,  967),  osur  (51,  207,  719),  usur  (316, 
509);  iofur  (216,^220),  iufur  (131,  156,  281,  296  m.  fl.);  olauf 
(91,  856,  Isl.  Olof);  somu  (928,  i  fall  det  är  =^samu,  samma); 
iuruntr  (485,  302  m.  fl.);  onu9it  (2),  onutar  (2),  onut  (16),  aonutr 
(84);  ont  (44,  403,  644,  645  m.  fl.),  aunt  (1313),  atU  (312, 
1126),   otu  (28);    urn  (1331),  aurn  (364);  Iiaukva  (662,  1091), 


*  En  Upländsk  runsten  (Lilj.  525)  har  osmuntr  markapu;  alltså  ett  -u 
i  3  pers.  sg.  af  det  svaga  impf.,  derest  ej  något  fel  ligger  förborgadt. 
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aukva  (958).  *  Angående  varpr,  vorpr,  vaurpr  se  II.  146; 
angående  biniy  biam,  biurn^  biaum  II.  149 — 151  och  här  fram- 
manför  s.  126.  Från  den  förut  näronde  Rök-stenen  (jfr.  s.  129) 
upptaga  vi,  i  enlighet  med  den  nya  läsningen,  men  änder  förbi- 
gående af  det  mera  omtvistliga,  sakum,  nafnum,  JiakurUf  JUi'- 
hurum  (fyra),  men  strontu  (Isl.  strönd  eller  ströndu)^  stonta  (Isl. 
standa). 

Efter  sammanställning  af  Svenska  runor  med  Danska  (Skån- 
ska ioberäknade)  befinnes,  att  i  de  förra  a  har  mera  afgjordt 
öfverhanden.  Af  de  Danska  omljudna  orden  äro  i  synnerhet 
kaurva  och  taumaurk  af  någon  betydenhet,  emedan  de  träfiPas  i 
en  gammal  inskrift,  der  det  såsom  omljud  uppfattliga  au  icke  är 
mötvägdt  af  ett  oväsendtligt  au  i  andra  ord;  h varemot  t.  ex. 
saulva  har  i  sitt  granskap  icke  blott  2:ne  auft  (jemte  a/i),  men 
ock  karpu  och  fapur.  De  Svenska  runorden  på  au  äro  ej  många, 
och  vinna  ej  heller  vid  jemförelsen  med  sådana  som  saulfr  (Lilj. 
739,  för  8ialfr\  auftr  (735,  efter),  paur  (1325,  för  pair)^  rausa 
(632,  för  raisa),  att  icke  tala  om  de  yngre  faunga  och  sauhpe 
(se  LiLiJ.  s.  288);  icke  alla  tillkomna  af  samma  orsak,  dock  alla 
af  en  tillfällig,  en  ofullkomlighet  i  ljudbeteckning,  i  uttal  eller 
dylikt.  Formerna  på  o,  i  egenskap  af  om  ljudet  a,  falla  än  mer 
i  värde  vid  sammanlikning  med  alla  dem,  i  hvilka  o  icke  kan 
leda  sitt  ursprung  från  t«-omljud.  Man  får  icke  stor  vördnad  för 
t  ex  ont,  såsom  föreställande  Isl.  ondy  ond,  när  man  finner  hos 
Lilj.  378  on  (han),  415  on  biuk  (han  bodde),  469  on  fura 
(han  omkom),  508  hon  fil  (han  föll),  527  hon  varp  taupr,  197 
on  hons  (hans  ande),  662  on  hos,  117  ont  hos,  421  ons  ot  (hans 
ande),  378  ons  ant  415  ons  at,  508  och  90  hons  ant,  29  onta 
hons,  76  hons  sal,  308  hons  sial,  261  och  264  hons  salu,  273 
mopor  hons,  295  ont  enor  (hennes  ande),  31  stoin,  85  och  213 
iorl,  623  finlont,  1342  kupon  och  andra  (se  vidare  s.  20 — 2). 
Jemföra  vi  Liljegrens  Latinska  bokstäfver  med  runorna  i  Bautil, 
så  möter  oss  samma  tecken  för  o  t.  ex.  i  fopur  (Lilj.  2),  som 
i /or  (101,  Isl.  får),  ofaikr  och  bonta  (352,  Isl.  ofeigr,  banda); 
samma  tecken  i  pino,  hons,  runor  (29),  som  i  bro  och  mopor 
(354,  Isl.  brii,  möpor  eller  mopur)  och  porpr  (101,  Isl.  pör^r); 
uti  orden  sten  hafir  riton  pon  stonta  mo  (Lilj.  999),  hvilka  för- 


*  Impf.  auk  (Lilj.  68)  är  ej  att  nämna,  emedan  det  motsvarar  Isl.  Mo, 
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modligen  skola  beteckna  sten  hajir  ritin  pan  stanta  ma  (jfr.  I. 
468),  märkes  samma  runa  för  o  i  riton^  pon^  stonta  och  mo  (i 
riton  sannolikt  genom  felristning).  Ett  och  samma  rantecken  kaa 
alltså  föreställa  Isl.  a,  d  och  o,  samt  derförutan  o.  *  Frågan  blir 
na,  om  det  vid  här  afsedda  fall  skall  beteckna  det  slags  o,  som 
eljest  i  Isl.  skrifves  <5,  och  utgör  omljud  af  a;  vidare,  om  detta 
o  beror  af  runtecknets  användbarhet  till  uttryckande  af  så  väl  a 
som  o,  eller  om  det  blott  återgifver  ett  sporadiskt  uttal  af  a  som 
o  (å).  Vid  åsynen  af  gtonta  på  den  gamle  Rök-stenen  kan  man 
tvifla  på  ett  verkligt  omljud  i  strontu^  helst  i  sällskap  med  de  4 
oomljudna  formerna;  och  man  kunde  hänvisa  på  de  nyss  anteck- 
nade 071  (han),  hons,  enor,  iorl  m.  fl.  Icke  heller  i  bokskrift  är 
o,  till  och  med  u,  för  a,  sällsynt  (se  s.  20 — 2),  hvaremot  a  för 
o  icke  i  äldre  tider  framträder  utan  under  egna  forhållanden 
(jfr.  19 — 20).  Detta  är  helt  naturligt:  a  blir  lätt,  utan  inverkan 
från  en  efterföljande  vokal  eller  konsonant,  fördunkladt  eller 
skuggadt,  antingen  i  rigtningen  till  ä  eller  å;  men  o  kommer  ej 
utan  anledning  att  förvandlas  till  a,  och  man  kan  med  någon 
trygghet  antaga,  att  väl  runornas  o  kan  beteckna  a,  men  icke, 
åtminstone  afsigtligt,  a  beteckna  o;  följaktligen  väl  fopur  före- 
ställa fapur,  men  fapur  icke  fopur,  hvilket  är  af  stor  praktisk 
vigt,  då  fapwr  ojeniförligen  oftare  förekommer  än  fopur.  På  de 
flesta  ställen  af  vår  landsbygd  har  a  ofta  en  större  eller  mindre 
dragning  till  å,  och  sammaledes  i  Tyskland  (England  naturligtvis 
att  förtiga),  icke  sällan  i  sjelfva  städerna,  ehuru  Grimm  kallar 
det  för  ett  obildadt  landskaps-mål  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  218). 
Man  vore,  af  alla  ofvanför  antydda  skäl,  för  den  skull  ej  upp- 
fordrad att  skänka  synnerlig  uppmärksamhet  åt  runornas  här 
ifrågavarande  o;  men  vi  vilja  för  ingen  del  sätta  frågan  på  spet- 
sen, och  medgifva  villigt,  att  det  stora  antalet  af  falska  eller 
oegentliga  o,  för  a,  icke  bör  nödvändigt  göra  alla  dylika  miss- 
tänkta, t.  ex.  fopur,  onunt  m.  fl.  Det  är  för  denna  undersökning 
nog,  att  w-omljudet  har  åtminstone  i  Svenska  runor  en  mycket 
svag  och  oviss  ställning,  blott  i  ringa  mån  förbättrad  af  de  till 
sina  beståndsdelar  något  hemligtsfulla  haukva  och  (Danska)  kaurva 
(jfr.  I.  171,  96,  394—5),  af  hvilka  det  enas  stamstafvelse  (hauk) 


*  Skiftningarna  i  runornas  grafiska  beteckning  af  a  och  o,  jemte  deras 
historiska  ställning  i  detta  afseende,  blifva  ratt  åskådliga  i  Stephens 
stora  runverk  I.  120—1,  138,  149. 
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har  i  Isl.  ö  eller  o  (eller  dertill  svarande  av),  i  Svenska  runor 
merendels  a,  i  Gottl.  L.  a  utan  v  {hagffa)^  men  i  annan  Svensk 
liksom  Dansk  bokskrifb  u,  stundom  o,  i  F.  H.  T.  (der  intet 
u-omljud  är  kändt)  ou  eller  au  (jfr.  Grafp  IV.  705—6);  det 
andras  stam  {haur)  i  Isl.  ö,  tö,  någon  gång  to,  men  ock  e,  till 
och  med  et/,  i  runor  a,  t,  e,  ta,  i  F.  Sv.  codices  ö,  tö  eller  öp, 
någon  gång  to,  äfven  y  (se  vidare  s.  125,  126),  i  F.  H.  T.  stadigt 
a  (jfr.  Grafp  IV.  243).  Till  det  rnnstungna  haufpi  komma  vi 
snart,  och  sedan  till  några  brutna  vokal-ljud. 

Vända  vi  under  tiden  blicken  på  våra  handskrifna  k&Ilor 
(och  de  Danska  äro  i  denna  del  hufvudsakligen  öfverensstäm* 
mande),  så  finna  vi,  med  afräkning  möjligtvis  af  de  här  längre 
fram  antecknade,  mer  eller  mindre  hit  hänförliga  fall,  regelbundet 
a  der  Isl.  har  ö,  o  eller  av.  Alltså,  med  efterföljande  synbart  u 
(o)  eller  v:  saku,  marhiy  gatUy  brandum,  sakurn^  landum,  avund, 
harundy  mantul  och  rnattul,  aauly  fapur,  annur,  apru  eller  andruy 
aprum  eller  andrum^  gamuL  (jfr.  s.  165 — 6),  gamblu,  gamblxtmy 
avugher,  atapughery  kalium^  havum,  kallapumy  manapumy  garva 
(gjord),  stapvay  stapviy  vapvi,  haggviriy  nakudher  (jfr.  II.  397  i 
noten,  äfven  Greg.  s.  290,  292)  eller  nakqvidlier  (i  Tilläggen  till 
Greg.  s.  381,  384,  386);  utan  synbart  «,  o  eller  v:  sak,  dag 
eller  dagg,  tan,  land  (sg.  och  pl.),  lagh  (sg.  och  pl.),  oorZ,  arf 
(pil),  vänder,  falna,  —  I  bästa  endrägt  med  den  första  gruppen 
står  det  med  apal--  emellanåt  skiftande  apxd-  (se  Vestm.  L.  I 
och  Stads  L.,  äfvensom  Skåne  L.);  likaså  adj.  vamul,  stangvl, 
"faruly  -gangol  o.  dyl.  (se  II.  401 — 2);  likaledes  hednalagens 
iardu.  Ofverraskande  är  deremot  samdrägten  mellan  Sv.  naqvar, 
neqvar,  noqvar,  nokor,  och  Isl.  nakkvarr,  *  nekkvarr,  nokkvarr, 
nokkurr  (jemte  nokkvorr,  nokkoet^,  nökkverr,  nökkurr,  nekurr); 
mellan  Sv.  gönum  (ännu  fortfarande  i  vissa  dial.),  ginum,  slutli- 
gen genum,  och  Isl.  gögnum,  oftast  gegnum,  någon  gång  gagnum, 
detta  kanske  qvarstående  i  Dalska  gainum  (genom),  möjligtvis 
ock  i  Dalska  socken-namnet  Gagnef,  af  Såve  förklaradt  som 
Gagn-elf,  elfmöte  (se  Dalmålet,  uppl.  2,  s.  27).**    Här  nämnda 


*  Iloten  nak  är  i  sig  sjelf  något  mystisk.    Ndkvar  eller  naqvar  förekom- 
mer, utom  ÖGL.,  äfven  i  Söderk.  R.  s.  35,  i  Cod.  Bur.  s.  55. 
**  Detta  namn   skrefs   emellertid   år  1386   Qangncdff  (se  C.  G.  Styfpb, 
Skandinavien  under  Unionstiden  s.  243),  hvaraf  senare  delen  skulle 

Sv.  Spr.  Lagar .  *^ 
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pron.  och  prep.  äro  de  enda  af  mig  bemärkta  ord  med  påföljande 
v  eller  u,  hvilka  ega  en  mera  ögoaskenlig  likställighet  med  Isl.; 
och  ändå  påtvingar  sig  frågan,  huru  det,  midt  i  u-omljudets 
herradöme,  kan  så  allmänt  heta  ndkkvarr^  i  öppen  strid  med 
Isl.  ljudlagarne.  Redan  fiughur  i  F.  Sv.  skiljer  sig  från  Jiögur 
eller  fiogor  i  Isl.,  fastän  båda  synas  grundade  ^k  fiaghur  (se  s. 
129);  de  Svenska  fiughur^  Jiughur a  kunna  betraktas  som  endast 
assimilerade  (se  s.  165).  Ofriga  ord  gifva  större  eller  mindre 
anledning  till  betänklighet.  För  vceruld  har  blifvit  ifrågasatt 
assimilering  (se  s.  166).  Bredvid  örtogh^  örtugh^  ortogh  fram- 
träda artoghf  ertaug^  yrtugh  (detta  uti  MELL.  i  var.  till  B.  B.  23 
och  Kg.  B.  23:  2,  Stads  L,  i  var.  till  Kg.  B.  5  och  G.  B.  10,  samt 
Södm.  L.  yrtugh  land\  och  man  kan  häraf,  äfvén  med  biträde 
af  Grimm  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  491  i  noten),  ej  få  reda  på 
roten  till  övy  i  mina  ögon  snarare  aur  än  eir.  Gbimm  har  lagt 
mycken  vigt  på  Gottl.  L:s  hafupy  i  anseende  till  sammanfallan- 
det med  Lat.  caput  (se  anf.  st.  s.  442  i  noten,  485,  490,  493); 
men  hafup  skiljer  sig  ej  mera  från  hovop  och  huvup  än  Gottl.  L:s 
fem.  han  från  de  vanliga  hon,  hun.  Dessutom  kunde  man  med 
samma  rätt  föra  hafup  till  M.  G.  hauhip^  F.  H.  T.  haubit  eller 
houbit,  *  som  Gottl.  L.  hagga  till  det  runska  haukva^  i  synnerhet 
som  Gottl.  L:s  datt  ovedersägligen  står  for  daut  Eljest  kunde 
man  bringas  på  den  tanken,  att  de  normala  F.  Sv.  hovop  och 
huvup  föreställa  haufup  eller  hauvup,  med  diftongiskt  au,  liksom 
i  M.  G.;  och  det  desto  hellre  som  det  vid  sammansättning  in- 
gående maskulina  höföi  uti  Isl.  (t.  ex.  karlhöf6i,  8varthöföi  m.  fl.) 
återfinnes  i  Svenska  runor  under  formen  haufpi,  t.  ex.  LiLJ.  53 
och  829  svarthaufpi,  258  hvithaufpa  (ack.),  847  ketilhaufpa, 
Dybeck  8:o  N:o  56  kitilhaufpi  (hos  Lilj.  900  orätt  haufpi); 
för  öfrigt  Dyb.  8:o  N:o  42  svarthafpk  (för  -hafpa  eller  -haufpay, 
LlLJ.  180  biarnhufpiy  16  svarthofpi,  91  svarthu/pa,  876  Jdtil- 
hafpa;  vidare  LiLJ.  1050  haupink.  Det  förmodade  haufup , 
jemte  det  verkliga  haufpi,  förhåller  sig  till  hovop,  huvup, 
Isl.  höfu^ö,  som  braut  till  bröt,  brut,  bröt;  och  den  Svenska 
skiftningen  i  dat.  hofpi,  höfpi,  hofpum,  höfpum  (se  II.  122)  är 
den  samma  som  i  bröt,  bröt.   Detta  förhållande  motsäges  icke  af 


häntyda  på  ncef,  i  meningen  af  utskjutande  spets,  hvilket  ock  låter 
förena  sig  med  ställets  läge. 
*  Run-namnet  hovtp  (Lilj.  62),  i  ackusat,  är  kanske  icke  hit  hänförligt. 


IX  BOKEN.    —    ÖFVER-    OCH   ÄTERGÅNGS-LJUD.  179 

Dåvarande  Svenska  folkspråket  i  olika  landskap,  hvilket  har  hauds 
eller   häue   (Gottl.),   åvud   (Dalska),   heode  o.  s.  v^  allmännast 
hove  eller  huve^  men  icke  Jiöve^  liksom  man  ej  heller  brukar  bört^ 
utan  hort^  ehora  o  så  väl  i  bort  som  hove  ställvis  har  det  dunkla 
och  obestämda  ljud,  som  HoF  betecknat  med  o.*    Från  Norsk- 
Isländsk  sida  kunde  häremot  anföras  nr  Barl.  S.  s.  129  och  169 
^  haf^ingiaVy  **  Strengieik  s.  62  hafbingia.    De  några  sekel  äldre 
runorna  kunna  likväl  dessa  vittnen  ej  öfverrösta;  hvaremot  Barl. 
S.  s.  197  hagua  (i  en  hdskr.,  i  de   öfriga  hoggua)  sluter  sig  till 
runornas   hakoa.    Minst  äfventyrligt  synes  vara,  att  i  Isl.  höfuSy 
höföif    liksom  i  höggva,   görva,   Örtugk,   tillika    med  alla  dessas 
motsvarigheter  i  de  öfriga  Nordiska  språken,  tills  vidare  se  blott 
söndersprungna  rötter,  af  hvilka  spilrorna  kastats  än  hit  än  dit. 
Härifrån  är  närmaste  vägen  till  de  ord,  i  hvilka  ett  t/-omljud 
kan    förutsättas,    meu    allenast   på   grund  af  ett  förhistoriskt  u. 
Spridda  tecken  till  ett  omljudet  a  märkas.     Så  blifva  hör  och  öl 
förklarade  af  F.  H.  T.  haru  och  A.  Sax.  ealu;  äfven  öa^  öxi  af 
M.  G.  aqizi  (=aqvizi).     Om  gör  (vid  gar),  göra,  hug,  hog  (vid 
f^^9)^  ÄM^^a,  gäller  hvad  som  är  sagdt  om  IsL  görva  och  höggva. 
I  en   handskrift    från   medlet  af  14:de  århundradet  fins  ett  börk 
och  ett  bork  (äldre  codices  hafva  barker,  barki  o.  s.  v.);  säkrare 
jemförlighet  med  Isl.   har  örn  (se  II.  148,  160).    Runornas  um 
och  aurn  (vid  am),  vorpr  och  vaurpr  (vid  varpr\  ont  (vid  an£) 
äro   omtalade.     Sammaledes    med    örtugh,  hvars  ö  antagligen  ej 
beror  af  w  i  tugh.    Så  vida  o  i  rost  (vid  rast),  äfven  öfvergånget 
till  pl.  roste  (Isl.  rastir),  är  annat  än  ett  på  vanligt  sätt  grum- 
ladt  a  (jfr.  s.  20),    och  så  vida  nos,  nu  uttaladt    med  djupt  o 
(Isl.  o),  är  det  samma  som  nas,  då  ega  vi  här  sporadiska  mot- 
bilder   till   Isl.  röst   och  nös  (rost,   nos,  jfr.  Vald.  Sel.  L.  I.  27 
nos,   nosce).     Huru    det  rätteligen  förhåller  sig  med  rösker  och 
rösMeker,    är    s.   102  i  noten  upplyst    (endast    kan   tilläggas  ur 
H.  Birg.  Up.  III.  382    röstir  i  vaknom);    det  i  hvardagstal  all- 
männa   adj.  rysk   (oregerlig,    yr,    vild)    kan    icke  vara  Isl.  röskr 
(se  RiETZ  s.  546),  vårt  rasker,   utan  är  det  vanliga  adj.  Rgsk, 
motsvarande  subst.  Rgss,  t.  ex.  lefva  som  en  Ryss  (vara  oreger- 

*  RiBTz  uppgifver  f.  286  från  Österbotten  i  Finland  hövä,  der  ö  sanno- 
likt icke  är  någon  ting  annat  än  detta  mellanljud,  som  af  mången 
uttryckes  med  ö,  hvilket  det  ofta  kommer  temligen  nära. 

**  Jemväl  kunde  nämnas  ett  af  mig  icke  antecknadt,  men  i  föret,  till 
samma  saga  s.  XVIII  omtaladt  haföi  (dat.  af  höfuö). 
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lig).  I  det  icke  syonerligen  gamla  ighulkutter  (Dalska  igelkuU) 
är  kutter  sannolikt  ej  Isl.  köUr  (igelkotten  hörer  ej  till  katt- 
slägtet),  utan  vårt  nuvarande  kött  (i  grankoUy  tallkott)^*  och  då 
Isiäpdaroe,  som  kalla  detta  djur  blott  {gtdl  (Dan.  igely  vanligen 
pindemin)^  brnka  iguUcöttr  för  ett  vid  belägringar  användt  krigs- 
redskap med  piggar,  är  det  väl  till  följd  af  samma  folkartade 
begrepps-förvexling  som  i  apekatt,  markatta  o.  dyl.  (se  fortsätt- 
ningen till  Gbimms  Wört.  V.  282).  Isl.  iröU  och  skrök^  dunkla 
till  härkomsten,  heta  på  F.  Sv.  trol  (troll)  eller  trul  (irull), 
skrok  eller  akruk.  Det  Isl.  presköldr  eller  pröskiöldry  jemte 
preakaldr  eller  pröskaldry  motsvaras  hos  oss  af  priskuldi  eller 
pveskuUi,  dial.  träskvald,  tråskulle,  tråskuUe,  traskuldy  tryakd, 
tråakål  (se  RlETZ  s.  756),  äfven  tröskåU  i  riksspråket  nu  tröskel. 
Uti  Isl.  möguligry  sedt  i  och  för  sig,  kan  ö  anses  framkalladt  af 
det  följande  u;  men  detta  är  icke  fallet  med  F.  Sv.  möghilikery 
möghliker,  kanske  alla  föranledda  af  Tyskan  (jfr.  M.  H.  T.  r/iu^6- 
lichy  muglich  hos  Benecke).  Anna  sannolikare  germanism  är 
örlögh,  örloghy  örligh,  Isl.  örlag,  pl.  örlögh  (se  II.  101).**  — 
Härefter  återstår  knappt  något  annat  att  taga  i  öfvervägaude, 
än  det  genom  brytning  uppkomna  io,  iö,  för  vissa  fall  tu,  allt  i 
6  kap.  afhandladt  under  mom.  3  och  7  (s.  124—6  och  129).  Af 
den  der  meddelade  framställning  inhemtas,  att  det  Isl.  iö  eller  io 
i  en  del  ord  motsvaras  hos  oss  af  ia,  ice,  cBj  andra  olikheter 
att  förbigå;  h varvid  må  tilläggas,  att  de  nuvarande  jordy  fjord, 
hjordy  gjorde,  hjort  uttalas  med  djupt  o  (Isl.  6).  —  Såsom  ett 
vid  böjning  förekommande  omljud  kunde  nämnas  det  i  en  del 
handskrifter  för  det  vanliga  barn  stundom  synliga  börriy  utan 
afgjord  inskränkning  till  pl.  Utom  det  redan  sagda  i  detta 
ämne  (se  II.  103 — 4)  kan  ytterligare  anföras,  att  vid  sidan  af 
den  på  otaliga  ställen  uppträdande  dat.  pl.  hamum  kan  sättas 
ett  bömum  i  yngre  VGL.  A.  B.  9,  men  till  sin  betydelse  upp- 
vägdt  af  gen.  pl.  börnce  (för  bamd)  i  samme  lag  och  samme 
balk  (A.  B.  3),  äfvensom  af  VGL.  III.  36  bomce.  Skåne  L. 
har  i  allmänhet  pl.  börn,  barna  eller  bamcBy  bÖmum;  men  ock  I. 
44   mothcBT   börnce,    36  börncB   börn,    IV.  33    börnce  wcericende; 


*  Med   igelkott  stämmer  myrkott  (manis),  ett   djur   med  spetsiga  fjäll, 
liggande  öfver  hvar  andra  som  fallen  pä  en  tallkott. 

**  Denna  åsigt  är  biträdd  af  Säve,  i  hans  afhandling  "Om  Hamlets  namn", 
i  aftrycket  s.  8. 
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Thorsens  upplaga  s.  12  bömcB  bömum,  bömcBböm,  och  på  lika 
sätt  Er.  Sel.  L.  s.  120  bömcBy  12  bömce  frcmdcBTy  25  bömce  fcBf 
22  bömcencBf  Vald.  Sel.  L.  s.  23  bömceböm,  11  bömce  arf,  o.  s.  v.; 
hvaraf  upplyses,  att  omljadet  för  detta  ord  icke  ens  i  F.  Dan. 
alltid  har  sin  rätta  plats.  Svenska  landskapsmålen  hafva  en- 
stämmigt barn  äfyen  i  pl.;  endast  att  i  några  Norrländska  och 
Finska  uttalas  bån  (se  RiETZ  s.  24),  men  redan  i  singularen, 
och  förmodligen  blott  innehållande  den  kända  fördunklingen  af  a 
till  d.  Vanliga  i  Dansk  fornskrift  äro  äfven  logh  (nu  Zov), 
loghum,  och  ej  sällan  ses  loghlik  o.  dyl.,  —  allt  för  oss  främ- 
mande, och  ehuru  o  för  a  eljest  är  i  flere  af  våra  urkunder  in* 
gentiug  mindre  än  sällsynt,  skattar  jag  som  en  lycklig  tillfällighet, 
att  i  Sv.  Dipl.  V.  280  (i  en  hdskr.  från  år  1344)  ha  råkat  på 
en  sådan  form  som  loghmans,  till  deras  tjenst,  som  deri  vilja  se 
ett  Isl.  löffmans,  om  ock  i  fejd  med  oräkneliga  layhmaper  o.  dyl. 
af  äldre  och  nyare  datum.  Vårt  hvardagliga  uttal  Smålen  är 
så  mycket  mindre  något  osvikligt  tecken  till  ett  i  folkspråket 
bevaradt  minne  af  Smålönd^  som  man  likaledes  hvardagligt  har 
Oatergyllen  och  Veatergyllen,  på  ort  och  ställe  uttalade  Öster- 
göllen  och  Vestergöllen  (assimileringar  och  förkortningar  af  -göt" 
land)^  i  hvilka  någon  pl.  lönd  icke  låter  tänka  sig.  När  det 
gamla  handsal  blifvit  i  senare  tider  handsöl,  kan  detta,  med 
föranlédning  af  det  till  ljudet  närliggande  Dan.  handsel,  ha  upp- 
kommit af  samma  begrepps-förvirring,  som  framkallat  skrif- 
ningen  handsSl.  —  Den  nyare  Danskan  har,  utöfver  Svenskan, 
lov  och  pl.  börn,  äfven  spurv,  möl  (i  gammal  och  ny  Svenska 
mal),  dug  (dagg),*  lug  eller  lugge  (lägg),  vu^ge  (vagga,  Isl. 
^^9g<^j  v^^^w);  och  derjemte  har  man  hit  hänfört  böld  (Svenska 
höll  eller  båll,  F.  Sv.  baller,  dial.  ball  i  åtskillig  mening) 
och  haandy  hvilka  jag  betraktar  ur  samma  synpunkt  som  Sv. 
hål  eller  båld  (Isl.  ballr),  våldy  hållas  de  på  1400-talet  be- 
märkta hondce  (för  hända),  stonda  (för  standa)  m.  fl,  (se  s.  20), 
dial.  ånne  (ande),  Dan.  aande,  vogn,  holde. 


*  Huru  det  hänger  tillsammans  med  värt  neutrala  dugff,  af  en  med  det 
feminina  daggi  närliggande  bemärkelse  (fint  och  svagt  regn),  är  icke 
alldeles  afgjordt.  Eimligtvis  är  detta  stadsspråket  tillhöriga  ord  helt 
enkelt  danism,  bland  många  andra  i  stads-  och  skriftspråket;  men 
jag  låter  vara  osagdt,  om  så  jemväl  är  med  Med.  Bib.  I.  389  doggin 
(jfr.  4  Mos.  10:  11  "molnskyn"),  eller  om  man  här  får  söka  det  be- 
kanta o  för  a. 
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Redogörelsen  för  det  faktiska  tillståndet  är  ej  falländad 
innan  landskapsmålen  äro  börda  som  vittnen.  Ett  u-omljad  i 
Isl.  mening  och  omfattning  har  mao  aldrig  hört  omtalas  från 
något  ställe  af  Svenska  fastlandet  eller  öarne,  ntom  hvad  angår 
de  med  riksspråket  gemensamma  ord,  der  ett  stelnadt  ö  eller  c 
genomgår  oförändradt  stammen;  samt  för  vissa  dialekter  hör, 
gönom  och  kanske  änna  något  enskildt  ord.  Allt  annat,  som  kom- 
mit till  min  kunskap,  är,  minst  sagdt,  omtvistligt  till  sitt  upphof, 
i  vissa  fall  rent  af  inbilladt.  Vid  första  mötet  af  Est-Sv.  hoard 
(hand),  hand  (land,  sg.  och  pl.),  buan  (barn,  sg.  och  pl.),  Ner- 
kiska  hand  (der  a  enligt  DjURKLOU  s.  6  uttalas  nästan  som  ao 
eller  kort  d),  Vestgötska  hånuy  vill  någon  må  hända  föreställa 
sig  ett  Isl.  hönd  (hond,  haund)^  löndf  bom;  men  från  denna 
t9.nke  kommer  man  snart  vid  åsynen  af  Est-Sv.  noat  (Isl.  nätt 
och  nått)^  slua  (slå),  bvat  (båt),  ruak  (råka),  nans  (andas),  i 
Nerkiskan  samma  slags  a  uti  satt,  aska,  kasta  m.  fl.,  i  Yestgöt. 
kall  (kall),  kåmm  (kam),  sann  (sand),  grann  (grann),  ånne 
(ande)  o.  s.  v.  Med  samma  ögon  får  man  betrakta  det  nyss 
förut  nämnda  hån^  lika  för  sg.  och  pl.,  äfvensom  Dalska  aåggn 
(agn,  Isl.  ögn).  Ställvis  i  Norrland  och  de  Svenskt  befolkade 
delarne  af  Finland,  alltså  i  samma  högnordliga  trakter  der  hån 
förekommer,  men  på  mycket  inskränktare  område  och  mycket 
ostadigare,  höres  ett  ö  för  a,  när  u  följer  i  nästa  stafvelseo, 
neml.  i  feminina  subst.  med  rådande  oblik  form,  samt  i  adj.  på 
det  gamla  -ugher,  mindre  allmänt  för  Isl.;  men  gemenligen  är  ö 
omvexlande  med  a  eller  å.  Förbigående  Jemtländskan,  som  af 
lokala  och  historiska  orsaker  närmar  sig  Norskan,  anföra  vi  efter 
IllETZ  s.  235  Vesterbottn.  haku,  häku,  höku;  302  kaku,  käke,  i 
en  socken  af  Norrbotten  köko;  563  sagu,  sägu,  sögu;  768  tvaru 
(grötkräkla,  Isl.  fivara),  tvöru,  tvöre,  tvoru,  tvore,  Hels.  töru, 
töre,  jemte  tara,  i  andra  Norrländska  dial.  tvära,  tväru  (båda  i 
Norrbottn.),  tväre,  tåre,  tvåra;  736  Norrbottn.  tiru  eller  tiro, 
Vesterbottn.  tjäru,  tjeru,  Dal.  tjör  (lika  med  Arborelius  känner 
jag  endast  ti/er  i  Dal.);  386  Vesterbottn.  ladu,  leudu,  lödu,  Finl. 
lädå,  lödo;*  108  Vesterbottn.  dvölu  (dvala);  722  Finl.  tålå 
(stortalig),    tölö,  Vesterbottn.  töalu,  töltUrängd,  fritölu,  mangtölu 


RiETz  upptager  under  lada  äfven  det  bekanta  lo,  hvilket  är  ett  belt 
annat  ord,  i  dialekterna  liksom  i  fornspräket  maskulin.  (jfr.  II.  319 
ladha  loo),  såsom  Rietz  sjelf  rätt  angifvit  s.  411. 


IX   BOK£N.    —   ÖPVBR-   OCH   ÅTSKOInGS-LJUD.  183 

O.  s.  V.;  431  margföllu;  141  fjäru  (strand,  \&\.  fiara)^  fjeru^  Dal. 
jiöru.  Detta  ö  behöfver  icke  vara  annat  än  den  äfven  i  forn- 
skrift  kända  utvecklingen  af  ^  ur  e  eller  cb  (se  s.  98 — 100), 
så  att  saga  först  stelnat  till  aagu^  sägu^  si  till  aögu;  på  sina 
ställen  i  Norrbotten  blir  till  och  med  t  ofta  uttaladt  ö  (t.  ex. 
lönd  linda,  böt  bit,  tvöng  tvinga,  Jlöntskåld  flintskallig);  i  många 
dial.  säges  yölf  (sjelf),  Dal.  siöf  eller  syöfy  öf  (elf)  o.  s.  v.  (se 
s.  99).  En  Finl.  dial.  har  verbet  löda  opp  (vinda  upp,  Isl. 
hla^Sa,  se  RiETZ  s.  387),  der  ö  icke  har  motsvarighet  i  Isl.;  och 
sammaledes  med  det  Yesterbottn.  vöttu"  (vattu-,  se  Unander  ' 
s.  7,  jfr.  IL  105),  för  att  ej  tala  om  dess  med  fattu  omvexlande 
föttu  (RlETZ  s.  132),  som  i  Isl.  heter  fdta>kr.  Det  är  visst 
möjligt,  att  man  i  en  och  annan  nejd  kan  ega  en  viss  fallenhet 
att  låta  u  emellanåt  verka  på  det  föregående  a;  men  att  denna 
böjelse  är  föga  bestämd  och  kringgripande,  ser  man  på  det  oftast 
omvexlande  a  eller  d>  och  det  i  andra  ord  bibehållna  a,  t.  ex. 
Vesterbottn.  farid  (djefvul).  Hvarken  Widmark  eller  Unander, 
båda  behandlande  Yesterbottniskan,  icke  utan  hänsyn  till  Isl., 
omtala  något  u-omljud  såsom  utmärkande  för  denna  munart,* 
och  i  den  mig  från  H:r  Prof.  m.  m.  D:r  A.  A.  Grafström  i 
Ume  (staden  i  Yesterbotten)  benäget  meddelade  ordlista  från 
Norr-  och  Vesterbotten  ser  jag  intet  enda  hit  hänförligt  ord 
med  öy  hvad  ock  må  sägas  om  hvad  jag  eger  antecknadt  efter 
muntliga  meddelanden  från  infödingar  i  och  omkring  Lule  (sta- 
den i  Norrbotten).  Huru  som  helst  blir  detta  r/-omljud  ytterst 
osäkert  i  sjelfva  Vesterbottniskan,  den  enda  som  kunde  åbe- 
ropas. Allraminst  kan  Dalskan  tagas  i  beräkning  för  JiörUy 
det  sällsporda  tjör  och  något  annat  af  samma  art,  helst  man 
skulle  tröttna  att  uppskrifva  alla  Dal-ord  med  tydligt  a  framför 
w,  t.  ex*  aanil  (hjulaxel),  ahikall  (jfr.  F.  Sv.  subst.  aka)^  barr- 
kun  (kärf),  glamun  (talträng,  jfr.  Isl.  glömu^r)^  glapun  (gapig, 
nyfiken),  ialun  (talför,  Isl.  tölugr),  gnagun  (efterhängsen),  skardun 
(harmynt),  varun  (^^lig,  nyttig),  kasung  (skinnpels,  Isl.  kösungr), 

buse,  jfr.  Isl.  fosuUy 
och  detta  oaktadt  gran- 


tvifalu    (tvåfaldifl/  jpålitlig),  famr   (jette, 
drake),  kakuvy/  wkur  (byxor)  o.  s.  v.,  ocl 


*  Lika  litet  /r  någon  ting  sådant  för  Nyländskan  antydt  af  Hipping, 
fastän  y  ,  ^allt  jemt  underhåller  jemförelsen  med  Isl.,  och  med  Rask 
förutsa  /,  att  Norröna  språket  öfver  allt  i  Sverige  talades  år  1000, 
föry  /ii  antagande  it-omljudets  qvarstående  borde  ha  varit  särdeles 
vär    Aii%t. 
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skåpet  med  Norge,  hvarifrån  i  enskilda  fall  intryck  lätt  kunnat 
tagas.  När  t.  ex.  det  välbekanta  Dalska  ä&ervais  heter  i  Orsa- 
språket  (Servats  (Isl.  ö^ruvia)^  förlorar  det  all  vigt  vid  sidan  af 
ö?er'7i  (den  andre,  jfr.  II.  577,  582  å^&em),  öllt  (Isl.  allt),  öller 
(Isl.  allir)y  ölla  (Isl.  hcddd),  kolt  (Isl.  kalktii),  koppas  (kappas) 
o.  dyl.  i  samma  dialekt.  Helt  annat  med  de  Norr-  och  Yester- 
bottniska  diftongerna  au,  ai  eller  ei^  hvilka  äro  allmänna  i  de 
orter  der  de  brakas,  och  ega  en  genomgående  likställighet  i  andra 
landsdelar,  t.  ex.  af  Göta  rike,  på  Gottland,  liksom  på  de  Estni- 
ska öarna. 

I  det  föregående  är  sammanfördt  allt  hvad,  mig  veterligen, 
blifvit  från  olika  håll  förebragdt,  till  bevisande  af  hypothesen  om 
ett  för  samtliga  Nordiska  språkarter  allmängiltigt  t^-omljad  under 
den  aflägsna  forntiden,  och  mycket  derutöfver  är  af  mig  före- 
visadt,  för  ett  oveldigt  bedömande  af  detta  vigtiga  spprsmål,  der 
den  gamla  föreställningen  om  de  Norsk-Isländska  formernas  all- 
männa herravälde  hufvudsakligen  har  sitt  grondfäste.  Vill  man 
nu  öfverskåda  alla  förmodade  vittnesbörd  för  denna  åsigt,  så  är 
denna  samling  icke  stor,  ehuru  efter  mycket  letande  åstadkom- 
men ur  alla  tillgängliga  ämnen  i  Svenskan  och  Danskan,  allt 
ifrån  runornas  tid  intill  våra  dagar.  Den  blir  ännu  mindre, 
sedan  allt  det  osäkra  och  tvifvelaktiga  afsöndrats.  Allt  hvad 
häraf  kan  slutas  är,  att  ifrågavarande  ö  utan  vacklan  qvarstått 
i  ett  mindre  antal  ordstammar,  bland  hvilka  öl  och  hör;  att  det 
i  ett  par  andra  framträder  aiternatift,  såsom  i  öx,  gönum;  att 
Isl.  brytningen  iö  blifvit  i  vissa  fall  io  eller  iu,  sällan  iö;  att  det 
uti  Isl.  ombytande  nokkvarr  jemväl  i  F.  Sv.  ombyter  som  nokvar 
(noqvar);  att  i  åtskilliga  runor  förekommer  vid  sidan  af  a  ett 
mer  eller  mindre  misstänkt  o,  stundom  u;  att  i  Svenska  runor 
ses  2  haukva  och  1  aukva,  mot  ungefär  20  gånger  så  många 
hakva  eller  akva;  äfven  några  andra  au  i  Svenska  och  Danska 
runor;  pl.  börn,  som  emellanåt  öfverspringer  sin  rätta  gräns;  för 
öfrigt  några  enskilda  ord  i  Danskan,  om  hvilka  man  ej  ens  kan 
vara  fullt  säker,  huruvida  de  uppkommit  genom  inflytande  från 
Isländare  eller  Norrmän,  sedan  längst  till  baka  i  nära  förbindelse 
med  Danskarne.  Vill  man  ock  taga  allt  för  äkta,  som  har 
skenet  deraf,  blefve  deraf  ingen  annan  nödvändig  slutföljd,  än  att, 
hvad  ingen  betviflat,  w-omljudet  till  en  viss  grad  berört  språk- 
arterna i  de  särskilda  Nordiska  landen.    Men  frågan  är  och  har 
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varit,  om  det  såsom  grundlag  varit  hos  oss  någonsin  genomfördt 
i  den  Isländska  betydelsen.  Det  är  detta  jag  haft  svårighet  att 
antaga,  hvad  verbal-böjningen  vidkommer  (jfr.  I.  324),  och  som 
jag  utsträcker  till  hela  ordböjningen  och  dermed  jemförliga  språk- 
förhållanden. 

En  del  af  de  Isländska  och  Norska  handskrifterna  ega  en 
aktningsvärd  ålder;  men  äfven  om  de  Norska  i  förevarande  punkt 
alltid  öfverensstämde  med  de  Isländska,  hvilket  dock  visst  icke 
är  händelsen  (jfr.  I.  323,  338),  så  kan  ingendera  flyttas  längre  till 
baka  än  slutet,  högst  medlet  af  12:te  århundradet,  och  till  en  så  sen 
tidpunkt  kan  väl  ingen  fördomsfri  granskare  förlägga  de  äldsta 
runorna  i  Sverige  och  Danmark.  Lärde  Isländare  sjelfve  erkänna 
i  sin  bok-litteratur  en  senare  språk-utveckling  än  i  gamla  runor 
(se  t.  ex.  GiSLASON,  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  246).  I  företalet  till 
Erik  Jonssons  ordbok  s.  XXXIX  antages  inskriften  på  den 
förut  omtalade  Karlevi-stenen  på  Oland  (LiLJ.  1323)  kunna  till 
åldern  sättas  högre  upp  än  början  af  ll:te  årh.,  möjligen  till  och 
med  till  tiden  före  Islands  bebyggande,  *  hvartill  ock  anledning 
gifves  deruti  att  inskriften  verkligen  innehåller  ett  par  för- 
isländska former:  Jlaistr  och  maistar.  Der  finnas  ock  2  oomljudna 
ord:  tanmarku  och  iarmun  kruntar.  Det  inkast  göres  må  hända, 
att  i  Jlaistr  och  maistar  kan  ai  beteckna  a-i,  d.  v.  s.  e,  såsom  i 
det  stundom  synliga  aiftir  och  ett  par  andra  ord.  Någon  om(')j- 
lighet  är  det  icke,  men  då  man  i  allmänhet  icke  utgår  från 
undantaget,    utan    från    regeln,    tyckes    det    vara  välgrundadt  af 


*  R.  Kbtsbb  tror,  att  inskriften  på  Karlevi-stenen  "väl  kan  tänkas  vara 
diktad  af  en  Norsk  viking"  (Efterladte  Skrifter  I.  86).  Vore  så  i 
sjelfva  verket,  skulle  det  blott  bevisa,  att  just  den  äldsta  Norska 
Knrnlemningen  saknade  u-omljud.  Antagandet  af  en  runstens-inskrift 
såsom  niinne  efter  en  främlings  tillfälliga  besök,  i  sig  sjelf  visst  icke 
tankevidrigt,  är  emellertid  farligt  för  Keysers  förut  (s.  159  i  2:a  noten) 
omtalade  hypothes  om  en  äldre  Sjdgermanisk  befolkning  med  fasta  bo- 
städer i  det  sydligare  Sverige,  sä  vidt  denna  åsigt  har  sitt  stöd  i  runstens- 
inskrifter med  främmande  runor;  emedan  runstenar  af  detta  slag  åro 
i  det  gamla  Sverige  så  få  och  så  spridda,  att  jemväi  de  kunna  for- 
akrifva  sig  från  främlingar,  äfvensom  de  i  Bleking  (4  till  antalet) 
från  en  främmande  liten  stam  eller  flock,  hvilken  af  någon  tillfällighet 
uppehållit  sig  der  på  orten,  på  längre  eller  kortare  tid;  detta  allt 
under  förutsättning  att  de  ifrågavarande  run-inskrifterna  slutligen  be- 
finnas vara  Sydgermaniska,  hvilket  ännu  hvarken  är  fullständigt  ådaga- 
lagdt  eller  vederlagdt,  men  vore  tills  vidare  tänkbart  äfven  under 
antagande  att  dessa  runor  innehöUe  vissa  språkformer  af  mera  utpreg- 
lad  Skandinavisk  art  (t.  ex.  slutande  r),  lätt  förklarliga  hos  en  utlän- 
ding,  som  bröt  på  målet. 
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Hafn,  att  vid  runskrifteDs  återgifvande  med  Isländsk  skrifning 
teckna  fleistr  och  meistar,  liksom  han  tecknat  Danmarku  och 
jarmungrundar^  ehuru  intetdera  af  de  båda  sistnämnda  är  Isländ- 
ska i  sträng  mening,  och  a  x^^armun  och  det  andra  a  i  Dan- 
marku kunde  innehålla  något  försåt,  något  exempel  att  föra  till 
dem  då  man  tror  sig  i  runan  \  upptäcka  ett  hemligt  o  eller  ö; 
hvad  då  ock  vore  att  tillämpa  på  de  många  fapur  och  hakca 
eller  akva^  på  markapu^  sakumy  fiakura  och  andra  (jfr.  s.  174 — 5). 
För  att  upprätthålla  ålderdomligheten  af  det  Isl.  u-omljudet 
får  man  väl  icke  på  detta  sätt  godtyckligt  förfara,  och  betaga 
runorna  allt  vitsord  i  fråga  om  ljudsystemet,  synnerligast  då 
i  äldsta  Isl.  handskrifter,  t.  ex.  Homil.  (d.  v.  s.  den  af  mig 
åberopade  membranen  på  härvarande  Kongl.  Bibliothek),  Elnci- 
darius,  Schedae,  ändeisens  vokal  vanligen  är  den  samme  (oftast  o) 
som  den  omljudne  vokalen  i  stammen  eller  afledningen,  t.  ex. 
fopovy  Jloffor,  stopol,  kollom,  holdoniy  stopom  (ställen),  dogom, 
elscopom,  spocosto  (och  hundratals  af  detta  slag  i  Homil.,  se 
vidare  s.  172),  emellanåt  med  undersatt  hake  eller  dylikt  på  o 
i  stamstafvelsen.  I  enlighet  härmed  hade  man  bort  i  runorna 
vänta  sig  fopor  eller  fupur  o,  s.  v.  (i  likhet  med  de  verkligen 
förekommande  run-namnen  usur,  iufuvy  iuruntry  vid  sidan  af 
asur,  iafur,  iaruntr)^  morkopo,  murkupu  eller  dylikt;  annars 
maurkupu  eller  någon  ting  i  den  vägen.  I  stället  träffas  en 
mängd  fapur  mot  några  fopur  och  ett  par  faupur;  uti  markapu 
samma  runa  i  första  och  andra  stafvelsen,  men  en  helt  annan 
runa  i  tredje  stafvelsen,  hvilket  är  tvert  emot  Isl.  systemet,  der 
vokalen  i  de  2  sista  stafvelserna  merendels  är  den  samme,  och 
jag  kan  icke  tro,  att  något  kallö^um  (jfr.  s.  165  i  noten)  eller 
köllö^Sum  står  att  framvisa  ur  de  äldsta  skinnböckerna  (åtmin- 
stone ej  i  Homil.),  således  den  bokskrift,  som  kunde  närma  sig 
tidpunkten  för  de  gamla  runorna.  Vi  behöfva  för  den  skull  ej 
göra  oss  beroende  af  den  dock  synbart  mycket  gamle  Karlevi- 
stenen,  eller  den  kanske  ännu  äldre  Rök-stenen,  när  vi  ändå  ega 
ett  hufvudsakligen  sammanstämmande  vittnesbörd  från  så  många 
andra  runristningar,  af  hvilka  ett  stort  antal  utan  tvifvel  är  äldre 
än  hela  Isländska  litteraturen,  i  den  språkform  vi  tillegnat  oss 
henne.  Kan,  vid  detta  företeende  och  vid  en  fortfarande  vack- 
lan i  Norska  handskrifter,  t/-oniIjudet  tänkas  såsom  någonsin  i 
sin   helhet   omfattande  den  Skandinaviska  Norden?    Och  skulle 
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Norrmänneo,  ensamme  bland  Germaner,  till  sin  nuvarande  bostad 
öfverfört  detta  omljod  i  hela  dess  utbildning?  Vi  föra  detta  till 
det  sagolika.  Långt  sannolikare  förefaller,  att  Skandinaverne  i 
allmänhet  haft  någon  böjelse  att  i  vissa  lägen  låta  u,  o  eller  v 
blanda  sig  med  stammens  a;  att  Norrmännen  haft  den  mera  än 
Svenskar  och  Danskar,  tor  hända  Danskar  mera  än  Svenskar; 
men  att  denna  drift  blott  småningom  klarnat  till  medvetande, 
och  först  på  Island  öfvergått  till  ett  fast  och  fullständigt  system, 
en  sinrik  inrättning  för  välljudet.  Den  tanken  synes  mig  så 
naturlig,  att  de  för  sin  tid  jemförelsevis  högt  bildade  Isländarne, 
efter  sina  utflygter  åt  Europas  mest  odlade  länder  återkomne  till 
sin  ensliga  ö,  nästan  mer  än  något  samtida  folk  hängifne  åt 
vittra  yrken,  under  nitfull  och  konstfull  sysselsättning  med  sång 
och  saga  allt  mer  utvecklat  språkets  formella  sida,  särskildt 
Ijodlagarne,  på  en  gång  bragt  dem  till  vexling  och  enhet,  i  högre 
grad  än  fränderne  i  det  öfriga  Norden  (jfr.  I.  20 — 22),  hvilka, 
företrädesvis  Svenskarne,  här,  såsom  i  några  andra  fall  (t.  ex. 
bibehållande  af  vr,  hvilket  Isländarne  för  välljudets  skull  mildrat 
till  r),  *  qvarstodo  på  en  tidigare  utvecklings-punkt,  då  de  Nor- 
diska språken  befuuno  sig  närmare  de  Tyska.  Hvad  vårt  fäder- 
nesland beträffar  synes  knappast  möjligt,  att  det  ena  omljudet 
(det  på  u  grundade)  skulle  sedan  historiska  tider  hafva,  just  på 
sitt  vigtigaste  område:  ordböjningen,  nära  nog  spårlöst  försvunnit 
i  ett  så  långsträckt  land,  medan  det  andra  omljudet  (det  på  t 
grundade)  uti  alla  landsändar  upprätthållit  sig  intill  och  i  våra 
dagar,  om  ock  ej  i  hela  den  Isländska  utsträckningen,  och  medan 
i  flere  af  våra  landskapsmål  enskilda  fornformer,  af  säkrare  ur- 
åldrighet, här  och  der  framsticka.  Någon  ting  så  genomgripande, 
som  ett  omljud  i  den  omfattning  som  det  här  afhandlade  Isländ- 
ska, kan  icke,  om  det  en  gång  kommit  till  full  stadga,  litao 
mägtigt  verkande  yttre  krafter  helt  och  hållet  utdö,  och  än  min- 
dre så  tidigt  gifva  blott  svaga  tecken  till  lif,  som  i  den  äldsta 
run-åldern,  före  de  bokliga  konsternas  uppkomst. 

Återgångs-ljud  (T.  ruckumlaut)^  hvartill  vi  nu  begifva  oss, 
utgör  motvigt  till  t-omljud,  upphäfver  dettas  verkan,  och  åter- 
kallar rot-vokalen.  Under  behandlingen  af  verbet  ha  vi  varit  i 
tillfälle  att  visa  tillämpningen  häraf  på  vårt  modersmål,  utmärka 

*  Vår  tids  Norrmän  bruka  vr  sunnanQälls  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  110), 
Isländarne  ingenstädes. 
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omfånget  af  detta  Ijadskifte  på  ordstammarne  i  det  gamla  och 
nya  språket,  äfyensom  angifva  den  större  eller  mindre  afvikelsen 
ej  mindre  från  Isl.  än  de  Tyska  tungorna  (se  I.  65 — 7,  78 — 99, 
328,  336 — 7,  453—4).  Återgångs-ljud  förekomma  t.  ex.  i  taldif 
laghpi^  sattiy  huldi,  Jlutti^  taldevy  laghper,  satteri  hulder^  flutteVf 
af  tcelia^  Imggia,  gcBUa^  hylia^  fiyiia.  Inom  nomin al-klassen  in* 
skränker  det  sig  i  Svenskan  dertill,  att  den  i  nomin.  och  ack. 
pl.  förvandlade  rotvokalen  återvänder  oskadd,  så  snart  den  mer 
eller  mindre  synbara  anledningen  till  i-omljud  upphört;  synir^ 
hcender  blifva  i  gen.  pl.  suna,  hända,  i  dat.  pl.  sunum,  handum^ 
Isl.  och  F.  Norskan  stadna  icke  här:  med  t/-omljudets  tillhjelp 
framkallas  en  lika  vacker  som  konstrik  vexling:  man  får  örn 
(Bomil.  83;  2  avm),  arnar^  ernir,  amay  örnum;  tönn,  tarmar , 
tennr,  tanna,  tönnum;  ketill,  kaUi,  katlar^  höUum;  gamally  ffömul, 
gamalla,  gmnlnm.  Men  icke  detta  endast:  vid  brytning  kan,  i 
enlighet  härmed,  roten  spela  bland  bratna.  vokaler,  vare  sig  om- 
Ijodna  eller  icke,  t.  ex.  biörn,  biamar,  bimir,  biömum;  sMöldr, 
skialdar,  skildir,  skiöldum.  En  i  viss  rigtning  långt  hunnen 
bildning  och  sinne  för  välljud  röjer  denna  anordning,  men  ur- 
sprunglighet, stor  ålderdomlighet  förråder  den  icke,  äfven  om  den 
ej  hade  de  gamla  Tyska  språken  till  motvittnen.  Vårt  med 
giaf,  gicef  mycket  ofta  ombytande  gif  (M.  Göt.  giba)  låter  mera 
uråldrigt  än  Isl.  giöf,  giafar.  En  med  Isl.  mera  jemförlig  skift- 
ning råder  i  ett  par  Svenska  run-namu:  birn,  oftare  biarn  eller 
bium,  sällan  biaurn  (jfr.  I.  126);  arn,  urn  och  aum,  samt 
ern  och  irn  i  de  med  arnfaatr  ombytande  emfastr,  imfastr,  alla 
såsom  enkla  sällsynta,  och  i  sammansättning  oftast  framträdande 
som  arn.  I  böjning  ingår  allenast  gen.  biamar,  hvilken  sluter 
sig  omedelbart  till  biarn,  såsom  sådant  obrukligt  i  Isl.  Man 
må  här  tör  hända  spåra  den  första  anledningen  till  det  i  Isl. 
regelbundna  ljudskiftet,  men  ingen  ting  mer  (jfr.  IL  149 — 150). 
Vore  runorna  yngre  än  de  Isl.  böckerna,  så  kunde  man  i  de 
förras  former  se  en  sönderfallen  enhet,  men  icke  då  förhållandet 
i  åldern  är  omvändt.  I  runorna  vexlar  likaledes  namnet  käil 
eller  ketil  med  katil  (M.  Göt.  kaäls);  men  lätteligen  kan  detta 
vara  blott  olika  beteckningar  för  samma  ljud,  liksom  kniri  för 
hiari  (se  s.  169),  och  i  alla .  händelser  har  vokalens  förändring 
ingen  ting  att  göra  med  ordets  böjning,  efter  som  katil  uppträder 
i   nomin.   och  ack.     Vidare  har  man  i  munkstil  genit.  shialpolfs 
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(LiLJ.  1640))  hvilken  är  att  sammanhålla  med  Isl.  namnen 
Skiöldålfr  och  Skialdbiöm  eller  SJdalda- Biörn.  Annat  från  rnn- 
åldern  vet  jag  ej  att  frambära,  och  följaktligen  ej  derifrån  att 
hemta  någon  bekräftelse  på  den  förutsättning,  att  bär  förevarande 
Ijadskiftning  i  flexionen  sträckt  sitt  välde  utöfver  Island  och 
Norge.  Snarare  vore  motsatsen  att  åberopa  i  Bornholmska  run* 
skriftens  gen.  iorpar  (LiLJ.  1978),  i  fall  o  är  tillförlitligt,  och 
ej  händelsevis  har  samma  omtvisiliga  egenskap  som  de  ronristade 
ont  och  deras  jemlikar.  Deremot  hafva  våra  skrifna  urkunder 
några  exempel  på  iarp^  neml..  i  äldre  YGL.  iarpeghcendi  och 
iardegendii  V6L.  III.  infin  iarpe  (jorda)  och  hedna-lagen  iardu; 
hvartill  Isl.  har  iarheigandi  och  tarSa,  men  iöv^u  (iorpd).  Den 
oomljudna  stammen  iarp  har  samma  ställning  till  det  vanliga 
iorp  som  biarn  till  btum^  och  skiald  till  akiold. 

Innan  vi  taga  handen  från  detta  ämne,  är  ett  och  annat 
att  tillägga  rörande  betydelsen  af  runornas  vokal- tecken  i  vissa 
lägen,  bvilken  fråga  omfattar  så  väl  brutna  ljud  och  tveljnd  som 
öfvergångs-  och  återgångs-ljud.  Jessen  yttrar  på  ett  ställe:  '*då 
tecken  för  d  o  o  saknades,  brukades  i  stället  tecken  för  a  eller  u^ 
eller  båda  tillsammans;  biarn  biur^i  biaurn  är  samma  ljud"  (Tidskr. 
f.  Philol.  V.  292).  Vidare  heter  det:  '*pikn  paikn  piakn  är  olika 
tecken,  men  ett  och  samraa  ljud"  (ib.  293);  "på  den  tid  då  tve- 
ljuden  (liksom  i  Ny-Isländska)  närmade  sig  enkelt  ljud,  kunde 
begge  beteckningarna  samtidigt  synas  naturliga";  —  "enkelt  ljud 
bevisas  ej  af  para^peirray  stan  =^  stein^'  o.  s,  v.  (ib.).  Jag  är 
med  Jessen  fullt  ense  i  många  delar  af  hans  bevisning,  och 
vore  det  kanske  i  ännu  äere,  om  man  i  hans  kortfattade  fram* 
ställning  alltid  kunde  vara  säker  på  hans  tankegång.  Så  som 
saken  nu  förekommer,  är  det  en  punkt,  hvilken  jag  anser  långt 
ifrån  afgjord,  den  neml.  att  de  skilda  run-tecknen  för  samma  ord, 
i  sådana  fall  som  ofvan,  ovilkorligen  uttrycka  samma  ljud.  Bort- 
räknas ock  all  den  störande  brokighet,  som  vid  enskilda  till- 
fällen kan  härledas  från  oaktsamhet  vid  ristning,  brist  på  rum, 
frihet  i  tecknens  begagnande  och  ofullkomlighet  i  ljudens  återgif- 
vande,  tyckes  ändå  något,  och  ej  så  litet,  böra  inrymmas  åt  det 
personliga  uttalet,  och  än  mera  åt  en  verkligen  för  hand  varande 
åtskillighet  i  former,  till  och  med  på  samma  tid  och  samma  ort^ 
hvad  man  bör  finna  ganska  naturligt  i  en  tidpunkt  före  skrift- 
språkets   utbildning.     Om    vi    hålla    oss   till   biarn  bium  biaurn^ 
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kan   ej    bim   skiljas   från  gruppen,  och  om  ingen  ting  oantagligt 
ligger  i  närmandet   af   bium   till    btaurriy  ja  af  båda  till  biarn, 
faller  det  sig  likväl   nnderligt,   att  man  velat  med  bim  uttrycka 
biaum  eller  t  vert  om,  eller  uti  i  inbegripa  det  d^Ijod,  som  Jessen 
lika  med  Ltngby  tror  vara  det  sannskyldiga  ar  a  utgångna  Isl.  o, 
öf  av.    Hellre   ser  jag  i  ranorna  en   mångfald,  ehara  icke  alltid 
att  taga  strängt  efter  formen.   I  våra  skrifna  nrkander  upptäckas, 
såsom  här  frammanför  är  i  öfverflöd  ådagalagdt,  ofta  från  unge- 
fär  samma  tid,  stundom  i  samtidiga  handskrifter  af  samma  lag 
eller  i  samma  handskrift,  mycket  skiljaktiga  vokal-beteckningar, 
t.  ex.  ö  f5r  i  eller  e;  någon  gång  så  fjerrstående  att  de  på  intet 
vilkor   låta  tyda  sig  som  identiska,  t.  ex.  a  och  u.    Yi  hafva  i 
denna  stund  2  alldeles  skilda  uttal:  bud,  Jiug  (med  slutet  u)  och 
bådy   håg  (med   öppet  o  eller  d)  för  samma  ord;  man  talar  och 
skrifver  upp  och  opp,  ömka  och  ynha,  stigbygel  och  ategbögeU  och 
det  i  vår  skrifkunniga  tid;  sjelfva  den  strängt  uppfostrade  Isländ- 
skan, med  en  klassicitet,  som  man  aldrig  funnit  i  F.  Svenskan,  har 
ox  ex  eyXy  gegnum  gagnum  gögnum  giagnum,  6r  ur  gr  or,  kör  kiör 
ker  keyr  (val),  kiaptr  kiöptr  keyptr  keptr,  stökkva  steykkva  o.  s.  v., 
för  att  ej  tala  om  de  många  biformerna  till  nakkvarr.    Hvad  är 
då  som  hindrar  oss,  att  i  biam  bium  biaum  se  en  åsyftad  ljud- 
beteckning, synnerligast  i  de  ofta  synliga  biam  biumf   I  Småland 
uttalas  på  olika  ställen  stain  stoin  stan  sten:  hvarför  måste  då 
runornas  stain  stoin  stan  slin  föreställa  något  annat  än  hvad  de 
angifva?    Den   Danska  runstenens  para  (LiLJ.  1513),  för  paira, 
innehåller  så  mycket  mindre  någon   omöjlighet,  som  darra  ännu 
fortlefver  i   Svenska    Gårdfari-bygden;    den    Skånska  runstenens 
an  (LiLJ.  1431)   behöfver  ej  utmärka  en,  ty  an  (for  en)  träffas 
t.  ex.  i  Homil.  (68:  2,  73:  2,  78:  1),  Islend.  S.  I.  385,  Elucid.  o.  s.  v. 
(jfr.  Frumpart.  s.  158—163).    Härmed  är  icke  sagdt,  att  ej  bim 
kan  någon  gång  stå  för  biam  eller  bium,  stin  för  stain  o.  s.  v.; 
men   det  är  en  allmänt  gällande  ljudlikhet,  vid  här  förevarande 
tillfallen,  som  jag  finner  betänkligt  att  antaga.    Skulle  emellertid 
runornas  bim  innebära  samma  ljud  som  biam  bium  biaum,  am 
samma  som  um  aum  em  im  o.  s.  v.,  då  förlora  vi  ända  till  de 
första  embryoniska  tecknen  till  det  här  afsedda  Isl.  vokal-omskif- 
tet  i  nominal-stammen;   och   om  skiljemuren  mellan  runornas  a 
och  o  allt  för  mycket  upprifves,  då  kommer  man,  hvad  u-omlju- 
det  angår,  att  på  ett  håll  förlora  hvad  som  vinnes  på  ett  annat. 
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NIONDE   KAP. 

I  spetsen  för  afhandlingen  om  de  starka  verben  och  vid 
slutet  af  den  sanama  är  redogjordt  för  Grimms  äldre  uppfattning 
af  vexeUljudet  (ablaui)^  tillika  med  den  jemkning  deraf,  som' 
föranledts  af  BoPPS  i  vissa  delar  afvikande  åsigt  (se  I.  142—8, 
258 — 9).  Efter  en  utförlig  framställning  af  de  starka  verb, 
som  i  vårt  språk  verkligen  finnas  eller  med  mer  och  mindre^ 
sannolikhet  kunna  förutsättas,  samt  dervid  fogade  talrika  exempel 
på  ord  af  annan  grammatisk  ordning,  hvilka  medelst  vexel-ijud 
eller  omljud  sluta  sig  till  de  starka  verbens  Ijndskiften,  erfordras 
icke  att  återkomma  till  detta  ämne,  om  ej  för  att  göra  en  och 
annan  närmare  bestämning. 

Det  sades  I.  400,  att  *'de  starka  verbens  infin.  innehåller 
grund-ljud,  d.  v.  s.  oförvandladt  rot-ljud  (saken  betraktad  enligt 
Germaniska  ljud-lagar,  utan  jemförelse  med  andra  språk  af  samma 
yttersta  ursprung)";  vidare:  "bland  svaga  verb  innehåller  vår 
Ij  konjugations  infin.  oftast  grund-ljud  eller  vexel-ljud."  Här 
är  grund-ljud  taget  i  samma  mening  som  hos  Grimm,  hvilken 
ställer  presens  främst.  I  närmare  enlighet  med  Bopp  skulle 
grund-ljud  beteckna  den  ursprungliga  roten,  vexeUljud  den  i  viss^ 
ordning  förvandlade,  så  som  saken  förklarats  i  noten  till  I.  145, 
der  a  uti  brann,  gaf,  förnam  kallas  grund-ljud,  i  uti  brinna^ 
gifva,  förnimma  vejel-ljud.  På  samma  sätt  kan  i  uti  Isl.  impf. 
pl.  gripum  och  u  i  bu^åum  anses  innehålla  grund-ljud,  men  i  uti 
gripa  och  iö  uti  bid^ca  vexel-ljud  (I.  146),  enligt  BoPP  uppkomna 
genom  guna  (se  Vergl.  Gram.  I.  48 — 9,  51 — 3);  men  i  fara 
ligger  grund-ljud  och  i  får  vexel-ljud.  I  de  fordom  reduplice- 
rande  verben  är  Bopps  system  svårare  att  genomföra.  Man  kan 
finna  roten  i  t.  ex.  falla,  halda;  men  i  hela  böjningen  af  heita,. 
leika,  auka,  lata,  gråta  märkes  ingen  oförvandlad  rot,  och  en 
sådan  får  då  för  dem  sökas  utanför  det  nuvarande  verbal-om- 
rådet.  Utan  att  taga  detta  i  betraktande  har  Grimm,  oaktadt 
vissa  eftergifter  för  Bopp,  fortfarit  att  anse  den  för  Sanskrit 
gällande  principen  icke  hafva  genomträngt  de  Germaniska  språ- 
ken, hvilkas  lagar  för  vexel^^ljud  äro  grundade  på  en  dynamisk 
regel  (se  Gesch.  II.  1018).    Men  äfven  vexel-ljudens  regelbundna. 
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ordning  är  bruten  i  de  Nordiska  verben  af  den  redaplicerande 
klassen,  inom  hvilken  ej  ens  Isl.  alltid  står  på  samma  plan  som 
F.  Sv.,  t.  ex.  i  fUl,  hUty  jemförda  med  jiolly  hiolU 

Med  anledning  af  hvad  I.  259  och  303  yttrats  om  de  i 
starka  verb  nedlagda  vexeMjudens  förhållande  till  motsvarande 
ljud  i  andra  ord,  bör  erinras,  att  BoPP,  vid  företeelsen  af  sub- 
stantivens och  adjektivens  sammanhang  med  vokalvexlande  verb, 
icke  vill  godkänna  de  förras  härledning  från  verbal-former  (se 
Vergl.  Gram.  I.  52 — 3).  Utan  att  frångå  öfvertygelsen  om  vigten 
af  de  starka  verbens  ljudsystem  såsom  allmänt  ögonmärke  och 
praktisk  ledning,  vid  öfversigten  af  vexel-ljudens  ingripande  i  de 
Oermaniska  språken,  vill  jag  icke  lika  strängt  som  Grihm  göra 
vexel-ljuden  beroende  af  verbet  såsom  deras  enda  upphof,  och 
jag  har,  under  fortgången  af  mitt  arbete,  ofta  blott  antagit  en 
för  de  särskilda  språkdelarne  gemensam  rot,  hvilken  stundom 
under  tidernas  lopp  kunnat  på  spridda  punkter  antaga  utseendet 
af  någon  bland  de  starka  verbens  ljudföljder,  utan  att  deraf 
nödvändigt  följer  någon  forntida  tillvarelse  af  en  härmed  enlig 
verbal-böjning;  liksom  en  i  något  enskildt  språk  eller  landskaps- 
mål förekommande  stark  verbal-form  kan  vara  temligen  ung, 
bildad  genom  analogi  eller  annan  tillfällighet. 

Vexel-ljudens  ursprungliga  beståndsdelar  äro  vokalerna  a, 
iy  u,  hvilka  ock  utgöra  aflednings-vokaler  och  substantivets  de- 
klinations-vokaler,  fastän  u  i  ena  fallet  öfvergått  till  half-vokal 
(?;),  i  det  andra  vill  draga  sig  undan  för  blicken,  hvad  de  Nor- 
diska språken  vidkommer.  Enligt  det  rådande  foreställnings- 
sättet  har  jemväl  i,  såsom  afledning,  öfvergått  till  j,  hvad  jag 
likväl  ej  trott  vara  höjdt  öfver  allt  tvifvel,  så  vidt  det  gäller 
vårt  modersmål  och  dess  närmaste  stamförvandter  i  äldre  tider 
(jfr.  8.  56). 


TIONDE    KAP. 

Efter  den  här  föregående  framställning  af  fornspråket  åter- 
står blott,  att  i  vissa  framspringande  punkter  angifva  likheter 
och    olikheter    mellan    gammalt    och    nytt.     Vi    kunna   i  samma 
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måo  fatta  oss  kort,  som  ämnet  förot  blifvit  med  ntfttrlighet 
nndersökt. 

Såsom  man  sett,  kan  begreppet  om  vokalens  korthet  och 
längd  icke  i  de  särskilda  orden  alJtid  genomföras  på  lika  sätt 
uti  det  gamla  och  det  nya  språket  (jfr.  s.  6 — 11)«  Na  kan 
ställas  som  regel:  Vokalen  ir  hört  l:o  i  betonad  stafvelse  med 
dubbel  likadan  konsonant,  samt  ek  (=kk);  och  samma  kraft  som 
fördubblad  konsonant  har  jy  hvilket  aldrig  tvåskrifves.  2:o  mer* 
endels  framför  två  eller  flere  konsonanter  af  olika  slag  i  samma 
stafvelse  (etymologiskt  betraktad),  utom  i  de  härefter  under  c) 
och  d)  upptagna  fall,  samt  vid  /v,  hvilket  endast  föreställer  t;; 
hvaremot  a  har  samma  verkan  som  Jcs,  3:o  i  obetonade  stafvel*- 
ser.  Vokalen  är  lång  a)  i  slutet  af  en  ordstam.  *  b)  framför 
ensam  konsonant,  med  undantag  af  j^  a  (för  ks)  och  de  till  följd 
af  antagen  rättskrifning  stundom  enkelt  tecknade  m  och  n,  t.  ex. 
om,  90711,  kan,  itiy  din  m.  fl.*  c)  framför  rn  och  med  få  undan«- 
tag  framför  rd;  dock  ej  alltid  i  varda,  aldrig  i  vardt.  d)  van- 
ligen '  framför  enkel  konsonant  med  påföljande  genitift  «,  såsom 
sah  (af  sal\  saks  (af  scJc),  råds  (af  råd);  eller  med  neutralt 
och  temporalt  t,  såsom  fiest  (af  hes)^  svalt  (af  sval,  men  deremot 
kort  a  i  impf.  svalt),  lamt  (af  adj.  lam),  ljust  (af  ljus),  låst  (af 
låsa,  men  kort  ä  i  subst.  låst),  kraft  (af  kråfva,  men  kort  a  i 
subst.  kraft);  dock  sällan  lång  vokal  i  guds,  aldrig  i  haft,  lagt, 
sagt.  Allt  annat  är  omöjligt  att  föra  till  en  bestämd  regel,  men 
skall  i  det  följande  praktiskt  inhemtas,  så  vidt  étt  sådant  ämne 
låter  fasthålla  sig.  Vid  de  flesta  tillfällen  har  man  tillgripit 
konsonantens  dubbelskrifning,  för  att  utmärka  vokalens  korthet; 
men  beteckning  af  längd  medelst  dubbelskrifven  vokal  (jfr.  s.  116), 
eller  det  från  Tyskan  tagna  h,  brukas  nu  allenast  i  en  del  namn, 
såsom  Saab,  Roos^  Grahn,  Dahl,  PM,  Ahlgreti, 

Med  afseende  på  olika  mottaglighet  för  g-  och  Ä;-ljud  kallas 
a,  o,  u,  å  hårda  vokaler,  de  öfriga  lena  (veka),  hvarom  närmare 
der  dessa  konsonanter  afhandlas. 


En  inteijektion  kan  i  vissa  af  talets  skiftningar  bli  kort  och  endast 
hälft  betonad,  t.  ex.  ja,  nå,  så;  yid  upprepningar  förkortas  den  första 
delen,  såsom  i  ja  ja,  nå  nå,  så  så.  Origtig  är  Gbqims  föreställning, 
att  Svenska  imperat.  ffif,  dräp  uttalas  kort,  liksom  T.  ^ib,  trif,  och  att 
stj&l,  läs,  far,  mal  snarare  låta  korta  än  de  motsvarande  Tyska  orden 
(Gram.  I,  uppl.  3,  s.  530);  deremot  har  han  rätt  i  att  kom  är  kort^ 
men  det  föreställer  komm. 

Sv.  Spr.  Lagar.  I** 
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Här  följa  vokalerna  i  alfabetisk  ordniDg. 

a  har  genom  skrifningens  vunna  stadga,  kanske  ock  genom  cittalets 
större  öfverensstämmelse,  i  senare  tider  om  ej  större  område, 
åtminstone  ett  säkrare  herravälde.  Länge  sedan  är  det  ce  under- 
tryckt, som  i  en  del  gamla  handskrifter  mer  eller  mindre  fram- 
gångsrikt täflade  med  det  rättmätiga  a,  någon  gång  i  ordstam- 
men, men  mycket  oftare  i  afledningen  och  slntformer;  och  sam- 
maledes med  e,  som  egde  lika  anspråk  med  cb^  vid  slotet  af 
Kalmar-Unionen  våldsamt  grep  omkring  sig,  och  ännu  en  tid  af 
l7:de  århundradet  ej  var  i  alla  skrifter  helt  och  hållet  aflägsnadt, 
ehuru  a  redan  i  Gust.  I:s  Bibel  återfått  sin  gamla  arfvedel 
oförminskad.  Mer  än  någonting  annat  var  det  detta  a,  som 
ganska  tidigt  åtskilde  det  Svenska  skaplynnet  från  det  Danska, 
i  trots  af  de  uti  vissa  Svenska  codices  en  tid  rätt  ymniga  ce; 
det  är  detta  drag,  som  söndrande  genomgår  den  nya  Svenskan 
och  den  nya  Danskan,  de  nuvarande  Svenska  munarterna  och  de 
Danska,  jemväl  en  stor  del  af  de  Norska;  ett  förhållande,  som 
ej  lider  synnerlig  rubbning  deraf,  att  för  slutande  a  brukas  e, 
eller  ock  ett  mellan  a  och  å  sväfvande  ljud,  på  sina  ställen  i 
Östergötland,  flerstädes  på  Gottland  och  ganska  allmänt  i  det 
till  Norge  gränsande  Vermland  (jfr.  I.  387 — 9).  Deremot  har 
fornspråkets  korta  a  i  enskilda  fall  blifvit  å,  ej  ensamt  i  land- 
skapsmålen.   I  följande  lägen  uppträder  nu  riksspråkets  a. 

a  i  är  kort,  med  det  öppna  ljudet  af  Italienska  a  (jfr.  s.  104), 
uti  gnabhy  snabb ^  gnabbas;  lapp,  tapp,  lappa,  tappa,  snappa, 
lappri;  klaff,  straff,  gaffel,  skaffa;  agg,  dagg,  lägg,  ragg,  tagg, 
slagg,  nagga,  vagga;  lack,  pack,  tack,  klack,  stack,  lacka,  packa, 
tacka  (verb),  tacka  (sbst.),  kläcka,  backe,  nacke,  tackel,  vacker; 
gadd,  vadd,  bädda,  ladda;  att,  hatt,  katt,  matt,  natt,  skatt,  fatta, 
matta,  skatta,  snatta,  vatten;  lass,  tass,  hvass,  lassa,  passa,  tassa, 
hassel,  tassel;  aU,  fall,  kall  (sbst.),  kall  (adj.),  skall  (sbst.),  skall 
(verb),  stall,  alla,  fcdla,  kalla,  skälla;  lamm,  amma,  kamma, 
samma,  gammal,  gamman,  samman,  hammare;  fann,  hann  (impf.), 
rann,  sann,  vann,  spann,  försvann,  granne,  sanning;  narr,  darra, 
narra,  sparre,  narri  o.  s.  v.  Med  enkelt  m  eller  n,  med  j,  x: 
kam,  sam  (impf.),  -sam  (i  tacksam  och  andra  adj.),  förnam, 
fram,  skam,  stam;  an^^  (prefix  i  anledning  m.  fl.),  han,  kan,  man; 
aj,  haj,  kaja,  svaja;  aa,  lax,  sax,  vax,  strax,  braxen.  Vidare 
kort  a  i  haft,  kraft  (sbst.),  skaft  (sbst.);  lagd,  sagd,  lagt,  jagt, 
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magty  sagt,  slagt;  akt,  jakt^  akta,  sakta^  vakta;  ask,  mask,  raskt 
plasky    aska,    asp,    haspy  bast^  fast^  hast^  kaaty   last,  brast,  fasta, 
hasta,  kasta,  lasta;  skald,  cdf,  half,  kalf,  hvalf,  skalf,  talg,  galge, 
balk,  falk,    skalk,    alm,    halm,    malm,  halp,  hvalp,  sqvalp,  hals, 
vals,  halt  (claudus),  malt,  salt,  svalt  (impf.);  famn,  hamn,  namn, 
stamp,  svamp,  hampa,  lampa,  stampa,  trampa,  hams;  and,  hand, 
land,  rand,  sand,  bland,  grand,  landa,  randa,  sanda,  ande,  ans, 
hans,    sans,    krans,    svans,    ansa,   sa7isa   sig,   kant,   vant   (sbst.), 
vante;    arf,    larf,   tarf,   hvarf,  skarf,  arg,  karg,  varg,  ark,  bark, 
spark,  stark,  snarka,  sparka,  arm  (sbst.),  arm  (adj.),  barm,  harm, 
karm,    larm,    varm,    larma,    harmas,    karp,    varp,    skarp,    svart, 
kar f va,    tarf  va,    skarf  va,  svar f va  o.  s.  v.     En  liten   afvikelse  är, 
att  ord  med  föreningarna  ng,  nk,  och  gn  (=:zngn)  väl  äro  korta, 
men    vanligen   uttalas  med  det  mera  slutna  Jjadet  af  a  2,  t.  ex. 
klang,    tvang,    sprang,    hank,    dränk,    kränk,   stank,    vanka,    agn, 
gagn,   vagn,  gagna;   hvartill  orsaken  torde  böra  sökas  i  nasale- 
ringen,    hvilken  är  starkare  här  än  i  mp;  sväfvande  är  samka, 
vanligen   uttaladt  sänka,   d.  v.  s.  sangka.     Till  följd  af  sin  brist 
på  betoning  är  det  andra  a  kort  i  gapa,  gapade,  skapade,  skap^ 
nod  o.  dyl. 
a  2  är  långt  och  mera  slutet  i  följande  enstafviga  ord  och  i  stam- 
stafvelsen  af  de  öfriga:  ja,  bra,  de  förkortade  ha,  ta,  dra  (jfr.  I. 
488);  kabel,  snabel;  gap,  apa,  gapa,  skapa,  apel,  stapel;  af,  gaf, 
haf,    kraf,  qvaf,  skaf,  staf,  hafva,  skafva,  snafva,  afvel,  gafvel, 
kraft    (af  kräfva),  afla,   haf  re;    dag,  jag,   lag,   drag,  slag,  svag, 
laga,   saga,  taga,   draga,  hagel,   dager,  fager,  lager,  mager;  bak, 
mak^  sak,  tak,  vak  (på  is),  vak  (vakande),  vrak,  baka,  haka,  jaka, 
maka,  vaka,  spraka,  lakan,  hake,  lake,  make,  krake,  stake,  naken, 
vaken,    sakna,    vakna,   slakna;   bad   (impf.),   vad   (se   särskilda 
sbst.),    blad,   glad,    stad,    lada,   vada,   glada,    lade,  sade,  spade, 
fader;  fat,  hat,  lat,  mat;  as,  bas,  kras,  fasa,  masa  sig;  dal,  fal, 
hal,   sal,    tal,    stal,  sval,  gala,  mala,  tala,  dvala,  vald,  aln,  halt 
(af  adj.  hal)^    svalt   (af   adj.  sval),   valde,   galen,  falna,  svalna; 
gam,    lam    (ädj.),    ram,    tam,    lamt  (af  adj.  lam),  tamt  (af  adj. 
tam),    tamt    (af   tämja),    tamde,    samdes;   van,   gran,  svan,  ana, 
bana,   spana,    vant   (af   adj.  van),  vant  (af  vänja),  vande,  bane, 
hane;    bar   (impf.),    »bar  (i   underbar   och   andra  adj.),  var  (de 
särskilda  orden),  qvar,  snar,  svar,  fara,  vara,  skara,  snara,  spara, 
barn,   gam,  flarn,    qvam,    art,   fart,  kart,  snart,  karda,  klarna 
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m.  fl.  I  några  färre  ord  vacklar  a  tuellan  öppet  och  slutet  Ijad, 
såsom  i  hoad^  skal,  karl  (hvardagligt  och  oftast  annars  ottaladt 
kar),  gatuj  alla  ändå  långa;  i  hade  råder  en  viss  osäkerhet  så 
väl  till  längd  som  ljud,  hvilket  kunde  tillskrifvas  förkortningen 
(från  Jiafdé),  om  ej  lade  och  sade  (för  lagde,  sagde)  vore  regel- 
bundna; i  stadna  assimileras  d  vid  uttalet,  och  skrifves  jemväl 
ofta  stanna,  men  vid  andra  fall  af  verb  med  afledt  n  (jfr.  I. 
48—9)  plägar  föregående  stafvelsen  icke  förlora  sitt  tidmått.  Rätta 
användandet  af  de  båda  a-ljuden  är  ett  af  igenkänningstecknen 
på  en  infödd  Svensk.  Den  Svensk-talande  Finnen  har  lika  svårt 
att  rätt  begagna  dem,  som  Dansken  att  utsäga  det  slutna  a  (jfr. 
s.  105).  Att  vid  alla  tillfällen  hålla  det  nu  skrifna  a  fritt 
från  d-ljud,  anses  som  ett  bevis  på  god  uppfostran  och  ett 
dialektfritt  uttal.  Från  ett  folkartadt  sådant  härleder  sig  utan 
tvifvel  det  i  många  ord  nu  stelnade  å,  förut  o,  för  a. 

e^  som  i  vårt  skriftspråk  haft  hela  tiden  en  mycket  osäker  ställning 
till  Isl,  är  i  3  kap.  vederbörligen  granskadt  till  sina  historiska 
förhållanden.  Detta  ljud  beror  numera  icke  uteslutande  af  kort- 
het eller  längd.  Man  kan  urskilja  3  slags  e,  qvalitatift  tagna 
(jfr.  s.  105—6). 

e  1,  öppet,  liksom  Isl.  e  med  ljud  af  a,  förekommer  i  ett  större 
antal  ordstammar.  Korta  äro  ebb;  efter;  egg  (fem.),  begge,  regn, 
egna  (verbet);  ej,  nej,  speja,  hejd,  lejd,  nejd;  bleck  (metallen), 
necken;  sex,  hexa  (äfven  häxa),  sexa,  sexton  o.  s.  v.;  detta,  tret- 
ton o.  s.  v. ;  dess,  dessa,  bjesse,  hjesse  (hjessa),  mest,  prest,  vestan, 
rester,  fleste;  sjelf,  elfva,  elfte,  elg,  belg  (äfven  bålj),  helg,  eljest, 
bjelke,  mellan,  eller,  heller,  bjelra,  .helst,  helsa  (äfven  hälsa), 
hjelm,  hjelp,  hjelpa,  hjelte;  dem,  fem,  femton  o,  s.  v.,  jemme^', 
nemligen  (af  T.  nehmlich),  jemföra,  jemn,  jemte,  lemna;  den,  men 
(konj.),  igen  (d.  v.  s.  i  gen)^  enka,  enkel,  denne,  henne,  trenne, 
tvenne,  penning,  menniskå,  rensa,  Svensk,  venster;  djerf,  berg, 
dverg,  Sverige  (Sverge),  verk,  verka,  hjerpe,  fjerran,  herre,  stjert, 
hjerta  och  åtskilliga  andra.  Långa  äro  djefvul,  med,  det,  tjena; 
«r-,  der,  fjerde,  verld,  jem,  gema,  spjema,  stjema,  kjeme  (hjerna), 
gerning  m.  fl.  Man  har  för  skrifningen  med  e  trott  sig  finna  en 
grund  i  stafbyggnaden;  men  i  sjelfva  verket  gifves  ingen  annan 
grund  än  bruket  under  en  längre  tid,  och  de  flesta  af  ofvanstå- 
ende  ord,  som  i  medeltiden  voro  gångbara,  skrefvos  då  oftast 
med   (2.    Ett   etymologiskt   skäl  uppgifves  för  e  uti  mesi,  egna 
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(verbet),  rensay  Svensk  o.  dyl.;  men  ett  lika  kraftigt  gäller  för 
ega  och  hemta  (jfr.  s.  40);  i  alla  är  d-ljad,  fastän  mercu,  egen^ 
reHy  hem  (i  Isl.  med  ei)  hafva  e-ljud.  I  dessa,  liksom  i  öfriga 
af  denne  flock,  är  e  blott  skriftecken  för  ett  ljud,  som  van-^ 
ligtvis  angifves  med  ä.  Skrifningen  med  e  är  ej  heller  i  hvart 
enskildt  fall  allmänt  antagen :  den  ene  skrifver  fjell  (berg),  merg, 
jemfiy  J€tt€y  hexa;  den  andre  fjälly  mårgy  jämn,  jättey  häxa  o.  s.  v. 
Somlige  vilja  utsträcka  ä-teckningen  till  alla  ord  med  ä-ljud,  och 
skulle  må  hända  deruti  haft  framgång,  om  ej  å  vore  besvärligare 
för  handen  och  för  ögat  mindre  inbjudande,  när  det  allt  för  ofta 
förekommer.  Intetdera  innehåller  något  vetenskapligt  skäl,  men 
bruket  följer  icke  vetenskapen  med  stor  samvetsgran  het,  och  all- 
deles oberoende  af  bruket  gör  man  sig  icke,  så  vida  man  önskar 
sig  efterföljare. 

e  2,  slutet  som  Fr.  é,  uti  ordstammar  a)  med  Isl.  ei,  såsom  rep, 
grep,  dref  (impf.),  deg,  neg,  lek,  vek,  stek,  ed  (juramentum), 
bred,  vred,  leda,  bredd,  fet,  vet,  svett,  resa,  fresta,  del,  hel,  helna, 
hem,  rem,  hemma;  en  (räkn.),  men  (hinder,  skada),  ren  (sbst.), 
ren  (adj.),  sen,  gren,  sken  (impf.),  sten;  lera,  mera,  flere  o.  s.  v. 
b)  med  Isl.  »,  t.  ex.  grepo,  skepp,  lefva,  refva  (sbst.),  lefver 
(sbst.),  drefvo,  stego,  beck  (i  Stockholm  och  Upland  ofta  bäck), 
vecka,  sed,  bedja,  smedja,  vett,  veta,  lem,  sken  (sbst.),  fena,  sena, 
herde  o.  s.  v.  c)  med  andra  vokaler  i  Isl.,  t.  ex.  le,  se,  slem,  eld, 
nedan,  sedan,  Svear,  ekorre  m.  fl.  Det  är  detta  slutna  e  som 
afses,  när  man  i  allmänhet  talar  om  ^-Ijud.  Det  kan  rara  i 
olika  ord  kort  eller  långt. 

e  3,  sväfvande  mellan  e  och  ä,  ett  slags  mellanljud,  i  ked,  kedja, 
medan,  deras,  -dera  (t.  ex.  hvardera),  samt  i  obetonade  stafvelser 
(jfr.  s.  106),  t.  ex.  hagel,  himmel,  kjortel,  salen,  dagen,  jorden, 
höfdingen,  bordet,  vapen,  vatten,  faller,  fader,  lager,  diger,  strän- 
der, hvarest,  ynnest,  uppenbar,  aderton,  synnerlig,  händelser, 
merendels  (af*  T.  mehrentheils,  följaktligen  icke  merändels),  af 
hvilka  det  sistnämnda  har  mellanljudet  endast  i  mellanstafvelsen. 
Det  slutande  e  har  icke  denna  obestämdhet,  derest  ej  konsonant 
följer;  det  är  rent  e  i  afide,  minne,  men  mellanljud  i  anden, 
minnet;  i  ord  på  -else  är  det  sista  e  rent  (slutet),  det  första 
mellanljud,  men  i  pl.  -elser,  t.  ex.  lidelser,  händelser,  äro  bådi  e 
mellanljud.  Orden  egentlig,  offentlig,  ordentlig,  utomordentlig,  vä- 
sendtlig  (jemte  sina  adverbial-former  på  -e?i)  hafva,  ehuru  bildade 
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efter  Tyskan,  icke  såsom  der  mellanstafvelsen  obetonad,  utan 
betonad  och  attalad  med  ä;  och  sammaledes  meå  Jiendtiig.  Här- 
förutan  har  e  ofta  i  Upländingens  mun,  någon  gång  i  Stockhol- 
marens, ljud  af  ä  (se  s.  40 — 1). 
i  är  1)  kort  uti  pift,  gifta^  skifta,  ligga,  blixt,  vidd,  mitt,  viss,  fisk, 
hviska,  hvisla,  illa,  lilla,  timme,  in,  min,  *  finna,  rinna,  vind, 
'  kinder;  långt,  uti  i,  vi,  fri,  lif,  niga,  viga,  lik  (adj.),  lik  (sbst.), 
rik,  vik,  rike,  likna,  tid,  vid  (prep.),  vid  (adj.),  lida,  rida^  hvit, 
lita,  liten,  hvitna,  lin,  mina,  *  skina.  Såsom  förat  är  nämdt,  gör 
Hög-Svenskan  ingen  qvalitatif  skilnad  mellan  kort  och  långt  i 
(jfr.  s.  106),  d.  v.  s.  tal  och  skrift  äro  lika.  Det  råder  dere- 
mot  qvantitatif  skiljaktighet  mellan  det  korta  i  uti  Sv.  vidd, 
timme,  och  det  långa  uti  Isl.  vidd,  timi, 
o  utgör  teckning  för  2  bestämdt  skilda  ljud,  hvartdera  kort  eller 
långt. 
o  1,  öppet,  har  i  Stockholm,  och  öfver  hufvud  der  Svea-målet  ut- 
talas rent,  ett  ljud,  som  för  mångens  öra  är  helt  och  hållet  å, 
och  i  mångens  mun  onekligen  är  det.  Uti  vårdadt  uttal  kom- 
mer detta  o,  vare  sig  kort  eller  långt,  alltid  att  närma  sig  det 
korta  och  något  öppna  å,  endast  att  o  är  en  hårsmån  mera 
öppet  (jfr.  s.  107).  Olikheten  i  utsägandet  af  kort  o  och 
långt  å  höres  klart  i  någon,  ehuruväl  de  båda  o  i  det  gamla 
nokor  förmodligen  voro  likljudande,  också  båda  korta;  men  huru 
ringa  olikheten  i  senare  tider  förefallit  mellan  det  långa  (hit 
hörande)  o  och  det  långa  å,  visar  sig  bäst  deraf,  att  det  af  huf- 
vudstadens  uttal  beherskade  skriftspråket  i  många  ord  utbytt 
teckningen  o  mot  å.    Man  har: 

a)  kort  öppet  o  uti  dobbel;  opp  (i  rim  och  hvardags-tal,  annars 
upp,  detta  i  dialektfritt  tal  äfven  rådande  vid  sammansätt- 
ning), hopp,  kopp,  lopp,  topp,  knopp,  kropp,  propp,  stopp, 
doppa,  hoppa,  loppa,  koppar,  droppe,  biskop,  bröllop;  offer, 
loft,  stoft,  ofta,  kofta,  tofs;  och,  ock,  lock  (m.),  lock  (n.),  pock, 
flock,  skock,  skrock,  stock,  tjock,  locka,  plocka,  slockna,  socker; 
stoj,  koja;  rodna,  brodd,  godt  (af  god);  lott,  blott,  brott,  skott, 
slott,  spott,  lotta,  'brottas,  botten,  trots;  oss,  loss,  bloss,  mossa, 
frossa,  krossa,  gosse,  mosse,  lossna,  kost,  rost,  frost;  boll  (eller 


*  Beträffande  det  korta  i  uti  sing.  af  poss.  min,  din,  sin,  mitt,  ditt,  sitt, 
men  det  långa  i  pl.  mina  o.  s.  v.,  se  s.  45  (noten)»  och  på  samma 
ställe  om  det  olika  i  uti  Ulla  och  liten. 
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låll)^  trolU  9old^  golf 9  tolf  folky  tolk,  holnie,  bolster;  om,  rom 
(fisk-),  rom  (spritdrycken)»  «ow,  komma^  sommar ^  somna^ 
iMom^  medgifvom^  lagom,  sinom  (se  II.  332),  småningom, 
tomt  (sbst.),  blomster;  konst,  morgon,  ^on  i  afton,  Ögon,  Öron, 
päron,  ållon  (oIIod),  lingon,  smultron,  någon,  femton  (och 
öfriga  räkn.);  borr,  norr,  torr,  norra,  knorra,  skorra,  orre, 
sporre,  torf,  torfva,  torftig,  nödtorft,  borg,  korg,  sorg,  Norge, 
stork,  orka,  korp,  torp,  fors,  kors,  nors.  Norsk,  bort  (adv.), 
kort  (adj.),  sort,  borta,  marmor.  Fem.  pl.  -or,  såsom  gator, 
Jlickor,  qmnnor,  menniskor  m.  fl.,  uttalas  merendels  med  öppet 
o,  hvardagligt  mest  -er.  Hvad  angår  fordom  och  i  löhdom 
ax  o  i  om  vanligen  slutet;  fastän,  grammatiskt  betraktadt,  det 
samma  som  i  lagom,  hvilket  ock  är  fallet  med  stundom,  hvars 
o  är  vacklande.  Honom  har  det  första  o  oftare  långt  och 
slutet,  det  andra  alltid  kort  och  öppet;  fordom  det  första 
alltid  långt  och  slutet,  det  andra  oftast  slutet,  men  alltid 
kort;  ostron,  hjortron,  fjorton  det  första  alltid  slutet,  det  an- 
dra alltid  öppet;  morgon  både  första  och  andra  öppet.  I  -or 
och  -om  är  således  det  öppna  o  ej  lika  stadigt  som  i  -on. 

b)  låugt  öppet  o  uti  sobel;  dof,  hof  (aula),  lof  (tillåtelse,  beröm), 
skof,  lof  va,  sofva,  förkofra,  of  van,  klofve;  tjog,fogel  (fågel);  sod; 
kol,  dold,  dolde,  moln,  förkolna  (kallna,  jfr.  s.  67  i  3:e  noten);  son 
(filius),  kona,  lioning,  konung;  vUkor,  kora  (välja),  välboren  och 
andra  på  boren,  orden,  ordning,  sorl,  porla,  sorla.  Se  vidare  å, 
o  2,  slutet,   skulle   väl   närmast    öfverensstämma   med    Isl.  6,  meu 

kan    vara   så   väl   kort  som  långt,  och  blir  i  enskilda  ord  ofta 

niotsvaradt  af  Isl.  o  eller  ö, 

a)  kort  slutet  o:  rodd  (sbst.),  skodd,  trodd,  bebodd,  bodde,  rodde, 
bott,  trott  o.  dyK  böjningar  af  vokaliskt  slutande  ordstammar ^ 
gods,  oUa;  ost,  prost,  hosta,  foster,  moster,  fostra,  uppfostran; 
socken,  koaa,  oxe;  bom,  gom,  lom,  tom,  from,  bomb,  tomt 
(neutr.  af  tom),  blomma,  stomme;  hon,  ond,  bonde,  onsdag; 
orm,  forsla,  forsling.  Vanligen  uttalas  dom  kort,  men  mindre 
bestäm  dt  domen,  domar,  domare,  och  m  fördubblas  icke. 

b)  långt  slutet  o  uti  o!  o-  (prefix),  bo  (verb),  bo  (sbst),  åho, 
landibo,  strandbo  o.  dyl.,  ko,  bro,  klo,  sko,  tro  och  alla  med 
slutande  o-stam;  hop,  rop,  grop,  ropa,  sopa;  bof,  hof  (lyfte), 
hof  (hästhof),  hof  (måtta),  lof  (omgång),  rof,  grof  (adj.), 
prof  prof  va,  lof  ve;  bog,  log,  nog,  tog,  drog,  skog,  slog,  loge 
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(sbst),  almoge,  mogeriy  trogen^  afvog,  idog^  biltog;  ok  (jagarn), 
åoky    kloky    krok^    alok^   toka,   sloka,   tokig,   brokig,  slokig;  bod 
(fem.),   god   (men   godt   med   kort  öppet  o),  lod,  mod,  blod, 
inod   (eller   snodd),   stod  (impf.),  stod  (stataa  o.  s.  r.),  stod 
(eqaa),  loda,  bloda.  Oden,  foder,  moder,  roder;  bot,  fot,  hot, 
mot,  not,  rot,  sot  (faligo),  sot  (morbas),  knöt,  bota,  hota,  rota, 
sota  (rena  från  sot,  svärta  med  sot),  sota  (lida);  os,  kos,  mos, 
ros,   kosa,   rosa;   gol,   sol,   stol,   bola,   skola   (debere),    skola 
(schola);  Rom  (stadea);  don,  ton,  bona,  skona,  försona,  bonad; 
for,    hor,    stor,    Thor,    thordön  (eller  tordön),  thorsdag  (eller 
torsdag),  svor,  i  fjor  (eller  i  fjol),  ord^  bord,  jord,  mord,  nord, 
fjord,   gjord   (part.  pret.),  gjord  (sbst.),  smord,  spord,  orda, 
jorda,   nordan,    borde,  torde,  gjorde,   smorde,  sporde,  vorderi, 
fordra,  fordran,  nordisk,  nordlig,  fom,  horn,  kom,  tom.    Impf. 
pl.  buro,   gåfvo,  funno,   njöto  o.  dyl.  hafva  slutet  o,  jemväl 
till   finnandes  i  båda  stafvelserna  af  hgo,  togo,  drogo,  stodo, 
foro,   voro.    Samma  o  i  nio,   tio,   gemenligen   dock  uttalade 
nie,    tie   (jfr.  U.  591).    Mellan   god   och  godt   råder    samma 
skilnad  som  uti  Isl.     När  det  uttalar  doter,  är  o  slut&t,  men 
öppet  i  dotter,   hvilket    senare  ej  tillhörer  det  ledigare  sam* 
talet.    Flere  ord  på  rt,  såsom  ort,  fort,  kort  (sbst.),  lort,  port, 
alla  utländska  till  härkomsten,  äro,  lika  med  gjort  och  hjort, 
ostadiga   i    vokal-Iängden;    hvaremot   bort   (af  böra),    smort, 
sport  äro  städse  långa;  alle  samman  med  slutet  o,  äfven  till- 
kommande det  utländska  lots,  hvilket  till  längd  är  vacklande. 
Af  de  sammanfattade  språkprofven  erfares,  att  det  rättmätigt 
slutna  o  (Isl.  6)  hållit  sig  temligen  väl  i  sin  gamla  ställning; 
det   mest    anmärkningsvärda    är   den   inkräktning,    som  detta 
slutna  o   gjort  på  det  öppna,  vid  förbindelsen  rd  och  rn  (jfr. 
s.  60),   en    eröfring,   som   ej  torde  vara  allt  för  gammal,  att 
döma  af  en  del  landskapsmål. 
u  är  dels  kort,  dels  långt;  i  förra  fallet  ofta  med  ett  något  mera 
öppet  ljud  (jfr.  s.  108),  ehuru  skilnaden  icke  är  på  låugt  när  så 
betydlig  som  mellan  de  båda  o  eller  de  båda  e  (1  och  2). 
a)  kort  u  i  knubb,  stubb,  skrubb,  rubba,   tubba,  krubba,  skubba, 
skrubba,   gubbe,   stubbe;  upp  (jfr.  opp),  tupp,  guppa,  sluppo; 
puf,  knuff,  knufa,  skuffa,  förbluffa;  dugg,  lugg,  glugg,  lugga, 
tugga,    skugga,    snugga,    kugge,    uggla,    ruggig,    lugn,    lugna; 
lukka,    mucka,    nucka,    sucka,    drucken,    sprucken,    sprucko; 
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uddy  mudd,  mdd,  udda,  sudda,  snudda,  kudde;  skutt,  skutta^ 
smuttdt  rutten,  utter,  sutto,  riUtna;  puss  (vattenpass),  puss 
(kyss),  pussa,  tv^sa,  just,  kust,  lust,  must,  pust,  pusta,  rusta; 
uU,  full,  kull,  mull,  tull,  kulla,  bulle,  kulle,  skulle  (verb), 
skulle  (sbst.),  svullen,  buller,  guld  (och  gull),  skuld  (i  vissa 
fall  skidl),  ulf,  bulta,  svulten,  svulto,  svulst;  um^,  *  dum,  hum, 
rum,  tum,  ljum,  skum,  stum,  gumma,  tumma^  brumma,  skumma, 
trumma,  förstumma,  tumme,  summo,  förnummo,  kummel,  hum" 
mer,  lummig,  förnummit,  humla  (insekt),  mumla,  humle  (växt), 
pump,  sump,  klump,  slump,  stump,  pumpa,  rumpa,  skumpa,, 
»lumpa^  lumpen,  krumpen;  mun,  tunn,  brunn^  unna,  kunna, 
nunna,  tunna,  sunnan,  funnen,  vunnen,  spunnen  o.  s.  v.,  funno f. 
vunno,  spunna  o.  s.  v.,  hund,  lund,  rund,  sund  (sbst.),  sund 
(adj.),  blund,  grund,  stund,  sprund,  blunda,  grunda,  stunda, 
bunden,  under  (prep.),  under  (sbst.),  stundom,  undra,  hundra 
(^hundrade),  flundra,  ung,  tung,  gunga,  lunga,  tunga,  Ijunga, 
sjunga,  slunga,  unge,  sjungen,  stungen,  sprungen,  hunger, 
atungo,  sprungo,  lunk,  munk,  klunk,  lunka,  runka,  klunka, 
prunka,  ^unka,  bunke,  sjunken,  drunkna;  surr,  hurra,  kurra, 
surra,  burk,  lurk,  skurk.  I  brudgum  är  första  u  långt,  an- 
dra kort.  Framför  b,  p  och  m,  för  hvilkas  frambringande 
läpparne  måste  för  ögonblicket  tillslutas,  blir  u  något  mera 
slutet  än  framför  andra  konsonanter, 

b)  långt  u:  du,  ju,  nu,  fm,  sju;  sup,  slup,  supa,  slupa,  försupen, 
hjertnupen;  uf,  luf,  stuf,  tjuf  (hvardagligt  tjyf)^  skruf,  kufva^ 
lufoa  (verb),  luf  va  (sbst.),  rufva,  tufva,  grufva,  stuf  va, 
skruf  va;  buga,  duga,  suga,  fluga,  ljuga,  stuga,  truga,  tjugu 
(hvardagligt  tjuge);  buk,  duk,  bruk,  mjuk,  sjuk^  duka,  bruka, 
mjukna,  sjukna;  bud,  brud,  ljud,  skrud,  bjuda,  ljuda,  sjuda; 
nt,  lut,  tut,  klut,  knut,  krut,  prut,  slut,  stut,  strut,  luta,  muta,^ 
ruta,  tuta,  pruta,  sluta,  skjuta,  spruta,  utan,  ute,  bruten,  knu- 
ten,  sluten,  skjuten,  ruter,  hus,  lus,  mus,  brus,  krus,  ljus, 
brusa,  krusa,  tjusa,  tusen,  ljusna;  ful,  gul,  gula,  hda,  mule, 
bulen^  mulen,  gulna,  mulna,  bulnad;  dun,  brun,  fjun,  runa; 
bur,    kur,   lur,  mur,  sur,  skur,  tjur,  kura,  lura,  mura,  suma^ 


*  Enkelt  förekommer  nu  endast  om  (F.  Sv.  um,  om)  och  är  det  vanliga 
äfven  i  sammansättning;  men  um-  brukas  i  några  ord,  t.  ex.  umgasy 
umgänge  (deremot  omgång,  omgående,  omgå,  gå  om);  annars  för  und-, 
af  Nea.  Sax.  unt-,  såsom  i  umbära,  umgälla,  umgälder  (jfr.  III.  231 — 3). 
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Det  är  detta  u,  i  sin  stränga  slutenhet,  genom  hvilket  Sven- 
skan  håller  sig  på  ett  visst  afstånd  från  de  flesta  språk  (jfr. 
s.  108-9). 
9/  är  kort  eller  långt,  men   för  öfrigt  med  samma  ljud  (se  s.  109). 

a)  kort  y;  yppa;  lyfta,  syfta,  klyfta,  syfte;  rygg,  snygg,  stygg, 
^^99»  h99<^'  ^99^9  brygga  (verb),  brygga  (sbst.),  skygga, 
styggas,  bygd,  dygd,  blygd,  skygd;  nyck,  ryck,  dryck,  tryck, 
lycka,  rycka,  tycka,  trycka,  tycke,  nyckel,  rykt,  lykta  (verb), 
lykta  (sbst.),  rykta,  nykter;  yxa,  byxor;  skydd,  hydda^  krydda^ 
skydda;  bytt,  brytt,  flytt  o.  dyl.,  skytt  (sbst.),  nytt,  bytta,  nytta, 
flytta,  ryttare;  lyss,  lyssna,  syssla.  Tysk,  syskon^  syster;  fylla, 
hylla  (verb),  hylla  (sbst.);  lymmel;  synd,  hynda,  mynt;  yrka, 
dyrka,  styrka.  I  hvardagstal  säges  korka  och  förti,  för  kyrka 
och  fyrtio  (fyratio). 

b)  långt  y:  by,  dy,  ny,  sy,  ty,  bly,  bry,  fly,  gny,  gry,  sky  (verb), 
sky  (sbst.),  spy;  kyp,  kryp,  nypa,  drypa,  kypare;  blyg,  blygas; 
lyda,  tyda,  lydig;  byta,  ryta,  bryta,  flyta,  knyta,  tryta,  lyte, 
knyte;  hysa,  lysa,  nysa,  rysa,  frysa;  syl,  pryl,  skyl,  skyla',  syn, 
dyna,  syna,  tryne;  yr,  dyr,  fyr,  myr  (kärr),  yra,  myra 
(formica),  styra,  styre. 

d  (om    tecknet  se  s.  34 — 6,  om  ljudet  s.  105)  är  kort  eller  långt; 
i  förra  fallet  med  ett  mera  öppet  ljud  (jfr.  s.  198  angående  o  1). 

a)  kort  å:  våffla;  flådd,  andfådd,  uppnådd,  sannspådd,  af  stådd, 
mådde,  nådde  o.  dyl.,  bråddes;  fått,  gått,  mått,  stått,  och  dyl. 
från  slutande  å  utgångna  part.  preter.,  mått  (sbst.),  rått,  blått, 
grått,  stnått,  åtta,  måtta,  måtte,  låtsa;  påsk,  åska;  fåll,  håll,  såU, 
fålla,  hålla,  vålla,  såld,  våld,  ålder;  våm;  stånd,  vånda,  stånda, 
fång,  gång,  lång,  sång,  spång,  stång,  trång,  fången,  mången, 
krångel,  mångla,  krångla,  stånka  (verb),  stånka  (sbst.).  Nå- 
gra tecknas  ömsom  med  å  och  o,  såsom  råm  (fisk-)  eller  rom, 
råtta  eller  rotta,  ållon  (jfr.  II.  115)  och  ollon,  månne  eller 
monne,  men  vanligen  månde,  hvilket  är  samma  ord.  Måndag, 
fastän  grundadt  på  måne,  har  kort  å. 

b)  långt  å  uti  å  (prep.),  å  (sbst.),  få  (adj.),  få  (verb.),  gå,  må, 
nå,  på,  rå  (de  särskilda  orden),  så  (verb),  så  (sbst),  så 
(partikel),  tå,  blå,  flå,  grå,  slå  (verb),  slå  (sbst.),  spå,  stå,  två 
(verb),  två  (räkn.),  strå,  försmå,  åtrå,  brås,  slås  (bättre  än 
slåss);  våp,  dråp,  kåpa,  såpa;  håf  (fisk-);  gåfva,  gåfvo,  håf- 
vor;  håg  (i  högtidligare  stil  äfven  hug),  låg  (verb),  låg  (adj.), 
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råg^   såg    (verb),  såg  (sbst),   tåg^  våg  (vågskål),  våg  (bölja), 
tråg^  låga,   såga^  f^^åga^  råge  (äfven  råga);   bråk,  språk,  råka, 
kråka,  spraka,  uttråka;  råd,  våd,  tråd,  kåda,  låda,  råda,  våda, 
klåda,  hiåda,  bebåda;  åt  (prep.),  åt  (verb),  båt,  låt,  våt,  gråt, 
dåt,  försåt,  gåta,  låta,  ståta;   ås,  bås,  gås,  lås,  flåsa;   ål,  bål 
(n.),  kål,  mål,  ståi,  måla,  målare;  åm,  pråm,  rårna;  lån,  råfi, 
från,  plån,  dåna,  låna,  råna,  tråna,  utplåna,  månad,  blånad, 
trånad,    måne,  Skåne;    år,    bår,  i  går,   sår,  tår,  vår  (pron.), 
vår  (sbst.),   svår,   dåra,  dåre,  gård,  hård,  vård,  vårda,  vård- 
nad, vårta.    Omsevis  skrifves /d^«Z  och  fogel;  vanligtvis  båge, 
båd  (n.,  oftare  bud),  vidlåda,  bål  (stam),  hål,  håla,  tåla,  fåle, 
mån,    spår  o.  s.  v.,   men  af  en  och   annan,   på  gammalt  vis, 
boge,  bod,  vidloda,  bol,  hol,  hola,  tola,  fole,  mon,  spor.    Härom 
mera  i  nästa  kap. 
ä  bibehåller,   som    kort   och    långt,    samma    Ijnd    i    vanligt   uttal, 
ehnruväl    Stockholmarens    och    Upländingens    breda    ä  merendels 
gäller    det   långa,  utan  att  likväl  alltid  låta  hänföra  sig  till  det 
Isl.  ce,    hvilket   bäst   märkes   på   det  lika  breda  uttalet  af  der 
(Isl.  par)    och  här   (Isl.  hér).    Under  åberopande  af  hvad  förut 
är  nämdt  om  e-  och  ä-ljud  (se  e  1),  uppehålla  vi  oss  nu  vid  det 
skrifna  a. 

a)  kort  å:  näbb;  käpp,  läpp,  kläpp,  knäpp,  täppa  (verb),  täppa 
(sbst.),  släppa,  snäppa;  käft,  häfta,  bekräfta;  ägg  (n.),  lägg, 
vägg,  slägga;  bäck,  häck,  täck,  träck,  täcka,  väcka,  släcka, 
sträcka;  växa,  väat;  bädd;  ätt,  mätt  (adj.),  mätt  (af  mäta), 
nätt,  rätt  (adj.  och  sbst.),  sätt,  hätta,  rätta,  sätta,  mätte  (af 
mäta)'y  bäst,  gäst,  häst,  jäst  (sbst.),  läst  (sbst.),  fästa,  gästa, 
mästare,  fäste,  näste;  fäll,  säll,  fjäll,  tjäll,  snäll,  fälla,  gälla, 
hälla,  skälla,  svälla,  säljq,,  välja;  dämma,  klämma,  stämma 
(verb),  stämma  (sbst.),  ämna,  hämna,  nämna,  ämne,  kämpa, 
lämpa,  kämpe,  skämt,  flämta,  skämta;  vän,  kä/nna,  bränna, 
spänna,  änne,  spänne,  hända,  lända,  sända,  tända,  skända, 
ände,  äng,  säng,  dräng,  fläng,  hänga,  stänga,  tränga,  längd, 
trängsel,  länk,  tänka,  ränker,  vänta;  ärr,  kärr,  märr,  kärra, 
färre,  värre,  kärf,  skärf,  ärfva,  färg,  härja,  värja,  svärja, 
skärm,  svärm,  härma,  närma,  svärma,  värme,  ärt,  snärt, 

b)  långt  ä:  fä,  lä,  knä,  trä  (jfr.  träd);  släp,  häpen,  väpna;  jäf, 
räf,  snäf,  stäf,  bäfva,  liäfva,  jäfva,  gräfva,  sväfva,  näfve, 
nåfver;    väg,    säga,    väga,    häger,    läger,    lägra,   vägra;    läka. 
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bräka^    räkna;    säd,    städ,    tråd,    häda,    klåda^   späda^    tråda, 
skräda^  vådja,  städja,  rädas,  bräde^  kläde,  qväde,  släde,  trade, 
fjäder,    tjäder;    lät,    nät,    rät,  tät,  fjät,  slät^  mäta^  väta,  läte; 
läsa   (legere),    läsa  (obserare),  näsa,  fräsa,  snäsa;   häl,  gräl, 
själ,  trål,  gräla,  träla,  stjäla,  förmäla;  hän  (för  hädan\  hän- 
(äfven   derhän,  hvarthän^  jfr.  III.  268),   lån,  vän  (adj.),  för- 
läna;  är,  bär  (verb),   bär  (sbst.),   här,  kär}  när,  ära,  bära, 
lära,   nära  (adv.),    nära  (verb),   tära,  tjära,   begära,  förfåra, 
färd,   gärd,  värd,  fjärd,   svärd  och    alla   på  -rd,  värn,  ärna, 
kärna  (icke  tjärna  eller  tjerna),  fjäril.     Med   mera  eftertryck 
uttalade  äro  vänja,  tänja  långa,  annars  ofta  korta.     Uti  impf. 
och  part.   preter.   af  hit  hörande  verb    efter  2  svaga  konjag. 
är  ä  långt,  utom  i  dem  på  d  och   t;  således  långt  i  håfde, 
häfd,    haft,    vägde,    vägd,  vägt,    lärde,    lärd,   lärt,  läkte,  läkt, 
jäste,  jäst,   läste,  läst,  förmälte,  förmält;   men   kort  i  klädde, 
klädd,  klädt,  måtte,  mått 
ö  kan  i  olika    ord    ega    ett  jemförelsevis  mera  öppet  eller  slutet 
ljud.    Denna  skiljaktighet   är  likväl  icke  ovilkorligt  beroende  af 
vokal-längden,    och    är    Öfver  hufvud    ej  så  bestämd  och  omfat- 
tande som   uti  a  och  å,  för  att  icke  tala  om  e  och  o.     En  upp- 
delning   efter   fornspråkets   ställning  till  Isl.   är  redan  genomförd 
(se  s.  96 — 104);  men  enär  en  sådan  ej  kan  tillvägabringas  efter 
nu    gällande   fonetiska  förhållanden  inom  riksspråket  (se   härom 
strax  mera),   afstår  jag  helt  och  hållet  från  försöket  att  afmäta 
fältet   för   de  enskilda  orden,  sedda  i  denna  dagen     Ordnandet  i 
enlighet  med  vokal-längden  är  som  följer. 

a)  kort  ö  i  öppen,  öppna;  högg;  höja,  löja,  röja,  blöja,  dröja, 
plöja,  nöje,  höjd,  nöjd,  fröjd;  strödd,  strödt;  dött,  trött,  strött, 
trötta;  löska,  tröska,  löske,  höst,  bröst,  öster;  dölja,  följa;  öm, 
söm,  töm,  dröm,  beröm,  ömma^  tömma,  drömma,  glömma; 
sönder,  fönster,  mönster;  dörr,  förr,  mörk,  björk,  Ö7't,  börja, 
sörja.     Man    skrifver  döma,  men   uttalar  gemen  ligen   dömma, 

b)  långt  ö  i  följande:  ö  (insula),  dö,  hö,  mö,  tö,  frö,  sjö,  slö, 
snö,  strö;  löp,  stöp,  löpa,  gröpa,  stöpa,  gröpe;  döf,  löf,  klöf; 
of  va,  döf  va,  röfva,  söfva,  töfva,  strof  va;  hög  (sbst.),  hög  (adj.), 
trög,  öga,  löga,  snöga;  gök,  hök,  lök,  rök,  stök,  röka,  stöka; 
död,  nöd,  röd,  stöd,  föda,  möda,  stödja,  öde;  nöt,  röt,  blöt, 
bröt,  gröt,  sköt,  stöt,  tröt,  möta,  blöta,  stöta,  möte^  sköte;  lös, 
ösa,  fösa,  lösa;  öl,  föl,  böla,  söla;   bön,  lön,  rön,  grön,  höna. 
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löna^  röna;  /or,  möry  rör,  åmör,  atöVf  böra,  göra,  höra,  köra, 
röra,  snöra;  störa,  töras.  Örn,  hörn,  björn,  törne.  Beträffande 
impf.  och  part.  preter.  har  tempus-tecknet  samma  verkan  i 
ord  på  ö  som  på  ä,  så  att  vokalen  bibehåller  sin  längd,  derest 
icke  d  eller  t  finnes  redan  i  ordstammen.  Följaktligen  långt 
ö  i  söfde  söfd  söft,  körde  körd  kört,  stöpte  stöpt,  öste  öst,  rönte 
rönt;  men  kort  i  födde  född  födt,  mötte  mött.  I  rödja,  nog- 
grant uttaladt,  är  ö  långt  liksom  i  stödja;  men  vanligen  säges 
röja,  hvaraf  så  väl  i  skrift  som  tal  röjde  röjd  röjt,  rätteligen 
tillkommande  ett  helt  annat  verb,  det  gamla  röghia  (jfr.  I.  88, 
III.  161).  Enligt  theorien  hade  den  gamla  Isl.  kort  stam- 
vokal  i  ri/6ia,  men  lång  i  ropgia, 

1  4  kap.  framstäldes  sannolikheten  deraf,  att  alla  de  uti 
IsL  åtskilda  beteckningarna  för  vårt  ö  (omfattande  Isl.  ö,  cp  eller 
<B,  au,  ey)  "icke  från  början  egt  i  F.  Svenskan  ett  och  samma 
ljud"',  men  att  all  yttre  ledning  saknades,  för  att  komma  denna 
fonetiska  olikhet  på  spåren;  om  det  än  n)å  förmodas,  att  ö  haft 
ett  mera  öppet  ljud,  när  det  förestälde  kort  vokal,  i  annat  fall 
ett  mera  slutet,  utan  att  man  dermed  blifvit  bragt  till  någon 
vetskap  om  vårt  ö  i  dess  olika  förhållanden  till  Isl.  (P,  au  ,och 
ey,  alla  långa  (se  s.  110 — 111).  För  vårt  nya  språk  tillkommer, 
att  ö  motsvarar  icke  blott  det  gamla  ö,  utan  ofta  det  dermed 
fordom  vexlande  y,  någon  gång  gammalt  o,  u,  till  och  med  i,  e. 
Emellertid  har  man  på  senare  tider,  så  väl  i  Danmark  som 
Sverige,  sökt  införa  2  olika  ljudtecken  för  2  olika  ljud  af  o. 
Under  åberopande  af  Höjsgård  såsom  sin  föregångare  har  Rask 
antagit  0  i  Dan.  f0de,  d0d,  str0,  f0lge,  tr0st,  f0dder,  samt  i  Sv. 
föda,  död,  strö,  följa,  tröst,  fötter;  deremot  ö  i  Dan.  förend, 
björn,  för,  spörge,  tömme,  skön,  liksom  i  Sv.  böra,  björn,  töm, 
spörja,  tömma,  skön;  och  han  förundrar  sig  öfver  att  hvarken 
Ihre  eller  Silverstolpe  märkt  den  stora  skilnaden  mellan  dessa 
0  och  ö,  hvilken  tydligt  faller  i  ögonen  vid  jemförelsen  af  före 
med  föra,  böra  med  höra,  oaktadt  HÖJSGÅRD  redan  flere  år 
förut  (på  1740-talet)  derpå  fäst  uppmärksamheten  (Retskr,  s. 
34,  utgifven  år  1826).  Före  Rask  hade  Weste  (år  1807)  i 
Svenskt  och  Fransyskt  Lexikon  (s.  X)  antagit  o  för  ett  mera  slutet 
Ijnd,  såsom  i  sot,  do  (liknande  Fr.  eu  i  bleu),  men  ö  för  ett  mera 
öppet,  såsom  i  höra,  mörk  (liknande  Fr.  eu  i  beurre).  Kindblad, 
i    foretalet   till   sin    år    1840   påbegynta   Ordbok  öfver  Svenska 
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språket  (s.  LVII),  hänvisar  i  denna  punkt  till  Rask,  ocli  träffar 
ett  "hö^e'*  ö-ljud  i  öga^  öfva,  lök,  dö,  ett  "lägre"  i  öra,  köra,  för, 
^öfver,  följa.  H.  K.  Tullberg,  som  1841  utgifvit  ett  arbete  om 
skrifningens  öfverensstämroelse  med  nttalet  (sådant  han  uppfattat 
det),  har  sedan  i  "Svensk  Rättskrivningslära,  stödd  på  vetten- 
skaplig grund"  (Land  1862)  upptagit  frågan  om  två  slags  ö, 
dervid  hänvisande  så  väl  på  Rask  som  Weste.  Tullberg 
misstycker,  att  dör  hör  skrifvas  lika  med  gör  tor  (s.  21);  det 
slutna  o  utgår  1)  från  fornspråkets  tveljud  au,  ey,  ce,  t.  ex.  naut 
ett  not,  ausa  osa,  eyra  åra,  scBkja  söka,  scefa  sova;  2)  från  o, 
t.  ex.  bok  bokker,  stod  stödja;  h varemot  det  öppna  ljudet  i  ö 
utgår  1)  från  fornspråkets  enkla  sjeifljud  o,  ö,  u,  y,  i,  t.  ex.  horn 
hörn,  sundr  sönder,  fyrr  förr,  hnot  en  nÖt;  2)  från  kort  d^ljad, 
t.  ex.  dotter  döttrar  (s.  134,  jfr.  s.  25).  Härvid  är  likväl  Tull- 
berg ej  sin  egen  grundsats  trogen,  då  han  har  öppen  vokal  i 
döttrar  (Isl.  da*tr  eller  dcetr),  men  sluten  i  stödja  (Isl.  sty%ia)\ 
och  att  icke  heller  Rask  har  sin  utgångspunkt  från  begreppet 
om  enkla  (korta)  sjelfljud  och  deras  motsats,  inses  af  hans  exem- 
pel, bland  hvilka  man  skådar  följa  skildt  från  spörja,  töm  ocb 
tömjna  skilda  från  död  och  föda,  ehuru  Isl.  fylgia  har  samme 
vokal  som  spyria,  taumr  som  dau^r,  topma  som  fa^a,  Afven  af 
andre  anmärkes  en  skilnad  mellan  olika  ö,  I  den  af  Svenska 
Akademien  utgifna  Språklära  s.  31  antages  ett  slutet  och  liksom 
spetsigt  ljud  i  dö,  röd,  föda,  nöt,  stöta,  möta,  född,  gödd,  öppna, 
ström,  bröst,  öster;  ett  mera  öppet  och  bred  t  i  dörr,  förr,  ört, 
mörk,  öm,  hörn,  björn,  törne,  tillförne.  Jemväl  i  af  handlingen 
"Om  phonetiska  bokstäfver",  af  Carl  J.  Sundevall  (1856) 
angifves  skiljaktigheten  mellan  ett  slutet  och  ett  öppet  ö,  och 
tillika  ett  mellan  det  öppna  ö  och  det  öppna  o  liggande  ljud,  i 
det  Stockholmska  uttalet  af  öra,  höra,  björn,  dörr,  förr,  större 
(s.  67). 

Det  kan  ej  nekas,  att  något  hvarstädes  höres  ett  slutet  och 
ett  öppet  ö.  Svårigheten  är  blott  att  säga,  när  i  alla  enskilda 
fall  det  ena  eller  andra  ljudet  kan  anses  allmängiltigt,  oberoende 
af  olika  födelseort  eller  olika  iakttagelse;  och  ej  mindre  är  svå- 
righeten att  vinna  en  historisk  eller  i  annan  mening  vetenskaplig 
grundval,  som  kan  tjena  hela  språket  till  underlag.  I  förra  af- 
seendet  vilja  vi  ställa  den  ene  författaren  mot  den  andre.  Rask 
har  öppet  ljud  i  böra,  töm,  tömma,  "Weste  slutet;  Kindblad 
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skiljer  mellan  öga  och  öfva  å  ena  sidan,  öra^  köra^  öfver^  följa 
å  den  andra,  under  det  Weste  har  för  alla  dessa  ord  samma 
slatna  6;  Sundevall  har  öppet  i  höst^  bröst,  mössa,  löss,  löfte,^ 
önsJca,  höns,  nötter,  höll,  föll,  Weste  i  dem  alla  slatet,  men  båda 
öfverensstämma  i  det  slutna  ö  för  ö,  hö,  öl,  död,  bröd,  öde,  öra^ 
föra,  höra  m.  fl.,  hvarvid  Sundevall  likväl  gör  en  välgrundad 
erinran  om  Upp-Svearnes  vida  mer  öppna  ljud  i  åtskilliga  ord^ 
särdeles  framför  r.  På  samma  sätt  har  Tullberg  öppet  d  i  en 
nöt,  slutet  i  ett  nöt,  medan  Weste  har  för  det  ena  så  väl  som 
det  andra  slutet,  då  båda  dessa  författare  äro  ense  med  SUNDE- 
vall  om  slutet  ö  i  öra,  der  åter  Stockholmaren  har  det  allra- 
öppnast.  Att  förena  eller  förmedla  dessa  skilda  uppfattningar 
finner  en  hvar  omöjligt,  och  då  Götarnes  uttal,  för  ofritt  inom 
sig  icke  enhälligt,  i  skriftspråket  har  ingen  magt  öfver  Svearne, 
och  de  senare  säkert  icke  mer  i  detta  stycke  än  i  andra  blifva 
eftergifvande  för  hvad  de  anse  obildadt,  gifves  ingen  förhoppning 
att  åstadkomma  en  förlikning,  som  sträcker  sig  längre  än  till 
några  enskildheter,  hvarmed  ingen  blir  belåten.  Westes  uppfatt- 
ning af  det  faktiska  förhållandet,  grundadt  på  det  för  slutet  ocb 
tunt  ö  benägna  Göta-uttalet,  står  lättast  att  förena  med  begreppet 
om  kort  och  lång  vokal  i  fornspråket,  *  så  ungefär  som  Tull- 
berg sett  saken,  utan  att  likväl  strängt  följa  sitt  eget  system; 
men  det  är  fara  värdt,  att  ej  mången  författare  vill  underkasta 
sig  minnes-lexan  af  Westes  teckning,  och  allraminst  kan  väntas, 
att  Svearne,  framför  alla  Stockholmarne,  skulle  förmås  att  i 
skrift  uttrycka  ett  af  dem  obegagnadt  och  ogilladt  ljud.  I  allt 
fall  framtränger  sig  frågan,  hvarföre  det  tvåfaldiga  ö  skall  vara, 
mera  än  t.  ex.  de  tvåfaldiga  a  och  å,  berättigadt  till  särskild 
utmärkelse;  och  vida  behöfligare  vore,  att  förena  sig  om  det 
bästa  sättet  att  i  skrift  utpregla  den  af  alla  erkända  skilnadea 
mellai)  de  båda  e  och  de  båda  o,  hvilken  är  af  stor  praktisk 
vigt  för  kännedomen  om  det  nu  lefvande  språket,  men  vid  til- 
lämpningen mött  svårigheter,  dem  ingen  hittills  besegrat.  Mao 
kan  uppdraga  en  gräns  mellan  den  grammatiska  eller  fonetiska 
analysen   och  den  yttre  teckningen,  såsom  praktiskt  genomförd  i 


*  Så  oftast,  men  långt  ifrån  vid  alla  tillfallen.  Webte  har  t.  ex.  öppet 
ö  i  grön,  stör,  större,  h vilket  är  i  strid  med  Isl.  gra^n,  staurr,  stcprrir 
likasom  hans  slutna  Ö  i  öl,  mjöl,  mjöd,  öppen,  dölja,  följa  icke  stämmer 
med  Isl.  öl,  mtöL  miöör,  opinn,  dylia,  fylgia  o.  s.  v. 
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allmän  skrift.  I  språkläran,  i  ordboken,  i  ett  fonetiskt  arbete, 
må  den  olika  beteckningen  hafva  sin  plats,  såsom  attryck  af  för- 
fattarnes  åsigter,  så  skilda  de  än  kanna  vara;  men  för  att  g5ras 
användbar  i  det  allmänna  braket,  erfordras  ett  mindre  deladt 
erkännande  af  sakförhållandet,  en  större  enighet  i  begreppet. 
Också  har  den  i  Danmark  först  gjorda  iakttagelsen,  i  mångens 
ögon  kanske  en  stor  upptäckt,  af  hvilken  man  både  från  Svensk 
och  Dansk  sida  skyndat  att  göra  oss  delaktige,  icke  ens  i  hem- 
landet vannit  särdeles  stort  område,  efaara  den  der  i  landet 
torde  vara  mera  af  behofvet  påkallad,  och  saken  då  i  det  yttre 
mera  utförbar.  * 

Redogörelsen  för  de  enkla  vokalerna  i  Ny-^Svenskan  är 
härmed  afslntad.    Det  återstående  kan  affattas  i  få  ord. 

Sedan  så  väl  uti  riksspråket  som  flertalet  af  dialekterna 
t-Ijndet  blifvit,  så  vidt  det  gäller  inhemska  ord,  framför  alla 
vokaler  afg.jordt  konsonantiskt  (^'),  är  all  åtskilnad  upphäfven 
mellan  brytning  och  hvad  som  förr  kannat  anses  för  tveljud, 
såsom  förbindelsen  ju.  Om  Rask  och  Isländarne  hafva  rätt  i 
sin  förutsättning  om  ett  för  båda  ljud-formerna  allrådande  ji 
äfven  hvad  det  gamla  språket  beträffar,  så  skalle  vi  på  denna 
punkt  qvarstå  alldeles  oförändrade,  och  man  egde,  sällsamt  nog, 
här  ett  forndrag  i  behåll,  sedan  alla  jemförliga  försvunnit;  bland 
dem  au  i  och  med  runåldero,  ei  sedan  mer  än  ett  hälft  år- 
tusen,  nemligen  då  fråga  är  om  det  allmänna  skriftspråket, 
några  strödda  qvarlefvor  afräknade.  Ställningen  är  emellertid 
nu  följande: 

ja  i  ja  (interj.  och  sbst.),  jaff^  japa^  jagt^  jaka^  jakt^  jtxrly  fjonA^ 
fjanta^  pjaskig. 

je  i  djefvul,  bjesae,  hjesse,  i  hjel  (se  härom  s.  124  i  l:a  noten),  hjelpa, 
sjelfj  bjelkej  bjelra^  stjelk,  hjelm,  hjelte  (förut  hceladhe),  mjeUe, 
jemn^  tjena,  fjerde,  djerf^  jern^  hjerne^  stjema,  spjerna,  fjt^^^i 
hjerpe^  bjert^  stjert,  hjerta. 


En  Norsk  författare,  A.  Labsen,  yttrar  om  det  uti  "Rask-Petbbsbnska" 
rättskrif ningen  genomförda  åtskiljandet  af  det  öppna  och  det  slutna 
ö:  "Det  är  väl  tvifvelaktigt,  om  åtskilnaden  sä  faller  i  örat,  att  mäng- 
den af  skrifvande  kan  med  någon  säkerhet  uppfatta  den,  för  att  ej 
säga  det  man  känner  ett  verkligt  behof  att  i  skrift  beteckna  den.  Det 
synes  vara  sä  län^t  härifrän,  att  icke  en  gång  de  språklärde  äro  enige 
om  uttalet,  och  den  enighet,  som  är  åstadkommen,  är  väl  mera  kon- 
stig än  verklig,  i  det  man  rättat  örat  med  tillhjelp  af  etymologien'' 
(Nord.  Tidskr.,  utg.  af  G.  K.  Hajäilton,  1866,  s.  278). 
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jå  i  fjäder,  tjäder,  fjät,  fjäs,  €Jäl,  stjäla,  tjäll,  tjära,  fjärd,  fjäril. 

jo  i  jo  (partikel),  Johan,  hjon,  i  fjor  (eller  i  fjol)^  fjord^  jord, 
gjord  (part.  preter.),  gjord  (sbst),  hjord  (de  4  sista  uttalade 
jord),  gjorde,  hjort,  hjortron,  fjorton,  kjortd,  samt  i  de  med  öppet 
o  uttalade  tjock  och  tjog, 

ju  i  8ju,  djup,  Ijuf,  tjuf,  jufver  (eller  jur),  ljuga,  tjuga,  tjugu,  bjfigg, 
njugg,  i  mjugg,  mjuk,  sjuk,  ljud,  bjuda,  ljuda,  ejuda.  Jude,  ljuder, 
tjudra,  spjut,  gjuta,  ljuta,  njuta,  tjuta,  skjuta,  ljus,  tjusa,  ljuster, 
Ijustra,  jul,  hjul,  skjul,  ljum,  ljumske,  fjun,  ljung,  Ijunga,  sjunga, 
jungfru,  pjunka,  sjunka,  junker,  djur,  tjur,  njure, 

jö  i  yö,  mjöd,  fjol,  mjöl,  mjölk,  Jönköping,  björk,  björn. 

Blott  de  fall  äro  här  upptagna,  då  det  i  ordstammeo  iugå- 
ende  j  står  framför  vokal;  icke  när  det,  tillhörande  stammen 
eller  afledningen,  blir  fördt  till  en  följande  stafvelse  med  vokal- 
anslag,  såsom  bö-ja  (för  bög^i-a),  lät-ja.  Uti  Latinska  ord, 
äfvensom  de  mera  sällan  förekommande  Grekiska,  både  skrifves 
och  uttalas  i  vokaliskt,  vare  sig  med  bibehållen  klassisk  skrud 
eller  nationaliserad  För  den  skull  species,  socius,  filiuSy  Virgi- 
litts,  Virginia,  legio.  Bion,  medium,  otium,  studium,  stadium, 
ingenium,  adverbium,  gymnasium;  och  ej  annorlunda  Miaden^ 
myriader,  studier,  privilegier,  kollegie^ledamot,  konsistorie- notarie 
0.  dyl.  (se  11.^1).  Undantagsvis  kan  uti  vers  ett  hit  börande 
i  liksom  öfvergå  till  konsonant,  i  en  och  annans  mun,  t.  ex.  då 
det  dyktyliska  Ilion  i  nödfall  begagnas  till  troké. 

Hvarken  brytning  eller  tveljud  gifves  i  nio  eller  tio,  hvilka 
äro  tvåstafviga,  och  derföre  begagnas  till  qvinliga  rim;  i  så  måtto 
lika  Italienska  ord  på  oi,*  men  icke  uti  egenskapen  att  jemväi 
låta  använda  sig  till  diftong.  Icke  heller  diftongiskt  uttala  vi  ei 
i  Lat.  rei  (af  res  eller  af  reus),  au  i  Saul,  Menelaus;  men  väl  i 
Heimdal,  Eider,  Leipzig,  aleif;  Paulus,  August,  Aura,  Aurora, 
paulun,  auditör.  Så  som  det  skrifves  utsäga  vi  ai  i  Mainz,  eu  i 
neutral,  Europa;  men  som  öi  eller  öj  i  Creutz,  Preussen  o.  dyl. 
I^ljest  brukas  numera  vanligen  ej,  när  den  utländska  börden  ej 
allt  för  skarpt  sticker  i  ögonen,  t.  ex.  lejd,  nejd,  meja,  mejsel, 
kylare,  kejsare;  lika  så  i  de  äkta  Svenska  negativen  ej,  nej  (Isl. 
^,  nei).    Utan  hänseende  till  inhemsk  eller  främmande  härkomst 

*  T.  ex.  i  andra  sängen  af  Tassos  Gerusalemme,  der  eroi  rimmar  mot 
tnoi  och  not. 

Sv.  Spr.  Lagar.  14 
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tecknas  aj^  haj,  kaja^  vaja^  svaja;  bcjj  loj^  skoj^  stoj,  höja,  koja, 
skoja,  stoja;  blöja,  slöja,  tröja;  de  frän  g  eller  ffi  utgångna  häjd, 
fråjd,  höjd,  nöjd,  fröjd,  höja,  höja,  röja,  töja,  dröja,  flöja,  plöja, 
nöje^  möjlig  o.  s.  v.  Återstår  nu  att  afgöra,  om  denna  anordning 
i  rättskrifningen  alltid  är  ett  troget  uttryck  af  ett  verkligt  fone- 
tiskt tillstånd :  om  man  förmedelst  anbringande  af  ett  j  till  fyllest 
värnat  sig  mot  tillvarelsen  af  ett  tveljud:  om  örat  lika  villigt 
som  ögat  gjort  eftergifter  för  en  nyare  åsigt:  om  —  med  ett 
ord  —  man  åstadkommit  mer  än  ett  sjelfbedrägeri.  Företoge 
man  sig  att  åter  igen  skrifva  ei,  nei,  men  deremot  Majnz^  Hejm- 
dal,  Lejpztgy  skulle  ingen  förändring  ske  i  uttalet;  den  ene 
skrifver  eiderdun,  den  andre  ejderduuy  och  saken  blir  den  samma; 
i  fröjd  och  höja  är  lika  mycket  tveljud  som  i  F.  freude,  hengen^ 
fastän  icke  helt  och  hållet  det  samma.  När  Grimm  tilldelat 
Danskan  3  nya  genom  förvekande  af  v  och  g  uppkomna  difton- 
ger, au  ei  och  öi  (Gram.  I,  uppl.  3^  s.  522 — 4),  skulle  det,  hvad 
ei  och  öi  angår,  gerna  kunnat  utsträckas  till  Svenskan,  ehuru  ej  i 
lika  omfång.  Uti  båda  språken  är  det  endast  de  begge  nekande 
partiklarne,  för  hvilka  gamla  inhemska  anor  kunna  åberopas, 
visserligen  då  ej  räknade  sådana  nr  Isl.  skrift  hemtade  ord 
som  Heimdah  Skulle  häremot  invändas,  att  vårt  uttal  snarare 
angifver  j  än  i,  så  är  detta  ingen  ting  afvikande  från  Ny-IsL,  i 
hvars  ei,  enligt  Rask,  e  har  ett  efterljud  af  j  (Anvisn.  s.  8,  jfr. 
dock  GiSLASON,  Forml.  s.  4),  hvilket  icke  hindrar  honom  att 
skrifva  ei. 

Assimilation  (se  s.  163 — 7),  fortfarande  för  konsonanter, 
gifves  ej  mera  för  vokaler,  och  röjde  sig  i  dessa  äfven  fordom- 
dags blott  som  undantag. 

Lagarne  för  öf ver  gångs-ljud  och  återgångs-ljud  hafva  icke 
undergått  någon  väsendtlig  förändring  sedan  gamla  dagar.  En  i 
grund  störande  rubbning  har  lika  litet  vexel-ljudets  gamla  inrätt- 
ning lidit,  dock  jemförelsevis  något  större  och  på  ett  sätt,  som  i 
enskilda  delar  är  ådagalagdt  vid  redogörelsen  för  de  starka  ver- 
bens nuvarande  böjning  (se  I.  249 — 258). 


b. 
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ELFTE   KÅR 

Rörande  detta  ämne  är  ett  och  annat  förat  yttradt  (se  I. 
391,  IL  139—141,  165—6,  259,  348,  455).  Det  hos  oss  i  detta 
hänseende  mest  anmärkningsvärda  ligger  i  skiloaden  mellan  hög 
och  låg  ton  (äfven  "acutus"  och  "gravis"),  båda  tillhörande  en 
stafvelse  med  ljud  vigt.  Hög  ton^  den  vanliga  i  de  flesta  språk,  är 
lifligare,  innehåller  en  starkare  tryckning,  ntgör  ett  helt  för  sig,  är  i 
enstafviga  och  flerstafviga  ord  den  samma.  Låg  ton^  e^en  för  Sven- 
skan, Norskan  och  Bornholmskan,  är  trögare,  innehåller  en  sva- 
gare tryckning,  utgör  ett  ofullgånget  helt,  som  väntar  på  nästa 
stafvelsen,  hvilken  den  ej  kan  vara  förutan,  och  hvaruti,  om 
än  utan  ljudvigt,  rösten  liksom  svänger  sig  uppför.*  I  axel 
(skuldra)  och  regel  (att  efterfölja)  ligger  den  förste  vokalen 
betydligt  högre  än  den  andre;  i  cueel  (på  åkdon)  och  regel  (att 
regla  med)  är  den  förste  vokalen  lägre  än  den  andre;  i  båda 
fallen  är  andra  stafvelsen  prosodiskt  kort,  men  i  förra  fallet  är 
el  något  lättare  och  dess  e  något  mindre  framhållet  än  i  det 
senare,  der  båda  stafvelserna  bindas,  någonting  särskildt  utmär- 
kande för  den  låga  tonen.  Det  är  den  för  det  sydligare  Europa 
(jemförelsevis  minst  för  England)  främmande  låga  tonen,  som 
ntländingen  har  så  utomordentligen  svårt  att  tillegna  sig,  och 
som  Svenskarne,  särdeles  Svearne,  ha  svårt  att  aflägga  vid 
uttalet  af  Tyskan,  hvarföre  det  ock  uti  de  Sverige  fordom  under- 
lydande landskapen  i  Tyskland  utgjort  ett  igenkännings-tecken 
på  deras  forne  landsmän,  ett  af  mig  för  flere  år  tillbaka  i  för- 
bigående vidrördt  ämne  (se  Resa  i  Tyskland,  Frankrike  och 
Italien,  1838,  I.  5—8).  Denna  låga  ton  röjer  sig  hos  Stock- 
holmaren i  hela  sin  utsträckning,  om  än  icke  till  samma  öfver- 
drift  som  der  och  hvar  hos  Upländingen;  men  är  i  vissa  fall  ej 
så  genomgripande    på   andra   ställen,    särdeles   i   mellersta   och 


*  Jfr.  den  härmed  hufvudsakligen  öfverensstämmande  förklaringen  i  Sv. 
Akad.  Spr.  s.  392—3,  och  A  åsens  N.  Gram.  s.  50—1.  Bredsdobff 
yttrar  om  Norska  dialekter,  sä  väl  som  Svenskan  och  Bornholmskan, 
blott  i  allmänhet,  att  '*ordens  sista  stafvelser  på  ett  visst  sätt  betonas" 
(Blandinger  fra  Soröe,  I.  85),  men  icke  i  hvilka  fall  sådant  eger  rum. 
I  Norrmannens  uttal  af  det  bildade  språket,  d.  v.  s.  Danskan,  saknar 
man  ofta  den  låga  tonen. 
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södra   Sverige,     fieträffande   riksspråket   upptagas   här   de  vig- 
tigaste  fall. 

För  enkla  ord  gäller  följande: 

A.  hög  ton  tillfaller 

1)  enstafviga  ord,  uttalade  enstaka. 

2)  i  sig  sjelfva  enstafviga  subst.,  som  blifvit  tvåstafviga  till 
följd  af  slut-artikel,  såsom  branden^  saken,  året,  åren  (jfr. 
II.  259). 

3)  tvåstafviga  subst.  på  ^el  och  ~en,  när  fornspråket  hade 
blott  -Z,  -n,  såsom  gafvel,  axel  (skuldra),  beUeU  botten, 
socken,  vatten;  men  icke  då  fornspråket  hade  -ul,  -il,  -in, 
t.  ex.  sadel,  axel  (på  åkdon),  himmel,  nyckel,  hvilka  ega 
låg  ton,*  Hög  tillkommer  ytterligare  ej  blott  adj.  ådeU 
enkel,  usel,  bland  hvilka  endast  det  sista  af  Svensk  börd; 
men  ock  de  utifrån  komna  subst.  adel,  tadel,  sedel,  kabel, 
svafvel,  stöfvel,  hyfvel  m.  fl.  (jfr.  II.  139 — 141). 

4)  tvåstafviga   ord   på   -er,    hvilka    i    Isl.    (liksom    runorna) 
.    sakna  vokal  framfor  r;  alltså  a)  adj.,  t.  ex.  fager,  mager, 

diger,  saker,  b)  subst.  på  afledt  r,  t.  ex.  ålder,  fjäder, 
silfver  (II.  140),  och  pl.  subst.  af  den  gamla  3  starka  dekl., 
t.  ex.  fötter,  fäder,  händer,  böcker  (II.  165 — 6),  hvilkas 
betoning  icke  förändras  af  slutartikeln,  t.  ex  fötteme,  hän- 
derna;  och  samma  höga  ton  råder  i  de  ur  sammandragning 
uppkomna  faster,  moster,  c)  pres.  sg.  indik.  af  starka  och 
vokal-förvandlande  svaga  verb,  t.  ex.  faller,  väljer;  men  då 
vi  bruka  hög  ton  äfven  i  sådana  verb  som  händer,  böter 
(uttalade  lika  med  de  plurala  subst.  händer,  böter)  och  alla 
af  samma  böjning,  är  det  i  strid  med  Isl.  -ir  och  med 
Norska  uttalet  (se  åasens  N.  Gram.  s.  51).  d)  partik- 
larne  eller,  heller,  åter,  öster,  vester,  söder,  sönder,  alla 
högt   betonade,  likställiga  med  Isl.  ^r,  heldr,  aptr,  austr, 


♦  Af  tistel  (temo)  och  tiitel  (carduus),  särskilda  ord  (se  Gbimms  Wört. 
deichsel  och  distel),  ehuru  i  ordregistret  III.  224  sammanförda  (men 
genom  tryckfel  hänvisade  till  n.  31,  i  st.  f.  II.  39),  har  man  i  det  äkta 
fomspräket  ingen  singular-form  att  anföra.  Nu  ega  de  samma  ma- 
skulina  kön  och  samma  låga  ton.  Det  förstnämnda  tistel  är  ett  herr- 
skaps-ord, till  och  med  i  städerna  föga  begagnadt,  mångenstädes  all- 
deles oförstådt  af  allmogen  (deremot  känner  man  öfver  aJlt  stäng, 
vagnstång),  och  så  mycket  troligare  hitkommet  från  Tyskland  (jfr. 
Ned.  Sax.  diesset),  som  det  icke  brukas  i  Danmark  eller  Norge  eller 
pä  Island,  så  vidt  jag  vet.    Mera  om  detta  ord  vid  ett  annat  tillfälle. 


t- 
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vestr,    «uSr,    sundrf   liksom   det   lågtonade   efter   med   Isl. 
eptir;   men   icke   de   högtonade  ö/ver   och  under  med  Isl. 
f(/ir  och  nndir. 
5)  flertalet   af  tvåstafviga    komparatif,    såsom    äldres  yngre ^ 
färre^   större^  yttre   och   andra  (se  II.  468 — 9);    men  icke 
fiere,  förrey  norre,  södre,  östre^  vestre,  hvilka  ega  motsva- 
righeter på  -a. 
B.  låg  ton  tillfaller 

1)  tvåstafviga  ord  med  slutande  o,  särskildt  alla  verb,  såsom 
brinna,  kalla,  läsa,  samt  femin.  af  neutr.  subst.,  såsom 
gata,  fluga,  öga.  Öra;  åtskilliga  andra  ord,  såsom  hemma, 
mera,  gema,  båda  (ambo),  och  böjda  former,  såsom  goda, 
burna,  enda,  största.  Undantag  göres  för  hundra,  meren-* 
dels  för  samma;  äfvenså  för  åtskilliga  utländska  ort-  och 
qvinn onamn,  t.  ex.  Malta,  Sparta,  Elba,  Etna,  Laura, 
Alma,  Hilma,  samtligen  med  hög  ton;  men  icke  för  andra, 
t.  ex.  Clara,  Anna,  Emma,  hvilka  oftare  förekomma,  och 
Hilda,  Hulda,  hvilka  låta  mera  inhemska. 

2)  ord,  i  hvilkas  böjning  a  eller  o  ingår,  t.  ex.  dalar,  remmar, 
kallar,  kallad,  kallande,  farande,  tigande,  magrare,  magrast, 
hårdast,  gator,  flugor,  ögon,  öron,  fordom,  lagom,  stundom, 
sinom.     Hit  äfven  i  delo,  af  furu,  men  icke  till  salu, 

3)  ord  på  ^al^  -an,  -ar,  -are,  -ad,  -nod,  -on,  t.  ex.  odal, 
gammal,  Önskan,  nedan,  hemman,  besman,  nystan,  hvadan, 
hädan^  sommar,  hammar,  läsare,  riddare,  f ägnad,  månad, 
vårdnad,  afton,  morgon,  ållon,  päron,  fikon,  smultron, 
ostron,  helgon.  Vacklande  är  lakan,  icke  just  ungt  i  vårt 
språk,  men  likväl  i  denna  form  ej  ursprungligen  Skan- 
dinaviskt. 

4)  tvåstafviga  med  slutande  e,  en  (och  det  derifrån  komnai 
neutrala  et),  vare  sig  att  dessa  ändelser  utgöra  afledningar 
eller  böjningar.  Alltså  ande,  vrede,  rike  och  dyl.  subst., 
med  undantag  af  pojke;  brände,  lydde,  bodde,  fäste,  mötte 
o.  dyl.  impf.;  gode,  ende  o.  dyl.  motsvarigheter  till  böjnin- 
gar med  -a  (jfr.  mom.  1),  samt  andra  ord  på  -e,  såsom 
begge,  både,  länge,  subst.  med  den  gamla  dativen  på  -e,  såsom 
i  Ufve,  man  ur  huse;  ord  på  -en,  t.  ex,  funnen,  vorden, 
drucken,  trogen,  mogen,  liten,  ingen,  egen,  mången,  hvilhen, 
hvarken,  äfven;   jemvål  2  pl.  af  verb,  t.  ex.  vinnen,  gören 
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(se  II.  259).  Ett  undantag  är  iusen,  liksom  hundra  med 
hög  ton.  Andra  undantag  för  -e  äro  intagna  under  A  5, 
för  -en  under  A  3,  der  man  ock  finner  orsaken  till  den 
olika  tonen  i  särskilda  subst.  på  -eU 

5)  sådana  subst.  med  slutande  er,  som  uti  Isl.  ega  -ir  (^er)  i 
sg.  eller  pL,  såsom  sg.  fader,  broder,  moder,  dotter,  syster, 
pl.  söner,  vänner,  saker,  röster  och  andra  af  samma  böjning 
(jfr.  n.  308—312  med  165—6),  hvilka  pl.  bibehålla  sin 
ton  såsom  artikulerade,  t.  ex.  vännerna,  rösterna. 

Det  ofvanstående  är  det  enda,  som  låter  sammanföra  sig 
under  regel.  Slutföljden  är,  att  hög  ton  tillkommer  ord,  som  1) 
ännu  äro  enstafviga.  2)  fordom  varit  det,  såsom  fortfarande  Isl. 
gafi,  hotn,  magr,  aldr,  fcptr,  hendr.  3)  utgöra  artikulerade  former 
af  subst.,  hvilka  äro  eller  varit  enstafviga,  t.  ex.  foten,  handen^ 
året,  fötterna,  händerna,  de  två  sista  jem förda  med  Isl.  fcptmir, 
hendrnar.  Andra  ord  hafva  eller  kunna  hafva  låg  ton.  I  flere 
fall  kan  man,  så^om  det  erfarits,  träffa  ett  rättesnöre;  men  i 
andra  råder  motsägelse,  t.  ex.  hvad  angår  det  komparativa  -e. 
Uti  ångest,  ynnest,  fyllest  är  hög  ton;  i  derest,  hvarest  låg;  adj. 
öfverste  kan  uttalas  med  hög  eller  låg  ton,  men  subst.  öfverste 
blott  med  låg  o.  s.  v. 

Vidkommande  sammansatta  ord  är  den  allmännaste  regeln, 
att  första  beståndsdelens  grundstafvelse  har  låg  ton,  men  den 
andra  beståndsdelens  hög,  hvarvid  låg  anses  vara  den  för  hela 
ordet  rådande  accenten  (se  Sv.  Akad.  Spr.  s.  397);  vårdag, 
månsken,  uppgå,  fosterland,  företaga  hafva  följaktligen  låg  ton 
i  vår,  mån,  upp,  föst,  för,  men  hög  i  dag,  sken,  gå,  land,  tag. 
Den  ursprungliga  tonen  för  det  enkla  ordet  är  sålunda  utbytt, 
att  vår,  upp,  foster  förlorat  sin  höga,  taga  sin  låga,  under  det 
före  uppehållit  sin  sjelfständighet,  och  mån  qvarhållit  den  låga 
tonen  i  måne.  Ofver  hufvud  taget  förefinnes  låg  ton  äfven  i 
första  stafvelsen  af  ord,  som  ega  afledningar  med  någon  tyngd 
eller  sammansättnings-ändelser,  t.  ex.  geting,  yngling,  geming, 
ungdom,  vänskap,  konstnär,  födelse,  svågerska,  mägtig,  daglig^ 
ärbar,  sparsam,  läraktig.  Men  vid  dessa  tillfällen,  liksom  vid 
sammansättning  i  allmänhet,  gäller,  att  den  andra  sammansätt- 
nings-ledens betonade  stafvelse  (t.  ex.  dag  i  vårdag,  dom  i  ung- 
dom),  ehuru    med   hög   ton,   icke   har   denna  så  bestämdt  an- 
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gifven  som  i  det  enkla  ordet  (t.  ex.  dag  i  dagen,  dom  i 
domen),  och  samma  egna  bindning  eller  släpning  som  i  vårar, 
domar,  råder  ock  i  vårdag,  ungdom,  men  icke  i  våren,  domen. 
Under  vissa  förhållanden  kan  dock  den  höga  tonen  hålla  sig 
vid  sin  första  styrka,  såsom  efter  de  tonlösa,  från  Tyskan  lå- 
nade prefixen  be  och  ge,  stundom  efter  för,  t.  ex.  behag,  be- 
skydd, gemen,  gestalt,  förnäm,  förakt,  forsat ^  behaga,  be- 
skydda, förtala,  förändra,*  i  hvilka  andra  stafvelsen  har  full 
akut,  liksom  i  de  artikulerade  akten,  talet,  skyddet.  Sammaledes 
med  den  andra  betonade  stafvelsen  i  åtskilliga  öfriga,  mestadels 
från  Tyskan  faemtade  eller  derifrån  efterbildade  ord,  t.  ex.  vör- 
sendtlig,  fiendtUg,  ordentlig,  offentlig,  egentlig  (jfr.  s.  197 — 8), 
ofantlig,  ansenlig,  erbarmlig,  gudomlig,  oändlig,  eländig,  fullkom- 
lig, barmhertig,  och  samma  betoning  är  den  vanligare,  ehuru  ej 
uteslutande,  i  odödlig,  allsmägtig,  lycksalig,  lekamlig  och  några 
andra.  Oftast  hithörande  äro  verb  på  det  utifrån  komna  -era, 
såsom  värdera,  handtera,  regera,  äfvenså  välsigna,  af  främmande 
härkomst;  deremot  hafva  de  utländska  -inna  och  -iasa,  t.  ex. 
gudinna,  lärarinna,  abbedissa,  blifvit  underkastade  låg  ton,  lik- 
som vore  de  infödingar.  Ej  sällan  kan  den  höga  eller  låga 
tonens  läge  bero  af  ordets  längd,  dess  flitigare  begagnande  eller 
andra  tillfälliga  omständigheter.  T.  ex.  i  kammakare,  urmakare 
m.  fl.  har  första  stafvelsen  låg  ton,  men  i  det  mycket  oftare 
använda  skomakare  är  sko  obetonadt  (fastän  prosodiskt  långt), 
och  mak  har  hög  ton  med  större  eftertryck  än  i  de  öfriga;  jäg- 
mästare, ståthållare  betonas  som  vanliga  sammansättningar,  men 
i  öf ver  jägmästare,  öfverståthållare,  underståthållare,  hafva  ^a^  och 
ståt  vanligen  svagare  tryckning  än  i  de  båda  föregående.  För 
den  i  språket  mera  oinvigde  kan  förvillelse  uppstå  genom  den 
från  Tyskland  hitkomna  seden  att  sammanskrifva  ord,  hvilka 
icke  äro  sammansatta,  och  derföre  uttalas  som  skilda  ord.  Lät- 
tast kan  detta  förklaras  i  enär,  eho,  ehvar,  ehvad,  ehuru,  everld- 
lig,  hvilkas  första  del  (adv.  e,  alltid)  ej  mera  ensamt  förekom- 
mer; men  man  skrifver  ock  ibland,  ihjel,  igen,  åstad,  farväl, 
tyvärr,    omkull,    hvarannan,    densamme,  öfverens,   öfverända   och 


*  Att  det  tonlösa  för  icke  alltid  är  T.  ver,  finner  man  Aiförslaff,  hvilket 
i  meningen  af  projekt  utsägas  jambiskt,  men  såsom  tekniskt  ord 
trokeiskt  (i  båda  bemärkelserna  T.  vorschlag) ;  äfvensom  af  förnäm,  nu 
jamb,  förr  någon  gång  i  vers  troké  (T.  vornehm). 
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en  mängd  andra  (jfr.  I.  xi,  II.  348 — 9),  der  likväl  den  i  skrift- 
ställena rådande  beqvämlighet  eller  sorglöshet  ingenting  förmått 
på  det  grannlaga  örat.  Slående  exempel  äro  snbst.  öjverhuftmd 
ocfa  efterhand^  hvilka  helt  annorlunda  betonas  än  de  till  bety*- 
delse  skilda  adv.,  rättast  skrifna  öfver  hufvud,  efter  hand,  så  som 
de  uttalas.  Stundom  händer,  att  vissa  sammanflyttningar  kunna 
slutligen  i  uttalet  öfvergå  till  sammansättningar,  t.  ex.  åstad- 
kommay  Whägabringa^  tillfredsställa,  omkullkasta.  Der  så  icke 
är,  vore  en  fördel,  att  i  enlighet  med  uttalet  skrifva  orden  sär- 
skildt.  Hopskrifningen  har  emellertid  ej  hos  oss  kommit  så  långt 
som  i  Danmark,  der  utmärkte  författare  skrifva  paany,  beggeto, 
gudskelov,  vorherre,  igaaraftes  o.  s.  v. 

Det  är  förut  antydt,  att  i  synnerhet  Upländingen  har  stor 
förkärlek  för  låg  ton;  mer  till  och  med  än  Stockholmaren,  och 
vida  mer  än  Sörmländingen  och  Göta-befolkningen.  Hvad  hof- 
vudstadens  uttal  vidkommer,  är  det  mest  i  en  del  trestafviga 
ord  med  kort  förstafvelse,  som  den  låga  tonen  emellanåt  vill 
framtränga,  emot  hvad  eljest  är  vedertaget,  t.  ex.  i  behaga, 
försvaga,  forzöka,  försäkra,  begära,  hedyra,  värdera,  o.  dyl.; 
likväl  är  detta  i  aftagande,  och  än  mera  att  lägga  låg  ton  i 
stamstafvelsen  af  faster  och  moster,  hvilket  nu  knappt  mera 
höres.  Också  i  tvåstafviga  ord  på  -het,  t.  ex.  godhet,  frihet,  är 
låg  ton  icke  så  allmän  nu  som  förr.  Bättre  bibehåller  sig  bru- 
ket att  tydligt  utmärka  slutstafvelsen  i  vissa  af  3  ord  bestå- 
ende sammansättningar,  t.  ex.  söndagsbarn,  ungkarlsrum,  hvar- 
dags-lag,  der  rösten  ofta  betydligt  höjer  sig  och  med  eftertryck 
hvilar  på  barn,  rum,  lag,  då  motsatsen  vanligen  eger  rum  i 
Gröta-mål.  Mest  framstår  olikheten  t.  ex.  i  Svearnes  kostbar, 
utsigt,  fosterland,  Königsberg^  och  Tyskarnes  kostbar,  aussieht, 
vaterland,  Königsberg,  i  vers  lika  behandlade  af  Svenskar  och 
Tyskar,  men  ingalunda  i  betoning.  Åtskilliga  sammapsatta  ord 
af  två  stafvelser  blifva  emellertid  nästan  allestädes  (utom  här 
och  der  i  Upland)  uttalade  med  stark  ljudvigt  och  hög  ton  på 
första  stafvelsen  (emot  regeln),  t.  ex.  Halland,  Småland,  Öland, 
Gottland,  middag,  hvardag,  helgdag,  söndag  och  öfriga  veckodagar, 
gudson,  gudfar  eller  gufar,  lifstid,  stadshus,  statsman,  landsman 
(men  aldrig  landtman),  båtsman,  ungkarl,  fältskär,  öm  än  en  och 
annan  härifrån  afviker.  Det  förtjenar  anmärkas,  att  äfven  Nor- 
skan  har   "det   staerke  tonelag*'  (hög  ton)  i  ett  antal  gångbara 
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samnMtnsättningar,  bland  hvilka  ungkarl^  livstid^  middag^  sundag 
o.  8.  v.  (se  ÄA6EN,  N.  Gram.  s.  53).  I  fråga  om  förnamn  kan 
sägas,  att  inhemska  af  två  stafvelser,  t.  ex.  Erik^  Gustafs  Olof^ 
Aåsely  ThorHen  m.  fl.  hafva  låg  ton,  i  motsats  till  de  utifrån 
komna,  t.  ex.  Henrik,  Fredrik^  Adolf,  Augutt,  IVå-  eller  fler- 
Btafviga  ord,  appellatif  eller  namn,  med  tonvigt  på  sista  stafvel- 
sen,  förråda  sig  som  utländska,  t.  ex.  panel,  tapet,  soldat,  betjent, 
kompani,  Indian,  Spanior  m.  fl.  Samma  tonvigt  råder  i  sam- 
manflyttade ord,  sådana  som  de  ofvanför  nämnda  ibland,  igen^ 
farväl  m.  fl. 

Den  hufvudsakliga  endrägten  mellan  nuvarande  Svenskan 
och  Norskan,  i  fråga  om  låg  ton,  kan  framkalla  föreställningen 
om  en  forntida  samdrägt  mellan  alla  Nordiska  språkarter.  Dan- 
skan, oaktadt  sina  många  egenheter  på  det  rytmiska  området, 
står  i  så  måtto  närmare  Tyskan,  att  hon  icke  eger  en  bestämdt 
angifven  låg  ton  (Skånskan  deremot  gör  härnti  gemensam  sak 
med  Svenskan).  Icke  dess  mindre  ligger  i  2:ne  Danska  "tone- 
hold"  ett  närmande  till  denne  accent.  I  det  s.  k.  *Vullende 
tonehold*',  med  kort  vokal,  t.  ex.  kild^,  byrde,  morder,  liksom  i 
det  "skridende",  med  lång  vokal,  t.  ex.  fare,  lide,  haven,  Icerling 
(jfr.  Rask,  Retskr,  s.  47 — 8),  synes  mig  neroL  den  första  staf- 
velsen  mindre  starkt  betonad,  och  den  andra  i  förhållande  till 
den  första  mindre  låg,  mindre  stupande,  mindre  obetonad,  än 
hvad  annars  är  händelsen;  det  är  blott  halfvägs  till  vår  akuta 
accent.  Isländarne  hafva  aldrig  offentligen  yttrat  sig  om  någoo 
åtskilnad  i  accenter,  och  tyckas  ej  vilja  veta  af  någon  skiljaktig- 
het i  den  vägen,  sådan  som  Svenskar  och  Norrmän  uppfatta 
den.  Utan  att  en  längre  tid  hafva  hört  flere  Isländares  uttal, 
kan  främlingen  ej  med  säkerhet  härom  döma,  och  tillfälle  till 
iakttagelse  i  denna  del  har  icke  varit  mig  beredt;  men  personer, 
som  haft  lägenhet  härtill,  tro  sig  jemväl  hos  Isländaren  finna 
den  låga  tonen,  ej  mycket  olik  den  Svenska.  Och  det  borde  väl 
förundra,  om  två  riken  af  så  stort  yttre  omfång  som  Sverige 
och  Norge  skulle,  utan  gamla  minnen,  hafva  på  den  ojeroförligen 
största  delen  af  sin  landvidd  utvecklat  ett  nytt,  men  inom  sig 
väsendtligen  öfverensstämmande  accent-system,  for  öfrigt  på  den 
afskilda  lilla  ön  Bornholm  med  full  motsvarighet,  som  jag  af  en 
infödings  tal  förnummit.  Ätt  ett  gammalt  system  kunnat  i  Dan- 
mark,  med   beröringspunkter   åt  söder,  undergå  vissa  modifika- 


218  IX   BOKEN.    —   BETONING   I   NY-ST. 

tioner,  är  lätt  att  fatta;  och  ändock  äro  Danskarne»  såsom  vi 
ofvan  erfarit,  icke  alldeles  fristående  från  sina  nordligare  fränder. 
Mera  betänklighet  väcker  det,  att  i  vissa  trakter  af  Öster- 
dalarne,  kanske  mest  i  Orsa  och  Mora  (med  inbegrepp  af  Yåm- 
hus),  hög  ton  (akut  accent)  är  ensamt  rådande,  liksom  i  Tyskan, 
Italienskan,  Finskan  och  åtskilliga  andra  språk;  i  alla  af  olika 
art,  men  deri  ense,  att  tonen  i  den  accentuerade  stafvelsen  ligger 
betydligt  högre  än  i  den  följande.  Märkvärdigt  nog  är,  att 
Elfdalskan  härvid  alldeles  skiljer  sig  från  Orsa-  och  Mora-målen, 
och  har  låg  ton  under  samma  förhållanden  som  riksspråket.  Icke 
mindre  är  det  anmärkningsvärdt,  att  samma  allrådande  höga 
accent  som  i  Orsa  och  Mora  återfinnes  i  öfversta  delen  af  Norr- 
botten, i  Lappmarkens  granskap.  Fr.  Widmark  yttrar  i  detta 
afseende,  '*att  hvad  Ofver-Kalixmålet  serskildt  beträffar,  acc. 
gravis  icke  någonsin  höres,  ntan  städse  acutns,  äfvensom  att 
öfver  httfvud  tonfallet  i  denna  munart  synnerligen  påminner  om 
den  så  kallade  Finska  brytningen  vid  uttalet  af  Svenskan*' 
(anf.  st.  s.  9).  Man  skall  må  hända  finna  det  allt  för  vågadt, 
att  sätta  vissa  Dal-måls  betoning  i  sammanhang  med  landets 
vare  sig  äldre  eller  yngre  Finska  stammar;  men  det  är  ändå 
ganska  betecknande,  att  någon  Finsk  befolkning  icke  finnes  i 
Elfdalen,  der  det  allmänna  Svenska  accent-systemet  berskar; 
hvaremot  t.  ex.  Mora,  och  i  än  större  omfång  Orsa,  har  sin 
Finmark,  der  folket  för  icke  länge  sedan  talade  sitt  Finska 
språk,  nu  öfvergånget  i  det  rådande  Dal-målet*  Att  den  Fin- 
ska betoningen  hos  Svenskt  talande  Finnar,  uti  det  na  under 
Rysk  spira  lagda  Finland,  nästan  i  all  sin  skärpa  öfverflyttad 
på   deras   uttal   af  Svenskan,  är  i  allmänhet  lättare  att  antaga 


I  6  uppl.  af  sin  Geogr.,  B.  I,  del.  3  (tryckt  år  1787)  s.  113,  omtalar 
TuBfELD,  att  de  i  Mora  socken  boende  Finnar  tala  "det  Finska  språket 
utan  förvandling,  och  äfven  renare  Svenska,  än  månge  af  Dal-folket" 
Bland  Finmarker  i  Österdalame  nämner  han  ock  sådana  i  Orsa  (der 
"vidsträckt")  och  Rättvik.  Angående  språket  i  Orsa  Finmark  heter 
det  i  Dalarnes  Fornminneförenings  Årsskrift  1867  (utkommen  på  hö- 
sten) 8.  48,  att  "ännu  på  1840-talet  hörde  man  finskt  tungomål  begag- 
nas af  äldre  personer  med  mycken  ledighet.'*  Sistlidne  sommar  hade 
jag  tillfälle,  att  genom  det  i  läger  på  Ladugårdsgärde  hår  vid  Stock- 
holm församlade  Dal-regementet,  med  infödingar  från  olika  trakter  af 
Dalarne,  hos  mig  upplifva  gamla  språk-iakttagelser  och  anställa  nya, 
hvarvid  ock  infödde  Elfdalingar  kunde  ställas  vid  sidan  af  Orsa-män 
från  Finmarken.  Anmärkningen  om  Elf  dalingens  låga  accent  har  äf- 
ven stöd  af  Prof.  Sävk,  som  mer  än  en  gång  vistats  i  Elfdalen,  och 
noga  utforskat  dess  munart. 


i&. 
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äD  att  aflägga,  röjes  derpå,  att  en  Svensk,  som  någon  tid  vistats 
i  Finland,  ofta  återkommer  med  något  af  den  Finska  accenten; 
hvaremot  den  födde  Finnen,  ännn  efter  några  årtiondens  vistande 
här  i  landet,  sällan  kan  tillegna  sig  den  Svenska  betoningen, 
utan  lätt  igenkännnes  på  den  för  alla  ord  begagnade  höga  tonen, 
eller  på  den  någon  gång  orätt  använda  låga,  —  en  förvexling 
åter,  som  knappast  inträffar  hos  den  hit  öfverlSyttade  Tysken, 
för  hvilken,  om  ej  mycket  ung  hitländ,  vanligen  den  låga  tonen 
blir  en  omöjlighet.  När  eller  om  någon  gång  Svenska  allmoge- 
språket, i  sin  helhet,  kommer  att  till  sitt  grammatiska  innehåll 
undersökas  (SÄV£  har  dertill  lemnat  vigtiga  bidrag,  och  har 
uppmuntrat  andre  på  denna  väg),  blir  det  en  värdefull  uppgift 
att  pröfva,  i  hvad  mån  de  ännu  i  särskilda  delar  af  landet 
qvarvarande  Finska  stammarne  kunnat  inverka  på  den  uärlig* 
gande  Svenska  befolkningen.  Men  det  återstår  alltid  att  öfver- 
väga,  hvarföre  de  Nordiska  språken  i  förevarande  punkt  söndra 
sig  från  de  Tyska.  £j  så  litet  torde  bero  af  klimatiska  och 
andra  lokala  omständigheter.  Hvarföre  skulle  eljest  den  maklige 
slättbon  i  Upland  företrädesvis  utmärka  sig  för  ett  öfvermått  af 
den  låga  accentens  tröghet?  Om  icke  allt  artar  sig  lika  i 
Sverige  och  i  Finland,  till  en  del  under  samma  himmelsstreck, 
kan  sådant  härleda  sig  från  språkets  olika  byggnad  och  folkets 
olika  mottaglighet  för  yttre  intryck;  så  att  möjligen  Skandinaven, 
af  den  bildsamma  Germaniska  stammen,  lättare  tagit  intryck  af 
den  omgifvande  naturen,  under  det  den  ihärdige  Finnen  bättre 
fasthållit  sina  gamla  minnen. 


TOLFTE   KAP. 

De  olika .  åsigterna  i  rättskrifning  (jfr.  I.  xi)  röra,  hvad 
vokalerna  beträffar,  numera  blott  teckningen  e  och  a,  o  och  a,  Ö 
och  o.  De  från  det  antagna  sättet  afvikande  önska  å  för  alla 
ä-ljud  (se  s.  197),  med  några  få  undantag;  å  ena  sidan  vill 
man  efter  forntidens  skick  skrifva  mon  för  mån,  tola  för  tåla 
0.  s.  v.  (se  s.  203),  å  den  andra  efter  uttalet  håf  för  hof 
(aula),   såva   för   so/va,    äfven    detta   med  några  undantag;   för 
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åsyftningen  med  ö  och  o  är  icke  länge  sedan  redovisadt  (s.  205 — 8). 
Utan  tvifvel  kan  man  åberopa  aktningsvärda  skäl  å  ömse  sidor, 
särskild!  för  de  båda  teckningarna  af  d*ljudet,  den  efter  bärled- 
ningen  och  den  efter  uttalet;  men  när  de  äro  hvar  annan  mot- 
8atta,  kunna  ej  båda  få  praktiskt  rätt,  utan  motsatserna  måste 
försonas,  så  framt  ej  endera  är  i  stånd  att  uttränga  den  andra, 
hvilket  naturligtvis  afses,  men  hvartill  ingen  utsigt  gifves,  så 
länge  bevisningens  styrka  icke  visat  sig  öfvervägande  åt  något 
håll.  Vore  väl  ock  någon  stor  vinst,  om  någondera  segrade? 
Olägenheterna  blefve  icke  de  samma  som  nu,  men  undanrödjas 
icke.  Om  man  varit  med  vid  uppgörande  af  nu  stadgade  grun- 
der för  rättskrifningen,  skulle  man  må  hända,  jemväl  i  nu  före- 
varande punkter,  önskat  ett  och  annat  något  annorlunda;  men 
den  fördomsfrie  betraktaren  skall  inse,  att  i  det  hela  en  lycklig 
medelväg  är  träffad,  och  detta  är  hufvudsaken,  —  en  medelväg 
föreskrifven  af  bruket  under  en  längre  tid,  hvilket  måste  träda 
emellan  härledningens  och  Ijudefterbildningens  ofta  alldeles  stri- 
diga fordringar.  Ingen  Ijndbeteckning  kan  uppfylla  alla  anspråk, 
ingen  smyga  sig  troget  efter  alla  egenheter  och  aila  fina  skiftnin- 
gar i  ett  lefvande  språk.  Sjelfva  den  Italienska  rättskrifningen, 
med  fog  ansedd  för  den  fullkomligaste  i  vår  tid  —  och  som  fått 
detta  företräde  genom  troheten  mot  sin  moder,  det  enkla,  form- 
stränga Latinet  — ,  kan  icke  utmärka  de  skilda  ljuden  af  det 
öppna  och  det  slutna  e,  hvilka  motsvara  vårt  ä  och  ^,  mycket 
annat  att  förtiga.  Danskan,  den  en  och  annan  vill  ställa  oss  till 
föresyn,  har  intet  särskildt  tecken  for  sitt  läspande  d^  för  sina 
många  s.  k.  "tonehold"  och  flere  andra  egenheter.  Fransmännen, 
det  ombytligaste  folk  i  vår  verldsdel,  hålla  så  strängt  på  sin  ur 
mer  än  en  synpunkt  otillfredsställande  orthografi,  att  sjelfve 
VoLTAiRE,  sin  tids  halfgud  i  litteraturen,  ej  hade  mindre  svårig- 
het att  i  verbal-böjningen  få  ai  infördt  i  stället  för  oi,  än  snart 
efter  honom  omstörtningsraännen  att  vända  hela  samhället  upp 
ned.  Engelsmannen,  som  länge  och  med  den  bästa  rätt  klagat 
öfver  sin  orimliga  skrifning,  är  nog  praktisk  för  att  tills  vidare 
fördraga  henne,  med  alla  hennes  olater,  hellre  än  att  förviira 
sig  sjelf  och  hela  verlden  med  en  ny,  som  under  oberäkneliga 
tider  skulle  göra  hela  hans  gamla  litteratur,  eller  också  den  nya, 
obegriplig  och  onjutbar,  eller  ålägga  den  läsande  Allmänheten  ett 
odrägligt  arbete,  hvilket  aldrig  kunde  till  fullo  vedergällas,  eme- 
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dan  ändå  ingen  teckning  mägtade  fullständigt  återgifva  det  nyck- 
falla  och  skiftande  Engelska  uttalet  med  dess  sväfvande  mellan- 
ljud,  till  en  stor  del  främmande  för  det  öfriga  Europa.  I  vart 
land,  der  tid  efter  annan  smärre  jemkningar  egt  rum,  hvilka  till 
följd  af  sina  måttliga  anspråk  nästan  oformärkt  vunnit  insteg, 
är  man  i  det  hela  lyckligare,  och  ändringen,  i  andra  delar  för- 
beredd, skulle  ej  blifva  på  långt  när  så  förvillande  och  upplö- 
sande, som  i  Frankrike  eller  England;  men  hon  är  ock  dess  mer 
obehöflig,  som  hon  äfven  i  bästa  fall,  och  på  hvilkendera  sidan 
segern  stadnade,  skulle  medföra  blott  obetydligt  gagn.  För 
öfrigt  gifvas  i  vetandets  och  bildningens  verld  inga  statsmagter, 
som  förkunna  inträdet  af  en  ny  sakernas  ordning,  och  ega  i  sitt 
Tåld  att  med  alla  medel  bringa  den  till  erkännande  för  till- 
fället. Hvarken  vanan  eller  förnuftet  låta  här  nedtysta  sig,  och 
båtnaden  är  ej  stor,  om  man  stiftar  en  lag,  som  ingriper  i 
allas  rätt,  men  ingen  efterföljer.  På  framtiden,  såsom  mer  än 
samtiden  billig  och  rättvis,  har  man  i  alla  tider  dragit  vexlar 
till  högt  belopp,  men  en  stor  del  har  återgått  oinlöst. 
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Tillägg. 

fr 

m.  XV— XVII.    Vid  fortsatt  redogörelse  för  här  begagnade  källor 
anmärkes : 

Stads  L.,  förut  af  mig  åberopad  efter  en  pergameDts-band- 
skrift,  beskrifven  I.  XXii,  och  ytterligare  III.  XV  Dämnd 
såsom  min  källa,  är  i  närvarande  band  anförd  efter  den  i 
ScHLYTERS  Samling  af  Sveriges  Gamla  Lagar  ntgifna 
Magnus  Erikssons  Stadslag,  tryckt  1865.  I  Gloss.  till  denna 
upplaga  är  under  artikeln  fcella  yttradt,  att  de  af  mig  I.  467 
ur  Stads  L.  B.  B.  25  citerade  orden  kan  at  edhenom  han 
fallas  på  detta  ställe  heta  kan  han  at  edhenum  fcBlla^^ 
såsom  ock  den  gamla  editionen  rätteligen  bar  det.  I  an- 
ledning häraf  torde  den  upplysning  göra  till  fyllest,  att 
det  af  mig  anförda  uttrycket,  för  öfrigt  fullkomligen  språk- 
rigtigt,  ordagrant  står  att  läsa  i  den  ofvanbemälta  af  mig  i 
allmänhet  begagnade  bandskriften,  uti  Sghlyters  Stads  L. 
beskrifven  i  företalet  s.  IX  under  "10  (K)";  ehuru  läsarten 
här,  liksom  på  åtskilliga  andra  ställen,  är  afvikande  från 
så  väl  gamlk  som  nya  upplagans  text-codex.  Det  i  samme 
text-codex  emellanåt  förekommande  fcelz  eller  fceldz,  för  de 
äldre  lagarnes  falz^  är  belyst  s.  13  och  170. 

Söderk.  B.  =  de  fragment  af  en  gammal  Söderköpings  Rätt, 
hvilka,  jemte  Upplysningar  och  Anmärkningar,  äro  af  G. 
E.  Klemming  meddelade  i  K.  Vitterh.  Hist.  Antiq.  Aka- 
demiens Handlingar  XXV.  262 — 286.  Det  är  samme  Söderk. 
B.,  som  jag  III.  300  i  förbigående  efter  BuRE  omtalat,  då 
angifven  såsom  "förmodligen  en  codex  af  Stadslagen",  i 
enlighet  med  hvad  i  företalet  till  Bjärk.  B.  s.  XXXVIII 
anmärkts  om  en  sedan  i  företalet  till  Stads  L.  s.  IV 
af  SCHLYTER  beskrifven  membran,  med  öfverskriften  her 
byriaa  sutherköpungs  laghboch,  men  i  sjelfva  verket  ej  ut- 
görande annat  än  ett  for  Söderköpings  rådstuga  utskrifvet 
exemplar  af  den  nyare  Stadslagen.  Någon  anledning  för 
mig  förefans  icke,  att  för  tillfället  anställa  särskilda  forsk- 
ningar  i   detta   ämne;   men  jag  kunde  ej  annat  än  öfver- 


kL 


TILLÄGG.  223 

raskas  af  åtskilliga  omständigheter,  hvarigenom  de  af  Burb 
antecknade  fragmenten  skilde  sig  från  Stads  L.,  ej  mindre 
i  enskilda  lagstadganden,  än  i  användningen  af  det  nti 
Svenska  lagspråket  eljest  obegagnade,  fastän  nr  annan 
skrift  mig  välbekanta  ordet  bure,  stadsbo,  borgare  (se  derom 
m.  26  och  i  närvarande  band  s.  76,  noten*);  för  att  icke 
nämna  braket  af  det  i  handskrifter  till  Stads  L.  icke  sedd» 
bokstafstecknet  p.  Utan  att  kunna  för  ett  mig  mera 
främmande  ändamål  uppehålla  utgifvandet  af  mitt  eget 
redan  fullfärdiga  arbete,  ansåg  jag  mig  dock  pligtig,  att 
samtidigt  meddela  dessa  betänkligheter  åt  TTtgifvaren  af 
våra  fornlagar,  då  just  sysselsatt  med  en  ny  edition  af 
Stadslagen,  och  lägenhet  bereddes  mig  att  i  detta  hänse- 
ende  både  muntligen  och  skriftligen  yttra  mig,  hvarom  ock 
något  blifvit  antydt  i  företalet  till  Stads  L.  s.  LXIV,. 
LXVI.  Klemming,  som  lärer  en  längre  tid  fäst  sin  upp- 
märksamhet på  ifrågavarande  ty  värr  allt  för  få  åter- 
stöder  af  en  verklig  Söderk.  R.,  har  sedermera  genon> 
företagen  jemförelse  med  ÖGL.  fått  en  fast  utgångspunkt,, 
och  lemnat  en  ganska  upplysande  utredning  af  den  inveck 
lade  frågan. 
Kg.  Styr.,  hvarom  så  mycket  är  skrifvet,  och  hvars  äkthet 
varit  mig  så  angeläget  att  söka  ådagalägga  (se  I.  xxxi 
och  följ.,  II.  392,  III.  298—303),  kan  nu  ej  mer  betvifla» 
som  fornverk,  sedan  det  lyckats  att  återfinna  2  hit  hörande 
pergamentsblad  i  folio,  af  en  tydligen  från  1400'talet  skrif- 
ven  codex.  Dessa  dyrbara  lemningar  har  Klemming  vid 
sistlidna  års  slut  från  trycket  utgifvit  under  titel:  "Ett 
fragment  af  Konunga  Styrelsen'*,  tillika  med  fotolithogra- 
fiskt  fac-simile,  och  derigenom  förvärfvat  ny  rätt  till  tack- 
samhet för  sina  lika  insigtsfulla  som  oförtröttade  omsorger 
om  offentliggörandet  af  våra  fornurkunder.  I  de  nyupp- 
täckta bladen  är  läsarten  ställvis  något  afvikande  från  de& 
af  BuRE  följda  handskriften,  och  språkformerna  något 
yngre,  hvilket  allt  blott  är  en  fordel  mera,  såsom  utvisande- 
att   spridningen  af  det  ståtliga  arbetet  ej  kunnat  helt  och. 


*  I  anledning  af  min  pä  senare  stället  gjorda  anmärkning,  att  Fbitzneb 
skrifvit  buri  utan  accent,  bör  här  erinras,  att  han  sedan,  i  slut-häftet 
af  sin  ordbok  s.  817,  sjelf  rättat  buri  till  buri. 
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hållet   förhindras,   om    än   någon   önskan  i  denna   rigtning 

sknlle,  i  enlighet  med   min   antydan,  under  olika  tider  och 

af  olika  skäl  förevarit  (jfr.  III.  303). 
Rimkr.  =  Svenska  Medeltidens  Rim-Krönikor,  i  Svenska  Forn- 

skrift-Sällskapets  Samlingar  utgifna  af  G.  E.  Klemming, 

Stockholm  1865—7. 
Bernh.  ==  Helige  Bernhards  Skrifter,  i  nyssnämnda  Samlingar 

utgifna  af  Harald  Wieselgren,  Stockh.  1866. 

III.  22  är  bove  fördt  till  N.  Sax.  Häremot  knnde  ställas  det  af 
GiSLASON  såsom  Isländskt  för-  och  tillnamn  anförda  boji 
(se  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd.  1866  s.  281  i  noten).  Också 
träflpas  i  LiLJ.  Run-Urk.  1478  som  person-namn  6w/i,  1483 
bufa,  båda  från  Bornholm;  likaledes  i  Sv.  Dipl.  III  bove 
och  bovo.  Som  appellatif  har  jag  ej  sett  det  uppgifvas 
i  Nordisk  fornskrift,  men  nog  är  möjligt,  att  det  någon 
gång  funnits  äfven  i  denna  egenskap,  fastän  sedan  utdödt, 
och  slutligen  ur  N.  Sax.  hit  återkommet,  liksom  förhållan- 
det varit  med  hingist  (jfr.  III.  iv,  81,  268),  hvilket,  när 
det  först  i  våra  urkunder  varseblifves,  har  en  mera  in- 
skränkt betydelse  än  häst  i  allmänhet.  Det  heter  nemligen 
i  Sv.  Dipl.  IV.  258  (orig.  från  år  1332)  vnum  equm  dictum 
hingest^  och  ännu  tidigare  III.  286  (orig.  från  år  1316) 
equm  meum  dictum  hcBngihcBst  phaleratum^  *  hvilket  hcengi- 
hcest  på  ett  rätt  betecknande  sätt  visar  utvecklingen  af 
hcengist  till  hcest.  För  begreppet  af  vårt  nuvarande  hingst, 
Isl.  grä^hestr^  har  Bj.  Haldorsen  ikeingéstr, 
85  är  ett  frågtecken  utelem  nadt  efter  hundsvogt  Den  ifråga- 
satta härledningen  är  efter  Heyses  Tyska  ordbok.  Icke 
långt  derefter  fann  jag  hos  Grimm  en  annan  (se  Wört. 
IV.  44,  363)  och  sannolikare,  hvarigenom  ordet  motsvarar 
det  gamla  Fr.  chieiifoutre.  Sammansättningens  senare  lem 
vore  då  radikalt  samma  som  Isl.  fu%  h varom  redan  Ihre 
antyder,  fastän  han  för  egen  del  söker  ursprunget  på  annat 
håll.  Huru  som  helst  är  det  hos  oss  egentligen  i  stads- 
språket brakade  ordet  hemtadt  från  Tyskland. 

II.  37—8  himin.  Här  må  tilläggas,  att  Ihres  i  Gloss.  till  Gottl.  L. 
underkända   gissning,  i  afseende    på  betydelsen  af  himin  i 


♦  Jfr.  Sv.  Spr.  Lagar  III.  81  ön  (häst)  cdller  hingisL  örs  ok  hingxsta. 
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uttrycket  himin  epa  hinnan  bör  jemföras  med  Egilssons 
uppfattning  af  Isl.  himinn  såsom  ursprungligen:  betäckning 
(se  hos  honom  himinriy  himinténgl,  heat).  För  öfrigt  torde 
hinnaf  uti  Isl.  äfven  himna  (se  Er.  Jonsson  och  Björn 
Haldorsen),   kunna   återföras   till  samma  rot  som  himin 

(jfr.  DiEFENBACH  II.  551). 

191,  liksom  III.  124,  upptogs  efter  Gloss.  till  Y6L.  formen 
fceatninga  maliy  i  tilläggen  till  06L.  s.  402  emellertid  än- 
drad  till  fceatninga  nicdy  hvaruti  ett  annat  begrepp  blifvit 
inlagdt. 
213  blef  yngsha  eller  ynaha  (ungdom)  sammanstäldt  med  Isl. 
(pska  eller  CBdca^  men  s.  628  ansåg  jag  mig  böra  som  hasti- 
gast rigta  uppmärksamhet  på  Egilssons  föreställning  om 
det   senare  såsom  utgånget  från  årr  (ung,  yngling),  hvaraf 
kompaitotivet   ori^   öriy  om   (yngre),   och   så  orska^  a^ska 
eller  cerskay  a^ska,  ceska;  Erik  Jonsson  s.  794  uppställer 
opnri  såsom  kompar.  till  adj.  6rr  (ung).    Lyngby  åter  för- 
klarar  cpri  (i   Jutska  L.  yrce)  af  yngriy  och   uppkommet 
genom    undertryckandet   af  ng  samt  genom  förhöjning  och 
förlängning   af  y  till  a>   (Tidskr.  f.  Philol.  II.  318),  hvil- 
ken  mening  sedan  blifvit  biträdd  af  S.  BUGGE,  som  anser 
cpska  säkert   vara  samma  ord  som  det  af  mig  uppvisade 
F.  Sv.  ynaka   eller  yngska^   och  det  gamla  Danska  ynskey 
önske   eller  yngske^    hvaraf  ordspråket   hos   Peder   Laale: 
god  var  Yngaken^  var  ikke  Folaken  (ib.  VI.  101 — 3),  hvilket 
är   helt   och   hållet  det  af  mig  anförda  godh  ware  ynakan 
ware  ey  fulakan.    Mot  BuGGES  åskådningssätt  har  slutligen 
GiSLASON  yttrat  flere  betänkligheter  (ib.  VI.  254—8). 
474  är  omtaladt  ett  i  en  Gottländsk  runinskrift  synligt  ikiy  enligt 
Liljegren;  men  hos  SÅVE  läses  ua  (Gutn.  TJrk.  s.  39). 
IV.  53 — 7   förehades   frågan   om   ett   konsonantiskt  j.     Nyligen 
har  jag  haft  tillfälle  att  i  tidskriften  Germania,  sluthäftet 
for  1867  s.  385—420,  göra  bekantskap  med  en  af  handling 
i  samma   ämne,  af  Frans  Dietrich,  som  uttalar  sig  för 
ett   gammalt   vokaliskt  i  uti   Norsk-Isl.  2a,  iö,  iå^  ié;  och 
sådant  på  grund  af  den  ända  in  i  15:de  århundradet  voka- 
liska    alliterationen;    den    i   flere   handskrifter   förevarande 
vexlingen   ea   och   eOy  någon   gång  eu;   slutligen  den  i  en 
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Norsk  nrknad  fråo  medlet  af  16:de  seklet  faana  skrifningen 
yö  och  yo.  Ät  eo  omständighet,  sådan  som  den  sistnämnda, 
har  jag  icke  inrymt  någOD  större  vigt,  ehnra  jag  nr  F.  Sv. 
och  F.  Dan.  företett  måDga  ya,  yce,  yo,  yu,  tiil  ocfa  med 
från  Tår  äldsta  haodskrift  YGL.  I  (se  här  förut  s.  84—5), 
och  skulle  knnna  förete  en  oändlighet  af  detta  slag,  i  hän- 
delse ftågaD  konde  anses  dermed  bragt  närmare  sin  lösning. 
134  i  2:a  noten  nämndes,  att  det  mnstnngna  austrriki,  till 
töljd  af  inskriftens  noggrannare  läsning,  aknlle  komma  att 
såsom  sådant  utgå.  Den  yngre  formen  OatirrUee  träffas 
dock,  t.  ex.  i  en  pappers-handskrift  från  1400-talet,  till- 
hörande Kongl.  Bibliotbeket  och  med  sign.  D.  4  (bladet 
86:  1,  jfr.  Ivan  s.  LXXV). 

Stockholm  i  Mars  1868. 
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Tryckfel. 

II.  85  rad.  24  uppifr.  Cod.  Bur.  s,  41  läs  Cod.  Bur.  s.  416 
116    »     23       »       mamnj  läs  namnj 
150    »     18       »       stå  läs  står 

168  »       5       »       bröprom  läs  bröprom 

339    »  4—5  nedifr.  bör  läsas  bestämd  för  obestämd,  men  obestämd  för 

bestämd 
568    »       9  uppifr.  pusand  läs  ptisund 

III.  11  sp.  1  rad.  19  uppifr.  babbla  bör  ej  vara  kursiyeradt 
13    »  1    »       3       »       barm  sättes  efter  m. 

31    »  2    »     10       »       dikalSiS  dikta 

33  »  2    »     25       »       Gottl.  I.  läs  Göta,  L. 

43  »  2    »     16      »      210  läs  IJ.  ;2/o 
78    »  2    »       9       »       IT.  205  läs  L  208 

84  »  2    »     10       »       ^i(/^,  holt,  m,  läs  AW^,  fto/^,  n, 

85  »  1    »3 — 4       »       hvmdsvogt  läs  hundsvogtf 

92    »  1    »     31       »       Isl.  idrnviöia  läs  Isl.  idrtwiÖiar 

124    »  2    »     12       »       J.  i9i  läs  IL  191 

135  »  2    »     27       »       n.  128  läs  JX  755 

136  »  2    »      5       »      ;29^  läs  n,  296 

148    »  1    »     10      »      st(^  bör  ej  yara  kursiyeradt 

152    »  1    »     31       »      J.  55tf  för  J.  5tf(? 

169  »  1    »      3      »       I.  iop  för  JI.  i09 

»  1    »     25       »       sinodrcei  läs  sinodrcékt 

170  »  2    »     10       »       m.  för  «. 

208    »  1    »       5       »       I.  5S2  läs  IL  382 

216    »  1    »     16       »       Tranaqvislir  läs  Tranuqvislir 

218    »  2    »     15       »       ^n  bör  vara  kursiyeradt 

224    »  2    »     10       »       JZ  .?i  för  IL  39 

226    »  2    »     12       »       prutinn  läs  pnitinA 

228    »  1    »     29       »       506  för  L  506 

230    »  1    »     11       »       102  för  I0i2 

243    »  1    »     14       »       Isl  ve  läs  J«/.  vé 

247    »  2    »     18  och  20  uppifr.  449  läs  ^^99 

258    »  1    »     13  uppifr.  bör  vara  parenthes  efter  17 

IV.  4  rad.    8  i  l:a  noten  fri-  läs  fri 

18    »     10  uppifr.  lacodex  läs  lagcodex 
25    »     18       »      föranledt  läs  föranledda 

34  »     12       »       o^  läs  åt 

40    »     20       »       talat  för  talet 

44  »       7  nedifr.  qvider  läs  qviper 
»       8       »       vidur  läs  vipur 

bl    »       9  uppifr.  mormal  läs  worma^ 
66    »       6  nedifr.  med  läs  a/ 
72    »     14  uppifr.  mugho  läs  moghu 
78  i  l:a  noten  emedun  läs  emedan 
91  rad.  15  uppifr.  i  eW  läs  eld 

98    »       5       »       yskia  läs  yskia 

155    »     12       »       räÄ:»^  läs  räkna  sig 

170    I)       1       »       bnndin  läs  bundin 
I  179    »       1  i  l:a  noten  /  läs  « 

I  201    »     24  uppifr.  slu;pa  läs  stu^pa 

213    »     10       »)      femin.  af  neutr.  läs  femin.  och  neutr. 
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TIONDE  BOKEN. 

Monsonanierna.    . 

FÖRSTA    KAP. 

iVoDsananterna  iDnehålla  det  fasta  ämnet  i  ljudsystemet,  angifva 
tydligast  språkets  formliuier.  Det  är  derföre  i  dem  som  man 
sökt  och  funnit  en  genomgående  motsvarighet,  en  allmän  öfver- 
gångs-lag  mellan  olika  språk  af  samma  yttersta  ursprung,  eller 
hvad  Tyskarne  efter  Grimm  kallat  '' Lautverscliiebung*\  Om 
denna,  hvilken  endast  vidkommer  de  s.  k.  stamma  konsonanterna, 
och  företrädesvis  de  begynnande,  kan  man,  hvad  angår  de  klas- 
siska språkens  ställning  till  de  Nordiska,  få  ett  kort  begrepp  ge- 
nom följande  exempel,  hänförda  till  Forn-Svenskan. 

b — p:  Gr.  xccprafiigy  L.  canwafiis,  F.  Sv,  Aampa;  L.  stabulum,  F. 
Sv.  stapuL  Begynnande  p  tyckes  vara  främmande  för  ursprungligen 
Germaniska  ord  (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  55,  585,  Gesch. 
s.  396). 

ph,  f — b:  Gr.  ^rjyögy  h.fagusy  F.  Sv.  bok;  Gr.  (pQatriQy  L./ra^r, 
F.  Sv.  bropir, 

p—f:  Sanskr.  pitar^  L.  pater^  Gr.  narijpy  F.Sy,fapir;L,pi8cis, 
F.  Sv.  fisher;  Sanskr.  padas,  L.  pes  pedis,  Gr.  novg  TToåög, 
F.  Sv.  foter, 

g — h:  Gr.  /v^ij^  F.  Sv.  Ä;owa  eller  iwna;  Gr. /oi^t;^  L.^enw,  F.  Sv, 
knoe;  Gr.  éyoijy  L.  ego^  F.  Sv.  ik  (ek)  iak;  Gr.  ccyQog,  L.  ager^ 
F.  Sv.  åker, 

kj  c—h:Gr.  ^ccÅa/uog,L.  calamusy  F.  Sv,  lialmber,  Gr,  ^cvooy^  L. 
caniSy  F.  Sv.  hunder;  L.  cutis,  F.  Sv.  hup;  L.  cornu^  F.  Sv.  horn. 

/,  h—g:  L.  homo,  F.  Sv. -^wmi;  L.  hceduSyF,  Sy,get(t6riixtgeii); 
Gr.  b/SiJ^f  F.  Sv.  egha  (förut  eigha). 
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d—t:  Sanskr.  durvay  F.  Sv.  torf,  torva;  Gr.  å6/uos,L.  domus,  F.  Sv. 

timber;  Sanskr.  dantas,  L.  dem^  F.  Sv.  tan;  Gr.  idsvv,  L.  «d<irö, 

F.  Sv.  ceta;  Sanskr.  aad^  L.  aedere,  F.  Sv.  «<é.a. 

< — p  (Isl.  ;&  och  %):  Sanskr.  to<.  Gr.  ro,  F.  Sv.  ^a<;  Gr.  ravQO^y 

L.  taurua^  F.  Sv.  jKur;  L.  tocere,  F.Sv.pighia;  L  te^«r€,  F.  Sv. 

^CBÄ:ia  eller  pcekkia;  L.  fräter^  F.  Sv.  bropir;  L.  martesy  F.  Sv. 

marper. 

När  BOPP  i  l.a  upplagan  af  sin  Vergl.  Gr.  I.  78  yttrar 
om  denne  öfvergångs-lag,  att  den  "törst  af  J.  Grimm  blifvit  er- 
känd och  förträffligen  utredd''^  var  han  (Bopp)  noggrannare  i 
uttrycket  om  den  föiträffiiga  utredningen  än  om  det  första  er- 
kännandet; det  senare  omdömet  också  återtaget  i  2:a  uppl.  1. 119, 
hvarest  han  framhållit  den  andel,  som  vid  denna  frågas  behand- 
ling tillkommer  Rask,  i  dennes  år  1818  utgifna  prisskrift  (den 
af  mig  emellanåt  åberopade  Isl.  Spr.  Oprind.),  der  denne  lag, 
som  enligt  BoPPS  ord  i  sjelfva  verket .  ej  kan  förbises,  blifvit 
klart  och  bindande  uttalad,  likväl  blott  med  afseende  å  de  Nor- 
diska språkens  förhållande  till  de  klassiska,  och  utan  hänsyn  till 
det  först  af  Grimm  bevisade  andra  öfvergångssteget  i  Hög-Ty- 
skan. Oaktadt  denna  Bopps  förklaring  blir  den  af  Grimm  med 
"Lautverschiebung"  betecknade  konsonant-rörelsen  ofta  af  Ty- 
skarne, bland  dem  Bopps  egne  lärjungar,  kallad  kort  och  godt 
"Grimms  lag",  och  detta  utan  inskränkning,  hvilket  å  Danska 
sidan  är  misstyckt,  hvarvid  Grimm  fått  beskyllningen  att  ha  till- 
egnat sig  Rasks  upptäckt.    Det  ligger  här  ett  litet  missförstånd. 

Att  icke  Grimm  varit  den  förste,  som  antydt  det  här  af- 
sedda  öfvergångs- förhål  lan  de,  så  vidt  det  gäller  Nordiska  och 
klassiska  språken  sins  emellan,  kan  af  ingen  bestridas;  men  om 
det  varit  hans  afsigt,  att  för  den  lärda  verlden  undanhålla  Rasks 
tillgörande  i  denna  del,  var  det  mer  än  obetänksamt,  att  just  vid 
första  stegen  på  sin  grammatiska  bana,  neml.  i  den  1819  ut- 
komna första  upplagan  af  Deutsche  Grammatik,  helt  naift  hän- 
visa på  det  arbete,  som  han  utsett  till  plundring,  och  uttryckli- 
gen fasta  vetenskapsmännens  uppmärksamhet  på  en  sådan  källa. 
I  denna  numera  mycket  sällsynta  första  upplaga,  der  Grimm  all- 
deles förbigått  ljudläran,  har  han  nemligen  skyndat  att  lägga  vigt 
på  Rasks  "förträffliga**  prisskrift,  som  först  kommit  honom  till 
hända  kort  före  afslutandet  af  hans  eget  verk  (se  företalet  s. 
XVIII— XIX).     Vid   första   behandlingen    af  Ijndlagarne,  redan 
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denna  rätt  omfattande  (se  2:a  uppl.  af  D.  Gram.  I.  580—592 
lu.  fl.  st.,  sedermera  vidare  utförd  i  Gesch.  s.  392 — 434),  hade 
visst  hans  företrädare  kunnat  nämnas;  men  när  så  ej  skett,  torde 
det  möjligen  härledt  sig  deraf,  att  Grimm  ej  ansett  Rask  som 
förste  upptäckaren  på  detta  fölt,  hvad  sannolikt  ej  heller  Rask 
sjelf  förestälde  sig.  Liksom  man  på  det  lexikaliska  området, 
långt  förr  än  på  det  grammatiska,  gjort  den  historiska'  och  jem- 
förande  språkforskningen,  med  större  eller  mindre  framgång  och 
alltid  i  saknad  af  Sanskrit  och  Zend  (men  icke  yngre  Persiska), 
till  ämne  för  undersökning,  hade  man  länge  haft  i  sigte  Ijud- 
öfvergångarne  mellan  olika  språk,  särskildt  de^  konsonantiska,  och 
detta  företrädesvis  med  hänseende  till  Latin  och  Grekiska,  mot- 
stälda  de  Germaniska  tungorna.  Bland  dylika  Ijndföränd ringar 
i  stor  myckenhet,  mer  eller  mindre  väl  valda  eller  rätt  fattade, 
stundom  alldeles  förfelade,  förekomma  jemväl  de  af  Rask  ut- 
märkta, till  och  med  under  åberopande  af'  samma  (och  åtskilliga 
andra)  exempel,  såsom  i  Proleg.  till  Wachter*s  Gloss.  German, 
tryckt  1737.  Af  samma  art  äro  de  hos  Ihre,  i  företalet  till 
hans  Gloss.  s.  XLI — XL  VIII,  omtalade  "literarum  permutatio- 
nes'',  bland  hvilka  vi  här  urvälja  sådana,  som  fullkomligt  öfver- 
ensstämma  med  de  af  Rask  (Isl.  Spr.  Oprind.  s.  169 — 170)  an- 
förda och  hos  BoPP  angifna  såsom  af  Rask  funna. 

b  för  /:  bcvra  ferre,  befwer  fiber  (Rask  (ps^co  fero  eg  h^v^  fiber 

Isl.  bifr). 
/  för  p :  flat  nÅarifg  (Rask  TXÅarvg  flatur). 
A  för  k  (c):  horn  comu,  hud  cutis  (Rask  comu  horn,  cutis  hud)r 
k  för  g:  hinn  genae,  åker  äger  (Rask  gena  kinn,  dy()og  akr). 

g  för  X'  ^9^  t/^^i^f  goUe  X^^V  C^ask  s/sip  ega,  X^^V  S^^O* 

d  för  i9";  dör  &vQa  (Rask  &VQri  dyr). 

t  Tor  d:  tårna  domare  (Rask  dafiaco  tsemme). 

På  8  mot  Grek.  *  har  Ihre  ej  samma  exempel  som  Rask,  och 
Ihre  har  ej  upptagit  p  Cét  klassiskt  t  (hvarpå  Rask  har  ex. 
T^Big  |)rir,  tego  eg  [>ek,  xv  tu  j>u);  elje^  rJLder  dem  emellan 
den  bästa  endrägt.  Hos  Ihre  träffas  jemväl  flere  sedan  hos 
Grimm  återfunna  språkprof  af  hit  hörande  slag,  och  åtskilliga 
iakttagelser  rörande  ljudläran,  dem  man  knappast  väntade  sig 
från  en  tidsålder  af  100  år  före  våra  dagar.* 

,  I         I      T  ' 

*  Rask  har  sjelf  ingalunda  försummat  att  nämna  Wachtbb,  och  ej  heller 
''den  stora  mängden  af  bokstafs-öf^ergångar''  hos  Ihbe,  hvilken  dock. 
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Rasks  oförgängiiga  förtjenster  på  många  af  vetenskapens 
områden  blifva  icke  minsk^kde  deraf,  att  den  enligt  BoPP  oförbise- 
bara  ("uniibersehbare")  lagen  verkligen  icke  blifvit  förbisedd  i 
tider  före  Rask;  men  Rask  blir  här  icke  den  förste  upptäcka- 
ren, endast  den  förste,  som  med  klar  blick  atvalde  i  mångfalden 
det  berättigade,  det  stora  och  väsendtliga.  Huruvida  Grimm, 
utan  sin  store  föregångare,  kunnat  komma  till  samma  lyckliga 
resultat  som  nu,  är  svårt  att  af  göra;  men  i  allmänhet  redde  han 
sig  ganska  väl  på  egen  hand,  äfven  på  andra  områden  af  ljud- 
läran, der  han  ej  sällan  tager  en  från  Rask  mycket  afvikande 
rigtning. 

Vid  återvändandet  från  skildringen  af  den  förmenta  upp- 
,täcktens  historiska  tillkomst  bör  om  sjelfva  föremålet  yttras,  att 
så  välgrundade  än  de  af  Rask  och  Grimm  gjorda  bestämningar 
än  äro,  oin  saken  ses  i  stort,  den  ifrågavarande  motsvarighets- 
lagen ej  kan  i  hela  sin  vidd  och  stränghet  öfver  allt  genomföras. 
I  enskildheterna  möter  man  här  och  der  invecklingar  och  undan- 
tags-läa;en,  uppkomna  genom  de  ej  sällan  outredliga  förhållanden, 
som  ega  sin  anledning  i  den  yttre  beröringen  mellan  olika  folk- 
stammar, det  nyckfulla  bruket  och  andra  tillfälligheter.  Så  väl  i 
efterföljd  som  afvikelse  från  den  förevarande  lagen  (af  GiSLASON 
benämnd  frånljud,  "fralyd",  se  Forml.  s.  60—1)  gör  F.  Sv.  ge- 
mensam sak  med  Isl.;  också  deruti  att  först  genom  kristendomen 
eller  i  senare  tider  inkomna  ord-,  ur  Latinet  eller  dylik  källa,  of- 
tast taga  med  sig  konsonanten  utan  öfvergångsform,  t.  ex.  krona, 
kalker  (calix) ,  diakn,  dikta,  prcester,  pilaginmber  (jfr.  II.  284). 
Öfver  hufvud  taget  kan  en  öfverensstämmelse  i  denna  omstän- 
dighet betraktas  såsom  hänvisning  på  ett  af  oss  gjordt  lån,  stun- 
dom för  handen  äfven  då  i  vissa  fall  en  jemkning  egt  rum,  men 
på  annan  väg  än  den  vanliga  öfvergångs-lagen.  Så  t.  ex.  öfver- 
gick  begynnande  p  till  b  i  bik,  biskoper  (L.  pix  picis,  episcopus); 
men  p  och  b  inuti  ord  till  /  eller  v,  såsom  i  pavi,  pro  väster  (L. 
papa,  prcepositus,  propositus),  tafla^  skriva,  prova  eWer  prova  (L. 
tabula,    scribere^  probare*).    Beträffande   åter  lånen  från  Tyska 

och  i  än  högre  grad  hos  Yossius,  ''är  så  alldeles  otillfredsställande 
och  ovetenskaplig,  att  den  alls  icke  kommer  i  betraktande  utan  som 
råa  och  blandade  materialierr  (Isl.  Spr.  Oprind.  s.  12,  jfr.  45).^  Så 
utan  tvifvel,  likväl  som  material  icke  ens  af  Rask  försmådd.  Äfveo 
råämnet  är  godt  att  ega  nära  till  hands,  helst  något  beredt. 
*  Detta  ämne  är  mera  utfördt  af  K.  F.  Södebvall  i  uppsatsen  'Om 
främmande  ords  behandling  i  Fomsvenskan",  Lund  1861^  s.  7—11. 
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språkarter  märkes  gemeDligen  ingen  rubbning  i  det  Skandinaviska 
Ijad-systemet,  emedan  de  öfverflyttade  orden  och  formerna  i  gamla 
tider  merendels  blefvo  oss  tillegnade  nr  Neder-Saxiskan,  hvars 
medljud  stämde  med  våra  egna,  onder  samma  skiljaktighet  från 
de  Hög-Tyska,  hvilket  allt  närmare  upplyses  af  detta  arbetes  3:e 
Band,  särskildt  af  noten  s.  III  i  företalet. 

En  annan  konsonant- öfvergång  är  den,  som  för  nyare  Dan- 
skan inträdt,  i  förhållande  till  Svenskan  och  alla  de  Nordiska 
ländernas  foruspråk,  äldsta  Danskan  inberäkuad,  neml.  medlju- 
dens  förvekande  i  ordens  midt  och  slut;  så  att  gammalt  p  van- 
ligen blir  6,  k  blir  g^  g  blir  v  eller  j  (i),  t  blir  d,  såsom  i  drabj 
drcsbe,  ceble;  bag,  sag,  uge,  age;  lav,  lov,  marv,  torv  (torg),  rnave; 
seil,  aeier,  veie;  sad,  imod,  cBde,  sidde.*  Detta  konsonanternas 
försvagande  tyckes  icke,  såsom  ce  eller  e  i  stället  för  a  uti  än- 
delser,  hafva  uppkommit  af  något  inflytande  från  Tyskland,  utan 
vara  en  inhemsk  ljud-utveckling,  yngre  än  detta  cb,  hvilket  är 
ensamt  rådande  äfven  i  den  äldsta  Danska  bokskrift  utom  Skåne 
L.  (jfr.  s.  18),  under  det  b  för  p,  g  (gh)  för  k,  d  (dh)  för  t  blott 
då  och  då  framträda  på  1300-talet,  men  dock  under  loppet  af 
nästföljande  århundrade  småningom  stadga  sig  till  regel.  Hos  oss 
är  det  endast  undantagsvis^  i  några  få  handskrifter  och  i  några 
få  ord,  som  dessa-  danismer  vunnit  inträde  fram  på  1400-talet, 
och  det  är  först  mot  Unionens  slut,  som  de  allmännare  visa  sig 
i  den  tidens  allt  mer  förderfvade  blandspråk  (jfr.  s.  18  med  III. 
II — III).  Strödda  tecken  häraf,  såsom  minnen  af  föreningen,  hafva 
qvarstadnat  i  Svenska  riksspråjkets  hvad,  jag,  tag,  taga,  mig, 
dig,  sig  (h vardagligt  utsajjda  mäj,  däj,  säj),  piga,  råge  (råga), 
någon,  bagare,  bägare,  Sverige  (uttal adt  Svärje);**  men  i  intet 
ord  är  p  försvagadt  till  b,  blott  i  ett  par  g  till  v  (jfr.  i  3  kap./ 
mom.  7).  Hvad  munarterna  vidkommer,  sträcker  sij?  åeU  Danska 
medljuds-förvandlingen  till  de  i  det  Danska  väldet  fordom  ingå- 
ende landskapen  Skåne,  Blekingen,  en  stor  del  af  Halland  och 
den   närmast  Norge  belägna  delen  af  Bohus  Län;  i  en  viss  mån 

*  Gbimm  vill,  hvad  angår  b  för  p,  g  för  k,  d  för  t,  se  ett  baksteg  till 
det  urbeslägtade  trappsteget  i  Lith.  obolys,  Lat.  aaere,  edere,  sedit 
(Gesch.  s.  427).  Företeelsen  skulle  då  ha  någon  liknet  med  den,  som 
visar  si^  i  våra  nja  former  stå,  vilja,  hvarjes,  hvarom  nämndes  s.  168 
i  noten. 
'  **  Jfr.  4  kap.  g  i  mom.  4.  Om  r/  i  adj.  bildningen  -%  har  samma  histo- 
riska uppkomst  är  mindre  atgjordt  (jfr.  II.  394—6);  men  väl  säkert, 
att  dess  stadga  i  vårt  språk  kommit  a£  Dansk  inverkan. 
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ock  till  Smålands  södra  område,  gränsande  till  det  forna  Danska, 
d.  v.  s.  Yärend  och  Södra  Möre,  men  icke  till  norra  Småland, 
icke  till  Jönköpings  Län  och  den  öfre  delen  af  Kalmar  Län.  Ve- 
stergötland,  ehura  i  sydvest  slutande  sig  till  Halland,  är  alldeles 
oberördt  af  den  ifrågavarande  konsonant-förvekningen,  atom  ett 
och  annat  gemensamt  med  riksspråket;  i  de  sydliga  trakterna, 
Gårdfari-  eller  Knallbygden,  höres  k  till  och  med  i  ick,  mek^  dek, 
sek  (jfr.  s.  141  i  l:a  noten);  i  Göteborg,  på  Vestergötlands  ut- 
kant mot  Kattegat,  blott  medelst  Göta  Elf  skildt  från  den  förr 
Danmark  underlagda  ön  Hisingen  och  blott  k  mil  från  Halland, 
har  folkspråket,  hvac)  riksspråket  icke  mer  eger,  k  i  tak  (tag), 
,  roke  (råge),  bakare  o.  s.  v.  Härtill  bör  läggas  märke  af  dem, 
som  efter  Keyser  och  MUNCH  antaga  ett  tirsprnngligt  närmare 
samband  mellan  språket  i  Danmark  och  i  Göta- 1  anden,  särskildt 
Vestergötland  (se  s.  156 — 162),  något  som  lika  litet  röjer  sig  i 
konsonanter  som  vokaler.  Om  i  Göta  rike  ett  eller  annat  Danskt 
ord  mer  brukas  än  i  Svea,  har  det  ej  större  bevisningskraft  än 
ett  och  apnat  Tyskt  ord  mer  i  Stockholm  (t.  ex.  seilare,  körs- 
när m.  fl.),  eller  Danskt  -g  Svearnes  tag,  råge  (råga),  bagare 
o.  dyl.  Märkligt  är  jemväl,  att  det  ofvaqför  bemälta  Danska  cf 
(e)  är  långt  ifrån  allmänt  kännetecken  för  folkspråket  i  Skåne, 
Halland  och  Blekingen;  vare  sig  nu  att  detta  fördunklande  af  a 
der  icke  af  ålder  förevarit  (jfr.  s.  18  om  Skåne  L.),  eller  att  a 
sedan  landskapens  införlifvande  med  Sverige  återtagit  sin  an- 
borna  ställning,  hvilket  dock  vore  eget,  då  konsonanterna  ej  kun- 
nat det. 

Annorlunda  än  den  här  afsedda  genomgripande  ijud-öfver- 
gången  har  man  att  uppfatta  de  tillfälliga  konsonant-ombyten, 
som  i  de  följande  kap.  3 — 6  beskrifvas.  Dessa  ega  en  viss  jem- 
förlighet  med  vokalernas  tillfälliga  omskiften,  i  9:de  Boken  på 
vederbörliga  ställen  betraktade,  och  kunna  i  så  måtto  anses  vara 
af  allmännare  egenskap,  att  ofta  liknande  vexlingar  upptäckas  i 
många  andra  tungomål  än  de  Nordiska,  antingen  mellan  olika 
språk  eller  inom  ett  och  samma. 
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ANDRA.   KAP. 
JIoft«ott«ititorfta  i  aMiwnikw^Het^ 

Forn-SveDska  bokspråket  hade  följande  tecken  för  konso- 
nanter eller  medljud:  6,  c,  d,  /,  g^  gh,  A,  fc,  I,  w,  w,  p,  q  (i  jm), 
r,  5,  <,  p  (t\  S,  (^A),  v  («),  A',  2;,  af  hvilka  gh  och  ^  (med  dess 
motsvarigheter)  icke  mer  återfinnas  i  det  nya  alfabetet.  Gamla 
runor  ega  samma  bokstafstecken  för  b  och  p;  för  g,  gh  och  k 
samt  det  dermed  likljudande  q;  fov  d  och  t;  för  v  och  u;  genom 
de  stungna  ranorna  sökte  man  sedan  utmärka  skiljaktigheten; 
men  s  fortfor  att  inbegripa  z,  liksom  x  uttrycktes  med  ^«,  någon 
gång  hs,  H  värk  en  i  runor  eller  bokskrift  finnes  egen  bokstaf  för 
konsonantiskt  j,  och  när  detta  tecken  förekommer,  kan  det  lika 
väl  uttrycka  vokal  som  konsonant;  man  vet  ej  med  visshet,  om 
den  konsonant,  som  theorien  här  förutsätter,  ens  i  verkligheten 
förevarit  i  äldsta  tider,  än  mindre  hvar  den  är  att  söka  (jfr.  s. 
53—7). 

Uti  Isländska  alfabetet  plägar  icke  q  upptagas;  icke  alltid 
ens  6',  bvilket  Rask  har  i  Anvisn.  s.  15,  men  uteslutit  i  Vejledn. 
s.  4.  Att  dessa  ljudtecken,  och  så  jemväl  x  och  z^  äro  mindre 
fosterländska,  föreställer  sig  mången;  men  de  äro  lika  mycket 
eller  lika  litet  Skandinaviska,,  som  alla  öfriga  ur  Latinet  öfver- 
gångna;  de  finnas  alla  i  de  äldsta  Isländska  ej  mindre  än  Forn- 
Svenska  handskrifter;  i  Homii.  och  Elucidarius  (de  Isl.  neml.)  är 
c  till  och  med  allmännare  än  k.  Om  deras  större  eller  mindre 
behöflighet  kan  man  tvista,  men  icke  om  brukets  tillvara  från 
äldsta  tider,  så  långt  bokskrift  kan  spåras. 

Konsonanternas  indelning  är  mångahanda  och  vexlande  .efter 
olika  språk,  efter  författares  olika  åsigter  och  afsigter,  och  sön- 
derfaller i  underafdelningar  åt  flere  håll,  allt  efter  som  man  vill 
för  särskilda  ändamål  framhålla  de  fina  gränslinierna  till  utmär- 
kande af  begrepps-klyfningen  på  det  fonetiska  faltet  eller  det  rent 
lingvistiska.  I  förra  afseendet  ega  vi  på  vårt  språk  ett  för- 
tjenstfullt  arbete  i  den  förut  (s.  206)  åberopade  afhandlingen 
"Om  phonetiska  bokstäfver",  af  en  utmärkt  naturforskare  (se  der 
s.  39,  42 — 59).  För  mina  syften  göres  ej  behof  att  taga  i  be- 
traktande mer  än  de  allmännaste  och  oumbärligaste  åtskilnader, 
såsom  mellan  enkla  och  dubbla  konsonanter,  enkla  och  samman- 
satta (de  senare  x  och  z)\  stumma  (mutsb)  och  flytande  (liquidaD: 
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Z,  77)9  n,  r);  de  stammas  afdelningar  i  läppljud  (labiales:  6,  p, 
/)  ^)9  gomljad  (palatinae:  ^,  gK  h,  k),  tandljud  (dentales:  d^  t, 
p);  i  hårda  (tenues:  p,  k,  t),  lena  (mediae:  6,  p,  d),  aspirerade 
eiler  utandade  (aspiratae : /,  ^A,  ä,  p  och  dess  ersättningar);  hvar- 
till  kommer  sus-  eller  hväsljudet  s  (sibilans),  samt  half- vokalerna 
j  och  v.  Bland  de  flytande  äro  I,  n  och  r  tandljud,  m  läppljud, 
971  och  n  näsljud.  Här  behandlas  v  bland  läppljud,  j  och  x  bland 
gomljad,  s  och  z  bland  tandljud;  men  hvad  fornspråket  beträfifar 
åsyftas  med  i  aldrig  annat  än  vokal,  der  icke  frågan  om  konso- 
nant uttryckligen  är  föremål  för  pröfning.  At  ställningen  mellan 
enkla  och  dubbla  konsonanter  (de  senare  hos  Grimm:  gemine- 
rade)  är  egnadt  ett  särskiidt  kap.  (9:de),  åt  näsljuden  ett  annat 
(7;de),  och  ännu  ett  åt  assimilation  (8:de). 


TREDJE    KAP. 

« 

De  labiales,  som  här  upptagas,  äro  by  p,  f,  v;  bland  liquidas^ 
träflFa  vi  nu 
1.  h  förekommer  i  inhemska  ord  egentligen  blott  som  anslag  (begyn- 
nelse-ljud) framför  vokal,  och  framför  Z,  r,  samt  i  föreningen  bb 
eller  mb.  När  enkelt  b  visar  sig  under  andra  vilkor,  eller  ome- 
delbart efter  vokal,  hvilket  ej  inträffar  i  Isl.  (se  Gislason  Forml. 
s.  25),  kan  någon  särskild  anledning  dertill  misstänkas.  Så  t.  ex. 
gab  (begabb,  Bonav.  s.  190,  H.  Birg.  Up.  III.  106),  der  6,  för 
bby  har  sin  grund  i  den  för  F.  Sv.  och  F.  Dan.  vanliga  förenk- 
lingen af  konsonantiskt  si  ut- ljud.  I  dobl^  dobel,  dubil,  för  öfrigt 
utländska  och  sido-ordnade  vid  dujl,  kan  b  ega  sin  orsak  i  den 
ej  sällsynta  förenklingen  inuti,  hvad  jemväl  är  att  tillämpa  på 
anybde  (God.  Bur.  s.  103  och  138),  kanske  ock  på  craba  j(VGL. 
s.  XIV),  att  jemföra  med  krabbi.  Af  Tysk  härkomst  är  cembar 
(se  III.  259).  Det  unga  kabel,  för  det  gamla  kapal,  har  väl  ock 
utifrån  erhållit  sitt  6.  Betydelsen  deraf  i  run-namnet  kahi*  (LiLJ. 
1564),  kabir  (1347),  kabi  (729),  lemnas  derhän;  men  de  i  runor 
ofta  synliga  namnen  sibi,  tubi,  ubir  förklaras  af  sibbi,  tubbi,  ubbi, 
alla  i  en  original-handling  från  1230-talet  (Sv.  Dipl.  I.  287). 
Handskrifternas  saba,  sabina  och  dylika  äro  afgjordt  främlingar. 
Annars  är  bb  i  sig  sjelf  temiigen  tunnsådt;  om  vi  nämna  gabba. 
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kliéba,  krubba,  snubba  eller  snybba  (i  meningen  af  Isl.  anupra)^ 
krabbiy  stubbig  skabber^  skabbotter,  stubbotter^  dobbla,  så  är  fler- 
talet af  utländsk  eller  osäker  härkomst;  endast  stubbi  (hvarmed 
stubbotter  sammanhänger)  är  bevisligen  gammalt,  men  antagligen 
assimilation  af  stumbi.  Den  nya  formen  abborre  (af  en  och  an- 
nan skrifven  aborré)  härstammar  från  den  gamla  aghborru  Be* 
gynnande  6,  6Z,  br  ses  i  Ordboken;  mb  återses  under  m,  liksom 
hb  under  Assimilation. 

2.  h  kan  någon  gång  ersätta  p^  /,  Vy  eller   byta    med    dem,    såsom 
man  skall  erfara  under  desse  senare  bokstäfver. 

1.  p  såsom  begynnelse-bokstaf  är  till  sin  ursprunglighet  misstänkt  i 
alla  German-språk,  icke  minst  i  Svenskan,  der  de  flesta  ord  med 
detta  anslag  äro  hos  oss  jemförelsevis  unga.  Der  så  icke  är  (jfr. 
III.  VII — viii),  plägar  oftast  främlingskapet  falla  skarpt  i  ögonen» 
såsom  fallet  är  med  prester,  provaster^  punkter^  porter,  pilagnm" 
ber,  prcedikan,  hvilka  enligt  de  rådande  öfvergångs-lagarne  bort 
begynna  med/.  Dessa  och  likartade  ord  hafva  visst  antagit  in- 
hemskt utseende  och  inhemsk  böjning,  och  användas  ofta  nog  i 
sammansättning,  men  sällan  i  afledning,  och  röja  för  öfrigt  sitt 
främmande  lynne  d^ruti  att  de  icke  låta  hänföra  sig  till  inhemska 
ordrötter,  icke  låta  införa  sig  i  skalan  för  vexel-ljud,  till  och 
med  ej  visa  sig  känsliga  för  öfvergångs-ljud,  om  icke  vid  något 
tillfälle  då  ordet  har  annan  källa  än  de  klassiska  .språken,  t.  ex. 
plogher,  plöghia,  —  Som  slut-  eller  mid-ljud  framträder  p  i 
gap,  dräp,  rep,  grep,  skip,  op  (rop) ,  akop,  up  (och  op,  men  icke 
upp,  såsom  i  Isl.),  köp,  löp,  gapa,  skapa,  svepa,  gripa,  skipa, 
drcepa,  Öpa,  löpa,  snöpa,  drupi,  drapii,  gripu,  drupit,  stapul,  dryp- 
ia  (idisla),  opin  (eller  ypiri),  kopar,  löper,  gtnper,  apald  (eller 
apuldy,  vapn,  vcepna,  Öpna  (eller  ypnd),  cepli;  gespa,  Icesper; 
hialpa,  hvcelper,  hampa,  stampa,  impa,  rnmpa,  krymplinger,  varp 
(dial.),  varpa,  vcerpil,  korper;  tappa  (samtidigt  iapa,  Isl.  tapa^. 
Dan.  tabe),  klappa,  klippa  (verb),  slippa^  roppa  (jfr.  rumpa), 
stuppa,  yppa,  tceppa,  slceppa,  sluppe,  sluppin,  topper  (och  tiippr)^ 
hopper,  klcepper.  Om  mp  se  vidare  under  m,  om  pp  under 
Assimilation. 
2-p<är  en  mycket  allmän  förbindelse,  t.  ex.  skapt,  gipt,  skript,  opt^ 
döpt,  löpt,  topt,  vepta  (vefta),  gipta,  shipta,  opta,  lypta,  aptan 
eller  aptun,  apter,  ceptir,  Iceript,  tylpt.  Förr  eller  senare  ombyter 
pt  med  ft,   t.  ex.  gift,  aftan  o.  s.  v,;   stundom  äro  de  samtidiga» 
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^ea  i  flere  ord  visar  sig  pt  äldre  utan  afseeode  på  härkomsten 
från  p  eller  /;  runorna  hafva  dock  merendels  partikeln  ayft,  aftir 
«lier  någon  ting  motsvarande.  Helt  unga  äro  deremot  Rimkr.  I. 
1985  liwpt  (Ijuft),  Bernh.  s.  90  wcBlakaft  (för  woBhkapt),  Någon 
gång  händer,  att  p  har  glömt  sig  qvar  hos  f,  eller  /  hos  p,  t.  ex. 
VGL.  I.  J.  B.  11  topfto,  A.  B.  8:  1  mundgypftce,  Md.  1:  3  afptar, 
Upl.  L..gifpt,  krafpt,  liufptj  pyfpty  pyffpU  purfpti  (se  föret.  s. 
XIII),  Hels.  L.  gifptuTy  hcefptum,  ski/pti,  (EJptir  (föret.  s.  IV). 
.  I  några  nordligare  landskap,  särskildt  Upland,  brukas  här  gerna 
/  (så  uttaladt)  för  p,  t.  ex.  åjufi  (djupt),  höft  (köpt),  knafi 
(knappt),  iåfft  (täppt),  såsom  jemväl  är  händelsen  hos  Danska 
allmogen  (se  Rok  I.  82).  Fallenheten  att  låta  p  öfvergå  till  /, 
framför  <,  finnes  ock  i  Isl.  (jfr.  Rask  Anvisn  s.  24,  Gislason 
Forml.  s.  24),  och  har  i  Mös.  Göt.  en  viss  regelbundenhet  (se 
Grimm  Gesch.  s.  362—3).    Jfr.  /  mom.  8. 

3.  p  och  /  kunna  ock  ombyta  i  annan  ställning  än  framför  t.  Tidi- 
gare visar  sig  kicepsir  än  kicefsir;  jemte  ncefsa  och  ncufst  före- 
komma ncBpsa  och  ncepst,  nu  näpsa,  näpst;  vid  rcefsa  (räfsa  hö) 
ses  rcepsa,  vid  rcefsing  (straff)  rcepsingy  vid  rcefst  rcepst.  Yngre 
än  p  är  /  \  stiufbarn,  siiuffadher;  sällsynt  äp  en  sådan  form  som' 
kro/sins  (Bernh.  s.  126)  för  kropsins,^  För/ råkas  p  ej  ofta,  men 
tidigt,  t.  ex.  i  äldre  VGL.  hiisprea  (jfr.  Gula|).  L.  i  Norg.  Love 
I.  84  hnspreyiay  IL  495  huspret/ur);  yngre  VGL.  G.  B.  2  och  3 
gips,  Cod.  Bur.  s.  54  gulveps  (gullväfs);  Gottl.  L.  39  vpp  dryckiu 
{iöT  ofdrgkkiu);  Vestm.  L.  II.  opsokner,  text-codex  till  MELL. 
vpsokncer,  båda  fÖr  ofsokner;  i  olika  handskrifter  sf  Vestm.  L. 
II  ofpse,  oppse,  i  text-codex  till  Stads  L.  och  i  Söderk.  R.  s.  49 
opse;  alla  för  of  se;  i  en  ung  hdskr.  af  Stads  L.  sypskapsspield 
(för  sif-).  Märkligare  är  det  länge  allmänna  och  äfven  i  Norge 
brukade  grop,  redan  i  Cod.  Bur.,  men  tydligen  motsvarande  Isl. 
grof,  i  en  Dansk  munart  grov  (se  Kok  I.  301).  —  Ett  enstaka 
öfverraskande  fall  är  ph  för  /  i  ett  Svenskt  stadsnamn,  neral. 
VGL.  III.  6  phalocöpung,  hos  den  för  sitt  sällsamma  "stafsätt 
anmärkningsvärde  Lydekinus.  Ovanligt  är  ock  ph  i  sådana, ut- 
ländska namn,  som  försvenskats,  t.  ex.  Södm.  L.  Gonf.  staphan; 
men  icke  i  dem  med  främmande  drägten  qvar,  t.  ex.  Phäippus 
(se  II.  285;. 

4.  p,  i  ordens  slut  eller  midt  öfvergående  till  b,  såsom  egenhet  för  de 

sydligaste,  Danmark  fordom  underlydande  landskapen,  är  omför- 
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« 

mäldt  s.  233.  Såsom  anslag  höres  undantagsvis  på  vissa  ställen 
b  för  p,  t/ex.  blaska  (plaska),  i  Stockholm  buffa  (pnffa),  puding 
(pudding).  Gamla  exempel  äro  VGL.  I.  K.  B.  1  hrymsignw^  II 
brimsignay  för  primstgna  (se  Smål.  L.).  Jemte  belz  i  God.  Bur. 
ses  pcelz  i  God.  Bildst.  Dessa,  lika  med  de  föregående,  äro  ut- 
ländska. 

5.  p,  öfvergående  till  r,  eger  rum  i  det  gamla  repa  (mäta  jord  med 
rep),  nu  refva  (i  samma  mening),  men  är  i  vårt  modersmål  gan- 
ska ovanligt;  dess  mindre  i  Romaniska  språk,  der  man  t.  ex. 
igenkänner  Lat.  pauper  i  Ital.  povero,  Fr.  pauvre,  Lat.  ripa  i 
Ital.  riva.  Fr.  rive  o.  s.  v. 

6.  p  vexlar  i  några  ord  med^A,  i  få  med  g.  Ex.  VGL.  I.  K.  B.  10 
pr.,  11,  12  pr.  8opn,  10:  1  sopen,  för  sokn,  12;  2  sopncBr  mcen, 
sopnar  mannum;  på  1400-talet  märkes  skaptavel  eller  skaftavel  i 
bredd  med  det  äldre,  men  ändå  utländska  skaktavel.  1  motsats  härtill 
VGL.  I  vakn,  äfven  i  OGL.,  Vestm.  L.  II,  Hels.  L.,  Söderk.  R., 
för  det  annars  begagnade  vapn;  jemväl  omvexla  vakna  st/n  och 
vakna  skipti  med  väpna  syn  och  väpna  skipti,  vcekna  och  vceknare 
med  vcBpna  och  vcepnare;  mindre  väntade  äro  i  text-codex  till 
Stads  L.  stiugbarn,  stiugfadher,  I  dialekterna  har  man  våkenhus 
(jfr.  Norska  vaakenhus)^  Gottländska  gauken.  Norrländska  dial. 
göcken,  mot  Dalska  gäpn,  riksspråkets  göpen,  Isl.  gaupn.  Denna 
konsonant-ställning  återfinnes  vida  utöfver  våra  bygder,  i  olika 
tungor,  hvarom  mångenstädes  är  att  läsa,  jemväl  i  fortsättningen 
till  Grimms  Wört.  V.  5,  der  bland  anqat  Ned.  Sax.  släp  hålles 
invid  Eng.  släck,  Isl.  slakr;  vi  ha  nu  både  slapp  och  slak.  Nå- 
gon uppmärksamhet  väcker  det  icke  dess  mindre,  att  på  de  af- 
lägsna  Färöarna  öfvergången  af  p  till  k  skall  förnimmas  just  i 
vakn,  geykn^  stjuksonur,  stjukmå^dir  (se  Hammershaimb  s.  252). 
Jfr.  /  mom.  8. 

*^'  p,  inskjutet  efter  m,  är  särskildt  omhandladt  under  m.  ^ 

^'  p  vill  i  F.  Sv. ,  liksom  i  Isl..,  gerna  utgå  framför  s  i  ett  par  främ- 
mande ord;  man  har  saltare  jemte  psaltari.  God.  Bur.  s.  419  Icesa 

en  saltar  a  salm.    I  nuvarande  uttalet  höres  icke  p  i  psaU 

tare  och  psalm. 

1-  /  är  i  våra  handskrifter  alltid  det  Latinska,  och  när  man  saknar 
det,  är  sådant  ett  intyg  på  annan  än  Svensk  hand,  såsom  det 
inträffar  med  de  i  Norge  funna  små  fragmenten  af  äldre  VGL. 
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(h varom  förut  Hr  taladt  I.  XXIX  i  noten),  der  man  ser  en  af  de 
former,  som  Isländare  och  ^Norrmän  antagit  f5r  återgifvande  af 
det  Ang.  Sax.  f  (jfr  s.  57  i  noten),  hvilket  senare  dock  ej  är 
att  skåda  i  den  af  mig  åberopade  Isl.  codex  Homil.,  ej  heller 
i  äldsta  handskriften  till  den  Isl.  Elncidarias  (men  väl  i  den 
yngre  varianten  hos  Gisläson),  eller  i  andra  äldsta  Isl.  perme- 
böcker,  pch  icke  är  strängt  genomford  i  de  äldsta  fragm.  af  Galaf). 
L.  (se  t.  ex.  Norg.  Love  II.  495). 

För  F.  Sv.  gäller,  att  /  står  i  början  af  ord  framför  vokal, 
samt  i  föreningen  fl  och  fr;  uti  fornspråket  varseblifves  ytterst 
sällan  fiu  hvarpå  likväl  som  exempel  kan  anföras  det  i  läkare- 
böcker begagnade  fnuk  eller  fnoky  af  en  något  osäker  bemärkelse, 
men  troligen  af  samma  ursprung  som  det  nuvarande  fnyk  (grand, 
stoft,  hos  RlETZ  s.  157  dial.  fnåk  o.  s.  v.);  se  Hästläkeb.  fnuk^ 
kiertlcefnuk,  Läkeb.  B.  10:  2  fnok  oc  wedzka  i  hoffwudit.  Den 
lilla  ordboken  Variar.  rer.  vocab.  (af  år  1538)  upptager  s.  82 
fnyske  (fnöske,  L.  fornes,  jfr.  Isl.  fnidskr,  rutten  ved).  Såsom 
slut-  eller  midljud  framträder  /  uti  a/,  gaf^  Kafy  graf^  kraf,  ^ra/, 
ref,  blefy  dref,  skref,  lif,  rif  (ref ben),  o/,  hof,  lof,  (/ro/ (gräfde), 
i*ufy  klyf  (klöf,  Isl.  klyf),  löf,  klöf  (klöf,  Isl.  klauf),  uphaf  och 
uphof;  rifia,  pcefia  ("täjia^*)^  vcgjia,  krcefia,  rifiom,  klyfium;  hcefp, 
hafpif  vafper,  vafdho,  höfpingi;  afl^  gafl,  skafl,  dufl,  afia,  kafli, 
nafli,  skyfla  och  sköfla;  hafn  (annars  hamn)^  söfn  (annars  sömn^ 
symn),  lifna  (Isl.  lifnd)^  lifnaper,  dofna,  kofna,  rofna  (gen.  pl. 
af  rovd)\  ncefra  (af  ncever),  hafri,  ofri  eller  yfriy  dfakaper;  hvalf 
tolf,  gulfy  shlfs,  arf  (arf),  arf  (pil),  parf,  hvarf,  torf,  porf, 
csrfp.  Häraf  inhemtas,  att  /  brukas  i  slutet  af  enstafviga  ord 
och  dermed  slutande  sammansättningar;  dessutom  framför  ia,  iu 
eller  io,  och  framför  konsonant,  likväl,  såsom  nedanför  upplyses 
(se  mom.  4) ,  icke  utan  all  vacklan,  men  med  ganska  ringa  i  fråga 
om  slutljud.  Jemväl  Isl.  har  /  i  slutet,  men  också  vid  tillfällen 
der  F.  Sv.^har  v;  och  detta  icke  blott  i  de  fall  då/  kan  i  böj- 
ningen förklaras  af  det  omedelbart  följande  r,  utan  ock  när  det 
står  framför  a  och  ensamt  i  (e)  eller  u  (o).  F.  Sv.  t.  ex.  har 
gif,  gifs,  gifnan,  gaf,  gaft  (2  sg.),  men  giva,  giver,  givifi,  gavi, 
gavum;  hafpi,  haft,  men  hava  o.  s.  v.;  arf,  arfs,  men  ärver, 
arvingi  och  cervingi,  cerva;  piuf,  piufs,  piufrin  (tjufven),  raen 
piuver,  piuvi;  gafl,  men  gavil;  lif,  lifsina,  men  livi,  livit,  livcerni; 
hofpif  hofpum,  men  hovop  eller  huvup;  half,  hälft,  halfs,  halfri. 
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hcdfra,  men  halver,  halvan,  halvuy  halvum.     Så  åtminstODe  enligt 
regeln,  någorlunda  väl  iakttagen  i  vissa  af  de  äldsta  nrkunderna 
(om  afvikelserna  se  mom.  3  och  4),  medan  Isl.  under  alla  dessa 
eller   dylika   omständigheter  har  ett  ännu  mer  regelbundet  åter- 
kommande /,  på  lika  sätt  användt  i  den  gamla  Gottl.  handskrif- 
ten.    I  F.  Dan.  råder  här  i   det  närmaste   samma  lag  för  rätt- 
skrifuingen  som  i  F.  Sv.    Uti  ingendera  är  emellertid  teckningen 
med  Vy  i  de  omförmälda  fallen,    fortsättning  af  runseden,  som  i 
allmänhet  stämmer  med  Isl.,  t.  ex.  Lilj.  398  lifa  (lefvaj,   1283 
m//tt,  729  arfu,  194  dlfan^  404  ra.  fl.  arfi,  4S5  furkifi  (förlåte), 
lifir,  999  hafir,  642  m.  fl.  'krajin;  hvartill   kommer,  den  i  runor 
mycket  vanliga  nominatif-ändelsen  på  r  utan  vokal-anslag,  t.  ex. 
ulfr,  fastulfr,  guplai/r,  vitarfr,  sialfr  m.  fi.,   h varvid  i  det  hela 
ingen  skiljaktighet  eger  rum  från  bokskriftens  allmänna  sätt  att 
teckna  /  omedelbart  framför  r,  också  iakttaget  i  nominativen  och 
andra  lägen  när,  såsom  i  den  Gottländska  membranen,  ingen  vo- 
kal föregår  (jfr.  s.  43^.     Den  nya  Danskan  har  här  tagit  en  egen 
rigtning,  lika  skild  från  F.  Dan.  och  F.  Sv.  som  Isl.     Danskarne 
skrifva  gav,   have,  give,  skrive,  given,  havde;  hav,  drev,  liv,  tyv, 
arv,  halv,   hcBvd,  gavl,  havn,  sövn,  levne  (lemna),  levnet  (lefnad), 
havre.  Övre;  ömsom  haft  och  hävt,  vanligen  gift,  skrift  och  andra 
med  /-ljud,  äfvensom  af  (dock  hos  en  och  annan  av)  med  v-ljud. 
Svenskarne   deremot  skrifva   nu   som  fordomdags,  endast  att  det 
fv,  som  förr  var  alternatif  (för  v),  nu  är  uteslutande.    I  afseende 
på  Ny-Isl.  uttalet  af/  är  den  af  Rask  i  Anvisn.  s.  16 — 17  lem- 
nade  förklaringen  sålunda  ändrad  i  Vejledn.  s.  4,  alt  /  låter  som 
sådant    i    begynnelsen    och  vid   fördubbling,   men   vid  alla  öfriga 
tillfällen  som  hårdt  v,    Gislason,  infödd  Isländare,  yttrar,  att  / 
.     ljuder    som   Dan.  /  1)  i  ordens   början.   2)  i  det  vanliga  uttalet, 
mellan  ett  föregående  sjelfljud  och  ett  följande  k,  s,  t,  men  i  syn- 
nerhet /  (hvilket  då  begynner  en  ny  sammansättnings- led),  t.  ex. 
Hfka,  pyfska,  leyft,  affaradagr;  men  vid  andra  tillfällen  som  Dan. 
v  i  begynnelsen   af  ett  ord,   alltså  lif  som  Dan.  liv;  och  jemväl 
blir  uti  rim  /  i  fs,  ft  behandlade   som   lent;   hvarförutan   Gisla- 
son nämner  om  ett  ställvis  förekommande  uttal  Sif  f\f%  fl,  fn, 
som  hårdt  b  (jfr.  Anvisn.  s.  16,  294),   hvartill   spår  visa  sig  i 
fornböckerna,    medan    det    rigtigare   uttalet  framträder  hos  skal- 
derne    (Forml.   s.  30 — 1).    Undantages   det  icke  allmänna  ljudet 
af  /  som    b,   så  har  Isl.  uttalet  ingen  väsendtlig  åtskilnad  från 
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det  Dåvarande  Svenska,  utom  det  att,  hvad  det  senare  angår, 
1)  /  i  det  vid  böjningen  af  verb  och  adj.  framstickande  ft  någon 
gång  har  ett  mellan  /  och  v  sväfvande  ljud  efter  lång  vokal  (se 
härom  längre  fram).  2)  det  slätande  /  har  sitt  vanliga  r-ljad  i  a/- 
fård^  afrfallay  arf-jiende^  arf-följdy  ar f- förening  o.  dyl.  (/-A;  blir 

man  ej  varse) Emellertid  påtränga  sig  här  frågorna:  har  Ny- 

Danskan  rätt  mot  Forn-Danskan,  Forn- Svenskan  och  Ny-Svenskan, 
äfvensom  mot  Isländskan,  i  teckningen  af  v  vid  alla  de  ofvanför 
antydda  fallen?  Var  i  forntiden  /  här  allenast  ett  godtyckligt 
skriftecken  för  v?  Den  förra  frågan  kan  i  så  måtto  besvaras 
med  ja,  att  Ny- Dan.  i  de  flesta  fallen  uttrycker  med  v  ett  "o- 
ljud  uti  det  nu  lefvande  språket,  äfven  uti  Ny-Isl.  och  Ny-Sv. 
Den  senare  frågan  är  långt  mera  tvistig.  A  ena  sidan  kan  visst 
tyckas,  att  fornspråkets  arftagare  i  de  till  rummet  mer  eller 
mindre  aflägsna  landen  skulle  vara  innehafvare  af  det  rätta  ut- 
talet, och  sålunda  ega  vitsord  i  de  punkter,  hvaruti  de  öfverens- 
stämma,  t.  ex.  i  utsägandet  af  lif  som  Iw.  A  andra  sidan  kan 
ock  tyckas,  att  i  gamla  tider  intet  skäl  förefans  att  teckna/, 
och  mena  v,  när  desse  bokstäfver  ändock  såsom  begynnelse-ljod 
åtskildes;  och  det  kan  jemväl  förundra  mången,  att  de  gamle 
Isländarne,  som  författat  afhandlingar  om  uttalet  och  rättskrif- 
ningen,  förbigått  någon  ting  så  anmärkningsvärdt,  som  att  bok- 
stafven  /  i  vissa  lägen  betydde  ljudet  /,  i  andra  ljudet  v\  icke 
mindre,  att  runristarne  i  vårt  land,  förmodligen  ej  alltid  lärde 
män,  stält  sig  en  så  godtycklig  lag  till  noggrann  efterrättelse,  — 
en  lag  för  öfrigt,  som  under  run-åldern  lika  tillämpades  öfver 
allt  der  Skandisk  tunga  gälde,  och  sedermera,  inom  sitt  veder- 
börligen afmätta  område,  temligen  följdrätt  var  efterkommen  i 
våra  till  rättskrifning  ofta  ganska  vårdslösade  handskrifter.  Vid 
öfvervägande  af  det  ena  och  det  andra  synes  mi^  troligast,  att/ 
inuti  ord  och  vid  dess  slut  länge  haft,  om  ej  fullt  /-ljud,  såsom 
i  nuvarande  Tyska  och  Engelska,  dock  ett  ljud,  som  mera  när- 
made sig /än  v,  men  sedan  antagit  en  alltmer  afgjord  rigtning  åt  "ci 
kan  hända  uti  Isl.  senare  inträdd,  och  af  detta  skäl  ej  der  grafiskt 
betecknad,  uti  F.  Sv.  deremot  tidigare  för  handen  i  vissa  lägen 
(t.  ex.  giva^  gam^  halvum)  än  i  andra  (t.  ex.  gaf,  ajl,  voejia, 
rifiom)y  och  af  denna  orsak  i  bokskrift  utmärkt  med  v  för  det 
ena  fallet,  med  /  för  det  andra  *).    Denna  uppfattning  vill  synas 

*  Användningen  af  /  annorlunda  än  som  begynnelse-ljud  tror  Jesssn 
vara  framkallad  deraf,  att  tecknet  v  (u)  benöfdes  för  ett  annat  ]|jad, 
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mig  bekräftad  af  åtskilliga  omstäDdigheter,  såsom  att  i  F.  Sv. 
bokspråket  /,  i  stället  för  det  vanliga  v,  emollanåt  framsticker, 
motsvarande  runornas  och  Isländärnes  /  (jfr  mom.  4);  att  hos 
oss  än  oftare  sesffffw^ffWfisdktnmBk  ställning  (se  mom.  2  och  3);. 
att  till  och  med  i  vår  tid  /,  änder  vissa  förhållanden,  har  fram- 
för t  ett  mellan  /  och  v  sväfvande  ljud,  t  ex.  Ijuft  (af  Ijuf,  ut- 
taladt  ljuv  eWerjuv),  strof  i  (af  sträf),  kraft  eller  kraft  (af  kråfva), 
medan  krafde  och  kräfde  utsägas  med  bestämdt  v,  men  giftas 
(af  gifvd)  och  skrift  (af  skrifva)  med  bestämdt  /  (i  gamla  tider 
här  ombytande  med  p)^  och  likaledes  haft  med  kort  vokal  (se 
vidare  i  10  kap.  om  Ny-Svenskan).  I  sammanhang  härmed  må 
hänvisas  på  NÅSMANS  anmärkning  om  Dalskan,  att  /  blir  i  nyd- 
ten  något  svagare,  och  att  väl  tydligt  /  höres,  men  mindre  hårdt 
än  i  början,  hvarvid  exempelvis  nämnas  Ao/a,  giefå^  lufå^  hof- 
ding  (se  Hist  Ling.  Dalek.,  Upsala  1733,  s.  43).  Nu  förnimmes 
detta  /  ej  mycket  hos  Dalfolket,  men  på  bort  åt  140  år  kan 
ett  och  annat  vara  förändradt.  Gå  vi  utanför  Nordens  språkhäf- 
der  har  det  här  ifrågavarande  /  motstycke  i  Mös.  Göt.  /  eller  b, 
såsom  af,  vulfs,  gibariy  grahariy  haban,  piubs;  i  vissa  lägen  för- 
vandlas b  till  /,  såsom  i  gafy  gaft,  fragift;  stundom  kunna  b  och 
/  råkas  i  samma  ställning,  t.  ex.  grob  och  grof,  tvalib  och  tvalif 
(tolf).  Denna  vexling  mellan  /  och  b  är  af  något  liknande  art 
med  F.  Sv.  lif  och  liva  (lefva),  hvilka  senare  till  det  yttre  helt 
och  hållet  motsvara  de  nu  vid  uttalet  till  sina  konsonantiska^ 
slutljud  skilda  Eng.  life  och  Zire,  thief  (tjuf)  och  thieve  (stjäla), 
self  och  selvesy  Fr.  neuf  och  neuvey  bref  och  brkve.  Om  ålder- 
domligheten af  likheten  mellan  Isl.  Uf  och  lifa  icke  häraf  be- 
styrkes, så  erfares  dock  af  konsonant-ställningen  i  Mös.  Göt.^ 
att  /  har  i  ordens  midt  och  slut  en  osäkrare  betydelse  än  i  bör- 
jan, stundom  en  annan.  Man  torde  ock  böra  i  betraktelsen  in- 
taga det  Tyska  v,  hvilket  Grimm  tror  hafva  i  F.  H.  T  haft  ett 
mildare  ljud  än  /,  eller  lika  med  /  i  M.  G.  gaf  (Gram.  I,  uppL. 
2,  s.  134—5). 
2.  /  är  för  Isl.  främmande,  utom  i  bokstafsnamnen  eff  och  vaff  (se 
GiSLASON  Forml.  s.  37),  i  utländska  ord  (t.  ex.  offr^  offra)^  och 
i   sådana   inhemska,    der  till  följd  af  sammansättning  ett  /  kan 


hvilket,  nu  begagnadt  i  ordets  början,  ursnrungligen  haft  ljudet  af 
Eng.  Wy  sedan  förvandladt  till  v&rt  nuvarande  v  (se  Tidskr.  f.  PhiloL 
m.  320),  ett  ämne,  hvartill  vi  återkomma  under  v. 
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möta  ett  anqat  (t.  ex.affall,  offorsj  otygladt  öfvermod).  Undan- 
tagna fall  för  ett  och  annat  fft,  i  vissa  gamla  arkander,  äro  be- 
märkta i  Frampart  s.  99 — 101.  I  F.  Sv.  höll  man  sig  ej  inom 
denna  gräns.  Ringa  uppmärksamhet  förtjenar  teckningen  ff^  så 
länge  hon  inskränker  sig  till  ord-begynnelsen,  hvarest  hon  ofta 
visar  sig  i  handskrifter  från  15:de  och  16:de  årh.,  och  då  tyckes 
föreställa  stor  initial;  ej  ofta  förut  och  i  andra  förhållanden,  t. 
ex.  VGL.  IV.  14:  19  gengu  ffra  arwi  sinum.  Så  likgiltigt  är 
icke  ff  i  slutet  af  ett  ord  eller  inuti.  Detta  är  helt  vanligt  i 
Upl.  L.,  ur  hvilken  vi  förut  (under  p  mom.  2)  anfört  ett  par 
exempel,  och  hunna  tillägga  andra  i  stor  myckenhet,  såsom  redan 
i  1  kap.  af  Kk.  B.  flere  aff^  ett  par  loffy  och  dessutom  orloff^ 
affgupum;  för  o/-  skrifves  i  denne  Jag  nästan  regelbundet  off- 
(likväl  M,  B.  17  pr.  ofsinnis,  jemte  offsinnis);  vidare  M.  B.  38 
lialff,  piuffy  piuffcBT^  piuffnoefn^  39:  3  pwff^  piuffcBVy  30:  3  m.  fl. 
st.  liff,  J.  B.  7  pr.  tolff^  giffnir  (3  gånger  så),  Kp.  B,  1:  2  sUff, 
piuffoRTy  2:  2  orpiuffcB^  3:  1  giffs^  ^^g^fy  3:  3  gioiff  pronhy  5:  3 
halff^  JE.  B.  9  pr.  /o(^*,  gioBff^  morghon  giceffj  10:  1  m.  fl,  st.  arf 
ok  orff,  19  pr.  afflcer^  offlce^  18  Aajfif,  afflces,  17:  1  arff^  o,rff8^  10 
pr.  hafpca  dynxL  Med  ett  ord:/*  är  såsom  slutljud  genomgående 
i  Upl.  L.,  med  få  undantag;  framför  konsonant  delar  det  någoo 
gång  väldet  med  enkelt  /,  t.  ex.  ^.  B.  11  pr.  halft^  11:  2  CErft 
(bredvid  oBrfft)^  8:  1  forhmfpcB,  forhoefpcBt;  mellan  vokaler  mär- 
kes /  i  M,  B.  8:  1  krcefice;  der  andra  urkunder  ega  r,  brukas  i 
Upl.  L.  10  eller  /m?,  någon  gång  ^'  (såsom  vi  sett  ofvanför)  eller 
ffw.  Att  det  dubbla/  icke  är  blott  en  egenhet  hos  afskrifvaren 
till  textcodex  af  Upl.  L.,  förnimmes  bland  annat  deraf,  att  i  eu 
samtidig  eller  nära  samtidig  membran,  med  annan  hand  (af 
ScHLiYTER  kallad  B,  nu  i  Kongl.  Bibliothekets  ego),  råkas  på 
samma  sätt  aff,  loff^  orloff^  arff^  orff  o.  s.  v.  Icke  heller  kan 
det  i  textcodex  öfverflödande  ff  ursäktas  med  den  der  jemväl  före- 
kommande fördubbling  af  andra  konsonanter,  emedan  denna  är 
ett  temligen  sällsynt  undantag,  under  det  ff  så  att  säga  öfvergått 
till  regel,  inom  det  ofvanför  antydda  omfånget.  Derförutan  kän- 
ner ff  för  ingen  del  sin  begränsning  inom  olika  handskrifter  af 
Upl.  L.  Ej  fullt  i  samma  mått,  likväl  ganska  ymnigt,  möter  det 
oss  i  yngre  Vestm.  L.,  t.  ex.  Kr.  B.  6:  4  inom  2  rader  4  aff 
mot  ett  af;  13  pr.  flere  gaff  och  gceff^  ceffte  (efter),  qffy  cefflinga; 
B.   B.   14:  2  nceffr,  17:  1  aUxffr,  rmffr,  giffs,  Kp.  B.^  12:  3  haffr. 
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Ingen  tin;;  dylikt  formärkes  deremot  i  äldre  VOL.,  litet  eller 
iotet  1  den  yngre  (och  detta  lilla  i  den  efter  en  något  senare 
handskrift  ntgifna  Kyrkobalken),  och  i  Lydekini  anteckniBgar 
(likväl  der  1  af,  100  xmff  för  g%frf)\  iogen  ting  i  ÖGL.,  Södm. 
L.,  Gottl.  L.;  i  God.  Bor.  s.  12  undantagsvis  af;  men  i  God. 
Bildst.  s.  103  hmgUffy  856  imff,  313^  jra/,  liff.loff  o.  s.  v.  Detta 
/,  mer  eller  mindre  allmänt,  i  eller  otan  förening  med  f,  för^ 
följer  oss  under  hela  15:de  och  I6:de  årh.,  och  har  äfven  sedan 
svårt  att  lemna  oss.  Att  det  slutligen,  möjligtvis  tidigt  nog, 
stelnade  till  en  skrifsed,  kan  nog  antagas;  men  att  det  från  bör* 
jan  varit  det,  och  ändock  vunnit  så  stor  efterföljd,  har  man  svårt 
att  fatta,  enär  man  ej  finner  någon  rimlig  mening  med  syftet  att 
utpregla  ett  v-ljud  medelst  en  förstärkning  af/.  Snarare  kunde 
/  röja  ett  bemödande  att  tydligare  uttrycka  ett  vid  början  af 
1300-talet  verkligen  bördt  /,  särdeles  såsom  slutljud  och  framför 
konsonant;  och  iW  låter  tänka  sig,  att  ett  sådant  /-ljud  kunnat 
hos  befolkningen  i  vissa  landskap  ha  svårare  att  omedelbart  öf- 
vergå  till  Vy  än  hvad  händeisen  varit  i  andra  landsorter,  — 
ett  antagande,,  hvartill  man  har  någon  anledning,  då  i  Dalarne, 
fordom  lydande  under  Yestip.  L.  (man  ihågkomme  dess  ff  och 
dess  i  nästa  mom.  behandlade  fw),  ännu,  såsom  vi  sett  i  1  mom., 
noder  förra  hälften  af  sistfprflutna  sekel  ett  mildradt  /  hördes  i 
sådana  ord  som  Aå^å  (Isl.  hafd), 
3./w,/«  eller /w  är  lika  litet  som  /  bnikligt  i  äldre  VGL.,  ÖGL.*), 
Gottl.  L.  och  God.  Bur.;  är  sällsynt  i  äldre  Yestm.  L.  (der  lik- 
väl G.  B.  6  gicefwir)^  något  mindre  i  Södm,  L.  (der  J)j.  B. 
3  ro.  fl.  st  pjufwer  o.  s.  v.);  men  dess  allmännare  vexlar  det 
med  v  (w)  eller  w  i  Upl.  L.,  yngre  Vestm.  L.  och  yngre  VGL. 
samt  flertalet  af  öfriga  urkunder.  Den  flygtigaste  blick  på  käl- 
lorna kan  derom  öfvertyga.  Vi  anteckna  endast  några  ffw,  t.  ex. 
Upl.  L.  V.  B.  14:  2  nceffwoer,  23  pr.  porffww,  M.  B.  37  och  38 
pjufwcBTy  54:  2  orpjufwce,  ^.  B.  11:  1  arffm,  Vestm.  L.  II. 
Kr.  B.  13:  2  liffwcer;  tillika  med  några  fw  eller  ffw  för  annars 
vanligt  /,  t.  ex.  Vestm.  L.  I.  J)j.  B,  14  klyfwiar,  II.  Kr.  B»  24: 
14  guzifftoea,  guzziffwea  (i  var.  guzziffwia,  9^P^iffio)^  God.  Bildst. 

*  Den  omständigheten,  att  fu  icke  bmkas  i  ÖGL.,  utgör  ett  ytterligare 
skäl  att  ej,  i  den  af  mig  II.  196  ur  samme  lag  anförda  gen.  pl.  nc^na 
(af  ncevi),  se  n&got  nafua  (säsom  hos  Whcmeb,  Navneordenes  Böj- 
ning s.  115),  hvilket  senare  för  öfrigt  icke  låter  förlika  sig  med  de  4 
variantemas  ncemna  eller  ncefmna. 

Sv,  Spr.  Lagar.  1* 
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8.  861  vp.  hcefwiay  Bonav.  s.  101  qw€Bfu>ia,  Under  hela  medel- 
tiden vacklar  det  raellan  v  och  /r,  /w,  /m,  ffu ;  men  i  Gust.  I:s 
Bibel  är  ffu  antagen  grnndsats  der  det  nn  brukas  fv^  liksom  Jf 
der  nu  bmkas  /;  såsom  ajf,  bleff,  hraft^  affton^  effter^  giff^- 
Den  nuvarande  teckningen  fv  är  följaktligen,  hvad  hon  ock  el- 
jest må  vara,  icke  från  gårdagen,  utan  från  början  af  1300-taIet. 
Den  har  haft  längre  bestånd  än  ff,  men  har  eljest  haft  samma 
verksamhets- falt,  och  i  de  äldre  tiderna  framträdt  i  samma  ur- 
kunder. Utan  tvifvel  hafva  båda  teckningarna  en  gemensam 
orsak,  och  om  den  i  de  2  föregående  momenten  försökta  tyd- 
ningen af  företeelserna  med  /  och  ff^  i  egenskap  af  mid-  och  slut- 
ljud, skulle  godkännas,  bör  man  finna  det  helt  naturligt,  att /v, 
för  ögat  angifvande  både  det  äldre  /-ljudet  och  det  sedan  demr 
utvecklade  r-Ijudet,  skulle  taga  plats  just  der  v  annars  förestälde 
det  nya  ljudet;  till  följd  hvaraf  man  i  en  del  handskrifter  fick 
se  ömsom  hafwa  (hafua)  och  hava,  i  andra  endast  Aava,  i  GottL 
L.  hafa.  Ätt  uppfatta  fv  som  ett  minne  eller  en  återstod  af  ett 
gammalt,  mer  och  mer  förvekadt  /-ljud,  förefaller  antagligare, 
än  att  betrakta  det  som  blott  och  bart  nyck  eller  slump,  — 
någon  ting  som  icke  gerna  vidmagthåller  sig  i  århundraden*)^ 
Rask  går  här  en  medelväg.  Efter  anmärkningen  att  Latinerne 
icke  haft  egna  tecken  för  medljuden  j  och  v,  utan  återgifvit  dem 
med  sjelfljudstecknen  i  och  u,  yttrar  han,  att  vare  förfäder  der- 
emot  betecknade  v  med  samma  runa  som  /,  neml.  med  |^,  hvil- 
ken  synes  vara  tagen  från  Grek.  digamma,  som  också  har  ljudet 
af  v,  ehuru  det  i  Lat.  öfvergick  till  /;  vid  Lat.  bokstäfvernas 
införande  i  det  gamla  Norden  erhöll  eller  rättare  bibehöll  /  lju- 
det af  v  efter  ett  sjelfljud,  enär  man  ej  hade  något  bättre  att 
sätta  i  stället  för  det  gamla  |^;  men  vid  fornspråkets  öfvergång 
till  nyare  Danska,  glömde  man  den  fornnordiska  rättskrifningen, 
och  då  man  kände  /  blott  ur  Latinet  och  Tyskan,  fann  man 
denne  bokstaf  allt'  för  hård  för  att  uttrycka  ljudet,  synnerligast 
som  man  tillika  fått  ovanan  att  fördubbla  det,  och  hade  då  ej 
annan  utväg  än  att  tillfoga  u  (eller  v)  framför  eller  efter,  för 
att  visa  att  man  menade  det  lena  /,  d.  v.  s.  v  (Retskr.  s.  11). 

*  Man  har  haft  andra  gissningar  om  tillkomsten,  såsom  att  /  blifvit 
satt  framför  v,  för  att  utmärka  dess  egenskap  af  konsonant;  eller  att 
v  fogats  till  /,  för  att  utvisa  liudet  v,  till  ätskilnad  från  /-Ijadet  (se 
Svenska  Akademiens  "Äfhandling  om  Svenska  stafsättef',  i  förf*- 
talet  s.  16. 


X    BOKEN.    LÄPPLJUD   I   P.    SV.  247 

Häremot  kan  invändas,  att  runorna  likna  de  gamla  Lat.  bok- 
stäfverna  uti  användandet  af  samma  tecken  ([^)  för  vokalen  v 
och  för  konsonanten  v,  i  ord  som  vas,  svain,  hakva^  kvikvan; 
men  då  i  dem  ett  helt  annat  tecken  (det  af  Rask  nämnda  |i^) 
begagnas  uti  lifa,  silfan^  sialfr  och  dyl.,  är  ganska  troligt,  att 
dermed  icke  alldeles  samma*  ljud  åsyftades.  Hvad  F.  Sv.  (och 
jemväl  F.  Dan.)  handskrifter  angår,  brukades  ofta  samma  tecken 
för  u  och  v,  men  v  intog  vid  vissa  tillfällen  den  plats,  som  / 
hade  i  runskrift,  och  ännu  har  i  Isl.  skrift  (jfr  s.  240 — 1);  och 
efter  som  detta  v  i  en  del  af  våra  äldsta  urkunder  är  under 
samma  omständigheter  ensamt  rådande,  i  andra  ombyter  med 
jv,  fu  eller  dyl.,  blir  deraf  till  fyllest  ådagalagdt,  att  en  "annan 
utväg"  före  fans  än  att  till  /  foga  u  eller  v,  således  teckna  fu 
eller  fv  (der  uf  eller  vf  möjligen  kan  upptäckas,  är  det  väl  fel- 
skrifvet).  Innan  Rask  utlåtit  sig  i  denna  fråga,  hade  Grimm 
yttrat  om  det  Ny-Sv.  fvy  att  det  otvifvelaktigt  uttrycker  en 
mildring  af  det  hårdare  slutljudet  f,  och  sålunda  är  att  jemföra 
med  F.  N.  Sax.  bh  odi  F.  H.  T.  v  (se  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  553), 
en  åsigt,  som  äfven  är  min,  så  vidt  det  gäller  fornspråket.  Vid- 
kommande skrifningen  fv  nu  för  tiden,  blir  lägenhet  att  derom 
uttala  sig  i  följd  med  andra  förhållanden  vid  den  nuvarande  rätt- 
skrifningen.  ' 

4-  /  och  v  kunna  ersätta  hvar  andra  äfven  under  andra  omständig- 
heter än  de  i  1  mom.  nppgifna,  hvarvid  ombytet  följde  ett  slags 
ordning  i  vissa  bokstafs-lägen  och  inom  vissa  urkunder,  af  hvilka 
den  Gottl.  membranen  med  sitt  /  stod  på  Isl.  sidan.  Här  sys- 
selsätta vi  oss  med  afvikelserna  från  den  allmänna  ordningen. 
Utanför  den  gamla  Gottl.  handskriften  råkas  sällan  /  för  det 
annars  vanliga  v;  dock  i  S.  Birg.  Avtogr.  A.  hafa,  hlifa^  ffifiy 
parfSf  silfe^  Ufcerney  renlifis,  sialfan,  sofande,  grafUy  gulfitf  rcefety 
rafenOy  pafin,  ifir  flöpCy  fordcerfilse  m.  fl.,  och  när  man  träffar 
dem  regelbundet  inom  ett  par  sidor,  tror  man  sig  deruti  igen- 
känna mindre  ett  troget  studium  af  det  Isl.  skrifseden,  än  ett 
ofrivilligt  uttryck  af  ett  verkligt  uttal,  under  glömska  af  en  mer 
eller  mindre  erkänd  stafningsregel,  lätt  af  en  qvinna  förbisedd  i 
ett  flygtigt  utkast,  ätnnadt  åt  en  annan  till  bearbetning;  men 
för  bedömandet  af  frågan  om  ett  /-ljud  i  fSrevarande  fall  är  det 
icike  alldeles  likgiltigt,  att  Heliga  Birgitta,  sjelf  dotter  af  en  lag- 
man i  Upland,  skref  /  der  XJpl.  L.  ofta  har  fw  eller  ff:w.    Spar- 
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samma  äro  annars  tecknen  till  detta  slags  f,  såsom  YGL.  L  ^j. 
B.  4  pr:  pivji  (några  rader  derefter  piuvt)^  III.  76  hufuzmanni, 
ÖGL.  B.  B.  2'^  hafoer^  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  15  profasUns,  II. 
M.  B.  26:  16  olofandes;  se  vidare  under  2  mom.  ff*  Till  oeh 
med '  finnas  exempel  på  begynnande  /  i  st.  f.  Vj  såsom  i  en  raoa 
(1272  hos  LiLJ.)  far  (var),  i  en  annan  (118  hos  lAL.J,)fitafapum 
(=  hvita-vapum),  VGL.  I.  Md.  2  farit  (varit),  III.  86  franka! 
(vrång),  20  fyal  (vigsel).  I  samma  mening  som  vikt  (jfr  II.  78) 
ser  man  i  Alex.  fiikt^  t.  ex.  3696  aff  frukt  ok  alla  hända  Jiikt, 
4372  goz  aff  alzskom  fiikL  En  likadan  ljudförvandling  har  i 
folkspråket  egt  rum  med  partikeln  väl  (equidem),  folkvisornas 
vaUy  välUj  i  Stockholm  välan,  i  Upland  fälan,  i  andra  lands- 
orter fäUef  Norska  felL  —  I  motsats  bärtill  möter  man  då  och 
då  ett  v  der  /  elje&t  är  det  vanliga,  t.  ex.  i  runor  (Dtb.  fol.  J(l 
228  och  II.  25)  aihvastr  för  det  jemväl  synliga  sikfastr  (Isl.  Sig- 
fastr);  VGL.  I.  A.  B.  12:  2  arv,  Md.  3:  2  halvri,  Forn.  B.  6: 
1  ofcBvliy  rV.  20:  1.  krawder;  OGL.  Dr.  B.  9:  1  sialura;  Södm. 
L.  Kp.  B.  1:  2  silwre^  pj.  B.  11  pr.  krceuia,  M.  B.  26:  11  climar 
(i  en  samtidig  hdskr.  clyuiar)\  Cod.  Bur.  s.  20  yvret,  492  glceuio, 
170  diasruleka;  Med.  Bib.  I.  392  krcewia,  390  thcewiadhe,  H. 
Birg.  Up.  I.  383  kuwlin,  Legend,  s.  546  havdhe,  Gotti.  L.,  i 
allmänhet  med  f  har  6:  1  haua,  22  hauandi.  Temligen  regel- 
bundet och  synbarligen  med  afsigt  framträder  v  i  avund  (Isl. 
öfundf  jfr.  Grafp  I.  270,  272  abanst,  abunst),  avunda,  avundas 
(Isl.  öfunda,  -az),  avugher  (Isl.  öfugr,  jfr.  Graff  L  89 — 90  aJwA, 
Grimm  Wört.  I.  58  åbiehy  III  18  ebich),  af  hvilka  man  fortfa- 
rande tecknar  afvig,  men  på  senaste  tider  afund,  afunda,  -as. 
Som  i  Svenska  handskrifter  kan  man  i  Isl.  och  Norska  der  och 
hvar  stöta  på  ett  v  för  /,  t.  ex.  i  Elucidarlus  prevold  (trefaldig), 
sialura  (jfr  ofvanför  ÖGL.),  rive,  ervepe  m.  fl.  (se  äfven  Frum- 
part.  s.  101);  deremot  ses  namnet  Sölfl  för  Sölvi.  Allmännare 
är  omvexlingen  hcpverska  och  hceverska  med  h(pferska  och  hcBfersha, 
siävar  och  siåvar  med  sidfar  och  siåfar, 

5.  /  ombyter   ofta  med  p  framför  t,  annars  mera  sällan  (se  under  p 

mom.  2  och  3). 

6.  /  vexiar   blott   undantagsvis    med    b.    Ett  exempel  derpå  är  neef 

sällan  nceby  men  nu  i  Danska  riksspråket  allmänt  nceb,  i  Svenska 
nåib.  Ett  annat  är  dufl  för  det  vanligare  dobl,  dobel.  Ett 
tredje  är  i  Sv.  Dipl.  II.  165  hobdabulstar  för  hofpaiulster  eller 
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kufjkibuhter.  I  runor  kan  någon  gång  ett  6  f5r  /  Rticka  fram, 
såsom  på  Rök-stenen  nabnum^  i  SÅVES  Gatn.  Urk.  s.  4Z  hua- 
broia,  43  botolbar.  Af  6ISLASON  anföras  i  Frumpart.  s.  211 — 
212  och  Forml.  s.  47  prof'på  6  för  /  efter  I  och  r,  t.  ex.  hålbr, 
purba  m.  fl.,*  och  man  kan  dermed  sammanhålla  det  i  1  mom. 
omtalade  på  Island  rådande  dialektiska  nttalet  af  /  som  6,  än- 
der andra  förhållanden. 

7.  /  och  v  skifta  stnndom  med  ^  och  gh  (jfr  p  mom.  6).  Man  råkar 
på  ofn  och  ugn  eller  oghn  (II.  30),  sufl  (sedan  sqfl)  och  sughl^ 
kufi  (Isl.  kujl,  L.  cucuUus)  och  kughul,  kafri  och  hagri,  ^tapva 
oteh  Btapga^  stapvi  och  stapgi,  atova  eller  8tuva  och  atugha,  ovor- 
maghi  och  ughurmaghi  eller  oghormaghi,  bavahua  och  bagahus. 
Hit  kände  möjligen  hänföras  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  3:  2  ^utrr  för 
Jmghur,  3:  4  leukuna  för  leghukuna^  om  ej  de  af  vikande  for- 
merna kunde  snarare  förklaras  af  den  i  membranen  ej  alltid  vår- 
dade skrifningen.  En  yngre  handskrift  af  Stads  L.  har  oghan 
for  ovan,  huguth  för  huwuth  (se  föret.  s.  XXI).  Man  finner  ock 
frugha  för  Isl.  fruva  eller  frova;  i  Cod.  Bildst.  s.  320  läses 
gawnlösan  för  gagnlöaan.  Gust.  I:s  Bib.  bar  loght  (ännu  Zo^^, 
tribulariam,  jfr.  s.  31)  för  Isl.  Idfiy  siöghar  för  Isl.  aidvar  eller 
siäfar,  aniögha  (nu  snöga)  fÖr  Isl.  antat^a  eller  aniéva;  t  ver  t  om  ha 
vi  nu  ku/va,  tjufva  (jemte  tjugo)  för  de  gamla  kughay  tiugha, 
Isl.  kuga,  tiéga.  I  olika  landskapsmål  höras  gnafva  för  gnaga, 
krafve  för  krage,  men  deremot  /o^«  för  /ov^  (handlofve),  Au^^^ 
för  hufvud  (hvardagligt  hufve),  ugga  för  ofvan,  agug  för  afoug, 
svagel  för  avafvel,  äfvensom  ajögar  (se  ofvanfpr).  På  lika  satt 
vexla  Isl.  fégr  och  ^/?(/r  (jufver,  jur),  Norska  atoga,  hugu,  hagre, 
sttgl  med  former  på  v  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  110).  Den  mera 
omfattande  och  liksom  regelbundna  öfvergången  af  g  till  v  i 
nyare  Danska,  likasom  munartadt  i  våra  sydligaste  fordom  Dan- 
mark tillhörande  landsdelar,  är  redao  bemärkt  s.  233—4.  Af 
det  ena  eller  det  andra  föres 'tanken  på  det/,  som  uttalas  för 
det  uti  Engelska  skrifningen  ännu  bibehållna  gh  i  laugh,  enough 
(jfr  Isl.  hldtr  för  hlagtr,  gnogr). 

S.  /  ombyter  i  vissa  fall  med  k,  men  i  våra  inhemska  häfder  ej  så 
tidigt  som  k  med  p  (jfr.  under  p  mom.  6).  För  hcepta  och  hcepti 
märkas  snart  nog  hoefta  och  hcefti,  förr  eller  senare  hcekta,  hcekti, 

*  GisLAsoN  har  fortsatt  detta  ämne  i  det  mig  under  tryckningen  till 
banda  komna  häftet  af  Aarb.  f.  Oldk.  för  1869  s.  62    3. 
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Jicektäse.  Närmare  medeltidens  siat  uppträda  stift  och  stiktf  stifta 
och  utikta,  efter  olika  Tyska  förebilder.  Jemväl  sådana  gifvas 
för  den  i. vårt  fornspråk  seot  inkomna  adj.  formen  —  aktoffher 
(se  II.  389),  omedelbart  eller  genom  Dansk  mellankomst  uppta- 
gen ur  någon  Nedertysk  språkart,  och  motsvarande  Högtyska  — 
häftig  (jfr.  Grimm  Gram.  II.  383),  hvaraf  vårt  rnanhaftig.  Samma 
konsonant-vexling  är  mellan  vårt  gamla  apter,  after  (nu  åter) 
och  sjöspråkets  akter,  ur  Plattyskan.  £n  likadan  gifves  i  åt- 
skilliga så  väl  Romaniska  som  Germaniska  tungor  (se  fortsätt- 
ningen till  Grimms  D.  Wört.  IV.  329—330,  V.  5—6),  och  kan, 
utan  beroende  af  ett  följande  t,  föras  till  baka  till  de  döda  språ- 
ken, hvarpå  exempel  bevaras  i  Sanskr.  catväras.  Lat.  quatuor, 
M.  G.  fidvor  (se  vidare  Bopp  I.  26),  F.  Sv.  ficBper-  och  Jiurir 
(fyra). 

9.  /  och   p   eller    t   är  ock  ett  emellanåt  förekommande  utbyte.     Det 

förefinnes  i  Isl.  phl  eller  piöl,  mispyi^ma,  jemförda  med  F.  Sv. 
fcel  (sedan  fU),  misfyrrna  eller  misjirma.  I  ett  original-diplom 
af  år  1346  möta  vi  flere  atafghce  för  stapgha  (se  Sv.  Dipl.  V. 
605 — 6),  och  i  en  ung  afskrift  efter  ett  synbarligen  gammalt 
diplom  likaledes  stafghaa,  stafgha  (ib.  374 — 5);  i  en  mycket  ung 
bandskrift,  Rimkr.  II  forts.  s.  15  (v.  421  och  424)  skrwff  för 
skrudh.  Af  samma  slag  är  Dalska  ådf  ( =  haif)  eller  äifve 
(Isl,  hio,  F.  Sv.  hipi,  ide).  I  det  Est-S  v.  folkspråket  blir  be- 
gynnande tv  uttaladt  /,  t.  ex.  finna  tvinna,  få  två,  duo  (se  Russ- 
vurm  II.  299,  323),  en  öfvergång  af  liknande  art  med  den  i  tv 
och  kv  uti  andra  dialekter,  hvarom  namnes  under  k  och  t.  Om- 
vändt  är  förhållandet  med  det  i  riksspråket  rätt  tidigt  synliga 
hustru  eller  hustro  för  husfru  (jfr  II.  81).  GiSLASON  (Forml.  s. 
55 — 6)  hänvisar  på  exempel  ur  Isl.,  bland  hvilka  sarabandet  af- 
slöjas  mellan  jiöl  (F.  Sv.  ficel,  fiol,  fiol)  och  pili  (jfr.  piHa^  F. 
Sv.  thiliay  tilja);  Grimm  nämner  dylika  så  väl  ur  Isl.  som  andra 
språk  (se  Gesch.  I.  350,  D.  W^rt.  III.  1211,  1448—9,  1666, 
1780,  1789). 

10.  /  blir    i    Svenskan    mycket  ofta  framför  n  utbytt  mot  m.     Gamla 

bekanta  äro  ham?i  eller  hampn,  namn  eller  nampn,  stamn  eller 
stampn,  stumn^  iamn  (icemn)  eller  iampn,  symn  (sömn)  eller  sympfi, 
sanrna  eller  sampna,  hcemna  eller  hcempna,  ncemna  eller  ncempna, 
stcemna  eller  stcempnai  cemni  eller  csmpni;  icke  sällsynta  limna- 
per  (lefnad),  tramnce  salt,  tramnce  öl  o.  dyl.;  i  de  mest  gångbara 
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formerna  hcBtndi  nasmd  eller  ncempd  är  n  utskjateL  Af  öfver- 
gaDgen  /n — mn  förklaras  det  yngre  remna  fråu  det  gamla  rifna 
(Dan.  revji€)y  och  likaledes  förutsätter  lemna  (Dan.  levne)  ett 
gammalt  le/na  (jfr.  leva^  Isl.  leifa).  Visserligen  råkas  i  medel- 
tiden ett  och  annat  hafn^  na/n  (God.  Bor,  s.  155),  söftiy  ncefna^* 
stoefnay  cefniy  trafna  (Traven-);  rafn  (God.  Bildst.  s.  851)  om- 
byter med  ramn  rampn  ram/ny  do/na  du/na  med  domna  dumnay 
och  oftare  märkas  ro/na  (gen.  pl.),  lifnaper,  thrifnadhery  piuf" 
naper  än  romnay  Hirimnadhery  piumnaper.  Icke  dess  mindre  har 
mn  i  många  ord  ett  afgjordt  företräde;  också  F.  Norskan  inrym- 
mer ofta  mn  för  fn  (jfr.  I.  21),  och  Norska  allmogen  har  på  en 
del  ställen  mn,  på  andra  vn  eller  bn  (se  Aasen  N.  Gram.  s. 
109).  Isländskan,  som  ligger  oss  tjermare,  har  mera  undantags- 
vis ett  mn.  **  I  flere  fall  qvarstår  Isl.  på  gammal  grund,  men 
icke  i  nafny  wBfna^  safna^  der  fn  föreställer  mn\  till  äfventyrs 
ej  heller  i  stafn  och  atofn,  F.  Dan.  har  /n,  den  nyare  vn,  *** 
I  Färöiskan  åter  blir  det  skrifna  vn  nttaladt  mn  framför  annat 
medljttd,  t.  ex.  i  javnty  nevndur;  ofta  blott  m,  t.  ex.  jamty  nem^ 
dur  (se  Hammershaimb  s.  246),  liksom  i  Svenskan.  Isl.  företer 
ock  formen  hifinn  för  himinny  men  gemenligen  i  böjningar  der  / 
sammanstöter  med  n,  såsom  hifna,  hifni,  hifnum  och  adj.  hifneakr 
(se  Egilsson);  vi  ega  derpå  ett  inhemskt  exempel  i  en'  Söder- 
manlands-runa (LlU.  870)  med  unt  (under)  kifniy  hvarest  /n, 
liksom  i  Isl.  na/n,  safnay  gått  i  motsatt  rigtning  till  fn  —  mn. 
Man  behöfver  då  ej  i  hiftii  se  anglosaxism,  och  ej  heller  för  de 
Skandiska  språken  antaga,  utom  den  för  detta  ord  vanliga  stam- 
men på  fn,  derjemte  en  på  /,  i  likhet  med  F.  N.  Sax.  och  Ang. 
Sax.,  hvilken  senare  stam  anses  ega  annat  ursprung  (se  Diefen- 
BACH  II.  551).  —  Om  m  i  andra  förbindelser  än  framför  n  ses 
under  m. 
n.y%  för  enkelt  /,  v  eller  p,  är  ingen  ovanlighet  i  en  helt  ung  hand- 
skrift, den  till  Bernh.,  t.  ex.  s.  51  gifK  17  lifhsy  148  grafhy  19 
^(dfhy  17  krofhs  (kropps),  18  naefhste  (näpste),  10  wphofhy  gtfh" 
wity    15    ofhweTy   hafhw^y   ahrifhwathy    16  blifhwande.    Också  i 

*  Här  åsyftas  verbet  (nämna).    Till  gen.  pl.  ncufna  (af  ncevt)  gifves  ock 

motstycket  ncemna,  hvarom  talades  s.  345  i  noten. 
**  Angående  det  ställvis  gällande  Isl.  uttalet  af/»  som  bn,  Kf fnd  som 

md  o.  s.  v.,  se  Gislason  Forml.  s.  31  och  52. 
***  Dan.   har  äfven  favn  för  Isl.  fadmr.  Sv.  famn.    ¥.  Sv.  har  både  o/n 
och  omn,  men  oftare  tiffhn,  og^n. 
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den  gamla  Gottl.  skinnbokea  förekomaia  n^/Aa,  laifha^  €tlfhay, 
hvarom  redan  Schltter  erinrat  i  f5ret.  tiil  Gottl.  L.  s.  III.  Mera 
tillfälligt  visar  sig  i  Skrå-Ordn.  s.  300  Piar,  Utan  att  egna 
stort  afseende  åt  dessa  enstaka  företeelser,  i  och  för  sig  sjeifva, 
kan  man  dock  i  dem  finna  en  anledniog  att  t&nka  på  dén  fränd- 
skåp  mellan  h  och  läppljaden,  som  vid  jemförelsen  mellan  olika 
språk  visar  sig  dernti  att  h  kan  ersätta  läpp-bokstäfver.  Grimm 
faster  härpå  uppmärksamhet  i  fråga  om  F.  Tyska  språk  (se 
Gram.  I,  nppl.  2,  s.  148,  22],  313);  Max  Muller  (J^ct.  II. 
344*-^5)  nämner  Lat.  nihily  d.  v.  s.  mAätim,  för  w^lum,  d.  v.  g. 
ne  filum^  och  han  sammanställer  Spän.  hablfirf  hijo^  hierro,  kiloy 
med  Lat.  fahvlariy  Jiliu8y  ferrurriy  filum;  liksom  Rask  (Spansk 
Sprogl.  8.  22)  stält  Spän.  hurto,  hacer,  higo^  huiVy  vid  Lat*  fur- 
ÄMOT,  faoere^  ficus^  fugere  (se  vidare  DiEZ  Gram.  I.  262).  Det 
är  icke  omöjligt,  att  i  de  Svenska  orkunderna  fh  skalle  på  något 
sätt  tydliggöra  det  modifierade  /-ljudet  i  ordets  slnt  eller  midt, 
jnst  de  af  Grimm  anmärkta  lägen,  i  hvilka  omskiftning  mellan 
v  (w)  och  \  kan  någon  gång  varsnas. 

12.  /  öfvergående  till  8^  kan  i  några  dialekter  uppdagas,  såsom  DaL 
snioek  (fnöske,  Isl.  fnioskr),  Hels.  (Delsbo)  snesky  ärste  (ärfde),  i 
andra  munarten  snt/ske,  snöeke  o.  s.  v. 

1.  v,  i  runskrift  och  ofta  i  handskrift  tittryckt  med  samma  tecken  som 
vokalen  t<,  förekommer  1)  såsom  anslag  framför  vokal  eller  fram^ 
för  r,  2)  i  ordspetsen  äfven  såsom  dv,  hv,  ho  eller  qv^  ev,  tv^. 
pv.  3)  inuti  ord  endast  i  slutet  af  en  stam-stafveise  vid  föK 
jande  enkel  vokal  (icke  ia^  iu  eller  zo),  och  då  antingen  ensamt 
eller  föregånget  af  /.  4)  inuti  ord,  såsom  afledning  begynnande 
en  ny  stafvelse.  Språkprof  af  l:a  och  2:a  klassen  lemuas  i  Ord- 
^  boken,  af  4:e  i  det  här  efter  följande  mom.  2.  Återstår  då  att 
redogöra  för  3:e  klassen,  der  i  runorna,  äfven^om  Isl.  och  den 
Gottl.  membranen,  användes  /.  Exempel  på  den  rena  skrifnin- 
gen  med  v  äro  hava,  gåva  (gåfva),  grava,  leva  (lemna),  4iva 
(lefva),  riva,  lova,  röva,  sova,  duva,  huva^  puva,  stuva  eller  stova,. . 
höva,  söva,  ovan  (adv.),  lovan,  havandi,  gtaver,  lever  (brödkaka)^ 
liver  (lefver,  subst.)^  kniver,  hover,  uver,  huver,  stuver,  skruver, 
liwver,  piuver,  ncever,  rcever,  vcever,  döver,  grevi,  ko  vi,  lovi,  Movi, 
rivu,  rivin,  privin,  upklivin,  kluvin,  ivir  (yvir)  och  ovir,  liovop 
eller  huvup,  avund,  avundas,  avugher,  provaster,  livcerni,  överster 
eller   yverster;    halver,    kalver,    silver,    ulver,   kalvi;  torva,  poi^va 
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(tarfva),  dirvas,  dirvif  arver^  arvupi  eller  arvipi.  Uoder  /  mom. 
1  äro  de  fall  aogifna,  då  /  regelrätt  har  platsen  för  det  här 
ifrågavarande  v;  noder  /  mom.  3  åter  de  fall  då  detta  v  är 
föregånget  af/.  Vid  förra  tillfället  yttrades  en  gissning  om  ut- 
talet af  det  nyss  behandlade  v  (se  s.  242^ — 3.  Att  det  icke  från 
början  haft  fullt  samma  ljud  som  det  begynnande,  kan  något 
h?ar  finna  sannolikt,  men  tankarne  kanna  vara  delade  om  be- 
skaffenheten af  åtskilnaden.  Antingen  kan  v  i  ordstammens  slut 
ha  haft  allenast  ett  ofallständigt  v-ljnd,  utgjort  ett  mellanljud  af/ 
och  o,  eller  kan  det  begynnande  v  haft  ett  ljud,  skiljaktigt  från  de 
flesta  uu  iefvande  språkens,  ett  bredt  och  nästan  vokaliskt,  unge- 
för  som  det  Eng.  w,  och  dymedelst  skilt  sig  från  det  andra; 
och  intet  hinder  är  för  möjligheten  att  stammens  slutljud  varit 
blott  ett  hälft  v,  och  ändå  det  begynnande  ett  sådant  der  bredt 
som  det  Eng.  w.  Det  första  vexelvalet  är  gynnadt  af  teckningen 
/  i  runor  och  Isl.,  af  skrifningen  /t?,  fw  i  många  af  våra  ur- 
kunder, af  de  stundom  vexlande  /  och  v.  För  det  andra  alter- 
nativet talar  det  i  åtskilliga  albuogemål,  åtminstone  ställvis,  hörda 
ljud,  som  mer  eller  mindre  närmar  sig  Eng.  w;  i  det  Dalska  be- 
gynnande w  af  detta  slag  vill  SÄ  ve  se  *'ett  .uråldrigt  arf  från 
den  äldsta  Nordiska  forntiden"  (se  Starka  Verb.  s.  11),  och  ett 
likartadt  ur,  ännu  brukligt  i  Jutland,  anser  äfven  Jessen  för  det 
ursprungliga  i  e];enskap  af  "forlyd",  sedan  i  de  Skandinaviska 
riksspråken  omdanadt  till  v  (se  Tidskr.  f  Philol.  III.  320),  och 
detta  i  öfverensstämmelse  med  Lyngby,  som  åberopar  Såve  (ib. 
II.  320  osh  Udsagnsord.  s.  11).*  På  denna  tanke  faller  man 
lätt  (jfr  längre  fram  Gbimms  gissning),  och  för  egen  del  har  jag 
mer  än  en  gång  hyllat  honom,  och  öfvergifvit  honom,  utan  att  i 
närvarande  stund  ha  funnit  fullgiltiga  skäl  hvarken  till  dess  an- 
tagande eller  dess  ovilkorliga  förkastande.  På  olika  ställen  här 
i  landet  närmar  sig  detta  w  än  till  u,  än  till  o,  utan  att  alle- 
städes blifva  det  öfverfuila,  tjocka  och  nästan  oartikulerade  Eng. 
w.  Angående  detta  ljud  i  Dalskan  yttrade  på  sin  tid  Näsman, 
att  Dalfolket  ej  kan  uttala  v  annorlunda  än  som  vokal  (Hist. 
Ling.  Dalek.  s.  47—8);  mig  förekommer  ännu  dess  v-anslag  mera 


Rask  deremot  antager  ett  sådant  w  i  Dan.  tatale,  hcewner  o.  dyl.  .^se 
Retskr.  s.  72  -S).  Det  vore  motsatta  ordningen  till  Sanskrit,  der  aet 
5]ng.  iv-ljuået  skall  utsägas  efter  konsonant  (se  B  opp  I.  33),  då  i  så- 
dana inedljuds-föreningar  som  för  F.  Sv.  porva.  ' 
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vokaliskt  än  det  Eag.  w;  RussvuBM  säger  om  det  Est-S  v.  qv, 
att  deri  höres  tydligt  ti,  t.  ex.  kuitiy  qvarn  (II.  298),  detta  då 
ungefär  som  i  Ital.  gtmrdia,  quello.  De  gamla  handskrifterna 
lemna  i  denna  pmikt  inga  tillförlitliga  anvisningar.  Upl.  L.  har 
sällan  u  för  w^  utan  i  allmänhet  Wy  men  icke  blott  i  ordens  bör- 
jan, utan  äfven  inuti,  och  sådant  dels  med,  dels  utan  förbindelse 
med  /,  såsom  i  KK.  B.  14  pr.  wUly  wcdd,  kwaty  gifwit^  giwoe^ 
iioir,  och  sammaledes  j  åtskilliga  andra  urkunder;  i  YGL.  I  och 
II  brukas  mycket  sällan  w  för  v,  men  i  VGL.  III  är  detta  w 
icke  sällsynt;  i  VGL.  I  står  deremot  w  emellanåt  för  vu  eller 
uvy  såsom  awnd,  halw,  piwcBr,  celUw  (se  föret.  s.  VI),  och  ej  an- 
norlunda i  VGL.  II;  i  OGL.  begagnas  u  för  t7,  -sällan  w  för  t? 
(såsom  E.  S.  7  waikgx^  wcegluxy  Kr.  B.  11  wcemingh),  men  der- 
emot för  vu,  UV  eller  uvu,  t.  ex.  arwm,  awnd,  gaw,  hcdw^  hwupy 
hwz8  (se  föret.  s.  IIII).  Stundom  användes  w  på  ett  sådant  sätt, 
att  man  ej  noga  vet,  om  vu  eller  endast  u  åsyftats,  t.  ex.  VGL.  I. 

A.  B.  I8:  1  wrpu  (vordo),  |)j.  B.  3:  1  wrpin,  7  pr.  wUiy  II.  J)j. 

B.  35  wUit;  ÖGL.  B.  B.  37  pr.  hwruity  JB.  B.  10  pr.  wnnuy  Kr. 
B.'  25;  1  wnnin.  I  VGL.  II.  K.  B.  55  står  wtfaru  dagh  för 
ut-;  i  äldre  Vestm.  L.  ses  vm,  wp,  htos,  nyw,  siw^  tyw  o.  s.  v. 
(se  föret.  s.  V);  i  den  yngre  suua  för  awa,  yuuer  för  yver  (se 
föret.  s.  XXV);  VGL.  II  praef.  (efter  en  yngre  hdskr.)  winum 
för  uvinum,  wisum  för  uoisum.  Alltså  skrifves  w  (grafiskt  be~ 
traktadt  sammandragning  af  vv)  för  u  (vokalen),  för  v,  för  vt/, 
UV,  uvuy  och  jemväl  för  Isl.  och  Gottl.  L:s  /;  vidare  mm  för  v 
(såsom  mycket  allmänt  i  F.  H.  T.);  och  när  härtill  kommer,  att 
i  vår  medeltidsskrift,  liksom  i  annan,  u  mycket  ofta  står  för  v, 
ej  sällan  v  för  m,  och  att  hvarken  för  jv,  v  eller  u  göres  åtskil- 
nad  på  platsen  i  ordets  början  eller  midt,  så  har  man  från  den 
rent  grafiska  sidan  ingen  ledning  för  bedömandet,  huruvida  det 
anslagna  v  kan  ha  egt  ett  eget  ljud,  och  hvilket  det  varit.  Ställ- 
ningen förbättras  ingalunda  deraf,  att  det  Eng.  w  icke  förefinnes 
i  Isl.  uttalet,  icke  heller  i  det  vanliga  Svenska  och  Danska,  och 
det  förefaller  sällsamt,  att  det  allmänna  Engelska  uttalet  skulle 
här  och  der  stadnat  just  hos  det  Svenska  (liksom  det  Jutska) 
bondfolket,  men  att  ändå  Dalfolkets  v  ofta  mera  närmar  sig  den 
fine  Italienarens  u  i  gu  och  qu  än  det  af  kraft  och  öfvermod 
svällande  Eng.  talets  w.  Under  hänvisning  till  mom.  7  och  8, 
rörande    den    allmänna   ställningen    af  v  till  o  och  m,  blir  här  i 
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förbigående  erinradt,  att  Grimm  för  längre  tid  till  baka  app- 
stälde  till  närmare  pröfning  den  meningen,  att  F.  H.  T.  anslaget 
uu  eller  w  framför  vokal  (med  undantag  af  u  och  uo)  icke  ut- 
talats som  M.  G.  v  eller  N.  H.  T.  w^  utan  mera  vokaliskt,  un- 
gefar som  UV  eller  vuy  med  ett  ord  som  Eng.  w;  dock  syntes 
honom  detta  uttal  icke  varit  det  ursprungliga  (se  Gram.  I,  uppl. 
2,  s.  139). 

I  v  (Isl.  vanligen  t?),  såsom  aflednings-bokstaf  i  en  följande  stafvelse, 
tecknas  Vy  w,  Uj  mycket  sällan  fwy  aldrig  /,  t.  ex.  vapvi^  stapvij 
stapvQf  garva  (Hels.  L.  garfwcB^  gjord),  stinqvay  haggvin,  nakqvi- 
dher  (jfr.  s.  177),  runornas  hakva  (o.  s.  v.),  kvikoan;  Dalska 
ikkuan,  yduart  (se  I.  394,  III.  281). 

'.  t;,  föregånget  af  /,  d.  v.  s.  /«,  fw,  är  upptaget  under  /  mom.  3. 

:•  t  och  /  kunna  i  vissa, fall  ombyta  sins  emellan  (se  under/  mom. 
4),  och  båda  med  g  (se  /  mom.  7). 

•  v  kan  i  dialekter  öfvergå  till  by  såsom  brist  eller  brest  (vrist,  fot- 

vrist),  Norrbottn.  bröid  vrida,  Gottl.  bräida  vrida,  brala  vråla, 
brak  vrak  (se  SÅVE  Gutn.  Ur  k.  s.  XXVII);  Rättvik.  (Dalska) 
bremk  (hingst,  jfr  det  allmänna  vremkaa).  Samma  övergång, 
som  här  i  ordets  början  framför  r,  *  gäller  ordstammens  slut  i 
N.  H.  T.  herb,  farbe^  jemförda  med  M.  H.  T.  herwe,  farwe  (se 
Grimm  Gesch.  s.  351);  men  motsatsen  till  Ital.  scriverey  Fr.  de- 
voivy  i  förhållande  till  Lat.  scribevey  debere. 
>  v  och  i  kunna  uti  vissa  ställningar  ersätta  hvar  andra  (se  s.  51 — 3). 

•  v  tyckes  hafva  i  alla  Nordiska  språkarter  sedan  förhistoriska  tider 

bortfallit  framför  w,  o  (Isl.  o  och  o),  ö  (Isl.  o»),  i  början  af  vissa 
ord,  t.  ex.  ully  ulver  (ulfr)y  und  (sår),  under  (subst.),  orpy  omi~ 
ber  (ormr)y  opery  opiuy  oker,  op  (rop),  ÖpOy  usk  (osky  önsk), 
öskia  (önskiay  ynskia);  hvilka  i  F.  Tyska  språk  ega  begynnande 
v.  Grimm  betvifiar,  att  denne  apheresis  varit  rådande  i  äldsta 
tider,  och  gör  det  på  den  grund  att  ett  sådant  u  och  o  blir  i 
gamla  sånger  brukadt  konsonantiskt,  allitererande  med  v  (Gram. 
I,  Qppl.  2,  s.  310).  **    Ifrågavarande  utstötning  af  det  anslagna 

* 

*  Utan  följande  r  skulle  samma  öfvergång  till  b  förevara  i  Norrbagge, 
i  fall  det  härledes  från  det  latiniserade  Norvagi  (se  II.  345). 

**  Möjligtvis  skulle  något  ord  ur  dialekterna  kunna  ifrågastållas  såsom 
bevarande  det  ursprungliga  t7-anslaget,  t.  ex.  Dalska  word  eller  uord, 
sä  nemligen  som  de  återgifvas  hos  Näsman,  Hist.  Ling.  Dalek.,  s.  22,  i 
wordstmfium  (ordståf,  från  Mora),  s.  23  wordstcefum  (från  Orsa),  uords- 
qucedum  (£lfdalen).  Om  uttalet  på  ett  och  annat  ställe  i  Dalame 
ännu  kan  gifva  särskild   anledning  till  en  sådan  skrifning  just  uti 
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V  iU  icke  att  .identifiera  med  ded  i  8  mom.  upptagna,  ioom  hi- 
storiska tider  yppade  offergång,  hvarigenoiu  v  med  påföljande 
v<Aal  stondom  blir  en  annan  vokal  ntan  fOrell^pande  v,  och  detta 
oberoende  af  det  för  v  intagna  läge  främst  i  ordspet^en,  eller 
efter  en  begypnande  konsonant,  eller  midt  i  ordet.  Dessa  båda 
företeelser  upplysa  hvar  andra,  men  äro  icke  de  samma.  En 
apheresis  af  enahanda  egenskap,  som  den  i  närvarande  mom.  af- 
sedda,  har  deremot  en  viss  regelbundenhet  inom  den  Isl.  (och  F. 
Norska)  verbalböjningen,  t.  ex.  vinna  vann  unnum  unninnj  ver^ 
vaf^  ur^um  or^inriy  raSa  (JIS,  vcuea  da;  ett  exempel  på  Öfver- 
gångs-ljud  är  Homii.  48;  1  yrpe  (vorde).  Jemte  oS  och  6a  bru- 
kas likväl  V&&  och  vox,  jemte  ur&um  och  orbinn  äfven  vur^um 
och  voriSinn.*  F,  Sv.  röjer  en  mindre  afgjord  benägenhet  att 
i  dylika  fall  utelemna  v  anslaget,  och  om  man  ej  alltid  kan  vara 
viss  på  betydelsen  af  w,  således  på  wUo,  wrpu,  wrpin,  wndd 
wndiriy  är  dock  sannolikheten  för  ett  åsyftadt  vu  större,  i  anse- 
ende dertill  att  vu,  wu  eller  uu  ofta  äro  tydligen  utsatta,  men 
ett  ensamt  Vy  u  eller  o  är  mera  sällsynt,  emellertid  af  mig  före- 
visade ur*  Södm.  L.  vnnin,  vnnit,  ur  Gottl.  Hist.  orpu,  ur  en 
runskrift  ilrpu  (se  I.  179,  205),  samt  ur  Dalskan  onnin,  ortin, 
eller  rättare  or^cin,  båda  i  Våmhusmålet,  men  icke  upptagna  af 
SÅVE  (Starka  Verb.  s.  18,  20),  som  håller  sig  närmare  Elfdal- 


förevarande  fall,  lemnar  jag  osagdt:  i  Våmhus,  med  det  forntrog- 
naste  Mora-målet,  såges  urd  eller  or();  men  både  i  och  utom  Dalarne 
kan  i  vissa  ord  ett  t7-anslag  förnimmas,  utan  att  dervid  ett  förhisto- 
riskt v  lämpligen  låter  förutsätta  sig.  Näsman  augifver  t.  ex.  s.  36 
från  Mora  och  Orsa  huåss  (oss,  i  Våmhus  nu  us  eller  os,  oss),  Dal. 
Fornminn.  Årsskrift  (1867)  s.  75  från  Orsa  vöss,  s.  107  från  Rättvik 
vass  (oss),  wårrö  (orre),  och  i  Delsbo  (Helsingland)  höres  likaledes 
voss  (oss),  vorska  (orka).  Hvad  beträffar  det  anförda  pron.,  hvilket 
jag  II.  474  äfven  uppvisat  ur  Dan.  Lucidarius  såsom  woss,  och  enligt 
Kok  (se  hos  honom  I.  108)  såsom  ms  öfver  allt  i  Danmark  hrukas 
af  allmogen,  bör  ihågkommas,  att  det  i  Mös.  Göt.  är  motsvaradt  af 
unsis,  uns,  hvars  u  enligt  Bopp  ej  kan  anses  som  vokaliseradt  v  ur 
veis  (vi),  enär  till  ock  med  i  Sanskrit  v  är  inskränkt  till  nominadten 
(se  Vergl.  Gram.  I.  332).  I  samtliga  här  omförmälta  dialekt-ord 
tyckes  v  ej  vara  att  betrakta  annorlunda  än  som  ett  folkartadt  för- 
slag, ett  slags  utgjutning  af  o  eller  u,  i  motsats  till  det  samman- 
trängda ljud,  som  är  upptaget  i  det  här  följande  8  mom.  Att  ett 
något  likartadt  v,  men  inskjutet  mellan  begynnelse-konsonaiiten  och 
den  följande  vokalen  (jfr.  Kok  I.  109),  är  gammalt  i  södra  Jutland, 
ser  man  på  hwos  hos,  gwoth  god,  gwodz  gods,  förekommande  i  Flens- 
borgs  Stadsrätt,  af  Thobsen  utgifven  1855. 
*  Gu/»BBANDR  ViGPUssoN  Säger,  att  v  i  starka  verbal-former  som  vuriS^, 
Dorbinn,  mUtu  o.  dyl.,  kom  sent  i  13:de  årh.  från  Norge  till  Island 
(Eyrbygg.  S.  s.  XXXVI). 
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akan.  —  En  synkope  af  närslägtad  art  förekommer  i  bl.  hvtrfa 
hvarf  hurfum  horfinn^  avella  svall  åuUum  sollttmy  »vdgia  stfoUf 
sulgum  sålffinn,  svdta  svalt  stdtum  soUinfiy  sveria,  sår.  F.  Sv. 
bar  jemte  hworwin  både  hwruit  och  huruié  (I.  209-^210);  både 
kvarn  (qttam)  och  karrif  suor  och  soor^  svoret  och  sorin  eller  surin 
(I.  168);  för  öfrigt  sultinf  manartadt  sulten  och  soltirtf  suilen  och 
sollifif  Gottl.  (se  SÄVE,  Starka  Verb.  s.  19)  sullu  sulli^  sulgu 
sulgi,  sultu  sulti.  Af  ven  utanför  verbal-böj  ningen  försvinner  stoD- 
dom  t?  efter  «,  t.  ex.  sylt  (jemte  6mflt\  sör  (IsL  sccrr  och  swyrr)^ 
^söri  (jemte  svöriy  svceri^  jfr.  III.  209  och  Isi.  s(pr%),  svUmij  sé- 
vyrdlier  eller  sivirdher  (vid  sveverper)^  scevirping  (Isl.  svivir^ing)^ 
Dalska  sala  svala.  Se  härom  ytterligare  under  Förkortning 
(synkope). 

i  v  i  förbindelsen  ra,  vi,  ve  (vce)  öfvergående  till  o  eller  t«,  äfvensom 
i  vi,  ve  (vce)  öfvergående  till  y  eller  ö^  är  i  9:de  Boken  (s.  66, 
90,  101)  vederbörligen  behandladt,  och  man  jemföre  ytterligare 
det  nästföregående  7  mom.  och  Gislasons  Forml.  s.  59--60. 
Likaledes  ha  vi  i  det  föregående  lemnat  prof  på  o  för  enkelt  v 
(jfr  s.  67).  Denna  öfvergång  af  v  till  o  eller  u  har  icke  till 
nödvändig  följd  ett  forntida  allmännare  uttal  af  anslaget  v  med 
en  blandning  af  o  eller  u. 

).  vi,  forekommande  i  vissa  Forn-Tyska  språk,  är  i  de  Nordiska  blott 
I,  t  ex.  Isl.  lita  (se). 

10.  vr,  redan  i  gammal  Isl.  en  stor  sällsynthet,  *  är  deremot  qvarstå- 
ende  i  både  gammal  och  ny  Svenska,  och  är  icke  som  i  Engel- 
skan allenast  ett  om  gammalt  uttal  erinrande  skriftecken,  utan 
ett  ganska  bestämdt  ljud,  hvilket  ock  är  händelsen  i  Danskan, 
men  i  Norskan  endast  sunnanfjälls  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  110), 
i  vissa  sydostliga  delar  af  landet.  Till  A,  Sax.  vritan  ega  vi 
dock  ej  annat  motstycke  än  rtta,  äfven  i  runinskrifter,  nämligen 
med   vanliga  runtecken.    Eljest  är  vr  hos  oss  ett  välbekant  an- 

*  Ett  vrömum  anföres  af  Gislason  (Forml.  s.  34),  jemte  åberopande 
af  Sn.  Edda  II.  132,  der  man  låser  vröngu,  om  hvilket  den  gamle 
Isländaren  yttrar,  att  "Tyskar  och  Danskar  hafva  i  detta  ord  och 
många  andra  v  framför  r,  hvad  vi  anse  vara  fornspråk"  (Sn.  Edda 
n.  134).  Af  ett  ursprungligt  v  är  för  öfrigt  spår  i  alliterationen,  hvar- 
vid,  såsom  i  Edda  sånger,  ett  v  kan  svara  mot  ett  r  för  vr,  t.  ex.  vega 
och  reiöT  vred  (se  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  311).  I  sammanhang 
härmed  anmärker  Sv.  Geundtvig,  att  i  Atlamäl  r  är  i  stället  för 
vr  brukadt  som  rimstaf,  t.  ex.  riinar  nam  at  rista  rengdi  (Om  Nordens 
gamle  literatur,  1867,  s.  71).  I  nyss  anförda  Aarb.  f.  Oldk.  1869 
8.  78-81  har  Gislason  återkommit  till  denna  fråga. 
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slag  (se  III.  248 — 9),  likväl  alldeles  saknadt  i  den  gamla  Gott), 
handskriften,  der  man  träffar  raipi  (vrede),  rangr  (vränger,  spant), 
refcj,  racuy  hafrech  (hafsvrak),  rekendr  (kedjor).  Text-codex  till 
Hels.  L.  företer  i  Prsef.  wrangvnsce^  wrangwisom^  men  JE.  B.  6: 
1  rcBkcBVf  Kp.  B.  7  wt  rak^  V.  B.  3  affrcekt,  affrcelctcBr^  dessa 
emellertid  på  motsvarande  lagrum  i  1609  års  npplaga  ersatta  af 
loräkery  aftåkt^  aftåktär.  Anmärkningsvärd  är  omkastningen  rw 
på  åtskilliga  ställen  i  text-codex  till  yngre  Vestm.  L.,  såsom  B. 
B.  6:  5  TwcBca  (men  raden  derpå  wrcekit)^  6  rubr.  inrwac^  6:  pr. 
inrwcBca^  6:  1  inrwakit,  J.  B.  15:  3  rwceca,  {)gi  B.  17:  4  rwceker^ 
Kr.  B.  24:  4  rwaca,  rwceker,  24:  8  rwrango^  B.  B.  12:  1  rwaom 
(vråar,  hörn),  rwanct  (krokigt,  vrångt);  men  varianterna  hafva 
wr,  med  få  undantag.  Hit  hörande  lärer  väl  icke  rw  vara  i  ort- 
namnet rwetum  (Sv.  Dipl.  II.  123-^4,  HL  36 — 7),  för  ruetum, 
I  af  seende  på  rw  i  yngre  Vestm.  L.  är  redan  erinradt,  att  vis- 
serligen ett  par  Dalmål  bruka  rwai&a  för  wrav^a^  men  att  Dal- 
folket säger  råkåf  rå  o.  s.  v.  (se  s.  162),  liksom  det  i  allmänhet 
har  svårt  att  uttrycka  vissa  konsonant-möten,  hvarföre  rr,  på 
vägen  till  r,  hos  mången  lätt  kan  förirra  sig  till  rv.  Underligare 
förefaller  det,  att  Gottländingen,  som  annars  icke  skyr  medljudens 
uttalande,  ibland  uppoffrar  v  framför  r  (se  derom  SÅ  ve,  Gutn. 
Urk.  s.  XXVI,  XXXVI  i  noten).  Att  Jemtländingen  i  denna 
del  gör  gemensam  sak  med  Norrmannen,  förvånar  ingen.  Der 
och  hvarstädes  i  Norrland  (icke  endast  i  Delsbo,  Hels.)  har  detta 
v  gått  förloradt,  åtminstone  för  vissa  ord,  och  kämpar  om  sitt 
lif  i  andra.  Eljest  håller  sig  vr  rätt  väl  vid  magt  uti  öfriga 
landsorter,  och  dess  fulla  angifvande  är  allestädes  vittnesbörd  om 
dialektfritt  uttal,  jemväl  i  det  mest  otvungna  samspråk,  der  andra 
konsonanter  ofta  vid  hårdare  sammanstötning  kunna  uppslukas. 


FJERDE    KAP. 

Palatinal-  eller  guttural-ljuden,  af  flera  författare  i  nästan 
samma  mening  använda,  följa  här  i  denna  ordning:  g  (och  der- 
nnder  gh\  A,  k,  c,  q,  ar,  i  (=/).  Hvad  som  utmärker  sig  en- 
dast såsom  skriftecken,  blir  utrönt  på  vederbörligt  ställe. 


X    BOKEN.    —    GOMLJUD   I   F.    SV.  2Ö9 

1.  g^  utan  efterföljande  A,  begagnas  dels  i  ordens  början  framför  vokal 
eller  i  förbindelsen  gl,  gn^  gr^  dels  vid  fördabbling.  I  andra  lä- 
gen är  g  mer  eller  mindre  vexlande  med  gh^  på  sätt  2  mom. 
upplyser.  Exempel  på  begynnande  g  ses  i  3:e  Bandet.  Här  an- 
märkes  blott,  att  alla  tecken  saknas  till  gUkia,  glikr  eller  dyl.^ 
hvaraf  spår  uppdagas  i  äldsta  Isl.  handskrifter  (jfr  I..  485):  att 
nogh,  som  sent  uppträder,  redan  förlorat  ^-anslaget,  h vilket  der- 
emot  icke  bortfaller  t.  ex.  i  gnagha  och  gnista^  såsom  ^ock  är 
fallet  med  Isl.  naga  och  neisti^  omvexlande  med  gnaga  och  gneisti 
(se  vidare  Förkortning).  Exempel  på  gg  äro:  vagga^  hugga, 
tugga,  rygger,  trygger,  uggi  (fena,  Med.  Bib.  I.  73,  359,  diaL 
W'  '^*99^9  ogge,  af  bruten  tandrot),  skuggi,  liggia^  piggicii  P''*^99i<^9 
^ggici^  bfyggia  (subst.),  Icsggia,  slceggia,  bruggo  (bryggde),  dagg- 
ena  (daggen),  bruggin,  haggvin,  uggla  (Isl.  vgla);  se  vidare  T 
kap.  om  Näsljnd.  I  våra  handskrifter,  der  dubbel  konsonant 
ogerna  användes  som  ändbokstaf,  finner  man  för  den  skull  hug 
eller  hog,  ryg;  endast  i  Gottl.  L.,  hvarest  fördubblingen  ofta  bi- 
bebålles,  både  liagg  och  hag.  Ett  här  efterföljande  A,  såsom  i 
God.  Bildst.  s.  318  dagh  (dagg),  Vadst.  Kl.  R.  s.  VI  rygh,  är 
att  räkna  till  sällsyntheter.  Att  hålla  g  afsöndradt  från  h  plä- 
gar jeroväl  iakttagas,  när  gg  blir  inuti  ordet  förenkladt  (se  här- 
om mera  i  9  kap.),  såsom  i  God.  Bur.  ligiay  pigia  (emottaga), 
loegia^  slcegia,  stygar  (för  stygger)^  atygias;  Upl.  L.  V,  B.  17:  2 
h/gdi^  bygder;  i  allmänhet  tecknas  bygning.  Huruvida  ^man  här- 
medelst velat  antyda,  att  vid  sådana  tillfällen  g  icke  uttalades 
lika  med  gh,  är  väl  pu  svårt  att  afgöra.  —  Att  g  haft,  liksom 
det  ännu  har,  ett  hårdt  ljud  i  ordens  begynnelse  framför  a,  o, 
t£,  och  framför  konsonant,  må  tagas  för  gifvet.  De  händelser, 
då  ett  vekare  ljud  kan  med  större  eller  mindre  sannolikhet  för- 
utsättas, blifva  här  tagna  i  betraktande  vid  granskningen  af  gh 
och  gi, 

'•  9^  visar  sig  i  de  fleste  codices  temligen  regelbundet  efter  vokal  och 
efter  Z,  r.  Prof  derpå  äro:  lagh,  sagh  (såg,  subst.),  stigh  (ett 
steg),  lögh  (ljög),  lögh  (bad),  jflögh ;  sagha,  dragha,  egha,  stigha, 
lugha,  flugha,  ögha;  fagher,  lagher  (vätska),  helagher^  magher 
(adj.),  magher  (subst.),  sigher^  stigher,  bogher,  skogher,  hugher, 
IcBgher,  vcegher,  dögher,  högher  (adj.),  högher  (subst.) ;  aghi,  haghi, 
hardaghif  stighi,  boghi  eller  bugh%  lughi,  löghi;  deghia,  pighia 
(tiga),    vighia,   röghia,  flöghia;  eghin,   lughin^  flughin,  höghindi; 
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<ighu^  laghu  (lågo),  m^huy  mughu^  napugJier;  braghpy  byghpf 
^y9^p9  f^^9^^Pi  haghtf  taghl,  »eghlj  fughlf  sighla^  sighling;  gaghn^ 
vaghriy  eghn,  lughn,  scBghn^  eghncy  fctghnaper;  licelgh,  celgher, 
bmlgher^  galghiy  fylghi,  fylghia,  bulghitiy  fylghpy  hcdghp;  biargh 
(bicBrghy  bergh),  borgh,  $orgh,  biargha  (bicBrgha,  byrghia),  borghan, 
borghart,  argher,  margher,  vargher,  mcBrgher  eller  micBrgher, 
hvarghzfif  burghin,  morghun  (-on,  -in),  Jemförelsevis  sällan  visar 
«ig  gh  efter  n;  visst  träffar  man  det,  men  då  ng  hörer  till  de 
vanligaste  föreningar,  måste  man  hålla  för  undantag  ett  och  an- 
nat ngh,  som  i  YGL.  I.  B.  B.  7  pridiunffh,  OGL.  Kr.  B.  23 
skceninghe,  Södm.  L.  f>j.  B.  12:  1  pingh,  Vestro.  L.  II.  B.  B.  25 
pr.  och  1  pingJiSt  26:  1  pinghsy  |>g.  B.  ind.  6  pinghlama,  God. 
Bor.  s.  12  manghy  73  ganghai  52  drotninghf  491  cBnghalund,  God. 
Bildst.  s.  543  enghum,  557  rnangha,  hvilka  samtligen,  äfven  om 
de  mångdubblas,  utgöra  en  obetydlighet  mot  tusentalen  på  ng. 
Också  i  annan  ställning  kan  råda  någon  ojemnhet,  särskildt  efter 
/,  och  framför  n,  p  eller  d,  så  att  man  får  se  kcelgh  och  hcdg^ 
<ign,  eghn  och  egn,  laghper  och  lagper  (se  VGL.),  hughpe  och 
hugpe  (ÖGL.  B.  B.  7  pr.,  19  pr.),  byghp  och  bygd.*  ijhufu 
gh  är  det  vanliga  framför  py  är  g  det  vanliga  efter  p^  t.  ex. 
^tapga,  atapgi,  nöpga,  nöpgum,  Gottl.  L.,  hvarest  skrifningen  i 
flere  stycken  skiljer  sig  från  den  annars  öfiiga,  har  i  de  angifna 
fallen  oftare  g  än  gh,  Ofver  hufvnd  taget  har  eljest  gh  här 
varit  allmänt  Svenskt  skrifsätt  ända  intill  Carl  XII:s  Bibel,  der 
det  med  ens  försvann,  helt  visst  till  följd  af  ifrande  från  Sved- 
berg, som  fann  A  i  dh  och  gh  icke  allenast  onödigt,  utan  i  vårt 
4språk  inkommet  från  Tyske  läromästare,  och  så  af  de  Svenske 
fortplantadt  (Schibb.  s.  12).  Lyngby,  som  vidrörer  detta  yt- 
trande (se  Tidskr.  f.  Philol.  11.  320),  omtalar  på  annat  ställe  en 
år  1693  af  Er.  O.  Aurivillius  utgifven  akademisk  af  handling 
{Cogit.  de  Ling.  Svion.  recta  scriptura),  hvaraf  erfares,  att  dh  och 
gh  ännu  den  tiden  uttalades  med  en  viss  aspiration,  t.  ex.  i  aga^ 
laga,  och  att  detta  uttrycktes  med  ett  (dock  i  författarens  tycke 
obehöfligt)  h  uti  daghar,  ladha,  skadha  (se  Antiq.  Tidskr.  1868  - 
€0  s.  267—8,  Uti  de  af  Aurivillius  valda  många  exemplen  på 
aspireradt  g,  med  eller  utan  följande  h,  träffar  man  det  endast  ome- 


De  dubbla  aspirations-tecknen  i  laghper,  hughpi  o.  dyl.,  hafva  någon 
likhet  med  Grek.  qd^  ///,  hvarom  se  Bopp  (vergl.  Gram.  I.  182  i  no- 
ten) och  CuETius  (Grundztige  d.  Griech.  Etymol.  II.  13). 
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bart  efter  vokal,  såsom  dag^  fager ,  naghlar^  dgnar^  girig  (icke 
efter  /,  n,  r),  och  om  ljudet  säger  han,  att  det  är  sådant  som  i 
T.  frag^iy  degen  m.  fl.  (Cogit.  s.  82 — 6).  Vårt  nuvarande  uttal  i 
dessa  lägen  beskrifves  i  nästa  mom.,  der  de  gamla  gi  och  gh 
sammanhållas.  —  IF.  Dan.  skriftspråket  herskar  gh  under  samma 
förhållanden  som  i  F.  Sv.,  men  för  Isl.  urkunder  är  det  temligen 
främmande;  af  Gislason  anföras  sådana  i  Frumpart.  s.  88  en- 
dast ur  en  gammal  Norsk  handskrift  till  Kongespeilet,  och  när 
han  angifver  den  ovanliga  teckningen  daghy  rughla  förstöra,  tighn 
höghet  (Forml.  s.  26),  eller  när  Rask  yttrar,  att  de  gamle  stun- 
dom skrefvo  löghj  vegh  (Vejledn.  s.  5),  vet  man  icke,  om  Norska 
eller  Isl.  handskrifter  varit  åsyftade.  I  åtskilliga  af  de  äldsta 
na  offentliggjorda  Norska  urkunder  förblifver,  om  ej  möjligtvis 
annorlunda  efter  en  för  detta  ändamål  särskildt  företagen  nog- 
grann undersökning,  gh  städse  osynligt,*  såsom  i  de  äldste  lag- 
codices,  Barlaams  S.,  Strengleik.y  men  på  1300-talet  ses  det  mer 
eller  mindre  i  lag-urkunder  (se  t.  ex.  Norg.  Love  I.  339 — ,  H 
391 — ),  i  en  del  permebref  o.  s.  v.  Häraf  tyckes  man  kunna 
sluta,  att  den  äldsta  Norska  teckningen  varit  ense  med  den  Isl., 
men  att  skriftställeriet  i  Norge  sedan  antingen  tagit  intryck  från 
Danmark,  eller  bättre  förstått  att  återgifva  uttalet,  hvarom  Rask 
utlåter  sig,  att  g  i  Isl.  dagr,  vegr  blir  aspireradt  (Retskr.  s.  58), 
och  Gislason,  att  det  är  lent  ("blödt"),  och  förhåller  sig  till 
hårdt  g  som  ^  till  d,  fastän  g  nu  uttalas  hårdt  framför  %,  I,  n, 
såsom  i  hagl,  lögn,  och  nästan  lika  hårdt  i  ^g,  fg,  Ig,  ng,  rg, 
som  i  ordens  begynnelse;  mén  han  antager,  att  fornspråket  haft 
ett  lenare  ljud  efter  vokal,  samt  efter  6,  /,  r,  stundom  efter  /, 
m,  n  (Forml,  s.  26—8).  Mä^rkligt  är,  att  den  F.  Sv.  och  F.  Dan. 
skrifningen  betecknar  ett  modifieradt  g-ljud  med  gh,  alldeles  så 
som  i  Sanskr.  det  aspirerade  g  lärer  uttalas,  nemligen  som  ett 
oaspireradt  g  med  tydligen  förnimbart  h  (se  BOPP,  Vergl.  Gram. 
I.  22),  oaktadt  det  aspir.erade  g  i  dessa  språk  icke  för  öfrigt 
har  samma  betydelse  som  det  Nordiska  gh,  hvilket  senare  jemväl 
något  skiljer  sig  från  det  i  ett  par  F.  H.  T.  urkunder  förekom- 
mande gh,  hvarom  Grimm  talar  (Gram.  I,  uppl,  2,  s.  182-  3), 
och  hvilket  Bopp  har  i  sigte  (I.  133).  I  runor,  der  man  af  na- 
turliga skäl  var  sparsam  på  bokstäfver,  brukades  icke  h  efter 
det  tecken  som  förestälde  g  och  k;  men  ensamt  h  intog  ofta  plat- 
sen för  ghf  såsom  hos  tiLJ.  175  mah,  864  austr  vihi,  1250  viha^ 

Sv,  Spr.  Lagar,  .  *" 
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1631  fapliar^  452  holmlauh^  sihfast  o.  dy  I.  Anna  vanligare  är 
ett  sådant  h  i  ronhandskriften  af  Skåne  L.,  hvarpå  Schlyter 
i  sin  edition  af  samma  lag  s.  VIII  sammanfört  en  myckenhet 
exempel,  icke  bevisande  i  egenskap  af  omedelbara  vittnen  från 
rnnåldern,  men  för  den  i  tiden  för  handskriftens  affattande  rå- 
dande åsigt  om  betydelsen  af  detta  h  i  runskrift,  och  i  detta 
afseende  ganska  betecknande.  I  Svenska  bandskrifna  arknnder 
kan  väl  ock  samma  slags  h  någon  gång  upptäckas,  t.  ex.  YGL. 
I.  K.  B.  12  pr.  vihit,  f)j.  B.  4  pr.  lahum^  II  borhape,  burhit, 
drcehity  huarhin  (se  föret.  s.  XX);  men  när  det  i  det  hela  är  så 
tunnsådt,  har  man  ingen  trygghet  mot  misstanken  om  ett  ute- 
glömdt  g,  särdeles  i  handskrifter,  hvilka  ej  räkna  felskrifningar 
till  sällsyntheter.  Ått  under  alla  omständigheter  h  i  gh  icke  stått 
meningslöst,  är,  i  trots  <«if  den  Isl.  och  äldsta  Norska  rättskrif- 
ningen,  att  förutsätta,  om  man  ock  i  det  nuvarande  uttalet  på 
Island,  äfveusom  i  vissa  Svenska  munarter,  har  svårt  att  upp- 
draga gränsen  mellan  ett  aspireradt  g  och  ett  i  allmänhet  lent  *), 
med  hvilket  senare  vi  i  nästa  mom.  skola  sysselsätta  oss.  Ställ- 
ningen för  gh  är  för  öfrigt  i  flere  delar  liknande  icke  blott  den 
för  p  (d.  v.  s.  Isl.  o) ,  utan  också  den  fÖr  /,  och  kan  synas  gifva 
styrka  åt  föreställningen  om  e^tt  forntida  mildradt  /-ljud  i  ordens 
siut  och  midt  (se  s.  242 — 3) ;  men  jemförligheten  upphörer  i  fråga 
om  ett  aspireradt  g  till  anslag,  ty  aldrig  märkes  hos  oss  ett  be- 
gynnande gh^  såsom  i  några  Tyska  språkarter  (se  fortsättningeo 
till  Grimms  D.  Wört.  V.  2  i  första  noten  •*).  Ett  svagare  uttal 
som  slut-ljud  bekräftas  deraf,  att  gh  ofta  efter  a  och  o  förlorar 
sig  i  slutet  af  starkt  impf.,  t.  ex.  may  dro  (jfr.  I.  326),  ja  i 
sjelfva  infin.  sedan  historiska  tider  saknats  uti  sia  (för  slagha) 
m.  fl.  I  det  nuvarande  fria  talet  blir  ofta  g  uteslutet  i  såg,  tog, 
slog,  i  adj.  på  -ig  o.  s.  v.  Afven  häruti  råder  öfverensstämmelse 
med  df  när  det  står  för  gammalt  p  (jfr  I.  488 — 490).  Se  vi- 
dare Förkortning. 
3.  giy  någon  gång  ^y,  uti  ordens  begynnelse,  är  icke  allestä.des  af  sam- 
ma beskaffenhet.    Dess  t,  framför  annan  vokal,  kan  vara  1)  del 

*  Omöjligt  är  väl  icke  heller,  att  det  här  omhandlade  ff  kunnat  skar- 
pare utmärkas  i  det  gamla  Isl.  och  äldsta  Norska  uttalet,  synnerli- 
gast  som  det  nuvarande  uttalet,  oaktadt  sin  vekhet  i  utsägandet  af 
vr,  i  andra  delar  har  en  viss  hårdhet,  t.  ex.  i  ddl,  ddn,  för  //,  nn. 
**  Rask  finner  ett  sådant  gh,  särdeles  i  begynnelsen  af  stafvelser  'sed- 
vanligt" i  Tyska  uttalet  (Retskr.  s.  58),  utan  att  han  dervid  gör  in- 
skränkning till  vissa  trakter.. 
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af  ett  tveljud,  såsom  i  gitåia.  2)  del  af  en  brytning,  d.  v.  s.  qvar- 
lefva  af  ett  brutet  t,  såsom  i  giaf^  gialda,  giata,  giama,    3)  be- 
roende af  gy   när    detta   föregår  e,  ce  eller  ö.    Vid  de  2  första 
fallen  har  i  ej  någon   egen   ställning  till  g,  ty  både  tveljudet  iu 
och  alla  |)rytningar  af  i  kunna  ega  omedelbart  framför  sig  hvil- 
ken    konsonant   som    helst.     Det  enda   anmärkningsvärda  härvid 
är,  att  F.  Sv.  kan  någon  gång  ha  ett  obrutet  i  vexelvis  med  det 
brutna,,  t.  ex.  gify  giaf  (Is),  giöfy  giafar),  gita,  giata  (Isl.  geta); 
äfvensom    hon  kan   låta  i  försvinna,  vid  de  tillfällen  då  ice  om- 
byter med  m,  t.  ex.  giaf,  gicef,  gceff  gialda,  gicelda,  gcelda  eller 
gcella.    Det    3:e    ofvanför    antydda   fallet   inträder,  när  i,  af  gi, 
hvarkeii    är   del    af   ett   tveljud    eller    af  ett   brutet  ljud,  t.  ex. 
uti  gicerpa,   gicerpt,  gicesta,  giöma,  giönum,  giötar  (öst-,  vest-), 
giöpa  (jfr.  s.  J23).    I  sådana  händelser  har  gammal  Isl.  meren- 
dels  blott  g,   utan   afseende    defpå  att  diftong*  kan  förekomma, 
såsom  i  geyma,  gautar  (ur  en  rätt  gaminal  Norsk  handskrift  har 
GiSLASON    i    Frumpart.    s.    58  -60    antecknat    några   gie,   gice). 
Också  äldre  VGL.  har  blott.  gcBrpa,  gcerpi,  gcester,  gceldir  (snö- 
per), gönum  {"Om),  götar;  likaledes  J.  B.  9  pr.  kirkiugcerpcer  (för 
-garpcBr).    Sammalunda  har  OGL.  endast  gceldcer  (snöper),  gcel- 
dinger,   gceslwger,   gcestavy   göma,   göpa,  göpsla  o.  s.  v.;   men  i 
nästan   alla  andra  urkunder  omvexlar  gi  med  g,  ej  ens  med  un- 
dantag af  Bryn.  St.  (i  samma  membran  som  VGL.  I),  der  man 
råkar  giömes.    Upl.  L.  har  till  och  med  gi  som  regel,  och  nära 
så  Gottl.  L.,  hvaremot  man  ingenstädes  märker  giy,  men  väl  kan 
gy  innehafva  platsen   för  gi,    Alla  svårigheter  äro  icke  härmed 
besegrade.    Man   får  se  gi  framför  hård   vokal,  utan  att  vanlig 
vokal-brytning   tydligt    framträder,    såsom   i  gior,  giora  och  det 
allmännare   giorpi,    ännn   qvarstående    som  gjorde;   och  Isl.  har 
giöra  jemte  göra,  gera  o.  s.  v.     Om  detta  mångskiftande  och  till 
roten  svårtydda  verb  och  dit  hörande  ord  är  förut  taladt  (s.  123, 
125 — 6),   och  vi  vilja  nu  allenast  fasta  uppmärksamheten  derpå, 
att  äldre  VGL.,  som  ej  har  gi  utan  der  brytning  eger  rum,  lik- 
väl har  undantagsvis  giarce,  gierce,  [)j.  B.  12:  2giers,  O.  10  gt/cers, 
äfvensom  K.  B.  2  gengycerd.    Att  g  i  alla  här  antydda  händelser 
haft  från    början  rent   ^-Ijud,   utan  blandning  af  i  eller  j,  göres 
troligt   redan    deraf,  att  vår  äldsta  skrifna  urkund  äldre  VGL., 
lika  med  OGL.,  har  ensamt  g  framför  w  och  ö  (nu  lena  voka- 
ler)» derest  icke  något  slags  bruten  språkrot  låter  visa  sig;  och 
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då  en  sådan  förekommer,  har  väl  g  haft  samma  hårda  Ijad  som 
kan  förutsättas  i  gwa^  ffitay  gUder  o.  dyl.  Detta  antagande,  af 
ursprnngligen  hårdt  g  i  ordens  begynnelse,  har  åter  flere  omstän- 
digheter att  grunda  sig  på.  Först  och  främst  skulle  väl  icke 
runorna  egt  ett  för  g  och  k  gemensamt  tecken,  om  dermed  jem- 
väl  i  eller  j  kunnat  uttryckas.  Vidare  har  Gottländskan  hårdt 
g  både  i  begynnelsen  och  slutet  af  ord  (se  Såve,  Hist.  Tidskr. 
för  1843  s.  220 — 2),  Est-Sv.  nästan  alltid  hårdt  i  ordspetsen 
(se  RusswURM  II.  297),  Nyländskan  merendels  (se  Hepping  s. 
1135);  alltså  just  de  munarter,  som  röja  ålderdomlighet  genom 
mer  eller  mindre  väl  bevarade  tveljud;  för  öfrigt  några  nordliga 
landskapsmål,  hvad  enskilda  ord  beträffar,  t.  ex.  Dalska  gei^o 
eller  gärS^  gåta  (vakta),  gåpn  eller  gåpna  (göpen,  Isl.  gaitpn) 
m.  fl.  Vända  vi  oss  så  till  Isl.,  så  lärer  enligt  Gislason  visser- 
ligen tidigt  j  blifvit  uttaladt  efter  g,  framför  lena  vokaler  (till 
hvilka  ej  ö  räknas),  men  hårdt  g  i  ordens  begynnelse  och  vid 
fördubbling  är  antaget  som  regel  (jfr.  Forml.  s.  24  och  28). 
Det  allmännaste  Danska  och  Norska  uttalet  af  g,  framför  lena 
vokaler,  är  som  gjy  hvars  båda  beståndsdelar  mer  eller  mindre 
sammansmält  till  ett  enkelt  och  odelbart  ljud,  men  allenast  un- 
dantagsvis, såsom  på  vissa  Danska  områden,  öfvergående  till  en- 
kelt jy  '*i  full  öfverensstänimelse  med  det  Svenska  uttalet"'  (se 
Dyrlund,  Udsigt  över  de  Danske  Sprogarter  s.  20,  44);  minst 
att  tillämpa  på  Selands-målet,  h vilket  saknar  lent  g  och  k  (ders. 
s.  23,  28),  särskildt  på  Köpenhamnskan,  der  g  i  gik  gcBrm  är 
alldeles  som  i  gå,  k  i  Md  köer  alldeles  som  i  kan  (se  JesS£Ni 
Tidskr.  f.  Philol.  II.  122—3).  Åfven  om  detta  Seländska  eller 
Köpenhamns-uttal  vore  strängare  iakttaget  än  det  i  sjelfva  verket 
är,  kunde  det,  såsom  företrädesvis  efterföljdt  i  de  bildade  stån- 
den, och  lätteligen  föranledt  eller  stadgadt  af  det  i  den  Danska 
hufvud staden  mycket  allmänna  Tyska  språket,  föga  bevisa  för 
ett  ålderdomligt  förhållande.  Men  ett  vittnesbörd  från  detta  håll 
är  knappast  behöfligt  för  öfvertygelsen  om  ett  i  förstone  hårdt  g 
och  hårdt  k  såsoln  anslag;  äfven  vid  öcvervägande  deraf,  att 
gom-konsonanterna  g  och  k  skulle  ha  en  viss  fallenhet  att  draga 
till  sig  gom-vokalen  i  (eller  möjligtvis  gora-konsonanten  j)^  der 
sådant  läte  sig  göra,  såsom  framför  de  med  mindre  motstånds- 
kraft begåfvade  lena  sjelfljnden.  Huru  tidigt  åter  gi  blifvit  j, 
låter  ej  säga  sig  med  all  visshet.    För  lättrogen  skulle  man  vara, 
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om  mao,  på  grund  af  hindroedax  iceff  i  VGL.  III.  100,  ville  $6 
ett  redan  vid  början  af  14:de  årh.  insmuget  i  eller  j  för  g;  ty 
atom  det  att  en  svala  ej  gör  någon  sommar,  och  att  i  VGL.  III. 
67  läses  hmdradax  gicefy  följaktligen  g  på  förra  stället  kan  räk- 
nas för  nteglömdt,  blefve  Lydekinns,  med  sin  sjelfsvåldiga  och 
besynnerliga  ljudbeteckning,  icke  rätte  mannen  att  stödja  sig  vid. 
Med  större  fog  kunde  man  åberopa  de  s.  55 — ^6  anförda  gesus 
och  gerusalem^  dock  säkert  intetdera  ^före  medlet  af  1300-talet, 
och  derförutan  som  utländska  ej  stort  att  rätta  sig  efter,  så 
mycket  mer  som  gems  också  förekommer  i  en  runinskrift  på 
Gottland  (LiLJ.  1724) ,  der  än  i  dag  g  ljuder  hårdt.  Vid  medlet 
af  1400-talet  i  Alex.  5589  ses  gcemirlik,  hvilket  från  Tyskan 
lånade  ord  annars  skrefs  med  t,  t.  ex.  Alex.  3411.  Mera  att 
fasta  sig  vid  vore  må  hända  följande  runskrifter  hos  LiLJ.,  neml. 
1236  tara,  1151  och  1379  iarpi^  af  hvilka  det  första  motsvarar 
äldre  VGLrs  giarcB.  Om  vid  dessa' 3  fall  det  anslagna  i  före- 
ställer sig  sjelf  eller  gi,  lärer  ingen  kunna  med  trygghet  bestämma. 
Så  mycket  om  det  begynnande  gi,  hvars  rent  fonetiska  ställ- 
ning till  gh  (i  ordens  midt  och  slut)  det  återstår^att  utmärka. 
De  olika  bokstafs-tecknen  i  F.  Sv.  tillkännagifva  olika  ljud,  och 
jemväl  arten  af  dessas  skiljaktighet,  g-i  och  g-k.  Enahanda  åt- 
skilnad  göres,  vid  1600-talets  slut,  af  den  nyss  åberopade  Er. 
AuRiviLLius  (Jur.  Prof.  i  Upsala),  som  angifver,  jemte  det  hårda 
g,  ett  begynnande  lent  framför  e^  i,  t/,  ä,  d,  med  ett  ljud  liksom 
trädde  konsonanten  j  mellan  g  och  vokalen;  samt  derförutan  ett 
lent  aspireradt  g  (se  hos  honom  s.  81 — 5),  hvarom  förut  är 
nämdt.  I  nuvarande  riksspråket  och  flertalet  af  landskapsmålen 
blir  begynnande  g  framför  lena  vokaler,  alltså  de  gamles  gi,  ut- 
taladt  som  j;  men  det  gamla  gh  och  ghi  under  olika  förhållan- 
den som  som  hårdt  g  och  som  j:  som  g  uti  dag,  deg,  dog,  da- 
gen, dagar,  viga,  hage,  båge,  igel,  helig,  helgedom,  helgon,  mor- 
gon; men  som  j  uti  elg,  helg,  varg,  berg,  borg,  elgen,  vargen, 
bergen,  elgar,  vargar,  borgar,  borgare  o.  s.  v.,  för  att  ej  nämna 
böja,  höja,  väja,  fräjd  o.  dyl. ,  med  utstött  eller  utbytt  g  (se  vi- 
dare 10  kap.  om  Ny-Sv.)  Hvad  dialekterna  vidkommer  är  ett 
och  annat  nyss  omförmält,  hvartill  vi  nu  lägga  något.  I  vissa 
nordliga  landskap,  bland  dem  Rättvik  i  Dalarne,  låter  rg  hårdt 
i  en  slutande  stafvelse  (jfr.  Gottl.).  I  Våmhus  är  slutande  na 
hirdt,  t.  ex.  läng,  gäng;  men  slutande  rg  är  ömsom  hårdt,  t.  ex. 
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dyrg  (dverg,   spindel),  ömsom  icke,  t.  ex.  bjär  (berg).    Ett  ut- 
märkelse-tecken för  flere  Dalmål  är  uttalet  dj^  icke  blott  för  be- 
gyiinande  g  framför  len  vokal  (med  undantag  för  vissa\ord  med 
hårdt  gj  såsom   ofvanför  är  antydt),  utan  ock  inuti  orden  för  g 
och  gg   i   samma    ställning,    t.  ex.  djärå  (göra),   landje  (länge), 
önsundje  (kyckling,   egen  ti.  hönsunge),  gandjen  (gången),   djetin- 
djen  (getingen) ,  väddjen  (väggen) ,   styddja  (~  skgggia,  skymma). 
Nästan   så  äfven  i  Norrbottniskan  och  Vesterbottniskan ;  i  Ny- 
ländskan  (Finland),  när  gammalt  ggi  skall  uttryckas,  t.  ex.  liddja, 
hyddja  (se  HiPPiNG  s.  1135);  i  Ostgöta  skärgårdsspråk,  när  ggi 
eller  gg  motsvaras,  t.  ex.  bryddje  brygga,  huddje  hugga  (jfr.  Kå- 
len s.  2).     Det  här  framträdande  ljud*  är  vanligen  klarare  och 
bestämdare  än  Eng.  j,  men  tunnare  och  svagare  än  de  Italienska 
lena  gi,  gg,   dessa  likväl  stundom  uppkomna  af  jäst  ett  Lat.  dij 
t.  ex,  giomo   (af  L.  diurnum),   oggi  (af  L.  hodie).  —  I  Ny-Isl. 
uttalet  bortfaller  i  vissa  lägen  ^-ljudet  mellan  vokaler,  af  hvilka 
den  sista  tillhörer  en  böjnings-  eller  aflednings-ändelse,  t.  ex.  via 
=  v{gia;    i'  andra  blir  g   ersatt  af  /,  t.  ex.  bo{-i  =  bogi;  i  andra 
åter  sammansmälter  g  med  ett  föregående  i  eller  y,  så  att  deraf 
blir  iy  t.  ex.  sti-i  =  stigi  (se  GiSLASON,  Forml.  s.  26 — 7).     Islän- 
darne  i   våra  dagar   uttala  således  olika  det  begynnande  g  eller 
gi  och  mid-ljudet,  hvilket  senare  af  dem  mera  följdrätt  uttryckes 
än  af  oss,  hvilka   utsäga  det  gamla  gh  som  g  i  båge^  stege,  det 
gamla  glii  som  g  i  viga,  men  som  j  i  böja.    Redan  fram  på  1400- 
talet  märkes  då  och  då  en  förvexlin^  i  detta  hänseende,  och  man 
kan    någon    gäng   upptäcka  ett  gh  eller  g  för  afledt  i,  t.  ex.  H. 
Birg.,  Up.  II.  87  hylgha  {=hylia)^   Patr.  s.  46  velga  (=vili^); 
till  och   med  ghi  för  i,  t.  ex.  Flores  1015  möghia  (=mÖia),  H. 
Birg.   Up.   IL   20  fighianda    (=  fianda),    Bernh.   s.  120  byrghias 
(på    samma    rad    byria)^    96   hwarghiorn  (==  hwariom).     Ännu  i 
förra  århundradet  skrefs  stundom  dölg,  hölgde  o.  s.  v.  (se  I.  79), 
liksom  man  nu  i  Danskan  tecknar   solgte,  valgte,  dulgte,  spurgte, 
scelge,    spörge  o.  dyl.,   i  hvilka,    enligt   Jessen,  ^'är  stumt  och 
dess   uttalande  ett  fel   (jfr.  Tidskr.  f.  Philol.  IL  123).     Å  andra 
sidan  kan  man,  samtidigt  med  det  nyssnämnda  gh  för  t,  få  se  y 
för  gh,  och   det   ofta  i  weyna  (se  Med.  Bih.  I.  9,  10  m.  fl.  st), 
dock  motsvarade  af  Dan.  vegne,  som  skiljer  sig  från  vei,  pl.  veie, 

*  Tecken  till  begynnande  dj  för  ^J  felas  ej  heller  i  Danska  munarter 
(se  Dyrlund  s.  18). 
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Förblandningen  af  i,  sedermera  j,  med  g  eller  gh,  ej  förr  än  hon 
inträder,  synes  snarare  tala  för  ett  sent  än  ett  tidigt  stadgande 
äf  det  konsonantiska  ^-Ijndet. 
4.  g  och  k  ombyta.  För  k  står  endast  undantagsvis  i  VGL.  I.  f>j.  B. 
5:  1  gonong^  3:  1  gonungcSf  J.  B.  12:  1  ligwcegh;  VGL.  III.  kwl^ 
gin,  legmanni  (se  föret.  s.  IX);  Vestm.  L.  II.  wigna^  Jisgleconi 
(se  föret.  s.  XXV);  Hels.  L.  aghri  m,  fl.  (föret.  s.  IV);  Gott.  L. 
drigsy  sogna  menn  (föret.  s.  III);  Cod.  Bildst.  s.  433  dgrgh  (för 
det  icke  ovanliga  dgrk,  dyrkan),  Ansgar.  7:  1  tholghiny  Vadst. 
Kl.  R.  s.  13  huilghay  57  hvnlglien.  1  16:de  årh.  ses  ofta  noghor, 
och  emellanåt  insmyger  sig  ett  gh  i  de  nu  allmänna  mig,  dig, 
^9  pgy  ^99  ictgo^y  Sverige,  hvilka,  lika  med  piga,  bagare,  &d- 
gare,  råge  (råga),  någon  och  ändeisen  -lig,  i  skriftspråket  och 
Svearnes  stadsspråk  mist  det  gamla  k  (jfr.  s.  233—4),  i  några 
landsorter  qvarstående  för  en  del  af  dessa  ord.  Isl.  har  na  ute- 
slutande jeg  (eg),  mig,  pig,  miög,  og,  hvilka  jemväl  i  äldre  Isl. 
ofta  sakna  det  gamla  k  (jfr.  GiSLASON  Forml.  s.  55),  och  det 
tidigare  än  i  F.  Sv.  Mot  den  hos  oss  läpge  nästan  enrådande 
adj,  formen  —  liker  har  Isl.  sedan  äldsta  tider  haft  —  legr,  jem- 
förelsevis  sällan  -ligr,  -likr  (se  II.  394—6).  —  Något  allmännare 
än  g  för  k  var  i  forntiden  k  (c)  för  g,  neml.  framför  t,  ehuruväl 
denna  teckning  var  för  det  mesta  inskränkt  till  vissa  handskrif- 
ter. Så  finner  man  i  text-codex  till  Upl.  L.  lankt,  wranct,  sun- 
druct,  höctip;  God.  Bur.  s.  24  bgkt  (bygdt),  vikt  (vigdt),  Bjärk. 
R.  41:  1  rinkt;  i  andra  urkunder  vikt  och  vcekt  (vigt,  libra),«aA:^, 
drcekt,  Icenkta,  Men  den  vanliga  skrifningen  är  bygt,  lagkt,  saght, 
höghtip  o.  s.  v.;  dock  merendels  makt.  Uti  Isl.  är  dylikt  kt  för 
gt  i  vissa  ord  ofta  synligt,  och  vårt  uttal  af  det  skrifna  radikala 
gt  är  efter  kort  vokal  kt,  som  i  vigt  (libra),  slågt,  lagt,  sagt, 
söndrtgt;  men  g  behåller  sitt  välde  efter  lång  vokal,  som  i  vigt 
(af  viga),  vigt  (af  vig),  segt,  blygt,  vägt  Frånräknas  fallet  af 
ett  följande  t,  samt  de  synkoperade  gak  (för  gäng),  gek  (för 
ge^ig),  fek  (för  feng)  o.  dyl.,  så  hörer  i  F.  Sv.  k  för  g  till  un- 
dantagen, bland  hvilka  må  anföras  Upl.  L.  M.  B.  2:  1  brupkome, 
Kk.  B.  20  kununk,  God.  Bildst.  871  hcenk  (impf.  hängde,  Isl. 
hkkk),  Bonav.  s.  195  hcenk  (imperat.  häng),  S.  Birg.  Avtogr.  A 
stykis  (=  »tyggis),  stykelek.  Nämnvärda  äro  ock  de  i  yngre  VGL. 
ej  sällan  bemärkta  gk,  ghk  och  kg,  t.  ex.  holgkin,  sagker,  cengkcR, 
lagktcekncBTy   likgir,  aikghice  (se  föret.  s.  XX);  äfvea  i  God.  Bur. 
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s.  184  bygkt  (2  gånger   till   finnandea),   G.  Ordspr.  201  liögbhj 
350  eenögktli^ 

5.  g  eller  gh  kan  ega  motsvarighet  i  d  eller  p^  inom  olika  eller  samma 
språk.  Så  M.  G.  tvaddfe,  jemfördt  med  F.  Sv.  tvceggia  (IsK 
tveggia);  möjligtvis  M.  G.  vaddjus  och  F.  Sv.  vcsg  (Isl.  veggr, 
vägg*),  M.  G.  daddjan  och*  det  sent  framträdande  Sv.  dåggia**; 
men  helt  säkert  i  F.  Sv.  bapir  och  bceggia  (Isl.  Ätf5«V,  beggia), 
ficBper-  (fyr-,  M.  G.  fdvor)  och  Jiughur  (jfr.  s.  129).  Det  må 
lemnas  derhän,  om  den  bya  formen  sanmng,  fägring  framgått  ur. 
den  gamla  aannind,  fcBghrind,  eller  framkallats  af  analogien  med 
abstrakta  snbst.  på  -ing^  -ning;  redan  fornspråket  har  emellertid 
f5r  samma  begrepp  (samlinp:)  dnbbel-formen  sampnind  (Alex. 
2630)  och  aampning  (ib.  3071,  3131),  det  senare  till  och  med 
tidigare  fnnnet  (se  Stads  L.).  Icke  heller  kan  man  vara  förvis- 
sad, hurnvida  illty  (jfr.  II.  108—9,  III,  93,  281)  är  förkortning 
af  illthydhi,  eller  till  följd  af  förvexling  med  tgg  blifvit  illtyg. 
På  analogiens  vag  kan  man  lättast  förklara  de  Stockholmska 
stog  (stod),  8tagit  eller  staji  (Isl.  8ta6it)^  troligen  föranledda  af 
dog^  slagit  (**8laj€*),  såsom  förut  är  anmärkt  (I.  134 — 5).  Huf- 
vndstadens  munart  har  annars  ingen  benägenhet  att  förvandla 
gammalt  p  eller  dh  till  g,  såsom  händelsen  kan  vara  i  några 
andra  dialekter,  t.  ex.  Nerkiskå  båga  båda,  bittiga  (äfven  i  Rätt- 
vik, Dal.)  bittida;  Ostgöt.  båge  båda,  blog  blod;  Est-Sv.  broger 
broder,  goger  god,  niger  ned  o.  s.  v.  (se  RusswuRM  II.  297,  301). 
Härmed  i  endrägt  är  Färöiska  vegrt&  vädret,  legrit  lädret,  negra 
nedra  m.  fl.  (se  Hammershaimb  s.  250),  och  jemväl  kan  Dan. 
ögle  sammanhållas  med  F.  Sv.  öpla,  nu  ödla  (hos  Er.  Jonsson 
éfila  och  eföla),  —  Den  omvända  utvecklingen  g — d  kan  ock  mär- 
kas.    Vill    man    än   som  skrif-fel  uppfatta  Jiwarping  (för  hwar- 


*  GaiHM  har  till  vaddjus  hänfört  Isl.  vallr  (Gram.  I,  uppl.  2,  s.  66). 
Jfr.  i  6  kap.  I  mom.  4. 

**  Att  sätta  det  mest  hos  Svearne  och  nästan  blott  i  herrskapshus  be- 
gagnade ordet  dadda  (amma)  i  omedelbar  förbindelse  med  M.  O. 
daddjan,  vore  väl  lika  äfventyrligt,  som  att  dit  föra  Franska  barn- 
språkets dada  (häst),  hvaraf  värt  dadda  kanske  är  en  efterbildning; 
i  annat  fall  b&da  att  sammanställa  med  de  i  alla  verldsdelar  bekanta 
reduplicerade  ma,  pa,  la  m.  fl.  i  barnspråket  (se  härom  PfbiBT,  Orig. 
Indo-Europ.  II.  345—350).  Grimms  yttrande,  att  M.  G.  dd  år  någon 
ting  helt  annat  än  det  Nordiska  (Gram.  I,  uppl.  2,  s.  66),  blir  be- 
kräitadt  af  ofvanstående  exempel.  Cubtius  ställer  M.  G.  daddja  vid 
Sanskr.  dhdjdmi,  bibo,  lacteo  (Grundztige  d.  Griech.  Etymol.  I.  217, 
II.  194). 
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ghin)  i  Vestm.  L.  I,  vipar  porftupum  (för  -porfiughum)  i  S* 
fiirg.  Avtogr.  A,  likaledes  drapeen  (för  dragham)^  celskup  (för 
(shkugK)  i  det  hos  LiLJ£GREN  s.  284 — 290  aftryckta  ej  synoer- 
ligen  gamla  ranbladet,  till  och  med  det  derstädes  med  enigh  om* 
växlande  enip^  så  kan  ej  ändå  förnekas,  att  det  nuvarande  pron. 
adj.  ende  enda  är  det  forna  enge  enga,  och  att  enda  redan  fins  i 
Vestm.  L.  (se  för  öfrigt  II.  517);  och  föga  senare  engdce  i  en 
variant  till  MELL.  (se  der  s.  80,  not.  32).  Samma  ställning 
innehar  Dan.  moden  till  Sv.  mogen  (förut  moin,  jfr.  I.  275 — 6)^ 
Norska  mogjen.  Gislason  visar  ock  några  exempel  på  d  för  g^ 
och  g  för  d  (se  Fram  part.  s.  213,  Forml.  s.  55),  Aasen  på  g 
för  d  (N.  Gram.  s.  106).  Man  har  nu  lättare  att  inse  förhål- 
landet mellan  M.  G.  bagms  och  Isl.  ba^mr  (om  dem'  se  eljest 
DiEFENBACH  I.  252 — 4).  Det  Eng.  -ing  i  part.  pres.  synes  ock 
på  denna  väg  få  en  enklare  tydning  (jfr.  I.  402),  än  genom  dess 
hänförande  till  verbal-substantif  på  -ing,  såsom  Max  Muller 
antager  (jfr.  Lect.  II.  15—23).  Slutligen  kan  den  här  antydda 
beröringen  mellan  d  och  g  sprida  ljus  öfver  det  i  vissa  främ- 
mande språk  och  Svenska  landskapsmål  rådande  uttalet  af  g 
som  dj  (se  mom.  3),  äfvensom  öfver  det  dialektiskt  förekom- 
mande n^  för  ndy  hvarom  närmare  i  7  kap.  vid  Näsljudens  be- 
handling. 
^-  g,  gammalt  gh,  kan  dialektiskt  öfvergå  till  n;  se  denne  bokstaf. 

7.  g  eller  gh  skifta  med  /  och  v,  som  man  sett  under  /  mom.  7. 

8.  gv  för  hv  ses  under  /*. 

^-  99  999  ^ffffi  ^ör  ng,  behandlas  i  7  kap.  om  Näsljud. 

10.  ghn,  motsvarlgt    nuvarande   gn    med    ljud  af  ngn,   såsom  i  gagn,^ 

lugn,  blir  upptaget  i  samma  7  kap. 

11.  gs,  ghsy  upptagas  under  a, 

1-  h  användes  som  a)  begynnelse-bokstaf  framför  vokal,  eller  framför 
r,  v.  b)  i  stället  för  gh.  c)  i  förening  med  ett  »föregående  c, 
g,  dy  t,  hvarvid  h  utan  tvifvel  innehåller  eller  föreställer  aspire- 
rationen  af  ^,  d  och  t,  men  antagligen  icke  af  c  (k);  förbindel- 
sen med  /  är  ovanlig.  Exempel  i  förstnämnda  hänseende  äro  att 
tillgå  i  3:e  Bandet  af  detta  språkverk,  utom  hvad  angår  Är,  en- 
dast    i    runor    att    söka   (jfr.  I.  484 — 5*),    t.  ex.  hrafn,   hruar, 

*  I  Cod.  Bildst.  s.  295  lästas  ett  i  handskriften  utskrapadt  hrotta,  men 
bestämmelsen  med  hr  är  ganska  osäker  (jfr.  Medeltids  Lat.  rotta,  T. 
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hrualdry  hrulfvy  hrumundrj  hrurikr  och  några  andra;  hvaremot 
runorna,  lika  med  andra  Svenska  öfverlemningar,  sakna  de  i  Isl. 
kända  hl  och  hn  (de  III.  82  efter  Stjernhjelm  antecknade  hliom 
Ålioma  äro  islandismer),  hvilkas  h  dock  ofta  felas*,  och  i  före- 
ning med*  n  stundom  vexlar  med  k^  t.  ex.  hrdfr  knifr,  hnutr  knutVi 
hnappr  knappvy  hnox:a  kno^a  (knåda),  hnäta  knuta  (knota,  subst.),^ 
der  vi  nu  ha  endast  kn;  under  det  Isl.  AnyMr  omfattar  både  vårt 
gamla  nykker  (ryckning,  hastig  stöt)  och  vårt  nya  knt/ck,  men 
Isl.  kringr  och  ikring  våra  ring  och  kringy  omkring.  I  sin  egen- 
skap att  motsvara  gh  är  h  omtaladt  under  g  mom.  2,  liksom  det 
i  några  handskrifter  varseblifna  fh  är  vidrört  under  /  mom.  I  i ; 
ch  träffa  vi  under  c,  dh  och  th  i  nästa  kap.  under  d  och  t.  In- 
flickadt,  till  uttryckande  af  lång  vokal,  är  h  okändt  i  fornsprå- 
ket,  och   är  i  det  nya  numera  så  godt  som  aflagdt  (jfr.  s.  193). 

^.  hi  är  en  ännu  som  hj  qvarstående  förbindelse,  hvars  h  emellertid 
lika  väl  i  Svenska  som  Danska  riksspråket  nu  för  tiden  är  stumt; 
men  deremot  iittalas  på  Island**,  och  jemväl  på  Norra  Jutland 
(se  Lyngby  Bidrag  s.  10,  Varming  s.  14,  Kok  s.  97).  Norska 
folkspråket  uteleronar  i  allmänhet  detta  A,  och  hj  höres  som  j, 
liksom  hos  oss;  men  på  sina  ställen  öfvergår  h  till  å;,  såsom  kjelm 
hjelm,  kjul  hjul;  på  andra  till  «,  såsom  sjaa  (Isl.  hid,  hos),  ajeme 
hjerne  (Aasen,  N.  Gram.  s.  86 — 6,  113);  i  Färöiskan  låter  /»/som 
kj  (Hammershaimb  s.  244).  Endast  på  få  orter  här  i  landet 
lärer  numera  h  af  hj  blifva  uttaladt  (angående  sj  för  hj  se  mom. 
€),  dock  i  Kalix  af  Norrbotten  (se  Widmark  s.  14);  på  HoFS 
tid  hördes  i  Vestergötland  aspiration  i  "Aiw/,  hiälpa,  hiärta'' 
(Dial.  Vestrog.,  tryckt  1772,  s.  33,  39—40).  Att  h  en  gånfj 
varit  allestädes  utsagdt,  lider  ej  något  tvifvel,  och  bestyrkes  äf- 
ven  af  t.  ex.  nuvarande  herde  jemfördt  med  hjord  (uttal,  "jord"), 
af  Halländska  hyl  med  det  vanliga  hjul,  af  det  gamla  ännu  i 
vissa  landskap  fortfarande  i  hel  eller  i  hål  med  det  allmänna 
i  hjel  (se  s.  124  i  l:a  noten),  annat  att  förtiga.  I  hjei^pe  synes 
h  icke  vara  ursprungligt  (jfr.  s.  122). 

3.  hv  har,  lika  med  hi,  öfvergått  till  våra  dagar  i  skrifningen  af  vissa 
ord,  men  icke  i  allmänna  uttalet;  medan  talets  uttryckande  af  h 

rotte,  hvaraf  vårt  roté).    Deremot  har  h  i  det  omstälda  hors,  för  hroi, 
-     bibehållit  sig,  och  lefver  ännu  i  detta  ord  dialektiskt. 
*  Guf^BRANDB  YioFussoN  Säger  sig  icke  ha  funnit  något  exempel  på  Ar, 
hl,  hn  i  Norska  handskrifter  (Eyrbygg.  8.  s.  XXXV). 
^*  GiSLASON  yttrar,  att  h  aldrig  är  stumt  i  Isl.  (Forml.  s.  29), 
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framför  v  är  på  Island  och  Norfa^  Jatland  i  fortfarande  brak, 
liksom  framfor  j;  'på  Färöarna  låter  hv  som  kv,  och  detta  är 
jemväl  händelsen  på  de  flesta  ställen  i  Norge,  der  likväl  på  några 
hv  öfvergått  till  gv  (se  Aasen  anf.  st.).  Svedberg  hörde  tyd* 
ligt  h  i  hviy  hvavy  hvilken^  hvenif  hvete  (Schibb.  s.  13);  HOF  hos 
Vestgöta  allmogen  h  i  hvete^  hvilken,  hvenif  hvady  hvaas  (Dial. 
Vestrog.  anf.  st.).  Af  min  språk-källa  i  Gårdfari-bygden  af  Ve- 
stergötland  (jfr.  s.  141  i  2:a  noten)  uppgifves  dervarande  uttalet 
oit  hvit,  0088  hvass,  oar  hvar,  oem  hvem,  oila  hviia,  oete  hvete, 
med  en  lindrig  aspiration  framför  o,  och  så  ock  i  Norra  Halland 
(se  P.  v.  MÖLLER  s.  X).  Detta  kommer  nära  icke  blott  det  s. 
57  nämnda  o  för  v  på  runstenar,  men  också  det  i  flere  lands- 
orter rådande  uttalet  af  hv  dels  som  u,  dels  som  Eng.  w^  och 
man  erinras  dervid  om  RusswuRMS  teckning  af  Est-Sv.  Jwim 
höim  köim  hvem  (se  hos  honom  II.  306).  På  några  af  de  Est- 
niska öarna  utsäges  Av  som  kuy  t.  ex.  kttit,  kuila  (ib.  II.  302); 
HiPPiNG  yttrar,  att  h  framför  v  låter  i  Nyländskan  nästan  som 
k,  t.  ex.  kva,  kvadan,  kvar,  koa88,  kvemm,  kveiti^  kvila,  kvina, 
kvitr  (se  hos  honom  s.  1129 — 30*).  I  Vesterdalarne,  särskildt  i 
Nås  socken,  höres  ^  för  hv,  t.  ex.  gvit  hvit,  ffvålp  valp,  gvila 
hvila;  i  Delsbo  (Helsingland)  gvii,  gvasa,  gvite,  gvina  o.  s.  v.; 
äfven  i  Norra  Ångermanland  brukas  gv  för  hv  (se  K.  Siden- 
BLADH,  Allmogemålet  i  Norra  Ångermanland  s.  10).  Detta  fort- 
farande anslag  af  h  eller  annat  gom  ljud  framför  v  är  ett  fornlikt 
drag,  så  mycket  mer  förtjent  af  uppmärksamhet,  som  det  redan 
tidigt  försvann  t.  ex.  i  F.  Hög-Tyskan.  Vårt  allmänna  språk 
har  ej  mer  någon  för  örat  giltig  omedelbar  påminnelse  om  ifrå- 
gavarande h,  men  eger  det  omedvetet  i  det  nu  åldrande  men  af 
alla  förstådda  pron.  ho,  eho,  den  allmänna  paitikeln  htiru,  och 
det  dialektiska  men  i  hufvudstaden  välbekanta  pron.  hocken,  af 
hvilka  ho  och  huru  tillkommit  genom  öfvergång  af  ra  till  o,  u, 
och  hocken  genom  en  likadan  af  vi  till  o  (se  vidare  s.  66).  Om 
hv  och  hi  är  förut  något  nämdt  i  Hist.  Språkforskn.  (uppl.  2,  s. 
8-10). 
^  hv  och  hi  synas  någon  gång  ersätta  hvarandra;  men  att  denna  ställ- 
ning mellan  i  och  v  ej  beror  af  A-ansIaget,  inhemtas  af  under- 
sökningen härom  s.  51 — 3. 

*  Detta  kv  leder  tanken  pä  det  klassiska  h  (c)  för  vårt  h  (jfr.  s  229), 
t.  ex.  Lat.  quod  =  F.  Sv.  hvat,  Ny-Sv.  hvad. 
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5.  A,  såsom  utveckling  eller  utfall  ar  p^  blir  pröfvadt  änder  den  senare 

bokstafven. 

6.  Ii  blir  någon   igång  s.    Exempel  derpå  i  skrift  &ro  ej  många,  dock 

upptäckas  sådana  hos  den  visserligen  i  ljudbeteckning  något  sjelfs- 
våidige  Lydekinas  V6L.  III.  84  sargaape  för  aarghape^  67  dn- 
drcedagh  för  hindrcBdagh^  80  scercet  för  hceroft  (d.  v.  s.  hcerap); 
likaså  Svenske  Harpestreug  s.  58  swetebröd  för  hwetebröd.  Så 
få  dessa  ställen  äro,  kunna  de  utgöra  felskrifningar,  men  de  be- 
höfva  det  icke,  enär  samma  öfvergång  af  h  till  s  ännu  förekom- 
mer i  en  och  annan  munart,  t.  ex.  i  de  nordligaste  delarne  af 
Norrbotten  (se  Widmark  s.  14)  sjer  (Isl.  A^),  sjeran  (Isl.  hécan), 
sjölp  (hjelpa);  i  de  Est-Sv.  nybyggena  yul  (hjul),  ajär  (här), 
yerta  (hjerta),  ^ölpa  (h vilka)  m.  fl.,  hvilka  af  RusswuRM  II. 
348  (jfr.  hos  honom  II.  302)  tecknas  med  shj.  Om  y  för  «A,  i 
vissa  trakter  af  Norge,  är  taladt  i  2  mom.  Denna  beröring  mel- 
lan h  och  8  är  ingalunda  en  blott  de  Nordiska  munarterna  för- 
behållen egenhet.  Bergamasken  i  Italien  säger  hervo  för  servo^ 
cohta  för  costa  o.  s.  v.  (se  DiEZ,  Gram.  I.  445).  En  liknande 
konsonant-ställning  visar  sig  mellan  olika  språk  vida  mer  fdrn- 
åldrig  och  derföre  betydelsefull,  och  Grimm  hänvisar  i  detta  af- 
seende  på  skiljaktigheten  mellan  Sanskrit  och  Zend,  mellan  Latin 
och  Grekiska,  mellan  Iriska  och  Wälska  o.  s.  v.,  t.  ex.  Sanskr. 
sa  sdf  M.  G;,  sa  så,  Isl.  sd  suj  Ir.  se,  mot  Zend  ho  hd^  Grek.  6 
fly  Wäl.  e  (för  ä«);  Sanskr.  saptan,  Lat.  septem,  M.  G.  «i6iin, 
Lith.  septj/ni.  Slav.  sedm,  mot  Zend  haptan^  Pers.  heft,  Grek. 
snrä;  Sanskr.  sära,  Lat.  sal,  M.  G.  salt,  Ir.  salan.  Slav.  sol, 
mot  Grek.  äÅgy  Wäl.  Jial  o.  s.  v.  (se  Gesch.  s.  299 — 300).  I 
fråga  om  namnet  Indien  anmärker  Max  Muller,  att  Sanskr. 
sindhu  (egentl.  flod)  fick  hos  Perserne  s  förvandladt  till  h,  hvilket 
bortföll  hos  Grekerne,  hvaraf  sålunda  Sindia,  Hindia,  India  (Lect. 
I.  230).  Detta  allt  gäller  dock  endast  begynnelse-ljudet.  De 
Nordiska  språken  erbjuda  ett  exempel  af  annan  art,  Hus  (Isl.  liås), 
jemfördt  med  M.  G.  liuhap  (Ny-T.  licht),  häntydande  på  en  ord- 
stam  liuh,  af  en  rot  luh,  hvarmed  man  kan  sammanställa  Lat. 
lux  luds,  F.  Sv.  Inghi  (jfr.  Grimm  Gram.  I,'  uppl.  2,  s.  318,  II. 
50,  GiSLASON  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1866  s.  289).  Vid  k  och 
c  möta  vi  ett  likartadt  företeende,  neml.  att  dessa  bokstäfver 
också  beröra  området  för  5.  ' 
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7.  Ti  plägar,  icke   föreställa  n,  eller  utgöra  ersättning  för  detta;  dock 

träffas  i  ett  par  runor  (Lilj.  261,  527,  jfr.  1079)  pauh  för  det 
annars  med  pau  (Isl.  pau)  vexlande  paun  (de).  I  runor  före- 
komma alla  dessa,  såsom  det  vill  tyckas,  endast  i  n.  pL,  men  i 
den  Gottländska  membranen  brukas  paun  lika  väl  för  nominat. 
f.  sg.  som  för  n.  pl.,  på  samma  sätt  som  pön  i  andra  fornlagar. 
Vill  man,  till  stöd  för  uråldrigheten  af  n  i  n.  pL,  gå  så  långt 
tillbaka  som  till  Sanskr.  tåni\  så  måste  xan vändningen  i  fem., 
för  hvars  n  ej  så  höga  anor  äro  att  åberopa,  kommit  från  n.  pl.; 
i  och  för  sig  icke  oantagligt,  enär  den  Grottl.  membranen  saknar 
den  äldsta  formen  för  nominat.  f.  sg.,  i  runskrift  och  äldre  VGL. 
su  (jfr.  II.  491),  Isl.  8U9  dessa  i  god  sämja  med  de  äldsta  lodo- 
Europeiska  språk.  Huru  h  i  pauh  är  rätteligen  att  tyda,  lemna 
vi  här  osagdt  (se  i  ll:te  Boken  Tillökning),  men  anmärka  i  för- 
bigående att,  i  omvändt  förhållande,  gh  och  k  dialektiskt  öfvergå 
till  n,  hvarom  närmare  under  denne  bokstaf. 

8.  h  kan  bortfalla  och  tilläggas,  hvarom  enskildheter  meddelas  i  ll:te 

Boken  under  öfverskrifterna  Förkortning  och  Tillökning. 
1.  k  användes  a)  i  ordens  början  omedelbart  framför  vokal  eller  i  för- 
bindelserna kl,  hfiy  kr,  kv  (=:qv),  sk,  b)  i  midten  eller  slutet  af 
ett  ord  efter  vokal  eller  p  (dh),  f,  I,  w,  n,  r,  s,  c)  i  fördubb- 
lingen kk  (ck,^  kc).  Bruket  af  begynnande  k  och  sk  ses  i  Ord- 
boken, af  kk  i  mom.  3.  För  öfriga  fall  antecknas:  tak  (ik)^,8ak, 
vak,  fk,  stek,  bik,  lik,  sik,  vik,  ok  (auk,  och),  bok,  tok  (tog),  uk 
(ok),  strök;  taka,  vaka,  vika  (verb),  vika  (sbst.),  luka,  Huka, 
lakan;  åker,  vaker,  leker,  liker,  Öker,  löker;  maki,  diki,  rikt;  ekia, 
fikia,  ökia,  sökia;  lykil  och  nykil;  nakin,  vakin;  viking,  vikingr; 
loekir;  hakul;  hakun;  ikumi;  sokn,  ökn,  sakna,  vakna;  nakvar, 
nakqvidher  och  nakudher;  lukt,  lykt,  rökta;  ipka,  blidhka,  ödhkn 
(jfr.  ökn) ;  pcefka ;  folk,  halka,  balker,  stelker,  falki,  h-ialki;  Ömka, 
iamka,  samka;  sank,  stank,  senka,  cenkia,  ankul;  ark,  mark,  vcerk, 
orka,  barker,  virka,  kirkia,  yrkia;  JlcBsk,  aska,  jisker,  lösker,  Jiskia ; 
folska,  falske,  falsker,  fylskia,  hemskor,  feer  sker  och  f risker.  Ome- 
delbart framför  a,  o,  u,  och  framför  konsonant,  kan  det  hårda 
ljudet  af  A;  i  ordspetsen  icke  betviflas,  och  ej  heller  vid  andra 
tillfallen  än  möjligen  de  i  nästa  moment  omhandlade. 


*  Hos  Bopp,  Vergl.  Gram.  II.  141,  nom.  och  ack.  af  n.  pl.;  men  blott 
ack.  hos  ScHLEicHEB,  Compend.  d.  Yergl.  Gram.  d.  Indogerman.  Spr., 
uppl.  2,  s.  632. 
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2.  ki  kan,  lika  med  gi  (se  s.  262 — 3),  ingå  i  ett  tveljad  och  ett  brutet 
ljud;  men  det  är  egentligen  icke  denna  egenskap,  som  här  utgör 
ämne  för  granskning.    Utöfver  detta  område  är  i  OGL.  ki,  fram- 
för vokal,   lika  svårfannet  som  ffi;  i  äldre  VGL.  är  ki  sällsynt, 
men    märkes  i  G.  B.  4:  3  kicepsivy    {>j.  B.  12:  2  kicegglu,   19:  2 
skiept,  5  pr.  komskt/cemmcB;  Upl.  L.  gifver  kics,  kiö  afgjordt  före- 
träde för  kce,  kö;   Gottl.  L.  vacklar  mellan   kie  och  ke  o.  s.  v.; 
deremot  brukas  ingenstädes  kiy  för  %,  men  väl  ky  för  ki  uti  åt- 
skilliga   lägen.    De  slutsatser,  som   häraf  kunna  dragas,  gälla  k 
i  samma  mening  som  förut  är  yttradt  om  g;  likväl  med  aktgif- 
vande  derpå,   att  i  äldre  YGL.  k  är  mer  än  g  tillgängligt  för  i. 
Ett  ursprungligen  hårdt  k  synes  vara  för  alla  fall  att  förutsätta, 
ehuru   Isl.  k  tidigt   erhöll    ett  i  efter  sig,  framfor  veka  vokaler 
(jfr.  GiSLASON  Forml.  s.  24),  men  utan  att  derföre  uppoffra  sitt 
hårda  ljud  framför  sjelfva  i,  såsom  af  nuvarande  uttalet  kan  slu- 
tas.    Ställningen    mellan  hårdt  och  lent  k  är  för  öfrigt  hufvud- 
sakligen  den   samma  som   för  g,  i  Norska,  Danska  och  Svenska 
munarter,   af  hvilka  senare  Gottländskan  och  Est-Svenskan  lära 
ha    ett   allrådande    hårdt  k,  Nyländskan  (i  Finland)  ett  sådant 
alltid   som    anslag;    några   Dalmåi  så  äfvenledes  i  enskilda  ord, 
t.  ex.  kelda  (källa),  kåsa  (flämta),  käse  (löpe),  käfva  (skumma), 
kålling  (hustru),  sker  (skär,  klippa),  skämma;  andra  landskaps- 
mål ega  enstaka  ord  med  hårdt  k,  såsom  kär  (karl),  kämb  (kam)*, 
kilia  (kitla);   sjelfva  hufvudstaden  kiss  eller  kisse  (katt);  i  flere 
landsorter   uttalas    k   hårdt  i  sk,    såsom   skinn,  skid,  sked  m.  fl. 
(se    vidare    under   s),    Jemförelsevis  på  få  ställen  här  i  landet 
höres   kj   sådant  som   det  Danska,  der  j  är  mera  konsonantiskt 
än  t.  ex.  i  Ital.  chiaro,  chiamare;  men  detta  kj,  eller  möjligen  ^t, 
torde  ha  föregått  vårt  nuvarande  vanligen  som  tj  betecknade  ut- 
tal  af  det  lena  k,  i  riksspråket  och  de  flesta  bygdemål,  hvilket 
senare  ljud  likväl  endast  eger  rum  i  ordets  begynnelse,  omedel- 
bart framför  e,  i,  y,  ä,  ö,  äfvensom  framför  j  uti  kjortel  och  dess 
förkortning  kjol,  i  det  någonjgång  begagnade  landskapsordet  Igusa 
(smal  däld),  den  nu  aflagda  skrifningen  kjusa  för  verbet  tjusa,  i 
hvilka  l(j  har  samma  ljud  som  ensamt  k  framför  len  vokal.    Den 
betydliga  skilnad  ^förefinnes  mellan  lent  g  (det  vill  här  säga  gam- 
malt   gh)    och    lent  k,   att  det  senare  aldrig  i  riksspråket  före* 
kommer  inuti  ord  eller  i  slutet.     Hela  sitt  hårda  ljud  har  k  icke 

*  I  kär  och  Mmh  är  dock  ä  blott  ett  grumladt  a. 
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blott  i  saky  ek^  ok^  hdke^  rike^  saken,  oket,  saker  o.  dyl.;  men^ 
också  i  balk,  stjelk,  mark,  stark,  verk,  mörk,  balken,  stjelken,  mare- 
ken, verket,  marker  o.  s.  v.  I  kälke,  köket  är  det  första  k  lent,. 
det  andra  hirdt,  ehura  båda  stå  framför  vek  vokal.  Liksom 
efter  g  kan  efter  k  fornspråkets  afledda  i  vara  utelem  oad t,  såsom 
i  steka,  läka  (medeci),  öka,  röka,  söka  nu  fl.,  men  utan  försva- 
gande af  det  hårda  Ä:-]jodet.  Föreningen  sk  bildar  visserligen, 
såsom  begynnande,  ett  ^cA-ljud  framför  len  vokal,  t.  ex.  i  ske^. 
skina,  sky,  skär,  skör;  men  låter  lika  hård  i  ask,  fisk,  fiske,  asken  ' 
0.  8.  v.)  som  i  skal,  sko,  skur*.  Här  förekommer  en  märklig 
olikhet  i  vissa  landskapsmål,  bland  hvilka  vi  särskildt  framhålla 
flere  Dal-dialekter,  hvilka  väl  (såsom  ofvanför  antyddes)  kunna 
i  ett  och  annat  ord  hafva  begynnande  hårdt  k  (och  sk),  men  r 
andra,  och  flertalet,  lent  k  ej  allenast  i  ordspetsen,  utan  ock  inuti, 
när  det  föregår  vek  ändelse-vokal  eller  afledningen  j  (det  gamla 
i);  och  detta  ljud  vilja  vi  här  så  mycket  hellre  uttrycka  med  tj, 
som  uti  ordmidten  det  annars  sammansmälta  tj  liksom  upplöser 
sig  i  t-j^  Man  finner  i  Dalskan  tjyr  (Isl.  k^r,  ko),  tjinna  (för 
Mma,  kerna  smör),  tjinn-^uk  (smörkerna),  lytt  ja  (äldre  Sv.  lykkia, 
lycka,  ögla),  tyttja  (F.  Sv.  pykkia),  dråUja  (Isl.  drekkia,  F.  Sv. 
drcenkia),  tjörtja  (F.  Sv.  kirkia,  kyrkia),  lutji  (för  luki,  narr,, 
odoga),  stuttjen  (stocken),  ritjft-  (riket),  futjet  (folket),  mitjit 
(mycket);  vidare  stjyr  (sur  och  seg  mjölk,  Isl,  skyr),  tjinii^stjyr 
(kernmjölk),  stjicka  (skicka),  stjåfca  (skälfva,  Isl.  skidlfa),  stjöta 
(sköta).  Stundom  höres  i  begynnelsen  st  för  stj,  t.  ex.  styddjw 
i^skyggia,  skymma**).  Mer  eller  mindre  allmänt  har  det  lena 
Ä--ljudet  samma  omfång  i  Norrländska  munarter  ***  och  i  Ostgöta 
skärgårds-mål.  Hipping,  som  i  afseende  på  Nyländskan  förkla- 
rar, att  ''om  man  någon  gång  får  höra  k  uttaladt  som  tj,  så  är 
detta  ett  l^n  från  nyare  Svenskan"  (s.  1135),  kan  härmed  en- 
dast afse  anslaget,  såsom  i  de  af  honom  anförda  '^ kägla,  kista,, 
köra,  korka",  hvilka  "ljuda  alldeles  såsom  de  skrifvas";  ty  på 
strödda  ställen  i  hans  afhandling  ser  man  poitje  (pojke), /oZ^^V 
(folken),  jfe;«n  (fiken),  druttjen  (drucken),  tyttja  (tycka),  menistja 


*  Verkligt  undantag  bildar  icke  menniska  menniskor,  med  «cÄ-ljud,  hvil- 
ket  Yäl  ingen  ting  annat  är  än  det  i  uttalet  bevarade  ski  af  den  gamla 
formen  mcenniskia  (ifr.  II.  322). 
**  Jfr.  Norrbottn.  (Lule)  styddjas  (vara  blyg,  skygg). 
***  I  Delsbo  uttalas  tvert  om  tj  eller  Uj  som  kk  {ek),  t.  ex.  nickte  nyttjade». 
gväckte  hvässte  (se  Uppränning  s.  11),  af  det  gamla  hvtBtia.  - 
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{menniska).  I  det  hela  taget  är  förhållandet  esahanda  i  Norge 
som  i  Dalarne,  och  Svenska  riksspråkets  lena  k  kommer  det 
Norska  mycket  nära,  ntom  i  sky  h vilket  i  Norge  ej  är  fällt  sch, 
och  ändå  icke  rent  sl^.  Denna,  uppfattning  af  Svenskt  och  Norskt 
k  är  nästan  den  samma  som  hos  Aasbn,  af  hvilken  dock  an- 
märkes,  att  ljudet  tj  är  skarpare  än  det  Norska  ly  (N.  Gram  s. 
26—9).  Emellertid  blir  detta  på  en  del  Danska  öar  och  i  några 
orter  af  Slesvig  förekommande  ljud  uttryckt  med  tj  (se  Dyrlund 
s.  18,  22,  45,  Kok  I.  99*);  det  Bornholmska  lena  k  har  i  en 
infödings  uttal  ft)refallit  mig  vara  det  Svenska,  och  det  Färöiska 
uttalas  som  ch  i  Eng.  chance,  ja  dess  sk  framför  vek  vokal  som 
sh  (Hammershaimb  s.  244),  d.  v.  s.  det  Svenska  lena  sk,  skj,  — 
För  att  nu  komma  till  det  ifrågavarande  lena  k  i  Svenska  riks- 
språket, är  detta  ett  enkelt  ljud,  hvarnti  kj  (eller  ki)  liksom  sam- 
mansmält med  tj  (Rask  anser  Danskarne  kunna  återgifva  det 
med  t^y  se  Retskr.  s.  65),  och  detta  till  den  grad,  att  äfven  i 
det  sorgfälligaste  uttal  detta  k  är  svårt  att  skilja  från  tj^  t.  ex. 
i  adj.  kära  och  subst.  tjära,  i  verben  känna  och  tjena.  Också 
blifva  stundom  de  olika  teckningarna  för  detta  ljud  förblandade: 
länge  har  skrifvits  kale  för  tjäle  (F.  Sv.  piali,  pkeliy  dial.  tåle, 
Isl.  peli);  deremot  under  detta  århundrade  tjusa  för  kjusa  (för- 
trolla), och  i  våra  dagar  ser  man  någon  ^ång  af  den  mindre  un- 
derkuDuige  skrifvas  tjåma  för  kärna  (smör-)  eller  kerna  (jfr. 
mom.  6).  I  Eng.  begynnande  ch,  t.  ex.  ckoose,  change^  child^ 
,  framträder  t  något  bestämdare;  likaså  i  det  Ital.  c  (framför  e 
och  i),  hvilket  är  mera  fylligt  och  mindre  vekt  än  det  Svenska 
k,  eljest  likadant**;  och  då  Tyskarne  angifva  det  Ital.  c  som  tsch. 
Fransmännen  som  tch,  härleder  detta  sig  väl  dels  från  svårighe- 
ten att  med  bokstäfver  utmärka  ett  för  dem  icke  inhemskt  Ijod. 
dels  från  deras  eget  uttal  af  det  främmonde.  Ljudet  tsch  träffas 
deremot  i  det  slutande  Eng.  eh,  t.  ex.  much,  rich,  ***    men  all- 

*  Angående  språket  på  den  vester  om  Slesvig  belägna  ön  Sylt  yttrar 
Saxild,  att  när  man  är  oviss  om  ordets  ursprung,  kan  man  ej  säga, 
om  det  bör  skrifvas  med  kj  eller  tj  (se  Tidskr.  f.  Philol.  III.  190). 
**  På  samma  sätt  åt  t  i  vårt  tjära  mildare  än  i  Fr.  tten,  tiers,  moitié, 
der  likväl  t  är  nära  nog  konsonantiskt.  De  Romaniska  folken  an- 
gifva i  allmänhet  konsonanterna  uttryckligare  än  vi,  som  häniti  äro 
allt  för  maklige. 
***  Jag  instämmer  helt  och  hållet  med  Sundbvall,  hvad  angår  den  allt- 
för ofta  af  språkmän  förbisedda  olikheten  i  uttalet  af  det  begynnande 
och  det  slutande  ch  i  Engelskan  (jfr.  Om  phonet.  bokst.  s.  48—9), 
mycket  märkbar  t.  ex.  i  church,  hvars  första  ch  år  tj,  och  dess  andra 
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deles  icke  i  det  Svenska  begynnande  k,  i  hvilket  dock  Grimm 
trott  sig  höra  ett  tsch  (se  Gesch.  s.  388).  Ett  seh  för  ky  såsom 
på  vissa  ställen  i  Halland  Schärby  sehörka  för  Tjerby  kyrka  (jfr. 
P.  v.  MÖLLER  s.  XII),  är  till  och  med  i  dialekterna  sällan  för- 
nummet. —  Som  i  Medeltids  Latinet  ti  omvexlar  med  et,  stun- 
dom med  zi,  och  i  de  Homaniska  språken  ottalet  af  e  framför  e 
och  i  antingen  närmar  sig  vårt  lena  k  eller  ock  s,  kan  i  vårt 
fornspråk  någon  gång  k  ombyta  med  t  eller  p  och  s,  hvarom  en- 
skildheter meddelas  i  mom.  6  och  7,  samt  änder  bokstafven  c. 

3.  kk  (jfr.  mom.  2)  upptages  särskildt  i  sammanhang  med  c  och  med 

Assimilation.  Här  antecknas  dock  exempelvis  pakka,  lokkoj  lykka; 
dakkery  lokker,  ftokker^  bcekker;  öakki,  nakki,  rakki,  atykki,  druk" 
kin,  pykktQf  prykkia,  bcekkium;  drukkna  (jemte  drunkna).  Slu- 
tande kk  blir  vanligen  förenkladt,  t.  ex.  gak,  8tak,  fek,  dryk,  bak; 
mera  sällan  midljudet,  t.  ex.  paka,  Pykia,  drukna, 

4.  h,  ombytande  med  g,  är  behandladt  under  ff  mom.  4. 

5.  k,  ombytande  med  p  och  med  /,   är  likaledes  förut  behandladt,  un- 

der p  SQom.  6,  under  /  mom.  8. 

6.  k,  omvexlande  med  t  eller  p,  är  i  vårt  fornspråk  en  sällsynt  före- 

teelse, och  när  i  V6L.  III.  116  läses  huinku  kiuui,  men  några 
rader  ofvanfor  huinsku  piuui  (snattare),  kan  man  i  det  förra  ana 
felskrifning,  eller  annars  hysa  någon  misstanke  i  anseende  till 
den  ofta  sällsamma  ljudbeteckningen  hos  Lydekina^.  RiETZ  (Ordb. 
s.  322)  förmodar,  att  TjuH  härad  har  sitt  namn  från  landskaps- 
ordet kjusa  (Isl.  kiåsy  kvosy  trång  dal);  men' ortnamnet  Tjust  skrifves 
i  MELL.  piust  och  i  Lat.  Diplom  thiust.  Det  ej  mindre  i  Isl.  än 
F.  Sv.  vanliga  cesta  kan  möjligen  härledas  omedelbart  från  ost, 
Isl.  dat;  men  ock  sättas  i  samband  med  vårt  nyare  ceakia  (|fr.  III. 
261  och  Rimkr.  II.  3025),  med  fränder  i  andra  fornspråk  (jfr. 
Grimms  Wört.  eischen,  BoPP  Vergl.  G.  I.  66).  Ovisst  är,  om 
öfvergången  af  det  reflexiva  -ek  till  det  nyare  Isl.  -st  (äfven  i 
Nyländskan  och  Est-Sv.)  kan  ha  uppkommit  af  beröringen  mel- 
lan Ä;-  och  ^-ljuden,  eller  af  en  mellanträdande  form.  Med  större 
trygghet  vore  Stads  L:s  wiikhen^  i  var.  wigberif  om  ej  till  äfven- 
tyrs  blott  felskrifna,    att  hänföra  till  Bjärk.  R:s  vipben  (nyckel- 

tsch.  Det  Italienska  c  är  deremot  det  samma  i  piace  som  i  cielo.  En- 
dast som  begynnande  har  s&ledes  vårt  lena  k  öfverensstämmelse  med 
Ital.  c  och  Eng.  ch;  om  vi  ville  återgifva  uttalet  af  Ital.  cicerone,  blefve 
det  icke  hikerone,  utan  kitjerone  eller  tjitjeråne;  och  Eng.  choose  blefve 
kjus  eller  tjuB,  men  rich  blefve  ritsch. 

Sv.  Sjpr.  Lagar.  *  *•' 
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ben,  Isl.  vi^bein).  Skulle  man  ock  bysa  betänklighet  vid  saiu- 
maDförandet  af  Isl.  kreista  och  prpsta,  minskas  denna  tveksamhet 
i  afseende  på  F.  Sv.  krt/sta,  krista^  och  thryata  (Hert.  Fred.  1404, 
2025,  Svenske  Harpestreng  s.  60,  Läkeb.  C,  Bernh.  s.  80),  af 
hvilka  dock  för  intetdera  bevisställen  kunna  anföras  af  äldre  da- 
tum än  15:de  årh.  Mera  afgjord  framträder  den  förevarande  vex- 
lingen  mellan  olika  språk,  olika  munarter.  Vårt  trana,  Isl.  trana, 
är  F.  H.  T.  chranuh;  F,  Sv.  pvcer,  Isl.  pverr^  är  T.  quer,  Eng. 
queer;  F.  Sv.  flater^  T.  Jlach.  Möjligheten  af  ett  radikalt  sam- 
band mellan  ett  förmodadt  F.  Sv.  titzgga  (nu  tugga,  Isl.  tyggia) 
och  F.  H.  T.  chiuwaHy  A.  Sax.  ceovan,  är  antydd  II.  623.  Un- 
der 2  mom.  anmärktes  den  i  senare  tider  för  vissa  fall  vacklande 
skrifningen  kj  och  tj.  Med  större  eller  mindre  säkerhet  kan  man 
sammanföra  d^e  dia!,  huttra  kuttra  kjuttra  tuttra  (skälfva  af  kyla), 
kock  tocke  (tupp),  tickling  och  det  allmänna  kyckling.  I  Södra 
Möre  utsäges  på  vissa  ställen  tv  som  ko  (qv),  på  andra  som  ^^ 
liksom  i  Blekingen  (se  Linder  s.  9);  ställvis  i  Halland  säges 
quåtta  för  tvätta,  qvinga  för  tvinga;  RiETZ  upptager  s.  373  ur 
allmoge-mål  kvå  och  kvau  för  två  (Isl.  tvau),  kvänne  for  tvenne, 
kvifla  för  tvijla;  i  vissa  orter  af  Upland  heter  det  kjog  för  tjog, 
kjock  för  tjock,  kjäder  för  tjäder,  kjuge  för  tjuge,  qvär  för  tvär, 
qvötta  för  tvätta,  men  omvändt  tvar^i  för  qvarn,  tviga  för  qviga 
(se  Wahlström  s.  7  *).  Man  erinras  härvid  om  Max  Mullers 
uppgift,  att  i  Kanada  säges  mékier  och  moikié  för  métier,  rnoitié, 
och  att  på  Sandwich-öarna  ljuden  k  och  t  till  den  grad  gå  in  i 
hvarandra,  att  de  icke  af  främlingen  kunna  åtskiljas,  utan  af  den 
ene  missionären  återgifvas  med  k,  af  den  andre  med  t  (se  Lect. 
II.  167—8).  Inom  den  klassiska  språkverlden  råkar  man  t  i 
Grek,  réaaa^sg,  för  k  i  Sanskrit  och  andra  fornspråk,  qu  i 
Latin. 
7.  fc  och  s  röja  stundom  en  viss  frändskap.  Då  vi  i  Göta  mål  ega 
niåke,  jiskemåke  (äfven  fiskemåns),  i  Svea  och  i  skriftspråket 
måse,  fiskmåae,  kan  ej  ur  fornspråket  framvisas  mer  än  den  ena 
formen,  Med.  Bib.  I.  359  fi^ke  maka  (pl.);  men  utom  den  Norska 
allmogens  maase  vid  maak  eller  maag  (Aasen,  N.  Gram.  s.  107), 
Danska  maage,  Halländska  mage,  träffas  i  F.  Tyska  språk  r?ieh 

*  I  Norska  folkspråket  höres  någon  gång  i  för  k,  t.  ex.  huste  för  hmke 
(Aasen,  N.  öram.  s.  111);  oftare  k  för  t,  ^k^om  kjukk,  kjuge,  iör  tjukh 
tjuge  (ib.  105).  Samma  utbyte  förekommer  i  en  och  annan  Dansk 
munart. 
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meum,  mcev,  mceve,  megU  muaare  (se  Grafp  IL  653—4),  med 
hvilka  man  har  att  jemföra  Isl.  mdr^  mdfr  och  Gottl.  mavi.  På 
sina  ställen  i  Helsingland  heter  märka  märsa  (F.  Sv.  mcBrkia)^ 
värka  voersa  eller  varsja  (F.  Sv.  voerkia)^  marknad  marsne  o.  s.  v. 
Under  h  mom.  6  är  samma  ställning  af  h  till  a  angifven,  och 
under  c  mom.  4  återfinna  vi  en  dylik.  I  F.  Fris.  möter  man  te, 
sz  för  k  och  kk  (jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  279,  Rask  Fris. 
Spr.  s.  10,  18),  och  tecken  till  detta  szy  uttaladt  som  T.  «cA, 
lärer  ännu  finnas  hos  Nordfriserne  (se  Lyngby,  Om  Nordfrisisk, 
1858,  s.  31).  Mer  eller  mindre  munartadt  är  Ital.  s  och  z  för  c 
(jfr.  DiEZ  Gram.  I.  82,  235,  329).  Man  ihågkorame  Sanskr. 
dosan  mot  Grek.  S€?{cc,  L.  decem,  af  hvilka  det  första  med  ett 
svagt  aspireradt  s  (jfr.  BoPP  II.  38).    ' 

8.  kj  liksom  c,  kan  inskjutas  mellan  a  och  1;  se  härom  under  s, 

9.  k  blir  ibland  utelemnadt,  hvarom  närmare  i  ll:e  Boken  under  För- 

kortning. 

10.  kv,  för  Au,  är  vidrördt  under  h  mom.  3.    För  öfrigt  se  q. 

11.  ks  upptages  under  x. 

1.  c  är  i  all  Nordisk  bokskrift  jemnbördigt  med  äj,  fastän  det  icke  i 
den  äldre  Svenska  har  samma  öfverlägsenhet  som  i  den  äldsta 
Isl.  (jfr.  s.  235).  I  OGL.  kan  det  knappt  upptäckas,  och  är 
sällsynt  i  Upl.  L.,  men  det  tager  ut  sin  rätt  på  andra  håll. 
Först  må  man  här  ha  i  minnet  den  äldsta  handskriften,  VGL.  I, 
på  hvars  främsta  sida  man  redan  finner  i  K.  B.  1  många  oc, 
dessutom  cristna^  cristnu,  cmstniry  bocarlcer,  hiscupceri  boclcet^^ir, 
scal,  sculu,  coma;  annars,  och  må  hända  oftare,  k;  V.  S.  1  pr. 
ses  både  kum  och  com;  framför  ce  märkes  c  i  A.  B.  5  lucce,  Br. 
1  fullilicoe  o.  s.  v.  Gottl.  L.  har,  hvad  också  ScHLYTER  an- 
märkt i  föret.  s.  III,  vida  oftare  c.  I  Cod.  Bur.  är  det  ock  gan- 
ska vanligt,  vare  sig  att  det  börjar  eller  slutar  en  ordstam,  t.  ex. 
s.  143  can,  costa^  clokskap,  176  coma,  421  clcepa,  196  cloca  (kloka), 
coclara,  199  cuskapo,  siucom,  207  corsfcBstOy  castapo,  corriy  503 
ricasta,  carman  (=  karlman)  ^  100  carmen,  nyclomy  491  dracin 
(draken),  514  acencia  (sänka),  taca^  crapt,  vm  cring.  På  1400- 
talet  börjar  c  mera  inskränkas  till  ord  af  främmande  upprinnelse; 
dock  kommer  det  adverbiala  "lica  oss  oftare  till  mötes  än  -lika. 
Att  c  haft  samma  ljud  som  k,  oberoende  af  hård  eller  len  vokal, 
är  af  här  meddelade  språkprof  uppenbart,  om  det  ock  i  enstaka 
fall  synes  utbyta  a  (jfr.  mom.  4). 
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2.  ekf  kc,  cCy  cch   begagnas  i  en  del  fornskrifter,  för  det  i  andra  rå- 

dande kkf  t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  7:  2  ecki^  5  klokchor^  10  kloi^ka, 
klocchOy  klocchcercBy  O.  8  kötsticki;  VGL.  II.  R.  B.  1  iuna  backar; 
IV.  16:  12  cloccor,  ahcconcer ;  Gottl.  L.  21:  1  luccavy  8  pr.  nyccUr, 
36:  2  myndrickiu;  Cod.  Bor.  s.  492  rakca^  öOl  lukeat,  524  ^Mfc- 
cape,  489  lyeca,  12  IxBöcar;  Cod.  Bildst.  s.  251  fioccum.  I  OGL. 
och  Upl.  L.  är  deremot  kk  lika  herskande  som  det  enkla  k  (se 
mom.  1).  I  gammal  Isl.  brakas  ömsevis  kk^  ek,  cc;  i  Homil.  an- 
vändes i  allmänhet  ek  eller  kc.  För  äldsta  Danskan  är  kk  långt 
ifrån  alln^än  lag;  på  första  raderna  af  Er.  Sel.  L.  träffa  vi  cBcki, 
eeM,  När  Svensken  under  ett  par  århundraden  skrifvit  ek.  Dan- 
sken deremot  kk,  äro  båda  i  tillfälle  att  åberopa  de  äldsta  in- 
hemska urkunderna,  der  det  ena  så  väl  som  det  andra  tecknet  är 
att  tillgå,  ek  likväl  mycket  allmännare  i  Dansk  skrift  än  i  Svensk. 
Sällsand  förekommer  skrifningen  med  begynnande  kk,  såsom  i  en 
codex  af  Stads  L.  från  senare  hälften  af  15:de  årh.  (se  föret.  s. 
XVI). 

3.  ch,  för  enkelt  k,  är  icke  sällsynt  i  Isl.  codices  och  ej  heller  i  en  del 

Svenska,  t.  ex.  VGL.  I.  mardier,  tacher,  söehia,  chöpcer;  i  en 
gammal  hdskr.  af  Södm.  L.  riehi,  riehan,  inriehts,  Ucercha,  scbt- 
licha  (se  föret.  s.  XII);  Gottl.  L.  kirehia,  rechning,  wichna  o.  s.  v. 
(föret.  s.  III);  i  en  gammal  hdskr.  af  yngre  Vestm.  L.  chöp,  lichcB, 
uichna  o.  s.  v.  (föret.  XXVIII).  Från  medlet  af  15:de  årh.  om- 
bytes allt  mer  oeh  med  ok  (et);  nu  åtskiljes  och  (et)  från  ock 
(etiam),  i  teckning  och  uttal  skilda  från  ok  (jugum).  Förbindelsen 
sch  upptages  under  s.  Någon  särskild  betydelse  af  aspiration, 
eller  annan  modifikation  af  Ä;-]judet,  torde  ej  kunna  förlänas  det 
af  c  föregångna  h,  hvilket  är  alltför  litet  allmänt  för  att  upp- 
höjas till  jemförlighet  med  h  i  gk  Mot  likställighet  med  det 
Tyska  ch  talar  ytterligare  det  kända  förhållandet,  att  man  här 
i  landet  ej  vet  af  något  sådant  strupljud,  som  också  på  det  Ger- 
maniska  språkfåltet  egentligen  är  en  utmärkelse  för  Högtyskan. 
Men  tör  hända  kan  den  sporadiska  skrifningen  med  ch  för  k  i 
våra  codices  ha  uppstått  genom  intryck  från  Tyskland,  i  vissa 
fall  genom  afskrifvarens  osäkerhet  att  handskas  med  bokstäfverna. 
Möjligen  skulle  man  ock  såsom  inflytelse  från  30-åriga  kriget 
kunna  betrakta  det  slags  aspiration  af  k,  som  Er.  Aurivillics 
omtalar,  neml.  framför  t,  t.  ex.  makt,  vakt  o.  dyl.,  samt  uti  kon- 
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janktionen  ok  och  interj.  ak  (Cogitat.  s,  90 — 1),  d.  v.  s.  nuva- 
rande och  och  ack, 
4.  c  ersätter  s^  men  mycket  sällan  uti  ord  af  inhemskt  ursprung,  så- 
som i  VGL.  II.  K.  B.  52  frcencimma  {tor  fr(Bndsima)^fr(Bncima9 
gvkzciua  (för  gupsiva))  i  text-codex  till  MELL.  guzciva,  mancim 
(för  mansins),  hcerazdm  o.  s.  v.  (se  föret.  III).  Vid  en  del  ur 
Latinet  hemtade  ord  kan  man  komma  i  förlägenhet.  Att  c  i 
cirkil  (se  III.  29,  äfven  i  Vadst.  Kl.  R.  s.  70),  drkely  hade  ett 
>  annat  ljud  än  k  i  samma  ord,  har  man  rättighet  att  förmoda 
deraf  att  något  kirkil  eller  circil  ej  synes  till,  och  att  Alex.  189 
har  sirkla.  Likaledes  kan  ett  «-Ijud  för  c  antagas  i  Vadst.  Kl. 
R.  s.  46  ineighley  incighlat^  helst  s.  47  i  samma  urkund  träffas 
insighley  såsom  i  Upl.  L.  Gonf.  och  mångenstädes  itmghlu  Men 
huru  förhåller  det  sig  med  det  maskulina  celli  (kloster-cell,  se 
Ansgar.  30:  6—8,  Vadst.  Kl.  R.  s.  43)?  Af  det  klassiska  cella 
kommer  cellariumy  men  deraf  F..  Sv.  kasllare  (redan  i  Stads  L.). 
Liljegren  har  1969  en  Latinsk  runinskrift  med  grakia^  hvilket 
kan  föreställa  gracia  eller  gratia  (jfr  k  mom.  2).  Se  vidare  i 
detta  ämne  under  s  mom.  10. 

1.  g,  som  i  runskrift  saknar  eget  tecken,  är  framför  vokaliskt  u  i  Svensk 

bokskrift  ett  öfverraskande  fynd,  såsom  i  Sv.  Dipl.  I.  670,  hvarest 
uti  en  gammal  afskrift  af  Skeninge  Stadga  läses  haqunos^  före- 
ställande liakuna^  för  ett  äldre  hakunar  (Håkans). 

2.  qu,  mindre  ofta  qv,  kan  i  olika  urkunder  antingen  uppträda  vexelvis 

med  kuy  eller  vara  enrådande,  eller  alldeles  saknas.  I  äldre  VGL. 
träffas  t.  ex.  A.  B.  10  qucedcer,  K.  B.  2  queh  (qväljer),  J.  B.  2 
pr.  qucels  (qväljes),  S.  B.  1  quikum,  R.  B.  12:  1  quesce,  5:  5 
quiggrindu;  men  G.  B.  6:  3  kucem,  K.  B.  17:  1  kuikkcen,  A.  B. 
10  kucBpce,  12:  I  kvipi,  L.  R.  kuighuy  R.  B.  5:  5  vkvcepina,  vkua- 
pinsy  Forn.  B.  3  kuikcendis.  Som  ku  har  enväldet  i  OGL.,  neml. 
i  text-codex,  så  äfven  qu  i  Upl.  L.,  yngre  VGL.,  Gottl.  L.  och 
de  flesta  öfriga  fornskrifter,  i  hvilka  ett  ku  är  en  lyckträff  att 
öfverkomma.  Der  qu  är  antaget  i  ordens  begynnelse,  visar  det 
sig  ock  inuti.  Sålunda  har  Gottl.  L.  stinqua^  nequar  o.  dyl. ,  Cod. 
Bur.  noquat  o,  dyl.,  s.  55  naquara;  men  OGL.  nakuar  o.  dyl. 
Vi  hafva  förut  (IL  513—514)  haft  tillfälle  att  meddela  ett  större 
antal  exempel  på  de  olika  formerna  af  detta  pronomen,  och  jem- 
väl  anfört  ett  och  annat  cqu  ur  Isl.  skrift,  särskildt  ur  Homil., 
hvartill  vi  nu  lägga  ur  F.  Sv.:  Gregor,  (i  Tilläggen)  s.  381  nak* 
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quidhauy  384  nakqucedhir  (naken).  I  den  nuvarande  Isl.  är  kv  eller 
kkv  utesiatande  (dock  änna  hos  Bj.  Haldorsen  qv),  liksom  länge  i 
Svenskan  qv^  i  riksspråket  uttalad  t  kv^  med  afgjord  konsonantisk 
egenskap  för  v;  men  i  några  af  de  mest  fornartade  allmoge-målen 
uttalas  v  mera  vokaliskt,  liksom  i  Ital.  (hvilken  icke  har  vårt  tunna 
qv)y  i  andra  bredt  som  Eng.  w,  —  allt  detta  i  öfverensstämmelse 
med  det  munartade  uttalet  af  hv  (se  h  mom.  3).  En  annan  likhet 
med  h  framför  v  eger  q  (k)  derigenom  att  det  kan  bortfalla,  vis- 
serligen dock  endast  undantagsvis,  såsom  uti  Isl.  vein,  veina,  vid 
sidan  af  kvetn,  kveina,  h vartill  jag  uppställt  F.  Sv.  motstycken, 
men  utan  gom-anslag  (se  s.  39  i  noten).  I  andra  lägen  kan  qv 
eller  kv  ställas  vid  ensamt  k,  såsom  Sv.  qvaf  vid  Isl.  kaf  (jfr. 
s.  51,  i  noten,  med  I.  174),  Isl.  kvafna  vid  kaf  na,  OGL.  skualpat 
(i  en  variant)  mot  skalpa  (förse  med  skida,  jfr.  Isl.  skdlpr,  svärds- 
skida), skalpat  (i  text-codex),  Läkeb.  B.  40:  1  skwalper  och  38:  1 
skwalpader  mot  Läkeb.  A.  176:  2  skalpas  (sqvalpas,  jfr.  Isl.  skSp 
larm,  akålp  sköljvatten).  BoPP  faster  uppmärksamheten  på  La- 
tinets och  de  Germaniska  språkens  böjelse  för  tillfogniugen  af 
evfoniskt  v  efter  guttural,  såsom  Lat.  quis,  quod,  M.  G.  hvata, 
motstälda  Ved.  kis,  kat  (Vergi.  Gram.  L  109). 

3.  qv  eller  kv,  dialektiskt  för  hv,  är  nyss  omnämdt  (se  närmare  under 

h  mom.  3). 

4.  qv  eller  kv,  dialektiskt  ombytande  med  tv  eller  pv,  har  under  k  mom. 

6  varit  betraktadt. 
1.  a,  vanligtvis  uttryckande  gs,  ghs  eller  ks,  har  ej  särskildt  bokstafs- 
tecken  i  runor,  men  är  i  handskrifna  urkunder  allmänt  begagnad! 
för  en  del  ord  (aldrig  begynnande),  såsom  ax,  lax,  sax,  vax,  sex 
(siax,  sicex),  Öx  eller  Öxi  (t/xi),  oxi  (uxi),  axl,  axul,  växa  (vcexa)^ 
växter  (ycexter).  Dock  finner  man  i  Gottl.  L.  19:  36  acslar,  VGL. 
II.  R.  B.  24  oksa,  I.  Br.  1  vcegzs  (för  voex,  växer),  God.  Bur.  s. 
166  vaks  (vax).  I  andra  ord  är  x  mindre  stadigt,  t.  ex.  yxn, 
hvilket  skrifves  i  Cod.  Bur.  s.  167  ygsn.  God,  Bildst.  s.  424  yglisn. 
Run-inskrifter  återgifva  merendels  namnet  Saxi  med  saksi,  men 
LiLJ.  354  sahsi;  vidare  ses  1952  uksa;  i  run-codex  af  Skåne  L, 
skrifven  senare  än  hvad  man  egentligen  förstår  med  runåldern, 
tecknas  hs,  t.  ex.  siahs,  ahsla,  uahsen  (se  ScHLYTERS  uppl.  s. 
VIII).  För  Isl.  gäller  samma  bruk  som  för  Svenskan,  vidkom- 
mande företrädet  af  x  i  of  van  stående  ord;  mera  till  undantagen 
höra    derföre    Homil.  95:  1  ocsa,   ocsen,    1  F.  Sv.   är  huxa  den 


X    BOKEN.    —    GOMLJUD    I    F.    SV.  283 

vanligare  tormen,  i  Isl.  hugsa;  i  F.  Sv.  ses  ofta  mxl^  jemte  mgal^ 
i  Isl.  gemeniigen  viffsla, 

2.  ^  uppträder  icke  sällan  vid  böjning,  när  ett  s  derigenom  skulle  följa 

på  ^,  gh  eller  k,  t.  ex.  dax  (för  daghs)^  Icex  (för  lasghs)^  tax 
(för  taks)^  intetdera  ovanlijjt;  Kg.  Styr.  II.  41  höxte.  (för  höghste)^ 
Upl.  L.  Kg.  B.  4  höxtu,  2  erix  (=  eriks).  VGL.  IV.  15:  10  har 
sammansättningen  huxstor  (för  hughstor)^  MELL.  Kg.  B.  31  max~ 
scBtnio  (för  maghscemio)^  hvarest  det  föregående  gh  blifvit  x,  oak- 
tadt  det  följande  s  är  utsatt.  Under  åtskilliga  förhållanden  träffar 
man  x  sålanda  på  ena  eller  andra  sidan  om  ett  bevaradt  g,  k 
eller  «,  t.  ex.  VGL.  I.  F.  S.  2:  2  öxse,  2:  3  axsul,  J.  B.  7:  3 
attungx,  OGL.  B.  B.  15:  1  takx,  MELL.  Kg.  B.  32  maghxcernd. 
Bon  av.  s.  145  makx  (för  mak»),  182  drogx,  wrokx,  Läkeb.  B. 
55:  I  yxknom;  på  några  ställen  af  Med.  Bib.  I  Ögxlas  (=  öxlas^ 
ökalas)^  i  flere  skrifter  cengxli  (för  cengsli)^  cmgxla  o.  dyl.,  H. 
Birg.  Up.  II.  131  cengxol  (anxius),  111  cengxloghir  (ängslig). 
Dylikt  återfinnes  i  gamla  Isl.  och  Norska  handskrifter  (se  Fram- 
part.  s.  103 — 4). 

3.  X  upptäckes    sällan  i  annan   ställning  än  den  ofvan  angifna,  t.  ex. 

Cod.  Bildst.  s.  641  höxlom  (för  hözlom,  hot),  Flores  804  öxste 
(för  önskte  eller  Öskte);  i  en  gammal  handskrift  (VGL.  IV.  11:  1) 
ses  affsceualdcer,  i  en  yngre  axawal,  såsom  namn  på  samma  skog. 

i,  betraktadt  som  möjligen  konsonantiskt  ;  hos  de  gamle,  har  varit 
föremål  för  närmare  undersökning  (s.  53 — 7,  jfr.  s.  149 — 50,  208, 
225— 6),  hvarvid  den  åsigten  blifvit  uttalad,  att  ett  ^-Ijud  sna- 
rast kunde  sökas  i.begynnelse-bokstafven  hos  en  del  utifrån  komna 
ord,  må  hända  också  något  inhemskt,  och  att  j  för  Öfrigt  har 
jemförelsevis  mera  antaglighet  i  afledningen  än  i  ordstammen, 
minst  framför  u  i  tveljudet  iu;*  allt  detta  under  medgifvande  af 
möjligheten  att  ett  medljud  kunnat  tidigt  intränga  i  vissa  ord, 
eller  vexla  i  andra.  I  sammanhang  med  hvad  s.  56  yttrades  om 
M.  Göt.  afledningen  j,  sammanhållen  med  ett  dermed  jemförligt 
i  uti  Latin,  hade  äfven  kunnat  åberopas  Grekiskan,  der  allt  slags 

*  Deremot  skulle  om  afledningen  kunna  sägas,  att  vid  slutet  af  en  ord- 
stam /  föregår  ia,  iu  eller  io,  liksom  /  föregår  konsonant  (jfr.  s.  240)  j 
men  också  är  det  just  i  detta  läge  som  /  jemförelsevis  oftast  blir  i ' 
F.  Sv.  ersatt  af  «?  (jfr.  s.  248).  I  det  högnordliga  Neder-Kalix  bli 
de  med  i  afledda  verben  utsagda  med  vokaliskt  i,  utan  följande  infi- 
nitift  a,  t.  ex.  qvevi,  Jcrevi,  siti,  fly  ti,  weti,  för  gamla  qvojfia,  hrcfjia, 
sitia,  flytta,  hvcetia  (se  Widmark  s.  18). 
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koDSonantiskt  j  saknas^  men  anses  vara  utgånget  och  på  flera- 
hända  vis  ersatt  (se  härom  utförligt  hos  GURTIUS,  Grundziige  d. 
Griech.  Etymol.  IL  176—250).  Ville  man  än  tänka  sig  ett  ar- 
tida konsonantiskt  j  som  en  nödvändig  förutsättning,  så  vore 
man,  just  med  anledning  af  Grekiskan,  oförhindrad  att  antaga 
den  konsonantiska  egenskapen  hos  i,  särdeles  uti  vissa  lägen,  så- 
som förlorad  i  de  Nordiska  språken  under  många  århundraden, 
men  (utan  jemförlighet  i  denna  del)  efter  hand  åter  utvecklad 
förmedelst  påtryckning  från  Tyska  tungor  eller  af  andra  orsaker. 
Huru  som  helst  har  före  all  språkhistoria  i  ar  (år),  vk  (ok), 
unger^  det  begynnande  medljud  felats  (jfr.  s.  149),  som  qvarstår 
i  andra  Indo-Germaniska  språk,  i  Tyskan  fortfarande  är  vid  fullt 
lif,  och  redan  mider  14:de  seklet  derifrån  hitfördes  i  orden  iunh- 
hcBrra  och  mmfrii  eller  iunpfru,  men  åter  blef  utstött  i  Kg.  Styns 
ungkara,  ungara.  Detta  nordiska  forndrag  är  oförändradt,  men 
i  många  andra  fall  fins  nu  j^  och  detta  afgjordt  medlad,  till  och 
med  så  kraftigt,  att  det  uppslukar  ett  föregående  g  och  7i,  i  hvar- 
dagstal  äfven  d  och  /.  Men  detta  oaktadt,  och  fastän  j  är  tydlig 
konsonant  efter  många  andra  konsonanter  (jfr.  s.  208 — 9),  måste 
vi  nästan  våldföra  talredskapen,  för  att  kunna  utsäga  rj^  och  det 
är  äfven  af  detta  skäl  mycket  tvifvelaktigt,  om  man  någonsin 
här  i  landet  sagt  rjuka^  rjuta  o.  dyl.  Att  det  mest  ansträngande 
uttalet  skulle  vara  det  ursprungliga,  har  man  ingen  anledning  att 
förutsätta. 


FEMTE   KAP. 

Dentales  (äfven  linguales  benämnda)  äro  bland  stumma  bok- 
stäfver  d,  S  (dh),  t,  p  (th),  «,  z.  De  flytande  tandljuden  Z,  n,r 
afhandlas  i  6:e  kap. 
1.  d  förekommer  a)  i  början  af  ord  framför  vokal,  samt  r  och  v.  b) 
efter  I,  m,  n.  c)  som  svagt  tempus-tecken  äfven  efter  g,  men 
icke  gerna  efter  gh.  d)  i  fördubbliqgen  dd.  Öfriga  fall  bero  af 
ombyte  eller  undantag;  men  regel  i  fornspråket  är,  att  enkelt  d 
icke  står  omedelbart  efter  vokal,  utan  blir  der  p  (S,  dh).  Med 
förbigående  af  begynnande  d  nämnas  wcdd  (våld),  giald,  halda, 
valda,  gilda,  milder,  vUdi,  duldi,  aldiny  dvaldum;  ncBnid,  frcBmd 
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(befräuijan,  framgång),  qvcBtnd  och  kömdf  dömdj  satndi^  timdif 
droymdi;  band,  hand,  land,  sund,  sänder  (sand),  bränder,  hinder, 
vinder  (sbst.),  blinder,  kunder,  andi,  pandi,  kasndi,  frcendi,  and-' 
varpa;  hcengde,  pramgde,  oprcengder,  bygdi  (för  byggdi),  bygder; 
ödda,  gcedda,  gadder,  odder,  riddari.  Förhållandet  mellan  dd 
och  p  ses  under  sistnämnda  bokstaf,  mom.  12.  Vid  öfverflytt- 
ningen  af  runskrift  till  vanlig  skrift  plägar  mestadels  sättas  t, 
men  den  i  de  gamla  runtecknen  saknade  skilnaden  mellan  d  och 
t  får  efter  omständigheterna  afhjelpas. 

2.  d  öfvergår  i  vissa  fall  liksom  regelbundet  till  t,  efter  I  och  n;  neml. 

i  impf.  galt,  valt  (vållade);  hcelt  eller  hiolt,  bänt,  vant  (vindade); 
imperat.  halt  (I.  367),  bint  (Gottl.  L.,  God.  Bur.  s.  492).  Isl. 
har  impf.  galt,  hMt,  bott,  vatt.  När  t,  och  icke  d,  utgör  tempus- 
tecken,  namnes  under  t.  Mera  tillfälligt  är  annars  t  för  d;  likaså 
d  för  t,  såsom  i  Gottl.  L.  dydir  (döttrar),  dydrum;  Södm.  L. 
Kk.  B.  14  banzmaled,  VGL.  III  ad,  tolfdcB  (se  föret.  s.  IX). 
Dansk  inflytelse  röjer  sig  här  i  en  och  annan  Vadstena-urkund, 
t.  ex.  i  en  hdskr.  af  S.  Birg.  Up.  (se  härom  förut  I.  XXIII) 
ved  vet,  ladir  låter,  rudit  ruttet.  Samma  danism  fortlefver  i  våra 
sydligaste,  fordom  Danmark  underlagpla  landskap  (se  s.  233 — 4), 
och  qvarstår,  såsom  minne  af  Unions-tiden,  i  det  allmänna  pron. 
hvad.  Om  d  i  tre^^k  se  II.  386.  Märkligast  af  allt  är  tråd, 
hyars  d  förefallit  mången  obegripligt,  men  är  ingenting  annat  än 
slutartikeln  t,  under  fornspråkets  upplösning  blifven  th  och  dh, 
slutligen  d,  —  hvad  härförinnan  i  sin  historiska  gång  är  lagdt  i 
full  dager  (se  II.  136—8,  III.  294—5).    Jfr.  dh  mom.  2. 

3.  d  för  p,  och  p  för  d,  förekommer  i  en  del  codices  (angående  S  för 

c^  se  S  mom.  2).  Exempel  i  förra  afseendet:  VGL.  I.  C.  B.  da, 
\>],  B.  2:  1  drasl  (träl),  R.  B.  11  pr.  drcell,  M.  2  drcBskulli  (trö- 
skel), Br.  2  driiiiu,  j>l.  dri^iungum,  pridiungin,  madcer,  J.  B. 
17  pr.  gärd,  K.  B.  1  gudfapir,  Md.  5:  7  vcerdan,  A.  B.  14;  1 
pydiskcer;  VGL.  III.  dy,  dcem,  drcenger  tränger,  diamestu  (se  föret. 
s.  IX);  på  det  Gottl.  runbladet  af  år  1328  dusind  (LiLJ.  s.  284). 
Ex.  i  senare  afseendet:  VGL.  I  pöma  åoms.,. por  å6r, pöpce  å6d, 
huarpax  hvardags  (se  föret.  s.  V);  VGL.  III  pör  dör,  poOer 
dotter,  prenger  dräng,  pagh  dag  (se  föret.  s.  IX).  Jemförelsevis 
oftast  framsticker  p  för  d  efter  I  och  n,  såsom  i  VGL.  I.  G.  B. 
9:  6  skylp,  B.  B.  11  pr.  gialpa,  L.  R.  alprigh;  R.  B.  2  bonpce, 
1  pr.  lanpe,   Forn.  B.  10:  1  unpir,    G.  B.  6:  1  lönpar   Iceghoer, 
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)>J.  B.  4:  1  grinpcBr^  Br.  3  samfunpum;  Södm.  L.  Kg.  B.  2.  mrwr 
Icenpingice,  vplcenpingice.  I  Isl.  råder  samma  vexiing  mellan  d 
och  S  elfter  /,  m,  n  (se  Gislason  Forml.  s.  25,  jfr.  Grimms 
Gram.  i  2  uppl.  s.  315).  Detta  i  förening  kan  må  hända  gifva 
någon  styrka  åt  mitt,  icke  heller  på  andra  skäl  blottade,  anta- 
gande af  ett  möjligt  samband  mellan  vårt  gamla  piggia  och  det 
yngre  dceggia  (se  1.  121,  151,  111.  288),  om  ock  derigenom  vis- 
serligen ej  andra  möjligheter  blifva  aflägsnade  (jfr.  g  mom.  5). 
Ett  annat  brydsamt  fall  bör  ej  här  förbigås.  1  text-codex  till 
Stads  L.  R.  B.  34:  4  läses  böndher  ok  the  mcBn  odcedhis  drcengia 
OBTO  eller  legho  drcengia,  the  magho  engin  wapn  bcera  i  stadhenom; 
men  i  stället  för  odcedhis  drcengia  ses  i  öfriga  gamla  handskrif- 
ter, och  i  en  del  yngre,  othetis  drengia^  enligt  hvad  af  SCHLYTERS 
uppl.  s.  290  (not.  92)  inhemtas.  1  gloss.  förklaras  odcedhis  drcm- 
ger  som  'Vanartig,  på  onda  gerningar  begifven  karl'*,  under  sam- 
manställning med  udcethes  man  i  gloss.  till  Skåne  L.,  hvarest 
udcedhis  utan  tvifvel  med  rätta  hänföres  till  Isl.  odc^,  liksom 
LOCCENIUS  hänfört  odädis  till  odad,  T.  unthat  o.  s.  v.  Att  åt- 
minstone afskrifvaren  af  text-codex  till  Stads  L.  (äfven  begagnad 
för  den  gamla,  af  Loccenius  kända  editionen  till  denne  lag) 
tänkt  sig  saken  på  samma  sätt,  är  mer  än  troligt;  men  betänk- 
ligheter från  en  annan  sida  väckas  icke  blott  af  de  öfriga  gamla 
handskrifternas  enstämmiga  othetis,  utan  ock  deraf  att  udcethes 
man  i  Skånska  Stadsrätten  (af  Schlyter  utgifven  efter  en  hdskr. 
från  slutet  af  I4:de  årh.,  se  föret.  s.  XXV  och  CLXVII)  betyder 
"ogerningsman",  såsom  ock  är  förhållandet  i  Jutska  lagen  (se 
Thorsens  uppl.  8.  5,  Petersens  s.  4),  samt  med  Isl.  och  F. 
Norska  udd^ama^r  (se  t.  ex.  Norg.  Love  I.  431  uda^a  menn 
oc  drottens  suika  oc  fworS  vargha  etc);  då  deremot  odcedhis 
drcengia  i  vår  Stadslag  sammanställas  med  böndher  och  legho 
drcengia,  således  har  en  lindrigare  bemärkelse,  sannolikt  den  af 
löst  folk  (liksom  i  1709  års  Tyska  öfversättning  af  Stads  L. 
"losstreiber"  *),  h varvid  nban  kunde  erinra  sig  Upl.  L.  Kg.  B.  10:  1 
aff  bondum  ok  bondce  sunum  leghu  drcengium  ok  löskce  mannum, 
Utöfver  Stads  L.  är  mig  icke  något  Svenskt  odcedhi  bekant,  och 
icke    heller    något  otheti;   men   vid   omförinälaudet  af  det  senare 


Denna  betydelse  låter  ock  förena  sig  med  Abbahamssons  bestämning 
af  ordet:  sådane  som  ej  äro  la,^stadde  eller  i  tjenst**,  och  med  det 
ena  alternativet  hos  Locceniub:  "qiii  nihil  vel  male  agit''. 
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har  jag  II.  108  anfört  vthet  ur  St  Riinkr.,  efter  samma  bdskr. 
som  Klemming  sedan  utgifvit  i  Rimkr.  I  (se  1570,  1627,  2774, 
der  mina  citater  återånnas),  och  detta  ord  i  meninfi;  af  *'hop* 
rafsadt  folk,  slödder**,  eller  så  ungefär  som  Stads  L:s  oHietia 
drcengia  kanna  förstås.  Man  behöfver  icke  ens  antaga  en  sär- 
skild form  otheU^  utan  kan  hänföra  othetis  till  othet,  med  samma 
rätt  som  ogoemingis  man,  ilgcerningis  man  o.  dyl.  föras  till  gcBr- 
ning.  Möjligheten  af  jeniväl  ett  Svenskt  odcedhi  bör  ej  bestri- 
das; men  nog  tyckes  det  som  hade  afskrifvaren  af  Stads  L:s 
text-codex  här  gjort  sig  saker  till  en  förvexling,  och  kanske  på 
eget  bevåg  sökt,  med  tillhjelp  af  det  främmande  lagspråket,  för- 
bättra läsarten  i  den  honom  föreliggande  arkanden.  Om  så  är, 
står  icke  odcedhis  för  othetis,  eller  omvändt. 

4.  dy  ombytande  med  g,  är  vidrördt  under  g  mom.  5. 

5.  d,  ombytande  med  /,  är  föga  spordt  (se  I  mom.  4). 

6.  d,  och   under  vissa  vilkor  p   (Isl.  S),   blir  för  välljudets  skull  ofta 

inskjutet,  när  dubbelt  I  eller  n  skulle  antingen  omedelbart  efter- 
följas af  r,  eller  från  dem  afskiljas  endast  genom  en  tonlös,  ovä- 
sendtlig  vokal;  och  saken  är  den  samma  då  s  skulle  följa,  blott 
med  den  skilnad  att  då  vanligen  ds  blir  uttryckt  med  z  (se  här- 
om under  z  mom.  2).  Förhållandet  gäller  lika  väl  pres.  indik. 
sg.  som  subst.,  adj.  och  pron.,  och  i  dessa  fall  plägar  II  och  nn 
forenklas.  Det  heter  derföre  ålder  (all),  f ålder  (faller),  fulder, 
kinder  (-iV),  v>inder  (vinner),  brinder,  brunder,  thunder,  aldra, 
fuldra,  indra,  thyndra,  aldri  (all),  fuldre,  mindri,  i  hvilka  lägen 
Isl.  har  Ur,  och  nnr  eller  ^r,  såsom  nedanför  närmare  utvisas. 
Vid  åtskilliga  tillfällen  har  jag  påkallat  uppmärksamhet  för  detta 
evfoniska  d  i  F,  Sv.  (särskildt  II.  374—5,  454),  äfvensom  ett 
dylikt  i  andra  språk,  t.  ex.  Fr.  viendrai,  tiendrai  (II.  136,  se  vi- 
dare DiEZ  Gram.  I.  194,  206  m.  fl.  st.),  hvilket  är  af  alldeles 
samma  beskaffenhet.  Också  SÅVE  har  nämnt  om  vårt  inskjutna 
d  (Gutn.  Urk.  s.  XXII— III),  och  med  större  utförlighet  Lyngby, 
som  samlat  och  förökat  mina  språkprof,  och  efter  SÅVE  anfört 
pres.  ind.  faldur,  brindur,  vindur  i  Gottländskan,  brt6  och  wi^S 
i  Dalskan  (Tidskr.  f.  Philol.  I.  21—7*).    Ingendera  har  förbisett 


*  Dessa  brio  och  vid  hafva  förledt  Arbobelitts  att  angifva  Dalska  infin. 
brida  (brinna),  vida  (vinna),  likasom  f ålder  förledt  Munch  att  upp- 
ställa ett  F.  Sv.  falda,  hvilket  missförstånd  redan  blifvit  anmärkt  af 
Ltngby  (ib.  22,  27,  Antiqu.  Tidsskr.  för  1858-60  s.  251). 
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den  föryeckliog,  som  i  enskilda  tail  kan  appstå,  när  man  har  att 
afgöra,  om  det  ifrågavarande  d  härleder  sig  från  en  välljuds-lag, 
eller  möjligen  qvarstår  från  ett  äldre  språkskick,  under  hvilket 
de  Nordiska  språken  ännu  egde  i  roten  det  slutande  d  eller  py 
som  motsvarar  Mös.  Göt.  p,  t.  ex.  i  tunpus  (tand,  jfr.  s.  230), 
munpa  (man),  h vilka  ord  likväl  ej  hos  oss  förete  något  ^.utan 
9*9  t*  ex.  i  pl.  tcender  (=  tcsndt*),  i  nomin.  sg.  tnunder  (==  mundr). 
Vidare  kundö  ifrågasättas  det  I.  176 — 7  antecknade  Jipr  ur  Ho- 
mil.,  findpcBr  och  jindasr  ur  äldre  VGL.,  helst  d  i  Isl.  fundum 
och  fundÅnn  stämmer  med  p  eller  d  i  F.  Tyska  språk.  I  alla 
händelser  kan  man  ej  genom  M.  G.  man  eller  manna  förklara 
F.  Sv.  mander  (genit.  ofta  tnanz)  och  det  för  Skandiska  språk 
gemensamma  mapevj  under  formen  ma^r  allmänt  i  Isl.  (sällau 
der  mann)y  hvarest  nnr  äfven  eljest  öfvergår  till  ^r,  i  synnerhet 
då  nn  uppkommit  genom  assimilering  af  nS  (t.  ex.  annar,  M.  G, 
anpar);  och  detta  antingen  uteslutande,  som  i  a^ra,  a^rar^  a^rir, 
öSrw,  ^rum;  eller  merendels  förekommande,  som  i  ma^ry  su%r 
(söder);  eller  mera  undantagsvis,  som  i  ftruBr  (brunn),  Aför  (kin- 
der), teir  (tänder),  för  de  vanliga  brunnvy  kinnr,  tennr  (se  Gis- 
LASON,  Forml.  s.  46 — 7*);  och  på  lika  sätt  v6ri  för  innri  (jfr. 
II.  440).  Beträffande,  dessa  ord  i  F.  Sv.  äro  visserligen  apra^ 
apraVf  aprir,  apru,  aprum  och  mapr  allmännare;  men  andra, 
andrar  i  andrir,  andruy  andrum^  mander  icke  sällsynta  (jfr.  IL 
576,  170),  för  att  ej  nämna  det  mycket  vanliga  man;  för  mper, 
syper  ses  i  sammansatta  namn  äfven  sunder  eller  synder  (se  IL 
446);  men  till  fen*Sr,  kf6T,  te^r^  fSri  gifvas  inga  spår,  hvaremot 
man  skulle  kunna  som  exempel  på  p  (^)  för  nn  åberopa  de  Dal- 
ska brvci  och  vvö;  också  det  II.  170  upptagna  runristade  mipa 
(för  mapa  =  manna) ,  ehuru  dess  p  hvarken  är  grundadt  på  ett 
ursprungligt  np  eller  föranledt  af  ett  följande  r,  detta  möjligtvis 
afnött  i  Dalska  presens-formen.  Emellertid  är  i  nyare  Svenska 
och  Danska  d  upptaget  som  en  åtminstone  i  skriftspråket  oum- 
bärlig beståndsdel  af  tand  och  kindy  båda  allmänna  i  Gustaf  I:s 
Bibel,  men  dessförinnan  svåra  att  upptäcka;  likaledes  är  d  bibe- 
hållet i  mindre'**.    Någon  gång  ses  mund  (regelrätt  i  Danskan), 

*  Såsom  exempel  pä  den  uti  Isl.  sällsynta  öfvergängen  af  //  till  Id  an- 
föres  af  GisLABON  aldri,  för  ailri  (ib.  47),  hvilket  stämmer  med  F.  Sv. 

**  Danskan  har  deriitöfver  fiUd,  falde,  fylde,  mand,  ind,  vind  (i  talesättet 
Iwgffe  vind  'på  noget),  tynd,  endy  svend,  brond,  vinde,  qvinde,  hrcevde, 
söskende,   indre,   inderst,   mindst  o.  s.  v.,  bland   hvilka  flertalet  låter 
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alltid  mundtUff  (eller  muntlig)^  af  hvilka  åtminstone  det  senare 
—  en  ny  bildning  —  torde  hafva  hit  öfvei-flyttat  från  Danmark, 
om  ej  omedelbart  från  Tyskland.  Det  för  icke  länge  sedan  be- 
gagnade partic.  fuiidna  lärer  knappast  ega  sitt  d  ur  ett  i  F.  Sr. 
förloradt  ftmdiny  utan,  lika  med  de  samtidiga  vundna  och  för- 
stmndnay  kommit  ur  Danskan,  och  derifrån  också  d  i  det  förr 
icke  ovanliga  erhindra  eller  erindra  (D.  erindre,  af  T.  erinnem). 
Det  ännu  brukade  fordne  fordna  har  sitt  förstärkande  d  intaget 
i  bättre  sällskap  än  folkspråkets  jämndy  strångdy  för  jVmn,  aträng 
(se  I.  409),  Ostgöta-allmogens  floder  flor,  broder  broar,  fruder 
fruar,  men  af  föga  större  värde.  I  tråd,  hvarom  nyss  talades 
(s.  285),  är  väl  d  icke  från  början  förorsakadt  af  någon  väl** 
ljuds- regel,  och  icke  heller  i  sednare  (jfr.  11.  469),  hvars  nya  d 
emellertid,  och  ännu  oftare  d  i  fordna  (jfr.  II.  411),  blir  tydli- 
gen uttaladt  af  en  och  annan  ståndsperson,  som  säkeit  inbillar 
sig  dermed  tala  språkrigtigare  eller  kraftigare.  Så  jemväl  med 
sidvördnady  för  mera  eftertryck  af  somlige  skrifvet  sidovördnad 
(se  IL  333),  för  h vilkas  d  man  gör  sig  fåfäng  möda  att  uppsöka 
förebild  i  fornspråket,  liksom  för  hela  ordet  (också  ganska  um- 
bärligt)  något  brak  i  det  okonstlade  talspråket.  Det  här  be- 
skrifna  c2,  tillkommet  för  att  underlätta  eller  förstärka  uttalet, 
har  en  viss  jemförlighet  med  de  på  Island  och  Färöarna  och 
ställvis  i  Norge  hörda  dl  och  dn,  för  //  och  nn,  I  motsats  här- 
till kan  man  hos  oss  finna  Id  för  lly  t.  ex.  i  den  unfiB,  hdskr.  till 
Bernh.  s.  193,  228',  230  fiöld  (fQr  JiöU,  föll),  193—4,  201  mcrf- 
dan  (för  mcsUan).  Men  i  alla  här  antydda  fall  är  det  invid  I, 
n  eller  r,  som  d  framträder,  hvilket  lättare  fattas,  om  man  be- 
tänker, att  li_  n  och  r,  oaktadt  sin  "flytande**  egenskap,  äro  tand- 
ljud,  och  derföre  hafva  fonetiska  beröringar  med  d  och  p,  hvilka 
de  ock  stundom  utbyta  (se  {  mom.  4,  n  mom.  5,  r  mom.  4). 

^'  d  kan  i  vissa  lägen   bortfalla,  hvarom  handlas  i  Il:e  Boken  under 
Förkortning. 


tyda  sig  af  ett  fordom  inlagJt  d  framför  r,  omsider  betraktadt  såsom 
tillhörande  roten  eller  ordstammen;  men  end,  svend,  söskende  hafva 
väl  analogien  att  tacka  för  sitt  d;  kanske  ock  qvinde,  snarare  än  att 
d  skulle  dit  öfvergått  ur  ett  gammalt  neutralt  qvindL  Yid  mötet  af 
alla  dessa  nykomna  d  har  man  stor  anledning  att  misstänka  älder- 
domligheten  aeraf  i  finde.  I  många  af  dessa  ord,  om  ej  i  alla,  uttalas 
nd  blott  som  nn,  hvaråf  tyckes  följa,  att  d  här  är  mera  grafiskt  än 
fonetiskt. 
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1.  S,  såsom  uttryck  af  aspireradt  dy  blef  ar  Ang.  Sax.  tidigt  infördt 
i  den  Isl.  och  Norska  skrifningen,  men  var  ännu  icke  antaget  i 
de  äldsta  nu  kända  Isl.  handskrifterna,  bland  hviika  Homil.  *, 
hvarom  vidare  under  p  mom.  1.  Rätta  platsen  för  %  är  inuti 
ett  ord  och  i  slutet,  men  har  i  våra  fornurkunder  aldrig  haft 
någon  allmän  spridning.  Ingen  särskifd  bokstaf  för  dess  beteck- 
ning gifves  i  de  gamla  runorna,  och  der  en  liknelse  dertill  vars- 
nas bland  Svenska  ristningar,  förrader  den  ej  hög  ålder.  I  flere 
af  våra  handskrifna  språkkällor  tyckes  %  helt  och  hållet  saknas, 
såsom  i  OGL.,  Upl.  L.,  yngre  Vestm.  L.,  Hels.  L.,  Gottl.  L., 
MELL.,  God.  Bur.  Deremot  träffas  det  till  större  eller  ringare 
antal,  mer  eller  mindre  rätt  användt,  i  båda  VGL.  och  dertiil 
hörande  anteckningar,  Södm.  L.,  äldre  Vestm.  L.  och  Bjärk.  R.; 
i  begge  VGL.  mycket  ojemnt  fördeladt,  så  att  man  får  genom- 
leta månget  blad  utan  att  råka  ett  enda  %,  men  ser  det  hoptals 
på  ett  annat  ställe.  I  samma  mening  som  för  Isl.  är  det  mer- 
endels begagnadt  i  VGL.  I,  t.  ex.  K.  B.  1  m&ter,  ^u&moper, 
boclcsr^ir;  5  genger^y  kyrkiu  gcer^;  C,  B.  jiar^iy  JicBr^rundce 
landi;  f)l.  sr&an,  uib,  prv&i,  prrSiwngcer,  va^sbo,  ballebyg^y  gu^ems 
m.  fl.  Den  i  samme  codex  som  VGL.  I  intagna  Bryniulfs  Stadga 
är  särdeles  rik  på  S,  hvilket  ock  ganska  ofta  visar  sig  i  åtskil- 
liga af  de  under  VGL.  IV  upptagna  anteckningar,  hvarest  dess- 
utom ?A  och  dp  omvexla  med  ^,  t.  ex.  15:  7  brcr&her,  ^ö^hcp, 
15:  8  f askurs,  foQhurbro^hers,  16:  3  prrdhiy  bolsidbpivj  16:  1 
svöpcen,  för^po,  kyrkyugar^poe,  16:  ^  fyar^piy  15:  11  byiia^ph 
14:  17  lettaropL  I  yngre  VGL.  är  S  nästan  oftare  brukadt  för 
d  (jfr.  mom.  2)  än  annars.  Hvad  Södm.  L.  vidkommer  är  S 
långt  ifrån  sällsynt  i  text-codex,  der  ock  ^p  någon  gång  märkes 
(t.  ex.  J.  B.  2:  1  byr^pamcBn,  2:  2  byT^pamannum) ,  men  p  är 
öfvervägande;  medan  p  hörer  till  undantagen  i  en  nära  samtidig 
codex  af  samme  lag  (af  Schlyter  kallad  B.),  hvarest  S  är 
nära  nog  på  Isl.  vis  genorafördt,  hvarom  man  öfvertygar  sig  af 
Conf.   och   Add.  1 — 11,   hviika   äro  hemtade  ur  denne  membran; 

*  I  den  af  Unger  utgifna  Norska  Éomiliebok  (ofta  anförd  af  Fritzner), 
hvilken  bör  noga  skiljas  från  den  af  mig  vanligen  åberopade,  icke 
obetydligt  äldre  Isl.  Homil.,  begagnas  vid  början  af  en  mening  oftast 
A.  Sax.  stunget  I)  (D),  i  stället  för  den  Isl.  membranens  p  (Jfr. 
mom.  2).  Gui  BRANDR  ViGPussoN  bestämmer  tidpunkten  för  införandet 
af  Ang.  Sax.  i)  till  begynnelsen  af  13:de  århundradet,  och  anmärker, 
att  inuti  och  i  slutet  af  ord  alltid  d,  aldrig  /•,  råkas  i  Norska  hdskr. 
(se  Eyrbygg.  S.  s.  XXXVJII). 
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redan  på  de  2  första  raderna  af  Gonf.  läses  m€%  guz  na^um^ 
m^  gu6z  quc^o.  Ed  jemförlig  olikhet  förefinnes  mellan  de  båda 
YestiD.  L.,  af  hvilka  den  äldre  emellanåt  inrymmer  %  men  icke 
den  yngre;  åldern  då  hänförd  till  lagen,  och  ej  till  handskriften. 
—  Oaktadt  det  ojemna  användandet  af  S  i  en  del  codices  och 
saknaden  i  andra,  torde  den  forna  tillvarelsen  af  det  medelst  % 
förestälda  särskilda  ljud,  ett  aspireradt  d,  kanna  förutsättas  i 
alla  de  Nordiska  språken,  om  ock  möjligen  ej  i  äldsta  tider. 
Utom  det  fullständiga  vittnesmålet  derom  från  Island,  har  man 
mer  eller  mindre  fullständiga  från  andra  Skandinaviska  lands- 
delar. Att  något  slags  aspiration  förefunnits,  der  $  rätteligen 
har  eller  bort  hafva  sin  plats,  är  klart  redan  deraf  att  det  van- 
ligen omvexlar  med  p;  men  att  den  aspiration,  som  här  åsyftas, 
galt  d,  gifver  sig  till  känna  af  flere  omständigheter.  Icke  minst 
betecknande  är,  att  när  bruket  af  p  började  vackla  och  snart 
derefter  bortlades,  det  Isl.  p  erhöll  sin  motsvarighet  i  th,  men 
Isl.  ^  i  dh;  visserligen  ej  mycket  följdrätt  i  alla  handskrifter  (se 
härom  mera  under  dh  och  <A),  men  i  åtskilliga,  bland  hvilka 
Stads  L.,  der  skilnaden  är  temligen  väl  iakttagen  (t.  ex.  thridhia^ 
thriggia,  thera^  tholike,  thrcengdher,  stadhériy  budhet,  gardher^ 
stadhga)^  och  sedan  länge  var  någorlunda  vidmagthållen,  intill 
dess  th  blef  t  (undantagen,  åkth  blef  d,  ses  under  th  mom.  3), 
och  dh  blef  d,  —  till  och  med  denna  urartning  hänvisande  på 
fornskicket.  Att  döma  af  ett  förut  åberopadt  yttrande  från  Er. 
AURiviLLiiUS,  skulle  dh,  lika  väl  som  gh,  ännu  mot  slutet  af 
1600-talet  utgjort  tecken  för  ett  lefvande  ljud  (se  g  mom.  2,  s. 
260*),  noå  hända  likväl  blott  i  vissa  landsorter.  Genom  Sved- 
bergs försorg  blef  det  i  alla  fall  afiägsnadt  ur  Carl  XILs  Bibel. 
Bland  våra  nuvarande  allmoge-språk  är  det  hufvudsakligen  Dal- 
skan  (i  Osterdalarne) ,  som  har  ett  aspireradt  d  mellan  vokaler 
och  i  slutet  af  ord  efter  vokal,  t.  ex.  sto^,  hlv^,  bio^öa  (bed^a)^ 
fåriSy  Ä^äSiS,  ^  8tandf&;  något  mindre  allmänt  efler  mindre  be- 
stämdt  efter  r.  Fattades  ej  detta  ljud  i  Skånskan,  kunde  dess' 
tillvara   ställvis  i  Halland  förklaras  som  inflytelse  från  Danskan, 


*  Alldeles  så  som  det  förhöll  sig  med  aspireradt  ff,  blef,  att  döma  af 
exemplen  hos  Aubivillius,  d  blott  i  det  fall  aspireradt,  att  denne 
konsonant  följde  vomedelbart  efter  vokal,  såsom  i  bad,  sida,  hedra: 
men  icke  efter  I,  n,  r,  och  ej  heller  efter  y  med  föregående  vokal, 
t.  ex.  frögd,  högd,  nögd  (se  hans  Cogitat.  s.  65—9)  Man  jemföre  i 
dessa  hänseenden  p  mom.  2. 
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hvars  oijaka  och  aspirerade  d^  synnerligast  som  slotljad,  är  väl- 
bekant. I  en  punkt  sammanträffar  Danskan  med  Svenskan  (äf- 
ven  med  Norskan),  neml.  i  benägenheten  att,  i  fritt  tal  gerna 
låta  det  slutande  d  försvinna,  när  det  föreställer  gammalt  %. 
Det  säges  hos  oss  hvardagligt  po  (god),  mä  (med),  ve  (vid,  prep.), 
bre  ve  (bredvid),  ve  (ved),  nö  (nöd),  brö  (bröd),  rå  (råd),  gu 
nåsy  gu  bevars  o.  s.  v.;  flere  landskapsmål,  särdeles  de  sydligare, 
utelemna  d  mellan  vokaler,  t.  ex.  bia  (bida),  ria  (rida),  ree  (för 
rede^  fogelbo)  o.  s.  v.,  hvarom  mera  i  afhandiingen  om  Förkort- 
ning  (apokope  och  synkope).  På  Färöarna  blir  %  i  olika  ställ- 
ning Qttaladt  som  j  och  som  v,  eller  ock  utelemnadt  (jfr.  I.  327 
med  Hammershaimb  s.  242 — 3).  Allt  förenar  sig  i  bevis  att 
Hian  i  ty  fall  haft  ett  svagare  Ijad,  som  lättare  stått  att  uttränga 
ftn  det  hårda  d,  hvilket  ej  har  större  fallenhet  än  t  att  låta  för- 
drifva  sig.  —  Hänförandet  af  tS  till  dy  liksom  p  till  /,  raå  an- 
tagas åtminstone  för  en  stor  del  af  den  historiska  tiden.  Grimm 
tyckes  icke  vara  böjd  för  en  tillämpning  i  vidsträcktare  mån, 
emedan  i  Mös.  Göt.  båda  aspiradonerna  sammanfalla  i  p^  och  i 
F.  H.  T.  uttryckas  med  d  (se  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  316);  och 
BOPP  uppfattar  det  i  några  F.  H.  T.  källor  fDrekommande  dli 
som  ett  fbrvekadt  thy  hvarvid  bland  andra  widhar,  werdhan,  wardh 
motställas  M.  G.  vithra,  vairthan,  varth  (Vergl.  Gr.  I.  133).  M,  G. 
kan  här  ej  alltid  erbjuda  lämpliga  jemförelsepunkter  med  de  Nor- 
diska språken,  t.  ex.  gitp,  daups^  bropar,  airpa,  gärds,  fadar, 
bidjan,  biudan,  stälda  mot  Isl.  gu&,  dau^år,  brå^ir,  iör^,  gar^, 
fa^ir^  brSia,  biå^a;  men  gå  vi  utom  det  Ger  maniska  konsonant- 
systemet, så  finna  vi  t.  ex.  Lat.  tetrao  mot  Isl.  p^urr  (hos  Björk 
Haldorsen  pidr)^  Lat.  taurus  och  tegere  mot  Isl.  piör  och  pekia, 
Lat.  fräter  och  martes  mot  Isl.  bré^ir  och  mör^r;  och  på  samma 
sätt  Sanskr.  tat  mot  Isl.  pat,  Sanskr.  pitar  och  Grek.  narij^ 
mot  Isl.  fa^ir;  alltså  Sanskrit,  Grek.  och  Lat.  t  mot  Isl.  både^ 
och  "8.  Tages  allt  i  beräkning,  så  kan  %  ej  göra  anspråk  på  den 
yttersta  fornåldrighet,  och  med  anledning  af  de  äldsta  Isl.  hand- 
skrifternas p  äfven  för  alla  fall  af  S  anser  Gislason  mindre 
sannolikt,  att  p  här  brukades  i  brist  på  betecknings-medel,  än 
derföre  att  det  verkligen  hördes,  i  hvilken  händelse  %  vore  en 
försvagning  af  p  (Forml.  s.  30).  Befintligheten  af  "S  i  den  ena 
Svenska  handskriften,  och  saknaden  deraf  i  den  andra,  lärer  väl 
icke   leda  till  annan  slutsats,  än  att  den  antagligen  från  Island 
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eller  Norge  hitbragta  skrifseden  vnnDit  olika  insteg  hos  vederbö- 
rande afskrifvare.  Minst  kan  S-ljudets  lokala  herravälde  bestäm- 
mas efter  de  grafiska  företeelserna,  eMer  inskränkas  företrädesvis 
till  endera  af  de  2  hufvudstammarne.  Svear  och  Götar,  eftersom 
OGL.  är  med  Upl.  L.  och  yngre  Vestm.  L.  ense  i  att  hålla  sig 
fri  från  S,  men  å  andra  sidan  VGL.  sluter  sig  till  Södm.  L.  och 
äldre  Yestm.  L.  i  fråga  om  användandet  af  detta  bokstafstecken. 

2.  S  står  sällan  för  p,  såsom  VGL.  I.  Br.  3  ékicer^oradag ;  mycket 
oftare  för  d,  t.  ex.  VGL.  II.  G.  B.  18  "Sör  (dör),  %ylice,  16  en- 
^aghcBy  ^ömcBy  O.  2  ^rcepce,  "Sotter,  "SyungcBy  Forn.  B.  5  ^rcegher, 
M.  5  ^orom;  Bjärk.  R.  29  pr.  ^agh,  30  pr.  hörnis.  Liksom  fi 
följer  i  våra  handskrifter  ej  sällan  S  på  Z  och  «,  t.  ex.  VGL.  I. 
Md.  1:  3  vgildan;  II.  Dr.  B.  7  sHS,  koVSer,  A.  B.  7  koPSery 
hefSer,  hiir&rcé^cegsy  G.  B.  2  aVSrigh^  skW&aaiiy  hon^ce^  Ugicm^Scey 
O.  2  gmthcBy  syrCd^  han^y  herCSer;  IV.  16:  1  vcercen^;  16:  2  omg^ 
lan^&i;  Södm.  L.  Kg.  B.  12:  3  forfaV6,  M.  B.  7  wal%  giceld, 
Bjärk.  R.  11:  4  stirs,  14:  2  wanjS  lyti^  19  pr.  fyn%,  —  Isl.  har 
stundom  begynnande  "6  för  j&,  t.  ex.  Su,  Sa,  ^ina^  ^roell,  ^iggia^ 
So/a  (se  Frumpart.  s.  98,  Forml.  s.  57).  Den  Norska  Homilie- 
bokens  begynnande  Ang.  Sax.  £)  är  nyss  omtaladt  (s.  290 
i  noten);  det  samma  är  särdeles  vanligt  i  en  handskrift  af  Konge- 
speilet  (se  Frumpart.  s.  98),  och  har  af  de  Engelske  myntmä- 
starne  "jemväl  anbragts  på  Svenska  mynt,  såsom  man  s.  151 — 2 
erfarit.     Det  Ny-Isl.  neutrala  S  för  t,  upptages  under  dh  mom.  2. 

1.  dh,  med  samma  bestämmelse  som  S,  är  mycket  sällsynt  så  länge  ^ 
är  vid  magt,  och  i  allmänhet  kan  sägas,  att  th  vida  oftare  står 
för  dhy  än  motsatsen;  med  andra  ord:  th  motsvarar  väl  S  (jfr. 
th  mom.  1),  men  dh  icke  gerna  p,  d.  v.  s.  börjar  icke  en  ord- 
stam, hvilket  dock  undantagsvis  inträJQTar  i  text-codex  af  Stads  L., 
uti  sammansättningarna  aaradholy  saradhul,  aaradhule,  mot  de 
öfriga  handskrifternas  sarathol  (d.  v.  s.  sara-pol)  eller  dyl.  Oak- 
tadt  de  gamla  formernas  försvagande  under  senare  hälften  af 
14:de  årh.,  tyckes  begreppet  om  tjenligheten  af  olika  beteckning 
för  j6-Ijud  och  S-ljud  hafva  allt  mer  klarnat  (jfr.  under  S  mom.  1). 
Likväl  är  d  för  dh  lika  litet  en  ovanlighet,  som  förut  d  för  p 
(se  d  mom.  3).  I  Gust.  I:s  Bibel  nyttjas  dh  efter  vokaler  och 
efter  r,  annars  d;  i  Carl  XII:s  är  dh  ersatt  af  det  sedan  all- 
männa d  (jfr.  8.  291). 

Sv,  Spr.  Lagar.  ^^ 
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2.  dh  för  t  låter  sällan  se  sig  före  medlet  af  14(K)-talet,  och  är  alltid 
temltgen  sällspordt,  liksom  d  (öi  t  (se  under  d  mom.  2).  Exem- 
pelvis nämnas  det  I.  xxili  antecknade  bcedhras  (bättras)  or  en 
Vadstena  urkund,  och  ur  en  annan  (Yadst.  Kl.  R.  s.  60)  wdhan; 
Bonav.  s.  72  pcedliar.  Jemförelsevis  något  oftare  skönjes  dh  som 
neutral-tecken,  t.  ex.  de  här  II.  137  anförda  trcBdh,fli/dh(^yet), 
frödh,  G.  Ordspr.  980  raadh  (rått,  adj.).  Från  1300-talet  skulle 
kunna  anföras  Södm.  L.  Kk.  B.  14  banzmaled,  dock  lätt  fel- 
skrifvet.  Men  Isländarne  i  våra  dagar  skrifva  med  afsigt  pa^, 
annans,  nokku%  bla^tdf  ldtt&,  verrS^  or&fS,  leitaS  o.  s.  v.  Dalska 
uttalet  har  ett  likadant  %  eller  dh  i  neutr.,  t.  ex.  akarS&ö  (snö- 
skidan), kumi'5  (kommit),  läyrS  (legat),  fälli6  (fallit),  ukka!S 
(hvilket,  hocket)  o.  s.  v.  Till  äfventyrs  har  detta  lena  S  eller 
dh  fordom  haft  ett  vidsträcktare  omfång,  att  sluta  deraf  att  på 
flere  ställen  neutral-tecknet  hvardagligen  vid  många  tillfällen  ej 
uttryckes,  såsom  i  Stockholm,  Upland,  Södermanland,  till  och  med 
på  Gottland;  men  i  Göta  rike,  det  gamla  rättmätiga,  höres  Hika 
kraftigt  i  oket,  taket  o.  dyl.",  som  i  faret,  kommet  o.  dyl.  *  Se 
vidare  Förkortning. 

1.  t  har  sin  plats  a)  i  början  af  ord  framför  vokal  eller  h,  r,  v.  b) 
näst  efter  vokal,  c)  efter  konsonanter,  med  undantag  af  b,  v,  d, 
p  (5,  dh).  d)  som  svagt  tempusmärke  efter  k,  p,  a,  t,  stundom 
efter  enkelt  I  och  n  (jfr.  I.  72,  326—7,  442-3).  e)  i  fördubb- 
lingen tt,  Språkprof  på  begynnande  t  och  at  förbigås.  Sådana 
af  t  näst  efter  vokal,  h  var  uti  t  skiljer  sig  från  p,  äro  snart  till 
hands,  såsom  at,  fat,  hvat,  pai,  get,  vet,  vit,  bot,  mot,  md  (en 
nöt),  brut,  löt  (ljöt),  nöt  (ett  nöt),  ^aia,  vita,  skiuta,  mäter,  f eter, 
lyti,  bryti,  sitia,  flytia,  brutin,  vatli,  vitni  (i  VGL.  I  viitni),  putu, 
getunger.  Exempel  i  öfrigt  äro :  gipt  eller  gift,  aptan  eller  aftan, 
köpa,  akipter;  laght,  aaght,  långt,  pungt,  rikt,  öpmiukt,  Ivkth 
lukter;  Hat,  miata,  löati,  celzti,  bcezta;  avalt  (impf.),  galler,  halter , 
hviltoa;  vänta,  vinter,  utrönter,  mantul;  yrt,  akorta,  avarter;  åtta, 
hitta,  otta,  hcetta  (verb),  hoetta  (sbst.),  aatti,  aotti,  poUi,  fluUi, 
hatter,  akatter,  rcetter.  Rörande  ställningen  af  p  till  t  anmärkes, 
att  evfoniskt  p  efter  m  (jfr.  m)  icke  i  och  för  sig  är  tillräckligt 

*  Upsala  professorn  Ee.  Aurivillius,  af  Upländsk  slägt,  förmäler  ock, 
att  i  vissa  allmännare  dialekter  uttalades  t  nästan  dabbelt  i  landet, 
stopet,  låset,  väsendet  m.  fl.;  men  i  de  "bättre"  var  det  stumt,  t.  ex. 
landa,  stopä,  öga  o.  s.  v.  (Cogitat.  s.  120-2),  alldeles  så  som  hos  vår 
tids  Upländingar;  men  allt  mindre  i  hufvudstadens  '"bättre"  talspräk. 
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att  framkalla  t;  likasoro  det  b€ter  hcemd,  ncemd,  httmdi  (hamndi)^ 
ncBfndi  (ncemndiy  ncefndi)^  timde^  heter  det  ook  hcsmpdy  ncempdf 
hcempdiy  ncempdi,  timpde;  men  deremot  tompty  sumpt^  hcBtnpt 
(hämnat),  hempter  (hemtar),  i  likhet  med  tomtj  aumt,  hcemi 
(hämnat),  hcemter  (hemtar);  hvaraf  upplyses»  att  p  bär  lika  litet 
verkar  på  det  afledda  som  det  temporala  d,  och  att  t  här  ej  fö- 
rekommer utan  der  det  är  neutral-tecken  som  i  hcsmt  kcempt 
(hämnat),  eller  egen  afledning  som  i  hcBmter  hempter  (hemtar). 
Om  vexlingen  pt  ft  är  taladt  nnder  p  mom.  2;'  fö  blir  ytterligare 
belyst  nnder  Assimilation. 

2.  t  för  dt,  pt  (B<)»  är  normalt  i  neutral-former,  t.  ex.  vant  (för  våndat, 

svårt),  valt  (för  vald-t),  milt  (för  mild-t),  mit  (för  mifi-t^  me- 
diam),  ffot  (för  gop-t),  fört  (f 6r  förp-t),  skapat  (för  akapap-t). 
I  enstafviga  böjningar  har  Isl.  tt  för  'ö^,  såsom  mitt,  gott,  Afven 
Gottl.  L.  har  datt  (Isl.  daiitt)^  26:  9  iemgutt,  men  19:  33  iem  gut, 
Ny-Svenskan  åter  har  här  alltid  dt,  utom  i  det  s.  k.  supinum, 
t.  ex.  fört,  skapat,  skilda  från  fördt,  skapadt.  Detta  ämne  är 
förut  vidrördt  I.  442,  II.  601,  och  återses  under  Assimilation. 

3.  t  för  d,  och  d  för  t,  är  upptaget  under  d  mom.  2. 

4- 1  ersätter  i  det  rätta  fornspråket  sällan  p  i  meningen  af  ^  (Isl.  p), 
men  ofta  i  meningen  af  dh  (Isl.  S).  Exempel  i  förra  hänseendet 
är  Södm.  L.  G.  B.  5  pr.  tiggi/xnde  (var.  piggande);  i  senare  VGL. 
III.  102  kt/t  (för  kip);  Södm.  L.  Kp.  B.  1:  3  piufnat,  G.  B.  6 
howtdukar  (hufvuddukar);  Bjärk  R.  8:  3  hwarstat  (allestädes); 
Cod.  Bur.  s.  21  bot  (för  böp),  15  döt  (död),  iorpat  (jordad),  3 
hlyght  (blygd),  dyght  (dygd).  När  eller  der  p  var  utträngdt  af 
th  eller  dh  såsom  allmänt  beteckningssätt,  står  ej  sällan  t  för  ih 
och  dhy  t.  ex.  Stads  L.  ta,  tigger,  tridhi,  blanaty  howt,  bhtwite 
(se  föret.  s.  III);  Cod.  Bildst.  s.  799  och  63  stentro  (jfr.  Lilj. 
Ran-Urk.  1233  sten  pru,  Isl.  steinprå,  stenkista,  stengr^f),  260 
'^it  (vid),  311  brutgoma  (brudgumme),  123  hwtstruMn  (hudstru- 
ken).  Under  språkjäsningen  längre  fram  på  1400-talet  blifva  t, 
A  och  dh  allt  mer  förblandade.  I  Gust.  I:s  Bib.  uppkommer  en 
viss  ordning  och  följdrigtighet,  men  blott  till  en  del  öfverensstäm- 
mande  med  fornspråket;  så  att  det  väl  skrifves  t.  ex.  the,  then, 
Hiet,  thenna,  thetta,  ther,  men  tå  (då),  tijt  (dit),  tu  (du),  tigh  (dig), 
tin  (din),  hvarom  vidare  under  th  mom.  3.    Jfr.  p  mom.  4. 

^'  <  för  /  är  sällsynt.    Se  /  mom.  9. 
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6.  t  öfvergår  i  s^  eller  framkallar  «,  efter  vissa  välljods-Iagar,  som  be- 

skrifvas  vid  s  mom.  5. 

7.  t  i  beröringen  med  k  är  antydt  vid  k  mom.  6. 

8.  t  kan  utgå.    Se  Förkortning  (jfr.  s.  294). 

1.  th  skulle  väl  egentligen  motsvara  blott  p^  men  föreställer  äfven  Isl. 

"S.  Medan  p  var  i  full  besittning  af  sin  roagt,  såsom  under  förra 
hälften  af  14:de  årh.,  blef  det  endast  undantagsvis  ersatt  af  th; 
men  efter  medlet  af  samma  årh.  är  det  rådande  i  en  och  annan 
codex,  t.  ex.  VGL.  II.  K.  B.  (hvilken  är  aftryckt  efter  en  något 
yngre  hdskr.  än  öfriga  balkar  af  samme  lag)  65  thre^  thritiii, 
fforthe,  forbuthif  qucethery  hcerathef  36  thrithia^  afiatha  (aflasta), 
46  ucdha  bloth,  48  forbutliaper  o.  s.  v.  Liksom  här  blifva  i 
Smal.  L.,  der  intet  p  förekommer,  både  p-  och  S-ljadet  uttryckt 
med  th;  men  i  Stads  L.  syftar  th  merendels  på  p,  deremot  dh 
på  %9  såsom  ock  sedermera  tyckes  vara  meningen  (jfr.  %  mom.  1), 
oaktadt  all  vacklan,  t.  ex.  God.  Bildst.  s.  231  qucsthiu,  249  guth- 
likt  o.  dyl.,  ehuru  th  är  egentligen  blott  som  begynnande  vanligt 
i  denne  codex,  hvilken  har  i  allmänhet  dh  för  Isl.  %.  I  Danska 
handskrifter  är  th  mycket  öfvervägande  för  båda  fallen,  och  det 
är  mera  sällan  man  träffar  ett  dh,  såsom  i  gardh. 

2.  th  för  t  är,  synnerligast  i  slutet  af  ord,   allmännare  än  t  för  th  (se 

under  t  mom.  4).  Ex.  VGL.  I.  Br.  1  aaxtanörthoghcer ;  VGL.  II. 
bruthy  sdkth  o.  s.  v.  (se  föret.  s.  XX);  VGL.  III  thipa  köp,  or- 
thoffhcevy  criatithy  bosloth  (föret.  s.  X);  VGL.  IV  skathy  giörth, 
raiiithy  mykith  (föret.  s.  XII);  Södm.  L.  ethy  fothy  ruthnay  wath- 
nuniy  siangaranith  (föret.  s.  IV);  Vestm.  L.  I  annathigiay  math, 
mithy  fceboth  (föret.  s.  V);  Stads  L.  thakevy  tholffy  thwey  thiughu, 
athevy  fiarthauy  sithy  weeth,  komith  (föret.  s.  III);  Cod.  Bildst.  s. 
80  throy  479  thwcekavy  83  vithncy  hethy  248  athery  fasther;  Patr. 
S.  s.  34  thidaste  o.  s.  v.  I  en  del  gamla  handskrifter  är  emel- 
lertid detta  orätta  th  ganska  sällspordt. 

3.  thy  i  gamla  språket  användt  som  begynnande  lika  med  Isl.  py  har 

i  det  nya  blifvit  antingen  t  eller  dy  likväl  först  efter  ett  par  år- 
hundradens vaggningar  fram  och  åter.  Det  är  redan  (se  t  mom. 
4)  omfSrmält,  att  i  Gust.  I:s  Bibel  th  bibehölls  för  vissa  fall,  fl)r 
andra   utbyttes  af  t,  och   på  samma  sätt  i  Carl  Xllrs.*    Snart 

*  För  sin  tid  (slutet  af  17:de  årh.)  yttrar  Eb.  AxjRiviLLnjs,  att  tha,  then 
m.  fl.  väl  hade  i  allmänna  skrifsättet  h,  men  att  ingen  aspiration  i 
dem  hördes;  then  kunde  hellre  skrifvas  med  d,  såsom  redan  var  myc- 
ket antaget  (Gogitat.  s.  120—1). 
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derefter  blef  likväl  d  rådande  i  dUf  dig,  din^  liksom  i  den^  det^ 
de,  dentUy  detta  och  dermed  sammaDhäDgande  pronomiDal-former, 
äfvensom  i  partiklarna  der,  dit,  då,  ändå,  dock,  ändock;  man  har 
t  \  ty  och  det  folkartade  töcken  (förut  tholkin,  dessförinnan  thoU^ 
ker,  af  pyliker)^  men  d  i  dylik  (af  pyliker),  dymedelst;  nästap 
alla  andra  ord,  med  begynnande  gammalt  p  (tli)^  hafva  nu  t, 
såsom  tre,  tak,  tack,  ting,  tjuf,  torr,  trött,  tjena,  tiga,  tusen  o.  s«  v. 
Vid  arfskiftet  har  således  t  fått  mycket  mer  än  brorslotten,  och 
af  inhemska  ord  med  th  qvarstår  knappt  något  mer  än  Thor 
med  sina  sammansättningar,  dock  af  somlige  skrifna  tor-  (se  vi- 
dare i  10  kap.).  Det  en  tid  herskande  bruket  att  på  olika  sätt 
skrifva  ty,  ting,  och  i  thy,  för  thy,  Storthing,  börjar  allt  mer  af- 
läggas.    Att  teckna  krigsguden  Tyr  med  Th,  är  utan  grund. 

1.  p,  i  egenskap  af  ljudbeteckning,  omfattar  i  runorna  och  i  våra  hand- 

skrifter, liksom  i  de  äldsta  Isländska  codices,  både  det  sedan  uti 
Isl.  endast  till  begynnelse-bokstaf  använda  p  och  det  från  Ang. 
Sax.  tagna  S,  hvilkas  historiska  ställning  till  hvarandra  är  i  det 
föregående  bedömdt  under  ^.  I  afseende  på  tiden  för  fortbestån- 
det af  tecknet  p  se  III.  xii.  Som  ljud  förhåller  sig  Isl.  p  till 
%  som  th  till  dh,  I  Danska  skrifna  urkunder  inskränker  äig  p 
hufvudsakligen  till  de  båda  gamla  membranerna  af  Skåne  L.  och 
Skånska  Kyrkorätten,  neml.  den  af  Thorsen  1854  utgifna  run- 
handskriften  och  den  af  Schlyter  1859  utgifna  codex,  som  till- 
hörer  Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm ;  af  hvilka  den  senare  låter 
th  ombyta  med  p.  Utanför  detta  f|Llt  är  ^  i  Danska  handskrifter 
en  stor  sällsynthet,  hvad  också  Thorsen  anmärker  i  företalen 
till  Er.  Sel.  L.  s.  9  och  Vald.  Sel.  L.  s.  14;  allestädes  inbegriper 
p  jemväl  det  Isl.  B.  —  Hvad  F.  Sv.  beträffar  är  p  dess  mer  vidt 
kringgripande.  Såsom  begynnande  framför  vokal,  eller  r,  v,  er- 
fordrar det  inga  andra  intyg  ur  källorna  än  de  i  Ordboken  an- 
förda. Det  gamla  ljudet,  aspireradt  t,  lärer  nu  mera  i  de  Nor- 
diska landen  ej  någonstädes  höras  utom  på  Island,  icke  ens  på 
Färöarna.  Den  enda  lefvande  erinran,  man  nu  eger  om  ett  forn- 
tida <A-ljud,  är  den  upplösning  i  blott  aspiration  (A),  eller  den 
förnötning  af  hela  anslaget,  som  dialektiskt  förekommer  i  vissa 
ord  (se  mom.  10),  och  i  sin  lilla  mån  kan  vittna  om  ett  svagt 
medljud  i  gamla  tider. 

2.  p,  i  meningen  af  Isl.  S,  brukas  efter  vokal,  samt  efter  /,  g  (gh),  r, 

och    emellanåt    efter  I,   n;    men  icke,  såsom  Isl.  ^,  omvexlande 
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med  t  efter  k  (c),  p,  eller  med  d  efter  m,  mfr  (jfr.  I.  326—7, 
GfSLASON  Forml.  s.  25-— 6).  Ex.  på  vanliga  fall  äro  bap^  rop, 
qvapf  Upy  kip9  vip^  bop^  stop^  bup^  9^p9  "^py  bröp^  lapa,  vapa, 
lepaj  sipa^  tcdapiy  kcdlaper,  apaUy  kapal,  opal^  npan^  ipar^  nipary 
eper^  vreper,  friper^  foper^  goper^  vapi,  skapiy  rypta^  atypia^  opiuy 
bupin,  fapir^  mopir,  nipinger,  pripiunger,  pypinkevy  nöpga^  mapkery 
lypna^  stapnay  nipriy  gopSy  lipu^  sapul,  nöpugher^  lepunger^  vapviy 
stapvi;  va/per^  hafpi,  lifpi^  arfpi;  byghp,  dyghp.  laghpi^  saghpif 
fulghpi  eller  fylghpi;  varp,  orp,  borpy  morp,  gasrp,  ^ycerp,  varpa 
eller  vcerpay  gcerpa,  virpa,  garper,  vcerper,  arpi,  jiarpi,  gcBrpi, 
vurpu,  fiarpunger.  Exempel  på  Ip  och  np  äro  meddelade  under 
d  mom.  3.  Här  några  på  p  såsom  svagt  tempasmärke  efter  vo- 
kal: eapi  (sådde),  spape,  forsmape,  dipi,  bope  (Cod.  Bar.  s.  12), 
jlupe,  atröpe,  tepes,  ropa,  tropo,  pvapOyJlypo  (jfr.  I.  119 — 138*), 
i  hvilka  fall  det  nya  språket  har  dd. 

3.  p,  fSrest&ldt  af  %^  dh,  th,  är  änder  dessa  bokstäfver  upptaget,  med 

antydan  af  den  åt  hvartdera  inrymda  bestämmelse,  samt  den 
statliga  öfvergången  till  navarande  d  och  t 

4.  p,  någon  gång  ombytande  med  d  och  t,  återfinnes  under  d  mom.  3, 

t  mom.  4.  På  senare  stället  anmärktes  likväl  endast  t  för  p: 
här  exempel  på  p  för  t.  Text-codex  till  Södm.  L.  har  en  och 
annan  böjning  af  piuper,  piuper  hell,  piuper  staki,  piupra,  piup- 
rariy  uti  en  nära  samtidig  variant  motsvarade  af  det  rättmätiga 
t  i  anslaget;  vidare  apertan,  clupra,  ogrcevip.  Likaså  Bjark.  R. 
9  pr.  Jiapz  (hats),  1:  1  (i  var.)  mcepsorpom  (för  mcets-y,  Gottl.  L. 
pa  (tå),  polffy  mapnapi  (se  föret.  s.  III).  I  runor  LiLJ.  1049 
pili  485  rispUy  Dyb.  8:o  N:o  44  raispi  (jfr.  i  afseende  på  tempus- 
tecknet  I.  326 — 7  och  Frumpart.  s.  96 — 7).  Af  allmännare  vigt 
är  det  i  några  landskapslagar  framträdande  starka  mask.  pyriy 
alltid  med  p  eller  åtminstone  th,  intetdera  att  förlika  med  t  i  det 
svaga  fem.  tunna  (jfr.  Stads  L.  och  Isl.),  dock  i  yngre  hand- 
skrifter äfven  thunna,  thynna.  Det  förefaller  nästan,  som  kunde 
pyn  sammanhänga  meå' punner.  Skulle  det  åter  flätat  sina  rötter 
med  tunnay  som  har  sitt  t  vida  spridt  i  språkverlden  (se  Grimm 
Gram.  III.  457,  Diez  Etymol.  Wört.  s.  347),  och  vore  ej  detta 
pyn  så  enstaka  för  F.  Sv.,  så  kunde  derifrån  hemtas  något  stöd 

*  Ur  Cod.  Bor.  blef  I.  128  anfördt  vpnape  i  mening  af:  uppnådde,  men 
i  Legend,  s.  531  är  det  återgifvet  som  ypnape,  och  är  i  denna  form, 
och  1  bemärkelsen:  öppnade,  af  mig  upptaget  III.  264. 
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för  en  likadan  uråldrig  förvandling  af  t  till  p  i  pmand  (jfr.  II. 
568 — 70).  Både  Grimm  och  Diez  hålla  troligt,  att  tunna  är  i 
de  Germaniska  språken  af  fräromande  arsprung,  och  enligt  Diez 
har  man  fordom  ansett  detta  ord  vara  Latinskt.  Om  detta  haft 
någon  gmnd,  skalle  det  klassiska  t  oförändradt  öfverflyttats  hos 
Germanerne,  men  dock  i  det  F.  Sv.  pyn  på  vanligt  sätt  öfvergått 
till  p. 

5.  p  kan  öfvergå  i  /^  hvaroni  är  handladt  vid  /  mom.  9. 

6.  p,  i  ställningen  till  g^  gh  och   Ä:,    är   bemärkt   under  g  mom.  5,  h 

mom.  6. 

7.  p,  öfvergåeude  i  8  eller  Zy   upptages   under    dessa.    Sällsynt  är,  i 

omvänd  ordning,  p  för  8  eller  z^  såsom  i  OGL.  £|>s.  24  syphiniy 
aamaypkini;  samt  p  för  st,  såsom  piur  i  förhållande  till  M.  Göt. 
stiur,  F.  H.  T.  atior^  A.  Sax.  steor. 

8.  pi  i  ombyte  med  n,  ses  under  n. 

9.  py  i  ombyte  med  r,  ses  under  r. 

10.  ^  =  ^  kan   vid  vissa  tillfällen   upplösas  i  A,  eller  alldeles  utgå. 

Vi  hafva  II.  497 — 8  i  detta  afseende  hänvisat  på  Gottl.  runor 
med  hinna  (för  pinna)  ^  hisan  (för  pisan);  Gottl.  dial.  Jiisaen^  issen^ 
hitta,  ittä;  £st-Sv.  hissen  o.  s.  v.;  Dalska  issen,  itta  o.  s.  v.  Jem- 
väl  har  III.  281  ilhyde  i  God.  Bildst.  blifvit  sammanstäldt  med 
Isl.  illp^hi,  och  vårt  vanliga  hyde  med  ett  förmodadt  äldre  pypi. 
Här  tilläggas  nr  Norrbottn.  (Kalix)  hissen  denne,  hissar  denna, 
hiUä  detta  (se  WiDMARK  s.  17);  Blekingska  hässenhjerna  denne 
bär  (jfr.  det  Isl.  förstärkande  adv.  héma  för  hér,  hvarom  se  II. 
500),  hättaherna  detta  här  (se  Gimmebdahl  s.  6),  hvilka  aUa 
äro  att  sammanhålla  med  Färöiska  hesin  (Isl.  pessi),  har  för  par» 
ha^an  för  pa^an,  hosdagur  för  porsdagr  o.  s.  v.  (jfr.  II.  498  med 
Hammershaimb  s.  253).  Af  samma  art  är  det  i  Upländskan 
och  vissa  andra  munarter  brukliga  hä,  ä,  F.  Sv.  pcet,  nu  det^ 
hvardagl.  de,  £n  motsatt  utveckling  skulle  yppa  sig,  om  man 
med  Max  Muller  (Lectures  II.  502)  ställer  Grek.  Athene  vid 
Sanskr.  Ahana  (dagningen),  —  en  uppfattning  emellertid,  som 
bör  jemföras  med  den  hos  GuRTius  (se  Grundzlige  d.  Griech. 
Etymol.  I.  216,  II.  316). 

U.  p  kan  utfalla  så  väl  i  ordets  början  (se  mom.  10)  som  i  midten 
och  slutet,  för  hvilket  allt  redogöres  under  Förkortning. 

12.  pp  ntgör  en  sammanträffning,  som  ej  är  väl  liden  (än  mindre  SB 
uti  Isl.),  och  sällan  kommer  i  fråga.    I  ordstammen  råkas  ej  pp 


300  X    BOKEN.    TANDLJUD    1    P.    8V. 

annorlanda  än  som  oaktsamhet  i  skrifning  (jfr.  %p  änder  ^  mom.  1), 
t.  ex.  Cod.  Bur.  s.  12  appro  (för  apro);  men  vid  sammansättning 
kunde  ett  slutande  p  stöta  till  ett  begynnande.  Detta  inträffar 
verkligen  i  Södm.  L.  Kk.  B.  3  wipporf;  men  under  sådana  för- 
hållanden pläga  de  båda  sammansättnings-lederna  skrifvas  åt- 
skildt,  såsom  Upl.  L.  Kp.  B.  9:  2  och  Kk.  B.  2:  1  toip  porf, 
Södm.  L.  M.  B.  3  wip  porf,  Hels.  L.  J.  B.  15  wip  purfwce. 
Framför  d  blir  p  (liksom  Isl.  S)  i  sammansatta  ord  gemenligen 
bibehållet,  t.  ex.  gupdomber  (Isl.  gwSdömr,  men  i  Homil.,  der  5 
saknas,  17:  2  gvLpdomr,  i  g\\pdoine)^  gupdottir;  dock  i  Södm.  L. 
Kk.  B.  1  pr.  guddome.  Af  stammens  slutande  p  eller  8  (ome- 
delbart efter  vokal)  och  det  påföljande  svaga  tempustecknet  blir 
dd,  t.  ex.  staddi  '(för  stappi  eller  stapdi),  stadder,  klmddi,  möddi, 
möddery  beddis,  hcBddo^  otrmddu  (Upl.  L.  J.  B.  12  pr.)  o.  s.  v. 
Så  i  allmänhet  och  enligt  regeln,  öfverensstämmande  med  Isl. 
(jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  328,  Gislason  Forml.  s.  40). 
Men  icke  sällan  blir  hos  oss  dd  förenkladt,  icke  blott  såsom  slu- 
tande, utan  ock  under  nyss  angifna  omständifl[heter,  t.  ex.  God. 
Bur.  s.  169  bide  (bidade),  bidoy  16  rcede  (rädde),  stride  (stridde), 
nöpstadom,  56  nöde  (nödde,  nödgade),  499  atude  (stödde),  12 
föde  (r'6åde),födes;  Gottl.  Hist.  2  stridu  (stridde),  Gottl.  L.  22 
not/d  (nödd).  Sällan  lärer  dd  vara  förvandladt  till  enkelt  py  om 
ej  i  en  runa  upbirn  (Dyb.  fol.  N:o  77),  i  en  annan  oopbiarn 
(ib.  243,  jfr.  Isl.  Oddbiörn*);  men  senare  råkas  dh,  t.  ex.  Bonav. 
8.  14  bodho,  G.  Ordspr.  315  hcedher  (hädd),  klcedher  (klädd). 
Också  Isl.  har  här  undantagsvis  tS,  "dock  kanske  blott  framför  r", 
såsom  Gislason  utlåter  sig,  och  h  varpå  klcé^r  (vestitus)  an  föres 
Forml.  8.  58.  I  Homil.  39:  I  står  eins  ripera,  men  dd  i  riddari 
är  oorganiskt  (jfr.  II.  390),  och  har  till  äfventyrs  varit  p,  när 
ordet  flyttades  från  Tysk  jord.  Samma  särdeles  gamla  membran 
har  69:  2  deypdo  (dödade),  men  72:  1  deyddL  —  Vidare  före- 
kommer, att  då  i  F.  Sv.  stammen  ändas  på  rpy  i  Isl.  på  r%) 
blir  tempustecknet  uppslukadt  af  kännebokstafven,  t.  ex.  myrpi 
(för  myrppi)^  myrper;  på  samma  sätt  som  händelsen  är  vid  det 
radikala  ndy  t.  ex.  vcendi  (för  vcenddi)^  vcender  (jfr.  I.  107,  109 
—110,  327). 

*  Likväl  kan  en  begyDnelse-konsonant  vara  utelämnad  i  upbirn  och 
vara  åsyftad  med  det  första  o  i  oopbiarn,  för  hvilket  fall  man  erinrar 
sig  det  välbekanta  kupbiurn,  som  också  Dybeck  antagit  i  stället  för 
upbirn. 
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13.  pU  ps,  öfvergående  i  lly  as,  behandias  i  kap.  om  Assimilation.  An- 
gående den  sällsynta  förvandlingen  af  pm  (Sm)  till'  mn  se  under 
m  mom.  4. 

1.  8  användes  i  ordens   begynnelse  framför  vokal,  och  framför  k  (c), 

U  W5  «>  p»  q»  t,  v,  hvarom  Ordboken  vidare  upplyser;  för  öfriga 
fall  tjena  följande  exempel:  gas,  las  (samlade,  läste),  nas,  hos 
(ej  i  Isl.),  ros,  hus,  mus,  Hus,  grcBS,  visa,  hysa,  lysa,  mosi,  frU" 
sin,  pusand;  Aspasund,  gespa;  thrask,  aska,  priska,  asker,  besker, 
disker,  fisker,  lösker,  höviska;  hast,  rast,  brast,  list,  rist,  bryst, 
röst,  fasta,  kasta,  mista,  cesta,  faster,  kaster,  laster,  foster,  koster, 
pvster,  hcBster,  lusti,  brustin;  hasl,  gisl,  qvisl,  husl,  sysla,  gceslinger ; 
rosn,  lösn,  lusna,  asni;  ncepsa  eller  ncefsa,  ncepsi  eller  ncefst,  of  se; 
hals,  hemsker,  höns,  fors,  hors.  Ord  på  berättigadt  ss,  t.  ex.  lassa 
(gen.  pL,  II.  104),  lassa  (onerare,  Cod.  Bur.  s.  205),  tnssa  (sbst), 
kyssa,  mcessa,  pcessi,  äro  ej  synnerligen  många,  och  antalet  af  dem 
blir,  i  förhållande  till  Isl.,  mycket  underlägset,  i  anseende  till  den 
i  F.  Sv.  öfliga  förenklingen  af  slätande  dabbel-konsonant,  såsom 
i  las  (lass,  Isl.  hlass),  os  (oss);  likaledes  i  las  (lås),  is,  gris,  os 
(mynning),  fus,  hös,  lös  o.  dyl.,  för  hvilka  Isl.  har  ss  i  den  sub- 
stantiva  nominativen  sg.  och  den  adjektiva  af  maskul.  (se  härom 
vid  behandlingen  af  Assimll.  och  Förkortning).  Deremot  träffas 
i  en  del  Svenska  handskrifter  ss  för  s,  mest  förtjent  att  bemär- 
kas i  äldre  VGL.,  t.  ex.  L.  R.  grcess,  Md.  3:  2  falss,  5:  7  manss, 
8  pingss,  A.  B.  8:  1  hoss,  4  pr.  kallcess,  4:  2  giftiss,  *  Felaktigt 
begynnande  ss  kan  man  ock  få  se,  om  än  icke  ofta,  t.  ex.  Stads  L. 
R.  B.  16  sstande.    Skrifningen  zs  och  sz  vidröres  under  z, 

2.  s  för  /,  i  vissa  dialekter,  är  anmärkt  under  /  mom.  12. 

3.  s  för  h  är  upptaget  under  h  mom.  6. 

4.  8,  vexlande    med   k  eller  c,  har  blifvit  granskadt  under  k  mom.  7, 

och  c  mom.  4. 

5.  8  kan  dels  ersätta  t  eller  p  (Isl.  S),  dels  intränga  sig  mellan  dessa 

(någon  gång  äfven  andra  medljud)  och  ett  följande  I  (jfr.  under 
z  mom.  3).  Öfvergången  af  t  till  s  har  en  viss  regelbundenhet  i 
2  sg.  af  det  starka  impf.,  så  snart  stammen  slutar  med  t,  såsom 
i  de  I.  330 — 1  antecknade  Icest  (lät)  pu,  pu  grcest  (grät),  bröst 
o.  8.  v.     Här    blir   t-t  förestäldt  af  s-t  (i  Isl.  oftast  z-f).    När 


*  Lika  oberättigad  är  nu  skrifningen  slåss  (se  I.  131);  icke  försvarad 
genom  åberopande  af  uttalet,  ty  man  tecknar  oaflätligen  hos,  kallas, 
giftes  o.  s.  v.,  men  uttalar  dem  med  dubbelt  s. 
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Stammen  har  p^  uppstår  vacklan,  t.  ex.  pu  rest  (da  red),  men 
pu  kopp  pu  kuap,  pu  röt  (för  röp^t,  blodfärgade).  Samma  nod- 
vikande  af  t-^-t  förspörjés  i  impf.  visti  (ej  i  Isl.),  vissiy  bå4a  för 
vitti.  Man  vill  gerna  finna  ett  likadant  förhållande  inellan  Isl. 
vies  (säker)  och  vitVy  hvaas  och  hvatr  (jfr.  IL  383,  III.  290,  se 
vidare  Assimil.).  Gammalt  t  eller  pf  som  stöter  mot  Z,  kan  stan- 
dom  i  det  nya  riksspråket,  och  än  oftare  i  munarterna,  förvand- 
las till  8,  t.  ex.  vasle,  näala,*  fornt  vaili  (ännu  diäl.)«  ncetla  (ännu 
dial.);  i  landskapsmålen  lisle  (för  litle,  lille),  kåsl  och  keale  (kittel), 
kjorsl  och  kjorsle  (Dal.  kjosl,  kjosle,  kjortel),  skyasel  eller  akmel 
(annars  akytteU  skötel,  stång  i  en  rörlig  grind,  ä(ven:  skottspole), 
fåalar  (äfven  fädar,  band,  remmar,  jfr.  F.  Sv.  fcetil)^  kiala  eller 
kesla  (framföda  kattungar).  Norska  folkspråket  har  för  det  sist- 
nämnda ordet  kjisle  ( jemte  kjetla,  kjötlé) ,  för  öfrigt  lisle,  esle  (för 
etla)  o.  s.  v.;  men  också  omväudt  haä  för  hasl,  kvitl  för  kvisl 
Liknande  öfvergångar  upptäckas  mellan  olika  språk,  när  de  ställas 
mot  h varandra,  t.  ex.  Grek.  aVy  Lat.  tu,  F.  Sv.  pu;  F.  Sv.  sar 
och  sa,  Isl.  sä,  Sanskr.  och  Mös.  Göt.  sa,  Lith.  tas;  Grek.  /uéaogj 
L.  medius,  F.  Sv.  miper  (jfr.  Grimm  Gesch.  s.  351 — 2);  äfven- 
ledes  inom  ett  och  samma  språk  (se  Bopp  Yergl.  Gram.  I.  174 
o.  följ.).' —  Inträngningen  af  s  mellan  t  eller  p  och  /  visar  sig  i 
Ny-Sv.  förnämligast  framför  adjektif-bildningen  ^lig,  förut  -liker, 
hvarpå  jag  förr  en  gång  fäst  uppmärksamheten  (se  IL  395),  och 
bland  andra  ord  nämnt  brottslig,  köttslig,  i  fornspråket  brutliker, 
kiötliker,  hvartill  kan  läggas  rättslig^  förut  rastliker.  Vid  samma 
tillfålle  anfördes  ock  ur  det  gamla  språket  ett  dylikt  inkastadt  s 
efter  g,  neml.  i  konongsliker ;  äfvensom  ur  det  nya  språket  efter 
andra  konsonanter,  t.  ex.  barnslig  (Isl.  barnlegr,  Dan.  barnUg**)^ 
kroppslig.  Andra  exempel  upptagas  under  z  mom.  1  och  3.  Ur 
dialekterna  kan  bland  annat  åberopas  Helsing.  (Delsbo)  gosslin 
(godlynt,  Isl.  gö^legr),  samt  det  mellan  I  eller  r  och  t  inskjutna 
s  i  samma  munart,  t.  ex.  halst  (halt,  neotr.  af  hal),  snarst  (snart), 
hjarsta  (hjerta).  Dalfolket  inskjuter  till  och  med  sk  framför  -Un 
("lig)>  t.  ex.  gosklin  (Isl.  gé^legr,  Norska  godsleg,  goskleg),  ms- 
älsklin  (Isl.  vesallegr),  kliensklin  (d.  v.  s.  klenlig,  sjuklig,  Norska 
klensleg)  o.  s.  v.  (jfr.  mom.  10  sel  och  Tillökning). 


*  Exempel  på  ett  dylikt  s  framför  k  är  mask,  F.  Sv.  mapker,  sedan  matk. 
**  I  Legend,  s.  665,  ur  en  hdskr.  från  1520-talet,  eller  så  omkring,  träffas 


harnzlikofn. 
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6.  8,  öfvergående  till  r,  en  i  de  Nordiska  språken  orgammal  företeelse, 

behandlas  under  r. 

7.  s  kan,  nied  eller  utan  förening  med  k,  utgå  eller  tilläggas,  bvarom 

ses  änder  Förkortning  och  Tillökning. 

8.  sk  fraipför  a,  o,  u,  eller  framför  konsonant,  påkallar  ingen  redogö- 

relse. Dess  betydelse  och  nttal  framför  andra  vokaler  äro  tagna 
i  öfvervägande  under  k  mom.  2,  i  sammanhang  med  ki  (s. 
275 — 6).  Här  några  tillägg.  Det  nuvarande  uttalet  af  lent 
sk  och  sky  (=  T.  aeh,  Eng.  sh,  Fr.  ch^  Ital.  se  framför  e  och  e), 
t.  ex.  i  sked,  skinn,  skäl,  skör,  skyla,  kunde  visserligen  anses  vara 
uppkommet  från  Tyskan,  såsom  Rask  finner  sannolikt;*  synner- 
ligast  som  flere  gamla  allmoge-mål  hafva  antingen  hårdt  sk  eller 
ock  stj,  och  således  «cA-ljudet,  der  det  gäller  på  landsbygden, 
kunde  vara  öfverfördt  från  städerna,  framför  alla  Stockholm, 
bvarest  sedan  flere  århundraden  alltid  ett  större  antal  Tyskar 
varit  bosatte.  Men  då  «cA-]judet,  saknadt  i  Isl.,  ej  fins  i  Dan- 
skan, som  varit  långt  mera  påverkadt  af  Tyskan,  och  dessutom 
sch  icke  i  vårt  uttal  gjort  sig  gällande  vid  någon  annan  jemförlig 
konsonant-förbindelse,  t.  ex.  de  Högtyska  schl,  schm,  schn,  schw, 
eller  de  som  schp  och  scht  utsagda  sp  och  st,  samt  derjemte  före- 
kommer, att  den  gamla  Tyska  påtryckningen  förnämligast  skett 
genom  Plattyskan  (jfr.  UI.  iii — iv),  som  ej  har  «cA-ljud,  hvilket 
vi  deremot  på  egen  hand  utvecklat  i  sj  och  stj,  äro  anledningarna 
icke  stora  till  antagande  af  Tysk  inflytelse,  hvilken  ej  heller  kan 
bli  mera  trolig  derföre,  att  ställvis  i  de  fordom  Danska  landska- 
pen Halland  och  Blekingen,  liksom  ställvis  i  de  intill  det  gamla 
Danska  väldet  närbelägna  delarne  af  Småland,  d.  v.  s.  Yärend, 
Finved  och  Södra  Möre,  sv  stundom  blir  schv,  t.  ex.  schvart, 
sdivepa,  eller  att  på  de  Estniska  öarne  s  kan  i  vissa  ställningar 
aspireras,  medan  likväl  sk,  skj,  stj  uttalas  som  de  skrifvas,  ej  som 
sch  eller  tsch  (se  RussvuRM  IL  298).  Visserligen  möta  vi  i  forn- 
skrift  någon  gång  skrifningen  sch  för  sk,  såsom  undantagsvis  i 
VGL.  och  Upl.  L.  det  utländska  paschar  (påsk);  vidare  Södm.  L. 
Add.  1:  1  minscha,  1:  3  celschia  (älska),  utlcenschcBr,  folscho,  1:  7 
ncerischer  (Nerkiske);  i  Gottl.  L.  ganska  ofta  dylikt,  äfven  i  or- 
dens   begynnelse,  t.  ex.  3*7  pr.  schiel,   schiautr,   36  pr.  schipa,  ja 


*  Han  kallar  detta  ljud  "åndende"  (Retskr.  s.  69),  d.  v.  s.  aspireradt; 
likaså  betecknar  Gislason  soifa  "Aandelyd"  det  Tyska  sch  framför  n, 
I  o.  8.  v.  (Forml.  s.  B2). 
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framför  hård  vokal,  t.  ex.  sehal,  sckulu  (se  föret.  s.  III).  Ätt 
detta  sch  ej  kan  vara  annat  än  en  i  skrifningen  eller  uttalet  io- 
komnien  flygtig  germanism,  kanske  blott  hos  afskrifvaren,  tyckes 
framstå  redan  deraf  att  i  nuvarande  Svenskan  sk  ej  låter  som 
sch  inuti  ord  (med  undantag  af  menniska  och  vissa  utländska), 
och  uti  Gottiändskan  ej  ens  i  begynnelsen.  Detta  skrifna  sch 
har,  såsom  ljud  betraktadt,  ej  större  betydelse  än  det  under  c 
mom.  3  uppvisade  ch,  i  hvilket  man  *  ej  har  något  skäl  att  in- 
lägga ett  med  Tyskan  öfverensstämmande  strupljud.  Ljudet  sch 
för  sk  i  Ny-Sv.  riksspråket  och  de  flesta  munarter,  synes  mig 
ganska  lätt  förklaradt  af  det  lena  k.  Liksom  detta  är  det  lena 
Italienska  c,  blir  vart  lena  sk  det  lena  Ital  se,  båda  —  sch. 
Olikheten  mellan  vårt  lena  sk  och  det  Dalska  (ställvis  äfven 
Norrländska)  stj  (se  s.  275)  består  deruti,  att  vårt  i  sk  in- 
gående lena  k  eller  tj  är  fortfarande  ett  enkelt  (sammansmält) 
ljud,  men  i  Dalskan  en  tydlig  förening  af  t  och  j,  hvarigenom  sk 
blir  i  Dalskan  s-t-j;  en  konsonant- förbindelse,  hvilken,  der  den 
.är  mera  än  ljudteckning,  och  utgör  ett  radikalt  st  framför  ett 
genom  vokal-brytning  uppstådt  j,  också  i  riksspråket  utsägas  all- 
deles lika  med  det  lena  sk,  d.  v.  s.  som  sch,  *  t.  ex.  stjerna,  stjelk, 
stjelpa,  stjäla;**  och  samma  ljud  betecknas  med  sj  uti  sjelf,  själ, 
sjö,  sjuk,  sjunga  ra.  fl.,  der  ^*,  föregånget  af  s,  fått  samma  kraft 
som  det  lena  k  i  lika  ställning,  —  i  det  hela  ingenting  förvånande, 
enär  uti  andra  språk  redan  det  ensamma  j  kan  innebära  sch- 
ljud,  t.  ex.  i  Franskan,  ehuru  der  uttryckande  ett  mildare  ljud 
än  ch.  De  gamla  Dal-målen,  hvilka  sakna  acA-ljudet,  uttala  här 
i  som  vokal,  följaktligen  siu,  siuk,  1  och  för  sig  är  «c/t*ljndet 
icke  ungt,  hvilket  bevisas  af  dess  tillvarelse  i  sjelfva  Sanskrit 
(se  Bopp,  Vergl.  Gram.  I.  40 — 1);  men  deraf  bevisas  ej  någon 
ursprunglighet  för  vårt  uttal  af  t.  ex.  sjette,  att  samma  ordnings- 
tal uttalas  i  Sanskrit  schaschta. 


*  Detta  inträffar  icke  för  stjufader  och  andra  sammansättningar  med 
det  endast  ät  högtidligt  tal  förbehållna  stjuf-,  hvars  tydligt  utsagda 
sij  kan  hända  mindre  har  sin  grund  deri  att  ju  här  utgått  från  ett 
gammalt  diftongiskt  iu,  än  deri  att  det  vanliga  sti/f-  uppehållit  st  i 
hit  hörande  ord. 

**  För  Syd-Jutska  (Slesvigska)  tecknar  Lyngby  stj  som  sj,  med  ljud  un- 
gefår af  sch  (se  Bidrag  s.  105-6),  och  Molbech  yttrar,  att  begyn- 
nande st  blir  i  Lolland  allmänt  uttaladt  som  si,  t.  ex.  stiofle  som  sicsh 
(D.  Dial.  Lex.  s.  554). 
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9.  «Ä;  kan  någon  gång  utelemnas  eller  tilläggas,  hvarooi  i  ll:e  Boken, 

under  Förkortning  och  Tillökning. 

10.  8cl  för  al  visar  sig  i  några  bandskrifter  af  Stads  L.    Redan  I.  xxii 

omtalades  en  af  mig  begagnad  codex  af  samme  lag,  der  man 
träffar  acla,  sclikt,  scledha,  sclektena  o.  s.  v.  I  Schlyt£RS  edi- 
tion af  Stads  L.  är  denne  codex  beskrifven  ati  föret.  s.  IX — X, 
och  8.  XXIV  en  annan,  af  förmodad  samma  hand  och  med  samma 
egenhet,  hvilken/  derförutan  förefinnes  i  en  s.  V — VI  upptagen 
något  äldre  membran  (från  slutet  af  14:de  årh.),  hvarest  man 
ock  ser  sela,  aclagh,  sclcekty  $clepper  o.  dyl.  Utöfver  dessa  af- 
skrifter  af  Stads  L.  har  *  jag  icke  i  våra  urkunder  märkt  något 
ael.  Men  väl  omförmäler  Gislason  i  Frumpart.  s.  85 — 7  gamla 
Isl.  och  Norska  codices,  i  hvilka  man  råkar  c  dels  för  8,  dels 
utan  behof  tillagdt,  såsom  cristc  (=  kriste)^  manc  (=  manns)^ 
micia  garpc  (=  miklagarps),  borpsc  (för  borps)^  aclakkagile  (för 
slakkoffile),  sckirpoac  (för  sMrposc);  och  Till  GiSLASON  förklara 
c  för  8  som  en  från  Grekiskan  hemtad  teckning  af  samma  slag 
som  i  ihc  (Jesus)  och  apist  (Christus).  Fastän  aps  och  xpist 
icke  är  i  Svensk  fornskrift  alldeles  okändt  (se  t.  ex.  i  6.  Ordspr. 
1105  och  1104),  och  jemväl  c  kan  ersätta  s  (se  här  förut  under 
c  mom.  4),  är  väl  mer  än  osäkert,  om  det  tillagda  8  i  Stads  L:s 
8cl  kan  vara  grecism.  Hellre,  som  mig  synes,  ett  monogram  af 
motsatt  art  till  det  I.  xxix  (i  noten)  nämnda  sk,  i  ett  par  små 
fragment  af  äldre  VGL.,  eller  ock  en  tillfällig  germanism  hos  en 
eller  annan  afskrifvare,  —  en  mindre  öfverraskande  företeelse  i 
en  lagbok,  hvilken  f5r  Borgmästare  och  Råd  inrymmer  ett  lika 
antal  Tyskar  och  Svenskar  (se  Kg.  B.  2).  Skulle  båda  dessa 
tydningar  underkännas,  återstår  ett  dialektiskt  uttal  (hos  afskrif- 
varen),  jemförligt  med  det  i  5  mom.  förebragta  Dalska  skl  för 
ett  annars  vanligt  si,  änskönt  intetdera  begynnande. 

11.  88  för  p8,  sr  o.  s.  v.  återfinna  vi  under  Assimilation. 

1.  z,  som  i  runor  är  utan  eget  tecken,  och  ingenstädes  är  märkbart  i 
ordens  begynnelse,  har  i  bokskrift  merendels  till  ändamål  att  ut- 
trycka ds,  p8  eller  ts,  hvilka  sistnämnda  föreningar  jemförelsevis 
sällan  framträda  såsom  sådana,  om  ej  i  sammansättningar  med 
begynnande  s  i  andra  leden,  t.  ex.  mipsumar,  kötsunnvdagher. 
För  öfriga  fall  antecknas :  VGL.  I.  Md.  3:  3  razhoend,  j[>j.  B.  3:  I 
konongsgarz;  II.  K.  B.  72:  2  goz,  72:  3  vtanlanz,  J)j.  B.  58  Uzn, 
A.  B.  6  gioBz,   Add.  7:  16  ezöret,  hözlom;   III.  87  vtlcemker,  in 
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Imnzken^  vrezmlicB^  141  höztmnudagh  (för  kötsun-)\  Upl.  L.  M. 
B.  3  uplcenzky  Kk.  B.  21  pr.  guzfripi^  M.  B.  44  pr.  8<a<2r,  M,  B. 
17  Äflpz,  J)g.  B.  3  pr.  wizorpum,  pryzkces;  Södm.  L.  B.  B.  10  pr. 
ffözl;  Gottl.  L.  19:  36  baizl,  7:  2  verelz  mapr;  Cod.  Bar.  8.  24 
ffuz;  Gregor,  s.  306  spcez  barns;  Cod.  Bildst.  s.  803  vcBrldiker 
(om  dit  hörande  bildningar  jfr.  II.  391).  Stundom  kan  s  med* 
tagas,  antingen  före  eller  efter  z,  t.  ex.  YGL.  I.  Md.  3:  2  rasz- 
bana,  14  garzslip,  A.  B.  10  dözsdceghi,  C.  B.  beizle;  ÖGL.  M, 
B.  23  inlcenzskoer,  uticenzskan.  Kr.  B.  30:  1  torezs  wcsrk,  och  så 
ofta  i  OGL.;  ja  der  Ej[>8.  2:  1  epzaeörey  3  pr.  epzasörity  hcBrapzs, 
B.  B.  9:  1  göpzsl,  med  både  )ft  och  «  qvarstående  jemte  z,  lik- 
som ^  jemte  z  i  E[)s.  5  pr.  hötzlumy  Bonav.  s.  133  kötzsins,  Der- 
emot  kan  rot-konsonanten  Tara  uppoffrad  ntan  ersättning  genom 
z,  t.  ex.  VGL.  I.  Md.  5  utlcsnskan,  vceatgöskan^  hcerlcBnskan,  stna" 
lenekan,  S.  B.  2  vrcesvilice  (för  vrepsmlia);  S.  Birg.  ATtogr.  B. 
vcBrcelslikar,  A.  vcerulsleke;  soperl.  hceUt,  ceUti,  bcBsti  omTexla  i 
allmänhet  med  hcelzty  elzti,  bcBzti  Öfver  hufTud  taget  är  samma 
regel,  i  afseende  på  anTändandet  af  z,  följd  i  Isl. ,  men  med  större 
noggrannhet  iakttagen  (se  för  öfrigt  I.  XVI  om  Homil.,  Rask 
AnTisn.  s,  25—8,  Vejledn.  s.  6,  Gislåson  Frumpart.  s.  69—70, 
Forml.  s.  32  och  40—1). 
2.  z  står  någon  gång  helt  enkelt  för  s  (äfTenså  i  Isl.),  t.  ex.  YGL.  1. 
J.  B.  7:  3  aUungz,  ÖGL.  E.  S.  10  höghz,  R.  B.  6  pr.  prcstylftz, 
Upl.  L.  M.  B.  44  pr.  handzamcer  (griper  med  händerna),  25  pr. 
och  36  enzamin;  Vestm.  L.  II  enzoman,  enzomin,  i  Tar.  enzamin; 
God.  Bor.  s.  28  hceluitiz,  153  himirikiz.  I  sgzkini,  syzkin  kan  z 
ega  en  annan  bestämmelse  (se  II.  116).  Vi  uppehålla  oss  icke 
vid  ett  och  annat  utifrån  taget  ord,  såsom  danz,  kram,  danza, 
blcBza,  blcezan,  spazera;  eller  utländskt  namn,  såsom /r(2n2ry  ry^ar, 
det  vacklande  laurinz  o.  dyl.  Af  större  vigt  äro  de  Tanliga  genit. 
alzy  fulzy  det  med  mans  ombytande  manz  (äfTen  manzs  eller 
mansz)^  hvilkas  z  ej  torde  beteckna  rätt  och  slätt  s,  utan  ds; 
vare  sig  att  detta  i  z  förborgade  d  på  eTfonisk  Täg  uppkommit 
till  följd  af  det  mot  I  eller  n  stötande  j?  (jfr.  IL  374—5,454*), 
eller  ur  nominativen  öfverflyttats  från  det  derstädes  för  välljadet 
inträngda  d  vid  mötande  r  (se  vidare  d  mom.  6),  nu  utan  splig 
orsak  qvarstående  i  Dan.  fuld,  mand.    Uti  reflexif-formerna  falz 

*  Äfven  de  nyss  anförda  enzamin,  enzoman  m.  il. ,  för  ensamin,  ensaman, 
kunde  sålunda  uppfattas. 
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och  vinz,  jemförda  med  de  aktiva  folder^  vinder^  vore  z  att  tyda 
på  samma  sätt,  derest  det  icke  möjligen  här,  liksom  i  annan  re- 
flexif  ställning,  skulle  innebära  minnet  af  ett  gammalt  ék,  BCy 
hvilket  uti  Is),  tyckes  haft  ?  till  mellanlänk,  för  att  komma  till 
det  senast  rådande  st  I  alla  händelser  kan  af  det  ofvanför  an- 
förda slutas,  att  z^  fastän  emellanåt  ersättande  enkelt  s  och  nu 
af  Isländarne  så  uttaladt,  icke  i  fornspråket  haft  till  syfte  att 
allenast  utgöra  ett  ombytande  grafiskt  tecken  för  s;  knappast 
ens  ett  blott  för  rättskrifningen  antaget  etymologiskt  tecken,  utan 
fast  mer  en  sjelfständig  bokstaf  till  uttryckande,  af  ett  särskildt 
ljud,  sannolikt  Uy  eller  ett  mellan  da  och  U  sväfvande  ljud,  i 
ovårdadt  uttal  mer  eller  mindre  förblandadt  med  «,  såsom  man 
nu  hvardagligt  utsäger  låssa  (låtsa),  hråska  (brådska),  missom^ 
mavy  bessel  o.  s.  v. 
i.  z  kan,  utan  samband  med  ett  följande  s,  göra  tjenst  för  p,  sällan 
för  t  (motsatsen,  p  för  z  eller  s,  är  vidrörd  under  p  mom.  7); 
äfvensom  tz  insmyga  sig  vid  ett  följande  2.  De  båda  fallen,  i 
hvilka  z  bar  en  viss  jemförlighet  med  s  (se  under  s  mom.  5), 
skola,  såsom  inbördes  ganska  olika,  hållas  strängt  åtskilda. 
Exempel  på  z  för  p  äro  VGL.  I.  A.  B.  16:  2  zt/  (för  py),  Md. 
1  pr.  bezas  (för  bepaa),  J.  B.  17:  1  garz  (för  ffarp),  16:  1  hcB- 
rcBz  (för  hcBrcBp,  hcerap)^  K.  B.  3  vuigkz  (för  uvighp)^  A.  B.  21 
pr.  hemfylghz  (för  hemfylgJip);  OGL.  G.  B.  7  pr.  uighz  (för 
vighp)^  E.  S.  14:  1  uizcBvlax  (för  vipcerlaghs);  Sv.  Dipl.  I.  386 
(original  från  år  1257)  mizalpaz  (för  mipalpap).  Man  finner,  att 
z  ersätter  Isl.  B,  utom  i  zy.  VGL.  I.  |)j.  B.  11  har  ock  annwz 
för  anncet,  d.  v.  s.  annat  Det  är  lätt  att  skjuta  saken  ifrån  sig 
genom  förklaringen  af  z  som  felskrifning  för  p;  men  fel  ordna  sig 
icke  gerna  så  noggrant  som  här.  Man  bör  icke  utan  öfvervägande 
stämpla  som  försumlighet  vid  skrifning  hvad  som  låter  tyda  sig 
genom  allmänna  ljudförhållanden.  Vi  ha  301 — 2  erfarit,  huru- 
ledes  8  kan  motsvara  t  och  p  (S);  hvarföre  skulle  ej  z  också 
kunna  det?  Att  det  i  sjelfva  verket  har  denna  förmåga,  märkes 
på  t.  ex.  M.  G.  izvara,  izvis,  jemförda  med  Isl.  7/&var,  iför,  F.  Sv. 
ipar  (idhar)  eller  ipra,  iper;*  och  saken  förändras  ej  deraf,  att 
här  z  kan  vara  det  äldre  ljudet  (jfr.  Bopp  Vergl.  Gr.  IL  123); 
yngre  är  ändå  zz  uti  Ital.  mezzo  &n  d  i  Lat.  medius  (Isl.  mv6r, 

*  I  ett  original  diplom  af  år  1347  ses  icke  blott  ackus.  ipcer,  utan  ock 
genit.  iprce,  i  uttrycket  hwariom  iprce  (se  Sv.  Dipl.  V.  636). 
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F.  Sv.  miper)^  och  detta  zz  är  likställigt  med  det  första  z  i 
F.  Sv.  diplomets  mizalpazy  af  mipal-.  Lat.  medi-,  I  MoNES  An- 
zeiger  för  1835,  s.  97—100  (jfr.  der  s.  17—19)  träffas  åtskilliga 
ur  "Reichenauer  Todtenregister"  (börjadt  i  9:de  och  fortsatt  i  10:de 
och  ll:te  årh.)  hemtade  Nordiska  namn  hos  pilgrimerne,  med  be- 
gynnande z  för  p9  t.  ex.  zor,  zore^  zure,  zora^  zura,  zurdevy  zur- 
ffils,  zurlachy  zurarin,  zurrider^  h vilka  rätt  väl  låta  förena  sig 
med  Isl.  namnen  j&cJrr,  pårir,  pöra,  p6r8r,  porgiU  (eller  möjligt- 
vis porgisl),  porldkr^  porarinn,  pui^r&r,  af  hvilka  runorna  ega 
motstycken  till  de  flesta;  och  om,  såsom  Mone  håller  troligt, 
konsonant-förvandlingen  härrört  från  uppfattningen  hos  Reichen- 
aner-munkarne,  när  namnen  muntligen  uppgåfvos,  skulle  deraf 
jemväl  kunna  förklaras  den  vacklande  skrifningen,  som  ibland 
återgifver  namnen  thorey  dure,  dorchil  och  durchil  (Isl.  porkell)^ 
durstein  (Isl.  porsteinn).  Pilgriniernes  eget  uttal  kan  ock  ha  haft 
sin  andel  i  beteckningssättet.  Nära  hvar  andra  ligga  i  allt  fall 
ljuden  th  (p)^  z  och  s  (jfr.  Grimm  Gesch.  s.  395).  —  Vi  stå  nu 
invid  frågan  om  tz  framför  Z,  men  afse  här  icke  de  fall  då  tz  står 
för  ett  rättmätigt  r,  d.  v.  s.  U^  såsom  i  OGL.  Ef>s.  5  pr.  hötzlumy 
för  hözlurny  hvilka  fall  äro  i  äldre  handskrifter  mindre  vanliga. 
Hvad  vi  nu  hafva  i  sigte  är  det  tz,  hvars  z  motsvarar  s  i  broitalig 
och  dyl.  (se  s.  302);  följaktligen  är  inskjutet  mellan  t  och  I,  *  icke 
till  följd  af  rättskrifning  (såsom  i  hötzlum)^  utan  som  uttryck 
af  ett  tillkommet  ljud,  ej  bemärkt  förr  än  på  1400-talet,  och 
sedan  en  tid  bibehållet.  £x.  Cod.  Bildst.  s.  801  hiurtzle  (kjortel), 
Bonav.  s.  133  Utzla  (kitla,  titillare).  Med.  Bib.  II.  183  litzla, 
203  IcBtzlighare,  01.  Petri  Krön.  s.  36  retzliga,  55  veatergötzland, 
57  östergötzland.  Det  må  lemnas  derhän,  huruvida  detta  tz  kan 
i  någon  mån  vara  inverkadt  af  den  visserligen  denna  tid  infly- 
telserika Högtyskan,  eller  vara  en  förstärkning  af  a  i  det  nuva- 
rande  folkspråkets  Usla,  Jcjorsle  m.  fl. 
4.  z  för  gs,  glis,  hörer  till  sällsyntheter,  t.  ex.  God.  Bur.  s.  24  dazy 
17  fredaz  (fredags),  kanske  blott  felskrifning  för  a. 


*  Ett  2  mellan  dh  och  /  är  II.  391  anfördt  i  böjningar  af  iordhzliker. 
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SJETTE   KAP. 

Liquidae  äro  Z,  m,  n,  r,  hvilka  lätt  utvexla  hvar  andra. 
Bland  dessa  innehåller  m  läppljad,  I,  n  och  r  tandljnd. 
1.  I  visar  sig  a)  som  begynnelse-bokstaf  framför  vokal,  b)  i  början  af 
ord  efter  b,  /,  ^,  k,  p,  8,  c)  som  slutbokstaf  efter  vokal  och 
efter  r.  d)  inuti  ord.  e)  i  fördubblingen  II.  I  afseende  på  be- 
gynnande I  hänvisas  till  Ordboken;  för  öfrigt  antecknas:  blap, 
blop9  bland j  blusy  blot^  bliugher;  fla^  fiyia^  fiugha^  fleri;  glaper^ 
glugger,  glöma;  klo,  ktokka,  klanda,  kluter;  plagha,  ploglier;  sia, 
slaghy  slita,  slögher;  tal,  val,  skal  (debeo),  bol,  kol  (och  kul),  sol, 
dul  (nekande),  ful,  prcel.  Öl,  rniöl,  ala,  tala,  skilia,  hylia,  skulu, 
galin,  malin;  vald,  muld,  styld,  halda,  valda,  ålder,  f ålder,  milder, 
skuldi,  cddin,  guldin;  celf,  gulf,  hvalf,  skal/;  (xlgher,  galghi,  hcslghp; 
folk,  mjölk,  falke,  kalker;  halmber,  malmber,  holmber,  hialmber; 
moln,  falna,  kolna,  mi/lna;  halp,  hialpa,  kvcelper;  fals,  hals,  fol- 
ska,  fylska,  folsker;  malt,  salt,  sylt,  svcelta,  galter,  sulter,  sultin, 
ylva,  skuivo,  silver,  ulver;  kumbl,  humbla,  humbli,  stumbli;  iarl, 
karl;  falla,  kalla,  villa,  spilla,  ställer,  kolli  eller  kulli,  hylli,  skullo 
(skalrade),  fallin,  kallaper.  Om  det  saknade  anslaget  hl  är  ta- 
ladt  (se  h  mom.  1).  Slutande  enkelt  I  för  dubbelt,  såsom  i  fal 
(fall),  skal  (skall,  sbst.),  ul  (ull),  trol,  är  vanligt;  men  dess  mer 
sällspordt  II  för  begynnande  I,  såsorii  i  en  yngre  hdskr.  af  Stads  L. 
(se  föret.  s.  XVI).  —  I  anledning  deraf  att  ett  i  gommen  utta- 
ladt  bredt  och  tjockt  I,  liknande  det  Engelska,  mer  eller  mindre 
uttryckligt  låter  höra  sig  i  åtskilliga  Svenska  allmogemål,  bland 
dem  så  åtskilda  som  Vestgötskan  och  Dalskan,*  äfvensom  i  en 
del  Norska  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  26),  kunde  en  föreställning 
om  detta  ljuds  ålderdomlighet  icke  synas  långsökt.  Ett  slags 
likställighet  eger  rum^  med  det  i  folkspråket  temligen  spridda  ut- 
talet af  bredt  v,  redan  förehafdt  till  behandling  (se  v  mom.  1, 
s.  253 — 5).  Om  ursprungligheten  af  det  breda*  v  är  ganska  osä- 
ker, lärer  väl  så  vara  än  mer  händelsen  med  det  breda  I,  sanno- 
likt uppkommet  till  förstärkande  af  det  rena  I  (i  samma  afsigt 
^— — ^_— — — — ^—      ^ 

*  Näshan  på  sin  tid  fann  det  Dalska  gutturala  I  nästan  omöjligt  att 
utsäga  af  folk  frän  andra  landskap  (se  Historiola  s.  45).  Eb.  Aubi- 
viLiiius,  40  är  förut,  nämner,  att  det  tjocka  Dalska  /plägade  mången 
uttrycka  med  tillagdt  h,  t  ex.  cM,  Mada,  Ufffta  o.  s.  v.  (Gogitat.  s.  IC 

Sv.  Spr.  Lagar.  21 
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eller  af  samma  skäl  som  det  Isl.  och  Färöiska  dl  för  ZZ,  jfr.  d 
mom.  6,  s.  289),  och  derföre  särskildt  utmärkande  for  det 
Engelska  attalet,  hvilket  röjer  styrkans  öfverdrift,  liksom  det 
Franska  uttryckeV  smakens.  Lika  med  det  Högtyska  sch  framför 
I,  m,  n  o.  s.  v.  (se  s  mom.  8),  förefaller  det  orena  I  som  ett  öf- 
verdådigt  svällande  öfver  brädden. 

2.  I  och  n  ombyta;  sällan  i  anslaget,  såsom  lyldl  och  nykil.  I  annan 
ställning  kan  ur  fornspråket  anföras  himil  och  himin  (Isl.  endast 
himinn)y  spUdra  och  spindra  (se  Hert.  Fredr.  1670  jemte  variant.); 
F.  Sv.  arin  eller  cerin  (Isl.  arinn)^  samna,  mot  Ny-Sv.  ärU,  samla 
(detta  likväl  kanske  föranledt  af  Tyskan).  Man  skulle  kunna 
nämna  mykin  och  litin  i  förhållande  till  mykil  och  litU  (det  se~ 
nare  ej  i  våra  urkunder  för  handen) ,  om  icke,  såsom  jag  antagit, 
n  i  ack.  m.  sg.  öfvergått  till  nominat.  af  både  mask.  och  fem. 
(II.  398—340),  då  w  förestälde  det  uti  Isl.  ack.  m.  sg.  mikinn 
och  litinn  uttryckta  nn  för  In;  detta  senare  i  öfverensstämmelse 
med  Rask,  som  alltid  ansett  I  bortfallet  i  mihity  Utity  samt  m£- 
hinn  och  litinn  stående  för  mikiln,  litiln  (se  Anvisn.  s.  107,  Vej- 
ledn.  s.  31).  Grimm  finner  dock  i  Isl.  mikity  litit,  mikinn,  litmn 
blandade  former  på  il  och  in  (Gram.  I,  uppl.  2,  s.  741),  hvilket 
nog  låter  höra  sig,  om  ock  deraf  ej  följer  nödvändigheten  af  en 
nom.  m.  sg.  på  -inn  i  Isl.,  der  också  lika  omärkbar  som  de  förut- 
satta mikiln  och  litiln  (hvaremot  ack.  m.  sg.  mikzN  ses  redan  i 
Homil.  25:  2,  litiN  i  Homil.  72:  2),  hvilka  tyckas  förråda  ett 
annat  och  ovanligare  slag  af  synkope  än  de  regelbundna  F.  Sv. 
myklan,  litlan  (redan  i  äldre  V6L.  litlcen),  alla  förklarade  af 
M.  G.  mikilanay  liksom  ack.  Isl.  bundimiy  F.  Sv.  bundin  och 
hundnan  (se  I.  440)  af  M.  G.  gabundanana.  För  öfrigt  bör  i  håg- 
kommas,  att  icke  ens  i  F.  Sv.  gifvits  något  mykin-  eller  litin-  i 
sammansättning,  ej  heller  någon  ack.  myknan,  litnan,  —  Ett  annat 
ord,  som  här  kunde  komma  i  beräkning,  vore  det  gamla  subst. 
hamna  eller  hampna  (se  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,*  Vestm.  L.), 
utmärkande  en  viss  indelning  med  afseende  på  krigstjenst  till  sjös, 
eller,  såsom  Styffe  uttrycker  sig,  "motsvarande  hvad  vi  nu  kalla 
båtsmans-  och  soldat-rotar"  (se  Skandinavien  under  Unionstiden 
s.  3).  Afven  med  någon  från  praktisk  synpunkt  afvikande  bety- 
delse af  detta  hamna,  jemfördt  med  det  äldsta  Norska  lagsprå- 


*  I  Södm.  L.  Add.  12  låses  af  hwarre  hafno. 


X    BOKEN.    FLYTANDE   KONSON.    I   P.    SV.  311 

kets  hamla,  *  såsom  ScHLYTER  antyder  (se  hans  afhandling  "Om 
Sveriges    äldsta   indelning  i  landskap"  s.  15 — 17),  knnna  dessa 
nog   vara  nära  sammanhängande,   endast  med  skiljaktigheten  af 
olika  flytande  konsonant  till  afleduing;   och  det  så  mycket  hellre 
som  i  Svea  landskapen  och  Östergötland  än  i  dag  verbet  hamna 
(stryka  med   årorna,   ställvis:   hvila  på  årorna)   brukas  i  samma 
mening  som  Isl.  och  Norska  hamla.    Jemte  denna  bemärkelse  för 
hamla  upptager  Björn  Haldorsen  den  af  hindra;  Er.  Jonsson 
återgifver  ordet:    1)  hindra,   2)  lemlästa.     Den  sistnämnda  bety- 
delsen   är    lika  med   den   för  F.  Sv,  hamhla  (stympa,  se  OGL., 
MELL.,  Stads.  L.,  Cod.  Bur.  s,  172),  F.  H.  T.  hamalon  (muti- 
lare),  och  nära  intill  A.  Sax.  hamoljan  (poplites  scindere);  Graff 
(IV.  944 — 6)  ställer  det  F.  H.  T.  ordet  i  samband  med  adj.  hamal 
(mutilus),    men   är   oviss,   om   det  bör  föras  till  hämma  (poples, 
saffrago);   under   det   Ettmuller  (s.  466)  hänförer  till  samma 
rot    hamm    (poples),    hamol    (continens,    frugalis)    och  hamoljan; 
slutligen  kunde  man  för  begreppet  knäveck  åberopa  ur  Med.  Bib. 
I.  429   i  kncem   oc  hamulhoghom,   och  med  IHRE  (Gloss.  I.  772) 
erinra  om  ställningen  mellan  has  (poples,  sufFrago)  och  hasa  (suf- 
fragines   succidere).     I  fall   nu  verkligen  Isl.  hamla  är  i  alla  be- 
märkelser samma  ord,  så  finge  man  väl  förena  det  kring  årtullen 
vridna  vidjebandet   med   föreställningen   om   ett  knäveck,**  men 
Fritzn^er   skiljer  mellan   hamla  (stryka  med  årorna)  och  hamla 
(lemlästa),   jemförande    det    senare    med    F.   H.   T.   hamal.  —  I 
landskapsmålen    bör    främsta    platsen    lemnas    det    märkvärdiga 
Dalska    äller  för  F.  Sv.  annar  (se  IL  523);  från  samma  nejder 
är   att  anföra  mål   (man,   juba);    möjligen  ock  det  feniin.  subst. 
tinn   (tilja),    nemligen   om   det  är  Isl.  neutr.  pil,  och  ej  Isl.  fem. 
pind.     Temligen    allmänt  folkspråk  är  kummel  för  kummin;  men 
klipa  (Isl.  klypa,  klipa)  har  ett  mycket  inskränktare  område  än 
knipay   och  likaledes  inmarig  än  illmarig,  båda  kanske  förvräng- 
ningar   af   illparig.    Ett  dylikt  omskifte   mellan  /  och  n  råder  i 
Sv.  tall   (Norska  toll,  Isl.  pöll) ,  och   T.  ianne,   och  är  för  öfrigt 
inom  allmänna  språkhistorien  en  känd  företeelse  (se  Bopp  Vergl. 


*  På  Island  nu  egentligen  vidjeband,  hvarmed  äran  fastes  vid  ärtullen 

under  rodden  (se  vidare  Er.  Jonsson  och  Fkitzner). 
**  Att  bemärkelsen  knäveck  skulle  (se  Ihre  anf.  st.)  ligga  till  grund  för 
uttrycket  i  liam  (nu  i  liamTi)  och  Ml,  är  icke  omöjligt,  men  ingenting 
hindrar  heller  Uam  att  vara  det  vanliga  hamher  (Isl.  hamr),  nu  hamn 
(skugga,  vålnad). 
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Gr.  I.  35,  Grimm  Gesch.  s.  341,  Di£Z  Gram.  I.  190).  Det  skulle 
ock  röja  sig  ati  Isl.  skald^  om  man  med  KUHN  vill  föra  det  till 
Lat.  soandere,  och  detta  till  Sanskr.  khandas,  meter  (se  härom 
Max  Muller,  Chips  from  a  German  Workshop,  1867, 1.  84—5). 

3.  I  och  r  ombyta.  I  handskrifter  från  1300-talet,  i  lagarne,  träffas 
böjningar  af  bröprunger  bröplungery  systrunger  systlungevy  tillika 
med  svaga  former  på  -i,  samt  hröprunga  hröpluvga,  systrwnga 
sysilunga.  Den  här  synligblifna  öfvergången  r — /,  icke  ovanlig  i 
senare  tidskiften  och  under  mera  tillfälliga  förhållanden,  kunde 
sättas  i  fråga,  för  det  miUaping,  *  som  skådas  hos  Sturleson 
(se  Stockholms  uppl.  II.  114  a  Mulapingi)  ^  om  dermed  förstå*^ 
Mora  ping,  såsom  med  skäl  misstänkts  af  Schlyter  (Juridiska 
afhandlingar  1  haft.  s.  4),  och  jemväl  i  Scripta  Hist.  Island.  XII. 
411;  i  afseende  hvarpå  Schlyter  sedan  (jfr.  MELL.  s.  455) 
erinrat  om  det  i  den  Isl.  lagboken  Håkonarbok  förekommande 
mula  ping,  som  kunnat  gifva  anledning  till  förblandningen.  Här 
må  tilläggas,  att  i  Sn.  01.  S.  (d.  v.  s.  den  i  Kristiania  år  1853 
utgifna  Olofs  Saga  af  Sturleson)  s.  69  likaledes  står  a  mula  pingi 
(i   textcodex    på    Kongl.  Bibliotheket  i   Stockholm,  qvarto  N:o  2 

—  icke  N:o  4,  såsom  det  uppgifves  i  det  tryckta  företalet  s.  XLV 

—  kap.  75  amvla  pingi).  1  15:de  årh.  märkes  oftare  mahnar 
(rnalmaré)  eller  malmur  än  marmor  (äfven  i  Isl.  vexlar  malmari 
med  marmari);  vidare  ses  tolkcender  för  torkcender^  och  endast 
spaniol;  Rirakr.  II.  8546  har  malstrand  för  marstrand;  ovanligt 
förekommer  Valentin  s.  24  och  25  blöder  för  brodher.  Nya 
språket  har  i  vissa  ord  I  allmänt  för  r,  än  oftare  för  rd  (gam- 
malt rp),  t.  ex.  gles  (dial.  glis,  gris,  Isl.  grisinn  hos  Bj.  Hal- 
DORSEN,  Norska  grisen,  gresen,  glesen),  mol  (för  mor  =  moder) 
i  mol  allena  o.  dyl.  (se  II.  331),  fola  (sätt,  uppförande,  mest  i 
pl.  folor,  folkfolor)  för  fora,  glunka  för  grunka  (ännu  hos  LiXD 
och  fortfarande  i  dialekter,  jfr.  VGL.  grun,  Isl.  grunr,  misstanke, 
dial.  och  Isl.  gruna,  ana,  misstänka),  vulen  för  vurden  (se  III. 
249),  vålnad  för  vårdnad  (ib.),  sval  för  svård  (F.  Sv.  svarper), 
falas  (bråka)  för  färdas,  fälknäpp  (res-sup),  i  fjol  eller  i  fjor 
(förut  i  fiordh);  äfven  hit  att  föra  är  hin  håle  (II.  500),  fy  vale 

*  Deremot  torde   til  al/s  i  VGL.  I.  A.  B.  6:  1,  motsvarande  til  ar/s  i 
VGL.  II.  A.  B.  9,  möjligen  bero  af  felskrifning  eller  missförstånd. 


X  BOKEN.  FLYTANDE  KONSON.  I  P.  SV.        313 

eller  vare^  tvi  vcde.  *  Det  mera  folkartade  talet  har  nästan  öfver 
allt  hos  oss  fallenhet  f5r  uttalet  af  stafveisens  slutande  rd  som  L 
i  vissa  alldagliga  ord,  t.  ex.  ffåly  bol,  jol^  gåle,  böla^  för  ffård^ 
bordf  jordj  gärde^  börda  (sabst.  neml.);  en  och  annan  munart 
har  I  för  r  utan  d,  t.  ex.  svalt  för  svartj  hök  för  hörty  hjelta  för 
hjerta,  på  andra  ställen  okändt.  Dylikt  I  för  r,  rd,  med  större 
eller  mindre  framgång  ur  folkspråket  framträngdt  till  de  bildade 
stånden  och  i  skrift  fasthållet,  förspörjes  jemväl  i  Danskan  (se 
t.  ex.  Kok  I.  85)  och  Norskan  (Aasen  N.  Gram.  s.  25,  106). 
—  Den  motsatta  öfvergånojen  I— t*  är  förmodligen  att  finna  i  mar 
(se  III.  126)  för  mal  (tinea**);  uppenbart  i  S.  Blrg.  Avtogr.  B. 
skriptamar  (skriftemål***);  samma  förhållande  är  mellan  det  nu 
begagnade  krake  och  det  förr  i  skrift  och  ännu  i  dial.  brukade 
klake  (frusen  mark,  Isl.  klaki);  samma  i  folkspråkets  schärsvåldig 
for  sjelfsvåldig.  Ett  likadant  konsonant-skifte  kunde  sökas  i  arm- 
båge (fordom  alnboghij  sedan  almboghe)^  derest  icke  förändringen 
snarare  kunde  förklaras  af  en  ny  tankegång,  hvarvid  man  före- 
stält sig  arm  i  stället  för  det  uti  alm  oigenkänliga  och  för  öfrigt 
till  sin  första  bemärkelse  ej  mer  kända  aln  (jfr.  II.  187  med  65 1)» 
I  det  nya  vabnar  står  I  för  gammalt  p,  och  r  för  /.  Bestämdt 
kan  deremot  icke  sägas,  om  r  eller  {  är  ursprungligt  i  vårt  all- 
männa adj.  kram,  Isl.  kramr^  eller  vårt  dialektiska  med  Dan. 
likbiidad^  kläm.  Tyska  klamm  (jfr.  forts,  till  Grimms  Wört.  V. 


*  I  folkspråket  höres  ock  tvi  vule,  antingen  för  dial.  vure  vore  (se  I. 
156)  eller  vurde  vorde.  Jfr.  hos  Sturleson  lil.  313  sv:  verdi,  Aasbn 
Orcfb.  8.  589  ivi  vore. 
**  Af  RiETZ  hänföres  detta  mar  till  Isl.  mor,  n.  "mycket  små  insekter" 
(Ordb.  s.  430);  men  då  det  ifrågavarande  mar  år  mask.,  såsom  det 
erfares  af  Bernh.  s.  18ö  af  marenom,  och  bland  de  åberopade  dialekt- 
orden särskildt  mareta  (malört,  Isl.  malurt)  ej  gerna  kan  föras  till 
mor,  och  måräten  är  tillbråkning  af  det  vanliga  malåten,  synes  ej  vara 
anledning  att  för  det  till  bemärkelsen  med  maJ  identiska  mar  söka 
ett  ursprung  i  det  till  betydelsen  (stoft,  grand)  icke  fullt  motsvarande 
neutrala  mor  hos  Isländarne.  Dessutom  är  mar,  så  väl  hos  Bonav. 
som  i  H.  Birg.  Up.,  ren  öfversättning  af  Latinska  textens  ''tinea", 
och  betecknar  allestädes  en  frätande  insekt.  Jfr.  skriptamar. 

***  Jag  tror  mig  finna  ett  sådant  r  för  /  i  Syd-Jutska  mar  (mål,  mensura), 
mcer  (F.  Sv.  och  Isl.  mcela,  Dan.  måle,  mäta),  dem  Lyngby  fattar  an- 
norlunda (se  Bidrag  s.  85,  86). 

t  I  Ängel  (Södra  Jutland)  brukas  formen  armbåpv  (Kok  I.  265).  Också 
A.  Sax.  har  earmboga,  hos  Ettmölleb  s.  31  hänvisadt  till  det  kända 
elnhoga.  Skulle  ock  M.  G.  aleina,  F.  Sv.  alin,  A.  S,  eln  ytterst  sam- 
manhänga med  Sanskr.  aratni,  enligt  Grimm  då  möjligen  berördt  jem- 
väl af  arm  (se  D.  Wört.  III.  414) ,  följer  deraf  ingalunda,  att  r  i  arm- 
båge är  äldre  än  M  alnbughi. 
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935—6).  Inom  den  'Indo-Europeiska  språkslägten  öfver  hufvud 
är  vexlingen  af  {  och  r  ganska  genomgripande,  så  väl  inom  åt- 
skilda tungomål  (se  derom  Grimm  Gesch.  s.  318  m.  fl.  st.*), 
som  mellan  yngre  språk  och  deras  moder,  t.  ex.  de  Romaniska, 
h vilka  i  synnerhet  förbytt  det  Lat.  r  i  I  (jfr.  DiEZ  Gram.  I.  207), 
hvarom  vi  ega  ett  vittne  i  pilgrim^  förut  pilagrimher^  Ital.  pelle- 
grino,  af  L.  peregrinus.  I  dé  flesta  hit  hänförliga  fall  synes  r 
vara  det  äldre  ljudet,  ofta  bevaradt  i  Sanskrit. 

4.  I  och  d  är  en  hos  oss  föga  märkbar  vexling;  men  I  för  d  fram- 
träder i  de  nu  hvardagliga  valrnar  (för  det  skrifna  vadmal)  och 
trilsk  (för  det  skrifna  tredsk,  hvarom  se  vidare  II.  385 — 6,  III. 
226).  Likaså  brukas  I  för  d  \  Norska  allmoge-mål  (se  Aasex 
N.  Gram.  s.  106).  Omvändt  d  för  /  är  i  Dalska  diosmoTy  dins- 
mona**  (jordegumma,  barnmorska),  jemte  det  i  Dalarne  liksom 
i  Norrland  mera  förekommande  liosmor,  Husmor,  i  Våmhus  lim- 
mona,**  det  Isl.  liösmo^ir.  Norska  Ijosmor.  Motsatt  detta  be- 
gynnande d  för  I  är  det  slutande  i  de  förut  (s.  289)  anteck- 
nade Jiöldf  mceldan.  Detta  allt  kunde  betraktas  som  värdelösa 
småsaker,  vore  ej  samma  konsonant-skifte  en  i  allmänna  språks 
historien  bekant  företeelse,  att  uppvisa  ej  mindre  i  de  nya  Roma- 
niska tungorna  jemförda  med  Latinet,  än  i  gamla  språk,  bland 
dem  Lat.  sjelf  (se  Grimm  Gesch.  s.  353 — 4,  1021,  Bopp  Vergl. 
Gr.  I.  29,  ***  DiEZ  I.  219).  Synnerligen  värdefull  är  i  detta  hän- 
seende sammanställningen  af  Lat.  lacrima  och  Grek.  ddi^QVy  da- 
XQVimay  M.  G.  tagr,  F.  Sv.  tar;  Lat.  lingua  (Fr.  langué)  och  ett 
äldre  dingua,  M.  G.  tuggo,  F.  Sv.  tunga,  If  Grimm  har  jemfört 
Isl.  ba^  med  Grek.  ^aXavHOV  och  Lat.  balneum  (Gesch.  s.  1021); 
äfven  Isl.  vallr  med  M.  G.  vaddjus,  'för  h vilket  jag  i  stället  ifrå- 
gasatt slägtskap  med  Isl.  veggr,  F.  Sv.  vcBg  (se  s.  268,  jfr.  Ihres 
Gloss.  II.  1058  och  Diepenbach  I.  147,  179).  Sv.  och  Dan. 
eller  har   Grimm  än   sammaustält  med  Isl.  e^a  (och  detta  med 


*  Kineserne  säga  /  för  r,  hvilket  senare  de  ej  kunna  uttala  (se  Max 

MtJLLEK,  Lectures  II.  165). 
**  Detta  mona  eller  muna  brukas  äfven  enkelt,  liksom  Isl.  möna,  barn- 
språkets moder,  mamma  (jfr.  Sn.  Edda  II.  22). 
***  Bopp  gör  den  anmärkning,  att  i  Malajisk-Polynesiska  språken  ofta  d 
försvagas  till  r  eller  /. 

t  Man  anmärke  yokal-vexlingen  i  langue,  lingua,  tunga.  Ställningen 
mellan  det  flytande  och  det  stumma  tandljudet  i  detta  ord  är  sedan 
gammalt  iakttagen,  och  i  Ihbes  Gloss.  I.  xlii  jemföres  tunga  med 
"lingua  ant.  dingua",  likasom  I.  xlvii  "tår,  lacrima",  med  ddxov. 


X  BOKEN.  FLYTANDE  K0N80N.  I  F.  SV.        315 

M.  G.  aippau,  A.  S.  o?S«,  Gram.  III.  2V4),  än  med  Isl.  eUa 
(III.  188);  Rask,  som  väl  ställer  Isl.  eS,  ebr  vid  A.* Sax.  oSSe, 
nämner  dervid  ingenting  om  eller  (se  Isl.  Spr.  Oprind.  s.  299). 
En  till  Isl.  e^a  eller  ew  svarande  form  har  F.  Sv.  endast  på 
det  Gottl.  runbladet  från  år  1328,  med  epa  (LiLJ.  s.  282),  samt 
i  Gottl.  L.,  som  i  allmänhet  har  epa,  på  ett  ställe  epiy  på  ett 
aunat  ella,  h vilket  i  Gottl.  Hist.  visar  sig  jemte  ellar  och  epa. 
Det  sista  har  motsvarighet  i  Jut.  L:s  ceih,  cethcB,  det  förra  ock  i 
MoLBECHS  Gloss.  anfördt  ur  en  gammal  Dansk  kokbok;  hnravida 
det  kan  sökas  i  det  Jutska  e,  håller  KoK  I.  I7l  för  tvifvelaktigt. 
Svenska  landskapsmål  torde  ingenstädes  erbjuda  någon  lemning 
af  detta  ord,  ej  förekommande  ens  på  Gottland.  F.  Sv.  har, 
med  det  nyss  angifna  undantaget,  uteslutande  celler  (redan  i  äldre 
YGL.),  cellcerj  cella,  allar  o.  dyl.,  F.  Dan.  vanligen  cellcer,  allt 
med  motsvarighet  i  de  båda  rikenas  nu  lef vande  språk.  Bruket 
af  epa  i  den  gamla  Gottl.  membranen,  med  en  och  annan  is- 
landism,  är  icke  något  ojäfaktigt  vittne  om  denna  forms  forntida 
herravälde  i  det  landfasta  Sverige  (Jut.  L:s  cethce  lemnar  jag  åt 
Danske  språkforskare  att  bedöma),  och  mot  den  radikala  iden- 
titeten af  e^a  e^r  och  celler  talar  den  omständigheten,  att  öfver- 
gången  af  p  Qö)  till  II  icke  annars  är  i  de  Nordiska  fornspråken 
att  uppvisa.  Det  låter  mycket  väl  tänka  sig,  att  celler,  med  en 
sjelfständig  upprinnelse  och  minst  lika  hög  härkomst  (se  II.  523), 
sedan  uråldriga  dagar  fortlefvat,  utan  att  man  med  någon  sä- 
kerhet kan  bestämma,  om  ett  epa  epr  varit  inom  samma  land 
samtida  med  celler,  eller  om  hvartdera  sedan  oberäkneliga  tider 
haft  skilda  områden. 

i  kan  utfalla,  hvarom  ses  i  ll:e  Boken  under  Förkortning. 

Il  för  W,  In,  Ir,  pl,  ti,  ni,  rl  upptages  under  Assimilation.  Om  Id 
för  II  är  taladt  vid  redogörelsen  för  d  mom.  6,  om  It  för  lä  under 
d  mom.  2. 

m  kan  stå  a)  i  begynnelsen,  framför  vokal  eller  i  förening  med  ett 
föregående  «.  b)  inuti  eller  i  slutet,  c)  i  fördubblingen  mm. 
Språkprof,  hvilka  ej  behöfvas  för  begynnande  m  och  sm,  äro  för 
öfrigt:  nam,  rem,  tvem,  lim,  prim,  tom,  um^  num,  rum,  aurh; 
hema,  tima,  ryma,  döma,  söma,  töma  (tömma,  göra  tom),  gamal 
gamul,  pumuljinger,  gaman,  saman,  hamar,  surnar,  hemuld;  lamb, 
vamb,  bamba,  kcemba,  damber,  gamber,  kamber,  lamber,  framber, 
skamber,  limber,  timber,  grimber,  domber,  somber  (jfr.  G.  Ordspr- 
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1062  sombir  nuin),  tanker,  rumbery  drömber^  Strömberg  dumbx^ 
Jcumbl  och  kumlf  hamblay  humbla  (insekt),  humblagarper,  hunibli 
(vSxt),  stunMiy  Pumblinger  och  pumUngety  frcsmbrij  halmbery 
malmbery  hialmbery  holmbery  armber^  harmber,  ormber  och  ormr; 
hcsmd  och  hcnnpäy  ncemd  och  ncempdy  gvcemd,  kömdy  samdi;  aamiy 
blamiy  timiy  atrimiy  somiy  pumiy  brupgumiy  »cemiay  tcemiay  vcemiay 
frcemia,  himin  och  himily  sumir;  aamka  (oftare  sänka)  ^  önikay 
(knkan;  famn  och  fampny  hamn  och  hampny  iamn  och  iampriy 
namn  och  nampny  stamn  och  stampny  stumUy  samna  och  aampnay 
somnoy  hcBmna  och  hcsmpnoy  ncemna  och  ncempna;  hampay  stampa, 
impay  rumpay  krumpiny  krumpnay  hrymplinger;  ymsay  ymsir,  hem- 
skay  gmskay  glömskuy  hemsker,  römsksTy  glömskery  liumski  (och 
liuski),  blomster;  samt  eller  sampt  sempty  tamt  eller  tampty  framt 
eller  frampty  sumt  eller  sumpty  tompt  (äfven  topty  toft)^  hcemta 
(hcBnta)  eller  kemptay  skcemta  eller  skcempta;  amma  (jfr.  IV.  12), 
skamman  (adj.,  se  IL  381),  skoemma  (sabst.),  skcemma  (verb), 
stcsmma  (stämma  =  hämma,  Isl.  stemma)^  stcemma  (fördämning), 
de  böjda  formerna  mylnu  dammi  (Upl.  L.  V.  B.  22:  2),  mylnu- 
damma  (Södm.  L.  B.  B.  21:  2).  Det  enkla  m  i  sima  sumit  och 
detdabbla  i  summo  ega  ett  slags  likställighet  uti  Isl.  svima  och 
smmma.  Rörande  mb  och  mp  se  vidare  mom.  6.  Runan  4^,  i 
den  af  mig  åberopade  Isl.  Homil.  någon  gång,  i  den  af  Unger 
utgifna  Norska  nästan  allmänt  begagnad  till  uttryckande  af  ordet 
mapr  i  nominativen,  är  äfven  för  annan  kasus  (jfr.  II.  169)  ofta 
förekommande  i  VGL.  I  och  III  (se  företal,  s.  III  och  VIII), 
någon  gång  i  VGL.  IV  (se  föret.  XI)  och  på  ett  ställe  i  Vestm.  L. 
I  (föret.  s.  ni). 
2.  m  och  n  kunna  ersätta  hvar  andra.  Ex.  blami  (på  1300-talet,  hos 
Bj.  Haldorsen  blami)  och  blane  (på  1400-talet,  Dan.  blaane); 
blema  (Med.  Bib.  I.  361,  Läkeb.  B.  51:  2,  nu  blemma)  och  blena 
(Cod.  Bur.  s.  145,  hos  Bj.  Haldorsen  blina),  rymia  (Upl.  L. 
M.  B.  12:  7  rymboBTy  bulrar,  jfr.  Isl.  rymia)  och  rynioe  (Södm.  L.), 
falma  (dial.)  och  falna  (Cod.  Bur.,  Isl.  fölna)y  sulmi  och  (dial.) 
svidne  (jfr.  Legend.  III.  86  swlnade  af  verbet  svulna,  Dan.  svtdme 
och  svtdne)y  rudhmi  (i  Stockholms-membranen  af  Harpestreng 
kap.  67  ruthmcBy  Ny-Dan.  rödme,  hos  Björn  Haldorsen  rodmi) 
och  rodhne  (se  II.  243  i  2:a  noten),  thrutma  (svälla,  H.  Birg.  Up. 
IL  60,  Legend.  III.  52,  Bemh.  s.  80,  jfr.  MoLB.  Gl.  trudme)  eller 
throtma  (H.  Birg.  Up.  II.  30)  och  thrutna  (H.  Birg.  Up.  I.  348, 
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Isl.  prutna)^  Jitmas  (ib.  I.  132)  och  Jitna  (Bonav.  s.  120,  Isl.JUnay 
Verbal-afledniDgen  n  (såsom  i  thrutnay  JUna)  är  säkert  äldre  än 
m  (jfr.  almhoghe  med  det  gamla  alnbughi);  hvaremot  m  i  sub- 
stantif-afledningen  torde  var^  gammalt,  såsom  i  hlami,  sulrniy 
rudhmij  hvilka  ordna  sig  vid  fitmiy  sötmi  (nu  i  riksspråket  fetma, 
sötma,  Dan.  fedme,  aödme)  och  de  mindre  vanliga  throtmi  (H. 
Birg.  Up.  II.  30,  förhäfvelse,  jfr.  Molb.  GI.  trudme,  svulnad)^ 
rutmi  (Ark.  Bön.  s.  25,  förrattnelse),  fastän  samt  och  synnerligen 
atan  motstycken  i  Isl.,  om  ej  bldmi  får  godkännas.  I  rt/mia  är 
m  radikalt  (jfr.  Isl.  rumr,  rn/mr);  och  liksom  här  framför  afledt 
i,  vill  det  gerna  framför  afledt  k  öfvergå  till  n;  det  ursprangliga 
samka  är  undantaget,  sänka  rådande  (jemväl  Isl.  har  ofta,  i  an- 
seende till  uttalet,  skrifvet  satika  för  samka);  för  ömka  (Isl.  aumkay 
brukades  någon  gång  önka  (Legend.  III.  138,  Rimkr.  I  v.  1786), 
uu  i  folkspråket  ynka  (Dan.  ynke);  det  gamla  iamka  eller  icemka 
(hvars  m  likväl  står  för  /,  jfr.  s.  250 — 1)  skrefs  sedan  oftBijånka, 
nu  hvardagligt.  I  gamla  tider  är  hcenta  vanligare  än  hempta  (Isl. 
heimta),  hcemta,  men  intet  n  undantränger  m  i  klcempta  eller 
klcemta,  skcempta  eller  skcemta.  Ett  till  n  förtunnadt  m  syiiea 
också  ligga  i  prep.  frän  (se  IV.  28),  i  botn  (F.  H.  T.  podam 
eller  podum,  A.  Sax.  botm).  En  likhet  med  frän  hafva  i  detta 
af  seende  mcellin  och  mcellan,  stälda  vid  mcsUum;  ehuruväl  mcellin 
visserligen  ock  kunde  vara  det  gamla  maslli  (Isl.  mfbli,  milli} 
med  tillagdt  n,  och  mcellan  en  sjelfständig  bildning  på  -an,  hvilka 
förklaringar  dock  äro  jemförelsevis  mindre  antagliga.  Huruvida 
n  står  för  7n  i  det  för  några  handskrifter  egna  -«n  eller  -en  uti 
1  pl.  pres.  och  impf.  konjunkt.,  såsom  wir  magin,  wit  bapir  aflin, 
wi  mattin  och  några  andra,  eller  om  -in  här,  och  jemväl  i  3  pl. 
konjunkt.,  kommit  att  inrycka  ur  2  pl.,  är  taget  under  pröfning 
I.  343 — 4,  356—8.  Utan  betänkande  kan  den  i  Isl.  och  Norska 
handskrifter  uppträdande  temligen  unga  reflexiva  formen  -unzt, 
'Unst  (se  I.  470—2)  antagas  som  utvecklad  ur  -umsk  {-nmsc)*, 
äfvensom  Färöiska  -un  ur  -wm  i  subst.,  adj.  och  1  pl.,  t.  ex. 
gå^un  monnun,  vcer  viljun  (jfr.  Hammershatmb  s.  263).  Det 
är  ett  likadant  n  t6r  m  \  T.  funf,  i  Lat.  con-  (af  cum) ,  Ital. 
sono  (af  sum),  donna  (af  domino),  Sp.  don  (Portug.  dom,  af 
dorninus).  Fr.  on  (för  horn,  af  homo),  rien  (af  retn)  o.  s.  v.  — 
I  motsatt  rigtning,  m  för  w,  förekomma  i  F.  Sv.,  utom  de  ofvan- 
nämnda    thrutma,  fitmas    och    kanske    blema,   också  hampa,  IsL 
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hainpr,  hos  BJÖRN  Haldorsen  hunpr,  F.  H.^  T.  Imnaf,  Grek. 
}cdvva^igy  L.  cannabis;  iumfru  för  iungfru;  de  I.  108 — 9  före- 
bragta  vcemplo  och  vcempter  för  vwpnto  och  vcepnter;  de  nyare 
Hämma  (verb  och  sobst.)  för  gamla  stcemna,  nkgon  gång  stefna, 
Isl.  stefna;  Göta-målens  inämmaa  för  nätmas,  Rättviks-målets 
mäsla  för  häsla,  SÅVE  har  hitfört  Isl.  ambdtt  (M.  G.  and-hahts). 
Sv.  embar  (F.  H.  T.  ein-bar,  eim-beri)^  Hambo  för  Hannbo,  af 
Hanebo  m.  fl.  (se  afhandlingen  om  Hamlets  namn  s.  10).  Af 
samma  art  är  wm  i  de  nya  umbära  (undvara),  umgälla^  umgål- 
der,  och  motsvaradt  af  und  i  undfåy  undgår  urtdfly,  undfalla, 
undkomma^  undsäga,  alla  af  N.  Sax.  unt  (jfr.  III.  231 — 3). 
3.  m  kan  skifta  med  /  eller  p.  Det  ombytande  rnn  och  fn  är  redan 
afhandladt  under  /  (se  s.  250 — 1).  I  andra  förbindelser  än  med 
n  är  vexlingen  mellan  m  och  /  sällsynt,  men  är  anmärkningsvärd 
i  F.  Sv.  toft,  topt,  tompt^  nu  tomt,  Dan.  tomt,  men  Isl.  topt,  tupt. 
Nu  uttalas  ordet  med  öppet  o,  i  motsats  till  det  slutna  i  neutr. 
adj.  tomt  (af  tom),  någonting  som  ej  gifver  särskildt  stöd  åt  deD 
eljest  närliggande  sammanförningen  af  subst.  och  adj.  till  samma 
rot,  en  jemväl  af  Grimm,  åtminstone  i  äldre  tider,  hyllad  åsigt 
(se  Gram.  II.  196).  Utan  tillhjelp  af  öfvergången/— m  har  man 
svårt  att  förklara  F.  Sv.  konj.  um  (si),  sedan  och  ännu  om,  i 
denna  mening  främmande  för  Isl.  Jemväl  Skåne  L.  har  i  all- 
mänhet um;  Sk.  Kyrk.  blott  i  en  codex  cef  eller  ef,  i  en  annan 
qff  (se  SCHLYTERS  Gloss.  s.  626),  h varvid  är  att  ställa  Isl.  if, 
ef,  enligt  Egilsson  undantagsvis  äfven  of,  Eng.  if,  F.  N.  Sax. 
ef,  F.  Dan.  of,  i  vissa  handskrifter  (t.  ex.  Valdemars  Sel.  L.) 
ombytande  med  um,  i  andra  med  af,  t.  ex.  Molbechs  Harpe- 
streng,  Thorsens  Jut.  L.  s.  14  af  til  cer,  22  af  han  wil,  Flens- 
borgs  St.  8.  60  af  fathoer  döör.  Dessa  former  låta  väl  förlika 
sig  med  F?  H.  T.  ibu,  ubi,  oba,  nu  o6.  Vår  konj.  um  (si)  för- 
håller sig  till  F.  Dan.  of,  som  Isl.  prepos.  um  (äfven  F.  Dan. 
och  F.  Sv.)  eller  umb  till  Isl.  prepos.  of  (om),  fastän  här,  i  om- 
vänd ordning,  /  utvecklat  sig  ur  m,  hvartill  kan  slutas  af  F.  Ty- 
ska språkens  prep.  umbi  o.  s.  v.  Man  skulle  ock  kunna  tyda 
F.  Sv.  adj.  ympnin  (och  dermed  sammanhängande  ord)  genom 
Isl.  yfrinn  (af  samma  bemärkelse);  så  nemligen  att/  öfvergått 
till  m,  och  r  till  n  (se  vidare  under  n  mom.  4).  Förvandlingen 
af  /  till  m  sprider  ljus  öfver  så  mångskiftande  former  som  hoelf- 
ninger,    hcelfminger,  halftninger,  hcelmninger,  hcempninger,  alla  i 
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meningen  af  hälft  (diinidiam),  t.  ex.  YGL.  I.  G.  B.  4:  2  pa  giptis 
hun  til  hcelfningSy  11.  G.  B.  3  til  hcelfnings,  Fr.  B.  11  halftning^ 
J.  B.  46  helmningh  (var.  hcelf ningen) ^  III.  52  hcelfmingin^  108 
hcelfning,  IV.  13  aff  hcelmninginumy  aff  JuBlmningginum^  Upl.  L. 
V.  B,  14:  10  hcelffningoer  (nom.  sg.),  Hels.  L.  V.  B.  14:  1  hal- 
ning  eller  haluing  (1609  års  uppl.  häl/ning).  Vi  stadna  icke  här 
i  förlägenhet,  då  Isl.  har  med  samma  bemärkelse  både  lielfingr 
och  helmingr.  Norska  diplom  derutöfver  helfningr  (se  Fritzner). 
I  betydelsen:  skara,  krigsfölje,  skyddsvakt,  uppgifver  Egilsson 
helfingr  och  helmingr,  hvarati  man  finner  förklaringen  af  yngre 
Vestm.  L.  M.  B.  25:  10  ripcer  hem  at  månne  mcep  hcer  oc  hcelm- 
ning,  äldre  Vestm.  L.  f)].  16:  4  hwar  sum  far  heem  at  andrum 
mep  hcer  oc  hcempning,  der  Schlyter  förklarat  ordet  hcempning, 
hcelmning  vara  honom  okändt,  men  icke  komma  af  hcemna,  utan 
vara  synonymt  med  hcer  (se  Gloss.  till  Vestm.  L.),  hvilket  i  huf- 
vudsaken  bekräftar  sig,  utan  att  man  likväl  af  den  allitererade 
pleonasmen  kan  sluta  till  fullständig  liktydighet  med  hcer.  Den  Isl. 
formen  helfingr  torde  man  återfinna  i  runinskrifter  1098  hos  LiLJ. 
i  ikvars  hilf , .  k  (i  Ingvars  följe,  skara).  —  Med  anledning  af  det 
här  vidrörda  förhållandet  mellan  /  och  m,  må  nämnas  ett  dylikt 
mellan  v  och  m  i  F.  Norska  pron.  pers.  mit  och  mer  för  vit  och 
ver  (jfr.  I.  21,  IL  473*),  och  ett  dertill  svarande  är  antaget  för 
vissa  ställningar  af  megin  och  megum^  såsom  föreställande  vegin 
och  vegum  (jfr.  GiSLASON  Frumpart.  s.  212  med  Egilsson  s.  653, 
Er.  Jonsson  s.  680,  Fritzner  s.  440,  441,  734).  Det  Jemt- 
ländska  me  eller  mä  (vi)  har  jag  ansett  härstamma  från  Norge 
(se  II.  474),  och  jag  uppfattar  på  samma  sätt  det  af  Kietz  s. 
435  uppgifna  mö  från  Herjedalen,  liksom  Jemtland  granne  till 
Norge  och  tidtals  dermed  förenadt. 
4.  m  kan  i  något  enskildt  ord  omvexla  med  gn.  Så  är  Isl.  hrogn, 
Dan.  rogn,  motsvaradt  af  Ny-Sv.  rom  (fiskrom),  hvartill  dock 
en  äldre  form  är  att  uppvisa  i  en  år  1538  tryckt  liten  ordbok 
(Variarum  rerum  vocabula  s.  192),  der  man  finner  rogn;  dialek- 
tiskt träfi^as  Hels.  rone  (enligt  Rietz  s.  539),  Dalska  runn  och 
rung,   Gottl.  rumn  och   räun.    Ett  omvändt  förhållande,  eller  gn 

*  Ett  annat  sätt  att  här  tyda  m  är  dock  i  senare  tider  försökt,  neml. 
såsom  lemning  af  verbets  slutande  m,  liksom  pron.  i  2  pl.  per  upp- 
kommit af  verbets  -f),  lagdt  till  det  gamla  pron.  er  (se  Guöbbandb 
ViGPussoN  Eyrbygg.  S.  s.  LXIII).  I  sä  fall  skulle  verbets  -w  förqväft 
det  pronominala  27-anslaget. 
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ur  m,  framträder  i  F.  Sv.  liupn  (lygn,  liongn)  elder,  sedaa  liung 
elder  (Legend,  s.  238),  jemförda  med  Isl.  liomi  (jfr-  III.  116). 
En  liknande  öfvergång  yppar  sig  i  fagJin  och  fangn  för  famn 
(III.  43),  omfixghna  och  umfcengna  för  nmfcBinna  (III.  231), 
ehuru  de  hänföra  sig  till  Isl.  facmr  (se  derom  Grimms  Wört. 
III.  1230  fadern  och  1233  faden).  Hvad  omn  beträffar,  vet  man 
icke,  om  det  framsprungit  ur  oghn  eller  ofn  (Isl.  ofn,  omn),  eller 
om  oghn  ughn  härleder  sig  från  ett  äldre  ofn  (se  II.  30).  Någon 
ting  hitåt  förefinnes  i  Dalska  Lima-målets  sömn  t6r  8okn(8e  Dal. 
Fornmin.  Arsskr.  1867  s.  111 — 112).    Jfr.  mom.  3. 

5.  m  blir  i  handskrifter  ofta  uttryckt  med  förkortnings-tecken,  och  kan 

'i  runor  synas  utelemnadt,  t.  ex.  ä;u6/ jemte  det  fullständiga  J:um62. 
När  detta  förhållande,  hvilket  m  har  med  n  gemensamt,  är  blott 
grafiskt,  har  det  ingen  ting  att  göra  med  den  verkliga  synkope 
och  apokope,  som  m  kan  undergå. 

6.  m6  och  mp  förekomma  dels  som  beståndsdelar  af  ordstammen,  dels 

som  evfoniska  tillsatser  åt  m.  I  förra  hänseendet  kan  man  nämna 
lamby  vamb,  bamba,  kamber,  dimba,  timber,  dumbi,  kumbel,  dym" 
bilcikay  stumbli;  hampa,  stampa,  impa,  rumpa,  skrumpin,  krumpna, 
krymplinger.  Det  här  synliga  p  är  fortfarande  oskiljaktigt  från 
m,  under  det  b  försvunnit,  likväl  uppehållet  under  fornspråkets 
falla  herravälde,  och  sedan  icke  ntan  motsträfvighet  aflägsnadt, 
med  det  enda  undantaget  af  kumbl,  i  hvilket  b  synes  hafva  hela 
tiden  vacklat,  såsom  i  Isl.,  der  man  för  öfrigt  saknar  likställighet 
i  några  af  de  anförda  orden.  Under  Assimilation  träfi^a  vi  åter 
dessa  i  stammen  ingående  mb  och  mp.  Af  annan  egenskap  äro 
de  för  välljudet  uppkomna,  icke  i  första  ögonblicket  lätta  att  skilja 
från  de  andra,  för  de  fall  då  ej  mindre  uti  Isl.  än  F.  Sv.  b  och 
p  hängt  så  löst  på  m,  att  det  kunnat  emellanåt  undvaras,  hvilket 
kan  tillämpas  just  på  kmnbl,  hvarati  fornåldrigheten  af  b  icke 
dess  mindre  betryggas  af  F.  H.  T.  kumbal  och  A.  Sax.  cumbol, 
Evfoniskt  b  inskjutes,  när  m  eljest  sammanstötte  med  I  eller  t; 
men  p,  när  m  skulle  möta  n  eller  t  Under  behandlingen  af  subst. 
och  adj.  ha  vi  redan  haft  tillfälle  att  häråt  egna  uppmärksamhet 
(se  särskildt  IT.  35,  40,  43,  382,  454),  och  dervid  jeraväl  an- 
märkt, att  enahanda  konsonantiska  mellanslag  förekomma,  då  m 
är  från  r  åtskildt  allenast  genom  en  obestämd  och  uti  Isl.  icke 
uttryckt  vokal,  såsom  det  inträffar  i  nom.  sg.  af  subst.  och  adj. 
(samt  adj.  pron.,  t.  ex.  G.  Ordspr.  1052  sombir,  quidara),  liksom 
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i  pres.  sg.  iudik.  af  verbet.  Följaktligen  träffas  ej  blott  hambri 
och  hambrom,  mipsumhri^  scembra,  frcmnbri,  akcBmbri;  men  ock 
subst.  lirnber,  domber,  holmber,  ormber  ra.  fl.,  ad],  stafnher,  grim- 
ber  i  tomber  m.  fl.,  verben  kombcer,  nimbevy  simbiry  scsmber.  Ex. 
på  tnbl  äro  hambloy  himbla  himblinom  hunblomeny  humblay  humbliy 
pumblinger  (jfr.  det  Gotti.  ranbladet  hos  LiLJ.  s.  282,  men  i 
Gottl.  L.  och  Bjärk.  R.  utan  6),  gambli  gambla  gamblir  gamblu 
gamblumy  samtliga  adj.  former  ur  ganska  ålderstigna  codices. 
Se  för  öfrigt  under  mom.  1,  hvarest  ock  språkprof  i  tillräckligt 
mått  lemnats  på  mpn  (här  kan  tilläggas  från  II.  38  himpna 
himpnenom  hympnuw)  och  mpL  I  en  och  annan  handskrift  kan 
för  vissa  ord  b  eller  p  saknas,  särdeles  p  framför  n  eller  U  h var- 
emot Upl.  L.  har  synnerlig  svaghet  för  mpy*  hvilket  der  utsträckes 
äfven  till  d^  såsoro  dömpd  (se  företalet  s.  IIII),  JicBmpdy  ncempdy 
annars  dörndy  och  vanligen  hcemd  (för  hcemnd)^  noBtnd  (för  ncBnind). 
Utan  betydelse  är  väl  ett  i  God.  Bur.  s.  489  uppstickande  ciimbay 
mot  ett  par  euma  på  samma  sida.  De  inskjutna  b  och  p  äro 
länge  sedan  aflagda  i  riksspråket,  och  kunna  blott  i  något  enstaka 
fall  visa  sin  tillvarelse  i  dialekterna,  t.  ex.  det  af  SÅVE  (Starka 
verb  s.  12 — 13)  anförda  kumb  (förmodligen  apokoperadt  kumbr) 
i  Dalskan,  kumbur  i  Gottl.  Den  annars  för  omvexlande  ljudfor- 
mer särdeles  benägna  Isl.  har  i  ytterst  ringa  mån  gjort  sig  denna 
välljuds-regel  till  godo,  och  det  är  nästan  öfverraskande  att  råka 
på  t.  ex.  ympta  vid  ymtay  eller  de  i  Frumpart.  s.  99  upptagna 
Bumpty  scampty  aampnape,  anmpri,  dessa  ur  en  codex  (Agrip) 
med  åtskilliga  fonetiska  egenheter.  Dereroot  har  sannolikt  Dan- 
skan under  den  äldsta  tiden  följt  samma  regel  som  Svenskan,  så 
vidt  det  gäller  6.  Att  färre  bevis  derpå  nu  äro  att  tillgå,  för- 
klaras till  en  del  deraf  att  nu  öfverblifna  F.  Dan.  urkunder  för- 
lorat vissa  forn former,  bland  dessa  -er  eller  -o^r  i  nominat.  sg. 
af  mask.  subst.,  redan  i  Skåne  L.  ej  mera  för  handen.  Emel- 
lertid har  denne  lag  pres.  sg.  kumhcer  (cumbcer)y  en  skrifuing 
som  någon  gång  framträder  äfven  i  de  båda  Sel.  L.,  för  det  van- 
liga kumcer  (i  Er.  Sel.  L.  kumrncer);  i  Vald.  Sel.  L.  s.  31  aes 
ock  frambr(By  i  Dansk  fornskrift  öfver  hufvud  stundom  gamble 
eller  dyl.,  i  lagspråket   hamblcs  eller  hamble  (lemlästa).    Angå- 


*  I  Upl.  L:s  fcempti,  foempta;n  o.  dyl.  är  p  troligen  icke  det  af  Geimm 
Gram.  III.  637  saknade  /  uti  Isl.  fimti,  d.  v.  s.  qvarstående  sedan  för- 
historisk tids&lder,  utan  helt  enkelt  evfoniskt. 
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ende  ett  evfoniskt  b  eller  p  i  andra  språk,  särskildt  i  Latin, 
Spanska  och  Franska,  'är  redan  taladt  II.  35  i  2:a  noten,  454  i 
2:a  noten;  se  vidare  BoPP  I.  167,  DiEZ  I.  200—2. 
1.  n  står  a)  i  ordets  början  framför  vokal  eller  föregånget  af  /,  ffj  k, 
8,  b)  inuti  eller  i  slutet,  c)  i  fördubblingen  nn.  Lätt  tillgäng- 
liga äro  prof  på  n  i  sjelfva  ordspetsen  och  i  förbindelserna  gn^ 
kn,  an;  sällsyntheten  af  fn  är  omtalad  under  1  mom.  af/,  och 
saknaden  af  hn  under  1  mom.  af  h.  Vidare  nämnas  lan^  van 
(adj.),  van  (subst.),  en^  hen,  ren,  sen,  ten,  sten,  sin,  vin,  skin  (ett 
sken),  skrin,  ton,  dun,  brun  (adj.),  brun  (bryn),  mun,  syn,  vcen, 
bön,  lön,  grön;  mana,  spana,  kona  eller  kuna,  syna,  rcena,  man- 
aper,  blanaper,  senari,  senaster,  bani,  hani,  mani,  syfiia,  brynia, 
skynia,  munu,  konunger;  and,  band,  hand,  land,  bland,  strand, 
grind,  und,  sund,  stund,  Manda,  standa,  stunda,  hundari,  sänder 
(sand),  bränder,  spander,  hinder,  under,  hunder,  andi,  vandi, 
hondi,  mundi,  bundin,  undir,  rundit,  stundum,  hundrap;  fång, 
sang  (impf.),  stäng  (subst.),  stäng  (impf.),  sprang,  ping,  ceng, 
fånga,  gänga,  stänga,  tunga,  gangari,  gånger,  langer,  pranger, 
Jinger,  ringer,  punger,  ungi,  pungi,  dyngia,  sungin,  tungl;  sank, 
stank  (impf.),  stinka,  kränker,  Icenker,  cenkia,  pcenkia,  skrunkin, 
sunko,  ankul;  stinqxm;  hans,  höns,  rensa,  mcenska,  dansker,  qvin- 
sker,  svcmsker,  omcensker;  bänt  (för  band)^  vant  (for  vand),  mynt, 
vcenta,  mantul;  hamn  och  hampn,  namn  och  nampn,  stumn,  samna 
och  sampna,  somna,  ncemna  och  ncempna,  krumpna;  barn,  gai^i, 
skarn,  bamsker;  anna  (förtjena),  banna,  sanna,  finna,  vinna, 
brinna,  unna,  kunna,  nunna,  brce^ina,  annor,  skinnari,  granni, 
minni,  kynni,  cenni,  unnin,  funnin,  mcenniskia,  runnu,  brunnu. 
Förenkladt  n  är  i  impf.  an,  fan,  kan,  ran,  van,  spän;  jemförel- 
sevis  med  Isl.  äfven  i  han,  hin,  i  poss.  min,  pin,  sin  (neml.  m. 
sg.),  i  litin,  mykin  (om  dessa  båda  se  {  mom.  2),  för  att  ej  tala 
om  in,  skin  (skinn)  m.  fl.  Beträffande  n  i  den  personliga  gen. 
Twm,  pin,  sin,  samt  i  motsvarande  poss.,  se  II.  478  och  487 — 8, 
Grimm  Gesch.  s.  262,  340. 

2.  n  och  I  skifta  (se  I  mom.  2). 

3.  n  och  m  skifta  (se  m  mom.  2). 

4.  n  och  r  skifta.    Det  vigtigaste  fallet  är^  mänger  och  margher,  jemn- 

åriga  i  vår  fornskrift  och  intetdera  utdödt  under  medeltiden;  men 
slutligen  blef  mången  lika  enrådande  som  Isl.  margr  alltid  tyckes 
hafva  varit  (Fritzner  åberopar  ur  en  Norsk  urkund  mangr),  i 
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trots  af  sobst.  mengi  och  de  Tyska  språkens  adj.  på  n.  Det  är 
Täl  icke  alldeles  säkert,  att  de  först  på  1400-talet  framträdande 
knosa  eller  knusa  (Isl.  hnosa,  Dan.  knuse,  jfr.  forts,  af  Grimms 
D.  Wört.  knussen)  samt  krosa  eller  krossa,  sällan  krasa,  endast 
af  fonetiska  skäl  äro  åtskilcla.  Oftast  ligger  konsonant-ombytet 
i  afledningen  eller  böjningen,  och  är  icke  alltid  lika  lätt  att  tyda. 
Med  dögher  (Isl.  dopgr)  vexlar  döghn  (jfr.  Fritzner  dopgn,  Dan. 
dögn)  eller  dyghn  (na  dygn)\  för  det  vanliga  paghar  eller  pceghar 
(Isl.  pegar)  ses  paghan  i  Söderk.  R.  s.  14,  tkaghan  hos  Bonav. 
s.  105,  17 1  m.  fl.  st.,  Rimkr.  I.  2458  o.  s.  v.  Af  samma  slag 
är  i  Upl.  L.  M.  B.  47:  1  iwin  (för  tw?iV)  axlcepcer,  Södm.  L.  j>j^ 
B.  12:  1  koin  axlape,  I  olika  hdskr.  brukas  bismari  eller  bismar 
(dial.  besrnar,  -mal,  bismål)  och  bisman,  nu  i  riksspråket  besman 
(jfr.  II.  205  och  119  med  Gloss.  till  Stads  L.);  i  äldre  och  yngre 
hdskr.  af  MELL.  och  Stads  L.  komparat.  senane,  rcettane,  dyrane, 
Jiardhane,  krokottanne  eller  dyl.  (jfr.  II.  449),  och  en  likartad  kom- 
parat. på  -ene,  -an,  -ane  i  Vester-  och  Norrbottniskan  (se  WlD- 
MARK,  Bidrag  s.  16).  Jemförlighet  erbjuder  de  nuvarande  orden 
kåmnär  och  kamrerare  eller  kamrer,  det  förra  med  förebild  i 
Stads  L:s  kcemencer  (från  Ned.  Sax.),  det  senare  stödjande  sig 
på  F.  H.  T.  kamarari  eller  kamerari,  af  L.  camerarius.  VGL. 
I.  C.  B.  och  J)l.  har  mcellir  för  de  eljest  \  samme  lag  rådande 
i  incelli,  i  mcellin,  i  moillum,  eller  mcelli,  -in,  -um  (jfr.  m  mom. 
2).  Huruvida  -n  i  pron.  hvilikin,  pylikin  och  de  många  adj.  på 
-likin  (se  II.  506 — 7,  531,  428),  från  början  utvecklat  sig  ur  no- 
minat.  -er  eller  ackus.  -an,  lärer  icke  med  visshet  afgöras;  troli- 
gen hafva  båda  omständigheterna  bidragit.  Någon  ting  i  samma 
väg  kan  sägas  om  neutralformen  -on  i  de  nya.  Jikon  o.  dyl.,  hvil- 
ken,  under  påtryckningen  af  Tyskt  och  Danskt  -en,  framgått  ur 
gammalt  pluralt  -or  (se  IL  213,  220 — 1).  I  lekamen  är  n  icke 
att  förklara  som  gammalt  r  (jfr.  II.  180,  242).  Deremot  kan 
må  hända  denna  tydning  gälla  för  de  i  vissa  cod.  af  MELL.  och 
Stads  L.  bemärkta  f ramman  wristan  eller  wristcen,  writzstan  (fram- 
om vristen),  der  man  kan  föreställa  sig  en  obestämd  genit.  sg. 
vHstar,  som  särskildt  göres  trolig  af  det  i  så  många  hdskr.  af 
Stads  L.  s.  359  synliga  wrista;  mindre  antaglig  vore  en  bestämd 
ackus.  wristina  felaktigt  uttryckt.  Om  ympnin  är  taladt  under 
m  mom.  3,  och  vi  hänvisa,  i  sammanhang  dermed,  till  det  på 
1400-talet  ej  ovanliga  yfrit  (i  Cod.  Bur.  s.  20  yvrei),  ifrit,  of  rit 


'  324        X  BOKEN.  FLYTANDE  KONSON.  1  P.  8V. 

{=  Isl.  yfrit)^  i  God.  Bildst.  s.  158  yfnit;  äfveosom  till  Stads  L:s 
öfraa  eller  yfras  (ökas)«  i  några  hdskr.  deraf  ympnnas^  Sv.  Dipl. 
V.  564  öfnoB8  (förslår);  Bernh.  s.  176  öfningaa  i  samma  mening 
som  annars  ymnungas^  ympningaa;  Hels.  L.  til  öfningce  och  Gre- 
gor. (Tilläggen)  b.  379  til  yfningo  i  samma  mening  som  det  II. 
427  anförda  till  ympningo.  —  Vidkommande  landskapsmålen  har 
man  troligen  ett  n  för  r  i  Dal.  ugådn  (för  hugdcr)^  vildcm  (villig, 
Isl.  vilidcr)^  jållddon  (ihållig,  envis,  för  iJiåldabrf);  men  i  de 
dial.  skoner,  köner  m.  fl.  fortfar  jag  att  betrakta  -ner  som  slut- 
aitikel,  i  likhet  med  hvad  II.  241  yttrats,  och  då  jag  vid  detta 
tillfälle  var  villrådig,  huruvida  den  Norrländska  pK  på  -an,  -en 
borde  ses  ur  samma  dager,  eller  n  härledas  från  en  öfvergång  af 
r  till  n,  har  jag  nu  bestämt  mig  för  det  förra  alternativet,  sedan 
kännare  från  orten  uppgifvit  -an  och  -en  blott  för  den  artikule- 
rade formen  (se  Uppränning  till  en  grammatik  för  Delsbomålet 
s.  16,  20 — 1,  WiDMARK  s.  14-15).  Om  Dalska  ark  etymolo- 
giskt  föreställer  hanky  hvars  bemärkelse  det  eger,  eller  om  det 
har  annan  upprinnelse,  står  derhän.  Rörande  relatif-partikeln  en 
(för  er,  förut  es)^  i  några  Isl.  hdskr.  och  flere  Norska,  är  nämdt 
II.  510  uti  noten. 

5.  n — p  och  p—n  kunna  spåras.  Vid  granskningen  af  det  evfoniska 
d  upptogos  några  fall  då  wn,  nd  och  p  beröra  hvar  andra  (se 
8.  287—9).  Ofvergången  af  enkelt  7i  till  p  kommer  sällan  i  fråga. 
Hellre  än  att  för  ändamålet  skapa  en  ny  stam  forp,  af  en  med 
forn  förenlig  bemärkelse,  har  jag  emellertid  II.  411  (i  noten),  för 
att  tyda  ad  v.  forpum,  på  fonetisk  väg  fört  det  till  fornum^  och 
så  jemväl  det  i  en  hdskr.  af  Stads  L.  framträdande  fordhom 
daghom,  af  en  enklare  upplösning  än  Isl.  förrum  daga^  detta 
förmodligen  att  tyda  som  en  sammanställning  eller  sammansätt- 
ning med  gen.  pl. ,  liksom  vårt  nuvarande  fordomdags  med  gen. 
sg.  *  Med  fordhom  daghom  stämmer  väl  talesättet  i  fordom 
tima,  fornartadt  i  tycket,  men  icke  att  styrka  med  bevis  ur  gamla 
urkunder.  Oftare  har  man  skäl  att  i  n  se  ett  gammalt  p.  Up- 
penbart är  detta  i  vanmal  (Söderk.  R.  s.  7,  var.  till  MELL.  och 
Stads  L.)  för  vapmal;  H.  Birg.  Up.  IV.  24  har  till  och  med 
wandmal;  i  unga  codices  af  Stads  L.  ses  valmaly  walman  och 
walmar,  hvardagligt  nu  valmar,    Samma  konsonant-ombyte  är  i 

*  Djerfvare  år  Dan.  fordwmZy  fordumsdagey  ej  lyckligare  än  v&rt  Iwems. 
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Med.  £ib.  I.  64  mm  nat,  för  midhnat,  i  Dalska  min  (med)  och 
vann  (hvad*);  i  det  allmänt  hörda  folkartade  ^stans  (t.  ex.  ingen- 
stansy  någonstans)  för  det  forna  -stads^  -staz  (t.  ex.  cengin  staz^ 
nokor  staz).  Ovisst  kan  vara,  om  nakin  (Isl.  nakinn)  innehafver 
samma  ställning  till  nakqvidher  (se  IV.  177,  Isl.  nökkvf6r);  men 
Isl.  har  i  part.  preter.  af  vissa  verb  ett  slags  i^egelbnnden  vexling 
på  '-innf  -^r,  -Sr,  t.  ex.  taminn  tam^r  tamdr  (jfr.  I.  439  med 
Er.  Jonsson),  hafinn  hafrSr  Aa/Sr  (häf ven).  Af  större  betydelse 
är  det  i  Svenska  2  pl.  af  verb  enrådande  -in  (-en)  för  Isl.  -tS 
(-q6,  -it,  -et)  -mS  (-0J&  o.  s.  v.),  den  senare  formen  qvarstående 
i  det  Dalska  -f&  (jfr.  I.  315 — 319).  Redan  för  länge  sedan  har 
jag  ansett  detta  förklaringssätt  af  n  i  2  pl.  som  det  enda  rimliga 
(I.  318—319**),  och  Lyngby,  som  deruti  gifvit  mig  rätt,  har 
hänvisat  på  ett  likadant  n  i  2  pers.  af  pres.  ind.  hos  Bornhol- 
marne (Antiq.  Tidsskr.  för  1858—1860  s.  253—4),  hvilkas  språk 
i  många  delar  förråder  Svensk  upprinnelse.  Om  det  är  välljudets 
fordringar  eller  någon  felaktig  tankeförbindelse,  som  framkallat  n 
i  det  af  mången  brukade  torndyfvel  för  tordyfvel  (se  II.  31),  är 
icke  godt  att  afgöra. 

'.  n  blir,  lika  med  m  (sje  der  mom.  5)  och  ännu  oftare,  i  handskrifter 
angifvet  med  förkortnings-tecken,  och  i  runskrift  uteslutet,  sär- 
deles framför  k  (g),  t.  ex.  trikiar  (=  drengiar)^  vikikr,  vikiku 
(=vikingu),  kakit  (=  garxgit).  Dock  bär  detta  ämne  ses  i  sam- 
manhang med  hvad  i  7  kap.  sägas  om  Näsljuden.  Se  för  öfrigt 
ll:te  Boken  under  Förkortning.  I  vissa  fall  är  n  tillagdt,  eller 
kan  så  synas  (se  ll:te  Boken  under  Tillökning). 

.  n  för  gammalt  gh  eller  k  träffas  i  vissa  nordliga  munarter,  då  fråga 
är  adjektif-ändelserna  ugher  och  liker,  t.  ex.  Dal.  okunnun  för 
okunnug  (främmande),  rolin  för  rolig  (trygg,  lugn),  sorglin; 
Hels.  Delsbo  blillin  för  hlidlig  (blid),  lilin  (löjlig),  Ijuf velin  o.  s.  v. 
Se  härom  vidare  I.  493  i  5:e  noten,  IL  428  i  2:a  noten,  IV.  302. 
I  nästa  kap.,  vid  undersökningen  om  Näsljud,  förekommer  n  i 
förbindelse  med  g,  antingen  såsom  ng  eller  gn. 


*  Detta  vann,  äfven  uttaladt  venn,  skrifves  af  Nasman  (Historiola  s.  44) 
hucBnn,  och  bör  jemföras  med  Dal.  värr,  hos  Näsman  hucer  (F.  Sv.  hvar, 
Gottl.  L.  hver,  Isl.  hvarr  och  hverr).  I  vann  har  nn  icke  utvecklat  sig 
omedelbart  ur  t  i  hvat,  utan  från  ett  yngre  ö,  såsom  i  Ny-Isl.  hvad. 

**  Vi  råka  äfven  ett  -r  i  2  pl.,  af  samma  ursprung  från  p  (se  under  r 
mom.  4). 

Sv.  iSJpr.  Lagar.  ^^ 
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8.  nd,  nr  och  rn  kunna  öfvergå  till  nn,  7it  (men  sällan  tid)  till  tt,  nk 
till  kkf  ng  till  £9  hvarom  allt  bq^  under  Assiniil.  Börande  rd  för 
72(2  se  under  d  mom.  2.  ^ 

1.  r  har  sin  plats  a)  i  ordets  början  framför  vokal  eller  i  föreningarna 
6r,  dr,  fvy  gvy  kr,  pr,  tr,  pr,  vr,  samt  i  runor  hr.  b)  i  midten 
eller  slutet,  c)  i  fördubblingen  rr.  Med  förbigående  af  all  ord- 
begynnelse (om  hr  se  under  h  mom.  1),  och  med  hänvisning  af 
rr  till  mom.  7,  tecknas  här  exempelvis:  ar,  far,  har,  kar,  lar, 
tar,  svar,  ler,  mer,  ir,  vir,  skir,  for,  por,  stor,  svor,  ur,  bur, 
piur,  dyr,  myr,  bcer,  ncer,  bÖr,  för;  fara,  'vara,  spara,  styra, 
bcera,  öra,  göra,  höra,  hasrap,  skari,  fleri,  styri,  tnceri,  byria, 
smyria,  styria,  bceria,  vceria,  harund;  orp,  borp,  iorp,  skyrp, 
varpa,  virpa,  virpar,  arper,  garper,  hirpi,  spurpi,  forpum;  arj 
(arf),  arf  (pil),  parf,  torf,  porf  (tarfvar),  porft;  biargh,  borgh, 
sorgh,  biargha,  margher,  vargher;  mark,  märka,  orka,  dyrka,  lur- 
ker,  myrker,  mcerki,  kirkia,  yrkia,  mcerkia;  iarl,  karl,  arla,  sirla; 
armber,  ormber,  stormber;  barn,  garn,  skarn,  forn,  horn,  kom, 
biom,  kima,  gimas,  dyrni;  porp,  korper;  fors,  hors,  kors,  var- 
sker;  hiarta,  skiurta,  skörta,  svarter,  hiorter;  torva^  porva,  cerva, 
hvcerva,  ärver,  hurvin  (livurvin).  —  I  stället  för  r  ega  en  del 
handskrifter  stundom  r  i  ordets  början,  midt  eller  slut.  Så  i  text- 
codices  till  följande  lagar:  Södm.  L.  Rytpia  (för  rypia).  Ra,  Rawm, 
Rugh  (se  föret.  s.  III);  Vestm.  L.  I.  B.  B.  45  pr.  BRcennir,  och 
ej  sällan  r  i  slutet  (se  föret.  s.  III);  Vestm.  L.  II  CRistno,  Rid- 
dara  (föret.  s.  XXIII  och  tab.  II);  MELL.  Kg.  B.  28  Rcekkia. 
VGL.  I  har  då  och  då  ett  slutande  r,  såsom  i  fac-simile  (tab.  I) 
resiR,  piuR,  ceptiR;  och  vidare  i  handskriften  Md.  14:  1  vcsrpeR, 
skulu  peR  (de),  G.  B.  5:  1  verpeR  hun,  3  fyR  cm,  Thorsen  om- 
talar, rörande  den  af  honom  till  text  för  de  båda  Selands-lagarne 
begagnade  codex,  att  r  ofta  förekommer  i  ordens  midt  eller  slut 
(se  föret,  till  Er.  Sel.  L.  s.  10).  I  den  af  mig  mångenstädes  åbe- 
ropade Isl.  Homil.  ses  ej  blott  r  och  s,  utan  också  g  och-i^;  alla 
dessa  företrädesvis  betecknande  fördubbling,  men  emellanåt  stå- 
.ende  för  enkel  bokstaf  (se  vidare  I.  xvi);  och  då  r  användes, 
är  det  oftare  vid  slutet,  för  rr,  men  ej  sällan  inuti,  såsom  13:  1 
roch  95:  2  aNaRa,  58:  1  necqueRa,  90:  1  necqueRe,  Vid  öfverflytt- 
ning  af  runskrift  till  vanlig  skrift  plägar  man  med  r  utmärka  det 
konsonantiska  ^  eller  s.  k.  r  finale,  i  allmänhet  slut-bokstaf, 
men  någon  gång  i  egenskap  af  r  användt  inuti  ord  och  i  början, 
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t.  ex.  LiLJ.  10  ZBUy  312  (Dyb.  fol.  N:o  1)  paiBOy  109  kijdy  jsasa. 
Vid  anblicken  af  runornas  b  (^)  i  namn  samt  vissa  nominal- 
och  pronominal-böjningar,  t.  ex.  Dyb.  8:o  N:o  4  oskaiUrs  jemte 
oskutr,  fol.  65  aykaisy  66  aukainy  LiLJ.  1053  piupkiB,  runoR  ritajRy 
122  runasj  10  mniR^  878  tnkias  (==  drengiar)^  684  runiR  pisaR, 
871  kopTQR  och  många  andra  jemförliga,  kunde  man  ana  ett  ur- 
sprungligt Sj  hvilket  qvarstår  i  Mös.  Göt.,  och  sammaledes  med 
LiLiJ.  312  (Dyb.  fol  1)  vaR^  10  (ru;  men  saR  (Lilj.  312  m.  fl.), 
paiR^  aliR  (L.  1053),  heta  i  Mös.  Göt.  «a,  paiy  aUai  (jfr.  II.  620); 
'iR  i  snialiR  (LiLJ.  878)  skulle  hos  Ulfllas  varit  aiy  om  han  haft 
detta  ord;  till  de  i  ruuor  icke  ovanliga /a^tjz,  mupiR^  brupiRy  tutiRy 
si/stiRy  har  Mös.  Göt.  (för  att  ej  nämna  ännu  mer  fornartade  tun- 
gor) motsvarigheter  på  -r,  och  den  i  runor  ofta  synliga  prep.  ifttB 
eller  q/Hr  kan  ställas  vid  M.  G.  adv.  aftra,  Häraf  erfares,  att 
runornas  r  (^)  sträcker  sig  vida  utöfver  gränsen  för  ett  M.  G. 
s,  och  enär  deras  r  (fX),  med  samma  åsyftning  och  i  samma 
läge,  är  vida  allmännare,  på  den  gamle  Karlevi-stenen  till  och 
med  enrådande,  har  man  ej  full  trygghet  för  det  antagande,  att 
i  runåldern,  d.  v.  s.  tidskiftet  för  de  vanliga  runorna,  de  båda 
bokstafstecknen  förestälde  skilda  ljud;  och  begreppen  blifva  i 
denna  punkt  icke  klarare,  om  man  med  BUGGE  och  WiMMER 
ser  ett  r  i  de  främmande  runornas  ^^,  hvilket  ock  har  ett  [\ 
till  medtäflare:  huru  långt  man  i  runor  skådade  tillbaka,  uppstode 
ändå  en  dualism.  An  mindre  säkerhet  gifves  i  detta  hänseende 
för  handskrifternas  sporadiska  Rj  hvilket  redan  i  Homil.  och  äldre 
VGL.  har  en  oviss  betydelse,  t.  ex.  VGL:s  piuR  (M.  G.  stiur)^ 
fyR  (Isl.  fyrr),  I  handskrifter  med  begynnande  r  är  väl  detta 
blott  en  grafisk  egenhet,  möjligtvis  ej  detta  r  ensamt.  —  I  fråga 
om  det  nuvarande  ljudet,  är  det  skorrande  Skånska  r  främmande 
för  de  gamla  så  väl  Göta  som  Svea  landskapen,  är  icke  fullt  ut 
det  Köpenhamska,  och  skiljer  sig  mycket  från  det  hälft  dalrande, 
hälft  surrande  Franska,  som  visst  icke  är  utan  sitt  behag  i  ett 
eljest  vackert  uttal.  Det  allmänna  Svenska  r  kommer  ganska 
nära  det  Tyska  och  Engelska,  men  är  något  svagare  än  det  Ita- 
lienska; är  för  öfrigt  i  alla  lägen  det  samma,  så  vidt  det  uttalas 
som  r,  och  icke  som  I, 

r  och  I  ombyta;    se  under  I  mom.  3,  hvarest  också  redogjorts  för 
gammalt  rp  förvandladt  till  nytt  /. 
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3.  r  och  n  ombyta;  se  under  n  mom.  4.    Om  ett  r  för  m  i  äma  se 

Sr  30  i  noten.     Om  -n  i  nägon  se  Synkope. 

4.  r  och  p  kunna  ock  utbyta  hvar  andra.     Såsom  ersättning  för  r  är 

p  mycket  sällsynt,  men  ett  exempel  derpå  är  senape  (senare)  i 
en  variant  till  MELL.  Ny-Isl.  bar  fre^inn  for  frerinn  (frusen), 
och  GiSLASON  förklarar  adv.  7t^'S-an  af  hkr,  och  pojS-an  af 
par  (se  Prumpart.  s.  217  och  ordförklaringen  till  Droplaug.  S. 
s.  74).  Med  antagande  häraf  skulle  våra  hcppan  och  dcepan 
uppstått  genom  öfvergång  af  r  till  p,  också  tillämpligt  på  hvapan 
(jfr.  hvar).  Att  i  de  af  WidmaRK  anförda  Norrbottn.  däran 
(derifrån,  dädan),  sjeran  (härifrån,  hädan),  från  det  högnordliga 
Kalix,  anse  r  qvarstående  sedan  tiden  innan  det  förvandlats  till 
p,  har  sina  betänkligheter,  emedan  samma  dialekt  har  i  andra 
ord  r  för  gammalt  py  t.  ex.  leir  (skogsbacke,  i  andra  dial.  lidf 
Isl.  Ä?/B),  iiror  (tjäder,  Isl.  pi<Surr),  gleri  si  (glädja  sig)  ni.  fl. 
(se  Bidrag  s.  11,  13 — 14);  från  Lule-trakten,  ej  långt  från  Kalix, 
har  jag  hört  larå  (lada,  Isl.  hla^a)  o.  s.  v.  Denna  utvexling, 
p  (S)  till  r,  är  mera  omfattande  än  r  till  p,  och  förekommer  i 
Ny-Sv.  hurk,  enstöring  (F.  Sv.  hudhker,  enstöpinger,  Isl.  buSkr, 
einsta^ingr);  i  dial.  mark  (mask,  jfr.  ock  Bonav.  s.  96  marken, 
P.  Månsson  märka,  H.  Birg.  Up.  I.  156  markane)  mot  gammalt 
mapker,  Örla  mot  öpla,  harveta  mot  det  fordom  icke  ovanliga 
hadhveta  (försmäda,  banna,  jfr.  Isl.  ÄaS  och  vetta,  *  F.  Sv.  hap 
och  veta).  Dalska  varmål  mot  vapmaL  Till  och  med  i  runor  ses 
mir  (La.J.  1049  och  1131)  för  mip  (med),  i  fall  r  icke  är  fel- 
tecknadt  eller  felläst;  och  en  felskrifning  kan  likaså  misstänkas  i 
VGL.  I.  A.  B.  22  annörghom  för  annöpghom.  Ehuru  Isl.  ba^^mr 
(träd)  någon  gång  har  bemärkelsen  af  barmr,  i  anledning  hvaraf 
Egilsson  s.  640  uppgifver  r  =  S,  synas  dessa  ord,  af  hvilka  vi 
ega  blott  det  senare,  vara  radikalt  skilda,  att  sluta  af  F.  Tyska 
språk  (se  Grimms  Wört.  barm  och  baum).  I  händelse  Grimms 
i  allmänhet  godkända  härledning  af  Isl.  miörcm  är  den  rätta, 
blefve  i  Dal.  miörm  en  urartning  af  S  till  r;  är  åter  SÅVES  me- 
ning grundad  (se  här  förut  s.  124  i  .3:e  noten),  komme  motsatsen 
att  ega  rum.  Icke  hit  hänförliga  äjo  de  nya  sammandragningarna 
far,  mor,  bror,  lur,  ner,  nere,  h vilkas  gamla  r  utgör  det  gamla 
r  i  fapir,  mopir,  bropir,  ludher,  nipar  eller  niper,  nipri;  och  på 

*  RiÉTz'  härlednlDg  af  harveta  från  hardr  och  vita,  kan  jag  af  flere  skäl 
ej  biträda.    Jfr.  varpveta,  dial.  vålveta,  Isl.  vardveita. 
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lil^a  sätt  synkoperadl  är  subst  ror  för  roder^  allmogens  t6r  fQr 
3^(i^r  (F.  Sv.  super,  ^per).  Ovisst  är  deremot,  om  vårt  diiU. 
merafta  (Norska  mcBrafta)  kan  ha  utvecklat  sig  ur  mipaptan  (se 
Y6L.)  eller  ur  ett  förloradt  miperaptauy  öfverens^tämmande  med 
Isl.  7ni&raptann,  —  Vigtigare  äu  i  enskilda  ord  är  ifrågavarande 
konsooant-vexling  i  verbal-böjningen.  Det  slutande  Mös.  Göt.  p, 
med  motsvarighet  hos  andra  fornspråk,  uti  3  sg.  pres.  indik.,  är 
sedan  äldsta  historiska  tider  motsvaradt  af  r  i  Skandiska  språk 
(jfr.  I.  312—313).  I  stället  för  Mös.  Göt.  -jJ,  Isl.  och  vissa  Daji- 
måls  -S  i  2  pl.  af  alla  tempus  och  modus,  finna  vi  i  andra  Dad- 
mål  -r,  *  i  F.  Norska  urkunder  -r  omvexlande  med  -S  eller  -<, 
i  äldre  och  nyare  Danska  -r  uti  imperativen,  der  det  jemväl, 
under  ett  senare  skifte  af  medeltiden,  sporadiskt  fortplantat  sig 
till  våi*t  modersmål,  slutligen  stelnande  i  bibelspråket  (jfr.  1.  317 
—318,  379—383).  Ofvergifvande  förut  med  tveksamhet  antyd^da 
^förslags-meningar"  om  den  första  tillkomsten  af  det  imperativa 
-er  (se  I.  382 — 3),  går  jag  gerna  in  på  Lyngbys  tydning  deraf, 
såsom  öfvergång  från  -tö  till  -tV  (se  Annal.  f.  Olkynd.  för  1854 
s.  223,  Antiq.  Tid.  1858—1860  s.  270--1),  och  utsträcker  samma 
rent  fonetiska  orsak  för  -r  till  alla  modus  i  Dalskan.  Redan  i 
Frumpart.  s.  214 — 217  har  Gislason  hänfört  de  F.  Norska  for^- 
merna  till  öfvergången  S — r,  och  sedan  i  Forml.  s.  67.**  — 
Samma  förvandling  företer  sig  i  det  nuvarande  Norska  allmogje- 
målets  mark  (=  nutökr)^  mjörmy  örle  (ödla)  m.  fl.  (se  AasEN 
N.  Gram.  s.  106);  i  Dan.  örk  eller  orken  (=  ödhkn,  se  IL  24, 
84),  i  åtskilliga  Dan.  dialekt-ord  (se  Lyngby  Bidrag  &  U,  24 
—5,  Varming  s.  191,  Kok  I.  88).  Äfven  i  Romaniska  språk 
kan  d  urarta  till  r  (se  DiEZ  Gram.  L  81,  219);  af  BOPP  anföres 
•Lat.  meridies  för  medidies  (Vergl.  Gr.  I.  29), 


*  Min  uppgift  om  -«1  för  Våmhus  kapell  i  Mora,  -«>  för  andra  ställen, 
af  Mora  socken  och  för  Elfdalen  (se  I.  317-318,  381),  kan  synas 
skilja  sig  från  Sävbs  uppgift  om  -td  för  Elfdalen,  -i>  för  Mora  (se 
Dalmålet,  uppl.  2,  s.  33).  Olikbeten  i  våra  framställningar  hårleder 
sig  från  bruket  i  olika  trakter.  Sävb  har  förbigått  Våmhus,  och  för 
Elfdalen  antecknat  -iö  från  andra  byar  än  dem,  som  gifvit  mig  ledr 
ning.  Att  dessutom  -ir  är  gammalt  i  Elfdalen,  ser  man  hos  Näsman, 
som  (Historiola  s.  21)  har  föv  Elfdalen  latir  (låten),  ir  hucerdir  (=ir 
v(er^ir,  1  skolen). 

**  I.  496  år  omtaladt,  huruledes  r  i  Isl.  impf.  formen  -ra,  -ri,  föir  en  clel 
vokaliskt  utgående  verb  (t  ex,  rera,  reri,  2f  nia),,  blifvit  af  Holmbob. 
förklaradt  som  variant  till  ö. 
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6.  Ty  f5r  ett  äldre  Sy  förlorar  sig  i  den  dunklaste  forntiden.  Under 
vissa  omständigheter  yppar  sig  en  sådan  öfvergång  redan  i  San- 
skrit (se  BoPP  Vergl.  Gr.  I.  21,  87);  jemväl  i  Grekiska  dialek- 
ter, äfvensom  i  Lat.,  t.  ex.  erarriy  ero,  for  esarriy  eso,  och  quorum, 
quaruniy  för  Sanskr.  kesam,  kasam  (ib.  42).  Mera  kringgripande 
är  r  i  F.  H.  Tyskan,  och  mest  i  de  Nordiska  språken,  hvarest, 
såsom  Grimm  anmärker,  ordböjningen  ej  uppehållit  a  utom  i  ge- 
nit.  mask.  och  neutr.  af  1  deklin.  (se  Gesch.  s.  310 — 313),  då 
deruti  inbegripna  det  starka  adj.  och  de  flesta  pron.  med  stark 
form  (se  vidare  II.  602—6).  Förvandlingen  är  timad  före  alla 
tillförlitliga  vittnesbörd  från  språkhistorien  inom  våra  bygder; 
men  det  kan  möjligtvis  bero  af  ett  framtida  utslag  i  fråga  om 
den  sannskyldiga  betydelsen  af  V|/  i  det  främmande  run-alfa- 
betet,  huruvida  slut-konsonanten  i  vissa  former  kan  anses  hafva 
för  tillfället  varit  r  eller  s  (jfr.  mom.  1).  Utom  denna  omtvistade 
krets  är  det  endast  i  färre  fall  som  någon  vexling  mellan  s  och 
r  förekommer.  Liksom  i  Lat.  ea,  est,  estis,  qvarstå  vid  eram,  ero 
o.  s.  v.,  har  man  i  äldsta  Isl.  handskrifter  es,  vas,  väst,  ves,  vesa, 
vesom,  vesepy  vesandey  invid  er,  var,  vart,  vera  o.  s.  v.;  äfvenledes 
i  gamla  runor  is  och  vas,  i  F.  Sv.  hdskr.  asst  och  väst,  dessa  båda 
ej  alldeles  utgångna  hos  allmogen  (se  I.  155 — 6,  283,  jfr.  Gisl. 
Forml.  58 — 9).  Lemningar  af  koro  och  korin  (för  koso  eller  kuso^ 
kosin  eller  kitsin),  jemförliga  med  Isl.,  äro  uppvisade  (se  I.  235 
— 6);  men  de  förskrifva  sig  från  medeltidens  felut,  och  kunna 
lätteligen  vara  öfverflyttade  ur  någon  Tysk  språkart;  tecken  till 
frorin  eller  frurin  upptäckas  icke  (jfr.  I.  237).  Ett  med  Mös. 
Göt.  likställigt  "S  i  nom.  m.  sg.  har  jag  trott  mig  finna  i  runornas 
med  ir  omvexlande  is,  mera  än  de  Isl.  handskrifternas  es  qvar- 
hållande  egenskapen  af  pron.  jemte  den  af  partikel,  och  jemväl 
såsom  nom.  sg.  bättre  belysande  öfvergången  till  r  i  er,  än  en 
gen.  sg.  skulle  göra  (se  II.  481 — 2),  helst  pron.  i  allmänhet  an- 
taga s,  icke  r,  i  gen.  sg.  af  ma)sk.  och  neutr.  (se  II.  602,  605). 
Vidare  ses  det  enstaka  runstungna  sas  för  det  vanliga  pron.  sar 
'  eller  sa  (jfr.  II.  490 — 3),  och  likaledes  ett  ensamt  stående  och 
något  opålitligt  hwas  i  äldre  Yestm.  L.,  för  det  allmänna  kvar 
(jfr.  II.  504,  599).  Gislason  håller  för  kan  hända  rigtigare, 
att  i  former  som  iss  antaga  ett  af  det  föregående  thematiska  s 
beskyddadt  ursprungligt  s  i  böjnings-ändeisen  än  ett  assimileradt 
sr  (se  Forml.  s.  79).    Afven  under  dessa  medgifvanden  kan  man 
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ej  annat  än  tillerkänna  det  s  utträngande  r  en  djupt  ingripande 
kraft  i  den  Nordiska  ordböjningen,  så  mycket  mer  anmärkningsvärd 
som  s  under  andra  omständigheter  har  ett  ganska  vidsträckt  ut- 
rymme, såsom  man  här  frammanför  erfarit  vid  behandlingen  af 
denne  bokstaf.  Ett  r  för  s,  eller  ett  ombyte  dem  emellan,  är  i 
andra  än  här  antydda  rigtningar  mycket  sällsynt;  ett  exempel  är 
Isl.  gler,  F.  Sv.  (jilas  och  glar^  nu  ^las  (jfr.  Grafp  IV.  288  glas). 

6.  r  kan  utgå  eller  tilläggas,  hvarom  närmare  i  ll:e  Boken,  under 
Förkortning  och  Tillökning. 

1.  rvy  såsom  afgjordt  tillhörande  ordstamraen,  förekommer  ej  i  många 
ord,  men  bland  dem  darra,  hcerra,  kcerra  (subst.),  kurra  eller  korra 
(knota,  brumma),  morra,  sparri,  aghborre.  Man  skulle  ock  finna 
qvarr,  porr  (porr),  kicerr  (kärr),  om  ej  i  F.  Sv.  skrift  dubbel 
slut-konsonant  oftast  förenklades,  hvaremot  påföljande  vokal  ge- 
ra  en  ligen  skyddar  rr,  såsom  qvarra,  qvarrir,  porran,  ihorro  o.  s.  v.; 
likväl  ses  t.  ex.  pore  för  porrer  (se  II.  413,  415).  En  skenbar 
fördubbling  inträder  genom  komparatift  r  lagdt  till  det  slutande 
r  i  stammen,  såsom  dyrri,  fyrri,  nyrri  (norre),  störri,  vcervi, 
jicerri,  kcerra  {kÅTdiVo),  ficerran.  Man  råkar  ock /öBrrz  och /öprrMm 
jemte  fceri  och  foerum  (II.  433),  miörre  (III.  128),  perri  och 
perra,  jemte  peri  eller  pairi  och  pera  eller  paira,  o.  s.  v.,  än- 
skönt  utan  radikalt  r,  I  den  nyare  Isl.  rättskrifningen  är  vid 
dylika  tillfallen  rr  till  och  med  normalt,  men  gammal  Isl.  har 
hållit  sig  mera  fri  från  denna  oorganiska  fördubbling  (jfr.  I.  365, 
619 — 621).  Det  välbekanta,  men  strängare  i  theorien  än  i  verk- 
ligheten iakttagna  Isl.  rr,  som  uppstår  genom  sammanträffande 
af  radikalt  r  med  det  maskulina  nominatif-tecknet  i  sg.,  t.  ex. 
hvarr,  herr,  piårr,  storr,  sdrr,  Jimnarr,  y^varr,  är  i  F.  Sv.  mer- 
endels förestäldt  af  enkelt  r  (jfr.  II.  600);  blott  undantagsvis 
livarr  (II.  506),  och  särskildt  i  Upl.  L.,  der  äfven  andra  konso- 
nanter ej  sällan  utan  anledning  fördubblas,  har  man  intet  stöd 
att  fästa  sig  t.  ex.  vid  J.  B.  20:  1  cer  hcerr  a  landi,  i  synnerhet 
som  JE.  B.  17  pr.  träffas  gangcer  her  a  land,  och  dessutom  hcerr 
jemväl  brukas  i  ackus.,  såsom  Kg.  B.  10:  1  hcerr  sin  utrikis 
scendce,  12:  1  nu  wcentir  man  hcerr  a  land  sitt,  I  Gottl.  L:s 
yarra,  garran,  garrum  har  jag  II.  412  tydt  rr  såsom  ett  troligt- 
vis assiraileradt  rv.  Det  dubbla  r  i  det  på  1400-taIet  ofta  be- 
märkta hörra  =  Isl.  håra  (se  IV.  64)  är  tills  vidare  dunkelt. 
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8.  rl  och  Ir  förvandlade  till  II,   m  till  nn^  ar  till  sa  eller  £,  vinna  sin 
tillbörliga  belysning  nnder  Assimilation. 


SJUNDE   KAP. 

I  och  för  sig  sjelfva  hafva  m  och  n,  ensamt  uttalade,  nå- 
gon ting  nasalt;  men  den  sanna  och  framstående  egenskapen  af 
hvad  man  i  allmänhet  förstår  med  näsljud,  uppkommer  derigenom 
att  dessa  konsonanter,  eller  i  åtskilliga  språk  allenast  n,  tillbaka- 
verka  på  den  föregående  vokalen,  så  att  denne  mer  eller  mindre 
uttalas  i  näsan,  och  det  påföljande  m  eller  n  får  ett  haft  g  efter 
sig.  Franskan  är  ryktbar  för  sin  starka  och  omfattande  nasale- 
ring,  hvarvid  m  och  n,  i  en  viss  ställning,  sammansmälta  med 
den  föregående  vokalen  till  en  näston,  hvaruti  den  till  n  hörande 
efterklang  af  ett  svagt  eller  lätt  antydt  g  liksom  stadnar  på  halfva 
vägen.  Men.  ej  detta  ensamt:  noga  räknadt  blir  i  detta  språk 
hvar  enda  vokal,  under  alla  förhållanden,  i  någon  mån  utsagd 
genom  näsan,  ehuru  icke  med  det  eftertryck,  som  då  m  eller  n 
följa.  Italienskan,  i  sin  renhet,  har  häruti  ingen  likhet  med 
Franskan;  men  i  vissa  nordliga  munarter,  särdeles  i  vestra  delen 
af  Lombardiet,  nasaleras  n  på  Franskt  vis*)  (se  DiEZ  Gram.  I. 
323,  BiONDELLi:  Saggio  sui  dialetti  gallo-italici  s.  6);  Piemontesi- 
skan  lärer  ha  ett  näsljud,  som  är  alldeles  skildt  från  det  Lom- 
bardiska  och  Franska  (se  BiONDELLi  s.  477).  Afven  de  urgamla 
Sanskrit  och  Zend  hafva  ett  sådant  n,  fastän  inbördes  skiljaktigt 
(jfr:  BoPP  Vergl.  Gr.  I.  19,  88). 

Grekiskan  och  Mös.  Göt.  uttrycka  näsljudet  medelst  gg,  gh 
Märkligt  nog  kan  gg  hafva  samma  åsyftning  uti  någon  Svensk 
urkund,  t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  7  pr.  konogge  (för  kononge)^  Br.  2 
pcBunniggum  (för  pcenningum);  det  är  till  och  med  temligen  van- 
ligt i  Cod.  Bur.,  såsom  s.  4  Icegge  (länge),  6  vt  spriggar  (ut- 
spriuger),  7  siugga  (sjunga),  19  pugga  (tunga,  besvär),  16  magge 
(raånge),  20  ilgoemigga^  gopgcernigga,  30  pcenigg om,  54  konuggar, 
50    iamnugga  o.  s.  v.     För    denna    egenhet  i  Cod.  Bur.  har  jag 


*  Alltså  i  det  gamla   Cisalpinska  Gallien.    I  sjelfva  Milano  hörde  jag 
vint  un  med  Svenskt  uttal.    Piemont  har  jag  ej  besökt. 
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redan  för  länge  sedan  påkallat  uppmärksamhet  (se  I.  XXl),  och 
hon  förtjenar  den  ntan  tvifvel,  ehuruväl  satnma  handskrift  ut- 
märker sig  icke  allenast  genom  ett  ej  sällan  framträdande  g  för 
gg^  men  ock  genom  gg  för  g^  t.  ex.  s.  22  vngge»  manggey  manggen^ 
23  IcBngge,  cengglay  aunggoy  2i  siungga^  fangga.  Fullkomligt  trygg 
kan  man  icke  vara,  om  Icegge,  siugga  o.  dyl.  endast  föreställa 
Usnggey  siungguj  eller  om  gg  är  ett  vexelvis  an  vänd  t  tecken  för 
ng,  eller  en  verklig  assimilation,  ej  blott  för  ögat,  men  ock  för 
örat.  *  —  De  båda  nyss  åberopade  membranerna  hafva  jemväl 
en  annan  hit  hörande  öfverensstämmelse,  neml.  att  då  och  dii 
utesluta  n  framför  enkelt  g,  t.  ex.  VGL.  I.  M.  6  almcennigasTy 
5  almennig,  J.  B.  13:  4  almcennigSf  Br.  1  falucopogsy  V.  K.  8kan- 
vgs  (var.  skanungs);  Cod.  Bur.  s.  12  rceknig^  30  gcsrnig,  184 
hygnigy  56  drotnug,  kunogar^  61  kunugavy.  177  kunugar^  Icunug- 
enoniy  kunugeriy  kunuge,  kunugs,  hmugaue,  hepnugane;  187  droi- 
nigen  (4  gånger  upprepadt),  drotnigene;  100  tolpenighy  \bZ  poBni- 
gen,  pcenigenom,  135  och  206  frestnigom,  11  iugfrttm,  153  AeVmV- 
tuglom.  I  andra  källor  är  dylikt  mera  sällspordt,  om  man  från- 
räknar  de  fall  då  nig  eller  nigh  möjligen  kan  läsas  ing  eller  ingh; 
men  exempel,  likartade  med  de  föregående,  äro  i  S.  Birg.  Avtogr. 
A.  kunugavy  Med.  Bib.  I.  533  wtgagnar  för  vtgangnar  (utgångna), 
Greg.  s.  280  f agnan  (fången),  Alex.  2078  faghna.  Naturligtvis 
kommer  man  lättast  ifrån  saken  genom  antagande  af  uteglömdt 
förkortnings-tecken,  hvad  väl  ock  stundom  är  tillämpligt;  men 
man  fredar  sig  icke  dermed  från  misstankar  i  annan  rigtning, 
synnerligast  som  i  God.  Bur.,  der  ifrågavarande  n  oftare  saknas, 
förkortnings-tecken  för  n  annars  blott  undantagsvis  blir  bemärkt. 
An  mindre  säker  är  man  på  runornas  trikiary  vikikr  m.  fl.  (se 
under  n  mom.  6).  I  en  runskrift  är  ainika  biform  till  lagarnes 
enunga  och  till  enugJia  i  God.  Bildst.,  och  Götarnes  amånigom 
är  samma  ord  som  Svearnes  småningom  (jfr.  II.  517—519);  i 
fornspråket  är  hunagh  det  samnia  som  nu  honing  eller  honungy 
F.  H.  T.  honag,  honung  (se  II.  118).  Angående  det  förmodligen 
icke  ursprungliga  nasal-ljudet  i  gänga  är  förut  taladt  (se  I.  141). 
Man  erinrar  sig  härvid  Bopps  uppfattning  af  n  i  ng,  efter  i  och 
M,  såsom  en  oväsendtlig  infögning,  t.  ex.  i  F.  H.  T.  kuning  bred- 
vid kunig,  heilunga  (Vergl.  Gr.  III.  422). 

*  Ur  en  rätt  gammal  hdskr.  uppvisar  Gislason  (Frumpart.  s.  90)  ett 
nff  för  ffg,  i  aengian  (=  öerjgiant)^  cngiar  (för  eggiar)^  således  motsat- 
sen af  ////  för  Tig. 
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Utan  att  af  det  föregående  utdraga  alla  slutsatser,  dröja  vi 
nu  vid  den  iakttagelsen,  att  ng  ofta  nog  ombyter  med  gn,  ghn, 
mn.  Man  vill  dock  mindre  fästa  sig  vid  famn  fangn  faghriy  um- 
fcemna  umfcengna  omfcpghna  (jfr.  under  m  mom.  4),  eftersom 
famn  sluter  sig  till  Isl.  fa^mr,  och  de  öfriga  formerna  möjligen 
kunna  vara  något  föranledda  af  fång  och  fånga,  af  h vilka  det 
förra  någon  gång  närmar  sig  bemärkelsen  af  famn,  t.  ex.  ett  fång 
hö  (så  mycket  hö,  som  man  famnar).  Men  för  ghn  ses  ng  eller 
ngn  i  t.  ex.  eing  eller  eng  för  eign  eller  egn  (II.  83);  picevgn  och 
picBng  för  picegn  (IV.  122);  VGL.  I.  F.  S.  3  wang  för  wagn, 
OGL,  warigs  för  wagns;  YGL.  Ill,  framseng  för  framsegn;  VGL. 
II.  Dr.  B.  9  pengsbane  för  pegnsbane:  Cod.  Bur.  s.  3  gangn  för 
gagriy  489  lunct  för  lyc7it  (lugnt),  Bonav.  s.  105  lunght,  22  fceng- 
nadliey  Bernh.  s.  224  angna;  Suso  s.  \34  gensmtgh  (för  genscegkn); 
vanligen  blir  då  det  efter  vokal  rättmätiga  gh  endast  g.  Om- 
ställning förefaller,  såsom  undantag,  äfven  med  andra  konsonanter 
(se  ll:e  Boken  under  Omflyttning),  men  den  här  förevarande  in- 
träffar allt  för  ofta,  och  man  är  oförhindrad  att  uppfatta  jemväl 
de  förut  anförda  fagnan  (för  fangnan)  o.  dyl.  som  uppkomna  af 
gn  för  ngn.  Antagligt  är,  att  det  gamla  uttalet  af  gn  i  eghn, 
gaghn,  vaghn  m.  fl.,  merendels  var  i  enlighet  med  skrifningen, 
såsom  ännu  på  Island  (se  Rask  Anvisn.  s.  32).,  på  de  flesta 
ställen  i  Norge  och  på  Färöarna,  samt  i  Danmark,  der  n  icke 
råder  på  g  i  vogu,  regn,  egne,  som  hos  Svenskarne  (Rask  Retskr. 
s.  44);  men  de  i  det  föregående  antecknade  prof  ur  Svenska  forn- 
språket  låta  förmoda,  att  gn,  följande  på  vokal,  tidigt  velat  an- 
taga näsljud,  liksom  i  det  nuvarande  språket,  ställvis  i  Norge 
(se  Aasen  N.  Gram.  s.  30)  och  på  Färöarna  (se  Hammershaimb 
s.  244),  i  vissa  fall  på  Island,  hvarest  man  uttalar  ngn,  när  d 
eller  t  följa  på  gn,  t.  ex.  i  lygndi,  rigndi,  rignt  (Anvisn.  s.  17— 
18).  Hvad  vårt  nuvarande  uttal  angår,  blir  gn  visserligen  ofta 
nasaleradt,  och  då  utsagd  t  som  ngn,  t.  ex.  vagn,  gagn,  regn,  hägn, 
lugn,  lögn,  vagnar,  vägnar,  gagna,  regna,  hägna,  lugna,  lögner'^ 
men  gn  låter  alltid  som  sådant  i  segna,  mogna,  i  egne  egna  af 
ege7i  p.  s.  v.  (se  härom  vidare  i  10  kap.  om  Ny-Sv.).  En  med 
vår  nasalering  af  gn  något  jomförlig  fonetisk  rörelse  ligger  i  det 
Franska  och  Italienska  gn,  njed  ljudet  af  Svenskt  nj,  t.  ex.  Fr. 
gagner,  baigner,  montagne,  Ital,  bagno,  agnello,  incognito.  Skil- 
naden  är,   att  vi  hafva  näsljud  med  tillagdt  n,   och  icke  uttala  g 
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som  j,  utan  som  ett  hälft  eller  qväft  ff,  det  samma  som  i  orga- 
niskt och  skrifvet  nff,  t.  ex.  i  ting,  ingen,  ung,  tung,  lunga,  hun- 
ger, lång,  sång,  mången,  äng,  sång,  trånga  o.  dyl.,  i  hvilka  lika 
litet  vid  uttal  som  skrifning  något  n  följer  på  g.  Pr.  gagner 
kanna  vi  återgifva  med  ganjé,  men  Sv.  gagna  med  gångna,  ehara 
med  svagt  eller  därapadt  -g-;  incognito  uttala  vi  inkångnito.  Gott- 
ländskan  har  här,  som  allestädes,  hår  dt  g;  Dalskan  har  i  stäng, 
gäng  ett  något  hårdare  g  än  riksspråket,  men  deremot  ett  lenare 
och  mindre  nasaleradt  i  standji  (stången),  gandjen  (gången). 

Liksom  af  ng  uppstår  nasalering  af  nk;  sålunda  nemligen 
att  nk  låter  som  ngk,  med  samma  halfgångna  och  med  n  hop- 
gjutna  ^-Ijud  som  i  ng,  *  så  att  sank  låter  som  sangk,  och  på 
samma  sätt  länk,  sjunka,  rynka  o.  s.  v.,  hvarvid  k  alltid  har  sitt 
oförsvagade  hårda  ljud.  Intetdera  är  tillämpligt  på  de  fall  då  g 
eller  k  icke  höra  till  samma  ord  som  n,  såsom  i  de  sammansatta 
angå,  inkomma  o.  dyl.  Hvad  åter  m  beträffar,  plägar  det  ej  fö- 
regå g  i  ett  enkelt  ord,  men  k  gör  det  någon  gång,  t.  ex.  samka, 
ömka,  hvilka,  med  noggrannhet  utsagda,  ega  föga  mer  nasal-ljnd 
än  hvad  m  har  för  egen  räkning,  t.  ex.  i  stamp,  ympa,  skämta; 
men  i  friare  tal  blir  samka  vanligen  sänka  (hvilket  ock  är  den 
öfliga  fikrifningen  i  fornspråket),  liksom  jemka  blir  jänka,  ömka 
ofta  ynka  (se  vidare  under  m  mom.  2),  hvarvid  näsljudet  får  med 
n  en  större  kraft.  Man  befinner  sig  sålunda  halfvägs  till  Fran- 
syskan, der  nasaleradt  m  får  enahanda  ljud  som  det  i  näsan  för- 
sjunkna n,  så  att  comte,  compte  och  conte  låta  liks^. 

Rask  omförmäler,  att  framför  m  och  n  blifva  i  Isl.  alla 
vokaler  och  diftonger  uttalade  med  nasal-ljud,  t.  ex.  heimr,  raun, 
dm,  d-^ni  m.  fl.  (Anvisn.  s.  32).  Lyngby  går  längre  i  fråga  om 
fornspråket,  och  med  stöd  af  några  utlåtelser  i  den  äldsta  af- 
handlingen  om  Isl.  ljudsystemet,  hvilken  förekommer  i  Codex 
Wormianus  af  Snorra  Edda,  antager  han,  att  hvart  och  ett  af 
sjelfljuden  varit  mottagligt  för  näsljud,  eller  kunnat  uttalas  genom 
näsan  (Tidskr.  f.  Philol.  II.  317--318),  så  att  det  n,  som  de  Nor- 
diska språken  bortkastat,  ej  omedelbart  försvunnit,  utan  en  lång 
tid,  kanske  århundraden  igenom,  efterlemnat  spår  i  sjelfljudens 
uttal  genom  näsan  (anf.  st.  s.  321).  GiSLASON  tyckes  dock  hysa 
betänklighet  vid  att  hemta  vidsträckta  slutföljder  från  ^qu  gamle 

—  I  ,, % 

*  Ganska  riktigt   anmärker  Er.  Aurivillius,  att  n  framför  g  blandar 
sig  med  detta,  och  framför  k  blandar  sig  med  g  (Cogitat.  s.  107). 
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författareu,  med  hans  okIa!ra  uppfattDing  och  bristfälliga  fram- 
ställniog  (se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  255  i  2:a  noten,  jfr.  Annal,  f. 
Oldkynd.  för  1863  s.  400  i  l:a  noten,  401  i  l:a  noten).  Om  eller 
i  hvad  mån  denna  fråga  kan  vinna  upplysning  af  hvad  här  fram- 
manför  är  meddeladt,  må  läsaren  bedöma;  men  innan  vi  gå  vi- 
dare, kunna,  i  sammanhang  eller  fortsättning  med  det  föregående 
af  mig  anförda,  sådana  former  indragas  i  betraktelsen  som  gak 
(Isl.  gakk)^  siak  (Isl.  stakh)^  språk  (Isl.  sprakk)^  fek  eller  ^A;  (Isl. 
fékk),  gek  eller  gik  (Isl,  gekk),  h vilka,  med  sin  i  Isl.  tydligare 
framträdande  assimilation,  stå  för  gäng,  stäng,  sprang,  feng  eller 
Jing,  geng  eller  ging,  af  hvilka  stäng  och  sprang  återfinnas  både 
i  gammal  och  ny  Svenska,  samt  gäng  såsom  gag  i  H.  Birg.  Up. 
L  194;  hvarförutan  F.  Sv.  har  sank  och  stank,  samt  hcB7ik  ej 
mindre  i  impf.  (Cod.  Bildst.  s.  871,  Isl.  hékk)  än  i  imperat.  (Bonav. 
s.  195).  Man  finner  häraf,  huru  Isl.,  med  sin  kända  svaghet  för 
konsonantisk  likdaning,  dervid  oftare  än  Svenskan  uppoffrat  näs- 
tonen (j7r.  kap.  om  Assimil.),  och  förstärkt  g  till  k  (om  denna 
öfvergång  i  allmänhet  se  s,  267). 

Hittills  hafva  ej  i  granskningen  intagits  andra  företeelser 
än  de,  som  grunda  sig  på  gammalt,  om  också  ej  alltid  ursprung- 
liga ^99  ^^  ^11^^  9f^9  i  ^^lä  händelser  på  ett  ursprungligt  g  eller 
k,  hvilket  under  vissa  förhållanden  verkat  nasalering  af  den  fö- 
regående vokalen.  Nu  ett  steg  till.  Som  i  Franskan  radikalt 
eller  dermed  jemförligt  n  och  nd  i  ett  visst  läge  nasaleras  (utan 
att  dock  d-ljudet  förtryckes),  t.  ex.  en,  fin,  son,  un,  monde,  Inde, 
kunna  i  de  fordom  Danska  landskapen  Skåne,  Halland  (egentli- 
gen södra  delen)  och  Blekingen,  samt  det  till  Blekingen  gränsande 
Södra  Möre  i  Småland,  n,  oftare  nn  och  nd  öfvergå  till  ng,  t.  ex. 
ding  din,  minga  mina,  qvinga  qvinna,  finga  finna,  mongen  mun- 
nen, hong  hund,  sång  sand,  binga  binda;  *  i  endrägt  med  Danska 
dialekter,  i  hvilka  n  och  nd  ock  få  näsljud  (se  Dyrlund,  Udsigt 
över  de  Danske  Sprogarter,  1857,  s.  19,45).  Ett  ng  fot  n  upp- 
täckes här  och  der  i  Läkeb.  B.,  t.  ex.  96:  2  woring  våren,  5omer- 
ingh  sommaren,  97:  1  somyringh;  men  i  denna  från  början  af 
16:de  århundradet  härstammande  pappers-codex,  hvarest  felskrif- 
ningar  och   grammatiska  förseelser  öfverflöda,  vet  man  icke,  om 


*  N.  Linder  uppgifver  för  Södra  Möre  slutande  vg  äfven  såsom  före- 
ställande r,  t.  ex.  farmong  farmor,  marmong  mormor,  giimmong  gud- 
moder (Allmogemålet  i  Södra  Möre  s.  8). 
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detta  ng  kan  härleda  sig  derifrån,  eller  till  äfventyrs  från  afskrif- 
varens  sydliga  börd,  eller  helt  enkelt  från  fördanskningen  och 
språkförderfvet  vid  nämnde  tidpunkt.  Ur  F.  Sv.  från  en  bättre 
tid  är  knappast  något  att  här  förete,  derest  man  icke  vill  ur  blott 
fonetiska  skäl  förklara  öfvergången  af  sannind  och  fceghrind  till 
sanning  toch  fägring  (jfr.  dock  s.  268*).  Någon  ting  härmed 
fullt  jemförligt  ur  oblandadt  Svenska  munarter  är  mig  icke  kun- 

_  o 

nigt,  och  då  man  i  Dalarnes  Fornminneförenings  Årsskrift  för  1867 
s.  82  träffar  från  Rättvik  alung  (alun),  men  från  samma  socken 
ej  något  annat  af  samma  slag,  och  dessutom  bland  de  i  samma 
skrift  s.  80  angifna  uttals-reglerna  för  Rättviksmålet  icke  finner 
någon  underrättelse  om  n  med  ljud  af  ng,  får  detta  alung,  och 
möjligen  något  likartadt  ng  i  samma  dialekt  eller  i  andra,  tills 
vidare  betraktas  som  ett  enstaka  fall  af  tillbråkning.  Af  större 
betydelse  är  en  af  mig,  enligt  anteckning  från  år  1842  eller  1843, 
gjord  iakttagelse,**  att  i,  o,  å  och  ö,  framför  I,  n,  r,  stundom 
blifva  af  kringvandrande  Yåmhns- kullor  uttalade  i  näsan  och 
gomen,  såsom  man  erfar  af  t.  ex.  orden  mor,  böna;  äfven  af  å 
(hon),  stå  (se)  och  dylika;  likväl  har  jag.i  senare  tider  ej  hos 
Våmhusfolket  förnummit  detta  näsljud  så  tydligt  uttryckt  som 
fordom,  utom  i  siå,  sniö  (snö)  och  några  andra;  dock  utan  efter- 
klang  af  ng,  såsom  i  Fr.  fin.  Alltså  har  väl,  efter  ett  fjerdedels 
sekels  förlopp.  Dalska  uttalet  i  denna  del,  liksom  i  vissa  andra, 
börjat  allt  mer  närma  sig  riksspråket.  Angående  Orsamålet  heter 
det  i  den  bemälta  Årsskriften  s.  49,  att  a  uttalas  "med  näsljud, 
synnerligen  då  det  står  före  eller  efter  m  och  n",  samt  att  "o  har 
ett  bredare  näsljud  midt  emellan  å  och  ö".  Om  Elfdalskan  vill 
jag  i  förevaraode  punkt  ej  yttra  mig,  och  Prof.  SÄve,  som  ut- 
forskat henne  mera,  säger  sig  ej  veta  af  något  näsljud  i  Dalskan, 
om  ej  i  siå.  En  egen  uppdrifning  och  grumling  af  ett  förenadt 
näs-  och  gomljud  höres,  vid  uttalet  af  i  och  y  med  eller  utan 
följande  konsonant,  på  flere  ställen  af  Nerike,  men  icke  allestädes 
lika  tjockt  och  besynnerligt.  Det  är  mig  allt  sedan  början  af  år 
1820  välbekant,  då  detta  landskap  först  genomrestes;  det  öfver- 
raskade  mig  på  ett  sällsamt  sätt,  och  har  efter  ofta  förnyad  be- 
kantskap   dermed    dels  på  stället,  dels  af  härvarande  infödingar 


*  Man  erinre  sig  ^Eng.  part.  pres.  på  -ing  för  gammalt  -end  (se  s.  269). 
**  Jag   inrymmer  deråt  större  vigt  ån  mina  opålitliga  minnen  från  en 
resa  i  Österdalarne  år  1834. 
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från  olika  sockoar  af  Nerike,  *  aldrig  förlorat  sin  egendomlighet. 
Sundevall,  som  härstädes  hört  det  af  en  inföding  från  Nerike, 
tillkännagifver  ock  sin  förundran  (se  afhandl.  Om  phonet.  bok- 
stäfver  s.  92).  Frih.  Djurklou  kallar  det  för  "ett  tjockt  och 
hväsande  gomljud,  nästan  omöjligt  att  återgifva  för  andra  än  in- 
födda Nerkingar  och  en  del  Medelpadsboar'*,  nemligen  "i  Selån- 
gers  socken"  (Ur  Nerikes  folkspråk  s.  6).  Enligt  mig  från  Me- 
delpad benäget  meddelade  upplysningar  råder  det  egna'  uttalet  af 
i  ej  allenast  inom  Selångers  tingslag,  utan  jemväl  inom  Sjöns  och 
Indals,  samt  i  staden  Sundsvall.  Afven  förmäles  af  P.  A.  SÅVE, 
att  längst  norr  upp  i  Östergötland,  t.  ex.  i  Regna,  Skedvi  (d.  v.  s. 
mot  gränsen  till  Nerike),  förekommer  "det  gutturala  Medelpads- 
i-et"  (se  Antiq.  Tidskr.,  utg.  af  Bror  Emil  Hildebrand,  I.  147). 

Skulle  man  emellertid  från  dessa  dialektiska  egenheter  vilja 
hemta  någon  jemförlighet  med  de  af  Lyngby  förmodade  Isl.  näs- 
ljuden i  fordomtima,  torde  deraf  ändå  ej  böra  slutas  till  ett  all- 
mänt uttal  i  Norden,  knappast  på  Island,  der  man  väl  icke  heller 
må  förutsätta  den  likformighet  och  stränghet,  som  vetenskapen 
finner  för  sina  ändamål  tjenligt  att  inlägga  i  theorien,  men  i  verk- 
ligheten aldrig  kan  under  århundraden  upprätthållas  i  sin  helhet. 
Vidkommande  våra  landskapsmål  bör  märkas,  att  de  sydligaste 
äro  i  hög  grad  urartade,  och  minst  af  alla  ega  vitsord  vid  be- 
dömande af  de  gamla  ljudlagarne;  att  Nerkiskan  ej  är  mycket  forn- 
åldrig,  och  Medelpadskan  (så  vidt  jag  känner)  mindre  än  några 
andra  Norrländska  dialekter:  att  språket  i  Orsa,  med  enskilda 
drag  af  ålderdom,  är  i  det  hela  mindre  fornlikt  än  i  Våmhus  och 
Elfdalen.  Följaktligen  vore  det  förnämligast  i  Våmhus,  som  en 
säkrare  ledning  skulle  sökas,  utan  att  likväl  derigenom  vidsträckta 
eller  allmängiltiga  slutsatser  kunna  framkallas. 


*  Hos  en  sådan,  anstäld  i  mitt  eget  hus,  har  jag  ett  par  års  tid  fått 
dagligen  höra  detta  i  obevakade  ögonblick  stundom  framsluppna  hem- 
ljud, hvilket  hufvudstadens  förädlande  muinart  icke  kunnat  helt  och 
hållet  aflägsna. 


X    RÖKEN.    —   KONSONANTISK   ASSIMILATION.  339 

ÅTTONDE   KAP. 

Med  den  konsonantiska  likdaningen  förhåller  sig  hufvadsak- 
ligen  på  samma  sätt  som  med  den  härförinnan  afhandlade  voka- 
liska  (se  s.  163 — 7,  jfr.  s.  172);  jemväl  deruti  att  ej  mindre  det 
föregående  ljudet  kan  draga  till  sig  det  efterföljande,  såsom  i 
hcBnnar  fÖr  hcenrar,  än  tvertom,  såsom  i  matti  för  magti.  Med- 
Ijuden  kunna  antaga  hvarandras  drag  1)  i  sjelfva  ordstammen, 
t.  ex.  drikka  för  drinka,  mattul  för  mantuL  2)  i  böjningen,  t.  ex. 
potti  för  pokti.  3)  i  afledningar,  t.  ex.  frilla  för  fripla,  4)  i 
sammansättningen,  t.  ex.  brullöp  för  bruplöp. 

Medljudens  likdaning  är  i  allt  väsendtligt  enahanda  hos  oss 
och  hos  andre  af  Skandisk  börd.  Hon  har  ett  betydligt  större 
verkningsfalt  än  sjelfljudens,  ingår  vida  mer  i  språkets  hela  skåp- 
lynne,  och  har  sin  fortfarande  stora  betydelse,  jemförelsevis  dock 
mindre  för  oss  än  Isländarne.  Vid  redogörelsen  för  de  vigtigaste 
fall,  i  hvilka  vokalerne  assimileras,  kommer  framställningen  att  i 
första  rummet  hålla  sig  inom  de  Nordiska  området,  och  blir  i  all- 
mänhet icke  utvidgad  derutöfver,  om  företeelsen  ty  förutan  låter 
tyda  sig. 

J6  för  mhy  förefins  i  atubbi  (jfr.  II.  26);  uti  repa  stubbom  (Bonav.  s. 
120,  repstumpar)  kan  ett  stubbi  eller  möjligen  ett  atubber  ligga 
doldt  (Isl.  har  både  stubbi  och  atubbryy  hit  hörande  är  atubboUer. 
Ny-Sv.  har  atubb^  stubbe^  stubba^  stubbig;  gubbe  (jfr.  II.  184); 
abborre,  som  i  gamla  tider  hette  aghborre,  innehåller  väl  en  assi- 
milation, men  af  ghb  till  bb;  hvaremot  bb  i  klubba  är  utgånget 
från  mb,  såsom  det  erfares  af  Isl.  klumba  klubba. 

pp  för  mp  i  roppa  (jfr.  rumpa,  rompa),  skoppa  (äfven  skompa,  båda 
mot  medeltidens  slut,  nu  skumpa) ,  kröplinger  (jfr.  krymplinger, 
krömplinger).  Nu  brukas  kapp,  kappas  (äfven  kämpas,  dial. 
kampas);  dial.  stäpp,  kräpp,  krappe  (jemte  krampe,  kramp), 
kråppa,  kröppling  (se  I.  203).  Isl.  har  kapp,  stäpp,  stappa 
(stampa),  krappr,  kreppa,  kroppinn  krumpen  (jfr.  I.  202 — 3  med 
FiUTZNER  s.  847),  svöppr  (svamp,  se  vidare  Gislason  Fornil. 
s.  43),  skoppa. 
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f  är  såsom  assimilation  mycket  sällsynt,  men  kan  anses  föreställa  gj 
i  Cod.  Bur.  iuffrur  (se  II.  81),  kf  i  det  nuvarande  skaffötes,  så 
vida  detta,  enligt  hvad  med  sannolikhet  antages,  står  för  akaek- 
fötes  (jfr.  Isl.  skakkifåtr  skefbent.  Norska  skakkfött  skef-fotad,  i 
MoLBECHS  Dial.  Lex.  ride  akagfods  rida  med  båda  fötterna  åt 
samma  sida,  rida  i  sidsadel);  slutligen  betecknas  df  i  det  nya 
gvffar  för  gudfader, 

gg,  såsom  i  vissa  urkunder  stundom  betecknande  ng,  är  hållet  för  möj- 
lighet, men  icke  nödvändighet  (jfr.  s.  332 — 3.  I  Gottl.  Hist.  2  är 
staggapan  kanske  blott  felskrifning  för  stapgapan,  likaså  Rimkr. 
II.  5902  wr eggadis  för  wredgadis.  H vardagligt  låter  fradga  som 
fragga. 

kk  för  nk  i  pak  (tack),  pakka,  drikka^  drukknoy  pukM  eller  pokkiy 
pykkia,  akkiceri  eller  akkari;  af  hvilka  pukki  eger  vid  sin  sida 
punki  (Gottl.  L.),  liksom  man  kan  ställa  drikka  vid  drcenkia  och 
drinkarif  drukkna  vid  drunkna,  akkari  vid  ankari;  men  för  pak 
tack,  pakka,  pt/kkia,  måste  det  gamla  n  sökas  i  Tyska  språk  (jfr. 
Grimm  Wört.  dank,  denken,  dilnken)^  och  så  äf veni edes  med  zÄ;ar 
(ikkar),  okar  (okkar).  Uti  samtliga  dessa  ord  har  Isl.  endast 
assimilerade  former;  äfvensom  i  hlekkr,  ekkill,  ekkia,  sökkva  och 
stökkva  med  impf.  sökk  och  stökk  i  den  intransitiva  meningen, 
mot  F.  Sv.  Icpnker,  cenkil,  cenkia,  sinka  och  siunka  (inträns.), 
scenkia  (träns.),  stinqva  och  stinka  (inträns.),  stcenkia  (träns.), 
sank,  stank,  sunko^  stunko,  sunkin  (om  sinka  scenkia,  stinqva 
stcenkia  se  s.  51,  100);  h varemot  Dalmålet  har  sicka  sock  eller 
säck  suckin,  samt  enligt  SÅVE  (Starka  verb.  s.  18)  stikka  eller 
stäkkja  stokk  eller  stakk  stukkum  stukkfö  i  samma  mening  som 
Gottl.  stinka  stank  stunku  stunki;  det  mera  stadslika  verbet  sacka 
(I.  189)  vore  ock  att  anföra,  om  det  ej,  hvad  som  är  fara  värdt, 
lånats  från  Plattyska  säcken.  Gammal  Isl.  har  blott  pekkia 
(känna,  märka,  behaga,  jfr.  Fritzner),  och  först  i  senare  tider 
är  ur  Danskan  upptaget  penhia  (tänka);  F.  Sv.  har,  tillika  med 
pcekkias  (behaga,  se  Södm.  L.  Add.,  Smal.  L.  *),  jemväl  pcenkia, 


*  I  anledning  af  adj.  pcekker  (i  Södm.  L.,  Cod.  Bur.,  S.  Birg.  Avtogr., 
Kg.  Styr.)  blef  II.  380  förklaradt,  att  Isl.  pekkr  och  pelckilegr  Qir. 
Södm.  L.  Add.  thcekhilica  och  i  yngre  skrift  adj.  thcekkiliker)  kunna, 
liksom  verbet  pekkias,  föras  till  pökk,  pakkar,  F.  Sv.  pak  eller  pakk. 
Detta  är  så  till  förståendes,  att  väl  pcekker  och  pcekkiliker  äro  i  slägt- 
skåp  med  pakk,  men  närmast  med  pcekkias,  och  detta  sannolikt  i 
samma  skyldskaps-förhållande  till  pakka  och  pi/kkia,  som  T.  denken  till 
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så  tidigt  ändå  som  i  God.  Bor.  och  i  ett  original  diplom  från  år 
1346  (se  Sv.  Dipl.  V.  561),  detta  sannolikt  dock  ui*  någon  Tysk 
munart  (jfr.  II.  179),  synnerligast  som  det  län^e  var  ganska  säll- 
synt, och  dess  begrepp  fortfarande  uttrycktes  med  huxa  (redan  i 
Upl.  L.  och  ännu  allmogens  rätta  ord),  liksom  i  Isl.  hugsa,  Isl. 
har  rykkia  för  de  till  bemärkelsen  skilda  Sv.  rykhia  och  rynhta, 
I  landskapsmålen  träffar  man,  ntom  de  anförda  Dal-formerna,  ett 
och  annat  hit  hörande,  t.  ex.  ucken  för  unken;  men  i  kocken  och 
töcken  har  ek  uppstått  ur  Ik. 

kk  för  ng  i  iroperat.  gak,  stik,  impf.  stak,  språk,  Jik  eller  feky  subst. 
stikka  m.  fl.  s.  336  upptagna,  af  hvilka  åtskilliga,  såsom  der 
anmärktes,  ega  i  F.  Sv.  jemväl  former  på  ng,  Infin.  sticka  och 
spricka  framträda  i  Ny-Sv.,  jemte  stinga  och  springa;  äfven  bricka 
jemte  bringa  (i  bemärkelsen:  bröst). 

kk  för  tk  förefinnes  i  ekki  eller  cekkiy  ikki  (för  etki,  af  eintki  eller  eintgi) , 
i  F.  Sv.  blott  nekande  partikel;  hvaremot  engti  eller  ce7igti,  inktiy 
liksom  det  nu  h vardagliga  inte  och  det  Isl.  ekki  (intet,  icke),  hade 
egenskap  af  såväl  pron.  som  partikel  (se  II.  525 — 6,  549).  IsK 
hvakki  för  hvatki  (se  Gislason  Forml.  s.  42)  är  utan  jemförlighet 
hos  oss  (se  II.  528). 

M  för  pd  eller  pp  är  upptaget  under  p  mom.  12. 

U  för  nty  i  vatter  (vante),  vitter  (vinter),  mattvly  hvilka  allenast  ut- 
göra sidobilder  till  vanter,  vinter,  mantul;  under  det  Isl  har  all- 
mänt vöttr,  vetr  (för  vettr),  möttull.  Svenska  dialekter  ega  wtt 
och  vått  (det  senare  i  Bohuslän,  fordom  Norskt),  äfven  vatt,  vått 
(alla  i  bem.  vante);  dessutom  brått  (Dan.  brat),  stutt,  för  F.  Sv. 
branter,  stwder,  men  Isl.  brattr,  stuttr.  —  Allmännare  och  mera 
betydande  än  denna  för  enskilda  ord  gällande  assimilering,  hvil- 
ken  står  oberoende  af  böjningen,  är  den  i  en  del  neutral-former 
förekommande,  af  de  språklärde  olika  bedömd.  Grimm,  som  i 
Isl.  hitt,  mitt,  pitt,  sitt,  eitt,  betraktar  tt  såsom  stående  för  nt, 
d.  v.  s.  assimileradt,  finner  detta  tt  vid  skrifningen  förenkladt  i 
tamit  domitum,  galit  furiosum,  i  motsats  till  det  orubbade  nt  i 
i  adj.  hreint,  brunt,  lint;   och  han  finner  alldeles  ingen  grund  till 


danken  och  dunken;  hvarvid  pcekkias  vore  assimilation  af  pcenkias,  till- 
kommen i  de  dagar  dä  pcenkia,  sedan  en  tid  undanskjutet,  hade  an- 
tagit en  från  M.  G.  pagkjan  (tänka)  något  afvikande  bemärkelse.  An- 
nars skulle  pcekkias  komma  af  j&ä?Ä^ör  Jgratus),  eller  båda  utvecklat 
sig  ur  pakk  (gratia)  =  M.  Göt.  panks,  T.  dank. 

Sv.  Spr.  Lagar.  23 
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geminationen  i  bldUf  n^tt  o.  dyl.,  hvilka  kommit  af  missförstådd 
analogi  (Gram.  I,  uppl.  2,  s.  318,  329).  Gislason  antager  väl 
assimilering  i  hitt  (Dan.  Jiiini)^  miUy  pUt^  sitt,  äfvensom  i  satt  för 
sannt  (Forml.  s.  43);  men  han  anser  n  utelemnadt  i  omi  för  oprint 
tillräckligt,  gefit  för  gefint,  hit  (ro)  för  hiiii,  harnit  för  barnint 
(ib.  s.  48);  detta  i  så  måtto  likstämmigt  med  Rask,  att  denne 
ser  assimilation  i  satt  sant,  men  7i  bortfallet  i  skilit  för  skäint, 
tamit  för  tamint^  pakit  för  paMnt  (Anvisn.  s.  49).  För  egen  del 
har  jag  fattat  saken  sålunda,  att  i  F.  Sv.  n  är  vid  alla  dylika 
tillfällen  utfallet,  såsom  i  mit,  pit,  sit  (suum),  hit  (af  Äm),  et, 
hepity  bundit,  drcepU  (jfr.  IL  601—2  med  I.  440,  II.  454,  486, 
499,  539,  556);  och  detta  vore  väl  ock  att  tillämpa  på  sot  för 
det  vanligare  sant  (II.  373),  det  senare  obrukligt  i  Isl.  Prak- 
tiskt blir  förhållandet  det  samma,  efter  som  ett  n  är  i  alla  hän- 
delser försvunnet,  det  må  vara  genom  assimilering  eller  synkope- 
ring.  Från  den  theoretiska  sidan  visar  sig  någon  skilnad  mellan 
Isl.  och  F.  Sv.,  derigenom  att  den  förra  tecknar  slutande  tt  i  en- 
stafviga  ord,,  den  senare  i  inga,  om  ej  tillfälligtvis,  och  i  Gottl.  L:s 
sett  (sitt),  att  (ett)  jemte  at;  men  det  ena  som  det  andra  tyckes 
bero  af  rättskrifningen  eller  möjligtvis  af  uttalet.  De  Isl.  hitt  och 
hit  äro  uppenbart  identiska,  grammatiskt  betraktade,  båda  före- 
ställande hint;  men  Isländaren  Svenbjörn  Egilsson  skrifver 
hinn,  hin,  hitt,  medan  Isländaren  Erik  Jonsson  skrifver  hinn, 
hin,  hit;  äfvenså  är  satt  =  sannt  (eller  sant),  gefit  =  gefint,  bamit 
=  barnint:  detta  är  af  alla  erkändt,  och  det  gifves  då  ej  något 
rent  grammatiskt  skäl  att  skrifva  satt,  rnitt  o.  dyl.,  men  e}  gefitt, 
och  ändå  bldtt,  hvilket  ingen  ting  annat  är  än  bldt,  Likdaningen 
kunde  så  vida  vara  antagligare  för  Isl.,  som  nn  i  hinn,  minn  o. 
dyl.  står  för  7ir;  men  så  är  ock  med  cprinn,  gefinn,  deremot  icke 
med  sannr.  Utan  hänseende  härtill  anmärkes,  att  n  ofta  qvar- 
står  i  F.  Sv.  hint,  oftast  i  sant;  för  F.  Dan.  dertill  i  ent  hos 
Harpestreng,  i  Jutska  L.  (se  Petersens  företal  s.  15)  och  hos 
Harpestreng  sint,  Flensborgs  Stads.  s.  72  ient,  74  sint.  Dessa 
exempel  ådagalägga  rätt  åskådligt  det  sannskyldiga  förloppet,  om 
eljest  någon  kunde  draga  det  i  tvifvelsmål,  hvilket  ej  ens  torde 
bli  händelsen,  skulle  ock  ent  och  sint  slutligen  bevisas  vara  jem- 
förelsevis  yngre  analoga  bildningar. 
U  står  för  nd  i  Isl.  imperat.  statt,  bitt  (jfr.  I.  364),  samt  impf.  bott, 
vatt,  hratt  (I.  180 — 1).    F.  Sv.  eger  intet  motstycke  härtill,  med 
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nodantag  af  stat  och  de  sammansatta  upstat  (H.  Birg.  Up.  III. 
165  opstat)^  undistat  (I.  367);  i  bänt  och  vant  är  d  förvandladt, 
men  n  bibehållet.  I  det  förutsatta  stånd  är  deremot  mrsprung- 
ligbeten  af  n  mer  än  misstänkt  (jfr.  I.  133 — 4,  141 — ^2). 

U  för  pt  ('^<),  hvaruti  Grimm  ser  assimilation,  hvad  angår  neutrala 
adj.  böjningen  i  Isl.  (se  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  318),  är  behandladt 
i  nästföregående  kap.  under  t  mom.  2,  der  det  visar  sig,  att  F.  Sv 
har  i  ty  fall  enkelt  t,  med  undantag  af  ett  par  exempel  ur  Gottl.  L. 
Detta  t  och  U  har  utan'  tvifvel  en  viss  jemförlighet  med  det  i  hit 
hitt  m,  fl.  af  samma  slag;  för  ögat  sammanflyta  mit  (meum)  och 
mit  (medium),  dit  (suum)  och  Ht  (longam,  demissum),  samt  lika- 
ledes i  Isl.  de  båda  mitt  och  —  hvad  det  konsonantiska  slut- 
ljudet angår  —  sitt  (suum)  och  s{tt  (demissum).  Den  skilnad 
återstår  dock,  att  mit  (medium)  och  sit  (demissum)  skulle  uttalas 
lika,  om  de  än  blefve  skrifna  mipt,  sipt,  eller  m^ty  si^SU 

tt  för  cft,  kt  (ht),  tky  at,  är  en  oomtvistelig  likdaning,  antingen  tt 
utskrifves  eller  tecknas  blott  med  t.  Hit  höra  atti  atf  matti  mat 
formatj  sotti  (sökte),  sottery  potti  pytti,  not  (natt,  Isl.  ndtt  och 
wott),  drcBt  (drägt),  sot  (sjukdom),  pvater  (tvagning,  tvätt)  och 
det  yngre  thvcetter,  rceiter,  slceUer  eller  slceter,  thceter,  vcetter  eller 
vcetevy  vcetta  voetti,  dottir  eller  dotir,  drotin  (Isl.  drottinn),  åtta 
(åtta),  scBtti  (siattif  sicetti),  hvatti  (hvarken).  För  flertalet  af 
dessa  behöfver  man  ej  anlita  främmande  språk,  till  sakens  ut- 
redning. Skulle  man  ock  gå  miste  om  det  runstungna  aikpi  hos 
LiLJ.  (se  här  förut  s.  25),  kan  dess  ursprunglighet  framför  atti 
ej  betviflas.  Lika  lätt  inses,  det  at  (egt)  står  för  aigt  eller  eifft, 
matti  för  magti,  mat  för  magt  (se  I.  273 — 6);  sotti  och  sotter  be- 
lysas af  det  lika  gamla  sökter  (I.  74),  potti  och  Gottl.  Hist.  pytti 
af  det  på  1400-talet  synliga  thykti  (I.  73),  och  likaledes  drcet  af 
det  yngre  drcekt  (II.  93),  Jivatti  af  det  samtidiga  hvatki  eller  det 
i  äldsta  urkunder  vanligare  hvarti,  scetti  siatti  sicetti  af  scbx  siax 
sicex,  att  jemföra  med  L.  seatus  af  sex  (II.  577).  Om  ej  uti  de  II. 
ITS  ur  äldre  Vestra.  L.  anförda  doctir,  doctur,  möjligtvis  et  kan- 
vara  felskrifvet  för  tt,  så  hade  man  här  ett  handgripligt  bevis  på 
det  äldre  skicket.  Att  Isl.  pvattr^  föreställer  pvagter^  dertill  dö- 
mer man  icke  blott  af  Isl.  pveginn,  men  ännu  säkrare  af  F.  Sv. 
pvaghin,  det  yngre  thvogho  och  det  ännu  ej  alldeles  aflagda  tvog.  * 

*  Man  kunde  ock  i  Isl.  }Uatr,  F.  Sv.  låter,  väntat  sig  tt  såsom  i  Dan. 
latter,  efter  som  förloradt  g  der  är  lika  antagligt  som  i  pvåttr,  Gbimh 
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Alltså  är  det  endast  för  tydniogen  af  nat^  aoty  åtta,  vätta  och 
vmter^  rcetter,  slätter,  thceter,  drotin,  som  Tyska  språk  måste  tagas 
i  anspråk;  men  också  står  jemfSrelsen  här  icke  långt  borta.  Röt 
rande  andra  ord,  i  hvilka  assimilationen  är  Qiindre  påtaglig,  hän- 
visas till  Grimm  (Gram.  II.  203 — 6),  som  hit  räknar  Isl.  adj. 
bildningen  -éttr,  vårt  -utter,  -otter  (I,  uppL  2,  s.  318,  II.  380— 
1,  383).  För  främmande  tungor  är  ej  heller  denna  assimilering 
okänd,  minst  för  Italienskan,  hvilkon  har  atto,  fatto,  petto,  fruUOf 
notte  och  andra  med  tt  för  Lat.  et  (se  vidare  Diez  Gram.  I.  239). 

tt  kan  anses  stå  för  pt  eller  ft,  om  Dan.  ätter  hålles  invid  Isl.  aptr, 
och  visserligen  ses  någon  gång  äfven  i  F.  Sv.  attir  eller  attcsr*) 
för  det  snart  åldrande  apter  (aptcer);  men  då  vårt  attcBr  är  så 
sällsynt  i  jemförelse  med  oräkneliga  äter  eller  atir,  nn  åter  (icke 
åtter),  vill  man  der  hellre  antaga,  att  p  eller  /  blifvit  tidigt  f5r- 
nött  eller  nppslnkadt  af  t,  än  dermed  likdanadt,  detta  dock  i 
Danskan,   troligen  ock  i  Dalskan  (ätter) ,  fallen  för  assimilering. 

88  för  p8  och  t8  npptäckes  som  en  tillfällighet  eller  egenhet  i  någon 
handskrift,  t.  ex.  VGL.  I.  A.  B.  8:  3  ffuee  (för  gups),  Cod.  Bur. 
s.  16  8tas8en8,  50  missumars;  så  som  nu  It/ss  för  lyds  (af  It/dhas, 
dial.  It/as),  och  de  h vardagliga  gueson  gndson,  massäck  matsäck, 
fållskår  fältskär,  båssman  båtsman,  båsshake  båtshake,  missom- 
mar, dial.  vassot  vattsot  (jfr.  II.  105)  o.  s.  v.  Icke  osannolikt 
står  Isl.  hlass,  F.  Sv.  las,  för  hla^s,  af  hla^a.  Angående  vissj 
vissi,  hvass  se  i  föregående  kap.  under  s  mom.  5. 

88,  för  sr,  anas  lätt  i  Isl.  gcess,  lyss,  m^ss,  liksom  i  våra  nuvarande 
gäss,  löss,  möss,  om  än  icke  i  F.  Sv.  gces,  lys,  mys;  men  likda- 
ningen  blir  handgriplig  vid  betraktandet  af  Dalska  gaser  eller 
gaser,  lauser  eller  luser,  mauser  eller  muser  (se  II.  176 — 7,  609). 
Beträffande  vissa  Isl.  **hankönsämnen**  (substantiva  maskulin- 
stamraar)  med  slutande  s,  t.  ex.  is — s,  pris — s,  tror  Gislason 
det  vara  kan  hända  rigtigare  att  säga,  att  böjnings-ändeisen  be- 
hållit sitt  ursprungliga  s,  under  skydd  af  det  föregående  thema- 
tiska  s  (Foi:ml.  s.  79);  men  huru  vidsträckt  han  vill  ha  sina  ord 
tydda,  vågar  jag  icke  afgöra.     Emellertid  uppgifver  han  mpss  så- 


tecknar  också  Må  Ur  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  457).    Det  enkla  i  är  som 
i  Isl.  vetr  för  veitr  (vinter),  ncBtr  (af  na  ti). 

*  Egentligen  i  de  båda  Yestm.  L.;  i  de  flesta  öfriga  äldre  codices  ar 
tt  alldeles  osynligt,  i  några  en  öfverraskning,  t.  ex.  ÖGL.,  der  en  enda 
gång  attter  sticker  fram. 
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som  Stående  för  m^w  (ib.  s.  44).  I  Svensk  fornskrift  har  jag  ej 
uppdagat  något  foa  (men  Dan.  har  fos)  eller  med  Isl.  öfverens- 
stämmande  fos8  för  fora  (der  88  vore  r«),  men  väl  i  Dalskan  (se 
IL  34),  känd  för  sitt  svaga  antydande  af  vissa  medljud. 

/{  för  pl,  ti  i  i  mcelli  (uti  runor  miplt) ,  millum  eller  maUumy  millan 
eller  rncellan^  frUla  (jemte  fripld)^  bridlöp  (jemte  bruplöp), 
hröUungar  (jemte  bröplungar)^  ncellcBr  (i  Hels.  L.  för  ncellor^  at 
ncBtlor).  Man  har  nu  utan  vexling  mellan,  frilla,  bröllopy  bryl- 
ling ,  killing  (F.  Sv.  Mplinger),  lille  lilla  (F.  Sv.  litli  litlä);  dial. 
ncUla  (näsla),  Mia  (kitla)  o.  s.  v.  Jemväl  Isl.  har  som  alternatif 
brullaup,  frilla.  En  motsatt  ljudrörelse  eger  rum  i  Isl.  uttalet 
af  II  som  dly  t.  ex.  falla  som  fadla  (se  d  mom.  6). 

Il  för  fd  i  ceUivu  och  cellipti  med  deras  varianter,  Isl.  ellifu,  ellepti, 
alla  för  ein-.  Det  hos  oss  sent  varseblifna  mvUögh  (handfat, 
tvättfat)  föreställer  Isl.  mundlaug  (af  mund  hand,  laug  bad, 
tvättvatten),  ofta  munnlavg,  hos  Fritzner  äfven  mullaug.  Här 
är  således  II  egentligen  ndi. 

Il  =  rl  förekommer  hos  oss  undantagsvis  i  kall  för  karl  (se  II.  30); 
oftare  i  Isl.  kall  och  jall  jarl  (se  Gislason  Forml.  s.  43).  På 
1400-talet  är  ad  v.  hälla  (svårt)  vanligt  för  Jiardla  (se  vidare  i 
ll:e  Boken  under  Förkortning,  synkope). 

Il  för  Id  märkes,  t.  ex.  i  gcell  vid  giald  gicBld,  gcella  vid  gialda 
gicelda,  gilli  (samfund)  vid  gildi,  villi  (impf.)  vid  vHdiy  akuUi 
(impf.)  vid  skuldiy  viller  vid  vHder,  kaller  vid  kalder,  enfaller 
vid  enfalder.  1  VGL.  I  till  och  med  hull  och  höll  för  hulder, 
Jiolder,  nu  huld.  Isl.  har  ej  annat  än  villr,  både  Sv.*  och  IsL 
endast  villa  som  verb  och  subst.;  men  vårt  ujs,  förvilla  har  annan 
betydelse  än  förvilda  (se  III.  65),  liksom  vill  nu  skiljer  sig  från 
vild.  För  olika  bemärkelser  brukas  ock  gåld  och  gäll,  gälda  och 
gälla;  deremot  alltid  kall,  mull  (i  F.  Sv.  åter  alltid  muld  eller 
mold),  gille,  viUe,  ekulle.  Mest  anmärkningsvärd  är  F.  Sv.  gul, 
Isl.  gull  eller  goll,  städse  utan  d^  så  framt  man  ej  vill  se  ett 
guida  i  äldre  VGL.  G.  B.  I  gulz,  A.  B.  22  gullz.  Svenska  ut- 
talet är  allestädes  gull,  och  d  i  vårt  liksom  Danskarnes  nu  skrifna 
guld  är  sannolikt  återinfördt  ur  Tyskan. 

Il  för  In  i  myllari,  möllari,  för  hvilka  skriftliga  lemningar  kunna 
framvisas  från  äldre  tid  än  för  mylnari,  mölnari,  ännu  mölnare; 
intetdera  i  IsL,  som  i  stället  för  dessa  smidiga  former  har  blott 
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sammansatta,  allmännast  mylnumc^r,  Åf  Fritzner  anföres  lik- 
y&l  or  Norska  handskrifter  mylnari. 
Il  fSr  Ir  har  större  betydelse  i  Isl.,  hvars  stålly  lykUl^  heUl,ffamaU, 
sammanhållna  med  dalr,  selr^  falr  (till  saln),  svalr,  tydligen  gifva 
till  känna,  att  II  är  =  Ir.  Icke  så  i  F.  Sv.,  hvilken  har  lika 
väl  daly  8cbI  eller  sicel^  fcd,  aval^  som  stol^  lykilj  heU  gamal^  med 
ett  blott  undantagsvis  synligt  lU  ej  alltid  nominatif-tecken,  ehura 
endast  såsom  sådant  af  någon  vigt  (jfr.  L600);  men  icke  endast 
detta,  utan  äfvefn  verbal-formen  gaU  stial^  scel  (jfr.  I.  248,  307), 
under  det  Isl.  har  gelr,  stelr,  selr^  neml.  i  2  och  3  pers.  Med 
förbiseende  af  Isl.  hade  man  hos  oss  att  välja  mellan  en  förkort- 
ning med  eller  utan  föregående  assimilation.  I  andra  kasus  än 
nom.  sg.  kan  man  någon  gång  finna  /r,  t.  ex.  micelra  och  snilra, 
uskylra  (för  uskyldrd);  oftare  träder  evfoniskt  d  mellan  I  och  r, 
såsom  i  dat.  f.  sg.  fuFSre,  gen.  pl.  fuldra,  aldra^  eller  ses  II  för 
Ur,  Ir,  t.  ex,  fullU  gen.  f.  sg.  fullar  (se  II.  372,  604,  606,  609). 
mm  för  mn  träffas  i  de  nya  orden  stämma  mot  de  gamla  stcemna 
(stämma,  kalla  för  rätta  m.  m.),  sicemna  (stämma,  samman- 
komst), båda  i  Isl.  stefna  eller  (helst  i  Norska  hdskr.)  stemna; 
hvaremot  atcemma  (stämma,  hämma,  fördämma),  stcemma  (för- 
dämning) i  allmänhet  äro  lika  förr  och  nu,  och  lika  med  Isl. 
verbet  stemma;  likväl  har  YGL.  I.  M.  4  äfven  i  denna  mening 
(hämma)  stosmncBy  VGL.  II.  Bf.  4  stempnce. 
nn  för  nd  är  redan  vidrördt  i  sammanhang  med  nd  för  nn  (se  under 
d  mom.  6).  Allt  sedan  historiska  tider  träffas  nn  i  finna  (M.  6. 
finpan),  annar  (M.  G.  anpar).  Jemte  skylmcende,  spdkmcende  rå- 
kas akyldmcenniy  spakmcenni;  jemte  ^Icendingiar  äfven  ^Icenningiar, 
Det  gamla  subst.  ncenna  (rådighet,  vågsamhet),  liksom  nuvarande 
verbet  nännas  (till  betydelsen*  ej  långt  från  Isl.  nenna,  komma 
sig  för,  inlåta  sig  med),  kunna  föras  till  M.  G.  nanpjan  i  ana- 
nanpjan  (våga).  Likaså  bör  man  väl  betrakta  F.  Sv.  hanna 
(handtera,  vidröra)  som  hända  (annars  brukas  handla,  lika  med 
Isl.),  hannan  (känsel)  som  handan,  hanning  (känsel)  som  handing 
eller  möjligen  handning.  Samma  trygghet  har  man  icke  för  be- 
tydelsen af  d  i  and  (skörd,  skördetid),  jemfördt  med  an  och  böj- 
ningar som  anna,  annina  o.  dyl.  (II.  60) ,  Isl.  Önn  annar  (se  der- 
om  Fritzner),  samt  verbet  anna  och  dermed  möjligen  saraman- 
hängande  främmande  ord  (jfr.  Diepenbach  Vergl.  Wört.  I.  50). 
Det  friare  umgängesspråket  vill  gerna  förvandla  nd  till  nn,  såsom 
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i  bandy  hand,  land,  vind,  trind,  stund  o.  s.  v.  I  motsats  härtill 
har  uti  Ny-Isl.  uttalet  nn  kommit  att  för  vissa  fall  låta  dn  eller 
ddn^  t.  ex.  eidn  =  einn,  brudn  ^  brUnn  (se  Anvisn.  s.  22,  GlSliA- 
SON  Forml.  s.  32 — 3). 

7m  för  nr  är  att  fatta  hufvudsakligen  på  samma  vis  som  II  för  Zr. 
Man  har  F.  Sv.  Mmin,  droten,  hepin,  han,  min,  pin,  sin,  hin 
(jfr.  II.  ÖOO),  en,  ren,  men  ennar,  hcennar,  sinnar,  enne,  hcenni, 
hinni,  renne  (II.  604,  606),  ogenne,  senna  (II.  435),  minni,  minna 
mindre  (II.  438)  o.  s.  v.  Rörande  det  dubbla  n  i  Isl.  hann,  pann 
se  II.  607  och  noten. 

nn,  i  F.  Sv.  förestäldt  af  ii,  sannolikt  för  In  i  mykin,  litin;  se  under 
I  mom.  2  (s.  310). 

fm  för  rn  inskränker  sig  till  en  del  nordliga  munarter  och  Gottländ- 
skao,  t.  ex.  Dalska  ^énn  eller  enn  jern,  byenn  björn,  ^^ne  hjerne, 
kinnxi  kerna  (verbet),  onn  horn,  konn  korn,  qvänn  qvarn,  aikon 
ekorn  (ekorre),  och  enahanda  här  och  der  i  Norrland;  Gottl.  hann 
horn,  känn  korn,  tånn  torn,  qvänn.  Isiändaren  uttalar  rn  som 
ddn  (GiSLASON  Forml.  s.  33),  och  detta  allmännare  än  hvad 
som  är  fallet  med  nn;  hos  Färöingen  är  detta  bruk  icke  så  ute- 
slutande (se  Hammershaimb  s.  245),  och  hos  Norrmannen  tyc- 
kes det  vara  lika  ostadigt  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  107).  Rask 
omtalar,  att  rn  ofta  blifvit  på  Island  "förvexladt  med  nn,  t.  ex. 
steim  för  steinn  en  sten"  (Anvisn.  s.  23),  och  eget  nog  uttalas 
ställvis  i  Upland  icke  blott  stien,  men  äfven  stiem  (jfr.  Wahl- 
ströms monografi  s.  4),  omflyttning  af  Isl.  steirn. 

rr,  såsom  assimilation,  torde  knappast  yppa  sig  i  fornspråket,  om  ej 
i  Gottl.  L:s  garra,  -an,  ^um  (se  under  r  mom.  7).  Det  nya  ekorre 
har  tör  hända  ej  uppkommit  af  det  gamla  ekomi  (förut  ikurni), 
helst  den  näst  förutgångna  formen  är  ekorn;  i  stället  kan  det 
ligga  en  begrepps-förblandning  med  fogeln  orre,  med  hvilken  ek- 
orrens snabba  rörelser  sattes  i  samband.  I  afseende  på  ställnin- 
gen mellan  dalra  och  darra  kan  endast  upplysas,  att  dalra  icke 
bKfvit  träffadt  i  fornspråket,  darra  först  på  1400-talet  (t.  ex. 
Bonav.  s.  107,  II.  Birg.  Up.  III.  262);  darre  i  Molbechs  Gloss. 
(från  år  1555);  i  Aasens  Ordb.  darla,  darra,  dirla,  dirra;  hos 
Hop  s.  102  "daddra.  Sv.  darra,  dandra,  dallra:  tremere";  hos 
RiETZ  s.  84  dandra,  dundra,  starkare  darra. 
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Det  är  en  allmän  och  sällan  frånviken  grandsats  i  Svenska 
och  Danska  fornspråken,  äfvensom  i  nuvarande  Danska,  att  icke 
teckna  konsonanten  dubbel  i  slutet  af  ett  ord.  Följaktligen  skrefs 
hos  oss  gab  (begabb),  klcep,  hug  eller  hog  (hugg),  skceg,  pak 
(tack),  bcek,  stok,  od  (udd),  sot  (sjukdom),  krokoU  las  (lass), 
pces,  fal  (fall),  val  (fraravälde),  skam,  kan,  bran^  qvar;  äfven 
nom.  m.  sg.  lykil^  gamal,  himin,  hepin,  en  o.  dyl.;  men  gabba, 
klcBpper^  osggiar^  boekker  bcekkar  bivkki  bcekkium,  rcBtter,  sottir, 
krokuUare^  lassa,  pcessi,  faUum,  vullo  (wllo),  skämma  sik,  kunna, 
brinna,  brunnu,  qvarrir  o.  s.  v.  Under  fornspråkeU  orubbade 
välde  underläts  sällan  den  antagna  förenklingen,  utom  i  Upl.  L., 
hvarest  till  och  med  det  för  Nordboen  så  motbjudande  jff^  är  helt 
vanligt  (se  under  /  mom.  2);  likaså  har  Gottl.  L,  mer  eller  min- 
dre ofta  hann,  ann  (en),  att  (ett),  senn  (sin),  sett  (sitt),  hagg 
(hugg)  o.  s.  v.;  bland  öfriga  undantag  är  i  ÖGL.  fiolL  Rask, 
som  från  den  rent  fonetiska  sidan  försvarar  den  från  Isl.  och 
Ny-Sv.  bruket  afvikande  skrifningen  med  enkel  slutkonsonant,* 
anmärker  dervid,  att  en  sådan  jemväl  eger  rum  i  Frisiskan  och 
Holländskan,  enligt  regeln  äfven  i  A.  Sax.  (se  Retskr.  s.  268 — 9). 
Högre  anor  kunna  uppvisas:  Bopp  säger  om  Sanskrit,  att  det  ej 
fördrager  två  konsonanter  i  slutet  af  ord,  hvarföre  den  siste  koa- 
konanten  bortkastas  (Vcrgl.  Gram.  I.  165).  Uti  Isl.  uppehållas 
fördubblingen  temligen  regelbundet  (dock  t.  ex.  i  Homil.  25:  2 
och  26:  2  fek,  fick),  men  icke  så  i  en  del  Norska  handskrifter, 
t.  ex.  den  af  Unger  utgifna  Norska  Homilie-boken,  der  både 
förenkling  och  fördubbling  af  medljuden  ofta  förekommer,  i  strid 


*  Han  anser  fördubblingen  här,  åtminstone  efter  Danskt  uttal,  knappast 
rigtig;  emedan  i  slutet  af  ord  eller  framför  medljud  det  sjelfljud  fat- 
tas, pä  hvilket  det  sista  af  de  dubbla  med^uden  skulle  falla,  för  att 
bli  tydligen  hördt.  I  följd  härmed  bör  nämnas,  att  en  Svensk  veten- 
skapsman, som  gjort  bokstäfvernes  fonetiska  inneh&ll  till  föremål  for 
särskild  undersökning,  Carl  J.  Sundsvall,  ej  mera  än  Rask  erkän- 
ner dubbelt  konsonant-ljud,  i  att,  all,  han,  lass  o.  dyl. ,  hvarest  konso- 
nanterna uttalas  blott  en  enda  fång  efter  vokalen  (Om  phonetiska 
bokstäfver  s.  78).  Rörande  det  förmodade  gamla  uttalet  af  dubbel  ' 
konsonant  i  allmänhet  se  Lyngby  Tidskr.  f.  Philol.  II.  319;  jfr.  ock 
Gbihm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  383  o.  följ.  med  Bopp  I.  165. 


X  BOKSN.  —  FÖBBNKLING  OCH  FÖRDUBBLING  I  F.  SV.    349 

med  det  vanliga  språkbruket  (jfr.  föret.  s.  VII).  Det  dubbla  p 
1  Isl.  upp  synes  icke  ega  någon  etymologisk  grund  att  stå  på 
(jfr.  Gbimms  Wört.  I.  602  auf),  hvaremot  inn  kan  få  stöd  af 
M.  Göt.  inn  och  inna^  —  det  senare  motsvarande  Isl.  och  F.  Sv. 
inni  (inne),  samt  af  innan^  i  F.  Sv.  af  vidsträcktare  betydelse 
och  användning  än  i  Isl.  Förhållande  med  U  uti  Isl.  mitt  (tneum), 
hitU  eiU  o.  dyl.,  i  bldU^  n^  och  likartade,  äfvensom  med  nn  i 
hann^  pann,  är  nyss  vidrördt  i  nästföregående  kap.  (s.  341  —  2). 

Vid  förenkling  visar  sig  i  våra  urkunder  ingen  åtskiluad, 
om  den  Isl.  slutkonsonanten,  hvarpå  intrång  göres,  varit  från  bör- 
jan dubbel,  såsom  i  bran,  eHer  blifvit  det  genom  assimilation  såsom 
i  stat,  stik,  mys,  mcen,  livarom  är  handladt  i  8  kap.  Förenkling 
af  kännebokstaf  (stammens  slutande  medljud)  brukas  ock  regel- 
bundet framför  annan  konsonant,  särskildt  a)  i  böjd  kasus,  t.  ex. 
alt,  fult  (både  fullt  och  fult),  qvart,  thört  (torri)^  thiokt,  al z,fulz, 
mam,  rcBts  (adj.).  b)  framför  svagt  tempos- tecken,  t.  ex.  brcendi 
brcent,  foeldi  fcel(,  slcepti  slappt,  bygdi  bygU  c)  framför  reflexif- 
tecken,  t.  ex.  falz,  vinz,  Itegs,  d)  framför  afledning,  t.  ex.  byghp 
(subst.)  eller  bygd,  tryghp,  bygning;  likväl  drukkna  vid  drukna, 
e)  i  förste  lemmen  af  en  sammansättning,  således  i  alla  de  fall 
der  al-,  ful-  (full-)  eller  gul-  (guld-)  ingå;  vidare  stokjisker, 
stokkolmber,  stokhyima,  vcegband,  atalsven,  bansatter  o.  s.  v.  Isl. 
låter  i  allmänhet  den  dubble  konsonanten  qvarstå  vid  här  upp- 
gifna  tillfällen,  utom  i  vissa  ställningar  al-,  samt  någon  gång 
framför  tempus- märke,  derest  icke  I  eller  n  är  kännebokstaf, 
hvilken  i  så  fall  vanligen  fördubblas,  bvad  ock  eljest  icke  sällan 
inträffar  framför  d,  t.  ex.  hällda,  frtenndi  (se  härom  I.  XVI,  XVIII, 
Rask  Anvisn.  s.  23,  jfr.  Gislason  Forml.  s.  38).  Detta  senare 
slösande  med  konsonanter  kan  icke  anses  som  ett  företräde  hos 
Isl.,  och  medförer  ofta  mera  ögonfägnad  och  theoretisk  tillfreds- 
ställelse än  verklig  nytta. 

I  egenskap  af  genomgående  grundsats  sträcker  sig  konso- 
nant-förenklingen icke  längre  än  till  ofvanför  utmärkta  kategorier, 
samt  för  öfrigt  till  kännebokstafvens  sammansmältning  med  tern- 
pus-mfirket  i  nd  och  rp,  t.  ex.  i  impf.  vcendi,  myrpi,  hvilket  lika 
väl  gäller  Isl.  (jfr.  I.  327).  Ett  i  F.  Sv.  ofta  inträdande  fall  är 
d  för  dd,  när  kännebokstafvens  p  möter  tempusmärkets,  t.  ex. 
nöde,   atridu   (se    under   p    mom.    12,    s.    300).      Vidkommande 
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enskilda  ord  brakas  enkelt  t  ofta  då  tt  är  alstradt  ar  assimila- 
tion; särskildt  i  pl.  af  not  (se  IL  168),  i  vceter  (IL  77—8),  i 
atartan  (II.  561);  om  låter  (skratt),  pvater^  ater^  samt  alterne- 
rande dotir  o.  dyl.  är  taladt  s.  343 — 4,  der  jemyäl  Isl.  Klåbr, 
vetr  (vinter),  ncetr  blefvo  ihågkomna.  Allt  mindre  sällan  ses  I 
för  II  i  skcBliker,  otaliker  (jfr.  IL  395,  III.  172,  145),  na  alltid 
skälig,  oakäliffi  otalig;  om  det  sedan  länge  enkla  I  i  grundval  §r 
handladt  IL  146.  Emellanåt  omvexlar  trapa  med  trappa.  Hvad 
eljest  vore  att  anföra  kan  mera  räknas  för  tillfällighet,  vacklande 
rättskrifning  eller  egenhet  för  någon  viss  handskrift,  t.  ex.  Cod. 
Bar.  s.  3  mate  för  matte,  20  auite  för  avitte,  pakape  för  pakkape, 
'203  söte  för  sotte  (sökte),  stoke  för  stokke,  141  lase  för  lasse^ 
151  dl/re  (dyrare)  för  di/rre  (jfr.  s.  277). 

Konsonanternas  fördubbling,  utöfver  den  första  bestämmel- 
sen, har  icke,  såsom  förenklingen,  något  bestämdt  område  i  ^ven- 
ska  fornspråket.  Det  i  nyare  Isl.  allmännare  än  i  F.  Isl.  och 
F.  Sv.  förekommande  7*r,  i  sådana  böjningar  som  peirrar,  peirra, 
peirri  (jfr.  IL  489  med  365,  och  senast  IV.  331),  är  icke  ur- 
sprungligt. Icke  heller  tt  i  Isl.  prettdn,  prettdndi,  F.  Sv.  prceitan, 
prcettandif  Ny-Sv.  tretton,  sjutton,  nitton  o.  s.  v.  (IL  560,  591). 
Oftare  råkas  hos  oss  böjningar  af  annöpugher  än  af  anöpugher. 
Till  de  här  frammanför  s.  10  omförraälta  alternerande  tappa, 
It/kkia  (claudere),  pcekkia  (tegere),  vittni,  kan  föras  det- i  hvar- 
dera  af  de  båda  VGL.  en  gång  synliga  vittice,  och  med  ökad  vigt 
liggia  och  Iceggia,  hvilkas  uti  Isl.  regelbundet  återkommande  gg, 
sannolikt  till  beteckning  af  kort  vokal,  röjer  sin  brist  på  ur- 
sprunglighet vid  jemförelse  med  ej  blott  M.  Göt.  ligan  och  lagjan, 
utan  äfveu  med  F.  Sv.  böjningarna  laglium,  laghpi,  laghper^  ligJiat 
och  motsvarande  Isl.;  h varförutan  man  hos  oss  har  undantagsvis 
ligia  (VGL.  I.  A.  B.  13  pr.,  Cod.  Bur.  s.  19),  ligcer  (VGL.  I. 
M.  2),  ligher  (VGL.  I.  K.  B.  14:  2),  Icegia  och  lagia  (se  Gloss. 
till  VGL.,  Cod.  Bur.  s.  417),  hvilka  icke  nödvändigt  behöfva 
vara  tillfälliga  förenklingar  af  den  nyss  beskrifna  arten,  utan  allt 
för  väl  kunna  qvarstå  sedan  ett  äldre  tillstånd,  dervid  anslutande 
sig  till  de  enrådande  verbal-böjningarna  med  enkelt  g,  äfvensom 
till  sttbst.  lagh,  Iceghi,  Icegher  m.  fl.  in-  och  utländska  ord,  som 
afgjordt  hänvisa  på  enkelt  g  i  roten.  Liksom  förenkling  kan  vis- 
serligen  annars  fördubblingen  göra  sig  sporadiskt  gällande  i  en- 
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skilda  ord  och  enskilda  urkunder,*  hvarom  man  lätt  får  ett  be« 
grepp  vid  ett  ögonkast  på  företalen  till  lagarne.  Som  i  förra 
afseendet  God.  Bur.  blifvit  utmärkt,  kan  man  i  det  senare  ut* 
märka  XJpl.  L.  och  dernäst  Gottl.  L.  Först  i  nyare  spiiåket  får 
fördubblingen  en  stadigare  gräns  och  ett  större  utrymme.  Bland 
språk,  som  erbjuda  en  likadan  företeelse,  är  Italienskan,  med  sina 
tuttOf  legitUmOy  fabbrica^  maggiore^  accademia  m.  fl.  (jfr.  DlEZ 
Gram.  I.  320—1). 

Rörande  här  pröfvade  frågor  bör  ock  jemföras  hvad  som  i 
nästa  Bok  blir  sagdt  under  Förkortning,  Tillökning  och  Rätt- 
skrifning. 


TIONDE   KAP. 

Sve^9Ham* 

Under  förutsättning  att  det  gamla  språket  blifvit,  i  enlighet 
med  den  i  det  föregående  lemnade  framställning,  åtminstone  i 
sina  hufvuddrag  uppfattadt  af  de  läsare,  som  här  sysselsätta  sig 
med  det  nya,  kunna  vi,  under  hufvudsakligt  bibehållande  af  den 
en  gång  valda  anordningen,  föra  ämnena  i  större  och  lättare  öf- 
versk  adliga  massor. 

Konsonant-tecknen  äro  de  samma  som  förr  (s.  235),  en- 
dast med  uteslutande  af  bokstäfver  för  aspirerade  gom-  och  tand- 
Ijnd,  af  hvilka  väl  ili  för  vissa  fall  qvarstår  i  rättskrifningen,  men 
icke  i  uttalet.  Vid  uppställningen  af  bokstafsraden  hy  c,  cZ,  fy  g^ 
A,  A,  ly  m,  n,  p,  g,  r,  «,  ty  v,  Xy  Zy  blir  denna,  i  hänseende  till 
ljudens  antal,  ytterligare  inskränkt  derigenom  att  c  låter  antingen 
som  k  eller  Sy  q  som  ky  z  som  s  eller  tSy  x  som  ks  eller  egent- 
ligen M«. 

Som  för  fornspråket  behandlas  här  bokstäfverna  enligt  för- 
delningen i  läppljud,  gomljud,  tandljnd  och  flytande  ljud. 
h  förekommer,  såsom  enkelt,  endast  i  början  af  ord,  t.  ex.  binday 
blad,  broder;  samt  derutöfver  i  vissa  af  utländsk  härkomst,  t.  ex. 


*  Det  är  icke  annorlunda  i  Isl.  Gislason  gör  i  anledning  häraf  den 
anmärkning,  att  vid  yissa  tillf&llen  en  dylik  afvikelse  frän  det  ur- 
sprungliga, synnerligast  när  den  ofta  äterkommer,  kan  hafva  sin  grund 
i  uttalet,  alltså  i  verkliga  språkföråndringar  (se  Forml.  s.  37),  hvar- 
vid  han  särskildt  framhåller  rr  i  peirrar  o.  dyl. 
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tub,  amb^  bomb^  kabeU  sabel»  snabel^  sobel»  de  4  sista  med  Svenskt 
utseende  men  främmande  betoning  (jfr.  s.  212).  Dabbelt  6  är 
ingalunda  sällsynt,  ock  fins  i  gnabb,  skabb,  snabb»  begabb»  ebb, 
smibby  kubby  knubb,  srmbb,  stubb»  rubb  och  stubb»  skrubb,  mbb, 
krabba»  begabba^  klibba,  rubba»  tubba»  klubba»  krubba»  snubbay 
skrubba»  gnabbas,  gubbe»  stubbe»  dobbel»  käbbel»  skabbig»  klibbig, 
knubbig»  stubbig»  dobbla»  bubbla»  fubbla»  käbbla»  abborre.  Vid 
jemförelsen  med  gamla  förhållanden  (se  s.  236  -  7)  erfares,  att 
ingen  annan  väsendtlig  förändring  timat,  än  att  det  forna  mh 
(se  s.  320)  uti  inhemska  ord  na  är  m  eller  mui. 
p  skrifves  och  höres  i  ordens  begynnelse;  för  öfVigt  i  hvarjehauda 
lägen  och  föreningar,  t.  ex.  gap»  rep»  grip»  knip»  hop,  rop»  stop, 
slup»  våp,  dråp»  släp,  köp»  löp»  stöp,  apa»  gapa,  skapa»  repa, 
svepa,  ripa,  gHpa,  skipa,  slipa,  snipa,  ropa»  sopa,  skopa,  slopa, 
stupa»  dräpa»  släpa,  löpa,  snöpa»  stöpa»  apel»  stapel»  vapen,  sno- 
pen» förlupen»  häpen,  näpen»  göpen;  hypja»  läpja,  stapla»  häpna, 
väpna»  löpna,  näpsa,  näpst;  hasp»  rasp»  raspa»  gäspa»  läspa; 
valp,  hjelp»  sqvalpa,  hjelpa;  kamp»  klamp»  stamp»  svamp»  klimp, 
pump,  sump»  klump,  stump»  hampa»  lampa»  stampa»  trampa, 
limpa,  klimpa,  jnimpa,  rumpa»  skumpa»  strumpa»  ympa»  stympa, 
lumpen,  trumpen»  skrumpen,  skrumpna»  klimpig»  krympling;  karp, 
varp,  skarp,  korp»  torp»  skorpa,  värpa»  skärpa»  sörpa»  snörpa, 
hjerpe;  lapp»  rapp,  tapp»  klapp»  knapp,  grepp»  begrepp,  sipp, 
tipp,  hopp,  kopp,  lopp,  topp,  knopp»  kropp»  propp»  stopp,  upp 
(opp)»  tupp»  käpp»  kläpp,  kappa,  lappa»  nappa»  klappa»  klippa, 
slippa,  trippa,  hoppa,  koppa,  loppa»  proppa,  stoppa,  guppa,  yppa, 
täppa,  knäppa,  skäppa»  släppa,  snäppa,  skräppa»  kappas,  hoppas, 
knoppas,  droppe,  uppe,  koppel»  öppen»  undsluppen»  tapper»  Mippigt 
stappla,  koppla,  äpple»  slipprig.  Det  gamla  pt  ft  är  nu  stadigt 
ft.  I  psalm  och  psaltare  höres  ej  p»  och  skrefs  ej  heller  i  det 
rätta  fornspråket. 
ph  är  en  inhemsk  beteckning  endast  för  gränsbokstäfver  i  sammau- 
sättning,  t.  ex.  gaphals,  upphof»  slapphet»  släpphänd,  snapphane, 
uti  hvilka  p  och  h  uttalas  hvar  med  sitt  ljud.  Det  Lat.  ph  har 
man  hos  oss  under  loppet  af  detta  århundrade  allt  mer  låtit  er- 
sätta med  /.  En  och  annan  skrifver  dock  ännu  philosophi,  phi- 
lantrop,  prophet  o.  dyl.;  flere  Philip,  Philo»  Phenix»  Phenicien 
och  en  del  andra  utländska  namn  med  begynnande  ph;  men 
sällan    Adolph»   Rudolph  o.  s.  v.    Detta   ph  är  i  de  flesta  fall 
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umbärligt  och  onyttigt,  ja  i  alla,  ined  undantag  af  vissa  namn» 
särdeles  här  i  landet  begagnade  tillnamn,  t.  ex.  Philipson,  hvilkas 
skrifning  med  F  kunde  vålla  förvillelse.  Afven  i  gamla  tider 
finner  man  staphan  (jemte  staffan)^  phUipnscer  o.  dyl.  (se  II.  285). 
Bland  Germaniska  stammar  i  vår  tid  hafva  Svpnskarne  först  af 
alla  praktiskt  genomfört  skrifningen  med  /,  hvarnti  man  ser  en 
efterföljd  af  Svenska  Akademiens  stafsätt.  Tyskarne  börja  att 
närma  sig  samma  mål,  från  hvilket  Danskarne  äro  inera  afiägsoe^ 
i  trots  af  Rask,  som  ändå  i  denna  punkt  ställer  sig  till  föresyn 
Danskar  före  honom  (se  t.  ex.  Retskr.  s.  308 --9). 

f  1  har  sitt  eget  ljud  a)  i  början  af  ord  eller  påföljande  sammansätt- 
ningsdel, t.  ex.  fat,  fly^  ftict^y  /^^öj  farfader,  förfall,  förfära. 
b)  framför  s  och  t,  med  nästföregående  kort  vokal,  t.  ex.  Ao/j* 
(brådskande  vårdslöshet),  kraf»,  bjefa,  tofs,  hafsa,  nafsa,  krafsa^ 
lufsa,  hyfsa,  räfsa,  räfst;  haft,  kraft  (subst.),  skaft,  gift,  drift, 
stift,  skrift,  loft,  stoft,  luft,  förnuft,  käft,  väft  (subst.),  höft, 
gifta,  skifta,  ofta,  kofta,  lyfta,  syfta,  klyfta,  häfta,  syfte,  häfte, 
efter,  afton,  kraftig,  luftig,  häftig,  lärft,  nödtorft,  torftig.  Till 
följd  af  vokalens  korthet  låter  /  här  dubbelt,  c)  i  de  mer  eller 
mindre  uppenbart  utländska  seraf,  paragraf  och  andra  på  -graf, 
sleif,  strof,  katastrof  och  andra  på  -strof,  sylf  trumf,  triumf, 
nymf,  shymf,  skrofler,  amfttheater,  evfonisk  m.  fl.,  bland  hvilka 
namnen  Adolf,  Rudolf  d)  vid  fördubbling,  t.  ex.  klaf,  straff, 
roff,  puff,  ruff,  knuff,  skaffa,  straffa,  luffa,  puffa,  knuffa,  skuffa^ 
försoffa,  förbluffa,  fiffig,  gaffel,  skyffel,  tryffel,  våffla,  offer,  offra, 
intetdera  såsom  sådant  af  inhemsk  upprinnelse,  men  några  med 
nära  slägtförbindelser  till  vårt  modersmål,  t.  ex.  skaffa  med  skapa, 
träffa  med  dräpa,  förträfflig  med  dråplig  (förut  drapliker,  drape-- 
liker,  drcepeliker).  Det  med  /  omvexlande  ff,  i  åtskilliga  gamla 
handskrifter  (se  s.  243 — 5),  är  aldrig  synligt  i  det  nya  språket,  der 
väl  /  kan  låta  sojn  ff  (jfr.  mom.  b),  men  icke  ff  som  f.  Hvar 
andra  mötande  /  i  sammansättningar  uttalas  som  vore  de  fristå- . 
ende;  i  affall,  skriffel,  affärda,  hdlffärdig,  arfförening,  d.  v.  s.  af -f all 
o.  s.  v.,  har  det  första  /  ljud  af  v,  det  andra  af/.  Om  sam- 
mansättningar der  /  möter  ett  följande  t,  såsom  i  löfträd,  arftägt, 
se  /  2;  om  /  framför  neutralt  t  och  genitift  s  se  f  3. 

'  2  har  ljud  af  v  a)  i  slutet  af  ord  eller  af  första  sammansättnings- 
leden, t.  ex.  af,  gaf,  Imf,  graf,  qvaf,  slaf,  staf,  Gustaf,  blef,  dref, 
slef,   skref,  Uf,  lif,  knif,  bof,  hof,  rof,  grof,  uf,  huf,  luf,  Ijuf, 
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??«/>  »tyfy  ^^fy  9träf,  döfy  löfy  klöf;  qlf,  hcdf,  half,  hvalf,  skalf, 
elfy  9Jelf,  golf,  tolf,  vlf;  arf,  tarfy  livarf,  akarf,  sparf,  djerf,  för- 
derf,  horf^  torfy  skorf,  hårf^  skårf,  förvårf;  affall,  af  sky,  afyttra^ 
afgöra,  halfö,  graföl,  loford,  tolfårig^  råfunge,  löftrådy  drifbänk, 
arftågt.  Jfr.  /  J,  der  andantageo  för  utifråu  komna  ord  med  Ijad 
af  /  äro  bemärkta;  andra  främliDgar  med  ljud  af  v  ses  under  v. 
b)  i  slutet  af  grundstafvelsen  för  sådana  böjda  eller  afledda,  men 
icke  under  /  i  och  /  3  undantagna  ord,  der  /  föregår  konsonant. 
Följaktligen  ljuder  /  som  v  uti  håfd  (subst),  häfd  (af  håfva) 
håfde,  väfd  väfde,  kräfd  krafde,  qväfd  qvåfde,  hvålfd  hvälfde, 
ärfd  årfde,  förvårfd  förvärfdey  höfding ;  stäfja,  afla,  kafla,  hypx^ 
sko/la^  nafle,  öjligy  höflig,  tarflig,  förderflig;  drifne  drifna,  klvfne 
klufna,  lefnadf  våfnad,  jordbåfning,  värfning;  hafre,  Öfre,  siifreiy 
ifrig,  öfrig;  Jiofsam,  aträfsam;  döfhety  styfhet,  Ijufhet;  ärfskap. 
När  /  eger  »-ljud,  har  vokalens  korthet  eller  längd  ingen  annan 
verkan  på  uttalet,  än  att  /,  närmast  efter  kort  vokal,  får  dub- 
belt t?-ljud,  såsom  i  subst.  häfd,  men  enkelt  v- ljud  efter  lång 
vokal,  såsom  i  af,  lif,  partic.  håfd,  väfd  o.  s.  v.  c)  i  adj.  på 
aktig,  t.  ex.  lifaktig,  lufaktig,  tjufaktig,  slarfaktig,  räfaktig,  hofaktig. 
f  3,  ett  mellan  /  och  r  sväfvande  ljud  (jfr.  s.  243)  förekommer, 
när  på  /  följer  neutralt  t  i  adj.  eller  supin.,  t.  ex.  qvaft,  groftf 
Ijuft,  sträft,  hälft,  djerfU  kraft  eller  kraft,  qväft,  hvälft,  ärfU 
förvärft.  Samma  obestämda  eller  vacklande  ljud  är  i  subst.  tolfi 
och  hälft,  äfvensom  i  det  neutrala  partic.  preter.  på  dt,  endast 
genom  den  nyare  rättskrifningen  skildt  från  supinets  t;  alltså 
samma  ljud  i  ärfdt  som  i  ärft  o.  s.  v.  Efter  lång  vokal  är  v- 
ljudet  jemförelsevis  lättare  att  uppehålla,  såsom  i  groft,  qvåft 
Saken  är  ungefär  den  samma  i  genit.  hafs,  lifs,  råfs,  Gustafs 
o.  dyl.,  hvilkas  /  låter  mera  som  v  i  sådana  förbindelser  som 
t.  ex.  ett  stort  hafs  kuster,  ett  helt  lifs  mödor,  Gustafs  lycka,  än 
i  hafsluft,  hafsvatte.n,  lifstid,  till  lifs,  Gustafsb^g  o.  s.  v.,  i  h vil- 
ken senare  flock  vokalen  gerna  vill  bli  kort,  och  dermed  äfven  / 
vill  behålla  sitt  eget  ljud  (jfr.  /  1  i  mom.  b).  Fullt  t?-ljud  har 
/  aldrig  framför  s,  utom  vid  adjektif-bildningen  sam.  Vidare  må 
erinras,  att  i  Rolf,  Thiodolf,  Frithiof  höres  oftare  /  än  v. 
fv  uti  sammansättningar,  hvarest  slutande  /  möter  ett  följande  v, 
höres  som  två  skilda  v,  utan  att  dessa  åstadkomma  fördubbladt 
eller  förstärkt  w-ljud,  jemförligt  med  bb,  nn  o.  s.  v.;  fv  låter  här 
icke  som  w,  utan  som  v — v  eller  v  v,  t.  ex.  i  halfvild,  skrufverk, 
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yelfverksam,  grafvägg^  afverka^  afvärjay  afvånda^  afvktra^  d.  v.  s. 
half-vild  o.  s.  v.;  alldeles  som  det  första  /  i  affaU^  akriffel  o.  dyl. 
icke  med  det  följande  /  frambringar  något  Ijad  af  f.  Under 
andra  förhållanden  uttalas  fv  som  enkelt  v,  der  det  förekommer 
framför  vokal,  och  kan  antingen  följa  på  vokal,  d.  v.  s.  ligga 
mellan  vokaler,  t.  ex.  hafva^  lifvety  eller  följa  på  2,  r,  t.  ex.  hvälfva, 
hvaifvet,  årfvaj  arfvet  Detta  fv  tillkommer  i  böjd  eller  artiku* 
lerad  form  ord,  som  i  oböjd  eller  oartikulerad  ega  slutande  /  med 
r-ljud;  således  skrifves  staf  sta/ven  sta/var  stafvame^  haf  hafvet 
hafveriy  elf  el/ven  elfvar  dfvama^  golf  golf  vet  golfven^  aparf  sparf- 
ven  gparfvar  sparfvamey  half  halfve  halfva;  likaledes  med  grad- 
förhöjda  former,  t.  ex.  döf  döfvare  döfvast^  djerf  djerfvare  djerf- 
väst,  samt  pL  af  starka  impf.^  t»  ex.  gaf  gåfvoy  dref  drefvo;  för 
ofrigt  en  stor  mängd  andra  ord  med  ändelse  på  begynnande  vo- 
kal, t.  ex.  hafva^  lefvoy  gifvUy  drifva,  hufvay  gäfva^  gråfvOy  röfva^ 
näfvey  lofve^  ofvan^  gafvely  äfven^  lefver,  ifvevy  gifver^  öfver,  näf- 
vevy  af  vig,  yfvig^  jåfvig,  hufvud,  bedröf velse;  hvälfva,  skcUfva, 
tarfva,  ärfvoy  härfva^  silfvery  körfvely  arfvingey  arfvode.  Alltså 
är  fv  användt  för  sådana  fall  der  fornspråket  hade  inuti  ord  v, 
i  vissa  handskrifter  v  ombytande  med  /t>  i  Goltl.  L.  /,  såsom  i 
3:e  kap.  är  omständligen  utfördt,  särskiidt  omfv  s.  245  —  7.  I  all- 
mänhet kan  ställas  som  regel,  att  fy  icke  rätteligen  brukas,  utan 
när  den  följande  vokalen  utgör  ändelse  eller  ingår  i  en  sådan. 
Man  skrifver  derföre  aldrig  annat  än  halföy  Iqfordy  räfungey  af- 
yttray  tolfårigy  emedan  den  följande  vokalen  börjar  ett  nytt  ord. 
Lika  öde  med  dessa  dela  ord  på  -aktig,  framför  hvilket  /,  men 
icke  /»,  tecknas  (jfr.  /  2),  Ojemuhet  har  egt  rum  för  några  få 
ord,  hvilkas  egenskap  af  enkel  eller  sammansatt  bildning  icke 
ligger  för  hvars  mans  ögon.  Liksom  man  i  gamla  tider  skref 
avundy  avundasy  skref  man  sedan  länge  afvundy  afvundas,  men 
nu  skrifves  afundy  afundaa;  det  gamla  avugher  tecknas  nu  af  vig 
{af vag);  rätt  skrifves  helvetey  men  af  en  och  annan  helfvete;  nu 
oftare  allvar  än  alfvar;  alltid  evig,  evinneligy  everldlig  eller  evärd^ 
lig.  I  afvita  förklaras  fv  genom  de  äldsta  handskrifternas  af  witay 
af  witay  lättare  att  etymologiskt  upplösa  än  det  sedan  emellanåt 
synliga  avita  (II.  422),  hvars  a-  ej  kan  tydas  som  negat.  prefix, 
emedan  ett  sådant  är  okändt  i  de  Nordiska  språken.  Intet  skäl 
är  att,  under  bibehållande  af  fv  i  nu  ;stadgad  ordning,  teckna 
arvodey  hvars  ode  är  blott  aflednings-ändelse  (jfr.  F.  Sv.  arvipi 
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arvupt  asroupi  med  Isi.  erfioi  erfa^).  Under  v  upptagas  främ- 
mande ord  med  v,  der  annars  /  eller  fv  är  brukligt;  här  an- 
märkes  blott,  att  fv  är  allmänt  i  de  mycket,  gångbara  förgäfves, 
äfverUi/r,  tiU  äfventyrs;  men  man  ser  än  v  än  fv  i  haveri,  lavera, 
lavera,  halvera,  leverera  o.  dyl.  (jfr.  I.  50 — 1),  alla  af  mera  till- 
fälligt brak. 
v,  utan  föregående  /,  har  sin  egentliga  plats  i  början  af  ord  a)  fram- 
för vokal,  såsom  val,  vid,  veta,  b)  framför  r,  såsom  vrak,  vrida. 
c)  efter  d,  h,  q,  s,  t,  såsom  dvala,  hvar,  qvåde,  svärm,  två,  Hvad 
inhemska  ord  angår  brakas  aldrig  v  i  slatet,  och  inuti  endast  i 
undantagna  fall,  beroende  af  härlednings-förhållanden,  såsom  i  de 
nyss  omförmälta  evig,  evinnelig,  everldlig,  allvar,  helvete.  Bland 
namn  skrifves  Quetaf,  men  pL  oftast  Gustaver,  liksom  fem.  Gu- 
stava; vanligen  Arvid,  men  både  Arvidsson  och  Arfvidsson  eller 
Arfvedsson.  Utländska  namn  tecknas  med  v,  t.  ex.  David,  Eva, 
Slaver;  och  ej  annorlunda  med  några  förmodligen  ur  Lapskan 
komna  ort-namn,  t.  ex.  Avasaxa,  Gellivare,  sjöarne  Hornavan^ 
Storavan,  i  landets  nordligaste  del.  Likaledes  flertalet  af  främ- 
mande appellatif,  t.  ex.  lava,  lavendel,  juvel,  privat,  trivial,  pro- 
viant, kaviar,  kavalleri;  andra  vackla,  t.  ex.  verb  på  -era,  -eri 
(jfr.  /v),  äfvenså  pulver.  Oftare  sknfves  nerv,  motiv,  passiv, 
negativ,  substantiv,  alternativ,  än  nerf,  passif  o.  s.  v.  Stor  vigt 
ligger  ej  härpå,  men  lika  väl  som  det  skrifves  lof  (neml.  mask.) 
lovera,  half  halvera,  Gustaf  Gustaver  Gustava,  kan  skrifvas  nerf 
nerven  nerver,  alternatif  alternativet  altemativen.  Om  de  härige- 
nom blifva  skilda  från  bref,  brefvet,  brefven,  blir  derigenom  blott 
ådagalagdt,  att  de,  såsom  ilere  århundraden  yngre,  icke  ännu  fått 
samma  borgar-rätt  som  det  urgamla  ehuru  ändå  utländska  bref. 
Jemte  hänvisning  till  det  under  /  och  fv  ofvan  bemärkta  erinras, 
att  v  städse  har  sitt  eget  ljud,  utom  i  det  vid  namn  begagnade 
T.  von  och  Höll.  van,  i  hvilka  /-ljudet  öfverflyttats.  Så  kalladt 
"dubbelt  v",  d.  v.  s.  w,  är  blott  och  bart  skriftecken  for  v,  och 
brukas  i  tryck  med  Latinska  typer  sällan  utöfver  en  del  namo, 
särdeles  tillnamn,  t.  ex.  Wrede,  Wahlberg,  samt  vid  återgifniog 
af  Tyskan;  men  vo  skrifves  icke  (jfr.  fv), 
g  1  har  sitt  eget  hårda  ljud  a)  i  början  af  ord,  framför  hård  vokal 
(a,  o,  u,  å)  eller  I,  n,  r,  t,  ex.  gaf,  god,  gul,  gård,  glad,  gnaga, 
gråta,  b)  i  slutet  af  ord  näst  efter  vokal,  t.  ex.  dag,  deg,  stig, 
skog,  blyg,  låg,  våg,  hög;  jemväl  adj.  på  -ig,  -lig,  t.  ex.  stadig. 
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degig,  vågig,  väldig,  söndrig,  daglig,  trolig,  möjlig;  hvaremot  pron. 
mig,    dig,    sig  h vardagligt  Jåta  mäj,  däj,  säj  (jfr.  Dan.  mej,  dej, 
sej,   för  mig,  dig,   sig),     c)  inuti  ord  mellan   vokaler,  t.  ex.  taga 
tager  toge  tagen  tagit  (i  vissa  Svea  dial.  säges  tajit  eller  taji,  och 
på  samma  vis  drajit,  slajit),  draga,  låga,  löga,  hage,  mage,  stege, 
hage,    hagel,    tagel,    segel,   igel,  fogel,   egen,  mogen,  fager,  mager, 
häger,  läger  (jfr.  s.  265).     d)  innti  ord  mellan  vokal  och  konso- 
nant, t.  ex.  bragds  l>!/g<^9  dygd,  blygd,  vigd,  vägd  (men  i  det  par- 
ticipiala  -ögd,  t.  ex.  vindögd,  storögd,  uttalas  g  hvardagligt  som^*), 
hegla,  segla,  tygla,  segra,  stegra,  lägra,  vägra;  hvarvid  dock  bör 
märkas,  att  g  framför  n,  s,  t,  icke  har  fullt  ut  sitt  vanliga  ljud, 
derest  ej  föregående  vokal  ar  lång,  såsom  i  egne  egna  (böjningar 
af  egen),  segna  (bli  seg),  mogna  (bli  mogen),  mogne  mogna  (böj- 
ningar af  mogen) ,  trogne  trogna,  belägne  belägna,  benägne  benägna, 
bevågne   bevågna,   trägne    trägna,    vanligen   ock  i  signa  (sjunka); 
hvaremot  g  är  svagare  i  det  nasalerade  gn  af  verben  egna,  regna 
m.  fl.  (se  s.  334  och   längre  fram  gn),   likasom  i  det  nasalerade 
7ig,  hvilket  alltid  gör  den  föregående  vokalen  kort  (se  vidare  under 
Nasalering).     På  samma  sätt  är  renare  ^-Ijud  i  neutr.  adj.  segt, 
vigt,    lågt,    ti^ögt,    sup.  egt,  vägt,  vigt,  alla  med  lång  vokal,  än  i 
lagt,   sagt,   bragt,   slagta,  drägt^  slägt,  vigt  (subst.),  svigt,  värdigt 
och  andra  adj.  på  -igt,  dessa  alla  med  kort  vokal,  hvilken  ger  g 
nästan  fullt  A-ljud  (jfr.  s.  267);  hvarföre  skrifningen  vacklar  i  en 
del  ord,  t.  ex.  mellan   magt  och   makt,  mägtig  och  mäktig,  rigta 
(syfta,  af  T.  richten)  och  7*ikta  (med  samma  ljud  som  rikta,  göra 
rik),  rigtig  och  riktig;  och  när  man  skiljer  mellan  sigt,  sigte,  sigta 
(syfta),  och  s-ikt  (cribrum)  sikta,  mellan  fogel ns  ^y^<  och  rymma- 
rens flykt,  är  det  ej  för  ljudens  olikhet,  utan  begreppens.    Likaså 
är   mera   ^-Ijud    i    de   långa  sågs,  togs,   än  i  ett  slags,  slagsmål, 
krigsman,  der  slags  och  krigs  låta  kort,  ehuru  genit.  af  de  långa 
slag,    krig,     e)  i  fördubbling,  t.  ex.   agg,   dagg,  lägg,   egg,  ägg, 
rygg 9    stygg,    vagga,   egga,   hugga,  skugga,   bygga,  brygga,  uggla; 
dervid  ingen  skilnad  göres  för  gammalt  ggi,  såsom  i  Uggia,  piggia, 
Iceggia,    nu    ligga,    tigga,    lägga.     Det  behöfver   ej  sägas,  att  det 
senare  g  i  ett  af  sammansättning  uppkommet  gg  är  till  sitt  uttal 
beroende   af  den   följande   vokalen,  så  att  laggift  uttalas  lag-jift 
2  med  ljud  af  j  a)  i  början  af  ord  framför  len  vokal  (e,  i,  y,  ä,  ö), 
t.  ex.  get,  genom,   geting,  gifva,  gilla,  gynna,  gytja,  gärde,  gäst 
(Isl.  gestr,  hospes),   gök,  göra,  gördel.    Detta  uttal  af  g  som  j 

Sv.  Spr.  Lagar,  .  ^^ 
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har  gifvit  anledning  till  en  och  annan  förblandning,  så  att  af 
mången  skrifves  gäst  (Isl.  jastr)^  ffäsOf  men  jäapa  (F.  Sv.  gespa, 
Isl.  geispa),  ehuru  det  rätteligen  skrifves  jästy  jäsa,  gäspa.  Hit 
hörande  äro  de  ur  Tyskan  hemtade  gevär,  gevaldiger  o.  dyl,  en 
del  ord  af  klassiskt  eller  Ny-Romaniskt  ursprung,  t.  ex.  genus^ 
genius,  general,  geolog,  geometri  m.  fl.  (jfr.  g  3).  b)  i  slutet  af 
ord  och  oftast  inuti,  näx  g  följer  på  I  eller  r,  t.  ex.  elg  elgen 
elgar  elgame,  galge  galgen  galgar  galgame,  helg  helgen  helger 
helgerna,  varg  vargen  vargar  vargarne,  sorg  sorgen  sorger  sor- 
gerna, berg  berget  bergen,  och  så  öfver  hufvud  i  substantif-böj- 
ningen,  samt  eljest  vid  några  tillfällen,  t.  ex.  borgare,  borgerskaf, 
Sverge  (sammandragning  af  det  i  skrift  vanligare  Sverige,  danism 
för  Sverike),  Norge,  Telge  (ofta  skrifvet  Telje)',  men  g  har  sitt 
eget  ljud  i  helga  helgar  helgat,  helgon,  helge  (helige),  helgelse, 
helgedom,  morgon,  gurgla,  gurgling;  i  högtidligt  föredrag  höres 
stundom  g  uti  helgd,  orgel,  sarga,  utmergla,  annars  j.  c)  inuti 
vissa  främmande  ord,  såsom  regent,  regera,  regemente,  register; 
vanligen  utsäges  religion  som  relijon,  men  i  mera  värdadt  tal 
alldeles  så  som  det  skrifves,  hvilket  ock  gemenligen  är  händelsen 
med  legion,  region,  agio ;  under  det  legend,  logik,  logisk,  tragisk 
hos  en  och  annan  har  hårdt  g,  hos  andra  j,  —  Beträffande  in- 
hemska ord,  upptagna  under  mom.  b  (jfr.  s.  265),  är  det  eget, 
att  g  har  sitt  hårda  ljud  i  t.  ex.  helga  helgar,  helgelse,  men  j- 
Ijud  uti  elg  elgar  elgen,  helg  helgen,  borg  borgar,  borgare.  Mån- 
gen följer  ock  örat,  tecknande  några  ord  med  j,  t.  ex.  tälj,  svälj, 
bälj,  tälja,  färja  (af  färg,  då  sammanfallande  med  färja,  F.  Sv. 
fceria,  Isl.  feria);  men  det  blir  redan  svårare  att  med  fördel, 
utan  uppseende  och  rättmätigt  motstånd,  skrifva  färj,  än  mera 
värj,  berj,  sörj,  borjare,  Sverje,  hvilka  länge  skulle  förefalla  bar- 
bariska. Man  har  temligen  länge  och  med  ringa  vacklan  skrifvit 
efter  det  nya  uttalet  dj/gd,  blygd,  bragd,  tiga,  viga,  säga  (hvar- 
dagligt  ^^säja^*),  men  fejd,  hejd,  fräjd,  höjd,  nöjd,  fröjd,  slöjd, 
deja,  väja,  böja,  höja,  nöja,  röja,  dröja,  flöja,  plöja,  svälja,  bölja, 
följa,  sörja,  hejda,  löje,  följe,  af  hvilka  de  enstafviga  hafva  i  forn- 
språket  gh,  de  tvåstafviga  ghL  Här  fins  en  grundsats  följd,  hvil- 
ken  ej  medfört  någon  olägenhet  vid  sidan  af  de  med  hårdt  g  ut- 
sagda log,  nog,  plog^  hög;  men  en  sträng  grundsats  är  ej  med 
samma  förmån  att  genomföra  allestädes. 
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g  3  har  ljud  af  sch  (se  s.  303)  i  ett  antal  utländska  ord,  såsom 
geni,  generell  ingeniör,  tragedi,  menageri,  loge,  page  och  andra, 
samt  i  några  med  härmad  Fransk  ändelse,  t.  ex.  fastage,  låckage, 
äfven  dessa  utifrån  hitkornna.  Adj.  religiös,  i  hvardagsspråk  med 
^oA-Ijad,  uttalas  efter  skrifningen  i  vårdadt  föredrag. 

gj,  framför  o  och  u,  låter  helt  och  hållet  som  j  uti  subst.  gjord  (och 
bukgjord,  sadelgjord)  och  verbalformerna  gjorde  gjord,  gjuta  gjuter 
gjutit,  samt  de  med  sistnämnda  verb  sammanhängande  orden  gju- 
tare,  gjuteri,  utgjutelse,  gjutgods  o.  dyl.  Framför  ä  och  ö  År  g 
ej  mer  ätföljdt  af  ^'^  såsom  ännu  ofta  under  sistförflutna  århun- 
drade i  giöma  m.  fl. 

gn,  inuti  ord,  har  ljud  af  ngn,  d.  v.  s.  nasalt  ng  med  efterföljande 
71,  i  åtskilliga  ord,  såsom  agn,  gagn,  vagn,  regn,  ugn,  lugn,  dygn, 
stygn  (jfr.  !•  185,  III.  194),  hägn,  sägn,  lögn,  egna  (verbet), 
regna,  digna,  signa  välsigna,  hugna,  lugna,  fägna,  hägna,  ögna, 
hugnad,  f ägnad,  hägnad,  vägnar,  alla  med  kort  vokal;  hvaremot 
gn  behåller  sitt  eget  ljud  i  ord  med  lång  vokal  (jfr.  s.  334  och 
g  1  ^>  357).  Af  samma  orsak  är  det,  som  det  något  land- 
skapsartade  signa  eller  segna  (sjunka)  nasaleras,  när  vokalen  tages 
kort,  men  eljest  icke;  likaså  sägn,  med  kort  vokal  och  nasaleradt, 
under  det  motsatsen  eger  rum  för  sägen,  med  lång  vokal  lika 
med  säga  (det  hvardagl.  säja  har  kort  vokal).  I  högtidstal  höres 
stundom  utan  näsljud  gn  i  verben  egna,  hägna,  digna,  ögna,  då 
för  tillfället  med  läng  vokal.  Det  i  lugn  hörda  slutande  n  för* 
nimmes  icke  i  lugnt,  uttaladt  lungt,  d.  v.  s.  nästan  lunkt,  och 
derföre  att  rimma  mot  både  tungt  och  punkt  (jfr.  s.  267  och 
357).  En  del  utländska  ord  ega  näsljud,  t.  ex.  agnat,  magnat, 
magnet,  magnesia,  Magnus,  Agnes;  andra  utsägas  med  nj,  och 
några  skrifvas  så,  t.  ex.  konjak,  kompanjon, 
h  har  numera  två  bestämmelser:  att  utgöra  Ijndtecken  eller  endast 
skriftecken,  qvarstående  till  minne  af  härkomsten.  Man  har  der- 
före a)  ett  uttaladt  h,  i  begynnelsen  framför  vokal,  vare  sig  i 
enkelt  ord,  såsom  halm,  het,  hind,  hot,  hus,  håil,  häst,  höst;  eller 
sammansatt,  såsom  hushåll,  behaga,  afliålla,  b)  ett  stumt  h,  lika- 
ledes i  ordens  begynnelse,  framför  j  och  v,  såsom  hjelm,  hjord, 
hjul,  hjerta,  hjortron,  ihjel  (d.  v.  s.  i  hjel,  af  i  hel);  hval,  hvcdf, 
hvarf,  hvass,  hvit,  hvete,  hvila,  hvina,  hviska,  hväsa,  hvässa,  hvälf- 
va,  hvirfveL  Angående  hjerpe  se  s.  122  och  270.  Äfven  är  h 
stumt  i  rh  och  th,  när  dessa  föreningar  visa  sig  (se  under  r  och  t)^ 
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Si  jemväl  der  h  begageas  efter  vokal,  till  atmärkande  af  dess 
läDgd,  —  ett  från  Tyskan  hemtadt  bruk,  nu  allmänligen  aflagdt, 
blott  af  någon  undantagsvis  bibehållet  i  mehn  (för  men,  skada), 
mahn  (för  man^  hästman),  hvarest  h  derjemte  skulle  tjena  till 
åtskilnadsmärke.  Ofver  enskilda  personers  tillnamn  eger  rätt- 
skrifningen  ingen  befogenhet,  och  har  således  ingenting  att  åtgöra 
vid  teckningen  Kahl,  Gahn^  Grahi,  PihU  Brtihn,  Ihre,  Dahl- 
gren, Fahlcrantz,  Wahlberg^  Ehrensvärd  och  likartade  (jfr.  s.  193)» 
Rörande  ph  se  under  p;  \  följd  med  c  behandlas  ch. 
År  i  är  det  vanliga  och  i  andra  språk  likljudaude  hårda  k,  nu  hos  oss 
befintligt  vid  alla  tillfällen,  då  ej  k  2  förekommer,  och  detta  obe- 
roende af  läget  i  ordets  början,  midt  eller  ^lut;  rådande  alltså 
a)  i  begynnelsen  framfor  de  hårda  vokalerna  a,  o,  u,  å,  eller 
framför  annan  konsonant,  t.  ex.  karl,  kol,  kull,  kål,  klang,  knut, 
kraft;  dock  så  att  ljudet  kv  skrifves  qv,  samt  att  begynnande  sk 
har  ett  tvåfaldigt  Ijnd,  liksom  k  ett  hårdt  och  ett  lent,  hvarom 
ses  under  sk.  Hit  hörande  utifrån  tagna  ord,  oftast  i  fornspråket 
liksom  enligt  den  nya  skrifningen  tecknade  med  k,  men  under  mel- 
lantiden och  ännu  undantagsvis  med  ch  (se  derom  på  sitt  ställe), 
äro  karta,  karakter,  kor,  kolera,  klor,  kristen^  Kristoffer,  Kriétianvi, 
krönika,  b)  alltid  i  slutet  och  midten,  t.  ex.  tak  taket  taken,  ek 
eken  ekar  ekarna,  folk  folket  folken,  falk  falken  falkar  falkarne, 
stork  storken  storkar  storkame,  stark  starke  starka,  vika  viker  vek 
veko  viken  vikit,  steka,  läka,  veke,  rike,  vaken,  tokig,  brokig,  trakta 
vaksam ;  fisk  fisken  fiskar  fiskame,  rask  raske  raska,  fiske  fisket 
fisken,  hisklig.  Det  hårda  k  har  följaktligen  ett  större  område  äa 
det  hårda  g  (jfr.  s.  274 — 5  och  356 — 8).  Vid  sammansättcing 
behåller  h vardera  lemmen  sitt  ljud,  så  att  i  sakkånnare,  lildcisUu 
det  första  k  är  hårdt,  det  andra  lent;  i  kokkärl  båda  de  första 
k  hårda,  det  tredje  lent;  i  bakkälke  det  första  och  tredje  k  hårdt, 
det  andra  lent.  Under  c  upptages  ek,  och  der  redogöres  för  k  i 
dess  allmänna  ställning  till  c.  Här  må  allenast  erinras  det  nu 
allmänt  antagna  slutande  k,  i  stället  för  det  förr  ur  Franskan 
oskadt  öfverförda  que,  uti  musik,  kritik,  fabrik,  fysik,  politik,  re- 
publik  o.  dyl.  Jfr.  sk  under  s,  nk  under  Näsljud. 
k  2,  det  lena  k,  ensamt  eller  med  föregående  s,  brukas  i  ordspetsen 
framför  de  veka  vokalerna  e,  i,  y,  ä,  ö,  men  icke  på  andra  ställen 
i  inhemska  ord,  hvilket  är  af  stor  vigt  for  uppfattningen  af  Sven- 
ska uttalet,  och  hvarigenom  vårt  lena  k  skiljer  sig  från  det  mot- 
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svarande  Italienska  c  och  Engelska  chy  oaktadt  jemförligheten  i 
sjelfva  ljudets  beskaflfenhet  (jfr.  s.  276 — 7  och  3:e  noten).  I  kök 
är  det  första  k  lent,  det  andra  hårdt;  sammaledes  med  köket  och 
kälke,  fastän  det  andra  k  står  framför  vek  vokal,  då  deremot 
Ital.  fordrar  hård  vokal,  för  att  låta  c  Ijada  som  k,  såsom  i  se* 
nare  delen  af  eieco.  Föregånget  af  s  är  A;  undantagsvis  lent  äfven  ' 
framför  hård  vokal,  i  några  få  ord  (se  under  ^^).  Utan  förening 
med  8  har  k  sitt  lena  ljud  i  kedja,  kerna  (smör-),  ktnd,  kiUing^ 
kyla,  h/nne,  kär,  känna,  kön,  köpa,  okynne,  uppköpa  o.  s.  y. 
Likaså  i  ord  af  främmande  börd,  såsom  de  gamla  kejsare,  kyrka; 
de  yngre  kemi,  kentb,  kirurgi  m.  fl.;  dock  höres  hårdt  k  i  kör 
(sångkör)  och  ett  eller  annat  sällan  begagnadt  ord,  såsom  kyroB^ 
sier;  hvaremot  k,  när  det  inuti  ersätter  ch,  någon  gång  är  lenti 
såsom  i  arkif,  arkitekt,  arkipilag,  men  vanligen  hårdt  i  arkivarien, 
arkiater,  orkester.  Den  fonetiska,  historiska  och  dialektiska  ställ-» 
ningen  för  detta  lena  k  är  antydd  s.  274 — 7,  det  nuvarande  ut* 
talet  i  riksspråket  särskildt  s.  276. 

}gj  DU  litet  eller  intet  användt  utom  i  kjortel  och  dess  förkortning 
kjol  (jfr.  s.  276),  har  samma  ljud  som  ensamt  k  framför  lea 
vokal  (så  att  det  uttalas  tjortel,  tjol,  icke  kjortel,  lyol),  och  delar 
med  detta  samma  öde  när  s  går  förut  (se  ak).  I  ordmidten 
nyttjas  ej  numera  kj,  än  mindre  i  slutet;  men  om  en  gammal 
form  brukas  för  tillfallet,  t.  ex.  i  dryckiom  och  androm  styckÅom^ 
utsäges  ek  som  kk  skildt  från  j,  icke,  såsom  det  lena  k,  dermed 
sammangjutet.    Likaså  styck-junkare  o,  dyl. 

€,  i  Nordisk  bokskrift  jemnårigt  med  k,  och  i  flere  af  de  äldsta 
handskrifterna  ombytande  med  k  för  uttryckande  af  dess  ljud 
(se  8.  235  och  279),  har  nu  en  mera  regelbunden  verksamhet, 
och  uppträder  a)  med  ljud  af  ä;  i  namnen  Carl  (af  en  och  annan 
skrifvet  Karl),  Eric  (oftare  Erik),  Carlberg,  Carlstad,  Carlshamn 
o.  dyl.,  Calonius,  Creutz,  Cronholm,  Crusenstolpe,  Nicander  m.  fl., 
Cato,  Columbus,  Curtius,  Cohden,  Como,  Calais,  Cambridge,  Can^ 
terbury  m.  fl.;  oftare  i  Oscar,  Clas  eller  Claes,  I  främmande 
appellatif  blir  c  merendels  ersatt  af  k,  så  snart  detta  ljud  skall 
uttryckas,  såsom  i  kanal,  kontor,  komedi,  komité,  kapten,  krediif 
akademi,  doktor,  abstrakt  o.  s.  v.  b)  med  ljud  af  s  framför  e,  i, 
y,  i  en  del  utländska  ord,  t.  ex.  ceder,  ceremoni,  civil,  cirkel,  cittra, 
cession  (egendoms  afträdande,  men  session,  sammanträde),  cypress^ 
vice,   docent,   recett,  recensent,  princip^  officer,  december,  spedel. 
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specificera  och  andra  på  -cera;  liksom  i  vissa  främmaDde  namn, 
t.  ex.  Ceres^  CicerOy  Cypern,  Sicilien^  Tacitua.  Framför  vek  vokal 
har  c  icke  Ijad  af  k,  om  ej  någon  gång  med  föregående  «,  t.  ex. 
sceptidsmy  sceptisk,  äfven  skrifna  med  sk,  nttalade  med  sch;  men 
i  scen,  descendent,  discipel,  scepier  m.  fl.  låter  vanligen  se  som 
enkelt  s;  icke  så  ofta  i  Scipio.  c)  i  cc  med  ljud  af  x,  t.  ex. 
va/icin,  accis,  accent,  accept,  accessit,  succession,  d)  i  ek  och  ch^ 
nedanför  hvart  för  sig  upptaget 

ek  är  nu,  och  har  länge  varit,  allmänna  beteckningen  för  dubbelt 
hårdt  k,  t.  ex.  tack,  stack,  beck,  fick,  bock,  suck,  nyck,  säck,  tackOi 
vecka,  lucka,  lycka,  bockar,  stackare,  nacke,  icke,  stacken,  becket. 
Teckningen  ek  blir  allt  mer  utsträckt  äfven  till  lånade  ord,  som 
i  det  främmande  tungomålet  innehålla  ljud  af  dubbelt  k,  t.  ex. 
ackord,  ackusatif,  acklamation,  acklimatisera,  i  stället  för  accord 
o.  8.  v. 

eh  brukas  nu  a)  i  stället  för  ek  i  konjunktionen  och  (et),  till  åt- 
skilnad  från  ock  (etiam),  båda  utgörande  det  gamla  oA;  (se  s.  137 
i  not),  b)  med  ljudet  hårdt  k  och  ännu  af  några  återgifvet  i 
vissa  främmande  ord,  t.  ex.  choral,  Christus,  chlor,  orchester,  nu 
af  de  fleste  skrifna  med  k  (jfr.  k  1  och  k  2),  Merendels  finner 
man  Aachen  eller  Achen,  Munchen,  stundom  Lochlin  och  andra 
namn,  alltid  Fichte;  dessa  och  dylika  oftast  utsagda  med  k,  an- 
nars med  Tyskt  ch,  h vilket  ej  som  ljud  blir  återgifvet  utan  när 
Tyska  åsyftas,  c)  med  ljud  af  lent  k,  i  främmande  ord,  men 
numera  sällan  begagnadt,  t.  ex.  i  chemi,  chirurg,  oftare  i  chirager 
(jfr.  k  2).  d)  med  ljud  af  sch,  i  åtskilliga  från  eller  öfver  Frank- 
rike hitlända  ord,  t.  ex.  char,  charad,  charlatan,  chef,  chiffer  (öf- 
verenskommet  skriftecken,  hvaremot  stenarten  merendels  tecknas 
skiffer),  chikan,  chimer  eller  chimär,  machin,  sällan  skrifna  med 
sch,  utom  emellanåt  maschin  och  schiffer,  men  alltid  schas. 
q  användes  aldrig  utan  åtföljdt  af  v,  såsom  qvarn,  qvick,  qvinna^ 
qväll,  sqvaller,  sqvalpa,  sqvätta.     Jfr.  s.  281 — 2. 

ar,  som  aldrig  tvåskrifves,  har  nu  en  inskränktare  krets  än  fordom- 
dags (jfr.  s.  282 — 3),  och  ombyter  icke  med  ks  eller  gs,  utan  är  eu 
stadig  beteckning  för  ljudet  ks,  eller  rättare  kks,  uti  flere  ord,  såsom 
aa,  lax,  sax,  tax,  vax,  strax  (i  folkspråket  straxt,  af  T.  sträcks),  luri- 
fax,  sex  (med  dess  af  komma),  fux  (eller  fox)^  yx  (yxa),  byx,  taxay 
växa,  flaxa,  hexa  (eller  häxa),  lexa,  sexa,  käxa,  växa,  koxa,  boxa>^i 
oxe,  axel  m.,  axel  f.,  vexel,  oxel  (träd),  oxel  (tand),  vexla,  axlar, 
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baana,  braaen,  växt,  blixt,  blixtra,  buxbom,  af  hvilka  några  ut- 
ifrån  hemtade,  om  de  än  icke  i  utseendet  förråda  sin  härkomst; 
man  tillägge  den  mythiske  Skinfaxe.  Främmande  ord  i  främ- 
mande drägt,  der  x  återkommer,  äro  reflex,  reflexion,  exempel, 
exemplar  o.  dyl.;  namnen  Xeres,  Xerxes,  Xenophon  och  andra, 
hvilkas  anslagna  x  vanligen  uttalas  som  8.  Der  icke,  såsom  i 
dessa  främlingar,  ^  är  begynnande,  ljuder  det  alltid  dubbelt,  så 
att  ax  föreställer  acks,  med  föregående  vokal  kort  (jfr.  s.  193), 
och  annat  läge  än  näst  efter  vokal  har  icke  x  uti  inhemska  eller 
naturaliserade  ord. 
j,  ganska  sent  upptaget  som  allmänt  skriftecken  (se  s.  54  i  l:a  no- 
ten*), är  nu  merendels  bestämdt  medljud  (när  tvifvel  kan  vara 
om  vokal  eller  konsonant  se  s.  209 — 210),  det  samma  som  Tyska 
j.  Engelska  konsonantiska  t/  i  bot/,  det  Franska  ^-Ijud  som  fram- 
träder vid  uttalet  gn  i  gagtier,  digne  o.  dyl.  Vårt  j,  uti  sitt  hi- 
storiska läge,  är  förut  ofta  och  från  alla  sidor  taget  i  betrak- 
tande, senast  s.  283 — 4.  I  våra  dagar  breder  sig  denne  konsonant 
vida  ut  öKver  språket,  kan  befinna  sig  i  ordens  början,  med  eller 
utan  föregående  annan  konsonant,  liksom  i  deras  slut  eller  midt; 
kan  stå  framför  alla  vokaler  utom  y,  till  och  med  framför  i,  t.  ex. 
oljig,  gytjig;  kan  följa  omedelbart  på  h,  d,  f,  g,  h,  k  (och  «i), 
/,  m,  n,  p  (och  sp),  s,  t  (och  st),  men  icke  på  r  (såsom  i  Ny- 
Isl.  rjd,  rjaba,  rjufa,  rjuka  o.  dyl.)  eller  på  v.  Uppå  använd- 
ningen framför  och  efter  vokal  äro  exempel  meddelade  s.  208 — 
210,  hvartill  må  läggas  (såsom  prof  på  ja)  pjåk  pjåka  pjåkig, 
sjåp  sjåpa  sig  sjåpig,  och  (såsom  ytterligare  prof  på  je^  hjehba, 
bjefs,  yette.  Ljuden  g  och  h  blifva  i  uttalet  alltid  förqväfda  fram- 
för j,  t.  ex.  gjord,  gjuta,  hjord,  hjelte;  hvardagligt  också  d,  t.  ex. 
i  djefvul,  djerf,  djup;  äfvensom  /,  t.  ex.  i  ljum,  ljus;  i  det  mest 
vårdslösade  tal  någon  gång  till  och  med  n,  t.  ex.  i  njure;  hvar- 
emot  j  förlorar  sitt  eget  ljud  uti  skj,  stj,  sj,  liksom  d^t  uti  kj  och 
tj  försmälter  med  den  föregående  konsonanten;  hvarom  allt  dels 
redan  är  nämdt,  dels  närmare  ses  under  g,  h,  k,  d,  i,  s,  I,  n. 
Aldrig    blir  j  tvåskrifvet,   emedan   det  vid   det  enda  tillfälle  der 


Det  lånofa  j  (J),  för  i  eller  I,  uti  2  pl.  af  pers.  pron.,  har  boktryc- 
karne  ensamt  att  tacka  för  sin  tillvarelse  (jfr.  II.  öby  i  2:a  noten), 
sannolikt  föranledd  af  de  s.  k.  Svenska  (=  Tyska)  stilarne,  med 
samma  bokstafs-form  för  den  store  vokalen  och  konsonanten.  An- 
norlunda i  Engelskan,  der  Latinska  stilar  begagnas,  och  /  utmärker 
1  sg.  (jag). 
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sådant  kunde  behöfyas,  nemligen  efter  vokal,  ändå  anses  Ijada 
dubbelt,  *  på  samma  vis  som  x  (jfr.  s.  193).  Motsvarande  gam- 
malt i  är  ]  ej  blott  uti  jag^  jord,  yelf,  mjuk  o.  dyl.,  utan  ock 
uti  ejy  nejf  kaja^  välja,  härja,  värja,  hvarje  o.  dyl.;  men  det  mot- 
svarar gammalt  gh  i  fräjd,  höjd,  följd  m.  fl.;  gammalt  ghi  i  höja^ 
följa  o.  dyl.  (jfr.  g  2).  Sitt  vanliga  ljud  har  j  äfvenledes  i  en 
myckenhet  utländska  ord  och  namn,  såsom  jamb,  juvel,  jubel,  ju- 
ridisk, Juatitie*  \råd  o.  s.  v.) ,  jesuit,  Jesus,  Johan,  Jakob,  Josejina, 
Don  Juan,  Juno,  Jupiter,  Januari,  Japan,  Bastilj,  biljett,  bril- 
jera, kavaljer  m.  fl.;  men  «(?Ä-ljud  i  jeton,  journal  eller  jurnal,  jar- 
gon,  jonglör  m.  fl.;  vanligen  i  justera  o.  s.  v.;  man  uttalar  må- 
naden Juli  (troké)  och  qvinnonamnet  Julia  med  j,  men  qvinno- 
namnet  Julie  eller  Juli  (jamb)  som  Schyli;  i  hviika  händelser 
schAyiået  någon  gång  kan  af  den  i  Franskan  mera  underknnnige 
något  mildras,  såsom  hos  Fransmannen.    Jfr.  längre  fram  y, 

d  har  fått  sina  gränser  utflyttade.  Icke  blott  att  det  innehar  samma 
område  som  i  fornspråket,  följaktligen  begagnas  i  ord  som  dali 
dom,  draga,  dricka,  dverg,  dvala,  mild,  band,  vind,  hinder,  kände, 
drömde,  udd,  udda,  riddare  (jfr.  s.  284 — 5);  men  det  gör  ock 
i  ordmidten  och  slutet  regelbunden  tjenst  för  gammalt-^  (d.  v.  s. 
Isl.  S,  jfr.  s.  297 — 8),  sedan  dh  (s.  293),  t.  ex.  bad,  ed,  gud, 
dygd,  följd,  mord,  sida,  våda,  stödja,  nödga,  varda,  talade, 
ärfde,  fjerde  o.  s.  v.;  slutligen  har  det  i  en  del  pron.  och 
dermed  beslägtade  partiklar,  t.  ex.  du,  den,  der,  då  m.  fl.  (se  s. 
296 — 7),  fått  intaga  platsen  för  gammalt  begynnande  p,  sedan 
th.  Liksom  fordom  blir  efter  stammens  slutande  nd  icke  terapus- 
märkets  d  tecknadt;  således  skrifves  tände  tänd  (för  tänd-de 
tänd-d)  af  tända  o.  s.  v.  Öfver  hufvud  är  d  stumt  framför  U 
t.  ex.  i  landtlig,  handtera,  ändteligen  (se  vidare  under  t);  derföre 
äfven  i  neutr.  af  adj.  och  part.  preter.,  t.  ex.  godt,  spädt,  mildt, 
hårdt,  lagdt,  såldt,  dömdt,  tändt,  skapadt,  också  i  F.  Sv.  uttryckt 

.  med  got,  skapat  o.  s.  v.,  liksom  nu  i  det  s.  k.  supinet  (lagt,  sålt, 
dömt,  skapat),  hvilket,  nu  hundraårigt,  i  sjelfva  verket  ingenting 
annat  är  äi;i  neutr.  af  part.  preter.  (I.  455 — 61).  Rörande  uttalet 
apmärkes  a)  att  d  hvardagligt  föga  höres  framför  y,  t.  ex.  i  djerf, 

*  Kask  finner  det  besynnerligt,  att  icke  j  fördubblas  i  ord  som  vaje, 
ejer,  boje,  höjer  o.  dyk  (Retskr.  s.  60).  Med  afseende  på  Danskan  må 
denna  anmärkning  \ara  berättigad ;  förhållandet,  med  Svenska  vaja, 
boja,  böjer,  är  angifvet  s.  210;  eger  har  lång  stam-vokal. 
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djup,  djuTf  djefvidj  djekne,  b)  att  d  framför  v  fSrsvinner  i  folk- 
språkets utsägande  af  dvaUy  dverg^  dvergmåt  (se  U.  403*).  c) 
att  d  är  föga  märkligt  i  det  vårdslösa  alldagliga  attalet  af  vissa 
gångbara  ord  med  gammalt  p  (Isl.  3),  t.  ex.  god^  ved^  vid  (pre- 
pos.),  rödy  rodnad,  midsommar  m.  fl.  (se  s.  292),  Det  vår- 
dade talet,  särdeles  vid  högtidligare  tillfällen,  uttrycker  d  i  ord 
af  detta  slag,  äfvensom  i  nd,  t.  ex.  aand  sanden,  hand  handen 
händer,  land  landet,  band  bandet  banden,  än  bestämdare  i  ände 
änden  ändar;  likväl  är  det  endast  med  svårighet  som  d  i  nd 
upprätthålles  framför  n  och  s,  såsom  i  sändning,  vändning,  till 
hands,  ttU  lands,  utomlands,  landsman,  inländsk,  utländsk,  Smån 
ländsk,  handske,  landskap.  Förmodligen  har  det  likartade  slut- 
ljudet i  sändning,  vändning,  föranledt  den  alldeles  origtiga  skrif- 
ningen  utländning,  Småländning,  fastän  något  hvar  väl  bort  ana 
en  annan  afiedning.^form  i  det  konkreta  maskulinet  utländing  än 
i  det  abstrakta  feuiininet  vändning  (jfr.  II.  28,  293 — 4).  Der- 
emot  höres  ännu,  till  och  med  hvardagligt,  det  gamla  till  uttalets 
underlättande  inbragta  evfoniska  d  framför  r,  uti  mindre,  kinder, 
tänder  (utsagda  kindr,  tändr),  ehuru  detta  oorganiska  d  icke 
höres  i  det  fria  talets  kind,  tand  (se  vidare  s.  287 — 9).  Tacklös 
möda  åter  är  det,  att  vid  ett  sirligare  uttal  af  forne  forna,  se- 
nare (jfr.  s.  289**),  söka  frambringa  ett  d,  hvilket  i  ledigt 
umgänge  ej  förnimmes,  och  först  vid  medlet  af  förra  århundradet 
upptogs  i  skrift,  snart  allmänt  för  fordne,  men  alltid  vacklande 
för  sednare.  Alldeles  för  sig  står  d  i  tråd  (se  II.  136 — 8,  242, 
III.  294 — 6).  Att  man  fortfarande,  äfven  efter  vunnen  insigt  af 
det  tillfälliga  i  uppkomsten,  brukar  d  i  detta  ord,  torde  upplysas 
deraf,  att  den  artikulerade  neutrala  plural-formen  på  -na,  sent  ur 
folkspråket  upptagen   för  vokaliskt  slutande  enstafviga  substantif 


*  Detta  undertryckande  af  d  framför  v  omtalades  i  sammanhang  med 
tydningen  af  adj.  valen  (äfven  valhändt,  domnad)  som  dvalen,  och 
någon  rimligare  är  svär  att  finna.  Emellertid  eger  man  i  en  codex 
frän  det  gamla  språkets  yttersta  tid,  Bernh.  s.  1S2  aör  man  kolnan 
och  walin ;  gör walna mcen  (jfr.  Rietz  s.  303  hälen) ,  hvil- 
ket dock  ej  bevisar  mera,  än  att  det  folkartade  uttalet  redan  den 
tiden  öfvergätt  i  skrift 

**  Utträngandet  af  det  otjenliga  d  i  senare  har  sil  mycket  större  skal  för 
sig,  som  den  förmenta  skilnaden  i  bemärkelsen  af  ett  sednare  och  ett 
senare,  i  öfverensstämmelse  med  Lat.  posterior  och  serior  (båda  i  Dan. 
senere),  icke  låter  genomföra  sig,  hvilket  för  miff  utgjorde  tillräcklig 
anledning  att  öfvergifva  sednare,  innan  jag  kunde  bevisa  den  veten- 
skapliga ohållbarheten  af  d  i  detta  ord. 
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(se  II.  339—340),  af  det  städade  skrifbställeriet  alltid  blifvit  be- 
mött med  en  viss  skygghet,  bvilket  säkert  gör  sitt  till,,  att  bi- 
behålla tråd  för  trådens  skall,  d.  v.  s.  för  att  slippa  ifrån  tråna, 
som  förefaller  oädelt.  Då  man  na  sedan  mer  än  120  år  haft  två 
ofta  anlitade,  temligen  skilda  former,  trå  trået  eller  tråt  trän  träna 
och  träd  trädet  tråd  tråden^  lära  skalderne  minst  vilja  afstå  från 
fördelen  af  ett  val  dem  emellan.  I  vetenskapens  ögon  ligger  ej 
större  lagbrott  i  tråd  än  i  tråna  (jfr.  II.  339),  det  senare  ound- 
vikligt, i  fall  tråden  uppoffras. 
t  har,  lika  med  d,  vunnit  utvidgning  i  område,  genom  införlifvande 
af  det  aspirerade  ljudet  i  ordspetsen,  för  flertalet  af  hit  hörande 
ord,  till  följd  hvaraf  t  uttrycker  så  väl  gammalt  t  som  gammalt 
begynnande  p,  sedan  th.  På  gammal  grund  befinner  sig  t  i  tom, 
tandf  tom^  teg  (subst.),  ten^  tid,  till^  tolf,  torf,  torg,  tunga  (lingua), 
tång  (att  knipa  med),  täppa,  töm,  tömma;  tia,  tio;  tjog,  tjuder, 
tjugu,  tjäll,  tjära;  tro,  troll,  tråla,  tröst;  två  (räku.),  tveka, 
tvifvel;  stad,  sten,  stinga,  stryka;  mat,  mot,  gata,  låta,  bruten^  låtja, 
gift,  loft,  mjukt,  salt,  såU,  samt,  miste  mist,  fäste  fäst,  afton,  vånta, 
vinter,  svart,  bort,  ört;  hatt,  skatt,  rått,  hitta,  otta,  hätta,  satte, 
mötte.  Gammalt  p  (th)  ligger  deremot  fördoldt  i  tak,  tack,  tarf, 
tarfva,  tarm,  tana,  tanke,  tiga  teg,  tigga,  ting,  tistel,  tidelag,  tilja, 
tjena,  tjock,  tjuf,  tjur,  tjuta,  tjäder,  tjäle  (äfven  kale),  tom  (i  hag- 
torn  m.  fl.),  torr,  torka,  torsk,  nödtorft,  torp,  tung,  tunga  (pålaga, 
besvär),  tunn,  tufva,  tusen,  ty  (partikel),  tyda,  Tysk,  tyst,  tycka, 
tåt,  tång  (sjögräs),  tåla,  tät,  täck,  täcka,  täckas,  tänka,  tänja,  tärna, 
töras,  törst,  törne;  tre,  tredsk,  trefva,  trifvas,  tryta,  trycka,  trå, 
tråd,  trång,  tråna,  tråck,  träta,  trängta,  trött,  tröska,  tröskel;  tvang, 
tver,  tvinga,  två  (aftvå),  tvång,  tvätt.  De  undantagna  fall,  då  p 
blir  d,  äro  s.  297  bemärkta.  Nu  förliker  man  sig  med  den  i 
gamla  språket  ej  lidna  föreningen  dt,  der  likväl  d  är  stumt  (se 
under  d).  Detta  dt  förefinnes  dels  i  enskilda  ord,  såsom  bundt, 
valdthorn,  åldtfru,  vindthund,  landtman,  landtbruk,  landtmätare, 
landtlig  m.  fl.  på  landt-,  handtverk,  handtera,  handtering,  handr 
terlig,  anförvandt,  åndteligen  eller  ändtligen,  Jiendtlig,  väsendtlig 
ro.  fl.;  dels  i  neutr.  af  adj.  och  part.  preter.  på  slutande  d,  detta 
må  tillhöra  stammen  eller  tempus-tecknet,  såsom  i  godt,  blidt, 
mildt,  sagdt,  tändt,  skapadt,  1  den  förste  flocken,  hvarest  dt 
står  för  d,  tjänar  t  att  uttrycka  det  ur  Tyskan  öfverförda  ut- 
talet af  nd  (äfven  i  Tyskan  någon  gång  betecknadt  med  dt,  t.  ex. 
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anverwandter,  handtieren)  och  Id;  och  från  Tyskland  eller  Dan- 
mark äro  dessa  ord  tagna,  möjligtvis  med  undantag  dS  fiendtlig 
(jfr,  Isl.  jiandlegr)  och  ändteligen,  förut  cendelika;  de  gamla 
handavcerkf  handav(Brh\  handvcerky  handvcerki  hade  i  allmänhet 
ej  fullt  samma  bemärkelse  som  det  nya  handtverk,  I  den  andre 
flocken  står  d  till  utmärkande  af  ett  ur  etymologisk  synpunkt 
rättmätigt  d,  men  stumt,  och  af  denna  anledning  förbigånget  i 
fornspråket.  En  och  annan  skrifver  bunt,  muntlig  (om  detta  se 
8.  289),  och  detta  med  samma  rätt  som  alla  skrifva  fryntlig 
(jfr.  T.  freundlich).  Stort  åfventyr  skulle  ej  ens  åtfölja  skrif- 
ningen  hantera  (såsom  hos  Bonav.  s.  163  och  Gregor,  s.  303)  o. 
dyl.  De  gamle  voro  i  åtskilligt  mindre  stränge  än  vi  äro,  och 
de  förlorade  säkerligen  icke  det  radikala  d  ur  minnet,  fastän  det 
icke  tecknades  i  got,  sagt,  skapat,  liksom  man  nu  mera  ej  bör 
låta  bedraga  sig  på  supin.  sagt  och  skapat,  jemförda  med  sagdt, 
skapadt.  Dock  kan  d!  i  handtera,  Jiendtlig  och  likartade  mera 
obemärkt  aflägsnas,  än  i  godt,  sagdt,  skapadt,  sedan  man  en  gång 
vant  sig  vid  dt  såsom  utmärkelse-tecken  i  böjningen,  vid  många 
tillfällen  icke  utan  sin  fördel.  När  man  utbyter  valdthorn  och 
vindthund  emot  valdhorn  och  vindhund,  kunna  väl  de  senare  an- 
gifva  den  Tyska  härkomsten,  men  icke  det  Svenska  uttalet,  bättre 
återgifvet  med  valthorn,  viniliund;  i  de  sällan  begagnade  åldtfru 
och  åldtgesäll  är  ^-ljudet  mindre  bestämdt,  och  kan  då  utgå.  I 
rent  Svenska  sammansättningar  kan  ett  slutande  (/  möta  ett  be- 
gynnande t,  såsom  uti  handtag  (d.  v.  s.  hand-tag),  landtunga, 
stundtals  (jfr.  Isl.  handtak,  landtaka);  då  ofta  d  litet  eller  intet 
höres,  men  t  alltid  angifves  i  början  af  andra  stafvelsen,  och  in- 
galunda utgör  den  föregående  stafvelsens  slutljud,  såsom  i  handt-- 
verk  och  dess  jemlikar. 
th  i  egenskap  af  F.  Sv.  th,  förut  p,  är  i  appellatif  nu  så  godt  som 
försvunnet  (se  s.  296 — 7),  och  har  en  ostadig  varelse  i  främmande 
ord,  t.  ex.  thes,'  theori,  theafer,  orthograji,  bihliotheky  af  ir.ången 
nu  för  tiden  skrifna  med  ensamt  t.  Dock  har  t  för  th  icke  på 
långt  när  vunnit  den  allmänna  efterföljd  som  /  för  ph.  Vanli- 
gen tecknas  thron  (Lat.  thronus)  till  åtskilnad  från  tro-n.  Bland 
namn,  i  hvilka  man  ej  vill  utbyta  th  mot  t,  äro  Thomas,  Luther, 
Athen;  att  förbigå  Tham,  Thomander,  Munthe  m.  fl.,  öfver  h vil- 
kas skrifning  man  icke  eger  att  befalla,  och  knappast  öfver  Thor, 
Thiodolf,  Frithiof,  när  de  begagnas  som  dopnamn. 
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tjy  det  begynnande  neml.»  motsvarar  fornspråkets  både  ti  och  piy 
efter  hvad  inan  erfarit  af  de  under  t  anförda  ord,  t.  ex.  å  ena 
sidan  tjo^,  ijåll^  å  andra  tjocky  tjuLa.  Detta  tjy  vida  skildt  från 
ti  i  tioy  tidf  ting,  tiga  o.  dyl.  med  vokaliskt  z,  är  deremot  svårt 
att  i  nuvarande  allmänna  uttalet  skilja  från  det  dermed  ock  någon 
gång  i  skrifningen  förblandade  lena  k,  och  är  lika  med  detta 
ett  enkelt  och  odelbart  ljud,  såsom  förr  är  anmärkt  (s.  276). 
Lika  litet  som  kj,  eller  dét  dermed  likljudande  lena  k  framför  vek 
vokal,  låter  dela  sig  i  k^  (jfr.  s.  361),  lika  litet  klyfver  sig  f;' i 
t^.  Anmärkningsvärdt  är,  att,  lika  öied  lent  k,  det  dermed  till  ljöd 
öfverensstäramande  tj  är  helt  och  hållet  inskränkt  till  ordens  be- 
gynnelse. Alldeles  så  som  k  har  inuti  orden  sitt  eget  hårda  ljöd, 
har  ock  i  samma  läge  tj  ljud  af  tydligt  t—j^  t.  ex.  i  lätjaj  kaija, 
vit^a,  nyttja  (i  ordslutet  förekommer  icke  tj)\  ungefär  som  i  Dal 
tyttja  (=  pykkia)  o.  dyl.,  om  ej  ännu  bestämdare  t—j  än  der  (se 
s.  275).    Af  andra  skäl  landt-junkare  o.  dyl. 

tia,  tie,  tiu,  tii,  tion,  såsom  ändelser  i  utifrån  komna  ord,  hafva  egna 
ljud.  I  tia,  tie,  tiu,  tii  låter  t  merendels  sora  z  (ts),  efter  vokal, 
t.  ex.  gratial,  initial,  patient,  justitie-verk,  Curtius,  Horativs  Ho- 
ratii  (^'Horatsii");  som  8  efter  konsonant,  t.  ex.  aktie,  licentiat.  I 
tion  låter  ti  sora  tsch  efter  vokal,  såsom  i  nation,  oration,  korpo- 
ration, negation,  revolution;  som  sch  efter  konsonant,  såsom  i  ak- 
tion, lektion,  instruktion,  konvention,  invention,  korruption;  båda 
delarne  likväl  egentligen  blott  när  orden  uttalas  på  Svenskt  sätt, 
betraktade  som  naturaliserade  främlingar;  i  mera  vårdadt  före- 
drag blir  någon  gång  5cA-ljudet  mindre  hörbart.    Jfr.  stj. 

8  har  hållit  sig  qvar  i  sin  gamla  ställning  (jfr.  s.  301),  och  har 
alltid  sitt  fulla  ljud.  Svagt  s,  som  det  Tyska  begynnande  fram- 
för vokal,  det  Franska  mellan  vokaler,  finnes  icke  i  Svenskan, 
och  icke  i  något  Nordiskt  språk  (jfr.  Rask  Retskr.  s.  69).  Vissa 
främmande  ord  antaga  8  för  ce  i  slutformer,  som  polis,  instäm, 
excellens;  öfver  hufvud  gör  s  ofta  tjenst  för  de  utländska  ordens 
c  och  z,  såsom  vidare  ses  under  dessa  båda  bokstäfver. 

sk  har,  lika  med  k,  sitt  eget  hårda  ljud  under  alla  omständigheter,'utom 
när  det  i  ordspetsen  föregår  vek  vokal,  i  hvilket  fall  det  ljuder  som 
sch,  t.  ex.  sken,  skimra,  skymma,  skåra,  skölja  (se  s.  275,  303); 
och  likaledes  som  sch  ljuder  skj  framför  o  och  u,  uti  skjorta, 
skjul,  skjuts,  skjuta  och  dit  hörande  ord.    Det  är  s.  275  (l:a  not.) 
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anmärkt  .om  ^cA-ljudet  i  menniska  menniskor,  att  det  är  ett  i  ut- 
talet   bevaradt    minne    af   det  gamla  ekj  uti  mcenniskia.     Det  är 
visst  så  att  det  ovårdade  samspråket  ofta  med  bc/i  återgifver  det 
skrifna  sk  i  menskliff,  och  att  detta  kunde  förskrifva  sig  från  Tysk 
inverkan;  men  då  sk  höres  som  sådant  i  det  vårdade  talets  mensk" 
lig,  förut  mennUkligy   medan  det  alltid  låter  som  sch  i  menniska^ 
synes  det  senare  ljudets  sporadiska  företeelse  i  mensklig  vara  en 
öfverflyttning   från    subst.  till  adj.     Dereraot  kan  «<?A-ljudet  i  de 
utländska  skarlakan  och  marskalk  vara  öfverfördt  från  Tyskland; 
äfvenså  från  främmande  bygd  det  stundom  hörda  sch  i  årtskocka, 
det  alltid  hörda  i  musköt  (Fr.  moiisqtiet),  afstickande  mot  muske- 
dunder    (Fr.  mottsqueton)    med    hård  t   sk,   detta   äfven  brukligt  i 
skizz  eller  skiss.    Man  kan  tro  sig  upptäcka  en  motsägelse  i  hand^ 
ske  med  hårdt  sk,  och  kanske  med  lent;   men  motsatsen  är  blott 
skenbar,   emedan  kansk^i  är  endast  ett  hopflyttadt  kan  ske,  under 
det  handske,    ehuru    visserligen  sammansatt  i  Tyskan,  hvarifrån 
det  i  Nordiska  språk  är  lånadt  (jfr.  III.  Vli),  i  dessa  aldrig  visar 
sig  som  handsko,  utan  redan  i  äldsta  tider  som  hanzki  eller  hand- 
ski,  följaktligen  med  arten  af  ett  afledt  ord;  om  handske  åter  vore 
ett  försvagadt  handsko,   blefve  det  hårda  sk  att  förklara  som  ett 
ofördunkladt    minne    af   ett   sk    framför   hård   vokal.     I  handske, 
hvilket  hos  Tegnér  rimmar  mot  Danske,  kan  d  anses  för  stumt. 
Rörande  se  i  skepticism  o.  dyl.  se  under  c  mom.  b. 
wÄ  är  dels  ljud-tecken,  dels  ljud.    Som  tecken  förekommer  det  blott 
i  vissa  utländska  ord,  t.  ex.  schakt,  schogg,  schema,  schism,  schas, 
schåferi,  kalesch,  galosch  m.  fl.;  men  det  skrifves  nu  oftast  Slesvig, 
stundom  Sveiz  efter  uttalet.     Ljudet  sch  föreställes  a)  i  inhemska 
ord,  af  sk  (framför  len  vokal),  skj,  sj,  stj,  alla  särskildt  behand- 
lade  (om  den  sannolika  tillkomsten  af  detta  ljud  har  jag  s.  303 
—4    yttrat    min    tanke),     b)    i   främmande   ord,  icke  allenast  af 
sitt  eget  tecken,  men  ock  af  ch,  i  vissa  tall  af  g,  j,  ti,  redan  af- 
handlade;   slutligen  af  si,  hvarom  ses  under  sj.     Föregånget  af  t 
skrifves  och  talas  sch  i  några  färre  utländska  ord,  såsom  riitsch, 
gletscher;  höres,  men  skrifves  icke  i  nation,  revolution  o.  dyl.  (se 
under  ti-).    Behofvet    af   teckningen   tsch,  för  att  uttrycka  detta 
ljud,    bevisar    bäst   att   ett  sådant   ljud  icke  ligger  i  vårt  lena  k 
(jfr.   s.   276—7),    hvilket,    om    det    redan    innehölle    tsch,  skulle 
genom  tillägg  af  s  bli  till  sin  ljudmassa  förminskadt,  emedan  lent 
sk  innehåller  endast  ^cA-ljud. 
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8tj  har,  med  ljud  af  sch,  sin  plats  endast  framför  vek  vokal,  i  orden 
stjäla^  atjelkj  stjelpa,  stjema^  stjert  och  deras  slägtförbiDdelser,  samt- 
liga med  a-]jud.  Afven  i  det  högtidligare  uttalet  blir  numera 
sällan  8tj  såsom  sådant  fullt  uttryckt  i  dessa  ord,*  men  väl  i 
det  nästan  ensamt  åt  högtidsspråket  egnade  stjuf-  (annars  atyf-) 
i  stjuf  barn,  stjuf  moder  o.  dyl.  **  Härför,  så  väl  som  rörande  vissa 
landskapsmåls  uttal  af  lent  sk  som  stj,  är  härförinnan  redogjordt 
(s.  275,  303 — 4).  Sedan  ljudet  af  lent  k  i  allmänna  språket  för- 
vexlades  med  tj,  eller  dermed  identifierades,  var  en  gifven  följd, 
att  stj  blef  lika  med  lent  sk  eller  skjy  d.  v.  s.  sch.  Hvad  inhem- 
ska ord  beträffar,  gifves  ingen  konsonant- förening  stj  utom  i  ord- 
spetsen; uti  stia  (F.  Sv.  stighia  och  stia,  Isl.  stia,  sti)  är  i  af- 
gjordt  vokal.  De  utländska  orden  vackla  något;  i  är  alltid  vokal 
uti  sakerstia,  merendels  i  bastion;  i  Kristian  uttalas  sti  hvardag- 
ligt  som  sch,  ofta  i  Kristianstad  och  dylika  sammansättningar, 
men  Kristiania  uttalas  bokstafligt  så  som  det  skrifves.  Om  i 
Svenska  sammansät|;ningar  det  ena  ordets  slutande  st  kommer  att 
stöta  intill  det  andra  ordets  begynnande  j,  behåller  hvart  och  ett 
sitt  rätta  ljud,  t.  ex.  håstjågare,  kustjakt,  tydligen  utsagda  häst- 
jägare, kust-jakt.  Likväl  böra  ett  par  fall  ihågkommas,  då  lent 
g,  med  ljud  af  j,  förenar  sig  med  ett  föregående  st  till  ^oA-ljnd, 
nemligen  i  det  hvardagliga  (men  ej  i  det  mera  vårdade)  uttalet 
af  gästgifvare,  gästgifveri,  Vestgöte,  Ostgöte  och  dermed  samman- 
hängande, uti  hvilka  t  blifvit  utnött  i  läget  mellan  s  och  g,  så- 
som i  skrift  antydes  af  Rimkr.  IL  3342 — 3  wesgöte,  ösgöte,  och 
af  ännu  äldre  exempel  (jfr.  IL  199),  till  följd  hvaraf  sg  får 
samma  kraft  som  det  här  följande  sj, 

sj  låter  som  sch  både  framför  hård  och  vek  vokal,  både  i  början 
och  midten.  Hit  hörande  ord  äro  yu  och  sjutton,  med  sina  ut- 
bildningar,   sjuk,    sjuda,  sjunga,  sjunka,   sjel,  ***  sjelf,  sjette,  själ, 


*  I  början  af  detta  århundrade  blcf,  såsom  man  finner  af  företalet  till 
Svenska  Akademiens  Afhandling  om  Svenska  stafsättet  s.  72,  *Vid  ett 
mera  vårdadt  och  högtidligt  uttal'*  st  framför  j  hördt,  såsom  i  stjema, 
stjelk;  i  Akademiens  Svenska  Språklära  s.  53—4  namnes  derom  ingen 
ting.  Mezzofanti,  som  sade  sig  ha  lärt  Svenska  af  en  son  till  Gustaf 
III:s  kapellmästare  Uttini,  och  som  talade  Svenska  med  mycken  nog- 
grannhet, försummade  aldrig  att  inför  mig  tydligt  utsäga  stj  som  sch, 
(t.  ex.  i  Oxenstjerna) ,  hvilket  en  utländing  annars  har  sä  svårt  att 
lära  sig. 
**  Fornspråket  har  sti  också  i  stiorn,  stiunka,  stiunger  och  likartade. 
***  Detta  sjödjur,  som  på  Isl.  heter  selr,  Dan.  scel  eller  satlhund,  på  yär 
vestra  kust  säl,  i  Norrbotten  sil,  skrefs  i  F.  Sv.  8i(Bl,  stel,  sel,  t<Bl  (jfr. 
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sjö,  det  utländska  sjitbb  (rofdjuret  procyon  lotor,  hvaraf  ajubb- 
jibVm),  det  hvardagliga  sjåp  med  sina  afkomlingar  (sjåpig,  yåpa 
sjåpig  qvinna,  yåpa  sig);  samt  äsja  (smideshärd,  se  II.  224  och 
HL  261  cesia),  häsja  (ställning  för  torkning  af  hö,  säd  m.  m.. 
Norska  hcesl  hcesja)^  nåsja  (snoka,  vädra,  lägga  sin  näsa  i),  hyaja 
(nedtysta  genom  utropet  hyasy  sch)^  ^T/sja  (ett  slags  redskap  for 
fiskfångst,  T.  reuse),  vyaja  (söfva  barn  genom  upprepande  af  vyaa 
eller  dylikt),  hyajig  (skymlig,  solkig,  grådaskig,  jfr.  Molbech 
Dial.  Lex.  yaset,  BiETZ  s.  294  iaaje,  P.  Månsson  ysyoty  Stjern- 
hjelms  Cnpido  3:dje  inträdet  hiisiote)^  dessa  ofta  skrifna  med 
sy  (jfr.  I.  64).  Som  aj  behandlas  det  Romaniska  si  och  ssi  fram- 
för slutande  otiy  t.  ex.  vision^  pension,  recension^  version^  passion, 
mission,  permission;  likaså  i  det  nu  blott  skämtsamma  munsjör 
(Fr.  monsieur).  I  det  unga  ordet  siare,  liksom  de  utländska  siesta^ 
Siena  m.  fl.,  är  i  lika  vokaliskt  i  uttal  som  skrifning.  Om  egen- 
heten af  ljudet  sch  i  sj  är  något  sagdt  s.  304;  i  och  för  sig 
angifver  ej  sj  något  sådant,  utan  är,  lika  med  sk  framför  vek 
vokal,  blott  i  skrifningen  bibehållen  för  ett  ljud,  som  undergått 
förändring.  När  man  i  ett  och  annat  främmande  ord  utbyter 
sch  mot  sj,  t.  ex.  sjal,  så  gifves  derför  intet  annat  skäl  än  kort- 
heten. Dock  må  i  alla  händelser  detta  underlättande  ej  leda  till 
rubbning  af  de  lena  sk  och  stj,  hvilkas  förvandlande  till^^'  skulle 
vålla  den  största  oordning  och  förvirring,  dymedelst  att  ordens 
organiska  sammanhang  blefve  stördt,  så  att, ej  ögat  kunde  inse 
att  skar  hörde  till  skära  och  skörd,  stal  stöld  stulen  till  stjäla 
o.  s.  v. 

z  har  allt  mer  måst  afstå  från  uppgiften  att  vara  ett  förkortadt 
inhemskt  tecken  för  ds  eller  ts  (se  s.  305),  och  är  nu  utträngdt 
ur  det  Svenska  förrådet  af  appellatif.  Jemväl  i  det  utländska, 
som  här  begagnas  med  eller  utan  nationalisering,  är  z  oftast  ut- 
bytt mot  s,  hvars  ljud  det  alltid  har,  när  det  står  enkelt.  Man 
skrifver  nu  sefir,  lasarett,  horisont  o.  s.  v.;  förbehållande  z  nästan 
blott    åt   vissa   vetenskapliga   beteckningar,  t.  ex.   Zend,  zoolog. 


II.  29,  m.  170,  IV.  120),  och  ännu  in  pä  våra  dagar  har  tecknats 
sjel,  själ,  sjähl.  Med  ingen  rått  skrifves  skäl,  och  skjäl  är  emot  all 
Svensk  rättskrifning,  som  ej  inrymmer  skj  framför  len  vokal.  Den 
återtagna  skrifningen  sjel  håller  detta  ord  lika  afsöndradt  från  själ 
(anima)  som  från  skäl  (ratio).  Med  öfvergifvande  af  Rospigffens  uttal 
börja  naturforskarne  skrifva  säl,  hvilket,  med  detta  föredöme,  må 
hända  låter  lättare  genomföra  sig  än  sjel,  och  är  lika  rigtigt. 
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Zigenare;  samt  för  öfrigt  åt  namn,  särdeles  slägtnamn,  deribland 
många  infödingar,  t.  ex.  Zander,  Zcuihrisson^  Zetteratedt^  BerzelvuBy 
Afzeliua,  GezeliuSy  Franzén,  Sturzenbeeker,  Creutz,  FaMcrardZy 
alla  med  utländska  förebilder  till  form  eller  innehåll.  I  en  del 
främmande  ortnamn  behålles  z,  såsom  i  Zurich,  Sckweitz  (någon 
gång  Sveiz).  Ljudet  ts  råder  i  zz,  vid  de  få  tillfällen  då  ett 
kändt  namn  eller  konstord  med  denna  fördubbling  skall  återgif- 
vas,  t.  ex.  NizzQy  MezzofanU,  akizz  (någon  gång  skiss)^  intermezzo, 
I,  i  riksspråket  alltid  med  sitt  ursprungliga  rena  ljud,  utan  att 
^umias  af  landskapsmålens  tjocka  och  breda  gomljud  (se  s. 
309),  har  i  det  hela  samma  betydelse  och  omfång  som  fordom. 
Det  enda  nya  är  den  tillkomna  benägenheten  att  vid  uttalet  för- 
stumma I  framför  j,  en  förbindelse,  som  eger  rum  endast  vid  på- 
följande u;  således  i  Ijuf,  Ijufliff,  ljuga,  ljud,  ljuda,  Ijudlig,  ljutas 
ljus  (med  dess  afledningar  och  sammansättningar),  ljuster,  Ijustra, 
ljum,  ljumma,  ljumske,  ljung,  Ijunga,  ljungeld,  jiskljuse  (ruffogelo: 
falco  haliaetus).  Blott  i  det  mest  vårdade  uttal  kan  I  här  höras 
(om  dess  tydliga  angifvande  i  några  landskapsmål  se  ll:e  Boken 
under  Apheresis).  Så  äfven  med  I  i  karl,  om  ej  uti  rim  mot 
jarl;  i  verld,  som  rimmar  mot  färd,  åvärd  o.  dyl.,  vill  /  än  min- 
dre fram  (jfr.  Dan.  verden,  som  är  artikulerad  form).  En  mot- 
satt böjelse,  eller  att  hvardagligt  uttala  I  der  det  icke  bör  vara, 
d.  v.  s.  i  stället  för  r,  och  än  oftare  för  gammalt  rp  (Isl.  rS), 
är  omtalad  s.  312 — 314.    Om  fördubbling  af  I  se  11  kap. 

m,  nu  och  förr,  skiljer  sig  hufvudsakligen  genom  den  allt  mer  an- 
tagna fördubblingen  (se  derom  i  11  kap.),  och  genom  aflägsnande 
af  b  efter  m,  så  väl  det  i  ordstammen  ingående  som  det  evfo- 
niska  b  (se  s.  123).  Man  skrifver  och  uttalar  dimma,  timme^^ 
kummel,  dymmelvecka.  Frågan  om  nasalt  mk  vidröres  snart 
'härefter. 

n  företer  icke  något  nytt  förhållande  eller  något  i  allmänhet 
anmärkningsvärdt,  som  ej  låter  hänföra  sig  till  fördubbling 
(se  11  kap.),  eller  till  nasalering,  hvarom  särskildt  förmäles 
nedanför.  I  förbigående  antecknas  här  å  nyo  folkspråkets  jure 
för  njure  (se  j),  hvilket  ej  har  allmännare  motsvarighet  i  de  öf- 
riga  få  orden  på  nju, 

r,  om  hvars  uttal  nämndes  s.  327,  är  i  skrift  helt  och  hållet  det 
gamla,  med  undantag  af  en  större  rikedom  på  rr,  såsom  bestånds- 
del af  ordstammen    (jfr.  s.  331),   t.  ex.  barr,  narr,  knarr,  svirrj 
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virrvarr,  borr^  norr,  torr^  knorr ^  surr^  kärr,  dörr^  förr;  darra, 
narra,  knarra^  sperra^  irra,  stirra,  svii^a,  förvirra,  borra,  morra, 
knorra,  skorra,  hurra,  kurra,  purra,  surra,  fnurra,  ärra  sig,  kärra; 
sparre,  herre,  orre,  borre  (i  kardborre,  ajöborre),  abborre,  sporre, 
ekorre  (eller  ekorn),  kurre,  murre;  narri.  Med  komparatift  r 
finnas  norre,  färre,  värre,  smärre,  större,  fjerran,  förvärra,  I 
några  utländska  Damn  brukas  rh,  framför  allt  i  Rhen  (Renström- 
men, F.  Sv.  rin);  i  några  främmande  appellatif  ömsom  med  r, 
t  ex.  rhythm  (rhytm)  och  rytm,  diarrhé  och  diarré;  men  van- 
ligen rabarber,  reumatism  o:  s.  v.  Sällsynt  i  Svenska  namn  är 
rh,  t.  ex.  Rhodin, 

I  det  åt  Näsljuden  egnade  särskilda  kap.  blef  ett  och  annat 
yttradt  om  nasaleringen  så  väl  i  nuvarande  riksspråk  som  i  land- 
skapsmål; i  det  förra  fullt  utvecklad  endast  vid  ng  och  nk,  när 
g  eller  k  höra  till  samma  ordstam  eller  afledning  som  n,  *  samt 
vid  gn  under  vissa  omständigheter  (jfr.  s.  334 — 8,  357,  369). 
Det  här  framträdande  nasaMjud  har  blott  en  obetydlig  in- 
verkan på  den  föregående  vokalen  (ingen  ting  jemförligt  med  det 
Franska);  men  n  och  g,  nästan  sammansmälta,  och  sålunda  att  g 
förlorar  något  af  sin  hårdhet,  utan  att  ändå  blifva  j;  och  detta 
mildrade  ng  föregår  k  i  nk,  så  att  bank  i  sjelfva  verket  ljuder 
som  bangk;  men  k  qvarhåller  detta  oaktadt  sitt  håjda  ljud,  äfven 
om  vek  vokal  följer,  såsom  i  tanke,  enkel,  under  det  g  har  samma 
dämpade  ljud  i  vinge,  ingen,  yngel,  som  i  gunga,  lingon,  tvungo. 
Vidare  anmärkes,  att  uttalet  endast  i  så  måtto  följer  stafningen 
gun-ga,  in-gen,  att  första  stafvelsen  har  ett  nasal-ljud,  hvars 
mildrade  g  meddelar  sig  åt  andra  stafvelsen;  hvaremot  i  an-ka, 
hun-ke,  första  stafvelsen  ensam  har  näston,  den  andra  blott  k- 
ljud.  Framför  ng,  nk,  gn  är  vokalen  alltid  kort  (jfr.  s.  195). 
Angående  mk  se  s.  335.  Exempel  på  gn  äro  meddelade  s. 
359;  sådana  på  ng  och  nk  äro:  klang,  tvang,  sprang,  ring, 
ting,  stilig,  ung,  tung,  lång,  sång,  tång,  stång,  tvång,  äng, 
säng,  dräng,  sträng;  langa,  ringa,  stinga,  tvinga,  gunga,  lunga, 
tunga,  klunga,  sjunga,  dynga,  tynga,  fånga,  långa,  stånga,  svänga, 
trånga,  vinge,  unge,  länge,  tvungo,  engel,  yngel,  slyngel,  krångel, 
ingen,  fången,  mången,  tvungen,  lingon,  finger,  hunger,  ånger, 
mångla,   krångla,  yngling,  sanning,  penning,  gerning,  honing  eller 

*  FenJcål,   förr  fenikal  qWqv  fcenikal  (Sii  L.  fofniculum) ,  behandlas  icke 
som  sammansatt,  utan  blir  nasaleradt  (jfr.  T.  Fenchel). 

So.  Spr.  Lagar.  ^^ 
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Iwnungy  konung;  hank^  hank^  sank,  dränk,  stank,  kink,  vink,  klinh, 
smink,  lunk,  munk,  klunk,  länk,  skänk,  stänk;  anka,  vanka,  enka, 
mnka,  skinka,  stinka,  lunka,  sjunka,  rynka,  kånka,  stånka,  sänka, 
tänka,  kränka,  skänka,  stänka,  tanke,  bunke,  skynke,  ränker,  ankel, 
enkel,  vinkel,  enkling,  kinkig,  spinkig,  unken,  unkna,  drunkna. 
Läsaren  torde  ha  anmärkt  saknaden  af  o  och  ö  framför  ng  ocli 
nk;  är  han  Svensk  inföding,  vet  han  ock,  att  e  har  ä-ljud  i 
engel,  enka,  enkel,  enkling  (se  s.  196).  Alldeles  tillfällig  är  icke 
denna  brist.  F.  Svenskan,  föga  tillgänglig  för  u-omljad,  har  ej 
något  Öng  ong,  önk  onk,  motsvarande  Isl.  i  stöng  stong,  stökkva 
stokkva;  endast  vid  afledning  ett  mindre  vanligt  vexelfall  af  ony 
för  ung  i  kononger,  *  gcemong;  nu  ha  vi  ingen  för  ett  länge  sedan 
fÖrloradt  eingin  (se  s.  139  och  II.  524—5);  vi  ha  sinka  (dröja) 
för  Isl.  seinka,  men  i  folkspråket  höres  stundom  se?ika  med  slutet 
e.  En  slut-anmärkning  må  icke  försummas.  Uti  ord,  som  bil- 
dats af  främmande  ämne,  men  hos  oss  ega  en  viss  ålder  elkr 
större  allmänlighet,  har  nasaleringen  samma  art  som  i  fullt  in- 
hemska, t.  ex.  engel.  Engelsk,  Engelsman,  England,  Ungern,  Un- 
gersk, jungfru;  men  icke  alltid  så  i  ord  med  fullt  utländsk  pregel, 
t.  ex,  Ungam  (med  Tyskt  uttal).  Angöra,  Angouleme,  Enghien, 
der  un  an  en  nasaleras  (liksom  i  anka),  men  påföljande  g  an- 
gifves  hårdt,  såsoro  i  Gottländskan.  Deremot  uttalas  ängel  nästan 
som  Fr.  angle,  ehuru  det  senare  med  djupare  nasalering  af  a,  och 
med  annan  betoning. 

Hvad  vid  undersökningen  af  fornspråket  förekommit,  rörande 
ombyte  af  medljud,  har  liten  eller  ingen  tillämplighet  i  det  nya 
språket,  som  redan  vid  boktryckets  första  införande  blef  obero- 
ende af  enskilde  afskrifvares  uttal,  dialekt-egenhet  och  godtyck- 
lighet, och  sedan,  till  följd  af  skriftställeriets  framsteg,  äfvensom 
fortsatta  iakttagelser  i  afseende  på  modersmålets  rätta  lynne,  fått 
allt  mera  fasthet  och  stadga.  Sällan  finner  man  numera  en  kon- 
sonant af  olika  klass  ombytande  i  samma  ord,  med  samma  be- 
tydelse, såsom  i  instifta  och  instikta,  det  senare  stadt  i  föråldring; 
och  när  en  dylik  vexling  undantagsvis  eger  rum,  har  vanligen  en 
stadig  bemärkelse  blifvit  fäst  vid  h vardera  formen,  såsom  i  häfta 
och  häfte  å  ena  sidan,  häkta  och  häkte  å  andra  sidan  (jfr.  s. 
249—250). 

*  Det  skrifna  konglig  eller  kongl.  är,  dialekterna  oberäknade,  mera  för 
ögat  än  örat. 
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Ögonskenligare  tecken  ega  vi  af  förloppet  vid  medljudena 
lihdaning.  Det  gamla  aghborre  har  blifvit  abborre^  af  ett  med 
all  rätt  förutsatt  gumhe  har  blifvit  gubbe,  af  ett  jemväl  fSrmo- 
dadt  skakfötis  har  blifvit  skaföttes,  riksspråkets  krympling  och 
hvilkeii  hafva  i  munarterna  öfvergått  till  kröppling  och  hockerij 
kämpas  och  kappas  hör  man  sammastädes;  hvardagligen  brukas 
ynissommavy  stasshus  (stadshus),  basstUy  skrissko  (skridsko)  o.  dyl., 
(se  s.  344,  II.  332),  giifar  (gudfader),  str/ffar  (styfFader),  gum- 
mor (gudmoder),  siymmor  (styf moder),  dronning  (drottning), 
körrgår  (kyrkogård)  o.  s.  v.  Märkligt  är,  att  riksspråket  har  i 
samma  mening  båda  verbal-formerna  stinga  och  sticka,  springa 
(i  bem.  sönderspringa)  sprang  och  spricka  sprack,  subst.  bringa 
och  bricka  (i  bem.  bröst);  men  endast  stack,  lika  med  fornspråket 
endast  subst.  sticka,  samt  imperat.  gäck,  statt,  impf.  fick,  gick, 
hvilka  enstafviga  ord,  med  sina  dubbla  konsonanter,  bättre  än  de 
ijarala,  med  sina  enkla,  forråda  ett  ursprungligt  ng  eller  nd  (jfr. 
s.  336,  341,  342—3). 


ELFTE    KAP. 

Dubbel  konsonant,  till  uttryckande  af  dubbelt  konsonant- 
ljud, erfordras  icke  ovilkorligen  utan  mellan  vokaler  i  samma 
enkla  ord,  t.  ex.  drabba,  skubba,  gubbe;  tappa,  slippa,  koppel; 
ska  fa,  puffa,  gaffel;  ligga,  brygga,  nybygge;  tacka,  täcke,  nyckel; 
ladda,  hydda,  udde;  hitta,  satte,  kittel,  ryttare;  hvässa,  hjesse; 
falla,  kulle,  fyllig;  komma,  himmel,  hummer;  brinna  brunno,  inne, 
ynnest;  darra,  orre,  värre;  men  half-vokalerna  j  och  v  skrifvas 
icke  dubbelt,  och  ej  heller  h,  q  och  det  sammansatta  x,  endast  i 
några  främmande  ord  z.  Allt  annat  beror  af  rättskrifningens 
mer  eller  mindre  godtyckliga  lagar,  i  det  gamla  språket  icke  de 
samma  som  i  det  nya  (jfr.  s.  348 — 351).  Det  är  en  icke  för  vårt 
land  fristående  syftning  i  nyare  tider,  att  med  möjligast  största 
fullständighet  återgifva  i  skriften  uttalet;  men  ingenstädes  har 
man  kunnat  taga  steget  fullt  ut,  i  anseende  till  dels  ljudtecknens 
alltid  något  ofullkomliga  motsvarighet,  dels  olägenheten  af  ett 
öfverhopande    med   bokstäfver,  tungt  för  handen  och  ej  särdeles 
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inbjadande  för  ögat,  hvilket  ändå  ej  sällan  far  se  en  större  hård- 
het än  som  förefinnes  i  verkligheten,  under  det  åtskilliga  Ijad- 
fiSrhållanden  ej  kanna  uttryckas.  Tjållmann  tillät  ingen  fördabb- 
ling  af  vokaler,  men  hade  i  fullt  mått  dnbbla  konsonanter,  hvilka 
också  kunde  anses  mera  behöfliga,  när  den  dubbla  vokalen  ej  mer 
tillkännagaf  vokalens  längd.  Den  konsonantiska  dubbelteckniDgen 
hade  särskildt  stöd  af  den  på  sina  ställen  utomlands,  äfven  här 
i  landet  (t.  ex.  af  Ihre,  **Utkast  till  föreläsningar  öfver  Svenska 
Språket**,  1751,  s.  29),  uttalade  och  hyllade  satsen,  att  ögat  bör 
se  hvad  örat  hörer,  —  en  i  sig  sjelf  ganska  rigtig  tanke,  men 
som  aldrig  kan  fullt  tillfredsställas,  och  som,  drifven  till  sin  höjd, 
väcker  många  endast  inbillade  behof,  hvilka,  om  de  kunde  fyllas, 
skulle  föranleda  invecklingar  och  oredor  af  det  betänkligaste  slag, 
och  göra  det  ena  slägtets  skrift  oigenkänlig  for  det  andra.  Botin, 
en  eljest  betänksam  man,  gick  i  tillämpningen  mycket  långt  (han 
skref  t.  ex.  elctck^  kalit^  sallt,  korrt^  värrst  o.  s.  v.),  hvilket  inom 
Svenska  Akademien  väckte  motstånd,  särdeles  från  Kellgren. 
Med  återhåll  och  med  mildringar  i  enskildheter  blef  dubbelskrif- 
ningen  såsom  grundsats  antagen  i  den  af  Svenska  Akademien  ut- 
gifna  Afhandlingen  om  stafsättet  (införd  i  Akademiens  Handlingar, 
Del.  I  från  1796,  tryckt  1801),  såsom  man  lätt  finner,  utarbetad 
af  Leopold,  i  hvars  hand  spiran  uti  vitterheten  öfvergått  efter 
Kellgrens  död.  Leopold,  skald,  estetiker,  tänkare  i  allmänna 
förnuftsfrågor,  lärd  i  många  ämnen,  men  icke  egentligen  språk^ 
karl  och  utan  sinne  för  det  historiska,  tog  saken  från  den  filoso- 
fiska och  rent  praktiska  sidan;  men  från  denna  onekligen  med  en 
viss  öfverlägsenhet,  med  beherskning  af  ämnet,  äfven  der  han 
från  spiråk vetenskaplig  synpunkt  icke  var  stadd  på  rätta  vägar. 
Rask  gaf  ock  sitt  erkännande  åt  '^Hr.  af  Leopolds  Afbandliog 
om  svenska  stafsättet'*,  hvilken,  ehura,  enligt  hans  omdöme,  *'icke 
fri  från  betydliga  misstag,  dock  i  det  hela  är  i  sitt  slag  ett  ut- 
märkt arbete,  som  också  haft  en  önskad  verkan**  (Retskr.,  före- 
talet s.  10).  Hvad  hon  innehåller  om  konsonanternas  dabbel- 
teckning  är,  från  den  valda  ståndpunkten  betraktadt,  väl  öfver- 
tänkt  och  med  stadig  band  genomfördt,  jemväl  då  man  någon 
gång  önskade  följdrigtigheten  bruten.  Af  det  nya  något  inveck- 
lade systemet,  med  obetydliga  jemkningar  tillämpadt  i  den  år 
1836  af  Akademien   utgifna  Svenska  Språkläran,  återfinnas  har 
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hufvuddrageD,  men  i  en  annan  sammanställning  och  i  en  med 
gamla  tider  underhållen  jämförelse. 

I.  Dubbelt  konsonant-ljud  tecknas  med  enkel  bokstaf  a)  när 
det  inom  samma  enkla  ord  efterföljes  af  annan  konsonant,  med 
undantag  af  de  under  II.  c,  d,  e,  f  uppräknade  fall.  Alltså  gtpsy 
näpsa;  haft^  kraft  (subst.),  gift^  ff^ftOy  ofta^  hafs  (slarf  genom 
brådskande),  hyfsa;  hragd^  dygd^  magt,  flygt,  duglig;  flykt^  lykta^ 
häkta;  gods,  studsa;  sats,  smuts,  hätsk,  hetsig;  mask,  fisk,  frisk,  must, 
häst,  mista;  folk,  tolf,  eld,  köld,  galt,  halt  (claudus),  malt  (subst.), 
salt,  hals,  vals,  skilja,  välja,  dölja;  skymf,  samt,  skämt,  hemta, 
namn,  ömsa;  säng,  sjunga,  sjtmka,  skönja,  hand,  strand,  ändra, 
sönder,  kant,  pant,  mynt,  ans,  hans,  höns,  glänsa.  Svensk,  vinst; 
mark,  ärt,  stjert,  fors,  torsk,  färsk.  Detta  öfverensstammande 
med  Forn-Svenskau.  b)  när  det  dubbla  medljudet  antingen  är 
j,  X,  hvilka  aldrig  dubbelskrifvas,  eller  ock  är  m  utan  påföljande 
vokal  i  samma  enkla  ord,  t.  ex.  dam,  kam,  lam  (subst.,  men' ofta 
lamm,  till  åtskilnad  från  adj.  lam,,  med  lång  vokal  *),  skam,  stam, 
dem,  hem,  rem,  lim,  stim,  om,  som,  tom,  dum,  stum,  grym.  Öm, 
söm,  tomt  (subst.),  tömde  tömd,  skäms,  gömsle,  ramla,  tumla, 
hamna,  lemna,  simning,  hamra,  timra,  sä)nre,  kamrar,  hamrar 
(jfr.  mom.  a),  tomhet,  dambord,  skamfiat,  amsaga;  allt  i  enlighet 
med  fornskicket,  inom  jemförliga  förhållanden,  c)  när  dubbel- 
ljudet är  slutande  n  i  vissa  ord  och  stafvelser,  neml.  an,  han, 
kan,  man  (och  pl.  män) ,  den,  men  (konj.) ,  igen  (i  gen) ,  sven,  in, 
din,  min,  sin,  hin,  hon  (pron.),  mun,  än,  vän,  allmän,  inre,  fen^ 
kål,  måndag,  söndag,  ransaka,  kunskap,  kungöra,  missunsam,  un'" 
gefär,  med  dit  hörande  utbildningar  och  sammansättningar,  såsom 

anse,   kanske,  manlig,  mankön,  svendom,  intaga,  munart,  munvig, 

ti 

vänlig,  vänskap,  vänfast  o.  s.  v.  Afven  detta  i  endrägt  med  forn- 
språket,  så  vidt  orden  äro  gemensamma;  likaså  hvad  angår  för- 
enkling af  nn  framför  tempus-tecken,  t.  ex.  kunde,  kände  känd, 
h7*ändh  bränd,  mindes;  äfvensom  i  vissa  former  för  reflexiva  eller 
passiva  verb,  t.  ex.  näns,  bräns,  fins,  mins^  bégyns,  fans,  vans 
(jfr.  L  482 — 3,  487),  något  som  ej  af  alla  blir  iakttaget,  men 
väl  borde  det.  d)  när  konsonanten  är  slutljud  i  en  kort  slut- 
stafvelse,  t.  ex.  himmel,  gammal,  usel,  önskan,  afton,  ållon,  åder- 


*  Läng  vokal  och  enkelt  ljudande  m  är  ock  i  gam,  ram,  tam,  kram, 
Horn,  äm,  jpråm,  inkräm,  bräm,  beqväm,  förnäm,  tima,  prima,  loma,  krorna, 
kromgädda,  rama,  skråma,  glåmig,  gräma,  sämja,  tämja,  främja,  vämjas. 
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tOTii  vatten,  dagen,  bruten,  brutet,  oket,  faller,  seger^  läger,  som- 
mar, dagar,  gator,  senap,  bröllop,  biskop,  kallas,  kallat,  kallad; 
också  här  samdrägtigt  med  F.  Sv.,  der  ea  sammanlikning  kan 
göras,  således  t.  ex.  i  det  enkla  I  af  gammal,  men  ej  i  dess 
dabbla  m.  Sammaledes  med  de  yngre  utländska  tallrik,  arrak, 
konjak  m.  fl.  —  De  fall  åter,  då  enkel  konsonant  uttalas  som 
dubbel  (t.  ex.  i  impf.  svalt)  eller  enkel  (t.  ex.  neutr.  adj.  svalt) ^ 
är  en  annan  fråga,  förr  behandlad  (jfr.  IV.  193—206),  men  blott 
till  en  del  hänförlig  under  regel,  äfven  i  anseende  dertill  att  det 
påskyndade  hvardagstalet  ofta  gör  vokalen  kort,  der  han  blir 
lång  i  ett  mera  sorgfälligt  föredrag.  Ett  allmänt  forekommande 
ord  bör  här  antecknas,  hos  (se^3:e  noten  s.  79),  hvilket  vanligen 
uttalas  hoss,  således  icke  som  os,  kos,  mos,  ros  (s.  200);  hvar- 
dagligt  låter  d  ofta  dubbelt  i  hade,  men  icke  i  lade,  sade;  för 
guddom  skrifves  och  talas  gudom.  Detta  är  ett  tillfälligt  bruk, 
men  I  i  himmel,  n  i  afton,  r  i  sommar  o.  s.  v.  kan  anses  dubbel- 
ljudande redan  till  följd  af  den  föregående  vokalens  korthet.  Detta 
blir  dock  ej  erkändt  i  Svenska  Akademiens  Språklära  s.  9 — 10, 
59—60,  *  der  konsonant- ljudet  i  alla  korta  stafvelser  uppfattas 
som  enkelt;  en  åsigt,  hvarom  jag  icke  kan  förena  mig,  utom  hvad 
angår  det  adj.  -ig,  -lig,  hvarest  g  alltid  låter  enkelt,  oaktadt 
stafvelsens  prosodiska  korthet^,  t.  ex.  i  fattig,  daglig;  och  så  äfven 
med  vissa  tyngre  aflednings-ändelser,  b  vilka  i  vers  kunna  be- 
handlas än  som  långa,  än  som  korta  stafvelser,  t.  ex.  het,  lek,  skåp, 
bar,  alla  med  tydligt  uttalad  enkel  slut-konsonant.  Men  att  de 
af  mig  anförda  lättare  slutstafvelser  haft  dubbelt  änd-ljud  redan 
för  100  år  sedan  och  längre  till  baka,  erfares  af  den  gamla  dubbel- 
teckningen uti  den  strängt  Ijudhärmande  rättskrifningen,  såsom 
hos  Hop  fågell,  litenn,  ållånn,  såmmarr,  lägerr,  kronårr,  mark- 
nadd,  ällskass,  ällskatt,  drukkett,  hållitt;  också  nu  ses  någon  gång 
bröllopp,  biskopp,  tallrick,  arrack.  I  mask.  man  mannen  ha  de 
båda  slutande  n  samma  kraft  som  det  mellanliggande  nn,  men 
visst  icke  n  i  fem.  man  (juba);  och  samma  t-ljnå  är  i  brott  brottet, 
men  icke  i  hot,  hvars  artikulerade  form  hotet  har  sitt  första  i 
enkelt,  sitt  andra  dubbel-ljudande. 

II.  Dubbelt  konsonant-ljud  tecknas  med  dubbel  bokstaf: 
a)  mellan  vokaler  i  samma  enkla  ord,  hvarpå  exempel  gifvits  i' 
början  af  detta  kap.,    med  erinran   derom  att  vissa  konsonanter 

*  Men  väl  i  Afhandlingen  om  stafsättet  s.  60. 


X  BOKEN.  —  FÖBBNKLING  OCH  FÖUDUBBLIN6  I  NY-SV.    379 

aldrig  tvåskrifvas.  Skilnaden  från  fornspråket  består  här  endast 
deruti,  att  ett  stort  antal  ord  först  i  det  nya  språket  erhållit 
dubbel  konsonant,  t.  ex.  droppe,  nyckely  kittel,  himmel  m.  fl.  (se 
vidare  s.  9 — 10),  hvilken  fördubbling,  utan  afseende  på  enkel 
konsonants  användning  i  det  enstafviga  tillståndet  eller  under 
andra  nyss  •  ofvanför  angifna  förhållanden,  återtager  hela  sin  magt- 
utöfning  så  snart  vokal  följer.  Det  heter  derföre  kom  men  komma 
kommer,  dröm  men  drömmen  drömmar  drömma,  stum  men  stumme 
stumma  förstumma,  kan  kunde  men  kunna  kunnat,  vän  vänlig  men 
vännen  vänner,  allmän  allmänhet  men  allmänne  allmänna  allmän^ 
nare  allmännast;  då  det  deremot  i  fornspråket  väl  hette  kunna, 
men  koma,  vinin  vinir  o.  s.  v.  Vid  begagnandet  af  det  nya  sättet 
uppstå  några  skenbara  godtyckligheter,  t.  ex.  hem  hemåt  men 
hemmet  hemmen  hemma  hemman,  fram  framom,  framåt  men 
frammes  in  inom  men  inne  innan,  mun  munart  men  munnar, 
man  män  men  männer  mannamån;  hvaraf  dock  upplyses,  att  m 
och  n  icke  fördubblas  vid  sammansättning  (t.  ex,  munari)  eller 
sammanflyttning  (t.  ex.  hemåt,  framåt,  framom,  inom,  d.  v.  s. 
rätteligen  hem  åt,  fram  åt,  fram  om,  in  om),  men  väl  vid  böj- 
ning (t.  ex.  hemmet,  munnar)  och  vid  afledning  (t.  ex.  hemma, 
liemman,  framme,  inne,  innan).  Att  det  tecknas  icke  blott  dom, 
men  domen  och  domar  och  domare,  torde  förskrifva  sig  derifrån 
att  m  i  dessa  senare  icke  har  något  bestämdt  dubbel-ljud  (jfr.  s. 
199),  och  icke  heller  i  egendomen  egendomar,  rikedomen  rike- 
domar, svordomen  svordomar,  än  mindre  i  omdöme,  efterdöme, 
föredöme;  och  då  dessa  icke  kunna  skiljas  från  döma  (s.  204), 
är  ringa  skäl,  att  med  en  och  annan  nyare  skald  skrifva  dömma, 
blott  för  att  få  ett  af  ögat  mera  godkändt  rim  till  drömma,  tömma, 
ömma,  helst  ingen  dragit  i  betänkande  att  låta  han  kan  man  rimma 
mot  fann  vann  brann,  och  ingen  för  rimmets  underlättnad  kom- 
mit på  att  teckna  hann  känn  mann,  Särskildt  är  det  åter  med 
hok  (liber),  get,  gnet,  nöt,  rot,  fot,  alla  mied  lång  vokal,  men  i 
pl.  med  kort,  och  derföre  återgifna  med  böcker  (men  bokar,  bok- 
träd), getter,  gnetter,  nötter,  rötter,  fötter  (jfr.  310,  312,  328), 
hvilket  ej  beror  af  rättskrifning,  men  af  uttalet,  som  är  olika  i 
sg.  och  pl.  b)  i  slutet  af  enstafviga  ord,  med  undantag  för  m, 
och  i  vissa  fall  för  n,  såsom  ofvan  är  sagdt  under  I.  b,  c.  Så- 
ledes skrifves  ebb,  näbb,  lapp,  skepp,  lopp,  straff,  puf,  agg,  hugg, 
trygg,    tack,   skick,   stock,  gadd,  udd,  katt,  trött,  lass,  dess,  nyss. 
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gäsSi  faUi  skalle  aanny  grann^  akinn,  brann,  brunn,  narr,  torr. 
Dessa  dabbelteckningar,  i  F.  Sv.  icke  älskade,  hafva  dock  täm- 
ligen länge  varit  i  brak  för  många  ord.  De  ständigt  behöfliga 
ett,  att,  upp,  till,  hvilka  så  tecknades  redan  af  Tjållmänn  (han 
skref  till  och  med  ått,  hvilket  icke  stämmer  med  navarande  ut- 
talet), kommo  dock  först  efter  det  nya  stafsättets  antagande  till 
stadgadt  välde.  Afven  derefter  hade  de  tre  sista  en  lång  tid 
svårt  att  göra  sig  allmänt  gällande;  en  och  annan  skrifver  änoQ 
up;  allmänna  äro  Upsala,  Upland,  Upländing,  Upländsk,  men  per- 
son-namn finnas  med  pp,  såsom  Uppström,  c)  framför  genitift 
s  i  ord  med  tvåskrifven  konsonant,  t.  ex.  knubbs,  topps,  strofs, 
taggs,  stocks,  udds,  katts,  alls  (ad v.  med  genitif  bildning),  tenns^ 
narrs;  detta  i  strid  med  F.  Sv.  d)  framför  neutralt  t  i  ord  med 
tvåskrifven  konsonant  (men  utan  föredöme  i  F.  Sv.),  t.  ex.  knappty 
slappt,  styggt,  tryggt,  täckt  (fagert),  tjockt,  visst,  hvasst,  allt,  kallt, 
torrt;  men  tomt  (adj.),  dumt,  stumt,  af  tom,  dum,  stum;  enligt 
regeln  också  sant,  grant,  tunt,  likväl  ej  allmänt  efterföljdt.  e) 
framför  reflex,  eller  pass.  s,  t.  ex.  dracks,  stacks,  sticks  (jfr.  I.  b, 
c),  liksom  framför  tempus-märke  i  de  verb  efter  2:dra  svaga  konj., 
hvilkas  konsonant  dubbelskrifves  i  infin.;  alltså  (olika  mot  F.  Sv.) 
byggde  byggd  byggt,  tiggde  tiggd  tiggt,  täppte  täppt,  knäppte  knäppt, 
ryckte  ryckt,  tyckte  tyckt,  kysste  kysst,  men  drömde  drömd  drömt, 
kände  känd  känt  o.  dyl.  med  m  eller  n.  Skrifregeln  (redan  bos 
Tjållmänn,  Gram.  Suec.  s.  146)  kräfver  ock  fällde  fälld  fällt 
o.  dyl.  med  II,  men  har  aldrig  varit  allmänt  efterkommen,  och  är 
det  nu  än  mindre.  Då  mm  och  nn  under  lika  omständigheter 
förenklas  (rr  förekommer  ej  i  2  konjug.),  gifves  ingen  anledniDg 
att  skilja  I  från  öfriga  flytande  konsonanter.  Det  är  icke  alldeles 
likgiltigt,  att  besvära  skrifningen  med  en  onödig  konsonant  i  ett 
större  antal  verb  (jfr.  I.  69 — 70),  bland  dem  så  ofta  anlitade 
som  fälla,  gälla,  ställa,  svälla,  fylla,  skylla,  spilla.  Alla  äro  ense 
om  bibehållande  af  enkelt  g  i  det  anomala  lagd  lagt,  och  af  en- 
kelt d  framför  t,  såsom  stadt,  ledt,  spridt,  lydt,  klädt,  stödt,  af 
stadd,  ledd  o.  s.  v.;  jemväl  af  enkelt  g  i  det  från  supinet  skilda 
bygdt,  brygdt,  tigdt.  f)  vanligen  framför  afledt  I,  n,  r,  ändelserna 
nad.  Ung,  ning,  skåp,  dom,  sam,  samt  vid  sammansättning  af  ord 
med  utsatt  dubbel  konsonant.  Alltså  dobbla,  fördubbla,  käbbla, 
stappla,  uggla,  smuggla,  fackla,  vackla,  gycJda,  häckla,  nässla,  kittla; 
öppna,  teckna  (äfven  tekna,  särdeles  i  rim),  vittna  vittne,  vissna, 
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lossna,  lyssna;  siffra,  jladdra,  sladdra,  vittra  (böjning  Sif  vitter) j 
vittra  (verb),  qvittra,  yttra,  yttre,  bättra  båttre,  dallra,  sqvallra, 
tillra,  kullra,  hellre;  byggnad,  fyllnad,  kyckling,  ättling,  träff  ning, 
hyggning,  flyttning,  inrättning,  spilbiing,  fyllning,  hyllning,  beskyll- 
ning,  hållning,  fällning,  ställning,  darrning,  sperming,  surming, 
sällskap,  herrskap,  trolldom,  tacksam,  bestållsam,  förbehåll^am ; 
kappsäck,  straffvärd,  skuggrik,  stockros,  gäddsnipa,  kysstäck,  f  ull- 
färdig,  narrspel.  För  stumma  konsonanter  plägar  ock  dubbel- 
teckningen bibehållas  framför  -%,  t.  ex.  hygglig,  uppbygglig, 
skicklig,  lycklig,  måttlig;  om  flytande  se  längre  fram. 

Rask  har  i  allmänhet  gifvit  den  nu  rådande  Svenska  rätt- 
skrifningen  afgjordt  företräde,  i  förhållande  till  den  Danska  på 
hans  tid,  ännu  den  allmänna  i  Danmark  och  Norge,  under  det 
hans  egen  är  blott  af  ett  litet  fåtal  antagen  med  vissa  förbehåll; 
men  i  fråga  om  dubbla  medljud  yttrar  han,  att  vid  betraktande 
af  "de  svårigheter,  undantag  och  sjelfmotsägelser",  hvartill  slut- 
konsonantens fördubbling  leder  i  Svenskan,  kan  ingen  klarseende 
kännare  vilja  belamra  Dansk  skrift  med  dylikt,  som  aldrig  varit 
i  henne  antaget,  sedan  Danska  språket  afskildes  från  Isländskan 
(Retskr.  s.  269,  jfr.  här  frammanför  s.  348  i  noten).  Det  ligger 
egentligen  ingen  orättvisa  i  anmärkningen  mot  den  Svenska  för- 
dubblingen, och  skäl  kan  vara  att  uppehålla  den  enkla  konso- 
nanten i  Danskan  vid  dess  nuvarande  ställning;  men  med  allt 
detta  är  saken  i  det  hela  icke  affärdad^  Ingen  ting  är  i  de  lef- 
vande  språken  svårare,  än  att  få  on  tillförlitlig  yttre  beteckning 
för  kort  och  lång  vokal,  vanligen  åtskilda  medelst  dubbla  kon- 
sonanter efter  kort  vokal,  enkla  efter  läng.  Fördubblingen,  äfven 
om  hon  kunde  fullständigare  genomföras  (jfr.  s.  376),  blefve  äpdå 
ej  alltid  ett  säkert  uttryck  för  vokal-längden,  helst  i  språk  der 
denna  är  mera  godtycklig,  t.  ex.  i  Franskan,  i  afseende  på  hvil- 
ken  neograferne  också  varit  och  äro  oense  hvad  beteckningen  an- 
går. *  Ganska  obestämd  är  i  samma  punkt  Engelskan,  hvars 
dubbel-teckningar  stundom  hafva  endast  ringa  fonetisk  betydelse, 
euär  t.  ex.  all,  call,  fall  uttalas  med  enkelt  /,  men  fUl,  will,  full 
med  dubbelt.  I  Tyskan,  med  beiétämdare  vokal-längd,  uttalas 
likväl  SS  enkelt  i  mäss,  spass,  gross  m.  fl.,  men  dubbelt  i  hassen, 
essen,  dessen  m.  fl.     Det  mer  eller  mindre  berättigade  i  använd- 

*  Jfr.  Ambroise  Firmin  Didot,  Observations  sur  Torthographe  ou  orto- 
grafie  Frangaise,  Paris  1868  s.  48—57  m.  fl.  st. 
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ning  af  dubbel  koDsonant  för  dubbelt  ljud  beror  af  språkets  art  och 
ögats  vana  vid  en  sådan  skrifning.  Isländarne  och  Tyskar,  lika  med 
Italienare,  älska  dubbla  bokstäfver,  Danskar  och  Spaniorer  enkla; 
Svenskarne  hålla  medelvägen,  hvilken  tillika  torde  V9,ra  den  rätta 
vägen  i  ett  nytt  språk.  Danskarne  befinna  sig  här  helt  och  hållet 
qvar  i  den  Danska  och  Svenska  medeltiden ;  men  icke  ensamt  till 
följd  af  skrifsed,  utan  ock  i  anseende  till  det  nuvarande  ljudet, 
hvilket  ofta  är  enkelt  der  det  är  dubbelt  i  Svenskan.  Så  är 
framför  allt  i  slutet  af  enstafviga  ord,  hvilkas  ändljud  ofta  ega 
en  vida  mindre  utpreglad  egenskap  af  dubbel-konsonant  än  i 
Svenskan ;  hvartill  kommer  ett  och  annat,  såsom  ndt  i  impf.  randt 
(rann),  vandt^  spandt,  samt  Id  i  fuld,  nd  i  tt/nd,  brönd  o.  s.  v. 
(jfr.  s.  288  i  2:a  noten),  motsvarande  hos  oss  II  och  nn.  Man 
behöfver  noga  spetsa  örat,  om  man  som  främling  skall  vid  alla 
tillfällen  afgöra  hvad  som  i  Danskan  verkligen  är  dubbel-ljud  eller 
icke,  *  med  undantag  af  det  enda  fall  der  de  flesta  tungomål  (utom 
Spanskan)  öfverensstämma,  nemligen  omedelbart  mellan  voka- 
ler (se  s.  375).  I  allt  annat  finnes  ingen  rätt  jemförlighet  med  Dan- 
skan, hvilken  med  sina  egna  "tonelag**  och  **toDehold**,  sina  rörliga 
och  sväfvande  rytmer  (jfr.  s.  10  och  217**),  sina  stötningar  och 
tvera  afbrott  i  ordens  uttal,  här  vida  mer  än  Tyskan  och  Itali- 
enskan står  oss  aflägsen.  Hela  vårt  ljudsystem  måste  uppfattas 
oberoende  af  det  Danska,  följaktligen  ock  stafsättet  följa  på  hvart- 
dera  stället  sina  egna  lagar,  i  fall  det  vill  vara  ett  uttryck  af 
landets  eget  språk.  Den  likhet,  som  under  medeltiden  förefans 
mellan  Svensk  och  Dansk  skrift,  i  fråga  om  vokal-förenkling  (se 
s.  348  och  följ.),  kan  väl  till  någon  del  härröra  från  Dansk  in- 
flytelse (jfr.  s.  118,  166—7),  men  synes  jemväl  förklarad  af  den 
för  de  gamla  German-språken  gemensamma  sparsamheten  med 
teckning  af  dubbel  konsonant.  Då  Isl.,  äfven  den  gamla,  här  gör 
ett  anmärkningsvärdt  undantag,  torde  detta  möjligen  härleda  sig 


*  Det  är  visst  icke  otänkbart,  att  den  i  Danskan  allt  jemt  fortsatta 
teckningen  med  enkel  bokstaf  slatligen  åstadkommit  obestämdhet  i 
qvantiteten,  och  sålunda  skrifningen  verkat  på  uttalet,  såsom  man  vet 
ofta  är  fallet  i  lefvande  språk. 

**  Danskarne  äro  ej  en  gång  sjelfve  ense  om  skilnaden  mellan  "tone- 
hold"  och  *'tonelag",  rörande  hvilka  en  Dansk  författare  nyligen  ut- 
låtit sig,  att  "de  höra  till  de  finaste  fonetiska  egendomligheter  i  språ- 
ket", och  att  det  "är  nästan  omöjligt  för  en  utländing  att  uppfatta 
dem''  (se  L.  L.  Hommel  i  Tidskr.  f.  Philol.  1869  s.l),  hvilket  allt  be- 
kräftar mina  ord  s.  10. 
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derifrån  att  de  gamle  Isländarne,  som  på  sin  ensliga  ö  hade  god 
tid  och  lust  att  egna  sig  åt  bokliga  yrken,  jemförelsevis  bättre 
än  andra  samtida  folk  vårdade  sig  om  ett  noggrant  skrifsätt. 

Den  nya  dnbbelskrifningen  har  sina  fördelar  och  sina  ölä- 
genheter. De  senare  äro  likväl  i  sjelfva  verket  icke  så  stora  som 
de  synas  på  afstånd.  Reglerna  inpreglas  lätt  genom  goda  rätt- 
stafnings-läror.  '*SjelfmotsägeIserna'*  äro  inga  andra  än  de,  som 
äro  en  nödvändig  följd  af  fullständigheten,  hvartill  hörer  att  upp- 
gifva  "undantag".  Nog  går  det  i  läroboken  lättare,  att  som  för 
Danskan  lemna  allt  i  ovisshet,  skylla  på  "tonelag"  och  "tonehold", 
hvilka  hos  olika  författare  på  något  olika  sätt  förstås  och  indelas 
(jfr.  nästföregående  not  med  l:a  noten  s.  10),  men  alltid  "nästan 
omöjliga"  att  uppfatta  för  utländingen.  Fördubblings-  och  för- 
enklings-reglernas sammanfattande  i  få  ord,  med  uteslutning  af 
undantagen,  är  i  alla  händelser  en  omöjlighet,  med  mindre  man 
som  Danskarne  inskränker  dubbel-teckningen  till  läget  mellan  vo- 
kaler; jemväl  sådant  icke  upplysande,  hvarföre  t.  ex.  Id  och  nd, 
'iidt  (såsom  i  fuld,  tynd,  vandi)^  ersätta  II,  nn,  men  icke  I,  n. 
Minneslexan  i  den  Svenska  stafnings-läran  är  större  än  i  andra 
språk,  men  blott  derföre  att  i  intet  annat  språk  regeln  är  så 
fullständigt  genomförd  och  så  litet  beroende  af  den  enskildes 
minne  utom  läroboken.  *  Om  aldrig  något  afbrott  i  medeltids- 
bruket  egt  rum,  skulle  man  fortfarande  kunna  hos  oss  åtnöjas 
med  den  ofullkomliga  skrifningen  skäffy  häk,  nat,  fal  (fall),  bran, 
liksom  man  ännu  skrifver  stam,  dem,  man,,  den,  i  hvilka  en  fik- 
tion af  dubbel-ljud  blir  af  ögat  godkänd  till  följd  af  vanan.  Men 
när  Svenskan  arbetade  sig  ur  språkjäsningen  och  släppte  famn- 
taget med  Danskan,  antogos  åtskilliga  nya  skrifseder,  bland  hvilka 
en  allmännare  fördubbling  af  slut-konsonanten,  såsom  i  Gust.  I:s 
Bibel  lopp  (impf.),  (^awerdz-)  ägg,  trygg,  ock,  gick,  klädd,  natt, 
'fit  (ett),  fått,  wiss,  088,  full,  föll,  fallne,  norr  o.  s.  v.;  likväl 
med  bibehållen  enkel  bokstaf  i  vissa  ständigt  förekommande  pron. , 
^jelpverb  och  partiklar,  såsom  mit,  sit,  skal,  vil,  at,  til,  vp,  samt 

o 

några  andra  ord,  t.  ex.  skin  (skinn),  skep,  I  andra  lägen  blef 
fördubblingen    ej    lika   strängt   iakttagen,   men   stadgade  sig  allt 

*  £fter  den  noggrannaste  genomläsning  af  Blochs  'Tuldstaendig  Dansk 
Sproglsere"  (Odense  1817)  och  Basks  Betskr.  skola  hundratals  Danska 
ord  återstå,  om  hvilka  man  ingenting  vet  i  afseende  pä  vokalens  re- 
lativa längd. 
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mer,  och  detta  med  föredöme  af  Tjållmann  och  Ihre,  hvar  på 
sin  tid  med  vitsord  och  inflytande.  Denna  dnbbelskrifning  är 
emellanåt  litet  besvärlig,  men  har  ock  sina  förmåner,  och  kan  i 
många  fall  ej  atan  stor  olägenhet  andvaras,  sedan  ögat  under  en 
så  lång  tid  fått  anspråk  på  dubbel-ljndets  betecknande,  hvilket 
ock  i  och  för  sig,  från  den  rationella  eller  fonetiska  sidan,  är 
fullt  rättmätigt,  så  länge  man  icke  har  annat  tecken  för  utmär- 
kande af  kort  vokal.  Det  är  utan  tvifvel  lyckligt,  att  kunna  skilja 
hopp  från  hop^  stopp  från  stop^  släpp  från  slåp^  dagg  från  dag,  lägg 
från  lagy  tagg  från  tag^  slagg  från  slag^  hugg  från  hug^  vägg  från  våg^ 
tack  frän  taky  ock  (och)  från  ok,  bock  från  bok,  kock  från  kok,  bredd 
från  bred,  vidd  från  vid,  fatt  från  fat,  hatt  från  hat,  matt  från 
inåt,  vett  från  vet,  vått  från  våt,  grått  från  gråt,  nött  från  nött 
stött  från  stöt,  viss  från  vis,  oss  från  os,  nyss  från  nys,  löss  från 
lös,  all  från  al,  fall  från  fal,  hall  från  hal,  kall  från  kal,  skall 
från  skal,  svall  från  sval,  fann  från  fan,  vann  från  van,  grann 
från  gran,  brunn  från  brun,  barr  från  bar,  surr  hkn  sur,  kärr 
från  kär,  förr  från  för,  stappla  från  stapla,  bräckte  från  bråkk^ 
hvåsste  från  hväste,  rappning  från  rapning,  flaggning  från  fla^- 
ning,  draggning  från  dragning,  flyttning  från  flytning  o.  s.  v.  En- 
samt detta  undvikande  af  ett  stort  antal  onödiga  sammanbland- 
ningar skulle  bidraga  att  rättfärdiga  dubbel-teckningen,  hvilken 
dock  har  ett  ännu  vigtigare  ändamål  i  åliggandet  att  i  allmänhet, 
så  godt  sig  göra  låter,  skilja  mellan  kort  och  lång  vokal,  sådan 
han  nu  förefinnes.  Vi  hafva  ty  värr  ändå  öfverflöd  af  ord  med 
mer  än  en  bemärkelse,  t.  ex.  få,  rå,  så,  hof,  lag,  såg,  lik,  vadf 
led,  not,  mal,  man,  en,  men,  ren,  var,  stör,  kall,  halt,  svalt,  mark 
asp,  kraft,  värd,  flicka,  tänder,  vinsten,  aflade  m.  fl.  *;  det  är  en 
arfsynd  i  alla  språk,  hvilken  inom  vissa  gränser  hellre  f[)rdrages 
än*^  konstlade  sätt  att  komma  ur  bryderiet  (t.  ex.  mahn,  rehn, 
svällt**).     Dock    bör    man    ej,    en    stel   theori  till   fromma,  ö 


*  En  myckenhet  sådana  åro  upptagna  hos  D.  A.  Sundén,  Svensk  språk- 
lära,  Stockh.  1869  s.  52—5,  en  förtjenstfuUlårobok. 

**  I  Svenska  Akademien  föreslog  Kellgren  1787  accenter  (tontecken), 
till  utmärkande  af  läng  vokal  uti  sädana  likskrifna  ord  med  olika 
art  och  betydelse,  hvad  som  dock  bättre  lämpar  sig  i  den  lärda  värl- 
den (såsom  hos  Grimm,  Bopp  och  andre)  ån  i  allmän  skrift,  derest 
ej  bruket  är  gammalt,  såsom  i  Fransyskan.  Långt  förut  hade  Joh. 
Jäk.  Pfeif  föreslagit  samma  utväg  att  begagna  accent,  men  efter  kort 
vokal,  t.  ex.  dag  dagg,  os  oss,  hat  hatt  (jfr.  De  habitu  &  instauratione 
sermonis  svecani,  1713,  s.  182). 


X  BOKEN.  —  FÖRENKLING  OCH  FÖRDUBBLING  I  NY-SV.    385 

syndaskulden,  och  med  berådt  mod  öka  tvetydigheternas  anta], 
skapa  nya  dubbel-meningar,  hvilka  nu  blifva  stötande,  sedan  ögat 
vant  sig  vid  en  annan  ordning,  och  vill  fortfarande  fästa  en  annan 
bemärkelse  vid  en  annan  skrifning.  Danskarne  befinna  sig  i  en 
annan  belägenhet,  icke  allenast  genom  den  mer  obestämda  uthål- 
ligheten af  en  mängd  talade  ord,  framfor  allt  de  enstafviga,  utan 
jemväl  derigenom  att  bemärkelsens  dubbelhet  i  många  fall  und- 
vikes,  emedan  Danskan  antingen  ofta  saknar  det  ena  motstycket, 
eller  ock  eger  bildningar,  hvilka  omöjligen  kunna  förblandas,  t.  ex. 
haab  och  hob^  dug  och  dag^  og  och  aagy  tak  och  tag^  vceg  och  ve}, 
hat  och  hadf  mat  och  mad,  brönd  och  brun,  vandt  och  vanty  fandt 
och  fanderiy  buk  och  bog,  brede  och  bred,  vidde  och  vid,  brak  eller 
brcekkede  och  brcsgede,  hvcBsaede  och  hvcesede,  Jlytning  och  flyden, 
— •  ett  bevis  bland  många,  att  ett  sökt  närmande  i  skrifningen 
mellan  Danskan  och  Svenskan,  med  mycket  åtskilda  ljudlagar  och 
mycket  olika  historisk  utveckling,  beror  af  ett  missförstånd,  och 
icke  låter  verkställa  sig  utan  språkens  närmande  till  hvar  andra, 
bvilket  åter  innebär  ettdera  språkets  undergång,  eller  bådas. 

'  För  egen  del  har  jag  aldrig  varit  svag  för  en  utöfver  be- 
hofvet  sträckt  dubbelskrifning  af  medljuden  (jfr.  I.  xi);  men  det 
nu  gällande  väl  öfvertänkta  systemet,  endast  i  få  punkter  skilj- 
aktigt från  det  näst  föregående,  men  mera  följdrätt,  är  lättare 
att  störa  än  att  ersätta,  hvilket  jag  sjelf  erfarit,  som  under  en 
femti-årig  skriftställar-bana  hvälft  många  tankar  i  denna  rigt- 
ning,  men  vanligen  funnit  en  afvikelse  från  den  antagna  ord- 
ningen sämre  än  efterföljden.  Särdeles  har  fornspråkets  enkla 
konsonant  framför  tempus-tecknet,  i  2:dra  svaga  konjugationen, 
haft  för  mig  någon  ting  lockande,  och  det  var  en  tid  då  jag  fann 
det  önskligt,  om  man  i  denna  del  kunde  återföra  skrifningen  till 
det  gamla  (jfr.  I.  71 — 2,  76);  men  tillämpningen  har  mött  så 
många  motstånd  och  förvecklingar,  att  vinsten  på  denna  återgång 
visade  sig  icke  uppväga  olägenheterna,  emedan  man  med  åter- 
tagandet af  de  gamla  formerna  ej  kunde  på  samma  gång  åter- 
kalla den  gamle  anden,  i  den  afbrutna  traditionen  inlägga  en 
länge  sedan  förgäten  följd  af  föreställningar  och  förutsättningar, 
vanans  försonande  välde.  Det  är  redan  en  stor  svårighet,  att 
alltid  ens  in  abstracto  afgöra,  när  dubbeUteckning  bör  ega  rum 
eller  icke;  dels  derföre  att  man  ej  kan  använda  dubbla  bokstäf- 
ver  allestädes  der  dubbel-ljud  förekommer,  dels  derföre  att  man. 
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genom  nnderlåtenheten  att  teckna  dubbelt,  ej  får  lemna  läsaren  i 
osäkerhet  om  ljudets  verkliga  egenskap.  Ville  man  för  Svenskan 
mekaniskt  tillämpa  det  Danska  sättet  och  skrifva  t.  ex.  hat,  tak^ 
stapla,  hvä^e,  hrakte,  rapning,  dragning,  flagning,  Jlytning,  nar 
man  menade  hatt,  tack,  stappla,  hvässte,  bräckte,  rappning,  dragg- 
ning,  flaggning,  flyttning,  skulle  läsaren  föras  bakom  ljuset.  Den 
af  vanan  underhållna  illusionen  kan  göra  mycket,  såsom  i  rän, 
kraft,  halt,  dem  man  knappast  sett  annorlunda,  ehvad  de  än  be- 
tydt  för  tillfället;  men  denna  illusion  är  tillintetgjord  i  otaliga 
fall,  der  man  sedan  århundraden  sett  dubbla  bokstäfver  för  dabbla 
ljud,  och  det  hos  vare  ypperste  författare,  ofta  oafbrutet  allt  se- 
dan Gust.  I:s  Bibel.  Sedan  författar-verlden,  i  förlitande  på  sa- 
kernas kända  tillstånd,  umgåtts  med  språket,  och  fortbildat  det, 
skalden  valt  sina  rim  för  Svenska  öron  (icke  för  Danska) ,  är  det 
för  sent  att  återgå  till  medeltiden,  för  att  der  stämma  möte  med 
de  sydliga  grannarne.  En  omfattande  rubbning,  en  med  tung 
hand  genomförd  ändring,  är  följaktligen  ej  rådlig;  endast  en  hof- 
sam  jemkuing,  varsamt  och  anspråkslöst  utförd,  i  synnerhet  der 
bruket  är  vacklande,  och  der  dubbel-konsonanten  kan  utan  upp- 
seende försvinna.  Detta  låter  framför  allt  tillämpa  sig  på  det 
synnerligen  lätta  I,  när  det  befinner  sig  i  samma  läge  som  sina 
flytande  vederlikar  m  och  n;  alltså  fcdde  fäld  fält,  stälde  stald 
stält  o.  dyl.  (jfr.  s.  380),  hvilka  med  eller  utan  dubbelt  I  skulle 
ha  samma  dubbel-ljud.  Så  jemväl  dalra,  sqvalra,  gilra,  tilra, 
spilra,  mulra,  jolra,  förkolra,  till  och  med  hilrar,  kälrar,  galren, 
gilren,  likstälda  med  hamra,  slamra,  timra,  slumra,  hamrar,  kam- 
rar, humrar,  fruntimren;  och  föga  annorlunda  med  alra  och 
helre,  fastän  man  ej  på  länge  sett  dem  utan  II  eller  Id.  En  be- 
tänklighet kan  finnas  i  skylde  skyld,  hänförliga  till  både  skyh 
och  skylla;  men  i  sjelfva  verket  skrifvas  de  vanligen  lika,  och 
blifva  ändå  ej  förblandade;  med  II  skrifves  i  allt  fall  ej  skyld 
beslägtad.  Mycket  vågadt  vore  ej  alt  för  allt  (jfr.  grant))  väl 
snarare  kalt  (af  kall),  i  anseende  till  tvetydigheten,  likväl  af 
samma  slag  som  i  halt  och  svalt,  och  just  af  detta  skäl  ej  så 
farlig.  Svårare  blir,  att  ej  åtskilja  fullt  från  fult,  hvilkas  lika 
skrifning  verkligen  kan  gifva  anledning  till  missförstånd.  Går 
man  längre,  tilltaga  svårigheterna,  t.  ex.  med  svulna,  svulnad,  i 
förra  århundradet  ofta  så  skrifna,  ehuru  de  ej  hafva  samma  långa 
vokal  som  gulna,  bulna,  mulna,  gulnad  o.  s.  v.     Allt  för  under- 
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liga  skulle  sådana  ord  förefalla  som  hålning,  stålning,  fylninoy 
heskylning,  fylnad^  beståham,  fulfårdig  o.  dy!.,  synnerligast  som 
de  äro  nya  skapelser,  med  nndantag  af  dem  på  fiiU  {fyl-)^ 
hvilket  åter  har  dubbel  betydelse.  Deremot  är  ingen  anledning 
att  inlägga  ett  nytt  I  i  skilnad,  vrshilning  och  dit  hörande  (än 
orättare,  att  emot  härledning  och  uttal  skrifva  urskiljning,  skiljde 
skiljd);  eller  i  vilse,  ilsk,  eller  i  de  ur  Tyskan  hemtade  giltig 
(T.  gultig),  vilkor  (detta  sedan  1300-talet  med  enkelt  Z).  Det 
är  en  grundsats  i  att  teckna  ilsk,  aldrig,  men  alltid,  det  sista 
tydlig  sammansättning  eller  sammanflyttning.  Enkelt  n  synes 
ock  kanna  i  vissa  fall  blifva  stadigare  skrifsed  än  för  närva- 
rande, t.  ex.  å  lön,  i  löndom,  lönlig,  löngång,  uti  hvilka  ett 
etyraologiskt  obefogadt  nn  icke  ens  af  uttalet  bestämdt  fram- 
tvingas; icke  heller  är  afgjordt  dubbel-ljud  i  vinlågga  sig,  lägga 
sig  vin  om.  Så  som  man  alltid  ser  Finland  och  Finmark  (båda 
af  Finne  eller  Finnar)^  vanligen  spanmål  (förut  spannemål),  kan 
man  vänta  sig  granskap,  granfolk,  qvinfolk,  qvinlig,  sinlig,  kåii- 
har,  gynsam,  af  granne,  qvinna,  sinne,  känna,  gynna;  snarare  kan 
fördubblingen  bibehållas  i  granntyckt,  grannlaga,  sannfärdig,  sann- 
spädd,  hvarest  den  första  beståndsdelen  ej  undergått  stympning. 
Att  med  somlige  skrifva  granlaga,  men  sannfärdig,  är  utan  plan 
(se  vidare  s.  377,380).  —  Förenkling  af  r?»  kommer  sällan  i  fråga, 
men  att  efter  Ny-Tyskan  skrifva  herrlig,  under  det  att  blott  en- 
kelt r  höres  i  otvunget  uttal,  är  så  mycket  onödigare,  som  ordet 
icke  kommer  omedelbart  från  herre;  bättre  är  derföre  härlig  eller 
herlig  (jfr.  II.  394).  Af  andra  skäl  skrifves  lämpligen  herska, 
med  samma  rätt  som  granska,  och  med  samma  uttal  som  färska, 
af  hvilka  det  första  komme  att  stå  i  bredd  med  ilsk,  ilska,  in- 
bilsk,  uti  hvilka  förenklingen  är  framkallad  af  det  påföljande 
tunga  sk,  och  till  undvikande  af  4  sammanstälda  konsonanter, 
dem  man  endast  i  nödfall  använder.  Af  samma  ursprung  äro 
herlig  och  herska,  men  i  det  senare  blir  stam-vokalen  kort  till 
följd  af  tyngden  i  sk  (jfr.  färsk.  Norsk,  torsk,  morsk,  stursk), 
Otjenligt  synes  icke  vara,  att  företaga  en  likadan  förenkling  i 
neutr.  adj.  torrt,  hvilket  genom  skrifningen  tort  stäldes  i  samma 
vilkor  med  sina  vederlikar  stumt,  sant  och  det  föreslagna  alt;  för 
öfrigt  med  adv.  bort  och  adj.  kort,  samt  med  det  närskylda  torka. 
Svårare  är  att  åstadkomma  förenkling  af  de  s.  k.  stamma 
konsonanterna,  i  de  lägen  der  fördubbling  en  längre  tid  förevarit,. 
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och  vokalens  korthet  ej  är  i  sjelfva  språkbyggoaden  antydd.  Nå- 
gon ting  sådant  kunde  man  tro  sig  finna  i  ord  med  afledningen 
ji  och  kunde  dertill  söka  en  naturlig  orsak  i  egenskapen  hos 
konsonanten  j  att  i  slutet  eller  midten  af  ord  ljuda  dubbel,  och 
derföre  göra  föregående  vokal  kort  (jfr.  s.  193,  210,  363 — 4);  men 
detta  gäller  egentligen  då  ^  följer  omedelbart  på  vokal,  såsom  i 
boja^  slöja.  Som  tydlig  afledning  har  j  icke  alltid  samma  kraft: 
kort  vokal  är  i  skilja,  vilja,  sälja,  välja,  härja,  färja,  svärja,  hörja, 
hvarje :  men  icke  i  sämja,  tämja,  än  mindre  i  stödja,  vädja,  stäfja, 
bestämdt  uttalade  med  långt  d.  Kort  är  emellertid  sjelfljudet  i 
ord  med  s  och  följande  j,  och  detta  har  föranledt  stafningen  s. 
371  äsja,  häsja,  näsja,  hysja,  vysja,  rysja,  der  dubbelt  s  är  öfver- 
flödigt,  men  vanligen  utsattes.  Möjligen  kunde  på  samma  graod 
skrifvas  läpja,  hypja.  Jag  har  antagit  stafningen  kätja,  lätja, 
gytja,  hvarvid  intet  missförstånd  uppkommer;  icke  heller  i  afse- 
ende  pä  nytja,  vilja,  Utöfver  denna  gräns  blir  motståndet  hår- 
dare, i  fall  man  vill  göra  en  regel.  Ett  och  abnat  enskildt  ord 
ger  ej  bryderi,  t.  ex.  vetenskap,  i  hvilket  det  förr  emellanåt  syn- 
liga tt  redan  är  uppgifvet,  med  dubbelt  stöd  af  härkomsten  och 
det  nuvarande  uttalet.  Man  har  på  senaste  tider  börjat  skrifva 
Gotland,  Gotländsk,  Gotländing,  i  enlighet  med  for n språket,  men 
mindre  i  enlighet  med  Vestergötland  och  Östergötland,  i  hvilka  i 
icke  har  så  afgjordt  dubbel-Ijud.  En  enskildhet  af  underordnad 
betydelse  är  likaledes  det  länge  vidmagthållna  viste  (impf.  af  veta), 
af  fiere  med  mig  så  skrifvet  (i  stället  för  det  nya  visste),  med 
undvikande  af  viste  för  visade.  Skilnaden  mellan  adj.  vis  vist  och 
viss  visst  är  allt  för  vigtig  att  till  spillo  gifvas.  Deremot  kaode 
ifrågakomma,  att  uppoffra  det  ena  s  och  t  framför  I,  hvilket  se- 
nare gerna  gör  stafbyggnaden  lättare,  och  sålunda  skrifva  tasku 
vasla,  prasla,  vesla,  gisla,  gislan,  gnisla,  hvisla  (jfr.  hviska),  qvida, 
rosla,  musla,  knusla,  pysla,  sysla,  näsla,  kitla,  huda,  af  hvilka 
några  verkligen  blifva  standom  så  tecknade,  synnerligast  gisla, 
gislan,  musla,  sysla,  näsla,  kitla;  alltid  idisla;  likaså  usle  usla, 
detta  ord  dock  i  så  måtto  ej  fullt  jemförligt,  att  stam-vokalen 
blir  i  vårdadt  uttal  lång.  Invid  s — I  och  t — I  kunde  någon  önska 
att  få  ställa  b —I,  och  då  skrifva  babla,  dobla,  bubla,  dubla  (för- 
dubld)^  fubla,  grubla;  men  dessa  ord,  samtligen  unga  utom  dobbla, 
vill  läsaren  ej  gerua  se  i  annan  drägt  än  den  vanliga  med  bb. 
Undantagsvis    märkes   någon   gång   äple  för  äpple;   men  att  p 
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framför  I  icke  i  sig  sjelf  gör  vokalen  kort,  visar  sig  i  aplar  och 
staplar  med  långt  a;  derföre  är  rättast  att  skrifva  äpple,  liksom 
hnyppla  (framför  r — I  blir  vokalen  lång,  såsom  i  perla,  ärlaj 
färh,  potla,  sorla).  Redan  på  1400-taIet  skref  man  uggla,  och 
så  fortfarande  slägtnamnet.  Att  teckna  hufiar,  dcyflar,  refia  (för 
bufflar,  skyfflar,  reffla),  i  fall  någon  fölle  på  det  orådet,  vore  att 
ändra  jf-ljudet  till  enkelt  v-ljnd;  och  så  vore  ock  händelsen  med 
ofra  för  offra,  dessutom  merendels  med  ff  både  i  Isl.  och  F.  Sv. 
Det  sist  anförda  ordet  leder  oss  till  utbildningarna  r  och  n,  hvilka 
bokstäfver  äro  tyngre  än  I,  och  derföre  hafva  fallenhet  (sär- 
deles r)  att  öfvergå  till  I  (jfr.  s.  310 — 314).  Efter  som  de  min- 
dre än  I  verka  till  den  föregående  vokalens  förkortande,  blir  man 
än  mer  uppmanad,  att  genom  dubbel-teckning  afsöndra  den  korta 
vokalen  från  den  långe.  Yi  göra  derföre  bäst  att  hålla  oss  sta^ 
digt  till  vittna  och  vittne  (af  lagkarlar  stundom  efter  lagboken 
skrifna  vitna,  vitne),  till  skilnad  från  hvitna  och  bitne,  vattna  från 
flatna,  lättna  från  tätna,  öppna  från  löpna;  fjettra  och  bättra  från 
Såtra;  fladdra,  bläddra,  löddra  från  hedra,  vädra,  fjädrar;  och 
så  jemväl  vissna,  lossna,  lyssna,  siffra,  qvittra,  yttra,  yttre,  bättre  * 
0.  8.  v.,  äfven  der  intet  motstycke  med  enl^eL  konsonant  och  lång 
vokal  kan  vara  att  uppvisa.  Förfar  man  här  egenmägtigt  eller 
efter  en  alldeles  förfelad  sammanställning  med  Danskan,  som  vid 
otaUga  tillfällen  icke  iakttager  samma  qvantitativa  bestämdhet 
som  Svenskan,  så  gifver  man  ett  falskt  begrepp  om  uttalet,  och 
kan  genom  en  felaktig  skrifning  slutligen  verka  på  språket,  och 
gifva  uttalet  en  släpighet  och  enformighet,  som  det  nu  icke  eger, 
och  som  i'  Danskan  motverkas  af  hennes  "tonelag'*  och  '*tone- 
böld",  dem  vi  omöjligen  kunna  tillegna  oss,  och  som  i  hemorten 
torde  uppstått  genom  gamla  beröringar  med  Engelskan,  Högtyskan 
och  Plattyskan,  —  förhållanden,  i  hvilka  man  bör  söka  många 
af  de  Danska  egenheterna  både  i  språk  och  folklynne.  Blefve 
konsonant-förenkling  regel  eller  allmännare  bruk  i  nyssbemälta 
och  jemförliga  fall,  så  kunde  knappast  en  förebråelse  göras  den 
dålige  rimsnidare,  som  rimmade  vitna  och  hvitna,  lätna  och  tätna, 
bätra  och  Sätra,  blädra  och  vädra,  öpna  och  löpna;  vi  skulle 
sålunda,  under  ljudlagarnes  upplösning,  blifva  återkastade  till 
skaldekonstens  barndom.   Afven  vid  en  högre  utvecklingsgrad  kan 

*  Åhen  enligt  Dansk  uppfattning  är  långt  ö-ljud  i  bedre  (se  Bloch  s. 
270),  sfiiedes  icke  likstäligt  med  bättre. 

Sv.  Spr,  Lagar.  2o 
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skalden  någon  gång  tillåta  sig  en  frihet;  roen  då  t.  ex.  Wallin, 
i  skaldestycket  "Faders-ordet",  rimmar  teJenä  mot  hlehna^  öppnar 
mot  göpnavy  *  är  detta  ej  att  jemfcA^a  med  sammanparningea  vittna 
hvitnay  lättna  tätna;  ty  teckna  uttalas  och  skrifves  ofta  tekna  (Isl. 
har  ock  långt  teikna),  och  ehuraväl  alltid  skrifvits  göpn  eller 
göpen  (.ett  mångenstädes,  t.  ex.  Stockholm,  Göteborg  o.  s.  v. 
obmkligt  ord),  och  detta  på  åtskilliga  ställen  ntsäges  med  lång 
vokal,  har  det  likväl  i  Svea  landskapen  (Wallin  var  född  i 
Dalarne,  och  hade  länge  lefvat  i  Yestm  anländ)  vanligen  kort 
vokal;  och  om  ej  så  varit,  hade  en  både  i  vers  och  prosa  så 
musikaliskt  finkänslig  språk-konstnär  som  Wallin  säkert  ej  låtit 
göpnar  rimma  mot  öppnar.  Skalle  ock  någon  i  rim-nöden  tillåta 
sig  ett  och  annat  felsteg,  kan  deraf  ej  hemtas  anledning  att  upp- 
häfva  språkets  rytmiska  lagar,  ingalunda  bestämbara  efter  den  i 
Sverige  och  Danmark  fordom,  i  Danmark  ännu,  rådande  ofull- 
komliga beteckningen  med  enkel  konsonant. 

Yi  ha  här  uppehållit  oss  vid  ord  med  afledt  ^',  I,  Uy  r.  Na 
till  andra  fall.  I  anseende  till  det  ständiga  bruket  torde  en  och 
annan  vara  frestad  att  återgå  till  skrifningen  at,  tily  up,  af  hvilka 
de  två  sista  ändå  användas  vid  mötande  konsonant  af  samma  slag 
(t.  ex.  tillåta^  uppå,  jfr.  s.  380);  et  skulle  deremot  svärja  mot 
ditty  mitty  sitt.  Till  förekommande  af  öfverlastning  med  konso- 
nanter skrifves  icke  allenast  ihky  ilskoy  inbilsk  (se  s.  387), 
hehty  svulst;  men  också  klipsk.  Lapsk.  För  byggdt  tiggdt  skrif- 
ves på  samma  grund  hygdt  tigdt;  men  stängdt,  trängdt  o.  dyl, 
der  intrång  på  stam-konsonanterna  ej  kan  i  anseende  till  uttalet 
medgifvas,  ehuru  det  skrifves  t.  ex.  nämdt  för  nämndt  med  samma 
ljud.  Sedan  grammatiken  utvecklat  en  motsats  mellan  neutr.  af 
part.  preter.  och  supinum  (jfr.  I.  455 — 461),  af^  hvilken  väl  ock 
några  små  fördelar  kunna  dragas,  är  det  kanske  icke  tjenligt  att 
här  för  båda  fallen  teckna  stängt.  Vid  utbildning  med  en  tyngre 
ändelse  och  vid  sammansättning  är  litet  eller  intet  att  göra  i 
förenklings- väg;  man  är  tvungen  att  skrifva  darmingy  hållning, 
drottning  y  träff  ning,  fyllnad;  man  kan  ej  skrifva  fulständig y  tak- 
samy  kapsäcky  dokskåpy  strafvärdy  narspel  (jfr.  s.  380 — 1),  alla  i 
öppen  fejd  med  uttal  och  nu  gällande  ljudlagar.    En  och  annan 


♦  Se  hans  Samlade  Vitterhets-arbeten,  5:e  uppl.  II.  188.  Stafhingen  år 
den  samma  i  det  af  mig  uti  Heimdall  för  1830  s.  163  meddelade  för- 
sta trycket,  efter  Wallins  egen  handskrift. 
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finner  beqvämi  att  skofva  bygning  och  hygnad^  och  hvilken  som 
helst  kan  önska  sig  så  litet  bokstäfver  som  möjligt;  men  skall 
man  af  maklighet  förstöra  allmän  ordning,  eller  göra  en  kasui- 
stisk  lagstiftning,  för  att  i  ett  par  ord  undvika  ett  ^f  Hvar  och 
en  skrifver  ändock  oaflåtligen  öfverlåggning^  hvilket  innehafver 
samma  ställning  till  öfverlagd  som  hyggning  till  subst.  bygd;  i 
hygnad  borde  gn  nasaleras,  lika  med  hugnad^  lugnad^  fågnad^ 
hägnad  (jfr,  s.  357,  359),  h vilka  likaledes  ega  kort  stam-vokal, 
hvarföre  bygnad,  om  det  skall  låta  byggnad,  måste  särskildt  upp- 
tagas bland  undantag,  hvilket  ock  blefve  välbehöfligt,  enär  å  an- 
dra sidan  mognad  har  lång  vokal.  —  Vi  komma  här  till  ord- 
böjningen, der  i  vissa  fall  förenkling  må  synas  lättare  att  till- 
vägabringa. Man  kunde  föreslå  bygde  bygd  bygt,  i  öfverensstära- 
melse  med  subst.  bygd  (Isländarne  skrifva  nu  både  subst.  och  part. 
preter.  bygfö).  Man  borde  då  äfven  få  tigde  (af  tigga)  ^  trygt^ 
stygty  snygt,  hvilka  ej  mången  lärer  igenkänna,  utan  kännedom 
af  fornspråket;  men  ett  lefvande  språk  är  icke  till  endast  för 
den  lärdes  räkning,  och  har  skapats  hans  bön  förutan.  Vi  erinra 
oss  af  det  föregående  hvässte  kväste,  Adj.  och  part.  preter.  på 
-en  komma  vid  böjning  i  samma  belägenhet  som  verb  på  -na; 
man  kan  ej  mer  skrifva  hvgne  (-a)  för  huggne  (-a),  visne  (-a) 
för  viesne,  rutne  för  ruttnei  falne  för  fallne,  emedan  det  är  helt 
andra  ljud  i  hugna,  falna,  galna,  brutna,  och  vanligen  i  hisna. 
Allmänheten  skulle  ej  heller  finna  sig  vid  gen.  hugs  (af  hugg), 
tags  (af  tagg),  taks  (af  tack),  skeps,  tops  (af  topp),  stops  (af 
stopp),  stubs,  uds,  kats;  strafs,  närs  o.  s.  v.,  af  hvilka  många, 
utom  sällsamheten  i  samtidens  ögon,  innebära  tvetydighet.  Tjen- 
ligare  att  förenkla  skall  man  till  äfventyrs  anse  ord  med  ek, 
hvilkas  återgifvande  just  med  detta  tecken  liksom  undanskymmer 
den  dubbla  konsonantefi,  eller  gör  honom  ej  så  handgriplig;  ställer 
man  t.  ex.  täckt,  väckt,  ryckt  m.  fl.  part.  preter.  vid  subst.  akt, 
vakt,  trakt,  rykt,  adj.  äkta,  alla  med  samma  ljud  af  ckt  och  med 
kort  vokal,  så  synes  k  kunna  i  de  förstnämnda  vara  tillräckligt, 
och  väl  ock  i  täckte,  väckte,  ryckte.  Huru  blir  det  likväl,  om  ord 
med  kort  vokal  uppställas  mot  ord  med  lång?  Vi  träffa  då  lekte 
lekt,  stekte  stekt,  läkte  läkt,  späkte  späkt,  rökte  rökt,  alla  med  lång 
vokal,  äfven  i  bräkte  bräkt,  men  kort  i  bräckte  bräckt.  En  lika- 
dan motsats  förefinnes  mellan  druckne  (-a),  spruckne  (-a)  och 
strukne  (-a).    Man  har  icke  rättighet  att  genom  skrifningen  ändra 
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språket.  Vigtigare  än  att  inspara  en  så  lättskrifven  bokstaf  som 
c,  är  att  i  skrift  återgifva  det  rätta  Ijndet,  den  rätta  vokal- 
längden,  och  ej  föranleda  onödig  sammanblandning.  I  vårt  ord- 
svallande tidehvarf,  då  det  ofta  säges  på  10  eller  20  rader  hvad 
som  bättre  sades  på  2,  är  det  med  en  egen  känsla  man  ser  folk 
lemlästa .  språket,  för  att  här  och  der  få  sätta  en  konsonant  på 
indragning. 

De  här  antydda  brydsamheter,  som  oftast  inställa  sig,  när 
man  afviker  från  den  nu  antagna  stafoingen,  visa  bäst  den  klarhet 
i  plan,  den  fullständiga  öfversigt  af  språkets  tillgångar,  den  om- 
tanke och  den  måtta,  som  möter  oss  i  Svenska  Akademiens  af- 
handling  i  detta  ämne,  till  större  delen  uttänkt  af  Leopold,  un- 
derstödd af  sådane  män  som  Kellgren,  Adlerbeth,  Bosen- 
STEIN,  alla  utmärkte  konstnärer  i  språkets  behandling,  alla  med 
fin  bildning  och  stor  erfarenhet  af  lifvet  och  af  skriftställarens 
yrke.  På  flertalet  af  mina  egna  ändrings-förslag  lägger  jag  sjelf 
ingen  vigt,  och  skulle  ångra  dem  alla,  om  de  ledde  till  skakande 
af  en  byggnad,  som  utgör  en  heder  för  vart  land.  Åtskilligt  af 
hvad  jag  tillåtit  mig  att  ställa  i  fråga,  har  mest  tillkommit 
för  att  bereda  ett  aflopp  åt  den  hos  mina  landsmän  välbekanta 
missbelåtenhet  med  allt,  som  haft  något  längre  bestånd,  —  ett 
lyte  hos  "Nordens  Fransmän"  gemensamt  med  förebilderna,  af 
hvilka  vi  dock  kunde  lära,  att  stafniogen  af  ett  språk  är  en 
folkets  allnlänna  tillhörighet,  som  icke  beror  af  tycket  eller 
åsigten  hos  en  enskild  eller  en  liten  flock  af  liktänkande,  for 
hvilka  det  står  öppet  att  på  den  offentliga  undersökningens  fria 
bana  göra  sina.  tankar  gällande,  och  på  denna  väg  förbereda  möj- 
liga förbättringar,  men  icke  att  på  förhand  allmännare  tillämpa 
något,  hvars  hållbarhet  eller  företräde  icke  ännu  är  ådagdc^d.* 


*  Det  här  afslutade  kapitel  var,  pä  ett  par  noter  när,  författadt  under 
sommaren  1868.  Anledningar  att  återkomma  till  detta  ämne  hafra 
sedan  yppat  sig,  hvarföre  det  företages  till  fortsatt  pröfning  i  ll:e 
Bokens  slut-kapitel,  uti  den  enkom  åt  Rättskrifningen  egnade  artikel, 
äfven  den  till  stor  del  utarbetad  i  sammanhang  med  det  ofvanför 
affattade. 
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ELFTE  BOKEN. 

Atiinänna  språkfSrhåtlanden. 

FÖRSTA   KAP. 

(Jnder  den  här  valda  öfverskrift  vore  visserligen  mycket  att  hän- 
föra. Hvad.vi  derdnder  särskildt  begripa  meddelas  i  de  nn  föl- 
jande kapitlen,  men  tillfallet  må  på.  deqna  plats  icke  lemnas  obe- 
gagnadt,  för  att,  i  brist  af  en  genomford  innehålls-förteckning, 
göra  en  allmän  hänvisning  på  åtskilliga  i  förevarande  verk  un- 
dersökta eller  vidrörda  ämnen,  de  der  icke  nödvändigt  sluta  sig 
till  en  uttryckligt  angifven  fråga,  inom  en  viss  grammatisk  språk- 
del, och  derföre  icke  med  lätthet  uppsökas  på  sina  vederbörliga 
ställen.  I  detta  afseende  må  utmärkas  hvad  som  är  yttradt  om 
det  Norak-Isländska  idiomets  allmänna  ställning  till  Svenskan 
(I.  15—22,  IV.  5,  118,  155  i  noten,  156  i  2:a  noten,  187);  om 
likhet  i  Svenskt  och  Norskt  uttal  (IV.  118,  211,  217,  jfr.  172); 
om  inflytandet  från  Tyskan,  synnerligast  Plattyskan  (I.  388,  III. 
I— VIII,  IV.  104,  118,  158);  från  Danskan^  särdeles  under  Unio- 
nen (I.  386—9,  III.  II,  IV.  118,  156—8);  om  Brigittiner-språket 
(IV.  18,  157  i  l:a  noten);  ora  likheter  mellan  Svenskan  och  Dan- 
skan (I,  19,  IV.  118,  156 — 7);  olikheter  dem  emellan  i  ljudsyste- 
met (IV.  194,  217,  233—4);  runskrift  (I.  17—18,  IV.  4,  157  i 
2:a  noten,  159  i  2:a  noten,  166  i  noten,  173—8,  185—6,  188— 
190);  språket  på  mynt  oöh  vid  latinisering  (IV.  151—2);  språk- 
utvecklingens  långsamhet  och  ojemnhet,  till  följd  af  lokala  omstän- 
digheter (IV.  152 — 3,  155 — 6);  ett  gemensamt  Fom- Svenskt  skrift- 
språk (IV.  163 — 163);  det  inhemska  namnet  på  Forn-Svenskan 
(IV.  160 — 2);  landskaps-lagarnes  språk  i  förhållande  till  dialek- 
tema  (I.  158 — 163);  outredda  krafter  i  dialekterna  (I.  389,  IV. 
158);  Keysers  hypothes  om  en  Sydgermanisk  befolkning  (IV.  159 
i  2:a  noten,   185'  i  noten);    Svea-  och  Göta-mål  (IV.  157—162, 
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234);  konaonant-öfvergång  mellan  de  klassiska  språken  och  de 
Nordiska  (s.  229 — 233);  en  öfvergång  af  annat  slag  i  nyare 
Danska  (s.  233 — 4);  vokalemas  längd  och  korthet  (s.  6 — ^11); 
nasalering  (s.  332 — 8,  373 — 4) ;  nya  formers  snarlikhet  med  för^ 
historiska  (I.  141—2,  II.  550,  IV.  4,  168  i  noten). 

I  de  följande  kapitlen  är  plats  öppnad  åt  vissa  undantags- 
förhållanden,  nästan  i  alla  språk  förevarande,  neml.  Förkortning, 
Tillökning,  Omflyttning,  i  alla  sina  anderafdelningar  och  med  sina 
Grekiska  beteckningar  välbekanta  i  den  klassiska  språkverlden. 
Ett  och  annat,  som  ligger  på  gränsen  af  här  utmärkta  onirådeo, 
eller  till  och  med  inom  något  af  dem,  är  i  det  föregående  redan 
afhandladt.  Så  t.  ex.  de  enskilda  bokstafsljudens  ombyten  (anti- 
thesis),  d.  v.  s.  vokalernas  inom  sig,  konsonanternas  inom  sig; 
visserligen  tillfälliga  vexlingar,  men  som  likväl  oftare  förekomma, 
vanligen  följa  vissa  frändskapslagar,  och  derföre  blifvit  intagna 
på  sina  behöriga  rum  bland  ljudtecknen.  Så  de  olika  arterna  af' 
mer  eller  mindre  lagbundna  ljudskiften,  ö/yer^ån^s-Z;W,  d<«r^ån^«- 
Ijudy  veael-ljud,  upptagna  under  särskilda  delar  af  ordböjningen, 
och  sedan  ur  ljudlärans  synpunkt  öfverskådade  (IV.  167 — 192). 
Så  vokalernas  brytning  och  försvagande  (IV.  119 — 132,  208 — 9), 
vokalernas  och  konsonanternas  assimilation  (IV.  163 — 7,  339 
— 347).  Vokalernas  dubbelteckning  är  beskrifven  under  hvart 
och  ett  sjelfljud;  så  äfven  konsonanternas  under  hvart  och  ett 
medljud,  och  dertill  i  sammanhang  med  konsonant-förenklingen  i 
allmänhet  (s.  348 — 350,  375 — 392)  samt  råttskrifningen,  som  af- 
slutar  ll:e  Boken. 

De  ofvanför  i  synnerhet  'framhållna  3  slagen  af  ljud-för- 
vandling —  förkortning,  tillökning,  omflyttning  — ,  följa  stundom 
ingen  regel,  eller  en  till  sin  grund  obestämbar.  Nyck,  sjelfsvåld, 
ovarsamhet,  missförstånd  och  allehanda  tillfälligheter  spela  här 
sitt  hemliga  spel.  Vid  förkoi^tning  har  uttalets  och  skrifningens 
underlättande  dock  gemenligen  varit  den  mer  eller  mindre  uppen- 
bara orsaken,  genom  tyst  öfverenskommelse  erkänd  i  sina  verk- 
ningar. Vissa  förkortningar  äro  så  gamla,  att  de  gå  före  alla 
inhemska  häfder;  andra  hafva  inom  historiska  tider  blifvit  mer 
eller  mindre  allmänna.  Jemförelsevis  mera  sällan  kan  någon  ur- 
åldrighet ifrågakomma  för  tillökningar  och  omflyttningar;  men 
bland  dem  finnas  likväl  sådana,  som  icke  tyckas  hafva  uppstått 
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endast  af  enskildt  förvållaode,   ntan  framdrifvit  sig  till  följd  af 
ett  allmäDnare  kändt  behof. 


ANDRA  KAP. 

FörkortniDg  kan  ega  ram  i  början,  midteo  eller  slatet  af 
ett' ord,  någon  gång. i  samma  ord  på  mer  än  ett  ställe.  Den 
vanligaste  är  utelemnande  af  en  bokstaf  eller  stafvelse,  efter  läget 
benämnd  apheresisy  si/nkope,  apokope.  Under  de  2  sista  föra 
vi  elision.  £j  ofta  förefaller  ^yneresisy  sammandragning  af  2  eller 
3  ord.  Sammanakrifning  eller  hopflyttning  af  ord,  hvilka  icke  äro 
sammansatta,  är  något  som  lyder  under  Rättskrifningen,  ellips 
åter  under  Ordförbindelsen  eller  syntaxen.* 

Nya  språkformer  uppträda  vanligen  förkortade  mot  gamla, 
mest  ögonskenligt  i  ordböjningen,  hvilken  redan  inom  ett  och 
samma  tungomål,  än  mer  vid  jemförelsen  mellan  äldre  och  yngre, 
röjer   en    under   tidernas   lopp  oftast  allt  mer  hopkrumpen  eller 


*  I  förbig&ende  nedskrifva  ii  dock  här  några  ord.  Både  om  använ- 
dande och  utelemnande  af  proDominalt  maper  äro  II.  520  anförda 
exempel,  till  hvilka  nu  läggas:  VGL.  I.  M.  ru]t)r.  huru  myulnu  skal 
ffcerce  (huru  man  skall  göra  qvam),  Ö6L.  Er.  B.  ind.  1  huru  kirkiu 
skal  hyria,  Gottl.  L.  17:  1  hest  al  binda  (häst  skall  man  binda);  Cod. 
Bur.  s.  184  pem  skulde  (skulle  man)  först  fla  liuandes,  Med.  Bib.  I. 
370  tha  skal  hona  (skall  man  henne)  hrcenna.  Utan  förening  med  skal 
VGL.  I.  A.  B.  14:  1  poet  kallcer  (kallar  man)  dancB  cerf;  Cod.  Bur.  s. 
199  t  sithia  som  (man)  nu  callar  suerike;  54  tel  en  stop  tifrancha  rike 
som  (man)  callar  pictauia.  Exempel  på  dylikt  förbigående  af  det  obe- 
stämda subjektet  finnas  hos  Theod.  Wisén  i  stor  myckenhet  åbero- 
pade ur  Edda  Ssem.  (se  afhandlingen:  Om  ordfogningen  i  den  äldre 
Eddan,  Lund  1865  s.  58—9).  Uti  de  Eddiska  at  kveldi  scal  dag  leyfa, 
i  vindi  scal  viö  höggva,  ville  Gbimm  emellertid  ogerna  erkänna  ute- 
lemnadt  ma^r  eller  dylikt,  utan  han  tilldelade  i  stället  den  aktiva  in- 
finitiven  passif  kraft  (Gram.  IV.  63);  men  funnes  i  förevarande  lägen 
ett  verb  med  passif  verksamhet,  kunde  subst.  eller  pron.  ej  stå  i 
ackusat.  I  både  gammal  och  ny  Svenska  kan  jemväl  relatif-partikeln 
underförstås,  hvarpå  åtskilliga  bevis  äro .  meddelade  LE.  509,  dem  vi 
denna  gång  öka  med  VGL.  I.  K.  B.  12  pr.  pen  vihit  uan  (den  som 
begick  dråpet),  II.  Add.  9  pr.  pen  stcemdi  (den  som  stämde),  Södm.  L. 
B.  B.  6  pr.  pen  roenti  (den  som  rånade);  ur  nuvarande  språket  den 
så  hafva  kan,  va  sätt  man  finner  o.  s.  v.  Till  och  med  ^jelp verbet 
kan,  nu  som  torr,  uteslutas  i  vissa  fall,  såsom  i  det  II.  491  ur  en 
runskrift  hemtade  uttrycket  han  uft  siklt  (han  ofta  seglat).  Prof  p& 
undertryckt  han  vore  att  förete  ur  VGL.  IV.  14:  13  at  war  vngoer, 
derest  ej  pron.  kan  händelsevié  vara  afglömdt  vid  skrifningen. 
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Stympad  bildning,  en  allt  tannare  och  lättare  skrud,  tjänligare 
för  det  dagliga  broket,  men  merendels  föga  upplysande  om  det 
första  upphofvet  och  föga  genomskinlig  för  den  äldsta  bemär- 
kelsen. Man  sammanställe  t.  ex.  Sanskr.  tvam,  F.  Sv.  pu  (do); 
Sanskr.  dat.  pl.  aamdffyam  (Bopp,  Vergl.  Gram.  IL  121),  M.  Göt 
unsisy  -F.  Sv.  os  (oss);  Sanskr.  (Veda)  b^drdmasi  (Bopp  II.  276), 
F.  Sv.  bcBrumy  Ny-Sv.  håra;  M.  Göt.  lagidedun,  F.  Sv.  lagkpu, 
Ny-Sv.  lade,  hvardagligt  la;  M.  Göt,  mikilana,  F.  Sv.  miJdan; 
M.  Göt.  (ffa-)  hundanana,  F.  Sv.  bundnan.  Med  redogörelser  af 
denna  beskaffenhet,  så  vidt  de  röra  mera  aflägsna  förhållanden, 
komma  vi  ej  att  här  sysselsätta  oss  utan  särskild  anledning, 
eller  så  framt  icke  ett  meddelande  af  detta  slag  kan  sprida  ljus 
på  andra  punkter.  Anna  mindre  kan  lägenhet  ofta  yppa  sig,  att 
ingå  i  tydning  af  oräkneliga  namn,  särdeles  ortnamn,  icke  blott 
förkortade,  t.  ex.  Vingåker  af  vikingaker,  Vesteråa  af  vcestra  aros; 
men  på  mångahanda  vis  tillvridna,  såsom  Bohus  af  bagdhuSj 
Lödese  af  liuphus  (II.  279),  Säbrå  af  sioboradh  (IV.  128)  och 
mera  dylikt,  hvarom  den  vettgirige  kan  i  många  fall  bli  under- 
kunnig  genom  en  blick  på  namnlistorna  i  Sv.  Dipl.  III— V.  Ofta 
med  skicklighet  ombildade  och  förminskade  äro  en  mängd  ut- 
ländska dopnamn,  såsom  Jon,  Per,  Lina,  Karin  m.  fl.  (se  IL 
342).  Af  landskapsmålens  mångartade  och  otaliga  förkortningar 
kunna  endast  de  mera  framstående  och  betydelsefulla  här  inbe- 
gripas i  granskningen. 

I.  Ap^eresis  träffar  i  det  rätta  fornspråket  icke  någon  vokal,  om  ej 
det  gamla  begynnande  i  är  så  att  anse.  Under  alla  tidskiften 
har  hos  oss  detta  varit  osynligt  uti  ar  (annum),  uk  (jugoin), 
unger,  hvarom  vidare  s.  284.  Mycket  vanligt  uti  äldre  tider  är 
vid  sammansättning  ^m-  för  icem-,  af  iamn,  icemn;  men  denna 
utstötniug  har  ej  varseblifvits  på  länge.  Föra  vi  önabcekker  och 
ynabcekker  (jfr.  Upl.  L.  Kg.  B.  2  med  noten  35)  intill  iunabmkker 
(se  VGL.,  Södm.  L.,  MELL.),  ännu  Junabåck,  hvarvid  Jönkö- 
ping, förut  iunaköpunger,  är  beläget,  så  märkes  väl  ett  förloradt 
i,  men  icke  så  spårlöst  förgånget  som  i  unger  och  dyl.,  atan  in- 
förlifvadt  med  en  annan  vokal-bildning,  välbekant  i  ordmidten, 
der  ofta  iu  blir  y,  stundom  ö,  eller  y  blir  iu  (se  IV.  85—8,  129). 
Af  liknande  skaplynne  är  Isl.jaal  (kindtand),  'NorsksL  jakle,  iaale, 
jcexle,  en  del  nordligare  Svenska  dialekters  jåckel,  jäxl,  jäsl,  mot 
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Svenska  riksspråkets  och  dermed  jemförliga  Svea-måls  oxd^  oxel* 
tand;  men  i  Göta-mål  axdtandy  *  ställvis  i  Helsingland  eael,  och 
i  Dalaroe  esl^  för  hvilka  j  gått  bort  utan  ersättning;  och  så  äf- 
venledes  i  det  enda  tillgängliga  språkprof  ur  fornskrift,  Med.  Bib. 
II.  119  cuela  tannena.  I  några  nordliga  munarter  brukas  ^/' ellef 
tå  för  utaf,  ti  för  uti,  tur  för  utuvy  liksom  Norska  ta  (utaf),  til 
pi  (i,  uppi).  En  likadan  stympning  har  försiggått  i  det  nu  all* 
manna  på,  af  up  a  eller  upp  a. 

Härifrån  vända  vi  oss  till  konsonanter. 

b  kan  blott  i  något  enstaka  dialekt-ord  vara  afnött,  såsom  i  Hels. 
(Delsbo)  jåblfa  för  bjåbba, 

p  har  bortfallit  i  de  äldsta  nu  qvarstående  lemningar  af  psalm  och 
psattarey  såsom  det  erfares  af  God.  Bur.  s.  419  en  saltara  salm, 
Smal.  L.  saltcere.  Man  var  således  vid  medlet,  eller  åtminstone 
senare  hälften  af  1300-taIet,  lika  fri  i  skrift  som  nu  i  tal,  der  p 
aldrig  höres  i  dessa  ord. 

v,  i  egenskap  af  anslag,  kan  på  treggehanda  sätt  försvinna:  l:o 
framför  u,  o;  antingen  förhistoriskt,  som  i  ull,  orp,  ormber,  opvn 
m.  fl.;  eller  inom  kända  tider,  och  då  alternatift,  men  i  F.  Sv. 
sällsynt,  såsom  i  Södm.  L.  vnniriy  Gottl.  Hist.  orpu,  i  en  runa 
uTpu  (se  vidare  s.  255—6).  2:o  till  följd  deraf  att  va,  vi,  ve 
(ocb)  stundom  öfvergå  till  o,  u,  y  eller  Ö,  och  sålunda  helt  och 
hållet  vokaliseras,  på  sätt  man  finner  af  vänder  onder,  vika  uka, 
virka  yrkia  m.  fl.  (se  s.  66,  90,  101,  257).  3:o  framför  r  (se  I. 
485,  IV.  257—8).  Ovisst  är,  om  man  bör  under  mom.  1  eller 
2  föra  det  bekanta  Göta-ordet  örja  (på  sina  ställen  yrja,  yrgd), 
mycket  i  bruk  hos  så  väl  stadsbon  som  landtbon.  Det  är  på- 
tagligen  samma  ord  som  F.  H.  T.  wurgjan,  nu  wurgen,  med 
samma  bemärkelse  (strypa);  och  torde  derinvid  icke  olämpligen 
kunna  ställas  den  Isl.  afledda  formen  virgill  virgull,  med  samma 
betydelse  (snöre,  snara)  som  det  af  RiETZ  s.  854  upptagna  örje- 
mara  (rännsnara  om  halsen),  hvilket  äfven  jag  hört.  Under 
mom.  2  lyder  öxla  (III.  265—6),  Isl.  (pxla  cenela  (låta  växa,  för- 
öka), äfvensom  Isl.  a>xa  cexa  (jfr.  Egilsson  s.  144  cexti,  växte), 
båda  hänförliga  till  växa  v6x  eller  ox.  Sällsamt  är  i  ett  Dalmål 
i  för  vi  (se  II.  474). 


*  MoLBECH  upptager  i  sin  Ordbok  aaeltand  efter  P.  Sty,  men  hänförer 
det  till  axel  axis.  Om  det  är  svecism  eller  äldre  Danska,  kan  jag  ej 
bedöma. 
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^,  lemning  af  M.  Göt  prefixet  ga^  Ny-T.  ge^  har  Svensk  fornskrift 
förlorat  i  liker^  9u>gh;  men  bevarat  i  granni  och  grcend,  det  förra 
klart  förstådt,  om  det  hålles  intill  M..  6.  garazna  (granne),  af 
razriy  liktydigt  med  Isl.  poetiska  rann  (hns),  hvaraf  de  jemväl 
Svenskan  tillhöriga  ransak,  ransdka^  ransakany  i  hvilka  troligen 
ej  en  hvar  drömmer  om  slägtskap  med  granne  och  om  ett  ur- 
sprungligt begrepp  af  hns-nndersökning.  Uti  andra  ord  kan  be- 
tydelsen af  ^-anslaget  vara  föremål  för  olika  tankar,  t.  ex.  i  de 
8.  259  anförda  gnaga  (se  forts,  till  Grimms  D.'  Wört.  V.  1333 
knagen),  gnista  (jfr.  Grimms  Gram.  II.  735  med  Grapf  IV.  296 
gneista),  Egilsson  uppfattar  Isl.  adj.  gegn  som  Svenskt  gin 
med  prefixet  g\  ge  (jfr.  II.  435),  och  ad  v.  gegn  som  T.  gegen; 
Grimm  ansåg  en  tid  F.  H.  T.  gagan,  Isl.  gagn,  gegn,  kunna  stå 
i  beröring  med  partik,  ga  (Gram.  II.  754),  men  sedan  betrak- 
tades gagan  kagan  såsom  från  början  nom  en  (Gram.  III.  266), 
liksom  hos  Grapf  IV.  135;  hvarken  de  eller  Diefenbach  Vergl. 
Wört.  II.  396  indraga  Sv.  gen  eller  gin  i  frågan.  Om  möjlig- 
heten af  ett  samband  mellan  T.  gegen  och  Sv.  engd,  for  egnd^ 
har  jag  yttrat  min  åsigt  III.  295—6.  —  Vid  Kalmar  Unionens 
slut  träffas  i  en  Svensk  läkebok,  liksom  nu  i  ett  par  sydligare 
dialekter,  det  för  äldre  Danska  icke  obekanta  ikt  gikt  (se  MOL- 
BECHS  Gloss.  s.  394),  äfven  i  Dan.  och  Norska  allmoge-mål, 
men  lika  litet  att  finna  hos  Fritzner  som  hos  Gislason,  Egils- 
SON  och  £r.  Jonsson.  Icke  osannolikt  är  ikt  ingen  ting  annat 
än  T.  gichi,  beröfvadt  sitt  g  (jfr.  III.  281),  långt  mindre  an- 
märkningsvärdt  än  i  F.  Fris.  unga  för  gunga  (gå).  Numera  är 
hos  oss  g  endast  ett  grammatiskt  och  etymologiskt  tecken  i  gjorde, 
gjuta  och  likartade  (se  IV.  264,  359),  af  hvilkas  ^^  blott  ^  höres. 
h  är,  bland  alla  utstötningar  i  ordspetsen,  den  mest  omfångsrika 
och  betydelsefulla;  äfven  den  naturligaste,  emedan  h  är  af  alla 
konsonanter  den  minst  kroppslige,  bestående  blott  i  en  utand- 
ning,  en  lätt  blåsning.  Af  detta  skäl  kan  ljudet  af  h  alldeles 
saknas  i  en  del  språk,  såsom  i  Italienskan,  Spanskan,  Portugisi- 
skan, eller  nära  nog,  såsom  i  Franskan;  om  sjelfve  bokstafven 
förefinnes,  kan  han  vara  stum,  eller  begagnas  endast  i  förening 
med  annan  konsonant,  till  uttryckande  af  vissa  fonetiska  förhål- 
landen, t.  ex.  ch,  gh,  af  olika  åsyftning  i  olika  språk  (ch  t.  ex. 
är  i  Ital.  hårdt  k,  i  Spän.  tvert  om  lent).  Framför  I  och  n  är 
i  alla  Svenska  minnesmärken  det  uti  Isl.  oftast  bevarade  h  bort- 
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fallet;  framför  r  qvarstår  det  hos  oss  allenast  i  runor;  na  är  det 
i  uttalet  förloradt  äfven  framför  j  och  v,  likväl  i  en  eller  annan 
munart  på  ett  eller  annat  vis  förnimbart  (om  allt  detta  se  när- 
mare s.  269 — 271).  Jemväl  framför  vokal  drager  sig  h.  nndan, 
och  sådant  ganska  tidigt;  sällan  dock  spårlöst,  sällan  genom- 
gående. I  stället  för  det  vanliga  liakva  (hugga)  ses  ofta  i  Up- 
ländska  runor  akoa  (t.  ex.  LiLJ.  143,  270,  292,  414,  584,  717, 
726,  738,  752),  till  och  med  ahkxa  (LiLJ.  652,  658);  också  i 
Vestmanländska  några  akoa  (t.  ex.  Lilj.  787,  789,  792,  793, 
1014).  Hit  hänförliga  imperfektiva  former  äro  1.  171  efter  Lilj. 
anförda  iak  (hos  Dybeck  fol.  N:o  168  iek)^  iuky  auky  iky  iukuy 
ioffu,  alla  från  Upland,  och  flere  exempel  kunna  tilläggas  från 
samma,  landskap  (se  Dieterich  s.  181);  äfvenledes  något,  mer 
och  mindre  säkert,  från  andra  orter,  t.  ex.  Lilj.  1026  iuh  (från 
Nerike).  IÅk%  välbekanta  äro  runornas  pres.  konj.  ialbi  och  Ubi 
eller  dyl.,  i'6v .  hialpiy  hilpi  (se  Dieterich  s.  171),  på  ett  par 
när  alla  från  Upland.  Ytterligare  råkas  från  samma  landskap 
impf.  ait  (LiLJ.  624,  het,  hette);  subst.  il  el  ili  tedi  häll  (LiLJ. 
398,  584,  652,  107,  jfr.  Dyb.  fol.  N;o  32,  168);  mer  eller  mindre 
ofta  an  (han)  eller  on,  ans  eller  ons,  enovy  onom  (se  Diet.  s. 
183—4);  adv.  iar  här  (LiLJ.  607);  namnen  akun  (LiLJ.  752), 
arpkair,  arpstan  för  harpstain  (DlET.s.  234),  ulmfripy  ulmfastry 
ulmkir  eller  dyl.  (DiET.  s.  162 — 3).  Något  fristående  exempel 
af  samma  slag  är  att  anföra  från  de  Upland  omgifvande  land- 
skapen, t.  ex.  från  Södermanland  il  (Lilj.  837),  akun  (Lilj.  846), 
eller  från  Gottls^nd;  undantagsvis  från  Östergötland  adv.  arpa 
(Lilj.  1145)  för  harpa  (mycket,  synnerligen,  egentL  hårdt);  men 
från  Vestergötland  ingen  ting  annat  än  något  så  ovisst  som  det 
hos  Lilj.  1405  synliga  iuk^  svårt  att  bedöma  i  anseende  till  de 
saknade  bokstäfverna  näst  frammanför.  Det  egna  förhållandet 
är  förut  anmärkt,  att  bortfallandet  af  anslaget  7i,  såsom  i  akva^ 
är  mycket  vanligt  i  Upländska  runor,  liksom  i  Uplands-dialekten, 
men  sällspordt  i  Upl.  L.;  hvaremot  det  utgångna  eller  tillsåtta  h 
är  långt  ifrån  ovanligt  i  Yestgöta-lagarne  och  dit  hörande  an- 
teckningar, men  alldeles  främmande  för  Vestgöta-runor  och  Yest- 
göta-dialekten  (se  Ljus  och  irrsken  i  språkets  verld.  Sv.  Akad. 
Handl.  Del.  XXXIX  s,  151—2).  Text-codex  till  Upl.  L.  torde 
ej  innehålla  något  ord  med  undertryckt  h,  mer  än  {>g.  6.  1  pr. 
dff  kununa   alwm   (på  konungens    vägnar);   i  varianter  märkes 
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detta  ord,  med  samma  förlast  af  h^  pa  ett  par  andra  stäHen  af 
Upl.  L.,  äfvensom  böjningar  af  aa^asti  för  hasceti  (roddare).  I 
VGL.  åter  finner  man  I.  B.  B.  7  oft  (för  hal/i,  möjligtvis  dock 
uppkommet  af  missförstånd),  A.  B.  22  och  F.  B.  11:  2  an  (han), 
Md.  8  cen  (han),  vgs  (för  hiiffs,  huggs);  II.  K.  B.  63  (i  var.  efter 
Lydekinns)  an,  R.  B.  30  (i  var.)  af  manna  celf  (för  half,  på 
manssidan),  Add.  11:  16  af  mannce  alf  11:  18  kunu  alf»  Efter 
behandlingen  af  Synkope  och  Tillökning  blir,  i  fråga  om  ntelem- 
nadt  eller  tillagdt  h,  motsägelsen  allt  mer  uppenbar  mellan  text- 
codices  till  Upl.  L.  och  de  båda  YGL.  jemte  dervid  följaktiga 
anteckningar;  och  ej  mindre  tvedrägten  mellan  lagarne  å  ena  si- 
dan, runorna  och  dialekterna  å  den  andra.  Ställningen  i  Upl.  L. 
är  lätt  att  förklara  deraf  att  afskrifvaren  till  text-codex,  i  all- 
mänhet temligen  omsorgsfull,  mera  än  åtskillige  runristare  förmått 
höja  sig  öfver  folkspråket.  Hvad  äldre  VGL.  angår,  der  jemväl 
h  ofta  blir  utan  anledning  tillagdt,  låter  det  tänka  sig,  att  af- 
skrifvaren varit  från  annat  landskap,  till  äfventyrs  Upländing.* 
Man  har  knappast  någon  annan  gissning  att  tillgå,  om  ej  den, 
att  det  utstötta  eller  tillsatta  h  kunnat,  liksom  andra  seder  (t.  ex. 
det  bekanta  ce  för  a  uti  ändelser,  jfr.  IV.  16—18,  158),  vara  ett 
från  Stockholm  eller  Upland  öfverfördt  lärdt  eller  förnämt  bruk 
för  tillfället,  antaget  af  en  och  annan  ståndsperson  i  Yestergöt- 
land,  men  utan  inflytande  på  landskapets  folkspråk.  —  Ur  andra 
urkunder  antecknas:  OGL.  flere  alf  eller  alwum  (för  halvum); 
Södm.  L.  Conf.  af  aldra  thera  aluum;  Gottl.  L.  3:  4  umbla  (ac- 
kus.  af  humbli)^  49  rubr.  af  afreki  (för  hafreki^  hafsvrak,  vrak- 
gods), en  gammal  hdskr.  af  MELL.  (se  föret.  s.  VI)  an,  awer, 
usfruy  celghon  m.  fl.;  Söderk.  R.  s.  13  och  22  afåe;**  Kg.  Styr. 
II.  1  aldor  (håller);  Cod.  Bur.  s.  26  iogo  (höggo),  415  y*<ofw 
(historia);  Cod.  Bildst.  687  yZanW  (Hilarius),  723  eraclius  (He- 
raclius),  Bernh.  s.  139  ymno  (hymn),  ymnor^  ymnom.  Allmän- 
nare spridt  kan  man.  finna  något  enskildt  hiträkneligt  ord,  såsom 
Grs,   tidigt   och    mångenstädes    vid  sidan  af  det  äldre  hors  (Isl. 

*  Hufvudcodex  till  de  Seländska  lagarne,  från  hvilken  öfri^a  hand- 
skrifter utgå,  uppgifves  af  Wimmer  vara  skrifven  af  en  Jute  (se  Hist 
Sprogforskn.  s.  B9,  i  Aarb.  f.  Oldk.  1868  s.  295).  Om  något  annat 
yttre  skål  till  detta  antagande  gifves  än  afskrifvarens  namnteckning 
'^'fräter  iohannes  iutse"  (se  Thorsbns  uppl.  af  Er.  Sel.  L.  föret.  s.  o), 
är  mig  obekant. 
**  En  Skånsk  runristning  (Lilj.  1431)  har  på  samma  sått  afpi;  Skåne  L. 
har  I.  20,  56  och  212  alf  (halfva,  sida),  V.  3:  8  i  not.  34  (s.  455)  alm- 
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hross,  hors);  det  sent  uppträdande  icBssi  (nu  hjesse),  hvartill  ej 
är  att  uppvisa  någon  gammal  form  med  A,  utom  Isl.  htarn,  hictsai 
(jfr.  II.  193);  det  nyn  ide,  jemte  hide,  hvilket  är  det  gamla  hipt, 
Isl.  hi^.  Ovisst  är,  huru  det  kan  vara  bestäldt  med  F.  Sv. 
verbet  inna  och  Ny-Sv.  hinna  (se  I.  177,  485),  subst.  vas  och 
hvas  (arundo),  ännu  vacklande  i  vass  livass  (IL  33);  men  ett  h 
är  utan  tvifvel  för  nött  i  utropet  vclss  erra  tre,  för  vars  herra  tre 
(II.  138);  der  emot  tillagd  t  i  hjerpe  (se  IV.  122).  Mera  i  detta 
ämne  meddelas  der  vi  om  igen  möta  h  under  Synkope  och  Till- 
ökning.  —  Beträffande  landskapsmålen  bomärkes  först  Dalskan, 
som  i  Osterdalarne  numera  öfverhufvud  icke  låtei^  något  h  höras 
framför  vokal,  undantagandes  något  mera  högtidligen  uttaladt 
ord,  t.  ex.  i  himilim;  Rättviks-folket  plägar,  i  vederlag  härför, 
aspirera  ord,  dem  h  icke  rätteligen  tillkommer.  *  Denna  förvända 
ordning  råder  ock  i  Ostgöta  skärgård,  t.  ex.  age  hage,  af  re  hafre,- 
men  hänff  äng,  hansa  ansa  (se  M.  W.  Kalén,  Östgöt.-Dial. ,  Ups. 
1846  s.  2);  allmännast  spridd  är  hon  dock  i  en  del  trakter  af 
Upland,  förnämligast  Roslagen,  t.  ex.  ö  hö,  öra  höra,  yra  hyra, 
ollon  hallon,  men  hö  ö,  höra  öra,  hyra  yra,  habbor  abborre,  pre- 
sten  åter  halm  heter  Alm.  Vid  omnämnandet  häraff,  på  ett  annat 
ställe,  har  uppmärksamheten  blifvit  rigtad  på  en  likadan  egenhet 
uti  Londons  folkspråk,  t.  ex.  you  ave  have,  your  ealth  health, 
men  hordered  ordered;  ja  i  Romersk  stenskrift  från  klassiska 
tiden,  t.  ex.  ic  hic,  oc  hoc,  ujtis  hujus,  omo  homo,  onestus  honestns, 
men  hac  ac,  hobitus  obitus,  hornainentum  ornamentum  (se  Ljus 
och  irrsken,  anf.*  st.  s.  150).  Genom  ett  dylikt  förtryckande  af 
begynnande  h  anses  T.  uhr  (vårt  subst.  wr),  förut  hor,  ha  upp- 
kommit af  Lat.  hora.  Vända  vi  oss  till  våra  grannar  i  vester, 
så  träffa  vi  äfven  hos  dem  ställvis  samma  otillbörliga  förskju- 
tande eller  tillskjutande  af  A-anslag,  som  i  en  del  Svenska  land- 
skap (se  härom  Aasen  N.  Gram.  s.  113);  enskilda  ord  ser  man 
i  de  Isl.  och  F.  Norska  handskrifterna  någon  gång  utsatta  för 
samma  sjelfsvåld,  t.  ex.  den  IsL  Homil.  29:  1  arme  för  harms 
(sorg),  54:  2  ymne  (hymn);  i  Sn.  01.  S.  s.  78  märkes  inom  2 
rader  både  horra  och  orra  (orrar);  andra  exempel  har  GiSLASON 
i  Frumpart.  s.  64 — 8.    Lika  allmän  som  i  Svenska  fornlagarne 

*  Näshän  tillegnar  företrädesvis  Elf  dalingen  det  bortkastade  h,  men 
synes  icke  för  sin  tid  bestämdt  fästa  det  tillsatta  vid  någon  viss  soc- 
ken (se  Historiola  s.  44). 
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är  i  Isl.  alfa  eller  alfa  för  hdlfa  eller  halfa.  I  förhållande  till 
Sv.  Am,  med  outplaDligt  h  (se  II.  499,  jfr.  på  den  gamle  Karlevi- 
stenen  LiLJ.  1323  hins^  d.  v.  s.  kin  ei)^  knnde  Isl.  enn  inn  anses 
ha  mist  sitt  h;  men  det  har  företrädet  i  de  äldsta  Isl.  handskrif- 
terna (jfr.  II.  246  med  239),  och  h  i  detta  ord  har  ingenstädes 
sin  like  utöfver  de  Nordiska  tungorna  (jfr.  Bopp  II.  191,  Die- 
FENBACH  I.  119).  Grimm  förestälde  sig  antingen  ett  h  för ;', 
eller  ett  framskjutet  h  (Gram.  I,  nppl.  2,  s.  324). 

k  (q)  framför  v  har  utfallit  i  vena  (jemra),   hvartill  Isl.  har  mot- 
stycke i  både  veina  och  kveina  (se  IV.  39  i  noten,  och  s.  282). 

d  kan   nu   hvardagligt   förstummas   framför  j^  i  folkspråket  äfyen 

framför  v  (se  s.  365). 
pf  såsom  anslag,  håller  sig  i  allmänhet  väl  vid  magt.  Några  få 
dialekter  återgifva,  i  ett  par  gångbara  ord,  gammalt  p  med  h, 
eller  utesluta  all  begynnande  konsonant,  såsom  i  tssen,  itta  (se 
s.  299).  Af  större  betydelse  vore,  om,  hvad  Grimm  en  tid  an- 
tagit som  möjligt,  konjunktionen  at  genom  apheresis  stode  för 
pat  (se  Gram.  III.  164  i  l:a  noten,  jfr.  165,  283);  men  i  D. 
Wört.  II.  811  under  dosa  namnes  härom  ingen  ting.  Rask  stälde 
detta  at  vid  GreL  otiy  Lat.  ut  (se  Oprind.  s.  106,  299).    Enligt 

'  BOPPS  uppfattning  af  ut  såsom  stympning  af  uUy  och  detta  af 
cu-ti  (Vergl.  Gram.  II.  193,  251,  UI.  486),  skulle  då  at  blifva 
förkortning  af  hvat  (ej  af  pai)^  och  stå  på  samma  linie  som  Lat. 
konj.  quod  (att).  En  tredje  möjlighet,  väl  den  minst  antagliga, 
vore,  att  det  Nordiska  at  kunde  utgöra  stympning  af  konj.  yai 
(att),  på  hvilken  BoPP  fäster  uppmärksamheten  (ib.  III.  485). 
I  följd  härmed  erinras  om  den  här  förut  s.  32 — 4  anmärkta  fö- 
reteelsen, att  i  åtskilliga  Svenska  handskrifter  från  14:de  och 
15:de  årh.  göres  skilnad  mellan  prep.  at  (åt)  och  konj.  at  (att), 
sålunda  att  det  förra  ofta  skrifves  aat^  liksom  föreställande  det 
nu  sedan  mer  än  3  sekel  gällande  åt;  och  likaledes  är  s.  15 — 16 
nämdt  oib  konj.  cet  i  text-codex  till  MELL.,  icke  heller  okändt 
i  andra  femböcker,  samt  om  Gotth  L:s  ety  sällan  utbytt  mot  aU 
egentligen  förbehållet  prep.  (nu  åtf  Dan.  ad),  hvilken  utan  tvifvel 
är  identisk  med  M.  Göt.  prep.  at^  af  Bopp  förd  till  Sanskr.  d^i 
(Vergl.  Gram.  III.  489,  se  vidare  Diepenbach  I.  77 — 8).  Också 
bör  ihågkommas,  att  poet^  hos  oss  som  pron.  vanligare  än  paty 
någon  gång  visar  sig  som  konj.,  lika  med  det  nya  det  (jfr.  II. 
544  och  Gottl.  L.  1  pet)\  men  det  står  derhän,  huruvida  det  som 
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koDJQnktion  begagnade  pcBty  på  sätt  i  Gloss.  till  Upl.  L.  antydes, 
föreställer  poet  at,  med  uteslutet  aU    Jfr.  apokoperadt  t 
8  vill  någon   gång   ntfalla  framför  k,  såsom  i  de  för  folkspråket 
mycket  allmänna  korsten  för  skorsten^  krisskor  för  skridskor,  Hel- 
singska   (Delsbo)    kosspol  för  skottspole^  hvarmed  är  att  jemföra 
samma  mnnsLTts  pinslin  för  spenslig ,   med  bortfallet  s  framför  p. 
Märkligare    är,    att  både  s  och  k  gått  nt  i  Gottl.  L:s  al^  ulu; 
såsom  ännn  i  Elfdalska  via  skola,  aly  ulum  (se  I.  271,  485,  II. 
624).    Likaledes  anmärkning^ärdt  är  piur  invid  M.  Göt.  stiur 
(jfr.  IV.  299).    Med  motsatsen  häraf,  med  framskjutet  eller  inflic- 
kadt  s  få  vi  göra  bekantskap  under  Tillökning. 
I  är  i  förbindelsen  Iju  numera  stumt,  icke  allenast  i  den  ojemförli- 
gen  största  delen  af  landskapsmålen,  men  ock  i  riksspråket,  utom 
vid   det    mest   sorgfälliga   uttal   (se  s.  372).     Tydligen    deremot 
förnimmes    det  i  Gottländskan,  der  t.  ex.  ljus  utsäges  Hus  eller 
ljus  (se  SÅVES  afhandling  i  Molbechs  Hist.  Tidskr.  för  år  1843 
s.  221);    så  äfven  i  Dalskan,  som   har  Hus  eller  Hos,  Hot  (ful), 
liå  eller  Ijå  (lie).    På  sina  ställen  af  Gårdfari-bygden  i  Vester- 
götland    säges  lus  ljus,    lusa  lysa  (jfr.  F.  Sv.  Husa  jemte  lysa)^ 
hisa  ner  någon  lysa  ned  någon  utför  trapporna;  möjligtvis  icke 
na,   men    för   mer   än   50  år  sedan   af  mig  ofta  med  förundran 
hördt.     Sundevall  (Phonet.  botstäfver  s.  27  i  l:a  noten)  om- 
talar från  Norrland  ömsom  Lusne  och  Ljusne  elf,  hvilket  är  all- 
deles af  samma  slag.    Åpheresis  åter  finner  HoF  i  det  af  honom 
kända  Vestgöta-ordet  ugg,  som  han  tror  stå  för  lugg,  i  talesättet 
se  under  ugg  eller  ugga  (Dial.  Vestrogoth.  s.  39,  304);  men  man 
kommer    här   att   tänka  på  Isl.  uggr  (rädsla,  misstanke),  ugga 
(frakta,    misstänka).    I  annat  läge  än   framför  j  vet  man  eljest 
icke  af  något  undertryckt  I,   men  i  detta  fall  har  förhållandet  i 
vårt   land   motsvarighet  i  vissa  trakter  af  Norge,  der  det, heter 
t.  ex.  jaa  lie,  jo  ljud,  jos  ljus  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  108).    Ett 
föredöme  från  äldre  tider  kunde  hemtas  ur  en  runskrift  på  Born- 
holm (LlLJ.  1482),  med  ius  auk  baratis,  derest  nemligen  tus  är 
pålitligt. 

Det  händer  ej  ofta,  att  mer  än  ett  bokstafsljud  undertryckes 
i  ordspetsen,  såsom  i  de  nyssnämnda  al  ulu  fÖr  skal  skulu,  det 
gamla  spital  för  hospital,  (IL  284),  det  Dalska  slung  eller  slunge 
för  det  äfven  brukliga  sy  slung  (syskonbarn),  fem.  slunga  för  sys-- 
lunga.     Samma  bildningssätt  har  partikeln  på  att  tacka  för  si& 
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tillvarelse,  och  likaledes  de  IV.  397  anförda  dialektiska  iåf,  tiy  tur, 
de  Norska  to,  tiy  pi,  till  hvilka  man  kan  lägga  na  för  dermaysa 
för  dessa,  ta  för  deUa,  ne  för  henne  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  114). 

II.  Synkope  har  en  vidsträckt  verksamhet,  till  och  med  på  vohaHr- 
området,  men  der  af  allmännare  egenskap.  Före  alla  inhemska 
minnesmärken  är  afledningen  i  försvunnen  uti  det  svaga  verbet 
brcenna  och  dess  jemlikar,  äf  ven  som  uti  tcddi  talder  af  tcelia  och 
dyl.  (se  L'66,  485);  och  likaledes  framför  ett  böjningen  tillhö- 
rande i,  t.  ex.  vilt  (subst.),  vili  (pres.  konj.  sg.),  vilin  (det  arti- 
kulerade viZt  och  2  pl.  af  rerbet  viliä).  Lika  förhistorisk  är  den 
utelemnade  afledningen  a  framför  det  infinitiva  och  det  3  pl.  ut- 
märkande a  i  kalla  (I.  42,  485),  och  i  allmäphet  utgående  vokal 
framför  afledningarna  Z,  n,  r,  uti  substantif-  och  adjektif-böjnin- 
gar  som  lyklum,  liimna,  ficetri,  litlUf  hepnum  (II.  39 — 41,  139 — 
141,  453),  äfvensom  framför  n  i  starka  participial- böjningar 
som  svomum,  bundnan,  komnirj  skumar  (I.  440 — 1).  Åtskilligt 
af  liknande  art  vore  ytterligare  att  framställa  vid  de  Nordiska 
språk-källornas  jemförelse  med  de  ännu  äldre,  och  ett  och  annat 
har  i  detta  afseende  blifvit  sagdt  på  vederbörliga  ställen  af  ord- 
böjningen (jfr.  ock  IV.  395—6).  Inom  en  närmare  och  helt  in- 
hemsk synkrets  upptäckes  deremot,  att  böjningens  a  gerna  vill 
sammanfalla  med  stammens,  t.  ex.  ack.  m.  sg,  blan,  gran  (II. 
607);  så  ock  böjningens  u  eller  o  med  stammens,  t.  ex.  dat.  pl. 
hus/rum  (II.  81),  skomf  brom  (II.  610);  slutligen  u  eller  o  bort- 
falla efter  a  och  öp,  t.  ex.  fam,  smam,  klcem  (II.  610);  jemväl 
efter  e,  y,  t.  ex.  seem  vi  se,  flpn  m.  fl.  (I.  139).  Här  är,  som 
man  finner,  alltid  fråga  om  vokaliskt  slutande  stammar,  hvilkas 
egen  vokal' också  gerna  uppslukar  ett  följande  i  eller  e,  såsom  i 
verbal-formerna  fan  må  få,  sen  må  vara  (I.  347),  adj.  f.  dat. 
ra  för  rai,  m.  pl.  sma  för  sniai  eller  egentligen  smair  (II.  418); 
oftast  i  artikulerade  subst.,  t.  ex.  sion  för  sioin,  husf runna,  ranni, 
brona,  trcet,  fcet,  trcenu,  bono  (II.  262—4).  Hufvaddragen  äfo  de 
samma  i  gammal  Isl.,  ej  blott  hvad  angår  den  subst.  vidhängda 
slut-artikeln  (jfr.  II.  246 — ^7),  men  ock  i  andra  lägen.  Gislason 
anmärker  härvid,  att  '^lätta  sjelfljud  gerna  boitfalla  der  de  komma 
i  omedelbar  beröring  med  föregående  tunga*',  hvilket  dock  nu  eger 
rum  i  mindre  omfång  (se  Forml.  s.  22 — 3).  På  annat  sätt  får 
man  väl  uppfatta  den  i  runor  och  Gottl.  L.,  liksom  i  Isl.,  sak- 
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nade  vokalen  framför  slutaode  r,  ett  ämne,  som  blir  s-käjrskådadt 
i  sammanhaDg  med  Tillökning. 

Förkortning  i  ordmidten  inskränker  sig,  hvad  konaanantema 
beträffar,  mera  till  enskilda  ord  eller  enskilda  källor,  men  icke 
alltid  till  enkel  bokstaf  eller  enkelt  ljud.  För  klarhet  i  öfver- 
sigten  göra*^  vi  likväl  här  till  en  början  uppställningen  efter  bok- 
stäfver. 

p  kan  betraktas  som  synkoperadt  eller  assimileradt  i  äter  för  apter 
(jfr.  s.  344). 

/  är  utfallet  ur  impf.  hade,  i  Gust.  I:s  Bibel  hadliey  förut  hafpij 
hafdhe  (se  I.  77).  Jemförligt  är  lispund  för  F.  Sv.  Ufspund  och 
lifpund  (det  senare  i  Dipl.  III.  272,  275,  original  från  år  1316); 
äfven  det  någon  gång  i  fornspråket  synliga  adj.  avita,  för  det 
allmännare  och  äldre  a/vita  eller  af  vita  (IL  422).  Hvardagligt 
förlorar  sig  ofta  /  i  hal/t,  hälfts  tolft. 

v  kan  på  mångahanda  sätt  utgå.  Nu  blir  icke  af  nöden  att  åter- 
komma till  de  fall  då  v,  med  efterföljande  vokal,  förvandlas  till 
en  annan  vokal,  hvarom  senast  nämndes  s.  257.  Deremot  bör 
hänvisas  på  de  tillfällen  der  v  utan  ersättning  kan  försvinna; 
icke  endast  framför  o,  u,  öy  y^  d.  v.  s.  sådana  vokaler,  som  an- 
nars utgöra  sjelfva  ersättningen  för  v  med  följande  annan  vokal, 
t.  ex.  soTy  sulgoy  söri,  sylt,  uppträdande  vid  sidan  af  svor,  svulffho, 
svöriy  svylt;  utan  ock  framför  andra  vokaler,  t.  ex.  har  vid  hvar 
(se  II.  504),  kam  vid  kvarn  (qvam),  dma  sam  vid  IsL  svima 
Bvaniy  sivirdher  vid  IsL  svivir^r  och  Gottl.  L,  sveverpr,  Dalska 
sala  och  Hels.  (Delsbo,  se  Uppränning  s.  13)  dala*  för  de  all- 
männa svala,  dvala  (jfr.  s.  257);  men  åter  Isl.  kaf,  kefia  mot 
F.  Sv.  qvafy  gvcefia,  dock  i  Isl.  både  kojfna  och  kvafna.  Om 
sikalpa  och  skvalpa  är  förut  ordadt  (s.  282);  af  RiETZ  s.  609 
anföras  skala  eller  skåla  för  sqvala.  I  py  pi,  pyliker  piliker,  är 
icke  v  bortkommet,  utan  fast  mer  inkommet  i  Isl.  pvi,  pvAUcr 
(se  Tillökning).  Ställningen  mellan  adj.  sar  och  svaa*  är  tagen  i 
betraktande  II.  412 — 414.  —  I  det  föregående  har  synkoperadt 
v  blifvit  betraktadt  allenast  efter  begynnande  annat  medljad. 
Det  kan  ock  aflägsna  sig  på  andra  punkter,  t.  ex.  stinka  jemfördt 
med  stinqva;   likaså  singa  siunga,  sinka  siunka,  ffcera  göra,  jem*- 


*  Man  bemärka  här  det  utstötta  v  framför  d,  jemfördt  med  det  utstötta 
d  framför  v  i  folkspr&ket  p&  andra  orter,  nvarest  dvåle  uttalas  vale 
(se  s.  365). 

Sv,  Spr,  Lagar,  27 
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förda  med  Isl.  syngva^  sökkva,  gerva  görva  o.  s.  v.  (se  I.  393—5). 
Sammalanda  med  nakar  nakor  nokor  mot  nakvar  fiakvor  nokoor 
(II.  514),  qvikkan  mot  det  runstangna  kmkvan  (II.  630),  Gottl.  L. 
garra  mot  Hels.  L:s  garva  (I.  427,  jfr.  dock  II.  412,  IV.  331), 
ipart  mot  det  Dalska  och  Isl.  fövart  (III.  281).  Uti  samman- 
sättningen  noregher  har  v  bortfallit,  såsom  det  erfares  af  narvegr. 
Alla  dessa  former  uppstiga  i  fornspråket;  det  nya  åter  känner 
sådana  sammandragningar  som  jur  (äfren  i  Norskan,  till  och  med 
Ny-Isl.)  för  ju/ver;  pres.  sg.  ind.  har^  ger,  blir  (jemte  hafver^ 
gifver,  blifver)^  hvilka  stå  i  öfverensstämmelse  med  den  apoko- 
perade  infin.  Aa,  ge^  bli. 

g  har  före  vår  språkhistorias  begynnelse  gått  forloradt  i  fiurir^ 
bvars  bortkomna  gh  återfinnes  i  fivghur^  ehnra  der  stående  för 
ett  äldre  p  (se  II.  559,  IV.  268).  Förhållandet  mellan  F.  Sv. 
gen  gin  och  Isl.  gegn  är  redan  vidrördt  (IV.  398);  ett  likadant  är 
mellan  F.  Sv.  gönum  ginum  och  Isl.  gögnum  gegnum  (s.  177). 
Det  uti  Isl.  enakr  (Engelsk)  förkomna  g  återkommer  ytterst  säl- 
lan, såsom  i  engst  (se  GiSLASON  Forml.  s.  50);  F.  Sv.  cmsker 
har  ingen  motbild  med  g,  men  väl  en  yngre  afkomling  cBnglisker. 
Huruvida  VGL:s  brapoe  kan  föreställa  brceghpa,  är  taget  i  öfver- 
vägande  I.  129 — 130.  Möjligheten  af  ett  gammalt  lighi  för  det 
nuvarande  lie^  med  bestämdt  och  starkt  accentueradt  vokaliskt  t 
(mot  Ny-Isl.  Ijdr^  F.  Isl.  2é),  är  af  mig  antagen,  och  kan  synas 
underlättad  af  både  N.  Sax.  lehe  och  det  af  Aasen  (N.  Gram. 
s.  111)  fprebragta  Norska  Ijaag.  Jag  har  II.  38—9  ur  gamla 
Isl.  och  F.  Norska  handskrifter  anfört  exempel  på  mome  för 
morgnSf  morna  och  moprna  för  morgna;  till  och  med  i  Isl.  rim 
ses  mornar  (jfr.  GiSLASON  Frumpart.  s.  111,  Forml.  s.  50),  lik- 
som i  yngre  Svensk  vers  och  någon  gång  i  prosa,  alltid  i  det 
dagliga  talet,  hvilket  ock  återgifver  morgon  som  morron  ("mår- 
rån").  —  Här  stadna  vi  ett  ögonblick  vid  ett  ord,  hvars  ur- 
sprung blifvit  mycket  olika  bedömdt.  Enligt  IHRE  skulle  man 
ha  att  söka  ett  försvunnet  g  i  talesättet  af  hedenhös  (nu  äfven 
från  hedenhös)  t  hvilket  han  tror  vara  af  Loccenius  orätt  härledt 
från  hös^  Isl.  haus  (hufvud),  men  deremot  att  tyda  som  elliptiskt, 
från  ett  äldre  och  fullständigare  af  hedenhögs  tid;  hvarvid  liaQ 
erinrar  om  Isl.  hauga  old,  VGL:s  och  OGL.  högabt/r,  fprklaradt 
såsom   af  hednu  bygder,   samt  Skåne  L:s  höghaman  (jfr.  IHRES 
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GIoss.  I.  840  och  907*).    Detta  föreställningssätt  har  i  sig  sjelf 
ingen   ting   frånstötande,    utan   är  snarare  lockande  for  mången, 
och  har  föranledt  en  och  annan  i  senare  tider  att  skrifva  från 
hedenhögs  (se  t.  ex.  Geijer  Sv.  Folk.  Hist.  I.  84).     Men  saken 
har   dock    sina  betänkliga  sidor.     Icke   blott  Loccenius  (se  Lex. 
jnr.  s.  78),  utan  ock  den  med  så  väl  Isl.  som  F.  Sv.  väl  hemma- 
stadde  Verelius    har    fört  af  heden  hös  till  hös  (se  hans  Index. 
s.  120),  och  likaså  den  antikiserande  Stjernhjelm,  som  i  Her- 
cules 472  har   af  heden-hööSy    och   detta   fördt  till  hös  hufvud.  ** 
Något  gammalt  hepenhöghs  eller  hepenhögher  har  ingen  uppgifvit, 
och  ännu  i  vår  tid  blir  g  tydligen  utsagdt  i  de  formelt  jemförliga 
högsty    krogs,    skogs,    slogs,    vägs,   sågs,   slags,   så  dags,  hvardags, 
fordomdags,    i  middags,    i  söndags,    helgdags-    (kläder   o.  s.  v.), 
hvarvid  gs  väl   kan,   vid  mycket  vårdslöst  uttal,  i  ett  och  annat 
blifva  assimileradt  till  ss  (såsom  "i  middass,  i  sönndass,  hälldass- 
kläder"^),  men   blir  aldrig  enkelt  s  som  i  hedenhös.     Uti  Isl.  kan 
g  bortfalla  i  förbindelser  som  Igs,  rgs  (se  Gislason  Forml.  s.  50), 
ngsk  (jfr.  enskry,  men  ett  dylikt  bortfallande  af  ^  i  <7s  omedelbart 
efter  vokal,    der  således  intet  hopande  af  konsonant-ljud  ifråga- 
kommer,    vet   man  icke  af.     Ljudlagarne  tyckas  alltså  lägga  sig 
mot  förklaringen  af  hedenhös  som  hedenhögs.    Det  förefaller  ick« 
otroligt,   att  ordet  hedenhös,  de  bildande  stånden  uteslutande  för- 
behållet   och    sällan   användt,   är,  med  allt  sitt  anspråk  på  forn- 
åldrighet,  dock  i  sjelfva  verket  en  helt  ung  bildning,  till  äfventyrs 
med  sina  anor  icke  längre  bort  än  från  någon  af  de  många  forn- 
älskarne   på  1600~talet.     I  särdeles  gångbara,  allmänt  och  stän- 
digt begagnade  ord,  och  under  andra  förhållanden,  är  visserligen 
eljest  det  synkoperade  g  en  välbekant  företeelse.    Man  brukar  nu 
aldrig    annat    än    lade,    sade    (men    lagd  lagt,  sagd  sagt)  för  de 
gamles    laghpi,    saghpi,  lördag  för   gammalt  löghardagher,  sedan 
lögherdagher ;   i    friare    vers    och    i    umgängespråk    ofta  dan  för 
dagen,  dar  för  daghar  (jfr.  II.  332),  tar  för  tager,  drar  för  dra- 
ger (I.  489),  nån  för  någon,  nånsin  för  någonsin,  plär  tov  plägar. 
Norskan    har    på    samma   sätt  dar,  naan  o.  s.  v.  (se  Aasen  N. 
Gram.  s.  114). 

*  Jfr.  hos  ScHLYTER  VGL.  I.  J.  B.  15:  1  höghce  hyr  ok  af  hepnu  hygdcer, 
ÖGL.  B.  B.  28:  2  högha  hyr  ok  hepnu  hyr,  Skåne  L.  I   3  ItöglKB  man. 

**  Samma  härledning  är  bibehållen  hos  Säve,  Sn.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  42 
i  noten  5. 
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h  kaa  anses  hafva  i  äldsta  tider  bortfallit  inuti  vissa  ord,  men  för 
att  utröna  detta  måste  jämförelse  anställas  med  F.  Tyska  språk 
(jfr.  GRiMNf  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  324  *).  Utan  att  här  uppehålla 
oss«  dröja  vi  i  stället  vid  sådana  sammansättningar,  der  h  blifvit 
undertryckt  i  början  af  den  senare  sammansättnings-leden,  och 
utstötningen  uppkommit  af  sammanträffning  med  den  föregående 
ledens  slutbokstaf.  Såsom  enkelt  ord  uppträder  emellertid  F.  Sv. 
frcelsy  Isl.  fridis,  mot  M.  Göt.  freihals,  F.  H.  T.  frihals  (jfr. 
Grimms  Wört.  IV.  111  freiheit).  Egenskapen  af  sammansättning 
kan  deremot  ej  misskännas  i  likamber  och  likamiy  hvartill  man 
har  att  i  Isl.  uppvisa  ett  verkligt  likhamr  (se  Fritzner).  VGL. 
I  har  ennor  (någon)  för  enhvar;  VGL.  II  i  en  yngre  hdskr.  nötos 
för  det  vanliga  nöthus;  säkert  står  lypos  löpos  (Lödese)  för  liup- 
hu8y  och  troligen  de  dialektiska  feus  fius  o.  s.  v.  för  lagarnes 
fcBhus  (se  vidare  i  detta  ämne  IV.  79  och  2:a  noten).  Afgjordt 
är  utfallandet  af  A  i  ortnamnen  gökerriy  vamem,  hainaim,  farpaim 
m.  fl.  (se  II.  273)  för  gökhem  o.  s.  v.  Samma  synkope  är  i  spisel, 
i  fall  det,  såsom  af  Ihre  ej  utan  skäl  antages,  föreställer  spis- 
håll;  säkerligen  icke  gammalt,  är  det  ett  i  allmänna  lifvet  föga 
begagnadt  herrskaps-ord,  af  Spegel  angifvet  som  eldstad.  Lat. 
focus,  men  nu  mest  af  slöjdidkare  brukadt  om  konstgjord  spis  af 
jern  eller  dyl.,  utgörande  ett  slags  förbättring  i  värdigheten  af 
benämningen  spis,  hvilken  dock  fortfarande  får  göra  tjenst  för 
talets  vanliga  behof.  Efter  min  uppfattning  står  deremot  det 
gamla  roeddughi  eller  rceddoghe  icke  för  rceddhughi  (hvarom  mera 
under  Tillökning).  Frågan,  huruvida  h  kan  vara  utgånget  i  sub- 
stantivens slut-artikel  (jfr.  II.  246—250),  beror  af  en  annan, 
neml.  åldern  af  A  i  hin  (se  s.  402). 

k  är  utnött  i  bofink  (Synon.  lib.  bofinck^)  och  bohvete  (Varia.  rer. 
vocab.  och  Synon.  lib.),  såsom  man  finner  af  T.  buchfinky  buch- 
weizen.  Höll.  boekweit.  Dialektiskt  brukas  sa  för  det  annars  hvar- 
dagliga  ska  (skall),  su  för  sku  (skola),  sulle  o.  s.  v.,  med  jem- 
förlighet  i  beslägtade  språk  (se  I.  271);  RiETZ  upptager  s.  609 


*  Med  allt  skäl  förundrar  sig  Gbimm  I.  318  öfver  det  enkla  s  i  Isl.  lios, 
Sv.  Hus,  Dan.  li/s,  jemförda  med  M.  G.  liuhap,  F.  H.  T.  lio?uit,  lioU 
F.  N.  S.  leoht,  lioht.  Lat.  Itta;  (om  dessa  se  vidare  Diefenbach  II.  147 
-  8).  Någon  dager  öfver  denna  egna  ställning  för  de  Nordiska  tun- 
gorna sprider  sig,  vid  eftersinnande  deraf  att  i  fomspräket  s  kan  er- 
sätta h,  k,  p,  t  (se  s.  301),  äfvensom  det  slutande  t  bortfalla,  hvilket 
l&ngre  fram  skall  visas  under  Apokope. 
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svala  för  aqvala.  I  vanligt  tal  höres  gemeDligen  ej  k  uti  skt^  och 
ofta  blef  det  i  fornskrift  ateslatet,  t.  ex.  avcensty  fcerst  (IL  385, 
601),  öste  och  önste  (III.  145,  264).  Sak  samma  i  Is],  uttalet 
(se  GiSLASON  Form),  s.  49).  I  Slesvig  uttalas  sUxrkty  märkt  som 
start j  mört  (KoK  I.  100),  och  äfven  i  vårt  talspråk  höres  ofta 
starty  mört,  utaD  afseende  på  dialekt.  Det  är  en  gammal  fallen- 
het hos  de  Nordiska  språken,  att  atelemna  eller  ock  assimilera  k 
framför  t  (jfr.  s.  343). 
d  och  p  (Isl.  ^)  sammanfalla  som  tempas-tecken  alltid  med  stam- 
mens slutande  nd,  rp,  t.  ex.  skynde  (skyndade),  kcende,  skeende, 
myrpi  myrper,  hcerpi  hcerper  (jfr.  I.  327).  Hvad  enskilda  ord 
'beträffar  har  man  gamla  prof  på  utelemnadt  p  i  bastugha,  baatuva 
(se  III.  11),  och  finner  ökn  af  äldre  datum  än  det  i  sig  sjelf  ur- 
sprungligare  ödhkn.  För  Mös.  Göt.  hvapar  och  det  sällsynta  Isl. 
hva^öarr  eger  F.  Sv.  endast  hvar  (II.  503 — 4).  För  mcepan  ses 
stundom  mcm,  ännu  folkartadt  män  (medan,  under  det).  På  ut- 
gånget d  och  p  framför  s,  synnerligast  sk,  äro  bevisställen  ned- 
skrifna  IV.  306.  Kanske  är  sagh&r  (I.  427—430)  ej  att  förstå 
som  synkoperadt  saghper.  Nya  språket  har  åtskilliga  samman- 
dragna former,  med  uteslutet  d,  gammalt  p;  ensam  om  väldet  är 
lur,  numera  aldrig  luder  (äfven  i  Dan.  luur,  af  samma  bildning 
som  tjur,  Isl.  pt&urr,  tjäder);  i  vissa  ställningar  brukas /ar,  mor, 
bror  (om  användningen  af  dem  se  II.  331);  friare  äro  ro7',  stan, 
smen,  månen  eller  rnån  månaden,  skilnan  o.  dyl.  (II.  332),  sån 
för  sådan  (jfr.  IV.  328 — 9).  Ganska  vanligt  är  pron.  er  för  eder; 
adv.  nere  har  utträngt  nedre  (F.  Sv.  nrpri),  och  ner  brukas  qu 
för  neder,  med  undantag  för  vissa  sammansättningar.  Allmänt 
är  onsdag  (för  odensdag);  i  vers  nyttjas  ofta  ren  redan,  i  vers 
och  tal  sen  sedan,  men  icke  i  tal  ren.  Det  skrifves  och  talas 
röjde  röjd  för  rödjde  rödjd,  af  rödja.  *  Pres.  ber  sammanhänger 
med  infin.  be,  liksom  rår  med  rå  o.  s.  v.  (se  I.  488 — 9).    I  land- 

*  Jag  har  I.  8S  vidrört  olägenheten  af  denna  sammanblandning  med 
röjde  röjt  af  röja,  F.  Sv.  röghia,  men  också  yttrat  bet&nklighet  vid 
förfarandet  att,  mot  allmänna  språkbraket,  antaga  rödja4e  rödjat,  och 
vill  nu  jemväl  uttala  tvifvelsmåf  om  lämpligheten  af  det  nya  försöket 
att  upptaga  den  alldeles  föråldrade  böjningen  rödde  rödt.  Vissa  för 
ögat  eller  örat  sammanflytande  former  äro  oundvikliga,  och  äfven 
oskadli^are  än  sådana  som  påtvingas  bruket.  För  att  vinna  endrägt 
mellan  infin.  och  impf. ,  skalle  man,  i  enlighet  med  rödja  rödde,  skrifva 
som  fordom  hafva  hafde,  lägga  lagde,  säga  sagde,  lydas  lyddes,  men 
hvarken  hade,  la^de,  sade  eller  lyss.  Hvar  skulle  denna  förbättring, 
denna  återgång  sluta? 


410  XI    BOKEN.    SYNKOPB. 

skapsmål   råkas   i   ty   fall    stundom    synkope   utan   motsvarande 
apokope,  t.  ex.  bia  bida,  ree  rede  (se  IV.  292). 

tf  utgörande  ordstammens  slut-konsonant,  uppslukar  tempusmärkets 
ty  liksom  stammens  d  p  i  nd  och  rp  gör  med  det  temporala  d  p. 
Det  heter  för  den  skull  gipii  gipter^  lypti  It/pter,  mista  mister  (se 
IV.  45),  fcesti  fcester,  trösti  o.  s.  v.;  af  hitta,  rcetta  blir  hitti  hitter 
o.  s.  v.  I  enskilda  ord  kan  någon  gång  ett  t  saknas,  utan  full 
visshet  om  det  är  blott  felskrifning  eller  antydning  af  ett  tillfälligt 
uttal,  t.  ex.  Gottl.  L:s  hurvina  (för  hurvitna)^  VGL.  I.  Md.  5  pr. 
vcBstgöskan  (för  vcestgötshan)  ^  Med.  Bib.  I.  582  a  vmsgösco;  man 
jemföre  II.  199  ur  Södm.  L.  ösgötce,  wesgötce.  Om  bcesti  o.  dyl. 
se  IV.  306. 
I  har  bortfallit  i  karmaper  (se  III.  282,  jfr.  apokoperadt  1).  Or- 
saken till  saknadt  I  i  mykin  och  litin,  mykit  och  lUit,  är  under- 
sökt IV.  310.  Uti  vissa  trakter  af  Dalarne,  Upland  och  andra 
landskap  säges  bi  (för  bli,  blifva),  hvilket  svårligen  eger  sam- 
band med  Eng.  be,  T.  bin  (jfr.  längre  fram  bo,  böfva).  Välbe- 
kant är  i  Dalskan  förqväfvandet  af  I  framför/  (v),  g,  k,  ofta 
framför  p,  s,  m,  t.  ex.  kåf  kalf,  svägå  svälja,  fok  eller  fuk  folk, 
jåpa  hjelpa,  ås  hals,  måm  malm  (jfr.  s.  28  och  SÅVE  Dalmålet 
s.  29).  I  de  sydligaste  fjellbygderna  af  Norge  blir  på  samma 
sätt  I  undertryckt  framför  v,  g,  k,  m  (Aasen  N.  Gram.  s.  108, 
350);  förhållandet  i  England  är  kändt.  Uti  Svenska  skriftspråket 
är  ett  dylikt  utelemnande  af  I  icke  varseblifvet,  om  man  ej  vill 
derunder  begripa  det  förr  brukliga  och  dialektiskt  qvarhållna 
nqka,  nåkas,  för  hvilket  redan  Spegel  ifrågasatte  ett  munartadt 
uttal  af  nalkas  (om  detta  se  I.  49  i  2:a  noten,  och  Isl.  ndlgaz, 
ndligr).  Men  på  1400-talet  hade  man  ock  ett  verb  naka  (nå, 
nalkas),  t.  ex.  Alex.  3561,  Rimkr.  IL  2838,  8868,  hvilket  kan 
annorlunda  tydas,  ehuru  båda  sammanträffa  i  roten,  hvad  ock  är 
fallet  med  F.  Dan.  nalce  (se  Molbechs  Gloss.  II.  325).  Framför 
böjnings-ändeisen  är  I  bortträngdt  i  Dalska  skum  för  skulum, 
skuih  för  skuli^  (jfr.  I.  271),  liksom  i  det  förr  någon  gång  skrifna 
skun  för  skulin  (I.  490,  i  noten).     Jfr.  apokoperadt  Z. 

m  kan  synas    utfallet  i   liuski   (G.  Ordspr.  266,  Variar.  rer.  vocab.  ' 
s.  13),  jemfördt    med  liumski  (se  IV.  149  och  RiETZ  s.  410),  i 
topt  jemfördt  med  subst.  tompt  (se  IV.  318);  men  alldeles  afgjordt 
är  väl  icke,   om   m  här  kan  vara  utstött  i  den  ena  formen  eller 
tillagdt  i  den  andra. 


XI   BOKEN.    SYNKOPE.  411 

n  undergår  synkope  i  åtskilliga  lägen.  Såsom  särskildt  utmärkelse- 
tecken  for  den  svaga  iiominal-böjningen  är  det  sedan  äldsta  tider 
helt  och  hållet  aflägsnadt  ur  det  Nordiska  adj.  (U.  359) «  till 
större  delen  ur  subst.  (se  IL  238-- 242,  616—618).  Gammal  är 
utan  tvifvel  ock  bortovaran  af  n  i  et^  mit,  frit,  dt,  i  drcBpit  och 
andra  starka  part.  preter.,  i  hepit  och  andra  adj.  på  -en,  uti 
bvilka  alla  t  står  för  nt,  vare  sig  att  n  blifvit  assimileradt  med  t 
eller  utan  denna  omgång  helt  enkelt  bortfallit  (se  IV.  341 — 2);  dock 
tyckas  de  i  F.  Dan.  undantagna  ent  och  sint  vittna  om  ett  jem- 
förelsevis  senare  utfallande  af  n  i  et  och  sit,  hvilket  torde  böra 
tillämpas  jemväl  på  F.  Sv.  hit  med  hint  ofta  vid  sidan,  och  än 
kraftigare  på  sat,  som  hos  oss  är  sällsyntare  än  sant  (jfr.  IsL 
sannr  sönn  satt  med  grannr  grönn  grannt).  Nära  nog  det  samma 
är  att  säga  om  apra,  aprir,  aprum  o.  dyl.,  motsvarande  de  fulla 
formerna  andra,  andrir,  andrum,  dessa  ej  förekommande  i  IsL 
(jfr.  II.  574 — 7).  Utanför  ordböjningen  saknas  uti  subst.  as,  gas, 
Isl.  dss,  gds,  det  n,  som  Tyska  språk  bevarat;  men  bland  egna 
tillgångar  har  man  att  vid  usk  osk  uppvisa  onsk  önsk  (III.  234) » 
vid  yskia  öskia  äfven  gnskia  önskia  o.  s.  v.  (III.  263 — 4),  till 
hvilka  former  med  n  Isl.  icke  iärer  ega  motstycken.  Till  följd 
af  assimilering  kan,  utan^afseende  på  böjning,  n  försvinna  fram- 
för t,  såsom  i  vatter,  mattul  (se  IV.  341),  och  framför^  felas  det 
ibland,  kanske  till  följd  af  nasalering  (se  s.  332).  Efter  m  vill  n 
gerna  utgå  framför  en  tillstötande  konsonant,  såsom  i  hcemd,  hcemdi, 
ncemd,  ncemdi;  likaså  vid  sammansättning  blir  iam-,  iosm-,  cem-, 
för  iamn  o.  s.  v.,  i  hvilken  ställning,  om  man  så  vill  hörande 
under  apokope  (jfr.  der  u-,  o-),  också  Isl.  har  iam^.  Om  bort- 
fallet n  i  Romaniska  språk  se  DiEZ  (Gram.  I.  203 — 4).  —  I  folk- 
språket, der  naturligtvis  allehanda  förkortningar  ega  rum,  råkas 
synkoperingar  af  n,  hvilka  äro  och  varit  för  skriftspråket  främ- 
mande. Några  af  de  allmännaste  och  vigtigaste  böra  här  upp- 
tagas. Mångenstädes,  dock  allmännare  i  Göta  rike  än  i  Svea. 
undertryckes  slutartikelns  n  i  2  starka  deklin.  och  i  svaga  fem., 
t.  ex.  prestera  (presterna),  räUera,  sakera,  böckera,  pigera  (pi- 
gorna), trappera.  Dalfolket  har  dat.  m.  sg.  stolim,  stdiim,  för 
F.  Sv.  stolinum,  stapinum  (IL  258);  Norr-  och  Vesterbottningen 
somligstädes  prestom,  hestom  (se  Widmark  s.  15 — 16)  för  prceste- 
nom,  hcBstenom;  hvarest  sammandragningen  -tm  och  ~om,  för 
"inum,   -enom,  har  likställighet  med  Norska  Österdalingens  -em. 
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-om  (Aasen  N.  Gram.  s.  135,  363).  Mest  anmärkniDgsyärdt  är 
det  DästftD  allestädes  i  det  egentliga  folkspråket  antagna  -a  som 
slutartikel  i  det  starka  fem.  sg.,  t.  ex.  sola  (solen),  si/na,  mana 
(Göta  fTio-a),  Idoa,  åa,  af  hvilka  si/na  dagligen  höres  i  sjelfva 
hafvndstaden,  bland  bildade  och  obildade,  nemligen  i  det  mera 
fria  talspråket;  men  Gottländskan  har  -t;  Dalskan  -i  (-6),  dat. 
-tn  (-6n),  för  vokaliskt  slutande  ord  -ni  (*n€)  eller  ^na,*  dat. 
'in  (-en),  på  sätt  närmare  är  utvisadt  II.  258.  Med  åberopande 
af  min  uppgift  på  sist  anförda  ställe,  och  under  företeende  af 
enahanda  förhållande  uti  Norskan  i  fråga  om  artikuleradt  starkt 
fem.  på  -»5  allmännare  -a,  lika  med  svagt  fem.  på  -a  (för  -an), 
har  Aasen,  i  sin  omarbetning  af  Norska  folkspråkets  grammatik, 
funnit  "denna  likhet  mellan  två  land  med  olika  bokspråk  icke 
litet  märklig,  då  den  liksom  uppenbarar  en  stillatigande  öfverens- 
kommelse  om  att  följa  en  alldeles  sjelfständig  plan  i  tillämpnin- 
gen af  de  gamla  välkända  formerna",  och  tror  Aasen,  att  man, 
för  vinnande  af  samma  enhet  som  i  det  mask.  -en.  i  fem.  öfver- 
fört  den  svaga  feminin-formen  (t.  ex.  klokka)  på  den  starka  (t.  ex. 
8otd)y  denna  ock  på  visst  sätt  lämpande  sig  till  den  gamla  ack. 
{sålvna)^  hvaraf  den  kanske  är  ett  minne  (jfr.  Aasens  år  1864 
utgifna  N.  Gram.  s.  144  och  158).  Några  år  förut  (1861)  hade 
Ltngbt,  med  hvilken  jag  annars  har  den  fägnaden  att  ofta 
sammanstämma,  uppträdt  mot  min  II.  258  lemnade  förkla- 
ring af  det  folkartade  sola  som  solina.  Enligt  honom  är  sola  = 
solin;  -in  eller  -en  har  genom  -cen  blifvit  -an  och  n  är  förloradt; 
alldeles  så  skulle  förhålla  sig  med  det  af  mig  på  samma  ställe 
anförda  Dalska  båtuma^  uppkommet  af  batumin  medelst  öfvergång 
af  -in  till  -a;  Yestgöt.  boka  skulle  svara  till  Isl.  bokin  alldeles 
som  Vestgöt.  höra  i  2  pl.  imperat.  (se  HoP  s.  60)  är  F.  Sv.  hörin, 
och  liksom  Vestgöt.  gala  (HoF  s.  56)  är  =  Isl.  galin,  fem.  af 
galenn  =  Isl.  galinn  (se  Antiq.  Tidsskr.  1858 — 1860,  s.  271  och 
254).  Jag  är  långt  ifrån  att  förneka  skickligheten  i  denna  be- 
visning, hvaremot  likväl  åtskilligt  är  att  invända.  Förhållandet 
med  boka  kan  icke  utredas  genom  gdUxf  emedan  båda  stå  och 
falla  med  hvar  andra;  vore  gala  (h varom  mera  längre  fram) 
gammal   ackus.,   blefve  boka  det  också;  öfver  boka  sprides  blott 


*  Yämhus  har  -ni,  Elfdalen  -ne,  Orsa  -na,  allt  i  så  väl  nominat  som 
ackusat.  sg.  Uppgiften  om  Elfdalen  är  frän  Prof.  Säve,  som  mera 
än  jag  haft  tillfälle  att  studera  språket  derstädes. 
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ett  svagt  IJQS  från  båtumaj  hvars  -a  föga  genom  en  dylik  upp- 
fattnlDg  af  DaUka  Ijadsystemet  får  sin  lösning,  emedan  konso- 
nantiskt  utgående  fem.  hafva  ati  artikulerad  nom.  och  ack.  sg.  -t» 
hvarföre  Isl.  bökin  heter  på  Dalska  boki.  Beträffande  HoFS  2  pl. 
imperat.  fiöra  behöfver  det  visst  icke  fonetiskt  föreställa  riks- 
språkets 2  pl.  tioren,  och  kan  svårligen  vara  annat  än  det  för 
alla  tre  personerna  i  pl.  af  pres.  indik.  gemensamma  -a,  som 
HoF  sjelf  s.  58  omtalar,  och  som  jag  ofta  hört  i  vissa  trakter 
af  Yestergötland ;  och  detta  -a,  hvilket  Tjällmann  uppstälde 
som  den  normale  pluralen  för  Svenskan  på  hans  tid,  är  natur- 
ligtvis ur  den  mest  begagnade  3  pl.  öfverflyttadt  till  1  och  2  pl.  * 
Den  af  Lyngby  theoretiskt  antagna  Ijudntvecklingen  in  en  cen 
an  a  förefaller  dessutom  något  konstlad,  och  saknar  föranledning 
i  verkligheten,  så  väl  i  fornurkunder  som  folkspråk.  Visserligen 
har  HoF  s.  52  omförmält  några  föregifvet  Stockholmska  "han- 
darm,  stekann,  wälan,  händrånny  bökkränn,  föttrånn,  brödränrC\ 
för  handen,  steken^  verlden,  händerna  o.  s.  v.,  af  hvilka  formerna 
på  -an  kunde  synas  komma  här  väl  till  pass;  men  äfven  om 
detta  -an  vore  tillförlitligt,  hade  det  ringa  att  betyda,  såsom  fö- 
rekomma?nde  i  en  så  ung  och  ståtlig  dialekt  som  hufvudstadens, 
och  dertill  i  så  stadslikt  sällskap  som  föttren  o.  dyl.  (om  dem  se 
II.  341),  hvilket  väl,  såsom  annat  förnämt  herrskap,  kunnat  på 
gamla  dagar  finna  en  fristad  i  någon  vrå  på  landsbygden,  hvilket 
verkligen  lärer  vara  fallet  med  föttren,  i  Mälartrakten  (se  Wahl- 
ströms lilla,  monografi  öfver  Uplands-dialekten),  och  med  några 
fem.,  t.  ex.  tennren,  nett/ren,  döttren,  i  Nysätra  af  Vesterbotten 
(se  WiDMARK  s.  15),  men  utan  att  ådraga  sig  uppmärksamhet 
genom  fornlika  låter.  Emellertid  är  det  så,  att  ingen  Stockhol- 
mare, ens  bland  infödingar  från  1770-  och  1780-talen  dem  jag 
rådfrågat,  vill  vidkännas  eller  veta  sig  hafva  hört  i  bestämdt 
fem.  sg.  något  -an,  säkert  tillkommet  af  missförstånd  hos  HOF 
sjelf  (jfr.  här  framm  anför  s.  142  hans  felaktiga  begrepp  om 
Knallbygdens  baita  o.  s.  v.)  eller  hos  hans  sagesman  i  Svea  mun- 
arterna.  Mörk,  Lind  eller  Stenbeck  (jfr.  Hof  s.  80),  desse  för- 


*  Jfr.  hos  honom  s.  209  vi,  i,  de  älska;  s.  211  vi,  i,  de  föra  o.  s.  v.  Af 
hvad  WiDMARK  8.  17—18  yttrar  om  Vester-  (och  Norr-)  bottniskan 
erfares,  att  pl.  af  pres.  indik.,  alltid  lika  med  infin.,  har  -a  i  alla  de 
fall  dä  infin.  behäller  sin  egen  ändelse,  d.  y.  s.  i  en  del  starka  verb 
(jfr.  Unander  s.  VIII — IX);  2  pl.  imperat.  i  starka  verb  är  på -<?«,  be- 
stämdt fem.  sg.  af  subst.  på  -a  (jfr.  hos  Widmabk  s.  18  med  15). 
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modligen  inbillande  sig  att  folkspråkets  -a  betecknade  -auy  detta 
jemväl  funnet  någon  gång  i  andra  skrifter  rörande  Svenska  folk- 
seder, t.  ex.  i  Gaslanders  af  Westerdahl  utgifna  Beskrifning 
om  Svenska  Allmogens  sinnelag  etc,  der  det  s.  47  lägges  i  bond- 
foJkets  man  kräftan,  magtan,  hvilkas  ^-an  har  samma  språkvärde 
som  andra  herrskapsfolkets  -an  för  -a,  t.  ex.  uppfylla  allan  rätt- 
färdigliet,  i  godan  ro,  med  högan  röst,  i  snöhvitan  handy  högan 
loft  (se  härom  vidare  Hist.  Spr.,  uppl.  2,  25  och  51  i  2:a  noten), 
och  öfriga  falska  antiker  hos  Bellman  eller  i  äldre  och  yngre 
lustspel,  der  allmogen  införes  på  skådebanan.  Utan  förmedling 
af  ett  -^n  skalle  möjligen  -m  kunnat  springa  öfver  i  -a,  så  för- 
underligt det  än  vore,  och  till  styrka  för  detta  förmodade  luft- 
språng kunde  anföras  det  i  folkspråket  välbekanta  fem.  lita  (liten), 
hvilket  ej  kan  utgöra  gammal  ack.  liäa,  efter  som  det  då  borde 
nu  heta  lilla,  sammanfallande  med  den  bestämda  böjningen;  men 
det  heter  ej  i  Isl.  nom.  f.  sg.  litin,  utan  läil,  och  Dalskan,  som 
i  ordböjningen  är  öfver  hufvud  ålderdomligare  än  andra  Skandi- 
naviska talspråk  (utom  Isländskan  och  på  sitt  sätt  Färöiskan), 
har  (t.  ex.  i  Våmhus)  för  både  mask.  och  fem.  Ull  (samman- 
dragning af  litil).  Ull  kall  (liten  karl).  Ull  kulla  (liten  flicka); 
hvaraf  den  slutsats  tyckes  vara  enklast,  att  litin,  som  tidigt  er- 
satte det  i  Dalska  Ull  synkoperade  litil  (se  IL  400),  kom  att  i 
andra  dialekter  behandlas  som  vanliga  adj.  och  part.  preter.  på 
-en;  så  äfven  i  Gottländskan,  som  har  mask.  låiten,  fem.  läiti, 
på  samma  sätt  som  vaxen  (vuxen),  va^i  m.  fl.  (se  SÄVE  i  Molb. 
Hist.  Tidsskr.  1843  s.  228);  så  jemväl  i  Norskan,  som  har  liten. 
Uti  och  lita  (jfr.  Aasen  N.  Gram.  s.  143  och  Ordb.  s.  279),  i 
enlighet  med  regelbundna  adj.  på  -en,  hvilka  hafva  i  fem.  -i, 
mångenstädes  -a  (N.  Gram.  s.  169—170).  Förr  än  vi  här  ytter- 
ligare indraga  i  granskningen  adj.  och  part.  preter.  på  ~en,  böra 
vi,  för  att  ej  undandraga  något  stöd  åt  tydningen  af  det  ifråga- 
varande -a  såsom  utveckladt  ur  -in,  fästa  blicken  på  den  så  väl 
i  fornspråket  som  i  flere  dialekter  sammanstämmande  slutformen 
för  artikuleradt  starkt  fem.  sg.  och  enstafvigt  n.  pl.  Det  hette 
fordom  i  nomin.  sg.  solin,  i  nomin.  och  ack.  pl.  arin,  liksom  nu 
i  riksspråket  solen,  åren,  i  många  munarter  sola,  åra,  i  Gott- 
ländskan deremot  för  båda  fallen  -i  (se  t.  ex.  hos  SÅVE  anf.  st. 
s.  224  gaiti  geten,  225  lambi  lammen);  allt  detta  i  bästa  sam- 
drägt  med  Norska  landskapsmål,  uti  hvilka  soli  brukas  på  samma 
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orter  som  aari,*  och  sola  på  samma  orter  som  aara  (se  Aasen 
N.  Gram.  s.  152).  Ätt  n  är  apokoperadt  uti  formerna  på  -i, 
inses  utan  svårighet;  ftien  huru  är  -a  att  fatta?  Vi  lemna  tills 
vidare  fem.  sg.  derhän,  för  att  sysselsätta  oss  med  n.  pl.  Denne 
pl.  på  -a  tillhörer  i  det  allmänna  språket  endast  det  mest  ovår- 
dade hvardagstal,  och  egentligen  blott  i  ett  par  ständigt  begag- 
nade ord,  bena  och  bamoy  kan  det  någon  gång  höras  i  ett  dia- 
lektfritt uttal  (alldeles  som  st/na);  men  flerstädes  säga  bönderne 
dra,  håra,  axa,  lassa,  orda  (**o2a**),  berga,  rumma  o.  s.  v.  Uti 
städadt  tal  är  skriftspråkets  uteslutande  form  -en  i  n.  pl.  (åren, 
axen  o.  s.  v.)  icke  ovanlig,  men  mycket  allmännare  och  gångba- 
rare är  -ena,  t.  ex.  årena^  bamena,  bergena,  hvilken  ändelse  HOF 
s.  53  angifver  som  Upländsk,  motsatt  den  Vestgötska  på  -a;** 
således  arena  mot  åra.  Att  här  tänka  sig  ett  epenthetiskt  eller 
blott  af  fonetiska  skäl  inflickadt  en,  och  föreställa  sig  arena  ut- 
veckladt  ur  åra  för  åren,  vore  väl  allt  för  långsökt,  helst  den 
motsatta  gången  faller  sig  så  naturlig,  och  nästan  oemotståndligt 
bevisad  genom  neutra  med  slutande  vokal  i  ordstam  eller  afled- 
ning.  Allmänna  umgängsspråket  har  neml.  ingen  annan  bestämd 
böjning  än  na  i  fäna  (F.  Sv.  fcein  eller  fcsn)^  knäna,  bina,  stråna 
o.  dyl.;  hvarken  skrift  eller  tal  någon  annan  i  rikena,  äpplena, 
sätena  o.  dyl.  (se  II.  334,  338 — 9),  ehuru  man  der  och  hvarstä- 
des  på  landsbygden  kan  få  höra  äppla,  sota  (såsom  hos  HoF  s. 
54},  till  och  med  fäa,  knäa  o.  dyl.  I  Delsbo  säges  draga  dragen 
(subst.),  bara  barnen;  men  egan  ögonen  (i  allmänna  hvardagstalet 
ögona  eller  ögena),  hvars  slutande  n  är  identiskt  med  n  i  samma 
inanarts  mask.  och  fem.  pl.  (jfr.  IV.  324  och  Uppränning  s.  26 
med  s.  16  och  21).  Det  är  äfvenså  i  Norges  nordligaste  och 
sydligaste  delar,  der  det  brukas  best.  n.  pl.  på  -ann  eller  -anne, 
hvaruti  Aasen  ser  en  böjelse  att  antaga  en  gemensam  form  för 
alla  kön  (N.  Gram.  s.  152 — 3),  i  likhet  med  hvad  jag  yttrat  om 
det  Svenska  -na  eller  -a  i  pl.  (se  II.  339),  och  hviiket  äfvenväl 
kan    tillämpas    på   Danska   rene,   det   samma  i  aarene,  landene, 

*  Dalmålen  ega  ock  nom.  och  ack.  soli,  men  de  undvika  i  allmänhet 
slut-artikeln  i  pl.  af  alla  kön,  utom  hvad  angår  mask.  och  fem.  af 
vokaliskt  slutanae  subst.  (se  II.  241  och  258). 
**  Den  allmänna  anmärkning  är  väl  befogad,  att  Hof  beskrifvit  Vestgöta 
dial.  efter  det  verkliga  folkspråket,  men  Upländskan  ofta  efter  herre- 
mäns tal;  och  detta  emedan  han,  sjelf  okunnig  i  Svea  munarterna, 
måste  lita  på  sina  skriftlärde  språkmästare,  hvilka  synas  ha  varit 
ringa  bevandrade  i  allmogemålets  grammatiska  byggnad. 
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dyrene  som  i  Jiesteney  jiskene,  dagene^  d.  v.  s.  lika  i  neatr.  och 
mask.  Detta  -na  är  i  vårt  allmänna  talspråk  utan  medtäflare  i 
l:a  starka  deklinationens  mask.  och  fem.,  hvilkas  foregående  r 
hvardagligt  gerna  ntfaller,  såsom  i  hoBtana,  drängana,  manana^ 
remmana^  sjöana,  broana;  och  samma  --na  fans  redan  i  Carl  XII:s 
Bibel  (se  II.  257),  men  var  sjelf  fornspråkets  ack.  m.  pl.  --na, 
nom.  och  ack.  f.  -nar  med  bortkastadt  r.  Mångenstädes  hos 
bondfolket  ej  mindre  i  Svea  än  Göta  rike,  och  lika  allmänt  i 
Upland  som  Vester-  och  Östergötland,  somligstädes  äfven  i  Norr- 

o 

land  (se  t.  ex.  Karl  Sidenbladh,  Allmogemålet  i  Norra  Ånger- 
manland s.  13),  saknas  hela  -na,  och  det  heter  ej  mindre  be- 
stämdt  än  obestämdt  hasta,  drånga,  remma,  sjöa  o.  s.  v.;  former, 
h vilka  dock  ej  torde  vara  till  npphofvet  likadana,  som  obestämda 
och  bestämda,  ntan  det  bestämda  -a  utgöra  förkortning  antingen 
af  a(-na)  eller  (an'')a,  hvartill  man  tror  sig  berättigad  att  släta 
dels  af  Delsbo-målets  pl.  -an  (=  ana),  dels  af  Nerkingens  uttal 
af  den  bestämda  böjningens  a  (i  gumma  gumman,  gubbar  gub- 
barna) **nästan  såsom  tvenne  öppna  cC\  utmärkande  det  genom 
sammandragning  uppkomna  "långa  och  breda  a-ljudet''  (se  Djub- 
KLOU  s.  3  och  6).  På  lika  sätt  angifver  Aasen,  för  vissa  orter 
i  Norge,  bestämd  pl.  af  mask.  ann  eller  förkortadt  a,  t.  ex*  hesUi 
hästarne  (N.  Gram.  s.  353).  Om  sålunda  ett  uteslutet  n  kan 
med  allt  fog  förutsättas  i  åtskilliga  bestämda  substantif-böjningar, 
är  gammal  ackusatif  uppenbar  i  maskulinets  plurala  -na  och  -a, 
och  redan  häraf  blir  sannolikheten  stor  för  ett  ur  sing.  solem 
uppstått  sola,  liksom  ur  pl.  arena  åra,  ur  håstana  hasta.  Men 
äfven  andra  omständigheter  tala.  Vi  öfvergå  till  bestämdt  fem. 
jemfördt  med  obestämdt  adj.  och  part.  preter.  på  -en,  for  att 
belysa  ställningen  mellan  sola  och  Yestgötens  Cörut  åberopade 
gala  (galen).  Dalskan  och  Gottländskan  hafva,  såsom  vi  sett, 
uti  starka  subst.  fem.  sg.  -e  för  så  väl  ack.  som  nomin.;  vissa 
Dalmål  -ni  (ne)  i  vokaliskt  slutande,  t.  ex.  åni  (ån),  tåni  (tån), 
broni,  kloni;  Orsa  deremot  i  dessa  -na,  t.  ex.  tåna,  bruna;  HoF 
uppställer  s.  52  för  Yestgötskan  på  hans  tid  tåa,  broa,  koa  (alla 
ännu  i  bruk),  jemte  tåna,  brona,  kona;  Norska  dialekter  ega 
motstycken  till  alla  dessa  former,  neml.  brui  och  brua,  brune  och 
bruna  (Aasen  N.  Gram.  s.  144).  Att  åni  och  broni  äro  omka- 
stade åin,  broin,  låter  tänka  sig,  likasom  att  brui  är  apokope- 
radt   bruin,   jemförligt   med   soli  af  solin,  alla  nominatif-former, 
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gångbara   äfven   i    acknsativen;   men  åna  och  brona  kunna  icke 
på  fonetisk   väg  utvecklat  sig  ur  åin,  broin,  utan  måste  antingen 
vara  regelbunden  ack.  sg.  i  enlighet  med  Isl.  cfna,  bruna^  F.  St. 
anat   brona   (jfr.  II.  247,  253),   eller  en  nyckfull  afvikelse;  men 
jag  vet  icke,  om  man  har  anledning,  eller  ens  rättighet,  att  både 
i  Svenska  och  Norska  folkspråket  antaga  regellöshet,  der  regeln 
ligger  för  öppen  dager.    Erkännas  åter  åna  och  brona  som  verk- 
liga ackus.,   måste  det  äfven  bli  händelsen  med  de  synkoperade 
åa,  broa,  d.  v.  s.  å-a,  bro-a,  hvilka  i  sin  ordning  motsvara  sol-a. 
Bet   här  förträngda  n  har  full  likställighet  i  det  enklitiska  -na 
för  håna  eller    hina,   ina  (se  II.  535),  hvilket  flerstädes  i  folk- 
språket öfvergår  till  -a,   t.  ex.  han  slog  *a  (annars  slog  ^na,  slog 
henne),   ta   hit   'a,    låt  bli  *a.     Vidare  har  Gottländskan   mask. 
vaxen   (vuxen),    fem.  vaai,   Norskan    open   (öppen),    opi,  kornen 
komi  eller  koma  (Aasen  s.  169 — 170).     Våmhus-kullorna,  hvilka 
DU  ej  så  noga  som  för  några  årtionden  till  baka  åtskilja  nomin. 
och  ack.,  bruka  stundom  äfven  i  nomin.  ena  stolna  kt/r  (en  stulen 
ko),  ena  vägna  mark.    En  annan  gammal  dialekt,  Delsbo-målet, 
har  predikatift   rotin   eller  roten,  men  attributift  (utan  afseende 
på   nomin.    eller   ack.)    mask.    rotnan,    fem.  rotna,  stolin  stoinan 
stolna;   likasom  ftdan  fula,  slikan  slika  (Uppränning  s.  29 — 31, 
35);   på    otaliga   ställen    i    vårt  land  säges,  utan  hänseende  till 
kasus,   uti    fem.  sg.  e  och  ena  (ställvis,  t.  ex.  i  Upland,  till  och 
med  blott  a,  en),  tockna  och  tocka  (töcken,  sådan),  inga^  (F.  Sv. 
ack.  cenga,    inga,   Isl.   enga);  på  flere  ställen  e  ara  (F.  Sv.  ena 
apra   eller    andra),    på    ännu.  flere  edra  eller  era  (F.  Sv.  ipra, 
poss.),  våra  F.  Sv.  vara),  de  2  sista  svarande  till  de  välbekanta 
mask.    vann   eller   våran    (F.  Sv.  vam,  van),    edran  eller  eran. 
Ackus.  ligger  icke  blott  i  Gårdfari-bygdens  fem.  da  (F.  Sv.  pa, 
Isl.  pd,  jfr.  IV.  141  i  l:a  noten),  utan  ock  i  F.  Sv.  mask.  pan 
poen  (redan  uti  äldre  VGL.  använd  för  nomin.),  i  Ny-Sv.  annan, 
någon,  hvilka  i  sin  egenskap  af  stelnade  ackusativer  äro  att  för- 
likna vid  de  nya  subst.  vana,  skada  m.  fl.  jemförda  med  de  gamla 
vant,  skapi  o.  s.  v.  (se  U.  201),  och  de  otaliga  förvandlingarna 
af  Latinsk  oblik  kasus,  vanligen  ackusat.,  till  ensam  kasus  i  de 
Romaniska  språken.    Allt  sammanstämmer,  för  att  göra  sola  till 
solina  eller  solna,'  gala  till  galna,  h varigenom  min  förut  lemnade 
fi3rklaring  af  det  förra  blifvit  fullt  betryggad,  och  i  sammanhang 
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dernoed  flere  invecklade  frågor,  hörande  till  synkope,  erhållit  sia 
behöriga  utredning, 
r  kan  af  åtskilliga  orsaker  bortträngas,  normalt  eller  tillfUUigt.  Re- 
gelbundet utgår  T  l:o  i  egenskap  af  verbalt  person-tecken,  fram- 
för det  reflexiva  eller  passiva  «,  t.  ex.  Icegz^  bepiz^  Händas  (se  I. 
464—5,  486).  2:o  framfor  slnt-artikel  i  nom.  pl.  af  mask.  subst., 
samt  nom.  och  ack.  pl.  af  fem.,  t.  ex.  brandanir,  mcBnninir^  gran- 
naniTf  sicelanqry  akalanay  Idokkonar  (II.  251 — 5),  ett  drag,  som 
med  vissa  omställningar  är  bibehållet  i  Gust.  I:s  Bibel  (II.  257). 
I  en  del  mer  eller  mindre  oregelbundna  subst.  af  fornspråkets  3:e 
starka  klass  har  det  uti  oartikulerad  form  inskjutna  e  (t),  fram- 
för r,  sin  plats  efter  r  i  den  artikulerade,  t.  ex.  föter  (Isl.  fcptr) 
fötrene  fötrena,  böter  (Isl.  batr)  bötrina^  hcBtider  (Isl.  hendr)  hcBn- 
drina  (II.  252 — 3).  3:o  i  annan  och  annat  Första  och  tredje 
mom.  hat  Isl.  gemensamma,  men  icke  det  andra,  hvilket  dereroot 
förefinnes  i  Färöiskan,  der  Rask  uppgifver  hundanir,  flundrunar 
(Vejledn.  1811,  s.  272);  Hammershaimb  s.  290  har  nn  såsom 
uttal  af  m.  Vårt  allmänna  samtalsspråk  låter  sällan  r  höras, 
när  artikeln  följer  på  plaralt  ar,  t.  ex.  håstana,  karana  (karlarne), 
skålana^  remmana;  men  skrifningen  och  det  noggrannare  föredraget 
gifver  r  dess  fulla  rätt  i  håstame  (-wa),  skålarna  o.  s.  v.  1  andra 
lägen  kan  r  ock  utfalla,  men  behöfver  det  icke,  t.  ex.  F.  Sv.  van 
vid  vatm  vår  (II.  486),  hvan  vid  hvarn^  hvat  vid  kvart  (II.  505 
— 6),  neqvan  vid  nakvam  (II.  514),  oecat  vid  occart  (II.  486); 
•dock  märkes  ej  någon  form  på  r  skiftande  med  naquat  nequat 
noqnat  nokot  (II.  514),  nu  något  vid  mask.  och  fem.  någon,  pl. 
någre  några  (IL  547).  I  gen.  och  dat.  af  fem.  sg.,  liksom  i  gen. 
pl.  af  alla  kön,  kan  r  uti  adj.,  part.  preter.  och  pron.  utfalla  eller 
assimileras,  hvilket  senare  alltid  inträffar  med  nr,  som  ovilkorligt 
blir  nn  (jfr.  II.  604,  606,  609,  IV.  347).  I  ficedhal  synes  r  vara 
förgånget.  Huru  det  förhåller  sig  med  jicBmir,  ncemir,  ncemare, 
ncemast,  ncester  och  dermed  sammanhängande  former,  är  visadt 
II.  442 — 5,  452.  Hos  Gottländingen  uppslukas  vanligen  r  fram- 
för sk  och  st,  t.  ex.  stusk  stursk,  bitst  borst  (SÅVE  Gutn.  Urk.  s. 
XXIX),  och  det  är  nog  så  äfven  hos  infödingar  i  andra  lands- 
orter. Det  Dalska  wai^a  (Våmhus,  Orsa),  för  vrai&a  (vrida), 
har  sin  grund  i  Dalfolkets  svårighet  att  uttala  vr,  hvilket  van- 
ligtvis  blir  r,  men  någon  gähg  rw  (se  IV.  162).  En  likadan  ute- 
slutning af  r  efter  anslaget  v  *har  GudbranBr  Vigpusson  (se 
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Eyrbyggia  Saga  s.  L)  trott  sig  finna  i  3  Is),  vers,  der  vä  skall 
stå  för  ura,  t.  ex.  Havam.  27  (Rasks  nppl.)  /  vd. 

Synkoperingen  stadnar  ej  vid  utstötning  af  någon  viss  bok- 
staf:  hon  kan  ntgöra  en  allmän  sammandragning,  hopkrympning, 
orogjotning.  Det  spanas  en  sådan  i  infin.  seia  aea  sia  (I.  118 — 
119),  i  hceater  (III.  iv,  81,  268,  IV.  224),  och  är  omisskännelig 
i  de  af  utländska  ämnen  beredda  prcestevy  pemian  (pergament), 
Damnet  ioan  eller  ton  (Johs^nnes)  o.  s.  v.  .  Redan  Upi.  L.  har  hit, 
pit  för  VGL:s  hingat,*  pingat  (se  härom  mera  under  Syneresis). 
Af  frcmdkona  blef  först  frcenkona,  sedan  froenka.  Huru  vida  det 
gamla  skripanda  kan  ha  sammankrumpit  till  det  nya  skrinda^ 
kan  väl  ännu  ej  med  all  visshet  afgöras  (jfn  II.  208).  Som  för- 
kortningar visa  sig  adv^  arla  (Gottl.  L.  och  Cod.  Bur.),  sirla 
(Cod.  Bor.)  och  sipla  (Gottl.  L.),  görla  (Cod.  Bur.),  hälla  (på 
1400-talet,  sällan  hardhla),  vidharla  (Legend,  s.  66,  vida),  eller 
vidherla  (Bonav.  s.  158,  Yadst.  s.  XXI),  när  de  motställas  Isl. 
arla  jemte  drligay  si^arla  (antagligen  för  si^arliga)  och  ai^la 
eller  silla  (för  si^dliga),  görla  (för  görliga),  har^la  eller  harla 
jemte  hai^liga  (se  Fritzner);  att  jemföra  med  de  i  F.  Sv.  fö 
revarande  ad  v.  görlika  (Upl.  L.  Conf.,  Södm.  L.  Conf.,  Kg.  Styr» 
IV.  3:  6),  harplika  (Sv.  Dipl.  I.  669,  Kg.  Styr.  IV.  7:  36;  och 
hårpiska  (Cod.  Bur.  s.  168),  opiarplika  (0G£..)  och  of  harpelika 
(MELL.),  tillika  med  spåren  af  ett  adv.  arlika  eller  ett  adj.  ar- 
liker  (jfr.  den  unga  handskriften  till  Valentin  s.  4  thz  cerligcestce, 
det  snaraste)^  Samma  öfvergång  i  daning  och  begrepp,  som  hat*p- 
lika  hälla  (hårdt,  mycket,  i  hög  grad,  jfr.  Fr.  fort),  röja  sarlika 
sära  (Dan.  aaare,  se  II.  412),  att  ställa  vid  sidan  af  Isl.  sdrliga 
sdrla,  ehuru  båda  dessa  bättre  uppehållit  den  urspruBgliga  be- 
märkelsen. Djerfva  men  lyckade  sammandragningar  äro  i  nya 
språket  faster,  moster,**  äfven  i  Danskan;  vidare  %oi  (se  IIL 
282),  förkle,  hukle,  Sörmland,  Sörmländing  (II.  332);  mind/e 
vågade  kung  för  honung,  pengar  för  penningar.  Folkspråket  har 
sina  egna  tillsnörpningar,  t.  ex.  bo  (Halland,  Skåne,  äfven  Norge) 
för  hehof,  böfvd  (Våmhus)  för  behöfva  o.  dyl.  Under,  Syneresis 
förekomma  åtskilliga  likartade  fall. 

*  Dalskan  har  jot  eller  iot,  hvartill  man  tyckes  ha  kommit  genom  hinffoi 

higot  Mot  iot. 
**  De  II.  331  i  2:a  noten   antagna  öfvergångs-formerna  farsyster,  mor^ 
syster,  blifva  i  en  år  1538  tryckt  sällsynt  ordbok,  Variarum  rerum  vo- 
cabula  s.  29,  upptagna  såsom  den  tiden  gångbara. 


420  XI   BOKEN.    —   APOKOPE. 

ni.  Apokope  är  af  alla  förkortoings-medel  det  mest  geDoiDgnpande. 
Innan  ännu  hos  oss  häfder  fannos,  hade  en  verksamhet  af  detta 
slag  försiggått  i  många  rigtningar,  allt  för  många  för  att  kunna 
här  antydas.  H varjehanda  är  i  denna  del  vidrördt  på  ordböj- 
ningens olika  områden.  Bland  anmärkningsvärda  drag,  i  fråga 
om  vokaler,  må  framhållas  det  slutande  feminina  u,  som  theorien 
förutsätter,  och  som  lem  nar  spår  efter  sig  uti  den  deraf  åstad- 
komna assimileringen  i  annur,  ipur,  ukur,  gamuly  ustd  (II.  538, 
IV.  165).  Understundom  bortfaller  uti  mask.  och  neutr.  subst. 
det  dativa  i,  t.  ex.  dal,  bo  (II.  605 — 6),  liksom  det  konjunktiva 
i,  t.  ex.  fa,  sa,  se  oftare  än  sei  må*  vara  (I.  341).  Ej  apokope, 
utan  modus-vexling  är  i  at  pu  gif,  at  thu  oekke  gak  o.  dyl.  (I.  92, 
248,  342,  509).  Böjningen  tillhörande  a  plägar  vanligen  sam- 
mansmälta med  stammens  a,  t.  ex.  per  fa  (de  få,  erhålla,  se  I. 
320),  hla  för  hla-a  (II.  4I7),  på  samma  vis  som  inuti  ord  (se 
IV.  404);  äfvenså  kan  a  försvinna  efter  o,  t.  ex.  ack.  pL  sko  för 
skoa  (II.  611).  Det  infinitiva  a  börjar  redan  under  fornspråkets 
herradöme  någon  gång  afnötas  i  vokaliskt  utgående  verb,  t.  ex. 
se,  bo  (I.  488),  men  till  dessa  stammar  med  vokal-slut  åter- 
komma  vi  längre  fram.  I  Est-Sv.  och  Nyländskan  är  merendels 
infinitivens  a  lika  stumt  efter  stammens  slutande  konsonant,  och 
fiere  Norrländska  munarter  utmärka  sig  icke  allenast  genom  detta 
drag,*  men  genom  förstummande  af  slut-vokal  i  allmänhet,  t.  ex. 
bonn  (bonde**),  kärr  (kärra),  skapels  (skapelse),  hvilket  ställvis 
och  för  vissa  tillfällen  eger  rum  jemväl  i  Dalskan.  Likaså  för- 
svinner slut-vokalen  i  nordliga  dialekter  af  Norge  (se  Aasen  N. 
Gram.  s.  94),  och  i  vissa  Danska  det  slutande  e  (se  Dyrlund 
s.  11,  64),  liksom  i  Engelska  uttalet.  Endast  genom  apokopering 
af  a  kan  man  förklara  de  skriftspråket  nästan  ensamt  förbehållna 
pl.  männen,  gässen,  lössen,  mössen  (II.  340 — 1),  äfvensom  de  blott 
undantagsvis  i  skrift  och  i  någon  enstaka  liten  munart  begagnade 
fodren,  föUren,  händren  o.  dyl.  (se  IV.  413),  samt  den  nyss  (s. 
416)  vidrörda  Norrländska  pl.  hästan,  Svea  och  Göta  böndernes  , 


*  Enligt  WiDMABK  s.  17  blir  infinitif-ändelsen  icke  bortkastad  i  Ånger- 
manland och  Medelpad,  hvilka  i  de  flesta  fall  ha  -e.  För  öfrigt  be- 
kräftar han,  i  afseende  pä  Yest-  och  Norrbottniskan,  hvad  ja|^  hört 
hos  infödingar  frän  Lule-trakten,  neml.  att  stam-vokalen  ofta  förlän- 
ges  eller  fördubblas,  när  infin.  vokalen  utgår,  t.  ex.  skriiv. 

**  I  det  förnäma  eller  bildade  Svea-språket  höres  ock  någon  gång  bonn, 
men  betecknande  bonden,  ej  bonde. 
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håMa.  Tix>ligtvis  är  stadsoamnet  Falun  ett  förkortadt  fahma 
(jfr.  II.  280).  Den  i  vissa  lägen  inträffande  bortkastningen  af 
bestämda  formens  sldt-vokal  i  adj.  kangligy  $alig^  nådig^  gunstig 
är  nämnd  IL  458,  III.  285. 

Beträffande  komonanternaa  afnötning  i  ordeos  slut,  obero- 
ende af  förenklingen  (hvarom  IV.  348—9,  377  o.  följ.),  anmärkes: 

b  synes  ej  mera  till  i  de  nya  larn  eller  lamm,  kam. 
/,  annars  med  Jjud  af  t;  i  blef  och  gaf,  kan  här  förlora  sig  vid  ha- 
stigt uttal  (jfr.  I.  489).  Det  är  så  äfven  med  af,  hvilket  då  blir 
a,  förebådadt  af  of  (IV.  20),  vtoff,  åff  (01.  Petri  Krön.  s.  347, 
355).  Rörande  infin.  ha,  bli,  ge  jfr.  I.  488. 
gh  har  utgått  i  impf.  a,  la,  nia,  sa,  pa  (IV.  25,  27),  fra,  lo,  dro, 
slo,  pvo,  hiu,  af  favilka  flere  ega  motbilder  med  gh,  såsom  lagK 
magh,  sagh,  pagh,  drogh,  hzuk  och  andra  runformer;  bra  står 
för  braghp,  hvilket  senare  dock  ingenstädes  är  att  träffci.  Nya 
språket  har  låg^  såg,  log,  drog,  slog,  högg,  bland  hvilka  låg,  såg, 
drog  och  slog  emellanåt  i  det  fria  talet  mista  sitt  g,  såsom  ock 
inträffar  med  jag,  tog  och  adjektif*bild ningen  ig  (se  s.  262). 
Tillika  med  det  infinitiva  -a  har  sedan  urminnes  tider  gh  saknats 
i  Jlay  sia  m.  fl.  (se  I.  140,  390,  488,  IV.  262),  och  har  nu  för- 
lorat sig  i  det  dagliga  talets  ta,  dra  (I.  488),  äfven  begagnade 
imperatift  (I.  368);  men  sådant  hindrar  icke,  att  subst.  tag  och 
drag  alltid  behålla  fullt  ^-Ijnd.  Betydelsen  af  ^  i  det  nya  dog, 
för  det  gamla  do,  är  egenartad  (se  Tillökning).  Fornspråkets 
subst.  lo  synes  vara  förkortning  af  loghi  (jfr.  IV.  31,  249). 
Det  hvardagliga  ti  i  räkneorden  femti,  seati  o.  s.  v.,  är  af  mig 
uppfattadt  som  stympning  af  tighi^  ej  af  tio  (II.  565).  En  lik- 
artad förkortning  undergår  stuga  i  sammansättningarna  farstu, 
badstu,  rådstu  o.  dyl.  (II.  332). 

Ä;  är  i  all  Svensk  bokskrift  beröfvadt  det  verbala  reflexif-tecknet, 
hvars  sk  är  sällsynt  till  och  med  i  runor,  hvarpå  likväl  I.  464 
anförts  ett  exempel  efter  Liljegren  intapisk,  och  IV.  174  efter 
Rafn  barpuskf  hvarmed  bör  jemföras  hos  Stephens  (Old-North. 
Kun.  Monum.  s.  XLI)  läsningen  bpipusk  efter  P.  A.  SÄVE  (rö- 
rande öfvergången  af  -ak  till  ^st  se  IV.  277—8).  Af  de  nya  for- 
merna för  det  gamla  ok  nttalas  nu  och  (et)  hvardagligt  å,  men 
ock  (etiam)  som  ack;  i  Norskan  brukas  aa  (d.  v.  s.  å)  för  båda 
(se  Aasen  Ordb.  s.  16).  Liksom  i  Dan.  och  nyare  Isl.  säges  i 
en  del  Svenska  munarter,  bland  dem  Norrländska,  og  (åg). 

Sv.  Spr,  Lagar.  ^" 
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d  efter  n  kommer  ofta  att  försvinna  till  följd  af  assimilation  (se  s. 
346).    Under  andra  förhållanden  se  nästföljande  bokstaf. 

py  när  det  motsvarar  Isl.  %,  felas  någon  gång  i  ordens  siat.  I  före- 
talet till  VGL.  s.  VII  anföres  ur  tezt-codex  till  äldre  VGL.  gar, 
bölffar,  daghor y  hemfylgh,  för  garp  o.  s.  v.;  en  företeelse,  som  i 
en  på  felskrifningar  så  öfverflödande  urkund  skulle  lätt  föras  till 
dessa,  om  utelemnande  af  slut-bokstäfver  annars  der  hörde  till 
olaterna,  och  om  henifylgh  ej  hade  sina  motstycken  i  dygh  (God. 
Bur.  8.  24.  30,  194),  lygh  (ib.  101),  frygh  (ib.  61,  141,  Cod. 
Bildst.  s.  273),  af  mig  lör  länge  sedan  angifna  som  förkortningar 
af  dyghp,  lyghp,  fryghp  (se  I.  XXli),  till  hvilka  nu  kan  läggas 
vdygh  (Cod.  Bur.  s.  30,  odygd),  fragh  (fräjd)  och  vfrcegh  eller 
ofrcegh  (ib.  497,  30—1),  blygh  (ib.  156,  620,  Gregor,  s.  284, 
blygd).  En  af  uttalet  beroende  förlust  af  p  är  lättare  att  antaga 
än  ett  medvetet  och  fortsatt  sjelfsvåld  i  skrifningen,  eller  en 
verklig  dubbel-bildning,  den  ena  utan  afledt  p^  icke  bevisad  t.  ex. 
af  den  på  1400-talet  emellanåt  synliga  ackusativen  stygh  eller  styg 
(af  samma  bemärkelse  som  i  Kg.  Styr.  IV.  1:  6  och  7:  16  stygd, 
Isl.  styggd)y  hvilken  är  afgjord  mask.  (t.  ex.  Cod.  Bildst.  s.  726 
aff  dighran  stygh^  M.  Bib.  I.  507  hawer  natwrlikan  styg),  hvars 
nominatif  till  och  med  kan  uppvisas  (t.  ex.  Bernh.  s.  211  stygger). 
Den  då  och  då  i  fornspråket  bemärkta  saknaden  af  py  som  slut- 
konsonant, står  väl  tillsammans  med  undertryckandet  af  det  slu- 
tande d  i  de  nya  Nordiska  språkens  hvardags-tal  (se  s.  292), 
och  med  det  äfven  i  skriftlig  framställning  allmänna  sto  för  stod 
(equa).  Man  tillåter  sig  nu  samtalsvis  säga  la  för  lade^  sa  för 
sadsy  och  att  afstympa  impf.  tecknet  i  de  svaga  verben  af  ha 
konjug.  (se  I.  490),  hvilken  deremot  väl  upprätthåller  det  radi- 
kala d  (t.  ex.  haday  skada^  loda^  båda),  så  ofta  utsatt  för  stymp- 
ning i  de  svaga  verbens  2:a  konjug.  och  i  starka  verb  (t.  ex.  rå, 
klå,  be),  på  hvilka  förhållanden  är  förr  en  gång  hänvisadt  (se  I. 
.  488—490).  Pron.  räkn.  båda  plägar  icke  förkortas,  men  i  friare 
vers,  liksom  i  folkspråket,  användes  bå  för  konjunktionen  både. 
Det  gamla  hundrap  blef  i  talspråket  hundra,  nu  äfven  skrift- 
språk. Det  nya  illty  har  jag  tolkat  som  gammalt  il-thydhi.  På 
samma  väg  kunde  man  tör  hända  komma  till  tydning  af  det 
eljest  på  annat  sätt  (jfr.  II.  326  i  l:a  noten)  tagna  subst.  rå 
(troll,  spöke),  på  Gottländska  råd,  enligt  P.  A.  SÅVB  neutr., 
enligt  RiETZ  s.  547  mask.,  äfvensom  det  flerstädes  (också  i  Öster- 
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götland)  brakade  rådande,  snarare  part.  pres.  än  räddande.  Af 
aDDan  art  är  d  i  trädy  mot  det  gamla  tres  (se  U.  137,  IIL 
294  6). 
t  blir,  i  egenskap  af  neutral-tecken,  hvardagligen  ofta  förtryckt  i 
flertalet  af  Svea  måi  och  Norrländska  munarter,  samt  i  Gott- 
ländskan,  Nyländskan  och  Est-Svenskan.  Allmännast  gäller  denna 
apokopering  substantivets  slut-artikel  och  det  s.  k.  supinet  af 
starka  verb;  mindre  adj.  och  part.  preter.  på  -en,  samt  svagt 
part.  preter.  på  -at;  icke  alls  andra  adj.  än  på  -en,  undantagan- 
des några  äfven  i  skrift  oböjliga  ord  (se  II.  463).  Mer  eller 
mindre  allmän  är  samma  uttalets  frihet  i  Norska  folkspråket  och 
i  Färöiskan  (se  I.  490,  för  öfrigt  Aasen  N.  Gram.  s.  45,  152, 
170),  och  i  Jutskan  (se  Varming  s.  43).  Öfver  hufvud  i  Dan- 
skan uttalas  icke  t  efter  ak,  och  huruvida  det  ens  bör  tecknas, 
har  länge  varit  föremål  för  olika  meningar  (se  t.  ex.  Rask  Ret- 
skr.  258—9  och  den  under  Videnskabernes  Selskabs  inseende  ut- 
gifna  Ordbok  uti  inledningen  till  bokstafven  T);  också  råder  stor 
vacklan.  Molbech  skrifver  i  sin  Ordbok  friakt  Kjöd,  Saaret  er 
endnu  friakt,  at  tcde  friakt,  men  t  frisk  Minde,  ved  frisk  Mod,  et 
Menneske  kan  vcere  friak.  Göta  målen  hafva,  i  alla  här  angifna 
tall,  tydligt  t,  lika  med  F.  Sv.,  under  det  Dalskan,  lika  med 
nyare  Isl.  och  stundom  den  gamla,  har  S,  hvarom  jag  vid  ett 
föregående  tillfälle  uttalat  mig  (se  s.  294).  Äfven  Göta  stam- 
marne  undvika  t  i  mycket  och  i  det  adverbialt  tagna  litet. 
Det  sista  t  i  intet  höres  säkert  ingenstädes  i  vårt  land,  det 
föredrag  undantaget,  som  strängt  följer  skriftspråket,  der  detta 
t  är  en  af  missförstådd  analogi  frambragt  ny  daning  (jfr.  II. 
549,  651).  Föga  utöfver  vissa  trakter  af  Svea  land  uttalas 
t  i  ajelft,  regelrätt,  men  vanligen  i  enlighet  med  talet  skrif- 
vet  ajelf,  och  det  länge  (se  II.  547—8).  Adv.  lit  i  F.  Sv  kan 
vara  stympning  af  litit,  men  är  väl  snarare  sammandragning, 
mera  tillämplig  på  Isl.  litt  —  På  sitt  eget  vis  märkligt  är  all- 
männa hvardagstalets  sätt  att  uttrycka  att  framför  infinitif,  i 
hvilket  fall  det  ofta  utsäges  å,  ensamt  eller  i  förening  med  ^t7/, 
t.  ex.  till  å,  te  å  (till  att);  en  förvandling,  som  aldrig  inträffar 
med  den  rena  konjunktionen  att  (ut,  quod),  eller  den  rena  prepos. 
åi,  F.  Sv.  at.  Också  i  Norskan  brukas  vid  infin.  aa,  til  aa  eller 
te  aa,  men  prep.  heter  aai,  konj.  at  (jfr.  i  Aasens  Ordb,  s.  16 
med  8  och  21);  likaledes  i  Danskarnes  dagliga  tal  låter  skrift- 
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språkets  infiokiva  ai  6om  å  (se  KOK  I.  172).  Vid  uodersökningen 
af  den  etymologiska  stäilaiagefi  för  konj.  ai  erinrades  derom,  att 
i  en  del  handskrifter  gjordes  en  viss  vokalisk  skilnad  mellan  konj. 
och  prepos.  (se  s.  462),  hvarvid  du  den  närmare  bestämning  må 
tillfogas,  att  i&finitif-partikeln  för  det  mesta  delade  samma  öde 
som  konj.,  liksom  nu  i  skriftspråket  de  båda  aii  stå  motsatta 
prep*  ål;  endast  i  den  Gottländska  membranen  blir  det  infinitiva 
ai  bänfördt  till  prepos.,  och  skildt  från  konj.  e^,  denne  lUiväl  på 
några  st&llen  utbytt  mot  ai.  Förhållandet  i  den  Gottl.  hand- 
skriften kan  väl  ej  vara  afgörande  för  identiteten  af  infin.  parti* 
kein  och  prepos.;  icke  heller  den  omständigheten,  att  den  förre 
kan  i  någon  landsort  Qttalas,  lika  med  den  senare,  åt^  t.  ex.  åt 
göra^  emedan  folkspråkets  uttal  af  a  som  å  beherskar  ett  stort 
utrymme.  Större  bevis  på  denna  identitet  kunde  ligga  deruti,  att 
ej  mindre  i  Tyska  än  Romaniska  tungor  infin.  partikeln  samman- 
faller med  prepositionen;  men  härvid  förekommer  å  en  annan  sida, 
att  det  till  vår  gamla  prep.  at  svarande  Mös.  Göt.  at^  och  der* 
med  sammanhängande  Tyska  former,  icke  i  Tyska  språk  begag- 
nas vid  infln.,  utan  i  dess  ställe  en  annan  prep.,  i  M.  G.  du,  i 
andra  Tyska  språkarter  za^  zU  zu,  to  (se  Grimm  Gram.  IV.  104). 
Men  om  man  vill  godkänna  Grimms  en  gång  gjorda  antagande, 
att  M.  G.  du,  liksom  dess  fränder,  uppkommit  genom  apheresis, 
d.  v.  s.  du  af  adu,  med  bevarande  af  det  gamla  ljudet  i  Lat.  ad, 
hvarigenom  du  i  sjelfva  verket  blefve  identiskt  med  det  ljud- 
öfvergång  underkastade  M.  G.  at  (se  Gram.  III.  254,  jfr.  164, 
253),  så  skulle  de  Nordiska  tungomålen,  i  sin  från  de  Tyska 
skiljaktiga  gång,  kommit  att  här  taga  samma  rigtniog  som  de 
Bomaniska,  hvilka  framför  infin.  använda,  utom  de,  äfven  a  eUer 
ä,  af  Lat.  ad  (om  förhållandet  dem  emellan  se  DiEZ  Gram.  III. 
211,  223—233).  Denna  ställning  mellan  de  Romaniska  språken 
och  de  Nordiska  vore  rätt  märkvärdig,  och  detta  utan  afseende 
på  den  företeelsen,  att  det  sjelfsvåldiga  å  förhåller  sig  till  dt, 
för  o^,  som  det  Bomaniska  a  eller  ä  till  L.  ad,  i  hvilka,  å  ena 
och  andra  sidan,  den  utnötta  konsonanten  kan  förklaras  af  all- 
männa fonetiska  lagar.  Härtill  kommer,  att  hvardagstalet  tillåter 
sig  att  uttrycka  till  att  icke  blott  med  te  å,  utan  ock  med  endast 
te,  hvilket  är  prepos.  til,  i  Cod.  Bur.  tel  (se  IV.  46),  sjelfsvåldigt 
uttalad  te  nästan  öfver  allt  här  i  landet;  liksom  det  heter  te  Ao- 
nom,  te  ejöe,  heter  det  ha  någon  ting  (''nånting'*)  te  göra,  alldeles 
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som  1  Norge  te  gjera  (se  Aasen  Ordb.  s.  16,  511).  Här  kan 
likväl  ie  sik  ellipti^t  fdr  te  å  (till  att).  Skalle  emellertid  infin. 
partikeln  och  prepos.  blifva  ett,  har  lAan  8vårt  att  föP9tå,  hyar- 
före  forn^kriften,  ungefär  från  medlet  af  1300-talet,  så  ofta  vetat 
beteckna  dem  olika.  I  allt  fall  kan  denna  fråga  vara  oberoende 
af  den  fornt  afhandlade,  huruvida  prepos.  (xt  verkligen  är  sanima 
ord  som  konj.  at. 
I  bortfaller  undantagsvis.  Bevis  derpå  äro  talspråkets  kar  för  karl^ 
ska  för  akall,  det  nyss  granskade  te  för  til  (tel);  af  hvilka  kar, 
äfven  i  friare  vers,  redan  fins  i  det  gamla  karmaper  (III.  282), 
och  till  ska  (också  i  vers,  och  en  gång  användt  af  EhrensvåRD) 
kunna  gamla  motstycken  uppställas  i  text*codex  till  ÖGL.  skan 
för  skal  han  (se  OGL.  s.  8,  not.  100),  och  i  fac-simile  till  Streng- 
leik.  ee  ska  (se  I.  490  i  noten).  Hit  hörer  det  folkartade  sku 
skola,  att  jemföra  med  synkoperade  former  (se  IV.  408).  Det  bör 
märkas,  att  te  sällan  förekommer  i  mera  vårdadt  tal,  åtminstone 
uti  hufvudstaden ;  hvaremot  kar  och  ska  nästan  uteslutande,  med 
undantag  af  högtidsspråket,  och  utländingen  skulle  strax  röja  sig, 
om  han  i  vanliga  umgänget  utsade  karl  eller  skalL 

tn  är  förmodligen  utfallet  i  prep.  fra,  \^\,  frd  (se  IV.  28),  så  vida 
ej  m  redan  före  afstympningen  blifvit  ».  Annat  än  förloradt  m 
kan  icke  förutsättas  i  Dalska  så  som,  sås  såsom  (se  II.  491  i 
hoten).  De  norra  delarne  af  Norrbotten  ha  i  bestämd  dat.  m. 
sg.  -o  och  -no,  i  stället  för  de  södras  -om  och  -nom  (se  Wn>- 
MÄRK  s.  15—16).  Det  i  F.  Sv.  allmänna  -umin  eller  -omen, 
för  bestämd  dat..  pl.,  är  förkortning  af  -wninum  eller  •omenom 
(II.  250,  254).  Synnerligt  afseende  kan  ej  göras  på  de  i  en 
Skrå-ordning  från  1400-talet  synliga  swenommon,  swenomnom, 
hwsbondomon,  hröddromum,  mcessomom  jemte  massörnen  (se  Skrå- 
Ordn.  s.  3  och  4). 

n,  ofta  synkoperadt,  är  ännu  oftare  apokoperadt.  Förhistoriskt  i  de 
allmänt  Skandinaviska  prep.  a  och  i  (om  fra  se  under  m),  af 
hvilka  den  förre  fått  sig  ett  visserligen  ej  obestridt  n  anvisadt 
uti  en  runskrift  (se  här  förut  s.  24  i  not.),  och  den  senare  ett 
mindre  omtvistligt  n  på  några  ställen  iVGL.  I  och  III  (se  här 
förut  s.  58  i  1:a  not.*).    Det  är  enahanda  med  nekande  prefixet 


Vid  sammanstäUning  af  i  (Isl.  t),  tVe,  inni  (inne),  innan,  med  Mös. 
Göt.  in,  inn,  inna,  innana,  erfares,  att  väl  förkortningen  kan  fä  magt 
öfver  n,  men  icke  Öfver  nn  (jfr.  s.  349,  379). 
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u-  eller  o-j  hvilket  man  tilldelat  ett  i  en  runa  qvarlemnadt  n,  i 
det  föregående  vidrördt  (s.  78  i  2:a  not);  men  då  detta  u  och 
o  allenast  i  sammansättning  är  användbart,  kan  det,  lika  med 
iam-  och  dess  vexlingar,  föras  under  synkope  (jfr.  s.  411). 
Jemväl  felas  i  Nordiska  språk  det  i  Tyska  qvarstående  -n  för 
enkla  räkne*orden  nu,  mu,  tiuf  men  återkommer  i  det  samman- 
satta tiotalets  ton,  t.  ex.  prcsUan^  fcemtan,  attartan  o.  dyl.,  för 
att  åter  förlora  sig  i  Dalska  trätta^  fåmtå,  åttiå  o.  s.  v.  (jfr.  II. 
560 — 2),  Delsbo-målets  tretta^  femtay  ata  o.  s.  v.  (se  Uppränning 
s.  34).  I  fråga  om  ett  allmänligen  förutsatt  infinitift  -an,  i  stället 
för  det  verkliga  -o,  har  jag  på  uppgifne  grunder  yttrat,  att  saken 
ej  synes  "vara  så  afgjord  i  infin.  som  i  3  pl.''  (d.  v.  s.  -n  i  infin., 
-nt  eller  -nd  i  3  pl.,  jfr.  I.  384 — 5  med  320);  och  en  annan  gång 
frågades,  hvar  någon  "visshet**  funnes,  "att  -n  i  inf.  ursprungligen 
tillhört  det  Skandinaviska  språk-området",  när  ett  sådant  -n 
hvarken  träffades  i  Sanskr.,  Slav.,  Lith.  eller  Lat.,  utan  endast 
i  Tyska  språk  och  i  Grek.  (I.  501).  Det  har  följaktligen  icke 
galt  möjligheten,  icke  ens  sannolikheten,  utan  ''vissheten".  Såsom 
det  enda  tecken  till  infinitift  -n  anfördes  ur  en  runskrift  (efter 
LiLJ.  151)  Ut  ritan  sten,  hvars  ritan  kunde  vara  "fel  hos  run- 
ristaren eller  aftecknaren'*,  om  ej  anglosaxism,  såsom  Dieterigh 
antagit  (I.  385).  Stephens  åter  anser  ett  infin.  -n  vara  åda- 
galagdt  genom  7  runinskrifter,  enligt  hans  läsning  af  dem,  i  hvilka 
han  funnit  man  på  Arsunda  och  Hälla  stenarne,  raisan  på  Sig- 
tuna stenen,  ritan  på  Frössanda,  kaurvan  på  Seddinge  (Lolland), 
skäan  på  Forsa  ring,  scehian  på  den  ene  Maeshowe-stenen  (se 
Old-Northern  Run.  Monnm.  s.  619).  Beträffande  risan  på  Ar- 
sunda  stenen  (hos  LiLJ.  10^4  ris  ta)  och  Hälla  stenen  (hos  SÅve 
Gutn.  Urk.  s.  44  och  55  rist  för  rista)  ^  liksom  ritan  på  Frössunda 
stenen  (Lilj.  508  rt) ,  beror  an  deraf  att  Stephens  läser  ^  som 
binde-runa;  uti  raisan  på  Sigtuna  stenen  (se  Dyb.  8:o  N:o  69) 
deraf  att  n  läses  i  tom-rnmmet  mellan  raisa  och  pina;  på  den 
svårläste  och  svårtydde  Forsa  ringen  har  den  länge  förgäfves 
eftersökta  inf.  skilan  tillkommit  derigenom,  att  tvis  kilan  hos 
Lilj.  1952  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  II.  588)  läses  tvi  skilan,  och  för- 
klaras som:  vara  skyldig  Tu  eller  Tyr;  scehian  i  Orkenö  inskrif- 
ten är  underkastad  den  osäkerhet,  som  åtföljer  all  läsning  af 
runtecken  löpande  utan  afbrott;  endast  på  Seddinge  stenen  står 
kaurvan  tydligt  (jfr.  STEPHENS  s.  619  med  636,  686—7,  712— 
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713,  757,  780,  783).  Så  fyndiga  de  öfriga  gissDingarna  må  vara, 
äro  de  långt  ifrån  foUt  bevisande.  Att  efter  behof,  till  styrka 
f5r  en  theoretisk  sats,  när  som  helst  förklara  ^  för  an  eller  ton, 
kände  leda  till  stor  oreda;  sin  läsning  och  tolkning  af  Forsa  rin- 
gen, med  akäafiy  frambär  Stephens  sjelf  (s.  686)  med  '*mycket 
misstroende**;  Halla  stenen  har  ett  språkfel,  ackns.  kiairielmry  i 
Gntn.  Urk.  s.  44  kairielmr;  Maeshowe  stenen  har  tV  för  tj^  eller 
någon  ting  änna  ålderdomligare.  Skulle  det  ock  förhålla  sig  med 
scehian  så  som  det  antages,  vore  väl  en  anglosaxism  lätt  tänkbar 
på  de  invid  Skottland  belägna  Orkenöarna,  ja  vore  ingen  orim« 
lighet  ens  på  Lolland,  hvarest,  under  den  mellan  Danmark. och 
England  i  gamla  tidev  underhållna  samfärden,  ett  infinitift  -an 
väl  kunde  fastnat  i  ett  Danskt  öra,  eller  innebära  vittnesbörd 
om  en  Engelsmans  tillfälliga  vistelse  på  orten.  Med  ett  ord: 
''vissheten**  om  ett  forntida  inf.  -an  har  genom  det  nu  företedda 
ej  blifvit  betydligt  större,  på  sin  höjd  sannolikheten,  hvarom  jag 
icke  utlåtit  mig.  —  Stephens  har  ock  s.  766—7  ifrågasatt  en 
3  pl.  med  -uriy  neml.  på  Östberga  stenen  (LiLJ.  876),  der  han 
läser  raispun  eller  raispu»  Af  Stephens  Jäses  s.  898  jemväl, 
på  en  del  minnesmärken  med  främmande  runor,  ett  och  annat 
-un  i  3  pl.  irapf.  indik.  (Wimmer,  Navneord.  Böjn.  s.  117,  ser 
på  Tuna  stenen  daedun  eller  dalidun)^  samt  på  Forsa  ringen 
vasint,  s.  1018  tydt  som  3  pl.  pr.  konj.  (vare).  Svenska  bok- 
språkets -in  eller  -en  i  3  pl.  konj.  blir  skärskådadt  under  Till- 
ökning. —  Den  apokopering  af  n,  som  inom  historiska  tider  fram- 
träder, sträcker  sig  knappast  utöfver  landskapsmålen,  men  har  der 
så  mycket  större  utrymme.  Vi  återkomma  till  de  nyss  nämnda 
räkne-orden  femta  m.  fl.,  och  till  de  icke  länge  sedan  omhandlade 
8oli  för  8olin^  hasta  för  håatan  eller  hästana  (IV.  415,  416);  till 
gata  för  gatan  (II.  258);  femin.  ho  för  äow,  mi  för  r?wn,  di  för 
din^  si  för  dn^  e  för  en,  alla  med  varianter  och  med  sina  mot- 
svarigheter i  Norskan  (se  II.  479—481,  485,  557).  Göta  mål 
utesluta  n  i  man  (juba),  så  att  det  blir  obestämdt  ma,  bestämdt 
ma-a  (manen);  det  heter  ätVen  Kari,  Kersti,  Maliy  Eli,  för  Ka- 
rin o.  s.  v.  (II.  342),  sia  för  F.  Sv.  sipan  (sedan);  på  samma 
sätt  Est-S  v.  mäa  emedan,  rea  redan,  uta  utan  (se  RusswuRM 
II.  299);  i  många  af  fasta  landets  dialekter  brukas  afta  för  F.  Sv. 
aftan  afton,  mora  (F.  Sv.  morghun,  -on,  'in,  senare  någon  gång 
-an,   t.  ex.  Legend.  III.  10  morghan,  i  några  munarter  morän). 
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hvarmed  man  har  att  fSrlikna  Norska  aama  samman,  sida,  unday 
irmaf  mmna,  a/ta  m,  fl.  (Aasen  N.  Oram.  s.  JOS).  I  Dekbo 
bortkastas  slutande  n  efter  r,  t.  ex.  bar  barn,  gar  garn,  ber  björn, 
tjär  tjärn  (Uppränning  s.  12);  samma  egenhet  hade  HOF  fått  sig 
uppgifven  från  Kopparberget  i  Dalarne  (Dial.  Vestrog.  s.  70). 
Vida  spridt  är  ^sa  f5r  --tony  i  bondens  uttal  af  namn,  t.  ex.  OUa, 
NiUa  o.  dyl.  (IV.  19);  Norrmännen  säga  Jo  (Jon),  Oho  o.  s.  v. 
(Aasen  s.  109).  I  Bomaniska  språk  är  ett  sådant  utfallande  af 
»  mer  än  väl  bekant,  t.  ex.  Prov.  be  för  bene,  ma  för  manus; 
ofta  har  det  till  och  med  blifvit  regel,  t.  ex.  Ital.  norney  Fr.  chmry 
jour  m.  fl.  (se  vidare  DiEZ  Gram.  I.  204);  likaså  redan  i  Lat. 
nominat.  sg.  homOy  sermOy  origOy  oratio  o.  dyl.,  hviikas  förlorade 
n  åter  inställer  sig  under  böjningen, 
r  bortfaller  i  ordens  slut  oftare  än  någon  annan  konsonant;  dels 
regelbundet,  dels  tillfäHigt,  för  båda  fallen  oftare  i  F.  Sv.  än  Isl. 
För  begge  fornspråken  är  regel,  att  ack,  m.  pl.  afkastar  det  r, 
som  femin.  fasthåller;  det  gäller  i  lika  mån  nomen,  pronomen  och 
räkne-ord,  såsom  strötnay  stapiy  luiUy  svenskuy  mina,  Jiura  (II. 
610*).  Likaså  blir,  ej  mindre  i  Isl.  än  F.  Sv.,  det  nominativa 
r,  uti  mask.  sg.  af  subst.,  utan  ersättning  uppoffradt,  så  snart 
ly  n  eller  s  följer  på  annan  konsonant,  t.  ex.  karl,  porriy  hals. 
Vid  de  tillfällen  då  Isl.  låter  det  nominativa  r  assimileras  af  det 
föregående  ly  n,  r,  «,  har  F.  Sv.  normalt  dessa  roedljud  enkla, 
t.  ex.  stoly  lykily  aauly  steriy  aftauy  drotiny  piuvy  ficetury  hamary  as 
(ås),  os;  och  äfven  under  andra  omständigheter  blir  uti  F.  Sv. 
det  slutande  r  undertryckt  efter  enkelt  /,  n,  r,  Sy  antingen  Isl. 
har  uttryckt  eller  assimileradt  r,  t.  ex.  subst.  daly  vin;  adj.  svaly 
vauy  story  lös;  part.  preter.  takin;  pron.  miriy  hin;  pres.  ind.  sg. 
galy  skifiy  /ar,  IceSy  frys  (jfr.  IV.  43**);  och  enahanda  med  pl. 
masTiy  spwuy  dyry  goesy  lySy  mys  (II.  176,  609,  611,  IV.  344). 
En  annan  afvikelse  i  F.  Sv.  är,  att  det  felas  henne  det  -r,  som 
Isl.  upprätthåller  för  2  s^:.  af  pres.  och  impf.  konj.  (se  I.  341, 
354);  äfvensom  -r  i  öriy  och  i  brup  m.  fl.  fem.  subst,  utom  vceter 
och  vissa  rnn-oamn  (IL  600 — 1)  samt  Dal.  kyr;  men  enigheten 
återkommer  i  gup.    Omedelbart  framför  namn  förkortas  honunger 

*  Några  tvifvelaktiga  fall,  d&  ett  verkligen  befintligt  -r  möjligtvis  kan 

betraktas  som  lemning  frän  äldsta  tider,  upptagas  under  Tillökning. 

**  Några  exempel  på  U,  rr,  ss  äro  ihågkomna  I.  312,  jfr.  II.  34) ;  om  de 

bero  endast  af  skrifningens  vacklan,  må  lemnas  osagdt.    YGL.  I  bar 

huU,  hoU  och  hol  (det  sista  äfven  YGL.  lY.  18:  2,  13)  mot  Isl.  hoUr. 
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till  konung  (IL  600),  biacuper  till  biscup,  och  man  ser  ej  annan 
n^min.  &d  marskalk,  Ny-Sv.  har  behållit  mycket  af  det  gamla; 
skiljaktigheten  består  bofvudsakligen  derati,  att  man  öfver  hufvnd 
fSrsakat  '^er  i  nomin.  m.  sg.,  utan  afseende  på  ordklass,  t.  ex. 
Hadj  ffody  ajelf  (se  II.  600),  hvad  för  Danska  svbst.  redan  i 
Skåne  L.  var  allmänt;  samt  att  -er  väl  na  fortfarande  utgår  i 
vissa  pres^  ind.  sg.  efter  /  och  r,  t.  ex.  mal,  tål^  far,  bär,  men 
icke  efter  n  och  «,  t.  ex.  skiner,  låser,  fryser  (jfr.  I.  307 — 9). 
Härvid  bör  erinras,  att;  man  ej  gör  språket  någon  tjenst  med 
theoretiserande  släpiga  förlängningar  som  maler,  tåler,  farer,  bä^ 
rer  m.  fl.,  hvilka  hos  oss  ingenstädes  förekomma  i  verkligheten, 
och  endast  af  missförstådt  nit  någon  gång  kunnat  begagnas  i 
yngre  skrift.  Under  flere  århundraden  har  man  stadigt  skrifvit 
pron.  vi,  i  (/)  och  det  i  våra  dagar  temligen  föråldrade  ho.  — 
I  det  föregående  hafva  vi  uppehållit  oss  allenast  vid  det  i  F.  Sv. 
eller  Ny-Sv.  regelbundet  uteslutna  r.  Här  öfvergå  vi  till  det 
utanför  regeln  affallna  i  fornspråket.  På  mellanvägen  af  det  nor- 
malt och  det  tillfälligtvis  affallna  stå  pron.  vi,  i,  hvilkas  r  uti 
vissa  handskrifter  ganska  tidigt,  snart  allmänt  och  öåterkalleligen 
gick  förloradt,  några  Dalmål  undantagna  (se  II.  474 — 5);  och  det 
är  ock  att  tillämpa  på  hva  hvo  ho,  jemte  hvar  har  (II.  604);  äf- 
vensom  på  pe  (II.  608),  tve,  pri,  furi  (II.  557 — 8).  De  stym* 
pade  prep.  u  (VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Cod.  Bur. 
8.  4,  78,  205*),  iindi  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L., 
Cod.  Bur.  s.  170),  cepti  eller  cefti  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L., 
Vestm.  L.,  Cod.  Bur.  s.  170),  fri  eller  fyri,  ivi  (om  dessa  se  IV. 
81),  vexla,  der  de  förekomma,  mer  eller  mindre  ofta  med  ur, 
nndir,  ceptir  eller  ceftir,  firir,  ivir  eller  yvir.  Jemförelsevis  min- 
dre blir  -r  förskjutet  i  pres.  ind.  sg.,  under  andra  förhållanden 
än  det  ofvanför  såsom  normalt  angifna,  t.  ex.  ce  är,  ncepse,  tala, 
visa  o.  dyl.,  hvarpå  bevisställen  meddelats  I.  312;  här  tillägges 
or  Cod.  Bur.  s.  170  hete  heter,  föpe,  504  pu  pioma  tjenar,  nu 
vete  (gör)  pu,  och  många  andra  kunna  anföras.  Såsom  nominatif- 
niärke  i  mask.  sg.  förlorar  sig  -r  mycket  ofta  i  vokaliskt  slutande 
stammar  (jfr.  de  nyligen  omnämnda  vi,  pe  m.  fl.),  såsom  sio,  snio^ 
by,  bla  (II,  600),  vceni  (jfr.  ofvanför  öri);  dock  ännu  hos  Suso 
s.  90  slyor  slö;  rörande  pron.  sa  och  sar  se  Tillökning.    Stundom 

*  Gust.  1:8  Bibel,  t.  ex.  1  Mos.  24:  7,  har  vthu,  Carl  XII:8  vtu,  för  utur; 
och  sä  i  allmänhet  framför  konsonant.    Jfr.  Lat.  a,  ab. 
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träffas  bUcup  (liksom  i  Isl.)  för  det  allmåDnare  byskuper  eller 
hukuper  (jfr.  IV.  429);  men  i  dylika  händelser  är  man  osäker, 
faurnvida  ej  det  bristande  er  kan  härleda  sig  blott  från  ett  ute- 
glömdt  forkortningstecken  efter  konsonanten.  Detta  åter  är  sällan 
antagligt,  då  r  eoligt  regeln  bort  följa  på  en  böjningen  verkligen 
tillhörig  vokal,  såsom  gen.  fem,  halfra^  hcenna^  minna  o.  dyl.  (II. 
604),  hvilka  jnst  äro  de  vanliga.  Icke  så  allmänt,  men  ändå 
mycket  ofta  ntfaller  -r  i  nom.  m.  pl.,  samt  i  nom.  och  ack.  f. 
pl.  (II.  608 — 9*);  i  det  artikulerade  snbst.  är  till  och  med  ut- 
fallandet regel,  qvarståendet  undantag  (II.  252 — 3).  —  Förlusten 
af  det  slutande  r  uti  m,  ^W,  «to  o.  dyl.,  der  det  nya  språket 
saknar  detta  nominatif- tecken,  låter  lätt  förklara  sig  som  en 
verklig  språkförvandling,  en  långsam  men  slutligen  fullständig 
afnötning  af  böjningsmärket,  då  och  då  förenad  med  en  inkräkta 
ning  från  ackusativen,  liksom  i  konsonantiskt  utgående  nomen 
och  pronomen;  men  i  denna  dager  får  man  ej  betrakta  de  här 
och  der  framstickande  i<,  undiy  cepti,  föpey  picena,  hundan  cengia 
o.  dyl.,  hvilka,  med  undantag  af  utu  i  Bibeln,  under  mer  än  3 
århundraden  regelbundet  skrifvits  ur,  utur,  under,  efter,  föder, 
tjenar,  hundar,  ängar,  och  så  i  denna  stund  allestädes  (så  vidt 
man  vet)  uttalas;  endast  att  är  hvardagligt  heter  e,  liksom  ce 
ett  par  gånger  ses  i  Upl.  L.  och  flere  gånger  i  OGL.  **  Bland 
alla  äldre  codices  är  Cod.  Bur.  kanske  den,  som  oftast  har  mist 
-r;  bland  landskapslagarne  OGL.,  likväl  ej  i  prep.  ur  såsom  alla 
Svea  lagarne;  hvarförntan  det  slutande  r  vida  bättre  är  vidmagt- 
hållet  i  andra  af  Schlyter  begagnade  handskrifter  till  OGL.  än 
i  den  af  honom  utgifna  text-codex,  och  är  likaledes  oftare  till- 
finnandes i  de  uti  företalet  till  Stads  L:s  XCIII  omtalade  frag- 
ment af  OGL.,  hvilka  bevaras  på  Kongl. . Bibliotheket  härstädes 
och  med  text-codex  äro  samtidiga.  Man  har  derföre  en  svigtande 
grund  att  bygga  på,  om  man  på  det  i  OGL.  bemärkta  sakför- 
hållandet vill   uppföra  en  liten   byggnad  af  djerfva  slutsati»er  ut- 


*  I  företalet  till  MELL.  s.  III  namnes  särskildt  om  text-codex,  att  r 
uteslutas  i  pl.  på  ar,  cer  och  or,  t.  ex.  dr  cengia,  jasttB,  ticeldro;  i  föret, 
till  Stads  L.  s.  III  göres  samma  anmärkning  om  utelemnadt  r  i  slutet 
af  nomina,  såsom  drcengia,  gcBste,  gatu  o.  s.  v.  Ex.  på  förloradt  t  i 
fem.  pl.  åro  för  öfrigt  ÖGL.  B.  B.  1:  1  cengia,  1:  1  och  8:  1  fiskia,  29 
både  jiskia  och  Jiskiar;  Cod.  Bur.  s.  195  knceskali,  135  nape,  böne,  3  kono, 
532  apro  (ådror),  5  iujfru,  iugjru  (jungfru);  Cod.  Bildst.  s.  542  ilia. 
**  I  det  fria  talet  säges  för  det  mesta  va  för  var  (se  I.  489),  men  utan 
föredöme  i  fornspråket. 
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öfver  Ijadlärans  och  rättskrifoingens  område,  helst  Ostgöta  dia- 
lekten har  slätande  t  uti  alla  med  riksspråket  gemensamma  lä- 
gen, undantagande  substantivets  plnral  på  -a  i  stället  för  -^r. 
Emellertid  har  Ltngby  (och  efter  honom  en  och  annan  Dansk 
och  Norsk  författare)  af  denna  lilla  omständighet,  denna  öfver- 
ensstämmelse  mellan  Ostgöta  lagen  och  munarten,  och  den  af 
HoF  uppgifna  motsatsen  mellan  Vestgötens  drånga  och  Uplän- 
dingens  "drängarr",  tagit  sig  anledning  att  sluta  till  en  gammal 
motsats  mellan  Svea  rikes  språk  och  Göta  rikes,  det  senare  bil- 
dande en  föreningslänk  med  Danskan,  som  har  t.  ex.  karle  (se 
en  för  öfrigt  i  åtskilliga  hänseenden  ganska  förtjenstfnli  och  in- 
nehållsrik uppsats  i  Antiq.  Tidsskr.  för  1858—1860  s.  260—2); 
ja  detta  -a  i  m.  pl.  skulle  till  och  med  bevisa,  att  Svenskan 
blifvit  för  det  mesta  "götisk  eller  östgötisk*'  under  tiden  1350 — 
1500  (se  Tidskr.  f.  Philol.  V.  96).  Dessa  yttranden  hafva  redan 
blifvit  bemötta  af  annan  hand,  hvarvid  erinrats,  att  detta  plurala 
a  hvarken  är  i  fornskrift  inskränkt  till  06L.  eller  Ostgöta  mun- 
arten, utan  jemväl  förekommande  i  Helsingland  och  Vesterbotten 
(se  K.  F.  Södervall:  *'0m  verbets  rektion  i  Fornsvenskan"  s. 
4—5*).  Mest  afgörande  är  att  dränga  o.  dyl.  subst.,  efter  hvad 
förut  omförmälts  (se  IV.  416),  fortfara  att  vara  lika  rådande 
i  Upländska  bondspråket  som  i  det  Vestgötska  och  Östgötska, 
hvadan  allt  ordande  i  denna  ligtning  förfaller,  och  jemväl  alla 
befolknings-theoner  mista  sitt  fotfäste,  så  vidt  de  äro  grundade 
på  ifrågavarande  punkt  (jfr.  i  öfrigt  IV.  157—163,  233—4).  Det 
slutande  r,  till  och  med  af  subst.  m.  pl.  ^aVi  har  hos  oss  under 
ingen  tidpunkt  och  i  ingen  handskrift  varit  helt  och  hållet  borta, 
och  träffas  någon  gäng  i  sjelfva  text-codex  af  OGL.,  t.  ex.  B. 
B.  1:  4  pCBsd  ramarkar  ceru  nipcer  swrnir^  6  pr.  sipan  attu  cdlir 
attungar  iamnir  gcBras,  Ur  nom.  m.  pl.  befinnes  r  något  oftare 
atfallet  än  ur  nom.  och  ack.  f.  pl.,  hvilket  har  en  naturlig  orsak  i 
saknaden  af  -r  för  m.  ack.  pl.;  för  både  mask.  och  fem.  subst. 
är  gällande,  att  -ir  bättre  än  -ar  håller  sig  vid  magt  i  en  del 
handskrifter,  dock  ej  i  Cod.  Bur.  Så  väl  häraf,  som  af  hvad 
Förut  anmärkts  om  ett  oftast  undertryckt  -r  i  gen.  f.  sg.  af  adj. 
och  pron.,  stundom  i  pres.  ind.  sg.  och  några  prepositioner,  kan 

*  En  myckenhet  ur  fornskrift  hemtade  exempel  på  utelemnadt  och  qvar- 
hället  r  i  pl.  äro  samlade  i  samme  författares  afhandling:  "Några  an- 
märkningar öfver  de  Svenska  kasusformerna  under  medeltiden"  s.  3—7. 
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inhemtas,  att  det  apokoperade  r  icke  låter  hänföra  sig  till  någon 
viss  landskapslag  (man  ihågkomme  de  olika  codices  af  OGL.), 
än  mindre  till  någon  ^iss  landsort;  men  det  låter  tänka  sig,  att 
under  vissa  tidskiften  det  slutande  r  ofta  kunnat  svagare  at- 
tryckas  i  talet,  hvartill  kommer  en  föga  stadgad  rättskrifning, 
egenmägtighet  och  sjelfsvåld  hos  den  skrifvande,  starkare  eller 
svagare  intryck  från  Danska  skrfftspråket,  der  i  många  fall  -r 
gått  förloradt.  Emellertid  begynte  -r  åter  i  prosaiska  skrifter 
arbeta  sig  upp  mot  medeltidens  slut,  och  återtog  i  Gust.  i:s  Bibel 
sitt  välde  i  enskilda  ord,  i  pres.  ind.  sg.,  i  pl.  af  subst.,  men 
förlorade  det  i  alla  andra  böjningar  (jfr.  IL  608,  611*). 

Apokoperingen  hade  i  F.  Sv.  ett  allmännare  fält  för  sin 
verksamhet  vid  förenklingen  af  2  lika  slut-konsonanter  (se  IV. 
348),  dessa  nu  i  allmänhet  uppträdande  som  dubbla,  liksom  i 
gammal  och  ny  Isl.  Våldsammare  kunna  stympningarna  vara. 
Ordets  eller  böjningens  konsonantiska  beståndsdel  i  slutet,  sär- 
deles g  (gh,  h)  och  71,  kan  vara  helt  och  hållet  uppoffrad,  sä 
som  i  a  (aranis),  prep.  a  och  t;  eller  alternatift  ersatt  (se  s. 
421),  såsom  i  impf.  la  och  lagh,  infio.  fa  och  fånga;  eller  blott 
under  andra  förhållanden  återkommen,  såsom  i  a  (eger)  agfai 
egha,  sia  slaghin,  bra  breghpa,  1  stället  fÖr  de  vanliga  ei  eller 
(Bt  finnas  äfven  eighi,  eigh  o.  dyl.  Större  delen  af  vokaliskt  ut- 
gående stammar,  i  de  Nordiska  språken,  hafva  på  detta  sätt 
uppstått  genom  stympning  (jfr.  I.  390,  488  med  IV.  23—7,67), 
hvilket  vid  många  tillfällen  erfares  redan  vid  en  flygtig  samman- 
ställning med  äldre  och  yngre  Tyska  språk,  hvarest  medljuden 
taga  vida  bättre  ut  sin  rätt,  med  deraf  uppkommande  större 
hårdhet,  synnerligast  i  Högtyskan.  Egenheten  med  de  hos  oss  i 
skrift  jemförelsevis  yngre  ga  och  sto,  mot  gänga  och  standa^  är 
f^rut  iakttagen  (I.  141,  IV.  168  i  noten). 
IV.  Syneresis,  sammandragning  af  2  eller  3  ord,  skulle  få  ett  stort 
ittrymme,  om  man  ville  härunder  begripa  den  uråldriga  samman- 
växt, som  förefinnes  i  kasus-ändelser,  verbets  person-  och  tempus- 
tecken  m.  m.  af  samma  slag;  hvartill  man  i  Skandinaf-språken 
jemväl  kan  räkna  substantivens  slut-artikel  och  verbets  reflexiva 
uttryck.    Men  under  den  valda  benämningen  åsyftas,  liksom  i  de 


*  Angående  ursprungligheten  af  -r  i  adi.  och  vissa  pron.  se  II.  620; 
angående  den  allmänna  Germaniska  ställningen  för  adj.  se  Gislason, 
Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1869  s.  132. 
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klassiska  språken,  en  hopdragniog  eller  sammansmältning  af  mera 
enskild  beskaflfenhet.  På  mellaosteget  till  sammansättning  befinna 
sig  eigh  eller  eighiy  aldtngh  eller  aldrighi^  (Evgin^  hvarghin  o.  dyl.; 
mera  synbart  sammansatta  äro  nakvar,  enJwar  o.  andra.  Der- 
emot  är  saromanfogningen  vida  lösare  i  den  härf&rinnau  afhand^ 
lade  pronominaUanslutningen,  t.  ex*,  cervan  (ärfva  honom),  vtdhina. 
pottit  (se  vidare  II.  533 — 7).  Af  något  liknande  egenskap  är  i 
Upl.  L.  PrsBi".  Erikinum  (för  Eriki  hinum)  hoelghce  och  det  IV.  425 
upptagna  akan  (för  skal  han),  Obemäit  bör  icke  lemnas  den  i 
en  del  gamla  handskrifter  förekommande  sammandragning,  da 
lika  eller  närslägtade  bokstäfver  och  ändelser  mötas,  t.  ex.  V6L. 
I  (se  företalet  s.  VII)  pa  för  pa  a,  mapcer  för  mapcer  wr,  a/cBfli 
för  af  ofcpfli  o.  s.  v.;  VGL.  II  (se  föret.  s.  XX)  akro!  gioBipi  för 
a  akragicerpi  o.  s.  v.;  OGLr  (se  föret.  s.  IIII)  ^erwm  för  Jlerum 
um  o.  s.  v.;  likaså  i  runor  (se  BUGGE  Tidskr.  f.  Philol.  VII.  337). 
MåjQgen  gång  är  svårt  att  bestämma,  om  det  uteslutna  beror  en- 
dast af  vårdslös  skrifning;  men  detta  kan  icke  vara  händelsen 
med  8vat  (VGL.  I.  K.  B.  12:  2,  Cod.  Bildst.  s.  866)  för  sva  at, 
pot  (VGL.,  S.  Birg.  Avtogr;  Å  och  B,  Cod-  Bildst.  s.  803)  för 
po  atj  pyt  (VGL.,  Hels.  L.,  S.  Birg.  Avtogr.  A,  Bonav.  s.  172) 
för  j&y  örf,  pH  (VGL.  I)  för  pi  at  (=  py  at),  paut  (Gottl.  L.  för 
pau  et  (=;=  po  at)^  paun  (Gottl.  L.)  för  pau  en;  af  hvilka  äfven 
Isl.  har  8vdt  och  pott.  Icke  alldeles  så  tydlig  är  sammansmält^ 
ningen  i  Gottl.  L.  poygi  och  paigin^  Vestm.  L.  pögkin,  OGL. 
pöghine  (dock  ej),  Isl.  peygi^  peigiy  pegi  för  po  eigi.  Man  har 
varit  temligen  ense  om  att  tyda  Isl.  hinnug  hinneg  hinnig  som 
Jiinnveg^  pannug  panneg  pannig  som  pann  veg  (se  Gbimm  Gram. 
IIL  179,  174,  GiSLASON  Forml.  s.  63,  Er.  Jonsson,  Fritzner); 
mera  osäker  synes  man  varit  i  fråga  om  Isl.  hingat  higat  hegatj 
pangat  pingat  pagat  pigat^  dem  Grimm  anser  kunna  föras  äfven 
till  gata  (Gram.  III.  174),  under  det  Egilsson  förklarar  hingat  som 
hinnig  at.  F.  Sv.  har  i  nästan  samma  mening  hinnugh  (VGL. 
I  och  II,  ditåt,  åt  det  hållet)  och  hinvcegh  (VGL.  I  och  II,  Cod. 
Bildst.  s.  714)  och  hin  vcegh  (Cod.  Bildst.  s.  289,  376,  på  andra 
sidan  om);  intet  pannugh  eller  dyl.,  men  väl  pcen  vosghin  (på 
den  sidan,  se  II.  54).  Vidare  i  F.  Sv.  hingat  higat  hcengat  (VGL., 
hit)  eller  hinget  (Gottl.  L.),  pingat  (VGL.  I  och  II)  pengat 
(Gottl.  L.)  och  senare  thigat^  hvilka  former  tidigt  vexlade  med 
hity  pit  (se  s.  419).    Svårligen  kan  för  dem  någon  annan  lösning 
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gifvas  än  i  hin  vcegh  aty  pan  eller  pcen  vcsgh  aty  med  mellanlig- 
gande hinnughy  pannugh.  Den  afvikande  bem&rkelsen  af  hin,  i 
hinnuffh  och  hingaty  kan  väl  icke  utgöra  ett  väsendtligt  hinder 
för  bådas  sammanförande  till  hin  vceghy  enär  så  beskaffade  ord 
k  annat  verka  på  och  förmedla  hvar  andra,  så  väl  till  betydelse 
(jfr  hifiy  ille,  is)  som  form  (jfr.  Isl.  pangat  pingaty  P.  Sv.  hingat 
/jingat)y  och  det  så  mycket  lättare  som  de  bilda  motsatser.  Der- 
emot  har  hindradaghery  ehnra  i  sin  bemärkelse  häntydande  på 
hin  (jfr.  dock  II.  447),  ej  uppkommit  genom  en  hopgjatning  af 
hin  annar  daghevy  hvars  ackus.  blefve  hin  annan  dagh  och  genit. 
hina  annars  daghsy  af  hvilka  icke  gerna  hindradagh  och  hindra- 
daglia  (Isl.  hindardaga)  kunnat  uppstå.  —  Isl.  har  åtskilliga  sam- 
mandragningar med  ett  följande  ek  eller  mik  (förkortade  till  £, 
jfr.  I.  474 — 5),  samt  det  nekande  suf&xet  at  eller  a,  af  hvilka, 
äfvensom  andra,  en  öfversigt  vinnes  hos  Gislason  i  Frumpart.  s. 
220 — 242  och  Forml.  s.  62 — 7.  Hvad  som  häraf  är  den  gamla 
skaldekonstens  tillhörighet  går  oss  förbi,  utom  det  nekande  -at  i 
munat  på  Karlevi  stenen  (LiLJ.  1323);*  det  egendomliga  -mAr, 
-omk  o.  s.  v.  har  jag  på  mitt  vis  förklarat,  utan  att  i  våra  språk- 
lemningar  finna  någon  ting  likställigt  (se  I.  470 — 8).  Vårt  nya 
riksspråk,  som  bibehållit  hit  och  dity  är  i  öfrigt  just  icke  rikt 
på  sådana  sammangjutningar,  till  hvilka  man  dock  utan  stort 
äfventyr  kan  räkna  adv.  tilhy  såsom  föreställande  det  lika  gång- 
bara till  dess.  Detta  tills  —  med  sina  sammansättningar  htUUls, 
dittillsy  hUintiUsy  ditintills  och  sammanställningen  tUls  vidare  — 
är  en  ganska  ung  skapelse  (ännu  ej  upptagen  i  Spegels  Glossar), 
iivars  s  en  gång  blef  af  Grimm  förklaradt  som  oorganiskt  (Gram. 
II.  756),  en  annan  gång  som  genitift  (Gram.  III.  257);  det  förra 
med  stöd  af  hos,  som  den  tiden  af  honom  hopstäldes,  men  sedan 
])å  annat  sätt  blef  uppfattadt,  såsom  här  förut  är  nämdt  (IV. 
79 — 80  i  noten).  Något  adv.,  tillkommet  genom  ett  till  prepos. 
togadt  Sy  vet  man  icke  af;**  gamla  språket  har  til  och  til  pes 
(redan  i  VGL.),***  och  ännu  brukas  till  och  täl  dess  i  samma 
mening  som  tills  (hvardagl.  tessy  liksom  i  Norskan);  detta  senare 
i  flere  ställningar  förefallande  mindre  vårdadt,  mindre  ädelt,  än 

*  Jfr.  IV.  185  i  noten  med  Cleasby  och  Vigfusson  (Iceland.  Eng.  Dic- 

tion.  s.  2  i  sp.  2). 
**  Knappast  har  mau  att  upptaga  i  beräkning  det  någon  gäng  uti  ovär- 

dadt  tal  använda  till  öfvers. 
***  Äfven  h(Frtil  (hittills),  p(ertil  (dertill,  till  dess,  dittills). 
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de  båda  andra,  af  högre  eller  mera  obestridda  anor;  för  öfrigt 
med  en  inskränktare  bemärkelse.  *  Visserligen  fria,  men  allmänt 
begagnade  äro  bevars  (bevare  oss),  gunås  (uttalas  gu  nås.  Gud 
nåde  oss),  serra  tre  (=  vars  herra  tre,  se  II.  138).  Andra  folk- 
artade  ombildningar  träffas  spridda  i  landskapsmålen,  t.  ex.  Dalska 
das  der  som,  sås  sedan  (jfr.  F.  Sv.  pa  sum,  pasr  sumy  sipan  sum), 
jessn  (=^jet  siniif  en  gång,  hos  Arborelius  orätt  tecknadt^tmn), 
tiåssn  (någonsin,  någon  gång),  våssn  (=  hvårt  smrty  hvar  gång); 
i  vissa  nordliga  dialekter  nalUa  nålta  nålte  nållit  (något  litet);  i 
aodra  munarter  secken  eller  steken  (se  h vilken,  ecce),  falle  (far 
lille),  moUa  (mor  lilla) ^  jecko  dö  (ett  utrop:  Jesu  kors  och  död). 
I  en  del  landsorter  sammansmälter  prepos.  med  det  personliga 
pron.,  såsom  i  Delsbo  memme  med  mig,  medde  med  dig,  mewoss 
med  oss,  meddam  med  dem,  temme  till  mig,  timme  uti  mig,  messe 
ined  sig,  tåsse  utaf  sig,  tisse  uti  sig  (se  Uppränning  s.  10,  jfr. 
här  frammanfSr  s.  397).  £n  mängd  ortnamn  hafva  genom  dylika 
hopdragningar  eller  sammangjutningar  framstått,  slutligen  svåra 
att  igenkänna.  Mången  lärer  t.  ex.  i  Medelplana^  Vesterplanay 
Österplana  på  Kinnekulle,  icke  ana  gamla  genit.  pl.  mepal  up- 
landoy  vestru  uplanda,  Östru  uplanda  (se  II.  271  i  3:e  noten). 
Lättare  tydes  det  nuvarande  Fjerdhundra  af  det  gSLmla.  fiedhrun-- 
daland  (se  Sv.  Dipl.  I.  366,  men  I.  306  fyadrundaland)  ^  fa^p- 
runda  land,  d.  v.  s.  fyr-hundare-land  (se  Sv.  Spr.  L.  II.  271  i  3:e 
noten),  icke  ""the  Fourth  land'\  såsom  i  företalet  till  Cleasby's 
och  ViGFUSSONS  Ordbok  s.  XXX. 


TREDJE  KAP. 

Liksom  förkortning  kan  tillökning  träffa  ordets  begynnelse, 
midt  eller  slut,  med  motsvarighet  i  de  klassiska  språkens  pros- 
thesisy  epenthesiSf  paragoge;  men  en  uppdelning  i  enlighet  härmed 
år  icke  framkallad  af  samma  behof  som  i  afseende  på  förkort- 


*  S&  kan  tills  icke  ersätta  till  dess,  när  detta  står  absolut.  Man  säger: 
jag  väntar  tills  eller  till  dess  han  kominer;  men  blott:  hån  kommer  nog 
till  dess,  han  blir  kanske  till  dess  färdig,  i  hvilka  förbindelser  tills  är 
obegagneligt;  hvaremot  dittills  och  öfriga  sammansättniDgar  icke  låta 
upplösa  sig  i  till  dess. 
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ning:  en  uppfttälluing  efter  vokaler  och  konapnanter  btir  hlr  till'- 
fylle«tgörax}de  för  all  nödig  öfverskådning.  Så  vidt  iilUfttsen  ba- 
står i  bokstafs-fördabbling  är  hao  redan  afhaodlad;  den  vokaliska 
under  hrar  särskild  vokal;  den  konsonantiska,  af  vidsträcktare 
omfång  än  de  gamles  dipladasmus^  har  fått  sig  särskilda  områden 
upplåtna,  för  gamla  språket  s.  348 — 351,  för  det  nya  s.  375'**^392. 

Vidkommande  vokaler  har  en  förlängning  egt  mm  redan  vid 
uppkomsten  af  diftonger,  liksom  vid  brytning,  hvilka  båda  ämnen 
äro  i  det  föregående  omständligt  beskrifna.  En  annan,  åstad- 
kommen genom  sjelfljuds  upprepande  i  en  öfverskjutande  stafvelse, 
är  likaledes  tagen  i  betraktande  (se  IV.  166 — 7).  Någon  gång 
kan  man  erhålla  en  öfverflödig  stafvelse  genom  en  inkastad  vokal 
af  annat  slag  än  slut-stafvelsens,  t.  ex.  LiLJ.  Run-Urk.  707  hia- 
lubi,  Södm.  L.  6.  B.  3:  2  heperce  (hedra),  J.  B.  17  döpercB  (för 
döprcBy  döds-)  dagha^  M.  B.  29  drcepcene,  Cod.  Bur.  s.  523  sigh" 
alde,  aighalt,  Cod.  Bildst.  s.  359  dighiran.  Sannolikt  har  man 
att  på  samma  sätt  bedöma  det  i  runor  stundom  forekommande 
ietain  (DYBECK  fol.  N:o  106,  IL  14,  33,  jfr.  Stephens  s.  621— 
2);  möjligtvis  isolu  (Stephens  s.  621,  718)  i  fall  det  icke  är 
omkastning  af  siolu.  Detta  allt  är  dock  spridda  enskildheter, 
men  i  vissa  allmänna  lägen  blir  en  ny  stafvelse  bildad  medelst 
en  vokal,  om  hvars  behöfliga,  eller  tillfälliga  egenskap  man  icke 
kan  göra  sig  säker.  Så  är  med  den  vokal,  som  under  vissa  för- 
hållanden, mer  eller  mindre  genomgripande,  inställer  sig  framför 
slutande  I  eller  n,  t.  ex.  kumbel,  öken;  än  oftare  framför  slätande 
r,  t.  e3i.  ständer,  konunger,  sunder  (se  vidare  s.  42 — 3).  Ehuru 
detta  vokal-uttryck  saknas  i  Isl.,  oftast  i  runor*  och  den  Gottl. 

*  Här  afses  vanliga  runor.  Af  det  skäl  att  jag  tills  vidare  håller  mig 
utanför  den  ännu  ofullbordade  undersökningen  om  inskrifter  med 
främmande  runor,  har  jag  icke  tillåtit  mig  något  omdöme  rörande 
hvad  som  möjligen  må  vara  hit  hänförligt  i  detta  slags  runor  (jfr.  s. 
166  i  noten) ,  och  det  är  derföre  blott  som  referent  lag  nämner,  att 
WiMMER  antager  för  den  äldsta  runåldern  ett  slut-fjud  a  i  o-stam- 
mar, qvarstående  sedan  tiden  före  de  Götiskt-Germaniska  språken, 
t.  ex.  i  vulfaB,  sedan  vulfn,  så  ulfa  (se  Aarb.  f.  Nord-Oldkynd.  1868 
s.  303,  305);  hvaremot  Gislason  icke  vill  som  ett  tecken  af  hög  åJder 
betrakta  den  öfverskjutande  vokalen  i  dessa  äldsta  run-inskrifter, 
hvilkas  etymologiska  ålder  han  anser  falla  inom  tiden  mellan  UI filas 
och  omkring  år  700  (jfr.  Aarb.  1869  s  60,  93-7,  140-5).  Så  vidt 
det  är  möjligt  att  få  en  bestämd  föreställning  i  ett  ämne,  som  ännu 
beror  af  några  run-teckens  sannskyldiga  betydelse,  har  jag  aldrig 
varit  böjd  för  att  i  dessa  runors  ordformer  se  en  ålder  före  Ulfilas 
eller  ett  afgjordt  Skandinaviskt  skaplynne  (jfr.  s.  185  i  noten). 
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membranen,  kao  det  icke  härleda  sig  ensamt  från  en  ofulIkoiDlig 
rättskrifning,  men  väl  i  någon  mån  bero  af  en  tilHagande  berö- 
ring med  Tyska  folkstammar  eller  Tyska  skrifter,  dels  omedel- 
bart, dels  medelbart  öfver  Danmark.  Långt  ifrån  lika  omfattande 
är  det  i  framför  s,  som  insmyger  sig  vid  en  del  sammansättnin- 
orar,  nti  hvilka  t>  visserligen  är  att  sammanställa  med  det  uti 
framlepis,  thörfötis  o,  dyl.  framträdande  adverbiala  -is  (Isl.  mot- 
bilder äro  samlade  hos  Grimm  Gram.  III.  132),  men  likväl  ej 
utgör  adverbial-ändelse,  utan  ingår  i  första  leden  af  en  samman- 
sättning. Sådana  bildningar  äro  goerningis  mten  (Upl.  L.,  Stads  L., 
i  Cod.  Bur.  s.  417  gcerniges  mcen)^  illgcermngis  man  (Upl.  L.), 
ogcerningia  man  (Upl.  L.,  yngre  var.),  forepis  maper  (06L.) , 
höghtipis  dagher  (Södm.  L.,  Cod.  Bur.  s.  3),  hoghtipis  siper 
(Cod.  Bur.  s.  9),  höghtidhis  timi  (Med.  Bib.  I.  482),  eldez  hand 
feldsband,  Cod.  Bur.  s.  207).  Det  Stockholmska  snpinala  i  är 
omtaladt  I.  460—1,  och  kan  i  vissa  ord,  t.  ex.  köpi  köpt,  hxifvi 
haft  (jfr.  I.  460),  möjligen  anses  uppstådt  för  välljudets  skuli, 
hvilket  är  mera  ögonskenligt  uti  de  skrifna,  likväl  sällan  före- 
kommande idits^  rädits  (se  I.  71,  117).  Det  på  g  och  k  följande 
iy  sedan  jy  är  afhandiadt  i  sammanhang  med  g  och  k  (IV.  262 
— 7,  274—7).  Stundom  synes  i  vara  ren  tillfällighet,  ofta  fei- 
skrifning  eller  egenhet  i  uttalet  hos  den  skrifvande;  och  dit  kan 
väl  ett  och  annat  föras  af  de  exempel  ur  lag-codices,  som  anf&rts 
t.  ex.  i  företalet  till  Vestm.  L.  s.  XXV,  XXVII,  XXX.  An- 
gående betydelsen  af  -a  i  proo.  pers.  gen.  varra^  vara,  ipra  (se 
Sv.  Dipl.  V.  636  hwariom  iprce,  efter  ett  original  af  år  1347), 
sina^  är  taladt  II.  477,  III.  289—290.  Det  slutande  a  i  rikena  o. 
dyl.,  liksom  i  de  hvardagliga  arena,  bamena  o.  dyl.,  hvarom  senast 
är  nämdt  s.  415,  är  icke  att  betrakta  som  evfonisk  förläng- 
ning, utan  tillkännagifver  en  ny  böjning,  för  neutrum  eröfrad 
från  mask.  och  femin.  Om  den  förmenta  inskjutningen  af  ett  o 
eller  u  i  Isl.  och  F.  Nor.  -omk  (^umz  o.  s.  v.),  för  1  pers.  sg. 
af  reflex,  verbet,  har  jag  med  utförlighet  yttrat  min  åsigt  (I.  470 
— 8),  hvilken  jag  ej  funnit  j*äfvad  af  den  senare  forskningen. 


Konsonaniiska  förlängningar  äro  hufvudsaklig^n  de  här  föl- 
jande: 

b  och  p,  i  egenskap  af  evfoniska  tillsatser  efta*  w,  äro  beskrlfna  i 
sammanhang  med  denne  bokstaf  (IV.  320—2).    Såsom  tillökning 

Sv,  Sjpr.  Lagar,  ^^ 
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af  här  förevarande  slag  kan  man  icke  uppfatta  p  uti  på^  förat 
pa  (se  IV.  397). 

t;  kan  sällan  anses  tillagdt,  om  man  ej  uppstiger  till  språkets  ska- 
pelse-dagar, eller  då  hvar  hvat  (jfr.  Lat.  quod)  kommo  i  stället 
f5r  Sanskr.  och  Lith.  kos,  Yeda  kat  (jfr.  Bopp  I.  109,  II.  202). 
Ett  par  exempel  på  ord  med  och  utan  ett  sådant  Vj  efter  gom- 
ljud, äro  emellertid  anförda  s.  282  (jfr.  s.  91).  Förbindeisen  fv, 
ffo  är  skärskådad  s.  245-7;  ett  par  dialekt-ord  med  t;- anslag  s. 
255  i  2:a  noten. 

g  och  k  blifva  endast  sällan  tillagda;  det  förra  i  de  s.  266  an- 
märkta unga  formerna  fi^hianda^  hwarghiom  o.  dyl.;  det  senare, 
föregånget  af  s,  i  Dalska  gosklin  (för  godlig)  o.  dyl.,  hvarom 
mera  s.  302.  Ett  efter  radikalt  8  inskjutet  k  träffas  i  fornsprå- 
kets  skör  (oren,  lättsinnig),  redan  i  God.  Bur.;  om  man  neml. 
med  Ihre  och  Rask  (Oprind.  s.  285)  vill  leda  skör  i  skörlefnad 
från  Isl.  aaur  (smuts),  äfven  detta  i  F.  Sv.  till  finnandes,  d.  v.  s. 
som  sör,  samtida  med  skör,  hkå^^  i  God.  Bur.  Jag  är  för  öfrigt 
hvarken  i  tillfälle  att  bevisa  eller  bestrida  deras  identitet.  Uti 
mogerif  trogen^  redebogen,  låter  g  tyda  sig  som  en  ur  folkspråket 
återkommen  radikal  beståndsdel  (jfr.  I.  275 — 6,  II.  405).  Börande 
g  i  Bjärk.  R:s  döghce  (dö)  och  det  nya  dog  se  I.  136 — 7;  rö- 
rande gg  för  g  eller  ng  IV.  332 — 3;  rörande  gg  i  liggia  och 
loeggia  s.  259  och  350. 

h  kan  lika  väl  tilläggas  som  utgå;  tillökningar  och  stympningar, 
hvar  andras  motsatser,  vexla  här  på  ett  eget  sätt,  och  kunna  ej 
fullständigt  öfverskådas  utan  vid  hvar  andras  sida.  Också  ar 
under  apheresis  (se  s.  400 — 2)  åtskilligt  sagdt,  som  här  bör  åter- 
kallas i  minnet,  hvaribland  det  egna  förhållandet  med  subst.  hvass 

t* 

eller  vass^  hjerpe,  verbet  hinna,  pron.  hin.,  Ofver  hufvud  kan  sä- 
gas, att  h  tillfogas  i  samma  urkunder  som  det  frånskiljes,  d.  v.  s. 
i  runor  från  samma  landskap  och  i  samma  handskrifter.  Ur  run- 
lemningar  antecknas  LiLJ.  89  hont  (ande,  själ),  620  hanta  (=  anda)^ 
1125  hut  (ande),  101  hut  (ut),  396  pir  hvaru  hut,  235  hvUa 
hvapum  (=  vapum),  l7l  hijir  (öfver),  510  hiftar  (efter),  Dyb. 
8:o  N:o  1  hibtir  (efter),  Dyb.  fol.  N:o  14  (Lilj.  29)  hristi.  Ur 
handskrifter:  Sv.  Dipl.  I.  95  (original  från  senare  hälften  af  1100- 
talet)  två  gånger  heluacharlaby  (=  elvakarlahy),  294  visinshö 
(Visingsö),  443—4  (i  två  original  diplom  från  år  1268)  amhö 
(Årnö),  707  östraharm  (Östra  aros),  II.  15  dafhö  (Dåfö);  VGL. 
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I.  A.  B.  14  pr.  harf  (arf),  J.  B.  7:  1  herft  (ärft),  11  hakcsr 
(åker,  sbst.),  Forn.  B.  8  hcen  (=  ceny  om),  Foro.  S.  6:  2  hadlcBr 
(eller),  K.  B.  6  haltcerce  ateriy  Br.  4  haHdroB"  (=  aldrd)  hcelghunna 
dag;  VGL.  IV.  15:  12  hamglum  (englar),  14:  2  Aa/  (af),  19  pr. 
ho8  (oss),  16:  12  hallmr  (alla);  Yestm.  I.  B.  B.  39:  2  hElH 
(==  (bUU  dref);  Söderk.  R.  s.  57  hcBlie;  Gottl.  L.  2:  2  hen  (=  ew,, 
om);  Hels.  L.  (se  föret.  s.  7)  hwavfripi^  hwarpery  hwitce  (veta); 
Bjärk.  R.  38:  2  och  3  höl  (öl) ;  i  en  gammal  hdskr.  af  MELL. 
(se  föret.  s.  VI)  hcelska^  hoBpiir^  bohandaj  micezhorthum  m.  fl.; 
Lake  b.  £.  54:  2  henom  (en),  53:  1  höghonin;  i  flere  skrifter  ses 
någon  gång  hcBller  för  (»Wer;  Legend.  III,  129  hijrtekne  (för  2«r-), 
147  hycBrtehnithy  Rimkr.  II  forts.  s.  43  (v.  1232)  hiisaen  (isen). 
Sällan  förekommer  ett  tillagdt  h  inati  ordet,  om  ej  i  en  samman- 
sättning med  begynnande  vokal  i  sista  lemmen,  såsom  de  ofvan- 
stående  visinshö^  östraharus^  micezhorthum;  bland  undantagen  är 
det  anförda  bokande,  ,  Det  slutande  h  i  runornas  pauh  är  iakt- 
taget s.  273.  —  I  fortsättning  med  hvad  s.  401—2,  408  är 
sagdt  om  en  och  annan  ordskapelse,  i  hvilken  rättmätigheten  af 
ett  tillfogadt  eller  saknadt  h  icke  är  alldeles  afgjord,  namnes 
först  och  främst  räddhåga^  motstäldt  det  gamla  reddughi  eller 
rceddoghiy  hvarom  jag  utförligt  yttrat  mig  II.  188 — 9  (jfr.  III. 
160),  och  nu  blott  tillägger,  att  det  slutligen  lyckats  mig  i 
Klemmings  upplaga  af  H.  Birg.  Up.  I.  118  upptäcka  ett  rced- 
dhogha,  mot  det  strax  föregående  rceddogha,  det  på  100-tals 
ställen  mötande,  i  Molbechs  GIoss.  II.  340  motsvaradt  af  rced- 
iihugce.  Vidare  det  i  folkspråket  mycket  älskade  och  vidt  kring- 
spridda hösa,  för  ösoy  ^  af  ordforskare  sammanstäldt  med  Lat. 
haurirey  haustum  (se  t.  ex.  DiEFENBACH  I.  60),  liksom  höra 
.»^täldt  vid  öra  (jfr.  DiEFENB.  I.  62—3,  PiCTET  Origines  II.  553). 
Man  vacklar  i  skrifningen  hvimmel  och  vimmel^  hvimla  och  vimla, 
och  man  kan  till  sin  ursäkt  åberopa  Isl.  snbst.  hvim  (hastig  och 
ostadig  rörelse)  och  verbet  hvimoy  bredvid  subst.  vima  (vimlighet, 
oredighet,  svindel);  men  utbildningen  med  I  är  sent  hos  oss  in- 
kommen ur  Tyskan,  der  A  framför  v  tidigt  försvann  (jfr.  s.  271); 
och  samma  torde  vara  fallet  med  de  dialektiska  vimra  och  vimsay 
om  man  än  vill  skrifva  dem  med  hv,  lika  med  Isl.  hvimsi  (jfr. 
Eng.  whimy  whimaei/y  whimsical).  Inflytandet  från  Tyskan  visade 
sig,  mot  medeltidens  slut,  i  vcerva,^  }emf6rdt  med  det  äldre  hvcerva 
o.  s.  v.    I  det  nu  ytterst  sällan  skådade  erhindra  (för  erinra)  är 
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si  Yäl  h  som  d  utan  föredöme  i  Tyskan  (jfr.  s.  289).  Tilla^dt 
h  i  anslaget  är  eljest  ioke  främmande  för  P.  H.  T.  (&e  foits.  af 
Ghjmms  D.  Wört.  IV.  II.  1  Qodedr  artikeln  H),  hvaraf  en  lem- 
ning  ännu  qvarstår  i  heUchen^  vårt  åska^  hrarom  förot  är  ordade 
(s.  277).  Ett  sådant  h  är  rotfast  i  Fr.  huile^  kuit,  huitre  m.  fl.» 
af  Lat.  oleum,  ocio,  (hstrea  eller  osireum. 

d  och  p  i  gamla  språket,  d  i  det  nya,  under  vissa  omständigheter 
tillsatt  för  väMjndet  eller  af  andra  orsaker,  har  redan  blifvit  från 
flere  sidor  skärskådadt  s.  287 — 9.  Om  ^p  för  p  eller  ^  se  s. 
290.     Angående  d  i  träd  jfr.  II.  137  med  III.  294—5. 

t  i  det  skrifna  inteU  mot  det  talade  gamla  inte  (jfr.  IL  549,  551), 
är  framkalladt  af  analogi.  Ville  man  ock  i  en  del  handskrifters 
-m,  för  3  pl.  konjunkt.,  se  en  uråldrighet  (jfr.  längre  fram  under 
n),  och  då  en  ännu  större  i  Gottl.  L.  25:  ]  bierint  (bäre),  så 
kan  ändå  ej  detta  utsträckas  till  querrant  i  samme  lag  35:  1, 
der  t  är  utan  gammal  förebild.  Må  hända  är  t  på  båda  dessa 
ställen  fetskrifvet.  Angående  t  i  eljest,  till  fyllest,  det  folkartade 
straxt  m.  fl.,  se  Ordbildningen. 

8  eller  z,  inträngda  framför  I  föregånget  af  annan  konsonant,  såsom 
i  konongdiker,  litzla,  de  nuvarande  brottslig,  barnslig  m.  fl.,  äro 
granskade  s.  302  och  308.  Begynnande  s  eller  sk,  i  vissa  ord 
ombytande  med  konsonant  utan  detta  anslag,  t.  ex.  vaja  ^vaja, 
nafsa  snafsa,  rymma  skrymma,  rynka  skrynka  (jfr.  I.  180,  189), 
sträcka  sig  utöfver  vårt  modersmål  (se  Grimm  Gram.  IL  701). 
Af  Romaniskt  ursprimg  är  skastel  (i  mögliia  skastel,  Flores  1015), 
efter  F.  Fr.  chastel  (af  Lat.  castellum)^  nu  chateau,  med  ch  for  c 
liksom  chien  af  Lat.  canis, 

I  i  foUter  och  dermed  sammanhängande  ord  (se  III.  52,  27&— 7, 
IV.  32  i  l:a  noten*)  är  af  mig  icke  fattadt  som  epenthetiskt»  i 
hvilken  egenskap  I  icke  annars  varseblifves. 

m  såsom  inskjutet  i  liumski  och  tompt,  eller  förloradt  i  litiski  och 
toptp  är  lemnadt  åt  framtidens  dom  (jfr.  s.  410).  Förtjent  ai 
all  uppmärksamhet  är  m  i  konj.  men,  allmänt  i  nyare  Svenska 
och  Danska,  men  i  den  rätta  F.  Sv.  ej  bemärkt,  undantagandes 
på  ett  enda  ställe  i  Gottl.  Hist.  1  (s.  94),  eljest  i  den  Gottl. 
membranen  uttryckt  med  en,  lijksom  i  andra  codices  med  cen  eller 

*  I  förbigående  anmärkes,  att  den  i  ominne  inkomna  och  i  korrekturet 
förbisedda  parenthesen  efter  föK,  på  sistnämnda  st&lle,  bör  utgå. 
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en  (IbI.  en);  rimdikterna  från  1400»tal«t  förete  nigon  gång  fnerh 
i  en  möjligen  hit  hänförlig  betydelse,  t  ex.  Hert.  Fredr.  838,  933. 
Lika  med  Ihre  hänvisar  Grimm  på  Neder^Tyska  man,  meti 
(Oram.  III.  280).  Denna  hftrkomet  synes  antagligare  än  från  det 
synkoperade  ad  v.  mcen  (för  mcepan),  under  fornspråkets  obrutna 
magtntöfbing  temligen  ofta  användt  i  sin  rätta  bemärkelse  (me- 
dan), och  ännu  hvardagligt  i  denna  mening,  dock  af  ingen  i  tan- 
ken förvexladt  med  konj.  nuen,  nian  af  en  hvar  uppfattadt  som 
sammandragning  af  medan. 
n  kan  af  åtskilliga  fonetiska  anledningar  vara  för  tillfället  fram- 
kalladt)  utan  att  derföre  alltid  utgöra  en  tillökning,  eller  på  alla 
ställen  en  tillökning  af  samma  beskaffenhet.  I  IO:de  Boken,  vid 
behandlingen  af  bokstafven  n^  har  man  tagit  i  betraktande  när 
n  står  för  annan  konsonant  eller  vexlar  med^  en  sådan  (s.  322 
—5),  och  under  öfverskriften  Näsljud  när  det  i  denna  egenskap 
gör  sig  gällande  (s.  332—6).  Huru  man  har  att  anse  det  gen. 
pi.  tillhörande  n  i  mask.  vceghnai  ncefna  (jfr.  s.  245  i  not.), 
cfutna  (jfr.  ffutna  alping),  i  fem.  viknay  Mokna,  rofna  m.  fl.,  i 
neutr.  öghna,  öma,  är  förut  taladt  (se  il.  240  m.  fl.  st.);  lika- 
ledes om  n  i  åiundi,  niundi,  tiundi^  jemförda  med  attundi  (se  II. 
581).  I  den  nya  formen  främmande  har  väl  n  uppkommit  af 
missförstånd  (jfr*  I,  406—9),  men  uttalas  na  i  riksspråket,  och 
Hr  för  öfrigt  i  ett  enstaka  utifrån  hemtadt  ord  oskadligt,  hvilket 
deremot  icke  är  händelsen  med  det  nu  allt  mer  aflagda  mellersta 
n  i  utiåndninff  (för  uilånding),  Uplåndning  (för  Uplåfiding)  o.  dy], 
mask.  subst.,  der  det  tillsatta  n  g^i*  ett  falskt  begrepp  om  den 
för  sådana  ord  gällande  uråldriga  bildning.  Det  anslagna  n  i 
vårt  nya  personal-pronomen  ni  är  lätt  fbrklaradt  såsom  medde^ 
ladt  från  verbets  slutande  n  i  2  pL  (jfr.  II.  640,  473).  Vidkom- 
mande gamla  lagspråket  möta  svårigheter  vid  tydningen  af  n  i 
det  endast  vid  ett  par  sammansättningar  begagnade  oqvoBpinB. 
Äldre  VOL«  har  R.  B.  5  pr.  vhncspins  orp  (3  gånger),  6:  5  li- 
kaså (en  g&og),  5:  1  och  2  och  5  vkvapins  (4  gånger);  yngre 
V6L.  i  allmänhet  uqucspins  orp,  och  det  ej  mindre  än  5  gåöger 
på  5  radJér  i  R.  B.  9 ;  men  i  R.  B.  6  jemte  ett  dylikt  äfven  ett 
vqampmgz  orp;  ÖGL.  okuaspim  orp  elter  okucepis  orp  i  ScHLY- 
TERS  text-codex,  men  i  1607  års  upplaga  på  ett  ställe  oqtvådhings 
crdk  (se  hos  Schlyter  s.  188;  not.  40);  för  6Mgt  oqucepins  orp 
eller  annan  skrifning  med  -ma  i  Södm.  L.,  Vestm.  II,  Bjärk.  R., 
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Gottl.  L.  m.  fl.  rätts- nrkoDder»  bland  hvilka  Skeniuge  Stadga  i 
Sv.  Dipl.  I.  669  (efter  en  afskrift  från  senare  hälften  af  14'de 
årh.);  likaledes  i  den  s.  k.  hedna-lagen  (jfr.  bär  frammanför  s. 
139  i  2:a  noten);  äfven  i  Stads  L:s  tezt-codex,  men  i  yarianter 
oqwethis  ordh;  deremot  i  Skrå  Ordn.  s.  14  oquoedhinga  ordhj  s. 
26  oqwcedhinx  ordh^  båda  från  senare  hälften  af  1400-talet.  IsK 
och  F.  Nor.  braka  iJikvceiiU  ot^y  men  äldre  Dan.  vqvcethens  ord 
eller  dyl.  (se  Molbeghs  G1.  och  Schlyters  61.  till  Skåne  L). 
Onekligen  kommer  man  lättast  ifrån  det  besvärliga  n  derigenoiOt 
att  undantaget  med  det  yngre  uquoepinga  (i  Gloss.  till  YGL. 
hänfordt  till  ett  mask.  uqvoepinger)^  eller  oqvcepings,  upphöjes 
till  regel;  en  utväg,  som  är  ganska  lockande,  och  blefve  dea 
enda,  om  det  kunde  antagas,  att  i  vetenskapen  de  stora  kungs- 
vägarne alltid  vore  lika  säkert .  ledande  till  målet,  som  de  ära 
beqväma.  Redan  den  omständigheten  väcker  betänklighet,  att 
vår  äldste  codex  har  inom  få  rader  8  gånger  -tn^,  och  ingen  tjog 
annat;  icke  mindre,  att  g  eljest  aldrig  utstötes  eller  förbigås  i 
'inff  och  "inger^  t.  ex.  i  de  många  sammansättningarna  med  a2- 
mcenmnga  (se  VGL.)  m.  fl.,  der  väl  n  kan  saknas,  men  icke  g 
(jfr.  s.  333);  icke  heller  nu  ses,  eller  ens  i  det  mest  sjelfsvåldigä 
tal  höres  nidiiis-dådy  fjerdina^man^  höjnina-aaU^  miasgemins-balken. 
Det  tyckes  således,  som  skulle  uttalet  hafva  i  alla  tider  behöft 
det  fullständiga  nasal*ljudet,  eller  åtminstone  ^-ljudet,  i  så  väl 
den  maskulina  som  den  feminina  afledningen  på  -ing.  Icke  lätt 
blir  då  att  förstå,  hvarföre  g  skulle  undertryckas  i  det  enda  ordet 
oquceptnsy  och  derigenom  ett  i  lagspråket  så  gångbart  ord  onö- 
digtvis göras  besvärligt  för  tungan,  tvert  emot  allt  förfarande  vid 
ordens  förkortning,  hvilken  just  åsyftar  att  underlätta  uttalet* 
A  andra  sidan  medgifves  gerna,  att  andra  tydningar  skola  före- 
falla mera  långsökta  och  konstlade.  Emellertid  kunde  man  tilis 
vidare  tänka  på  ett  neutralt  subst.  på  -m,  lika  med  aldin^  mcB- 
ghin,  bundin;  eller  ett  förkortadt  neutr.  -indi,  lika  med  höghifidi 
o.  dyl.  (jfr.  II.  130),  Isl.  kve&indi  o.  dyl.;  mindre  på  ett  förkor- 
tadt fem.  med  -indy  såsom  sannind,  rcBttind  o.  dyl.  (jfr.  II.  96 — 7); 
eller  på  ett  adjektift  -in;  eller  en  förvexliug  af  artikulerad  och 
oartikulerad  form,  såsom  i  minnins  cdskogha  (II.  126);  eller  på 

*  Jemförlighet  eger  icke  rum  med  det  s.  406  omförmälta  ctmker  (för 
(Bnasker),  emedan  ^  här  utelemnas  just  för  att  underbjelpa  uttalet 
vid  det  påföljande  sk,  liksom  d  blir  stumt  i  det  nuYarande  utländsk, 
k  hvardagligt  i  färskt,  friskt  o.  dyl. 
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en  annars  förlorad  svag  genit.  ^ins  för  sabst.  (jfr.  II.  10).    Huru 
än  härmed   må  vara,   kan   bemärkelsen  af  uqvcBpinSf  i  uqvcBpins 
orp,  förhålla  sig  till  den  i  Gottl.  L:s  oqvepins  vitr  (otalande,  d. 
ä.  oskäligt  djur),  som  Isl.  subst.  likvc^i  (något  som  ej  bör  talas) 
till  adj.  Hkvafci  eller  ukvai^  (som  ej  kan  tala,  mållös).    Slutligen 
vore  ett  af  någon  tillfällig  orsak  inskjutet  n  lika  rimligt  som  ett 
af  sådan   orsak   undertryckt  g;   af  vårt  nuvarande  uttal  är  det 
ena   lika   litet  påkalladt  som   det  andra.    Om  uqvcepings  hålles 
för  en  yngre  skapelse,  liksom  det  först  i  jemförelsevis  yngre  skrift 
anträffas,   må  dermed  lämpligen  sammanställas  Danska  ttdcedinga 
nuen   vid   ndedis  mcen  (båda  i  MOLBECHS  Gloss.),  udcethes  man 
(se  Gloss.  till  Skåne  L.).  —  Mera  omfattande  är  det  slutande  n 
i  vissa  ord    och    böjningar.     Vi   afsöndra  här  genast  de  fall,  då 
*n  står  för  annan  konsonant,  t.  ex.  i  2  pl.  af  verbet  (se  s.  322 
—5).    I  förhållande  till  fra  (prepos.)  kan  visserligen  frän  synas 
ha  fått  sig  n  tillfogadt;  men  i  etymologisk  hänsigt  torde  detta  n 
böra  uppfattas  som  förtunnadt  m  (se  s.  28  och  317).    I  pI.  ögkun 
och  örun  är  n  betraktadt  som  i  öghna^  öma  m.  fl.  gen.  pl.,  d.  v.  s. 
taget  som  lemning  af  den  svaga  böjningens  gamla  n  (jfr.  IL  232 
—3).    Den  Ny*Sv.  obestämda  neutral-pluralen  bon,  riken  (se  II. 
21,  324 — 6)  har  deremot  sitt  n  från  den  F.  Sv.  bestämda  eller 
artikulerade  pl.  boin^  rikin  (se  II.  251  *).    Större  omak  för  gransk- 
ningen  gör  det  slutande  n  i  3  pl.  af  pres.  och  impf.  konj.    Den, 
som    först   ville   här   se    en   återstod   af  ett  ursprungligt  n,  var 
MUNCH,   i  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd.  (år  1846),  Nord.  Runeskr. 
och   Got.   Forml.  (1848),   F.  Sv.  Spr.  (1849),  men  endast  vid 
förstnämnda  tillfälle  blef  F.  Dan.  stäld  i  bredd  med  F.  Sv.   Icke 
långt  derefter  (1852)  försökte  jag  en  motbevisning,  hvarvid  åda- 
galades, att  det  i  Isl.  och  F.  Dan.  saknade  n  i  konjunktiven  äf- 
ven  saknades  i  vår  äldste  codex,  äldre  YGL.;  och  af  mig  ansågs 
troligast,    att   -in  i   3   pL  konjunkt.  öfvergått  ur  2  pl.  imperat., 
denne  icke  olämplig  vid  fornlagarnes  befallande  utsaga  af  sjelfva 
rättspåföljden,  och  dessutom  ganska  förenlig  med  den  i  vissa  forn- 
skrifter  brukliga  formen  af  2  sg.  imperat.  i  stället  for  2  sg.  kon- 
junkt. (se  vidare  I.  345 — 352,  358--9).    Jag  har  ingen  anledning, 
att  1  denna  stund  afvika  från  min  förr  yttrade  åsigt,  och  lägger 


*  Man  jemföre  härmed  den  pä  några  ställen  i  Norge  brukliga  pl.  knjön 
knän,  trjön  trän,  och  sg.  aan  ä,  tron  tro,  bron  bro  m.  fl.  (Aaben  N. 
Gram.  s.  106),  äfvensom  hvad  jag  II.  137 — 8  yttrat  om  tråd. 
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logen  vigt  vid  något  blott  af  feUkrifning  eller  missförstånd  aD- 
vändt  -m  i  verbal-böjning,  t.  ex.  Söderk.  K.  «.  33  vtcm  han 
Juiuin,  Gregor,  s.  390  huru.  ihe  wt  körd/iins,  niotsvaradt  af  ett 
föregående  wrdhOf  och  s.  296  af  huru  the  wikördhos.  Emelleitid 
har  det  konjunktiva  -in  för  3  pl.  blifvit  som  **föri8ländskt**  an- 
sedt  af  SÄVE,  i  hans  år  ]859  utgifna  Gutn.  Urk.  s.  IV  och  i 
Upsaia  Univers.  Årsskrift  1861  s.  13,  slutligen  af  Steph£NS  i 
Old-Northern  Run.  Monum.  s.  17  m.  fl.  st.  (jfr.  här  frammaoför 
8.  427  va»ird).  Lyngby  finner  mina  undersökningar  om  före- 
teelsen noggranna,  men  det  knappast  till  Skåne  nådda  n  svårt 
att  förklara  (Antiq.  Tidsskr.  1858—1860  s.  254);  Wimmer,  som 
ock  anser  min  undersökning  i  ämnet  grundlig,  är  mest  benägen 
att  betrakta  detta  -n  som  en  yngre  särskildt  Svensk  utveckling, 
utan  att  dock  kunna  med  säkerhet  afgöra  d(ftta  spörsmål  (jfr. 
Navneord.  Böjning  s.  117 — 118  med  Aarb.  f.  Nord.  Oldkyod. 
1868,  8.  293).  —  Också  uti  vissa  komparatif-  och  pronominal- 
former  har  det  för  åtskilliga  F.  Sv.  urkunder  egendomliga  -» 
fått  sig  tillerkänd  en  hög  ålder,  ,  Icke  hos  Mungh,  som  tvert  om 
håller  för,  att  n  i  pön  blifvit  "efter  en  öfverdrifven  analogi  af  detta 
slag"  tillagdt  (se  F.  Sv.  Spr.  s.  21  *);  men  väl  hos  SÅVE,  som 
i  detta  afseende  framhållit  -n  i  paun  och  pön^  engun  och  ingin, 
samt  lengrin^  Jlairin;  såsom  "förisländsk'*  form  dock  allenast  i 
Gutn.  Urk.  s.  IV— V,  under  det  8lut-konsonanten  \  jlairin,  lengrin, 
samt  neutr*  i  vissa  pron.  pL,  en  tid  derefter  förklarats  af  den  i 
F.  Sv.  rådande  "kärlek  för  ett  slut-n",  hvilket  ur  neutr.  pl.  "tro- 
ligen inträngt  uti  nom.  sg.  af  fem.,  såsam  pautif  pön,  hwaritin, 
hveriun  m.  fl."  (se  Ups.  Univers.  Arsskr.  1861  s.  13).  Stephens 
tyckes  hafva  stält  sig  på  SÄVES  äldre  ståndpunkt,  och  finner  "det 
gamla  n**  i  paun,  engun,  pön,  engin,  lengrin,  fiairin,  och  derot- 
öfvey  i  bapen  eller  hapin  S9^mt  pisun  (Run.  Monum.  s.  17,  50). 
För  min  del  har  jag  gått  en  annan  väg.  I  samma  häfte  som  det 
konjunktiva  -tn  bedömdes,  blef  uppmärksamheten  rigtad  på  för- 
kärleken för  slutande  n,  uppenbarad  i  pön,  engin,  bapin,  optarin 
m.  fl.  (I.  319);  i  ett  senare  häfte  (af  1860)  yttrades  svårighet 
att  med  SÅVE  tillmäta  n  en  högre  ålder  i  ficdrin,  lengrin  m.  fl. 
komparat.  på  -m,  hvilket  är  vanligare  ju  yngre  handskriften  är. 


1 

*  Af  honom  anföres  ock  ett  annars  okändt  pr^^n,  hvilket  tyckes  hafva 
hos  honom  sjelf  tillkommit  "efter  en  öfverdrifyen  analogi"  såsom 
mycket  annat  i  hans  F.  Öv.  Spr. 
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hvarpå  flere  intyg  ar  källorna  meddelades  (se  II.  449).    För  oingwi 
och  (Mungiaiiy  hvar^mii  hvariun  och  hveriun^  öppnades  en  möjlighet 
ait  få  sitt  "Un  och  "in  tillbakafördt  på  ett  gammalt  Imriy  qvar- 
varande  i  M.  G.  ainshun  och  hvadiun  (II.  527,  528—9);   hvilket 
förklaringssätt  är  mindre  inbjudande  i  fråj^a  om  n  uti  partikeln 
paigiHy  pöffhin,   pöffhime,   jemte    poypi  (IsJ.  pet/^h  jfr.  s.  433), 
hvars  g  eller  ffh  kommer  från  eighi^  hvilket  aldrig  har  -n,  h var- 
emot i  Isl.  och  F.  Nor.  codices  stundom  träffas  aldrigin  eller  al- 
dregin.     Uti  F.  Sv.  bapin  och  bepin  har  jag  kallat  n  **oväsendt- 
ligt"  (II.  583),  och  kunde  ej  annat,  då  något  hit  hörande  -n  icke 
veterligen    förekommer   inom    den    Indo-Enropeiska   språkverlden 
(jfr.  Bopp  I.  125,  II.  26,  187,   Grimm  Wört.  art.  beide),  med 
undantag  af  Äng.  Sax.  begen,  hvilket  åter  är  maskul.,  motsva- 
rande F«  Sv.  bapir.    Mörker  har  synts  mig  hvila  öfver  n  i  paun 
pörif   p(B89in   och   dermed  jemförliga  pisuriy  pcesson  (jfr.  II.  601 
med  496—9),  af  hvilka  paun  och  pisun  förekomma  i  runor  jemte 
former  utan  -n,  i  Gottl.  membranen  paun  utan  medtäflare,  äfven 
såsom    fem.,   och   der  likaledes  det  blott  en  gång  framträdande 
pifimn;    hvaremot  intet  hit  hänförtigt  -n  står  att  träffa  i  äldre 
VGL*,  hvilken   ej   har  slutande  n  i  något  af  ofvau  bemälta  ord, 
utom    undantagsvis  i  bcepiny   samt  i  cengin,  hvarghhiy   hvarin^  i 
hvilka  senare  -n  har  en  annan  ställning,   der  det^  med  motsva- 
righeter i  Mös.  Göt,    åtminstone  har  en   sannolikare  ålderdom- 
Ifgiiet  än   i  paun^   för  hvars  n  man   måste  söka  ett  så  aflägset 
fotfäste  som  i  Sanskrit  (jfr.  IV.  273).    Äfven  WiMMER  bar  dra- 
git i  tvifvelsmål  uråldrigheten  af  n  uti  paun  pön  (Navneord.  Böj- 
ning anf.  st.),   och  antagit  dess  tillkomst  ur  analogi  med  n.  pl. 
ögon^  öron  (jfr.  Aarb,  f.  Nord.  Oldkynd.  1868  s.  292  i  not.*); 
koroparat.   {fiehrin  o.  s.  v.)  blef  i  början  fördt  till  en  yngre  tid 
(Navneord.  Böjn.  s.  118),  men  sedan  stäldt  i  samma  ovissa  dager 
som   konjunktiven    (se  Aarb.  s.  294).   —  Huru  n  i  mmllin  kan 
vara  att  bedöma  se  lY.  317.    Till  hvad  II.  428  är  sagdt  om  den 
BQvarande  adverbial-ändelsen  -ligen  i  förhållande  till  -lika^  sedan 
^ligluZf  kunna  vi  här  foga  deras  mellanlänk  "ligans  t.  ex.  ur  ett 
original   af  år  1485   (i  Skrå  Ordn.  a.  163—4)  kerligan,  nyligan, 
endrekteligan^  witiherligan  o.  s.  v. 

*  Med  anledning  häraf  må  erinras,  att  n  i  aughun  öghun,  örun,  det  må 
tiimöra  slut-artikeln  eller  en  utdöende  svag  böjning  (jfr.  II.  229-230, 
232—3),  ej  är  att  styrka  med  vittnesbörd  från  runor. 
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r  blir  stnndom  tillagdt,  jemfdrelsevis  ej  så  ofta  inuti,  undantagandes 
det  fördubblade  r  i  perra  o.  dyl.  (se  s.  350).  I  aXJbarian  (II.  561) 
tjenar  t  kanske  till  förstärkning,  såsom  i  karpus^  folkspråkets 
kamalje,  filuTy  af  Fr.  capuee^  eanaille^  jUou,  Man  jemföre  IL  52 
Btafre^  stafra  (stra/ra  är  tryckfel),  stafruniy  jemte  ack.  sg.  atawry 
äfven  i  Söderk.  R.  s.  53  sta/rum;  af  de  gamla  språkprofveo  att 
döma  må  hända  Ostgöta  dialekt.  Ganska  märkligt  är  qvcBrn  for 
qvcen  i  VGL.  II.  O.  3  suncequcBm  (H.  Birg.  III.  205  deremot 
éona  qucBn^  Isl.  sonarkvotif  sunarkvän,  sonhustru),  broperquasm 
(broders  hustru,  svägerska),  med  hvilka  man  har  att  samman- 
ställa Med.  Bib.  I.  547  qucsngaa  (Isl.  kvdnffaz,  gifta  sig) ,  Rimkr. 
I.  1335  qwcenter  (Isl.  kvcentr^  gift).  I  F.  Norskan  blir  ofta  ett 
r  inflickadt  efter  S,  t.  ex.  i  en  Norsk  runskrift  hos  Lilj.  2023 
guprsy  Norg.  Love  I.  4  gu^rsj  01.  Hel.  S.  s.  8  Ifcrscemd,  II 
hwromar  (=  Isl.  hei^nar)^  14  d&rlazc  (Isl.  ö^Za«);  undantagsvis 
kan  ett  sådant  r  upptäckas  jemväl  i  Isl.  handskrifter  (se  Fruni' 
part.  s.  76).  Delsbo  allmogen  inskjuter  ett  r  i  alla  presens,  iropf. 
och  supin.  af  l:a  svaga  konjug.,  så  snart  det  folkartade  pron.  a 
(annars  na,  henne,  jfr.  s.  4l7)  tillfogas,  t.  ex.  jo  beialara  jag  be- 
talade henne,  har  du  frägara  har  du  frågat  henne  (se  Upprän- 
ning s.  12).  —  IF.  Sv.  vidhäftas  r  oftare  i  ordslutet.  Samtidigt 
med  Nordens  äldsta  häfder  är  i  nom.  m.  pl.  peir  m.  fl.-  pron., 
gopir  och  öfriga  starka  adj.,  det  slutande  r,  hvars  ursprunglighet 
möjligen  kan  sättas  i  tvifvel,  vid  jemförelsen  med  Sanskrit,  Mös. 
Göt.  och  andra  fornspråk,  i  hvilka  slut-konsonanten  här  saknas 
(se  II.  620.  Samma  skiljaktighet  från  Sanskr.  och  M.  Göt.  skalle 
visa  sig  i  det  runstungna  sas,  runornas  och  äldre  YGL:s  sar,  om 
de,  städse  med  samma  bemärkelse  som  sa,  vore  den  fallständiga 
nominativen  till  sa  (jfr.  IL  490 — 3,  539).  Wimmer,  som  i  all- 
mänhet gör  all  rättvisa  åt  min  varsamhet  vid  bedömande  af  forn- 
formernas  ålder,  vill  icke  här  gå  på  min  sida,  utan  fattar  r  i 
sar  såsom  tillkommet  af  analogi  med  andra  nominatif-former  på 
-r  (se  Navneord.  Böjn.  s.  118  i  3:e  noten,  jfr.  Aarb.  f.  Nprd. 
OIdkynd;  1868  s.  292  i  noten);  och  i  öfverensstämmelse  härmed 
Sophus  Bugge,  som  för  öfrigt  finner  mig  hafva  med  rätta  fäst 
uppmärksamhet  på  ställen  i  YGL.  och  i  runor,  der  sar  har  samma 
betydelse  som  sa;  men  öfver  hufvud  anser  han  sas  och  sar  be- 
teckna sa  es,  sa  er  (den  som),  särskild  t  i  sar  på  Björketorps- 
stenen    (med  äldre,  af  mig  s.  k.  främmande  runor);  dock  under 
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medgifvande  af  svårigheteo  att  öfver  allt  i  F.  Sv.  och  F.  Dan. 
afgöra,  nfir  adr  är  sammaDsättDiog  af  sä  och  er,  eller  sidoform 
till  sa,  helst  i  F.  Sv.  äfven  sa  kan  någon  gång  betyda  '*den  som"*, 
hvarpå  ett  exempel  anföres  efter  Dybeck  foI.  150  rapi  sa  kuniy 
vid  sidan  af  ett  annat  efter  Lilj.  947  rapi  sas  kuni  (Tidskr.  f. 
Pbilol.  YU.  329—331).    För  min  del  har  jag  alltid  insett  djerf- 
heten  af  mitt  antagande,  och  har  varit  långt  ifrån  att  här  upp- 
träda med  den  säkerhet,  som  annars  är  så  vanlig  på  språkveten- 
skapens dunklare  områden,  der  motsatta  åsigter  ofta  å  ömse  sidor 
framställas   med  samma  ofelbarhet;  **en  fornform  af  den  högsta 
ålder*^  har  jag  här  endast  "ifrågasatt'*  (II.  539,  jfr.  Ljus  och  irr- 
sken  s.  24  i  aftrycket),  och  gifvit  den  företräde  framför  en  sam- 
mandragning af  sa  och  er,  så  mycket  hellre  som  V6L:s  sar  och 
8cer  icke  hindrat  cer  (som)  att  sjelf  stiga  fram  vid  sidan.    Jag 
gjorde  mig  icke  säker  på,  om  min  **g]orda  framställning  förtjenade 
afseende'*  (II.  599),  men  förslags-meningen  var  till  en  del  stödd 
på  runornas  is  och  ir,  hvilka  ofta  kunna,   lika  med  sas  och  sar, 
uppfattas  som  personligt  pron.  i  nominat.  sg.,  och  i  samma  me- 
ning ej  sällan  utvexlas  af  han  (se  II.  481 — 2.    Detta  is  ir  skulle 
då  vara  M.  Göt.  is  (Ny-T.  er,  han),   och  om  BoPP  haft  rätt  i 
sin  förutsättning,   att  M.  Göt.  i  mask.  och  neutr.  "bevarat"  sin 
fallständiga  deklination  af  detta  pronomen,  invid  hvilket  han  stält 
i  parenthes   en    motsvarande  "högst  sannolik"  på  Sanskrit,  från 
en  tid  då  ordet  der  deklinerades  (jfr.  Vergl.  Gram.  II.  165—6), 
så  blefve  M.  Göt,  på  visst  sätt  till  och  med  Ny-Tyskan,  häruti 
fornåldrigare  än  Sanskrit,  och  likaledes  stode  här  runorna  på  ett 
äldre  trappsteg  med  sin  nominat.  is  (identisk  med  den  af  BoPP 
förutsatte  för  Sanskrit),  och  kanske  med  sin  genit.  t^  i  meningen 
af  relatif.    Mitt  andra  stöd  var  Lith.  tas,  både  till  t  och  s  form- 
strängare  än  Sanskr.  och  M.  Göt.  sa;*  och  detta  fullständiga  £a« 
framträder  ändå  många  århundraden  senare  än  runorna.    Ingen 
är  i  stånd  att  med  full  visshet  bestämma,  om  Sanskr.  och  Zend 
m.  pl.  téy  Grek.  roi  och  ot  (se,  Bopp  II.  140),  M..  G.  pai,  nå- 
gonsin haft  det  slutande  s,  som  theorien  här  väntar  sig,  och  som, 
förvandladt  till  r,  verkligen  förefinnes  i  det  Nordiska  peir:  så- 
dant  kan   icke   afgöras,   emedan  "ett  i   alla  delar  regelrätt  och 
fullkomligt   språk   hittills  icke  är  uppvisadt",  såsom  jag  förr  en 

*  Till  och  med  i  värt  nuvarande  den,  af  en  gammal  ackus.  pan,  kan  d 
bättre  än  s  motsvara  det  anslagna  i  i  den  rena  stammen  ta. 
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gat)|g  yttrat  (IV.  156);  men  det  vore  att  fSrhasta  sig,  om  man 
gjorde  M*  i  peir  till  nykoraliDg  allenast  dtrföre,  att  slat^i^onsonant 
feias  i  äldre  språk,  hriika  ega  inånga  enskilda  ofuUkomliglieter 
och  afnötningar.  Lika  iitet  må  någon  med  all  trygghet  forkuDna, 
att  Ltth.  m.  sg.  tas  qvarstått  sedan  uräldsta  tider,  och  ej  heller 
kan  det  sågas  om  %  och  r  i  mnornas  sas  och  sar:  ået  ena  som 
det  andra  kan  vara  bildadt  efter  anal(^  med  andra  uominatif- 
ändeiser.  Men  hvilketdera  &r  i  dessa  fall  det  mest  sannolika, 
fornbild ningen  eller  nybildningen?  Från  fem.  kan  ett  -^  eller  -r, 
såsom  möjligen  r  i  nom.  ro.  pl.  (jfr.  II.  620),  icke  hafva  inkom- 
mit i  nom.  m.  sg.,  eftersom  -s  eller  -r  ej  förekommer  i  nom.  f. 
«?t  (M.  G.  so^  Sanskr.  «a,  Lith.  ta);  alltså  måste  det  antingen 
inflyttat  ur  nomen  eller  ur  andra  nominativa  pionominal-böjnin- 
gar.  Det  enkia  pronomen  är  dock  i  sig  sjelf  allt  för  nrsprang- 
ligt,  fornlikt,  egenartadt,  för  att  rätta  sig  efter  nomen:  det  delar 
med  sig,  snarare  än  det  tillegnar  sig  något  utifrån,  och  har  qvar- 
hållit  forndrag,  som  i  andra  ordklasser  äro  utplånade  (jfr.  II.  471). 
Inom  sin  egen  besittning  åter  har  pronomen  knappt  något  den 
maskulina  nominativen  ensamt  tillhörigt  -s  eller  -r  att  erbjada 
eller  öfverlåta,  om  ej  till  äfventyrs  s  uti  is,  r  i  ir,  hvarigenom 
just  sas  och  sar  blifva  bekräftade;  ty  till  det  misstänkta  hwo» 
i  äklre  Yestm.  L.  vågar  man  ej  taga  sin  tillflykt  (jfr.  II.  504, 
699),  medan  det  slags  livar ^  som  skulle  motsvara  M.  6.  koas^ 
för  Isl.  endast  har  en  theoretisk  tillvarelse,  och  i  F.  Sv.  hufvod- 
sakligen  beror  af  den  slutledning,  hvartill  man  kommer,  när  man 
å  ena  sidan  e^er  ha-r^  å  den  andra  hva  hvo  (se  II.  504).  Detta 
*T  &r  allt  för  sparsamt  framskymtande,  for  att  framkalla  en  ana- 
logi. WiMmers  och  Bugges  åskådningssätt  synes  derföre  i  det 
närmaste  stå  och  falla  med  antagandet  af  ett  ur  subst.  och  adj. 
öfverfördt  -r»  hvilket  åter  är  i  mina  ögon  mycket  litet  inbjudande. 
Biefve  jag  nödsakad  att  omfatta  en  annan  hypothes  än  min  egen, 
valde  jag  så  gerna  ett  sammansmält  sa-is  sa-es,  sa-ir  sa-er, 
under  tidernas  lopp  litet  bortkolradt  (jfr.  II.  493).  Afgörande 
härvid  är  icke  sa  i  orden  rapi  sa  kuni,  emedan  —  alla  möjlig- 
heter af  felristningar  oberäknade  —  en  ellips  är  så  mycket  lät- 
tare tänkbar,  som  relativet  ofta  i  fornspråket  utelemnas  just  efter 
pwn  (motsvarande  ^d),  hvarpå  jag  redan  II.  509  meddelat  flere 
exempel  ur  F.  Sv.,  och  jemväl  i  afseende  på  Isl.  hänvisat  till 
£gilsson  s.  678,  hvarest   man  bland  annat  träfiar  sonr^  sd  eh 
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dtta.  8edaa  äro  har  trammaaför  s.  396  i  noten  ytterligare  bevis 
härpå  lämnade  or  Sveaska  kållor,  sådana  som  pen  vikit  uan^  pwn 
sUmndi  (den  som  stämde),  pen  rcenti  (den  som  rånade)»  Öfrer- 
vages  det  ena  med  det  andra,  vet  jag  icke  hvarföre  mitt  anta^ 
gaode  om  8<u  mr  ej  h5r  uppehållas,  intill  desa  något  nytt  upp- 
slag inträffar.  Ätt  en  gammal  pronominal-form  kan,  under  språ* 
kets  tidtals  undergångna  ombildning  i  sin  helhet,  länge  hålla  siz 
upprätt,  visar  t  ex.  T.  er  ihm  ihn.  —  Mera  rent  paragogiskt, 
mera  oberoende  af  böjningen,  förefaller  ofta  det  slutande  i*.  Så 
VGL.  I.  R.  B.  2  pa  ar  (då  är  han)  fulkomen  Hl  valdcer  (jfr. 
Cod.  Bildst.  s.  575  wigdho  til  valda,  883  eidhan  han  kwn  til 
valdhay  IsK  komaz  til  valda,   komma  sig  till  välde*);   VGL,  II. 

R.  K  14  rcenir elmpce  finnar  (gen.  pl.);  Upl.  L.  J.  B.  8: 

I  utwn  ncBStu  frcendeer  (var.  frcendai)  rap,  M.  B.  12:  4  kiöpa 
sinncBT  (var.  smna)  letce  (söka  sina  köp,  söka  tillfäile  att  få  köpa); 
Södm.  L.  J.  R  13  pr.  lassar  (var.  lassa)  egn  (se  härom  II.  104); 
Gottl.  L.  7  pr.  pCQTiw  (var.  theira,  deras)  aipu7\  På  alla  dessa 
lagrum  står  -ar  eller  -cer  för  gen.  pl.  -a;  sammaledes  med  äJdre 
Vestm.  L.  epar  vitnif  garpar  sign,  lynnar  bör^i;  och  en  likadan 
tydning;  torde  må  hända  vara  lämplig  för  det  i  Hels.  L.  M.  B. 
If)  synliga  voighcer  asrff,  i  1609  års  upplaga  vsigher  arf,  jemfördt 
med  ungh  ajf  i  M,  B.  ind.  15  af  samma  upplaga,  hvarvid  man 
erinrar  sig  de  uti  Isl.  och  Norska  handskrifter  jemnlöpande  for- 
merna vig-  och  viga-,  i  sammansättning.  Ovissare  är,  om  hankar 
i  run-namnet  hankar  pusta  finn  (LiLJ.  84)  bör  hänföras  till  en 
geo.  pl.  kauka  eller  Imuga;  med  större  säkerhet  kunna  de  II.  279 
anförda  ortnamnen  arnbiomceporppcerj  olafstorppan',  anses  såsom 
grundade  på  en  gen.  pl.  porpa,  hvilken  ock,  under  formen  porppoi 
eller  torppce,  verkligen  är  den  rådande  på  det  åberopade  stället 
i  VGL.  IV.  13.  Uti  ack.  pl.  träffas  Upl.  L.  Kg.  B.  1  wip  up- 
salir,  Södm.  L.  B.  B.  8:  5  stiel  piHlavy  text*codex  af  Stads  L. 

B.  B.  7  pr.   bygger  swalar,  7:  1  swalar byggia  (på   båda 

dessa  ställen  swala  i  alla  de  många  varianterna),  Gottl.  L«  60 
b^^i aprar  (nemligen  oyra)^  hvilkas  -r  svårligen  kan  q  var- 
stå  från  den  tid  då  ack.  m.  pl.  hade  sitt  slutande  r  oantastadt 
(jfr.  IV.  428);  icke  ens  i  något  runristadt  -r,  t.  ex.  Lilj.  1277 
reispu    pesa   steinan,   kan    med    visshet   sökas   ett   ursprungligt. 

*  Eb.  Jonsson  har  a.  664  fört  til  valda  under  vald  brukadt  i  m.  pJ., 
hvilket  måste  vara  trycHel  för  n.  pl. 
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En  möjiighet  vore  dock,  att  -r  i  pisdar  kunde  förborga  ett  fe- 
min.,*  äfvensoin  att  det  na  i  singolaren  maskalina  svale  kunnat 
fordom  i  pl.  vara  fem.,  liksom  i  Isl.  och  F.  Nor.  smLir  och  wdax 
(jfr.  IL  179—180  med  Er.  Jonasson  och  Fritzneb).  Vidare 
finner  man  ^ar  f&r  »a  i  runan  927  hos  Lilj.  austarlar^  Upl.  L. 
jE.  b.  23  pr.  gangoBT  (var.  gängas)  per  (gå  de),  Yestm.  L.  I.  M. 
B.  10  J  wrbotar  (=  t  urbotar)  mali,  derest  ej  wrbotar  knnde 
vara  en  annars  obruklig  gen.  sg.  ur  det  enkla  subst.  bot  Oor- 
ganiskt -ir  blir  emellanåt  bemärkt,  t  ex.  Bjärk.  R.  1  arf  csUer 
cerftoir  (var.  ceruey  Isl.  erji)^  VGL.  II.  Dr.  B.  11  hcennir  för 
hcenni;  oftast  i  Gottl.  L.,  t.  ex.  17  pr.  bierir  (for  Mer  eller 
bieri)^  de  förut  af  mig  11.  538  och  604  framhållna  senniry  annir, 
annariry  för  ^ar.  Under  samma  dom  bör  icke  föras  det  i  oblik 
kasus  ofta  synliga  -r  i  Icekiry  hvilket  försticker  sig  liksom  ett 
afledt  r  (se  IL  47—8).  Icke  heller  hörande  till  paragogiskt  -r 
är  ett  af  förseelse  upprepadt  -tr,  såsom  i  Gottl.  L.  4  bhtir  iru 
för  blöt  iruj  19:  25  dyrir  ir  för  dyr  ir^  h varom  jag  förut  an- 
märkt II.  97  och  415  i  noterna,  och  hvarmed  må  sammanliknas 
Söderk.  R.  s.  1  jord  sum  foolharpcer  cer  för  foolharp  (tillräckligt 
hård)  cer,  Rimkr.  I.  3310  for  forcempna.**  Såsom  paragogiskt 
har  jag  deremot  angifvit  -iV  i  Gottl.  L:s  dytrir  (äfven  dydir), 
syxtrir^  "må  hända  dock  föreställande  -ar^  då  en  mycket  ung 
form  för  systr*'  (11.  615);  detta  med  afseende  på  Isl.  d(ptr  (Ho- 
mil.  deotr),  eystr^  och  de  af  mig  IL  173  företedda  F.  Sv.  döUsr^ 
dotter^  döttir,  eystoer.  För  Gottl.  L:s  dytrir  och  systrir,  och  den 
Gottländska  run-inskriftens  tutrir  (LlLiJ.  1699),  har  man  icke 
sett  någon  förhistorisk  form  tagas  i  anspråk.  Icke  dess  mindre 
har  WiMMER,  på  den  med  främmande  runor  ristade  Norska  Tone- 


*  Sä  nemligen,  i  fall  det  i  framtiden  skulle  bevisa  sig,  att  ett  i  en 
gammal  Isl.  vers  framträdande  sdrpislar  (Islend.  S.  IL  389)  verkli- 
gen, såsom  Sophus  Bugoe  utan  betänkande  antager,  innehölle  ett 
eljest  okäudt  fem.  pisl,  med  bemärkelsen  tistel  (vagnstång),  hvarige- 
nom  ScHLYTER  och  jag  skulle  kommit  att  origtigt  uppföra  Södm.  L:s 
pistlar  som  mask.,  och  derutöfver  t,  så  väl  i  detta  ord  som  i  det 
F.  Eng.  pisile  från  ll:te  årh.,  måste  anses  som  '^inskjutet"  (se  Tidskr. 
f.  Philol.  Yl.  99).  Intill  dess  någon  ting  förekommit,  som  kan  göra 
BnoGES  gissning  antaglig,  inskränker  jag  mig  till  hvacL  s.  212  i  noten 
anförts  om  tistel  (vagnstång),  samt  till  hänvisning  på  de  ofvanför 
nämnda  steinaR  och  upsalir,  hvilkas  slutande  -r  sannolikt  icke  ingif- 
ver  någon  misstanke  i  afseende  på  den  sannskyldiga  maskulina  egen- 
skapen hos  stein  och  sal,  och  ensamt  vore  tillräckligt  att  upphäfva 
betydenheten  af  -r  i  pistlar. 

**  Man  jemföre  l:a  noten  I.  241  om  gengengo  för  gengo  i  Yöluspå. 
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stenen,  läst  dohtrtR  (Aarböger  f.  Nord.  OIdk.  1867  s.  60»  Navne- 
ord.  Böjn.  s.  41  och  84),  och  jemväl  BuGGE   (Tidskr.  f.  Philol. 
VII.  230),    båda   uppställande   till   motbild   M.   Göt.   dauktrjua, 
medan    St£PH£NS   på   samma   ranstea  läst  dohtria  (Old-North. 
Ran.  Mon.  s.  249).     GiSLASON,    som    dock   endast   hypothetiskt 
sluter   sig   till   BUGGES   läsning  och  tolkning  af  de  främmande 
runskrifterna,   betraktar   dohtrir   som   en  äkta  mellanled  mellan 
M.  Göt.  dauhtfjus  och  Isl.  dopttr  dcptr  (se  Aarb.  f.Nord.  Oidk. 
1869  s.  138,  jfr.  der  s.  59,  113);  men  om  den  framtida  gransk- 
ningen   skalle  bestyrka  hans  antagande,  att  dessa  inskrifter  till- 
hört "ett  folkslag  som  gått  under  i  tidens  ström,  blifvit  öfver- 
sköljdt  af  en  inträngande  folkbölja**  (ib.  s.  145,  jfr.  min  not  här 
frammanför  s.  436),  och  följaktligen  deras  språk-former  ej  kunna 
läggas  till  grund  för  F.  Sv.,  så  träflfar  Gottl.  L:s  dytrir  derifrån 
intet  stöd,   utan  kan  vara  en  yngre  bildning,  liksom  vår  nya  pl. 
döttrar   föranledd   af  de  vanliga  med  r  utbildade  subst.,  såsom  i 
Isl.  fia^rar^   sedan  fia^rir.    Detta  göres  ock  troligt  deraf  att,  då 
Mös.   Göt.  har  i  nom.   pl.  smtrj^iSj    ack.  pl.  sviatruna^  och  de  i 
analogi    dermed    förutsatta    dauhtrjua^    dauhtrtinsy    har    deremot 
GottU  L.  -tr  så  väl  i  ack.  som  nom.  pl.,  såsom  i  20:  14  lo^Jir 
(lemnar)  eptir  sio  py  (oäkta)  barn  tynj  oe  dytrir,  hafr  py  dytriry 
20;  1  laifr  dydir  eptir  sie^  20:  6  firi  samsystrir  sinar^  —  en  om- 
ständighet,  som   i  och  för  sig  förråder  ett  betydligt  yngre  skick 
än  i  Mös.  Göt.,  hvars  »uns  icke  på  fonetisk  väg  kunnat  öfvergå 
till  -iV^  allra  minst  om  med  SÅVE  antages,  att  det  svaga  M.  G. 
'Ons    blifvit   i    Gottl.  L.  regelbundet    -ur,  —  Men  vi  nalkas  nu 
detta   här  vidrörda  -ur  för  -m  i  svag  fem.  sg.,  h vilket  förekom- 
mer   i    Gottl.  L.   och  ett  par  runor,  en   af  mig  förut  undersökt 
fråga    (jfr.  II.  613—616   med   212,  221,  242).    Lika  med  mig 
anser   Ltngbt  r  här  inkommet  från  den  starka  genit.,  såsom  i 
gjafar^  men  han  finner  SÅVES  slutledning  i  så  måtto  rigtig,  som 
man  bort  vänta,  att  M.  G.  "ona  på  alla  punkter  svarade  till  -ur 
(se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  49);  äfvenledes  WiMMER  betraktar  det 
genitiva   -ur  som  en  analogisk  daning  efter  andra  genitif-former 
i  fem.,   gjafar  o.  s.  v.  (se  x^iarb.  f.  Nord.  Oldk.  1867  s.  5,  1868 
s.  287 — 291,  Navneord.  Böjn.  s.  119  i  noten),   och  samma  åsigt 
hyser  Bugge  (Tidsk.  f.  Philol.  VIII.  178);  hvaremot  Stephens 
biträder    SÅVES    mening   om   den   höga  ålderdomen   (Old-North. 
Ran.  Mon.  s.  17  m.  fl.  st.).    Under  hänvisning  till  hvad  här  förut 
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s.  168  i  noten  *  yttrats,  angående  åtskilliga  nya  formers  förvil- 
lande likhet  med  urgamla  eller  förhistoriska,  rill  jag  no  endast 
fästa  läsarens  blick  på  det  nyss  sagda  om  dytrir  och  sifstrir, 
hvilka  snarare  äro  nya  öfvergångar  frän  3:e  starka  dekl.  (på  u) 
till  l:a  och  sedan  till  2:a,  eller  omedelbart  till  2:a  dekl.,  än  de 
äro  fornformer  med  företräde  i  ålder  framför  de  Isl.  Derjemte 
kan  nämnas,  att  ett  ganska  ungt  -ur  i  gen.  pl.  är  bemärkt,  neml. 
Flores  9  om  aicex  vikur  tima  (sex  veckors  tid),  att  sammanställa 
med  den  i  vissa  fomlagar  sedda  gen.  pl.  på  -u,  såsom  ri  mku  dagh, 
kirkiu  celler  cöpstafia  mcellum  (jfr.  I.  212,  221,  242,  616,  IV.  21). 


FJERDE   KAR 

Sällan  blifva  i  de  Nordiska  språken  vokalerna-  föremål  for 
en  verkligen  afsedd  omflyttning  (metat/ieeis).  Annat  än  felskrif- 
ning  vill  man  ogerna  flnna  i  Yestm.  L.  II.  (se  föret.  s.  XXVI) 
suindi  för  dundi,  VGL.  II  (se  föret.  s.  XXI)  swrice  för  ^wcsri^ 
hos  Lydekinus  (se  VGL.  s.  97  i  not.  83)  nuj  för  rduy  Legend. 
s.  289  horandh  för  harond  (kropp).  På  samma  sätt  torde  ru- 
nornas arisa  stå  för  raisa.  Vigtigare  är  den  stadgade  skrifningen 
i  F.  Sv.  siang  siceng  sceng,  invid  Isl.  sceing  sceng,  der  en  omställ- 
ning egt  mm,  men  ovisst  på  hvilkendera  sidan  (se  s.  124^). 
Beroende  af  en  förändring  i  uttalet  är  ock  det  dialektiska  ie  och 
je  för  gammalt  ei  (s.  143). 

Ojemförligt  mera  kringgripande  är  oroflyttningen  af  konso- 
nanter. Vårdslöshet  eller  tankspriddhet  hos  afskrifvareo  måste 
man  väl  söka  i  VGL.  I.  |)j.  B.  11  galman  för  lagman^  h varmed 
kan  jemföras  VGL.  III.  (se  föret.  s.  X)  mmdagh  för  laghman; 
likaså  i  Vestm.  L.  II.  \>g,  B.  ind.  not.  96  pinghmala  för  pingh-- 
lama,  ***  I  hvart  enskildt  fall  är  dock  svårt  att  bestämma,  bura 
vida   omkastningen   härleder  sig  från   skrifvarens  tillfälliga  brist 


*  Man  bomärke  i  denna  not,  liJ(som  i  texten  pä  samma  sida,  tryckfelet 

hrobjus  för  broprjus  (jfr.  IL  608  i  l:a  noten). 
**  I  Yämhus  höres  både  $änff  och  saing,  best&mdt  saindji  (sängen). 
***  Tör  hända  bör  man  pä  samma  vis  uppfatta  VGL.  II.  J.  B.  ind.  29 
klöftorp  för  klöfirop,  i   den  gamla  Gottl.  membranen  gapr  för  garp 
(se  föret.  s.  IV). 
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på  uppiDärksamhet,  eller  frän  ett  mer  eller  uiiadre  aHmänt  om- 
byte i  utsägandet  af  vissa  Ijad,  ett  bemödande  att  på  ett  eller 
annat  sätt  komma  ifrån  vissa  svårare  konsonant-möten,  eller  en 
böjelse  för  omvexling  i  allmänhet  Särdeles  är  detta  händelsen 
med  de  flytande  bokstäfverna,  när  de  komma  i  närmare  eller  fjer- 
mare  beröring  med  hvar  andra  eller  med  öfriga  medljad.  F.  H.  T. 
har  hro8  ros^  A.  Sax.  hors,  Isl.  hroas  och  hors,  Gottl.  L.  ms  mot 
de  vanliga  F.  Sv.  hors  eller  örs.  Lat.  corpus  har  i  IsL  blifvit 
kroppr,  F.  Sv.  kropper;  Lat.  crux  crucis  är  Isl.  kross,  F.  Sv. 
crussa,  sedan  cors  eller  kors,  dial.  kross,  hyss;  jemte  det  i  sina 
granddrag  Romaniska  press  eller  pres  hade  man,  i  samma  me- 
ning, äfven  pers,  nu  med  olika  betydelse  press  och  pers.  Som 
i  Isl.  grikkir  och  girkir,  så  i  runor  hos  LiLJ.  883  krikiufn,  141> 
girkium.  Tidigare  och  oftare  ses  i  fornspråket /G?r«Ä;^r  än /mier 
(jfr.  IL  385,  III.  267),  nu  färsk  och  frisk,  af  närliggande  men 
icke  sammanfallande  betydelse.*  I  YGL.,  06L.,  Södm.  L., 
MELL.,  Stads  L.  brukas  runi  (fargalt,  Isl.  runt,  galt),  i  OGL. 
äfven  uren,  såsom  nu  i  dial*  rone  eller  rune,  och  ome  eller  one. 
F.  Sv.  har  ad  v.  bröt  och  bort,  Ny-Sv.  endast  bort;  äldre  VGL. 
brötar  tak,  den  yngre  f>j.  B.  43  bröter  tak,  men  40  börter  tak. 
I  motsättning  till  Isl.  freta  och  fretr,  Dalska  fräta,  heter  det  i 
allmänna  språket  fjerta  och  fjert  (jfr.  III.  49  med  68).  En  lika- 
dan omställning  är  i  Kerstin  (förut  kristin),  Brita  (af  brigitta, 
förut  birgitta),  f<dlrik  (Dan.  tallerken,  T.  teUerchen).  Innan  det 
ostadiga  r  lemnas  ur  sigte,  bör  man  återföra  i  minnet  det  egna 
Dalska  rv  för  vr,  med  jemförlighet  i  en  codex  af  yngre  Yestm.  L., 
hvarom  härförinnan  är  ordadt  s.  162  och  258.  Såsom  prof  på 
Dalfolkets  benägenhet  för  metathesis  i  vissa  bokstafslägen  anföres 
af  NÅSMAN  (år  1733)  Örjan  ^*  gick  brott  ad  StokUum  rued  min 
krceldi  (Historiola  s.  54,  d«  v.  s.  Göran  gick  vred  bort  till  Stock- 
holm med  kärlet),  och  det  samma  kan  man  än  i  denna  dag  få 
höra.  Enahanda  är  med  Gottländska  törsä  eller  tårsä  för  töras 
(se  I.  304),  hvarvid  Lyngby  ställer  det  Danska  tast  i  Ängel 
(Udsagnsord.  böjn.  s.  71). 

Lika  med  r  plägar  emellanåt  I  och  n  komma  på  villovägar. 
Icke    ovanligt   är,   att  de  nasala  ng  och  gn  intaga  hvar  andras 

*  Färskt  (eller  sött)  vatten  är  motsatsen  till  salt  vatten,  friskt  vatten 

till  dufvet  eller  Bkämdt. 
**  I  yngre   medeltidsskrift  märkes   ofta  yrian  eller  Örian,  uttryckande 
Georg  (se  vidare  Ihbbs  Gloss.  II.  317—318). 

Sv.  S^r.  Lagar.  30 
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Ställe,  t.  ex.  eng  f5r  egn^  wang  fBr  wagn  (se  vidare  s.  334), 
picBngs  gceld  för  picegng  gceld  (se  Yestm.  L.);  som  egnd  har  man 
att  tyda  Bibelns  engd  (jfr.  IL  310,  III.  296).  Också  händer,  att 
I  och  n  afldsa  hvar  andra,  t  ex  kuädnar  för  kuindlar  (se  IV. 
91),  haldna  eller  kallna  för  handla  handtera  (se  Upl.  L.  o.  s.  v.); 
eller  att  I  byter  plats  med  /,  p,  g^  x^  8,  z^  eller  n  (i  dess  ställe 
någon  gång  m)  med  jp,  k,  «,  t,  såsom  (f(/%?'  celft  för  (p/2^'  c^£  (se 
I.  107),  elptj  för  «/<t  (Gottl.  Hist.  1),  typUar  (VGL.  I.  Forn.B. 
6  pr.)  för  tylptar,  haflt  (Gottl.  L.  23  pr.)  för  hälft,  silgdu  (Gottl. 
Hist.  4)  för  siglduy  vila  (YGL.  I.  K.  B.  3)  för  vial  =  vigal,  huU 
(ib.  14  pr.  och  16  pr.)  för  hualy  gilz  (G.  Ordspr.  696)  för  gkl 
(gial),  CBvcBrlizUkcB  (se  II.  391)  för  cBvcBräzlika,  fiaz  (YGL.  Hl. 
58)  för  falz;  vcempto  vcempter  för  vcepnto  vcepnter,  vmnkte  vcsnkter 
för  vceknte  vceknter  (I.  108 — 9),  sonch  för  sochn  =  sokn,  scon 
(Lydekinus,  se  YGL.  s.  97  i  not.  83)  för  socn  ==  sokn,  löns 
(Hels.  L.  M.  B.  34)  för  lösn,  vant  (YGL.  II.  J.  B.  42,  jfr.  Dan. 
vand)  för  vatn.  Under  fornspråkets  största  nrartning  råkas  i 
Rimkr.  U.  8578  gemen  (genom),  8581  igemen  (Dan.  igjennm). 
Ett  och  annat  häraf  kan,  om  man  nödvändigt  så  vill,  påbördas 
afskrifvaren,  t.  q:s..  flaz,  scon;  men  icke  ens  här  gifves  i  detta 
afseende  någon  säkerhet,  och  än  mindre  hvad  angår  så  tanga 
Ijadförbindelser  som  flt,  gld,  knty  pnt.  Blekingsbon  säger  idm 
för  tajUij  stölva  för  stöflar  o.  dyl.;  om  man  håller  F.  Sv.  incdvi 
vid  Isl.  inn^iy  innifli  (se  II.  129),  måste  ettdera  befinnas  om- 
stäldt.  Det  är  på  samma  väg  vi  fått  framdeles  af  framUpiSi 
alldeles  af  aUaledhis.  Så  har  ock  famla  (osäkert  känna  sig  för 
medelst  händers  och  armars  utsträckande),  blifvit  fördt  till  Isl. 
fdlma  (om  detta  se  IHRE  I.  423  och  forts,  af  Grimms  D.  Wört 
lY.  406);  men  något  falma  i  denna  mening  (trefva)  ses  icke  i 
Svensk  fornskrift  och  höres  ej  i  någon  Svensk  manart;  h varemot 
famla  är  ett  nngt  och  mera  herrskapslikt  ord,  liksom  de  äfven- 
ledes  stadslika  fumkiy  fubbla  (jfr.  Eng.  fumhU)^  likställiga  med 
Ned.  Sax.  fammMn,  fummeln  (om  dessa  se  forts,  af  D.  Wört. 
lY.  527),  från  h vilka  de  förra  lätteligen  kunna  vara  hemtade;  i 
begge  fallen  blefve  famla  åtminstone  icke  omedelbart  beroende 
af  famna.  Både  omlSyttadt  och  på  annat  sätt  förändradt  är  vaJr 
mar  för  vadmal  (jfr.  s.  313). 

Sällsyntare  är  omkastning  af  andra  konsonanter  än  de  fly- 
tande.   Det  står  i  vida  fältet,  om  en  sådan  varit  åsyftad  eller 
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af  förseelse  tillkommeD  i  de  runristade  iUin^  purtnn  (Stephens 
Run.  Mod.  s.  720-1),  för  Utin  (jfr.  IV.  436),  purstin.  I  VGL. 
II.  A.  B.  31  läses  anögpom  för  anöpgom;*  Hels.  L.  Praef.  pithsticB 
för  pisOa  (äfven  H.  Birg.  Up.  I.  246  thizlana,  jfr.  Dan.  tidaeh 
men  Med.  Bib.  I.  132  thistil),  Floras  804  öaste  för  öskte  eller 
önakte,  God.  Bildst.  s.  800  beat  (så  änna  i  Svea  folkspråk)  för 
beskt  Förat  äro  anförda  eiffntiy  engti,  cengti,  ingtiy  cenkti,  ekntCy 
alla  för  eintffi  (se  IL  525—6,  IV.  139).  Det  fria  språket  har 
nu  i  a/se,  hvars  ntveckling  tyckes  ha  varit  i  a/tans,  i  aftes  (in- 
tetdera okändt),  t  aftsej  i  af  se.  För  gammalt  sköpve  brnkas  nu 
Sköfde;  för  latas  nu  Idtsay  någon  gång  låtas,  låts»  Dalska  ad 
(det)  är  II.  494  ansedt  för  omkastadt.  Bopps  gissning  i  afse- 
ende  på  sex,  såsom  ett  omkastadt  xes,  är  nämdt  II.  577. 

I  det  föregående  är  hafvndsakligen  den  omflyttning  afsedd, 
som  är  ofrivillig,  eller  tillkommit  af  svårigheten  att  uttala  eller 
beteckna  vissa  bokstafs-föreningar.  Det  kan  finnas  äfven  en  fri- 
villig, h vartill  man  kan  räkna  det  s.  k.  Malungs  skinnarmål 
(i  Malungs  socken  af  Dalarne),  der  t.  ex.  tala  heter  lata,  miki 
(mycket)  Mmi  o.  s.  v.;  af  samma  art  som  pojkspråkets  kända 
sätt  att  ^*baka  talvändf  (tala  bakvändt),  uppfunnet  af  odygd 
eller  på  skämt,  liksom  Tatar-^  eller  tjufspråket  för  att  dölja  den 
rätta  afsigten,  hvarföre  ock  orden  i  detta  senare  stundom  ega  en 
öfverenskommen  ovanlig  betydelse,  hvilket  allt,  i  förening  med 
andra  påfund  och  gamla  bruk,  är  jemväl  utmärkande  för  Zigenar* 
språket  i  Spanien  (se  derom  DiEZ  Gram.  I.  97)  och  på  andra 
ställen.  Men  vi  behöfva  icke  taga  dylika  företeelser  i  betrak- 
tande, för  att  få  motbilder  till  ofvanför  angifna  omställningar, 
nästan  i  alla  tungomål  till  finnandes.  Ur  Isl.  och  F.  Norska 
handskrifter  anföras  många  hit  hörande  exempel  hos  Gislason 
(se  Frumpart.  s.  117 — 119,  Formi.  s.  61 — 2),  deribland  Girkir, 
ellfdir,  gäng  (för  gagn);  ur  nuvarande  Norska  folkspråket  hos 
Aasen  t.  ex.  harve  för  Jiavre,  alv  för  avi,  beikst  för  beiskt,  fcekst 
för  fceskt  d.  v.  s.  fcerskt  (N.  Gram.  s.  118j;  ur  Färöiskan  hos 
Hamhershaimb  s.  253  telva  för  tejla  (spela  schack),  erva  för 
evra  (öfre),  hösn  för  höns,  beikst,  frikst  o.  s.  v.  Ur  Danskan 
kunna    nämnas  vand  vatten,  bund  botten,  tcerskel  tröskel,  tidsel 


*  Dä  II.  387  detta  adj.  behandlades,  hade  kminat  tilläggas  Med.  Bib.  I. 
295  giwa  frcelse  annödogho  folke,  335  scel  nakar  man  sina  dotter  annÖ- 
dhogha. 
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tistel,  httake  (F.  Sv.  huaa).  Det  olika  läget  för  koDsoDanteroa 
är  ofta  igenkännings-tecken  på  skilda  språk  inom  den  Indo- 
Europeiska  ätten;  särdeles  äro  I  och  r  ostadiga,  hvarpå  eo  myc- 
kenhet exempel  äro  att  tillgå  i  Grimms  Gresch.  s.  324  o.  följ. 


FEMTE    KAP. 

Man  har  antagit  vissa  allmänna  hufvudgrunder  for  rättskrif- 
ningen,  dem  Rask,  med  afseende  på  deras  relativa  vigt,  uppstält 
i  följande  ordning:  uttalet,  bruket,  härledningen,  öfverensstäm- 
melsen,  åtskiljandet;  andre  tillägga:  vighet  i  skrifning.  Uttalet, 
såsom  främste  grundsats,  erkännes  numera  af  de  fleste,  öppet 
eller  stillatigande.  Rask,  stor  språkforskare,  lade  mera  än  Leo- 
pold vigt  på  härledningen,  men  ville,  att  i  kollisions-fall  härled- 
.ningen  borde  vika  för  uttalet,  hvilket  hos  Rask  var  **hög8te  gran- 
den för  skriften"  (se  hans  år  1826  utgifna  Retskr.  s.  16,  jfr.  fö- 
retalet s.  13).  Att  han,  som  åsyftade  en  icke  obetydlig  ändring  i 
Danska  stafningen,  med  Peder  Syv  till  föresyn,  i  sjelfva  verket 
ej  skulle  mycket  förorda  bruket  till  efterföljd,  låg  i  sakens  natur, 
oaktadt  han  theoretiskt  stälde  bruket  närmast  uttalet.  Leopold 
ville  ej  alltid  i  princip  tillerkänna  bruket  någon  afgörande  infly- 
telse (se  Afhandlingen  om  Svenska  stafsättet  s.  24),  men  faktiskt 
tilldelade  han  det  en  hög  betydelse,  nemligen  *'det  allmänt  öfver- 
ensstämmande"  i  bruket,  "ordning  i  bruket"  (ib.  s.  2,  jfr.  före- 
talet s.  7l — 2).  Här  trodde  han  sig,  hvad  angår  förhållandet 
mellan  e  och  a,  o  och  åy  finna  en  fast  punkt  i  en  s.  k.  "staf- 
byggnads-grund"  (ib.  s.  26—7),  "ljudens  mekaniska  bokstafverings 
lagar"  (s.  120),  —  en  tanke,  i  sig  sjelf  ej  utan  anledning,*  men 
ej  såsom  grundval  ensamt  tillfyllestgörande  och  för  öfrigt  icke  i 
allt  nöjaktigt  genomförd,  hvad  ej  heller  var  möjligt  på  den  blott 
filosofiska  planen,  i  saknad  af  omfattande  kännedom  i  språkbisto- 
rien,'  särskildt  i  de  Nordiska  språkens  häfder.    Och  hvilken  hade 


*  I  sina  grunddrag  fans  den  redan  hos  Svedberg  (jfr.  Schibboletb  s. 
7  och  10).  Rask,  som  i  allmänhet  underkände  dess  giltighet,  tillgrep 
sjelf  i  nödens  stund  "mekaniska  regler'  för  Danska  stafvelserna  (ag 
och  (Bv,  ej  och*  em  (se  Retskr.  s.  184—5). 
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år  1801  och  derförinnan  någon  säker  insigt  i  dessa  ämnen,  10 
år  före  den  af  Rask  gjorda  första  behandlingen  af  Isländska 
grammatiken?  Men  om  Leopold  var  svagare  i  theorien,  och  än 
mer  i  språkhistoriskt  vetande,  var  han  deremot  mera  vittert  för- 
taren och  mera  praktisk,  mindre  ideolog  och  mera  hofsam  (jfr.  s. 
376),  h vårföre  han  ock  hade  större  framgång  än  Rask,  hvars 
staf-system,  fastän  uttänkt  ett  fjerdedels  århundrade  senare,  under 
språkvetenskapens  vunna  stora  utveckling,  fuHföljdt  och  i  vissa 
deiar  mildradt  af  den  tillgifne  lärjungen  N.  M.  Petebsen,  likväl 
änou  efter  44  års  förlopp  icke  blifvit  godkändt  och  tillämpadt 
mer  än  af  ett  litet  antal  män,  hvilka  kunna  räknas  till  Peter* 
SENS  skola.  Hos  hela  den  öfriga  skriftställar- ver  Iden  och  hos 
allmänheten  har  denna  nya  lära  burit  liten  eller  ingen  frukt,  hon 
lefver  ett  slags  theoretiskt  lif,  men  är  faktiskt  knappast  gällande 
ens  i  Danmark,  än  mindre  i  Norge.  Orsakerna  till  den  uteblifna 
framgången  äro  sannolikt  flere  och  af  olika  art:  öfverdrifna  for- 
dringar hos  Rask  (hvarpå  jag  redan  för  20  år  sedan  fäste  upp- 
märksamheten, jfr.  1.  Xll),  hans  polemiska  sinnes-rigtning  och 
fallenhet  för  paradoxer;  men  än  mer  den  oerhörda  svårigheten 
vid  en  allmännare  rubbning  i  stafsättet  för  ett  redan  inlärdt  fuU- 
bildadt  språk,  stödjande  sig  på  en  rik  litteratur.  Ett  helt  folk, 
om  äfven  så  litet  som  det  Danska,  hänvisar  man  icke  lätt  till 
abc-boken  och  småbarns-skolan.  Ombildaren  smickrar  sig  van- 
ligen med  föreställningen,  att  motståndet  kommer  egentligen  från 
,  allmänhetens  maklighet  ocli  ringa  mottaglighet  af  nya  tankar  och 
uppfinningar;  men  han  besinnar  icke,  att  stafningen  af  ett  språk 
djupt  ingriper  på  alla  punkter  i  undervisningen  och  allmänna  bild- 
ningen: att  hon  hvarken  är  ett  mekaniskt  arbete  eller  ett  fritt 
konstverk,  beroende  af  sin  mästares  ingifvelse  och  vilja;  icke 
heller  en  lagstiftning,  som  med  styrkans  eller  flertalets  rätt  skaffar 
sig  plats.  Antagandet  är  icke  ögöublickets  verk,  utan  århundra- 
dets eller  århundradens:  det  tillkommer  icke  genom  öfverrask- 
ning,  genom  sjelfviska,  hemliga  eller  uppenbara  bearbetningar, 
såsom  ofta  i  det  borgerliga  lifvet:  dessa  drifkrafter,  när  de  ställa 
sig  i  vägen  för  den  fria  öfvertygelsen,  kunna  väl  i  skrifningen 
åstadkomma  en  oändlig  förvirring,  men  ordning,  fortbestånd  kunna 
de  ej  frambringa. 

Rättstafningen  är  ett  mera  praktiskt  kunskaps-ämne,  hvilket 
väl,    liksom    allt   praktiskt  vetande,  måste  ytterst  stödja  sig  på 


458         XI  BOKEN.  —  BÄTT8KEIFNING  OCH  SPRAKRIOTIGHET. 

▼issa  allmäDDa  f^runder;  men  samma  sätt  och  förfarande  är  icke 
tillämpligt  på  alla  tangomål.  Skriften  bör  visserligen  i  möjligaste 
måtto  återgifva  talet;  dock  är  hon  banden  af  en  mängd  faktiska 
omständigheter:  icke  blott  af  språkbyggnaden,  Ijudlagarne,  uttalet, 
men  af  hela  det  historiska  förloppet  och  det  under  en  längre  tid 
gällande  bruket,  hviiket  ej  kan  samtidigt  i  skrift  ändrats  efter 
nttalets  alla  smärre  omskiften,  stundom  i  enskildheter  snart  öf- 
vergående.  Stafniogen  kan  eudast  för  rent  fonetiska  eller  andra 
vetenskapliga  ändamål  blifva  af  kosmopolitisk  egenskap;  i  vanlig 
skrift  och  allmän  litteratur  måste  hon,  åtminstone  ännu  under 
långliga  tider,  foga  sig  efter  det  särskilda  språket,  och  detta  i 
skrift  som  tal  följa  sin  egen  regel,  underkastad  motståndet  och 
inverkan  från  det  för  hand  varande,  gammalt  som  nytt.  Liksom 
stafsättet  i  olika  länder  framträdt  i  olika  skepnader,  låter  det 
icke  heller  ombilda  sig  på  ett  lika  sätt.  Holländskan  och  Plat- 
tyskan ligga  hvar  andra  så  nära  som  möjligt;  men  likväl  ega  de 
sina  skiljaktigheter,  särdeles  i  rytmiska  förhållanden,  hvarför  det 
ej  må  förtänkas  t.  ex.  Schambach,  att  han,  i  sin  bekanta  Wör- 
terbuch  öfver  en  Nedertysk  munart,  följer  Gbibims  sätt  att  med 
ton  tecken  C")  utmärka  lång  vokal,  i  motsats  till  den  Holländska 
vokal-fordubblingen,  denna  med  en  viss  rättighet  använd  till  be- 
tecknande af  det  släpande  och  på  vokalen  hvilande  Holländska 
uttalet,  —  hvad  som  torde  i  någon  mån  förklara,  att  Bäsk 
kunnat  högt  loforda  den  nya  Holländska  rättskrifningen  (se  före- 
talet till  hans  Retskr.  s.  10),  under  det  han  utdömer  dubbel- 
vokalen i  Danskan.*  På  andra  språkfält  äro  svårigheterna  med 
ändringar  i  orthografien  icke  alltid  de  samma  eller  med  samma 
motsträfvighet  öfvervunna.  En  handskrift  af  Boccaccio  från 
1400-talet,  hvilken  jag  rådfrågat,  innehållei*  ganska  få  skiljaktig- 
heter från  det  nuvarande  bruket  i  Italien,  Yellutello*s  berömda 
upplaga  af  Petrarca  (från  år  1560)  nästan  inga.    Hvilken  ofantlig 

*  Dubbel-vokalen,  i  yår  medeltids-skrift  mer  eller  mindre  tillfåUigtvis 
använd  (se  bär  frammanför  s.  116  m.  fl.  st.),  har  i  Holländskan  blif- 
vit  ett  allt  mer  utbildadt  system,  så  att  man  i  nyaste  vetenskapliga 
arbeten  läser  t.  ex.  waarschijnlijk,  veroorzaakte,  alleen  door  eene  opeen- 
hooping  o.  s.  v.  När  Rask  uttalade  sitt  odelade  bifall  ät  Sieoenbebks 
och  Wbilands  "förträffliga"  arbeten  öfver  Holländskan,  men  vid  ett 
annat  tillfälle  uppstälde  som  allmän  regel,  att  icke  betjena  sig  af 
flere  sammanstälda  tecken  till  att  uttrycka  enkla  ljud,  som  aa  för  å. 
fv  för  v  (Retskr.  s.  22) ,  hade  icke  vant  olämpligt  att  hänvisa  pä  Hol- 
ländarens sjelfständigbet  i  att  alltid  följa  sitt  modersmåls  egna  lynne 
och  sitt  fäderneslands  gamla  skrifseder. 
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ski]oad   deremot    mellan    Babelais    och    Voltaire!     Mycket    be- 
kymmersam var  icke  uppgiften  för  Akademien  La  Crusca  i  Flo- 
rens, att  tid  efter  annan  vidtaga  några  föga  skönjbara  jemkningar 
och  anordningar  vid  skrifningen:   Akademien  i  Madrid,  utmärkt 
för  sina  reformer  i   stafningen,  har,  efter  ett  mångårigt  öfver- 
vägande  och  vacklande,  slutligen  i  sitt  år  1815  fulländade  verk, 
8:de  upplagan  af  *'Ortografia  de  la  leugua  castellana**,  uppstält 
ett  strängare  system,  med  mera  afseeude  på  uttalet,  hvarvid  ett 
noggrant  verksamhets-fält  utstakats  mellan  c  och  Zj  c  och  q^  a: 
och  j  (se  härom  mera  i  det  följande,  då  q  och  x  närmare  be- 
traktas),  samt  den  redan  i  Latinet  försiggångna  assimileringen 
mm,  uti  sammai^satta  ord,  blifvit  upplöst  i  det  ursprungliga  nniy 
t.  ex.  conmemoraTj  inmorial.    De  af  Akademien  i  Lisabon  före- 
tagna nya  anordningar  äro  mindre  omfattande.   Italienskan,  Span- 
skan och  Portugisiskan,  alla  med  trohet  mot  Latinet,  hafva  det 
gemensamt,   att   i   skrift  temligen  nära  återgifva  uttalet.    Huru 
stor  åter   är   icke  motsatsen  mellan  det  skrifna  och  det  talade 
ordet  i  Franskan  och  Engelskan?  Under  kampen  med  olika  sam- 
verkande krafter  gick  bådas  formdaning  långsammare,  ojemnare, 
och   skrifningen  har,  af  numera  ej  i  alla  delar  lätt  utredda  an- 
ledningar, kommit  att  blott  i  ringa  måtto  följa  med  uttalets  un- 
dergångna vexlingar,  hvadan  det  blifvit  allt  mera  svårt  att  bringa 
henne  i  endrägt  med  det  rådande  talet,  hvilket  för  öfrigt  nu  är 
ganska  nyckfullt,  synnerligast  i  Engelskan.*    Båda  dessa  språk 

*  Sedan  Engelska  talet  sä  längt  aflägsnat  %if  frän  skriften,  att  man 
börjat  förtvifla  om  möjligheten  att  pä  vanliff  väg  och  med  lindriga 
medel  tillvftgabringa  samdrägt  dem  emellan,  har  man  under  mer  än 
25  ärs  tid  varit  sysselsatt  med  åtskilliga  försök  till  en  rent  fonetisk 
skrifning.  Alex.  J .  Ellis,  som  säger  sig  ha  egnat  m&nga  är  af  sitt  lif 
och  mycket  penningar  pä  ett  sådant  system,  finner  derför  "intet  verk- 
ligt hinder  mer  än  tillvarelsen  af  en  annan  orthografi*'  (hvilket  också 
är  alldeles  tillräckligt  stort).  "Hittills",  yttrar  han,  "hafva  alla  fone- 
tiska försök  lidit  skeppsbrott  mot  denna  klippa".  Dock  hyser  han 
ännu  hopj).  Härvid  omtalas  en  i  London  regelbundet  utkommande 
fonetisk  tidskrift,  utgifven  af  Is.  Pitman,  hvars  vidt  spridda  fonetiska 
snabbskrifning  gifvit  fart  åt  det  fonetiska  behandlingssättet,  hvamti 
ock  Mblville  Bbll  utmärkt  sig  genom  ett  särdeles  vetenskapligt  ut- 
tänkt alfabet  (se  det  af  Ellis  nyss  utgifna  vidlyftiga  och  ännu  långt 
ifrån  afslutade  arbetet  "On  early  English  Pronunciation",  London 
1869  s.  631).  Max  Mi^llbb,  en  lika  praktisk  som  lärd  språkforskare, 
nämner  Ellis  sjelf  som  den  noggrannaste  analjtiker  på  det  fonetiska 
fältet,  och  följer  med  deltagande  de  vetenskapliga  forskningamas  an- 
Yändning  i  praktisk  rigtning,  till  frambringande  af  en  enklare  och 
sannare  stafning  af  Engelska  språket;  men  han  smickrar  sig  ej  med 
hoppet,  att  den  s.  k.  fonetiska  reformen  skall  kunna  utföras  under 
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äro   dessQtom,   hvart  och   ett  på  sitt  s&tt,  verldsspråk.    Åfven 
Tyskan   talas   af  inånga  millioner.    Redan  detta  lägger  många 
hinder  i  vägen  f5r  en  större  rubbning  af  den  yttre  beteckniDgen. 
Med  skäl  besinnar  man  sig  länge,  innan  man  genom  en  omstort- 
ning  bringar  allt  i  kaos  under  en  oberäknelig  tidsföljd.    Miodre 
folk  ega  fördelen,  att  med  minskade  bryderier  och  utan  så  tonga 
följder  kunna  gång  efter  annan  vidtaga  lämpliga  mått  och  steg, 
till   åstadkommande  af  motsvarighet  mellan  skrift  och  tal;  men 
jemväl  dessa  böra  förfara  med  måtta  och  klokhet,  utan  att  låta 
för  mycket  fjettra  sig  af  fonetiska  och  etymologiska  lärosatser, 
utan  att  bära  våldsam  och  förmäten  hand  på  en  skrifning,  8om 
fått  en  viss  helgd  genom  stora  snilleverk,  genom  en  hel  litteratur. 
Sjelfbeherskning  är  vid  en  redan  god  rättskrifning  så  mycket  mer 
att  anbefalla,  som  man  ändå  med  ingen  nyhet  gör  alla  tiil  nöjes, 
och  hvad  i  dag  eller  af  den  ene  anses  högst  vigtigt,  blir  i  mor- 
gon eller  af  den  andre  alldeles  utdömdt,  för  att  kanske  ersättas 
af  ett  nytt   påfund,  i  sin   ordning  snart  förskjutet,  och  så  i  en 
evig  kretsgång.    Varsamheten  är  icke  minst  nödig  här  i  landet, 
der  man  är  särdeles  fallen  för  nyheter  endast  för  nyhetens  skall 
(motsatsen  i  England),  och  der  man  sedan  länge  haft  2  motsatta 
läger,  ett  för  uttalet,  ett  för  härledningen;  begge  med  lärde  män 
af  förtjenst  i  andra  rigtningar,  begge  lika  säkre  på  sin  sak,  lika 
obeveklige.    Det  är  dessa  motsatser  som   böra  förmedlas,  dessa 
ytterligheter  som  böra  fSrsonas;  icke  med  medel  ur  drömverlden, 
utan  ur  verkligheten,  det  bestående,  ur  skrifningens  egen  histo- 
riska utveckling,  bedömd  af  vetenskapen  i  förening  med  den  vittra 
granskningen. 

Meningen  kan  icke  här  vara,  att  lemna  en  fullständig  rätt- 
skrifnings-lära.  I  9:de  och  10:de  Boken  af  detta  Band  är  den 
faktiska  ställningen  för  ljudsystemet  i  vårt  modersmål  med  stor 
utförlighet  angifven,  gammalt  och  nytt,  vokaler  och  konsonanter. 
I  en  lika  vigtig  som  brydsam  fråga,  den  om  medljudens  fördubb- 
ling och  förenkling  i  det  nya  språket,  äro  s.  375—392  betydliga 
bidrag  lemnade  till  utredningen,  och  min  åsigt  framstäld  om  hvad 
som  kan  lämpligen  göras  för  tillfållet,  utan  förfång  och  utan  större 
äfventyr.  Några  allmänna  tankar  om  ett  och  annat  i  rättskrif- 
ning äro  yttrade  L  xi — xiu,  om  vacklandet  vid  några  vokalers 

de  tre  eller  fyra  sl&gten  aom  närmast  fö^a  (se  hans  Lectures,  2:a 
Serien  s.  97—100). 
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« 

skrifning  i  Ny-Svenskan  lY.  219—221.  Här  fortsattes  betrak- 
telsen i  åtskilliga  delar.  Efter  den  atstakade  planen  för  detta 
arbete  har  Ljadläran  fått  sin  plats  efter  Ordböjningen,  på  grun- 
der som  I.  VII  oppgifvits.  Sedan  nu  Ljodlagarne  blifvit  under- 
sökta, må  ett  ram  upplåtas  åt  Rättskrif ningen;  icke  derföre  att 
hoQ  utgör  en  nödvändig  beståndsdel  af  ett  vetenskapligt  språk- 
verk, men  derföre  att  hon  sammanhänger  med  ljadläran,  och  från 
denna  får  sin  upplysning  i  många  tvistiga  punkter.  Vid  öfver- 
skådningen  af  .den  tillryggalagda  banan  är  jag  i  tillfälle  att  nu 
med  större  noggrannhet  uttala  mig,  och  jemväl  gifva  en  bestäm- 
dare tydning  åt  enskilda  yttranden,  som  för  20  år  sedan  eller 
mera  blifvit  fälda  i  förbifarten,  någon  gång  der  öfvertygelsen 
blott  långsamt  kunnat  mogna  i  en  del  mera  invecklade  spörsmål. 
Den  stränga  Ijudhärmningen  hår  haft  ifrige  försvarare  i  HOF 
(jfr.  s.  378)  och  Tullberg,  nästan  med  ett  århundrade  åtskilde. 
Till  tiden  mellanliggande  är  Axel  Gabr.  Silverstolpe,  i  sitt 
1811  utgifna  "Försök  till  en  enkel,  grundriktig,  och  derigenom 
oföränderlig  Bofstafverings-Teori '  för  Svenska  språket".  De  af 
L£)OPOLD  gjorda  och  boken  åtföljande  invändningar  mot  detta 
rent  fonetiska  och  på  ett  förändradt  alfabet  grundade  system,  så- 
som användbart  för  vanlig  skrift,  kallar  Rask  med  skäl  "ypper- 
liga" (se  Retskr.  s.  14).  Ett  i  flera  hänseenden  anmärkningsvärdt 
arbete  i  denna  väg,  uppfördt  på  fysiologisk  grund,  är  Sunde- 
VALLS  förut  (s.  206  och  235)  omnämnda  skrift  "Om  phonetiska 
bokstäfver",  hufvudsakligen  beräknad,  såsom  det  vill  synas,  för 
ändamålet  af  ett  allmänt  teckenspråk  inom  vetenskaperna,  —  en 
vigtig  men  utomordentligt  svår  uppgift,  hvilken  hittills  ej  blifvit 
bragt  särdeles  nära  sin  lösning,  o^.ktadt  utmärkte  vetenskapsmän 
i  flere  länder  deråt  egnat  stor  möda  och  icke  mindre  skarpsin- 
nighet. Dessa  bemödanden  äro  visst  icke  ofruktbara  för  den  all- 
männa rättskrifningen ;  men  den  rena  fonetismen,  den  strängt  fy- 
siologiskt hållna  vetenskapligheten,  skall  endast  med  svårighet 
läggas  till  omedelbar  grund  för  de  lefvande  språken,  emedan  intet 
sådant  vuJiit  upp  ur  luften,  utan  ur  fosterländsk  mark.  I  samma 
mån  som  ett  nyuppfunnet  godtyckligt  tecken-system  bryter  mot 
den  antagna  skrifningen,  afskäras  banden  med  den  föregående 
tiden.  Lyckligt  är,  då,  såsom  i  vårt  land,  våldsamma  åtgärder 
ej  behöfvas,  och  uttalet  redan  på  praktisk  väg  fått  sina  dyrba- 
raste rättigheter  erkända.     Utan  inverk^an  från  den  vetenskapligt 
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fonetiska  betraktelsen  hafva  åsigterna  vexlat  i  åtskilliga  delar  at 
den  Svenska  skrifningen,  hvarviä  man  oftast  helt  tvert  tillämpat 
sina  enskilda  fSrest&ilningar  om  det  rätta  eller  ändamålsenliga, 
Dtan  att  besvära  sig  med  framställning  af  skäl  och  grunder,  onek- 
ligen också  rätt  ofta  mödosamma  att  frambringa.  Allt  ifrån  den 
äldsta  bokskriften  har  man  sväfvat  mellan  e  och  å  i  samma  ord, 
och  ännu  är  man  i  vissa  fall  ej  ense  om  bmket  af  dessa  bok- 
stäfver.  Isländarens  o  utan  accent,  har  i  Svenska  fornspråket 
merendels  tecknats  o  (jfr.  s.  59 — 60,  107),  såsom  ännu  i  våra 
dagar  (se  s.  198 — 9);  men  sedan  det  här  fOrestälda  ljud  allt  mer 
i  det  bildade  talet  öfvergått  till  åy  antog  mången  detta  tecken  i 
enskilda  ord.  Stjernhjelm  t.  ex.  skrifver  atMt^  lackar  (subst. 
pL),  kårt-apely  kåhl  (kol);  TjÅllmann  kårt^  bårty  uUålkare; 
Laurel  (Förslag  til  Svenske  Skriv-lagen,  1748*)  stårm,  tårr, 
kåk,  kånsty  kamma;  ej  sällan  finner  man  från  denna  tidpunkt 
bårty  kånsty  klåekoy  klåater  o.  s.  v.  I  dessa  ord  har  tecknet  o 
länge  sedan  återkommit,  ehuru  ljudet  fortfarande  varit  å;  hvar- 
emot  å  fått  stadga  i  andra,  såsom  i  håg,  tåg,  träff,  låga,  båge, 
råge  (råga),  båd,  båda,  knåda,  skåda,  hål,  tåla,  mån,  dån,  spår 
m.  fl.  (se  vidare  s.  202—3);  redan  Stjernhjelm  har  (Parnassos 
triumphans,  år  1651)  måste  måst,  Pfetf  (1713)  måste;  Spegel 
(1712)  tråg,  låga,  någor,  råka  (råge),  skåda,  tåla;  men  oaktadt 
den  långvariga  och  nära  nog  enhälliga  skrifningen  med  d  i  dessa 
och  andra  ord  af  samma  slag,  har  en  återgång  till  det  aflagda  o, 
äfvensom  till  det  under  en  del  af  medeltiden  mera  allmänt  be-' 
gagnade  å  (cb)  f5r  det  annars  länge  brukliga  e  uti  en  mängd  ord 
(jfr.  s.  196 — ^7),  tidtals  varit  försökt,  dock  under  långa  mellan- 
skof.  Mindre  uppseende  har  vederfarits  försöket  att,  efter  en 
sporadis*k  skrifning  i  Danmark,  hos  oss  införa  skilnad  mellan  två 
slags  ö,  hvilkas  särskilda  utmärkande  med  bokstafstecken  redan 
i  sjelfva  hemlandet  vunnit  ringa  efterf5ljd  (jfr.  s.  205—8).  Gam- 
malt åter  är  bemödandet  att  landsfSrvisa  c,  q,  x,  z,  misshagliga 
för  mången,  bland  andre  för  bemälte  Laurel,  som  derfore  skref 
vaiks  (vax),  stråks,  täkk,  ikke,  bekväm;  men,  trogen  sina  Danska 
förebilder,  äfven  dölga,  skUga,  skilgde.  Enligt  samme  Laurel 
tilläts   det   ej    mer   att  skrifva  lif  hf  lefoat,  utan  Uv  lev  levat; 

*  Detta  Prof.  Laubels  Förslag  var  inlemnadt  till  Vetenskaps  Akade- 
mien och  pä  hennes  befallning  utffifvet,  "pä  det  at  det  allmänna  m&tte 
kunna  lämna  sina  tankar  och  omaömen  deröfver'*.  År  1750  utkom  en 
"Inledning  til  rsette  foprständet"  häraf. 
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han  förtiger  namnet  på  sin  herre  och  mästare  Peder  Stv,  under 
förklädnaden  "Septimins"*  beundrad  af  Tjållkann,  men  i  denna 
pankt  endast  ledande  tili  oreda  hos  denne,  som  tecknar  href  brefet^ 
skri/a  shrifer^  tuifeU  men  åven^  duva;  under  det  halfva  århun- 
dradet intill  LÄURBL  hade  man  bättre  studerat  sig  in  i  de  Dan- 
ska egenheterna.  Alldeles  samtidigt  med  Laurel  (1748)  utgaf 
Bromann  ''Uphov  til  en  bättrad  Stavsättning*',  hufvudsakligen 
för  att  genom  en  lång  men  underhållande  ordlista  inpregla  nöd- 
vändigheten af  att  skrifva  av,  awitay  avvärja^  hcdvy  varVy  ävUxy 
8l(yövlay  kavUy  virvel,  kvav^  kvalms  kvinna,  kvarlevor  o.  s.  v.  Och 
denne  man,  som  var  121  år  före  våra  nyaste  staf-förbättrare, 
hade  hunnit  längre  till  och  med  än  Peder  Syvs  efterföljare  i 
Danmark,  hvilka  fortfarande  teckna  af  både  enstaka  och  i  sam- 
mansättning. I  trots  af  Laurel  och  Bromann  höll  man  sig  hos 
oss,  i  ett  som  annat,  fast  vid  det  Svenska  staf-systemet,  hvilket, 
med  tidtals  undergångna  välbetänkta  anordningar,  inomiands  vun- 
nit styrkan  och  anseendet  af  efterföljd  inom  vår  litteraturs  mest  ly- 
sande tidehvarf,  under  loppet  af  ett  århundrade,  och  i  sitt  nuvarande 
skick  jemväl  af  ojäfvige  domare  utomlands  blifvit  uppburet,  fastän 
denna  stafning  icke  velat  foga  sig  efter  främmande  förebilder, 
utan  fortgått  på  en  sjelfständig  bana,  dock  med  långt  mera  hän- 
seende till  det  allmänt  Europeiska  skrifsättet,  än  hvad  händelsen 
är  t.  ex.  i  den  likväl  lofordade  Holländska  rättskrifningen  och 
den  mindre  ansedda  Danska. 

Svenska  Akademiens  afhandling  om  Stafsättet  var  ett  ut- 
tryck af  den  nya  tiden,  gick  denna  i  flere  delar  till  och  med  i. 
förväg,  och  skulle  då  naturligen  framkalla  motsägelse.  Märkligt 
DOg  blef  denna  utöfver  all  förväntan  ringa,  och  något  egentligt 
motstånd  röntes  icke  här  från  Akademiens  vedersakare  i  vitter- 
heten, och  lika  litet  från  den  Götiska  skolan.  Kort  före  den 
vittra  stridens  början  hördes  likväl  en  aktningsvärd  röst  ur  det 
förflutna,  en  talman  för  den  gamla  tiden,  åt  hvilken  man  så  myc- 
l^et  hellre  lånar  ett  villigt  öra,  som  motsägelsen  icke  gaf  sig  luft 
i  magtspråk,  braskande  innehållslösa  talesätt,  utan  i  verklig  bevis- 
ning, deruti  åtskilligt  visst  icke  utan  värde.  Det  var  en  redan  gam- 
mal man  (född  1732),  David  Schulz  von  SchulzenHéim,  seder- 
mera Arkiater  och  President,  hvars  "Anmärkningar  vid  Svenska 
Språkets  skrifsätt'*,  daterade  1802,  utkommo  1807  från  trycket. 
Han   förnekade   rigtigheten    af  alla  grunder  i  det  nya  systemet. 
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Han  ville  åter  insätta  härledniDgeD  i  hennes  gamla  rättigheter 
.som  stafningens  förnämsta  ^rmndvai :  "den  engelske  rättskrifniDgen 
fotar  sig  aldeles  oppå  ordens  uråldriga  etymologie*\  sade  han,  och 
^'förhållandet  med  det  fransyska  språket  är  aldeles  enahanda  med 
det  engelska**;  han  anade  icke,  den  gode  mannen,  att  man  i  våra 
dagar,  efter  språkvetenskapens  stora  segrar,  skulle  söka  orsakerna 
till  den  Engelska  och  den  Franska  stafningens  oformligheter  jäst 
i  det  etymologiserande  pedanteriet.  Han  låg  med  sina  tankar  så 
inne  i  det  gamla,  att  han  trodde  de  fleste  skrifva,  icke  allenast 
hol  hola^  hoffj  höge  m.  fl.,  utan  ända  i\\\  iola,  trogy  oaktadt  redan 
Spegel  1712  angifvit  tåla,  tråg.  Lind  och  Sahlstedt  i  sina 
ordböcker  hänvisat  uAa  och  irog  till  tåla  och  tråg,  såsom  de  gång- 
bara. Ofver  hnfvud  gaf  han  i  ty  fall  o  och  å  företräde  f5r  å  och 
€;  men  då  han  på  grund  af  gammalt  a  skref  åar,  borde  han  på 
^amma  grund  skrifvit  dån  och  åM,  F.  Sv.  p<m  pcm.  pen,  pat  pcet 
pet,  i  hvilka  alla  a  är  lika  ursprungligt  som  i  der;  de  tre  orden 
den,  det,  der  måste  derföre  följas  åt;  ett  sammanhang,  som  ej 
kunde  stå  klart  för  Schulzenheim,  men  sedan  upplysning  derom 
är  meddelad,  borde  man  nu  ej  få  se  där  vid  sidan  af  den,  det. 
Konsonant-fördubbling  var  honom  mycket  vidrig,  jemväl  i  ordens 
slut,  och  han  åberopade  dervid  Danskan,  i  hvilken  ingalunda  nå- 
gon förvillelse  skall  uppstå  genom  enkel  konsonant,  och  då  — 
tyckte  han  väl  —  kunde  ej  heller  uppkomma  någon  villfarelse  i 
Svenskan,  oansedt  alla  språkets  olikheter  (se  här  frammanför  s. 
381 — 6).  Om  möjligt  än  mer  obelåten  var  han  med  den  nya  be- 
handlingen af  främmande  ord;  k  för  slutande  que  kunde  fördra- 
gas, men  ej  det  öfriga,  allra  minst  löjtnant,  och  lika  litet  /  för 
ph,  hvarvid  man  icke  bort  "afcopiera'*  efter  det  "dels  barbarise- 
rada,  dels  effeminerada  Italienska  språket'*,  utan  snarare  taga 
till  mönster  '*de  på  lärdomssidan  fast  mera  aktningsvärde  Fran- 
soser  och  £ngelsmän**.  Också  här  hade  Schulzenheim  missödet 
att  vara  en  klen  spåman,  enär  den  Italienska  och  den  Spanska 
rättskrifningen,  som  antagit  /,  nu  anses  efterdömliga,  hvaremot 
man  i  Frankrike,  med  Franska  Akademien  i  spetsen,  allt  mer 
tillegnat  sig  /,  och  neograferne  förorda  ytterligare  användning  af 
/  för  ph.  Ej  mera  lycklig  var  han  i  återlifvande  af  medeltids- 
böjningen den  riktigaata,  det  vaekraata  barnet,  de  närslågtada,  d4 
nu  åUkada  fördulf  lingar,  eller  talesätt  som  i  dy  mål;  eller  nya 
böjningar   som    de  gudfruktige  qvinnorne  o.   dyl.,  hvarmed  han 
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emellanåt  vanstälde  sin  öfrigt  välbildade  stil.  Men  med  allt  detta 
iärer  ingen  vilja  vägra  sin  högaktning  åt  en  gammal  man,  vör- 
dande minnena  af  sina  fornstudier,  och  man  egnar  henne  hellre 
i  denna  rigtning  än  åt  unge  män,  som,  drifne  af  samma  missför- 
stådda begrepp  om  härledningens  rätta  bestämmelse,  i  vårt  kri- 
tiska tidehvarf  anlägga  ett  och  annat  stycke  af  den  äldre  tidens 
orthografiska  skrud,  utan  att  låta  någon  veta  anledningen  till 
denna  underliga  förklädnad,  och  utan  att  på  ett  öfvertygaode 
sätt  visa  *7örmonerna"  af  att  tvinga  skrifningen  till  baka,  i  stället 
för  att  föra  henne  framåt. 

På  den  theoreti^ka  •  delen  af  rättskrifningens  område  har, 
under  nyss  afslutade  sexti-tal,  ett  nytt  skifte  inträdt,  med  säll- 
samma rörelser;  icke  inifrån,  men  utifrån;  icke  till  följd  af  ett 
inomlands  kändt  behof,  utan  af  främlingens  önskningar  i  afseende 
på  likhet  med  hans  modersmål.  Det  ovanliga  har  inträffat,  att 
man  som  en  international  angelägenhet  behandlat  hvad  som  är 
ett  fritt  folks  uteslutande  och  oaf ytterliga  rätt,  —  att  skrifva  sitt 
språk  efter  sitt  eget  lynne  och  sina  egna  traditioner.  Icke  för 
syftet  af  en  allmännare  eller  mera  Europeisk  likställighet,  utan 
för  en  öfvergång  till  ett  visst  lands  något  egendomliga  bokstaf- 
vering,  har  man  börjat  underhandla  och  köpslå,  göra  fordringar 
och  eftergifter,  pruta  och  jemka  ömsesides,  alldeles  som  vid  ett 
freds-slut,  en  gräns-reglering  eller  dylikt.  Ingen  har  föcbisett,  att 
rörelsens  utgångspunkt  ligger  utom  litteraturen,  men  en  och  annan 
af  de  deltagande  personerna  torde  hafva  handlat  utan  yttre  be- 
vekelsegrund,  och  af  den  ena  eller  andra  anledningen  kommit  att 
framföras  på  skådebanan.  Då  och  då  har  någon  förlupit  sig  aUt 
för  långt,  glömt  sitt  uppdrag  att  arbeta  endast  på  likhet  i  staf- 
ning,  och  sväfvat  in  på  det  rena  språkfältet,  stundom  under  ofri- 
villiga yttringar  af  förkärlek  för  blandspråket  under  Kalmar  Unio- 
nens sista  dagar,  vår  fördanskade  Svenska,  hvilken  betraktats 
som  lyckliga  tecken  till  *'språk-enhet".  Till  förmån  för  denna 
enhet  borde  man  icke  mer  tala  om  Svenska  eller  Danska  dia- 
lekter, utan  om  Nordiska  o.  s*  v. 

Bland  dessa  oklara  begrepp  och  dunkla  antydningar  är  det 
en  fägnad,  att  råka  på  ett  kort  och  redigt  program,  med  ett  klart 
fattadt  mål,  framburet  af  ett  namn  i  språkvetenskapen,  af  en 
man  för  öfrigt,  som  sannolikt  handlat  af  rent  litterärt  nit.  I  den 
Danska  Tidskr.  f.  Philol.  XV.  83—4  (år  1863)  förekommer  detta 
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program,  uti  en  af  Jessen  skrifven  helt  kort  artikel,  '*Oiii  til- 
nieriDelse  mellem  svensk  og  dansk  retskrivning**.  För  att  till- 
▼ägabrioga  större  litterär  enhet  i  Norden,  och  vinna  en  större 
läsare-krets,  önskar  han  nedbrytande  af  de  yttre  skrankorna 
mellan  Svensk  och  Dansk  skrift  Hans  grundsatser  äro:  '^olikhet 
för  örat  skall  icke  döljas  för  ögat,  ntan  tvert  om  framhållas; 
olikhet  blott  på  papperet,  ntan  motsvarande  olikhet  i  Ijnd,  kaa 
man  önska  aflägsnad;  på  ingendera  sidan  kan  vid  något  tillf&De 
ett  sämre  skrifsätt  väljas  för  enhetens  skull;  afseende  på  rigtighet 
står  öfverst,  dernäst  enhet'*.  Detta  är,  från  den  valda  syopank- 
ten,  klart  sedt  och  väl  sagdt.  Men  nu  till  utförandet.  Dan- 
skarne  **ha  blott  att  följa  Rasks  och  Petebsens  rättelser:  små 
bokstäfver  för  substantif  ("hovedord*' *);  å  för  aa;  bortkastande 
af  stumt  e  och  af  sjelfljuds-fördnbbling;  fjceld  vilje  o.  s.  v.  och 
nej  böje  o.  s.  v.,  för  ficeld  vUlie  nei  böie;  her  göre  o.  s.  v.  för  1^ 
ffjöre  eller  hicBr  giöre;  dessa  nödvändiga  rättelser  äro  med  det  samma 
lika  många  återupprättelser  af  enhet  med  Svenskan.  Vid  dessa 
tillfallen  kan  det  icke  vara  tal  om,  att  Svenskame  skulle  för  enhets 
skull  uppgifva  förbättringar,  hvarmed  de  kommit  Danskarne  i 
förväg,  än  mindre  att  från  desse  upptaga  förfalskningar".  **  Vi- 
dare yttras:  "oaktadt  Svenska  rättskrifningen  är  långt  fullkom- 
ligare än  den  Danska,  hafva  dock  Danskarne  kommit  först  med 
rättelse  nf  qv  till  kv^  x  till  X»,  fv  och  /  till  v  (hcme  tolv),  och 
med  det  oumbärliga  åtskiljandet  af  0  och  ö  (Jer  för,  gw  görf. 
De  förbättringar,  hvarmed  Svenskarne  kunna  främja  enheten,  äro, 
enligt  författaren,  "väéendtligen  följande:  1.  rättelse  af  qv  tilU^^ 
i  de  få  inhemska  orden  (t.  ex.  af  qvinna  till  kvinna).  2.  af  •? 
till  A»  i  de  få  inhemska  orden  (t.  ex.  af  oae  till  okse).  3.  af  det 
orimliga  fv  och  /  till  v,  efter  uttalet,  och  i  likhet  med  Danskan 
(t.  ex.  hafva  tolf  till  hava  tolv).  4.  af  det  orimliga  Tyska  ek  till 
kk  (t.  ex.  af  tacka  till  takka).  5.  af  det  Tyska  ä  till  det  behäo- 
digare  Danska  cb.  6.  åtskiljandet  af  ö  och  0  (t.  ex.  björn  dB)"; 
i  hvilka  fall  '*det  icke  kan  vara  tal  om,  att  Danskarne  skulle  för 
enhets  skull  uppgifva  redan  införda  förbättringar,  än  mindre  upp- 
taga tyskheter".  —  Den  i  Lund  utkommande  Nordisk  Tidskrift 
för  år  1867  s.  450-~l  innehåller  under  namnteckningen  -n,  för- 

*  Rask  har  dock  förordat  bibehållande  af  stor  bokstaf  i  detta  fall  (se 

Retskr.  s.  127 9V 

**  Äfvenledes  blir  uppmärksamheten  fast  p&  det  o&kta  d  i  Dan./wW 
falde  mand  hrcdnde,iik2i&om  i  sands  krands  tydsk  m.  fl. 


XI  BOKSN.  RÄTTSKRIFNING  OCH  8PBÄKRIGTIGHET.         467 

modligen  sanune  författare  som  den  ilyss  nämnde»  en  likaledes 
kortfattad  uppsats:  'TsIIes-nordisk  retskrivning**,  hvarati  det  he*- 
ter,  att  *'en  större  förbättring  i  rättskrifningen  för  länge  sedan 
försiggått  i  Sverige**;  att  **en  hvar  af  Petersens  rättelser  är' 
närmande  till  Svenskan**;  att  **P£T£RSENS  rättelser  otvifvelaktigt 
åtgöra  det  yttersta**,  hvarpå  man  för  närvarande  kan  tänka;  att 
"Danskarne  endast  ha  att  uppfatta  sträfvan  efter  rigtighet  som 
ett  med  sträfvan  efter  närmande  till  Svensk  rättskrifning**;  men 
ock,  att  **fÖrbättringar  skola  vara  svårare  att  införa  i  Sverige,  af 
det  skäl  att  den  Svenska  rättskrifningen  är  bättre  och  fastare 
än  den  Danska^  och  alltså  behof  af  rättelse  der  mindre  kännes. 
DerfÖre  bör  man  (från  Danska  sidan)  vara  varsam  med  förslag. 
Man  bör  icke  begära  andra  närmanden  än  dem,  som  i  och  för 
sig  äro  uppenbart  tillrådliga  också  från  rent  Svensk  ståndpunkt**. 
"Kunna  vi**  (Danskarne),  förklaras  det  vidare,  **få  Svenskarne  till 
att  införa  följande  förbättringar:  1.  rättelse  af  fv  och  f  till  v 
(hava,  tolv),  2.  af  ek  till  kk  (takka),  3.  af  ä  till  se,  4.  af  qv 
tili  kv  (kvinna),  5.  af  x  till  ks  i  inhemska  ord  (okse),  så  må  vi 
redan  vara  tacksamme,  och  mer  uppnå  vi  säkert  icke  af  genom- 
gående rättelser.  Att  åtskilja  o  (slutet)  och  ö  (öppet),  är  önsk- 
ligt,  men  kanske  svårt  i  Svenskan,  derföre  att  uttalet  häruti  är 
vacklande  i  Sverige.  Det  är  i  synnerhet  de  3  förste  punkterna, 
hvaruti  den  nuvarande  Svenska  rättskrifningen  är  oss  brydsam 
och  frånstötande.    Och  det  är  de  tre  allra  vigtigaste**. 

Man  är  skyldig  sin  gärd  af  aktning  icke  allenast  åt  för- 
fattarens oförtydliga  och  kortfattade  framställning,  hans  rättvisa 
uppskattning  af  Svenska  skrifsättets  företräde  och  af  Svenskarnes 
behörighet  att  ställa  sig  på  sin  egen  ståndpunkt,  utan  jemväl  åt 
hans  öppenhjertighet.  Men  i  det  raska  utkastet  hade  man  önskat 
sig  några  om  än  så  flygtiga  ord,  antydande  nödvändigheten,  än- 
damålsenligheten och  verkställbarheten  af  någon  ting  så  ovanligt 
och  i  odlingens  historia  osedt  som  en  orthografisk  uppgörelse 
mellan  olika  folk,  hvartdera  med  ett  sjelfständigt  språk  och  en 
egen  litteratur.  Ingen  må  emellertid  undra  öfver,  att  Danskarne 
böra  blifva  "tacksamme'*,  om  de  kunna  '*få  Svenskarne**  att  i 
skrifningen  aflägga  sina  egna  drag,  och  antaga  Danska;  och  detta 
under  försakande  af  likhet  med  nästan  alla  andra  folk  (hvad 
angår  fv  äro  vi  numera  utan  jemförlighet).  Dessa  uppoflFringar, 
till  förmån  för  våra  stamfränder  i  söder,  skulle  vi  göra  utan  ve- 
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derlagf  utan  all  fttr  äodamälet  bjuden  ersättning,  eller,  som  är 
det  samma,  mot  nåi^ra  för  oss  betydelselösa  och  af  Rask-Peter- 
senska  neografeme  länge  sedan  för  sin  del  antagna,  men  eljest 
i  Danmark  och  Nor^e  icke  godkända  ändringar  i  skrifningen,  for 
hvilka  de  Danske  språkgranskarne  sökt  stöd  i  det  äldre  Danska 
skrifsättet  och  hos  äldre  Danska  staf-förbättrare.  Det  är  inga- 
landa  för  vår  räkning  som  dessa  nyheter  föreslagits,  och  de  äro 
oss  temligen  likgiltiga;  ty  det  gör  oss  lika,  om  det  behagar  Dan- 
skarne  att  skrifva  aa  eller  d,  *  nei  eller  nq^fioBld  eller  fjcsldf  gjöre 
eller  göre^  JycBr  eller  kcBr  (detta  ändå  ej  uttaladt  som  i  Svenskan), 
till  och  med  reen  eller  ren,  muelig  eller  mulig,  tydsk  eller  tysh 
vi  skola  fortfarande  läsa  med  samma  nöje  och  nppbyggelse  goda 
Danska  arbeten  (för  att  icke  nämna  de  många  förträffliga),  ehvad 
de  skrifvas  med  ny  eller  gammal  stafning,  ja  med  de  oss  väl- 
bekanta, ehara  *Yrånstötande**  tecknen  cBy  0,  kk,  kv,  ka  samt  de 
oss  stundom  verkligen  **brydsamma*',  nästan  "orimliga"  Id  (ifuld 
o.  dyl.),  nd  (i  ind^  brönd^  Svend  o.  dyl.),  Ig  (i  sotgte,  valgte  0. 
dyl.,  jfr.  s.  266),  öfver  hvilka,  i  all  deras  besynnerlighet,  vi  al- 
drig beklagat  oss,  och  i  hvilka  man  från  Svensk  sida  aldrig  yrkat 
på  någon  förändring  till  vår  beqvämlighet.  Tvert  om  har  mån- 
gen här  i  landet  fannit  sig  öfverraskad  vid  hvad  man  kallat  "den 
Svenska  skrifningen  af  Danskan,  och  den  Danska  skrifningen  af 
Svenskan",  hvarmed  några  försök  blifvit  gjorda  i  ett  par  härstä- 
des  utkommande  tidningar.  I  alla  händelser  hade  varit  i  sin 
ordning,  att  underhandlingen  uppskjutits,  intill  dess  det  visat 
sig,  huru  vida  de  Danska  nyheter  i  stafning,  hvilka  skalle  stå 
vårt  stafsätt  närmare,  ega  i  Danmark  någon  framtid  för  sig,  och 
sålunda  från  ena  sidan  någon  ting  kunnat  erbjudas  för  hvad  som 
begäres  från  den  andra.  Om  det  "uppenbart  tillrådliga  också 
från  rent  Svensk  ståndpunkt"  blir  lägenhet  att  i  det  följande  ut- 
tala en  tanke. 

Men  man  har  icke  velat  invänta  tidpunkten  för  den  Danska 
nyskrifningens  seger,  såsom  aflägsen  och  möjligtvis  osäker,  och  i 
den    kanske   icke   ogrundade  aningen,  att  en  förening  af  Svensk 


"^  S.  35—6  framstäldes  sannolikbeten  deraf,  att  vårt  å  hitkommit  ur 
Danska  handskrifter,  hvilka  egde  detta  tecken  långt  tidigare  än  de 
Svenska.  Rörande  denna  hos  oss  vtterst  sällsynta  beteckning  i  ett 
par  codices  till  Kristof.  Lands  L.,  hvarom  nämndes  vid  samma  till- 
fålle,  kan  nu  upplysas,  att  desse  codices  äro  i  Schlytebs  nya  upp- 
laga af  samme  lag  oeskrifna  uti  företalet  s.  VI,  XI. 
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och  Dansk  rättskrifning,  helst  en  sådan  som  den  önskade,  ej  kan 
med  vanliga  medel  genomföras,  valde  man  en  så  sällsam  atväg 
som  att  sammankalla  en  ordentlig  ''språk-kongress'*,  eller  enligt 
den  officiella  benämningen  ett  '^Nordiskt  rättstafnififfs-möte".  Men 
man  stälde  väl  sina  rnnor,  och  hade,  i  sin  ställning,  det  goda 
omdömet  att  fcir  otseende  af  ombnd,  hvilka  skulle  tala  och  handla 
i  de  3  Nordiska  folkens  namn,  icke  vända  sig  till  filosofiska  fa- 
kulteter, akademier  eller  andra  lärda  samfand,  af  staten  och  all- 
männa tänkesättet  erkända  myndigheter  i  vetenskap  och  vitterhet, 
samhällen  med  fortbestånd  och  derföre  med  ansvar.  I  stället 
vände  man  sig  till  Skandinaviska  föreningar  och  andra  tillfälligt- 
vis åstadkomna  församlingar,  af  för  öfrigt  aktningsvärda  person- 
ligheter, men  utan  litterära  uppdrag  och  utan  ansvar,  derföre  icke 
allt  för  hårdnackade.  Ingen  allmännare  inbjudning  till  sakkän- 
nare,  till  lärde  och  vittre  män,  att  deltaga  i  den  framtida  öfver- 
lägguingen,  kunde  från  något  håll  förspörjas,  ehuru  sådant  är  all- 
män Europeisk  sed  vid  Naturforskare-möten,  Statistiska  och  andra 
dylika  möten.  Med  en  viss  betydelse  förebådade  i  tidningsverl* 
den,  men  med  någon  förbehållsamhet  i  åtskilliga  delar,  samman- 
trädde emellertid  ombuden  från  Köpenhamn,  Kristiania,  Lund, 
Upsala  och  Stockholm,  på  sistnämnda  ställe,  just  under  Förmäl- 
Dings-högtidligheterna  i  nästlidne  Juli  månad,  och  offrade  på  dp 
3  fäderneslandens  gemensamma  altare  qågra  af  glädjens  bästa 
timmar,  några  af  sina  lyckligaste  lärda  ingifvelser,  under  dagarne 
från  den  25  till  och  med  den  30  JdH,  denna  oerhörda  tidslängd, 
för  att  på  lättaste  sätt  sammanbringa  stafniugen  i  3  konunga- 
riken. *  Men  om  dessa  personliga  uppoffringar  förtjena  allt  af- 
seende,  böra  de  3  folken  kunna  något  hejda  utbrotten  af  sin  tack* 
samhet,   i   anseende  till  Mötes-Iedamöternes  insparade  tanke-an- 


Svenska  Akademien  öfverlade,  såsom  hennes  dagböcker  utvisa,  allt 
ifrån  1787  till  1801  om  de  af  henne  slutligen  faststälde  grunder  i 
rättskrifningen,  och  pröfvade  allt  med  den  största  sorgfälli^het.  Span- 
ska Akademien,  hvars  verksamhet  på  detta  område  vunnit  synnerlig 
uppmärksamhet,  har  alltid  tagit  sig  rundlig  tid  för  sina  förbättrings- 
åtgärder, noga  öfvervägt  dem,  och  låtit  några  årtionden  förflyta  mel- 
lan de  tid  efter  annan  föreslagna  små  nyheterna.  Ånnu  betänksam- 
mare har  Portugisiska  Akademien  varit,  äfven  hon  med  förtjenster  i 
denna  väg.  Och  ändock  har  det  blott  varit  fråga  om  skrimingen  i 
hembygden,  i  eii  enda  land.  Det  är  endast  närmare  Nordpolen,  i 
missväxternas  hemland,  som  man  räknar  i  dagar  hvad  andre  räkna  i 
år  eller  årtionden,  och  som  man  på  6  dagar  medhinner  mer  än  den 
enkom  för  språket  stiftade  Spanska  Akademien  medhunnit  på  hälft 
annat  århundrade. 

Sv,  Spr.  Lagar.  *^^ 
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strängningar.  I  stället  för  en  grandlig  och  utförd  vetenskaplig 
motiyering  ^f  alla  föreslagna  nya  punkter,  och  en  föregående  ej 
mindre  grundlig  bevisning  af  den  närvarande  skrifningens  otjen- 
lighet,  fick  man  ett  litet  flygblad  (liksom  i  krigstider),  ett  från 
Aftonblads-tryckeriet  utgånget  qvartblad,  innehållande  de  *'än- 
dringar  i  det  nu  brukliga  stafningssättet**,  som  Mötet  på  sina 
sammanträden  från  den  25  till  och  med  den  30  Juli  "enhälligt 
eller  åtminstone  i  det  närmaste  enhälligt  beslutit  föreslå";  för- 
modligen lika  enhälligt  i  blygsamheten  att  afstå  från  hvarje  för- 
sök att  med  förnuftskäl  ådagalägga  befogenheten  af  sitt  hand- 
lingssätt. Mötets  beslut  kungjordes  i  dagbladen,  men  ingen  ting 
meddelades  allmänheten  rörande  förhandlingens  gång,  personernafi 
inbördes  ställning,  åsigter  och  yttranden,  såsom  annars  allestädes 
är  öfligt,  när  lärda  eller  olärda  möten  försiggå,  och  jemväl  här 
i  landet  förut  städse  egt  rum.  Bättstafnings-mötet,  hvilket  hade 
till  föremål  det  mest  allmänna  som  kan  tänkas,  neml.  sättet  att 
stafva  sitt  eget  modersmål,  slöt  sig  till  samman  som  ett  hemligt 
förbund;  ett  sätt  att  gå  till  väga,  som  mycket  afsticker  mot  det 
öppna  och  oförskräckta,  hvarmed  dessa  angelägenheter  blifvit  be- 
handlade i  Kristiania,  såsom  i  det  följande  skall  erfaras.  Hvad 
man  ansett  tjenligt  att  låta  komma  till  det  allmännas  kunskap, 
kan  dock  ej  undandragas  den  offentliga  pröfningen.  I  brist  af 
den  "motiverade  redogörelse",  som  från  Mötet  utlofvats,  men  ej 
utkommit,  är  granskaren  inskränkt  till  det  lilla  flygbladet,  på 
hvilket  ingen  ens  velat  vedervåga  sitt  namn.  Under  äfventyr  att 
här  och  der  begå  ett  misstag  om  andemeningen  i  de  ofta  något 
dunkla  och  orakelartade  utsagorna,  lemnas  här  en  framställoiog 
af  Mötets  beslut,  åtföljd  af  en  förberedande  undersökning  om 
deras  värde,  i  afvaktan  på  Redogörelsen  samt  den  Rättstafniogs- 
ordbok,  som  äfvenväl  skall  vara  att  förvänta. 

Vi  förbigå  några  små  typografiska  bestyr,  med  hvilka  man 
knappast  bort  besvära  de  lärda  ombuden  från  Nordens  särskilda 
riken,  i  deras  ändå  tunga  och  ansvarsfulla  kall;  såsom  anväod- 
ning  af  Latinska  bokstäfver,  af  långt  eller  litet  «,  enkelt  eller 
dubbelt  v  i  ^^Vånern'^  *^Värmlan<r*;  i  synnerhet  som  ingen  lärer 
hörsamma  ett  påbud  af  detta  slag.  Ur  det  härförinnan  medde- 
lade  Danska   programmet*  har  i  det  Nordiska  influtit:  l:o  af- 

*  Dä  vi  utsatt  dess  författares  nämn,  fordrar  grannlagenheten  den  upp- 
lysning, att  Doktor  Jessen  icke  deltog  i  K&ttstafnings-mötets  öfrer- 
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skaffande  af  fv  och  slätande  /  såsom  tecken  för  o-Ijad,  dock  med 
bibehållande  af  /  framft^r  8  och  U  der  det  Ijader  som  /,  t,  ex. 
Iiafty  hafsena.  2:o  utbyte  af  q  mot  k  i  inhemska  ord,  t.  ex.  kmnna. 
3:o  Qtbyte  af  x  mot  ka  i  inhemska  ord,  t.  ei^.  okae.  Deremot  blef 
icke  ä  utbytt  mot  cb^  och  ek  fick  qvarstå  "såsom  en  grafisk  be- 
teckning af  två  sammanskrifna  K^;  dock  under  förbehåll  att,  om 
'afstafning  sker,  c  aldrig  skrifves  på  ena  och  k  på  andra  raden; 
alltså  ik-ke,  tak-ka".  För  öfrigt  skulle  konsonant-fördubbling  be- 
hållas i  slutet  af  böjliga  ord,  men  bortläggas  i  oböjliga,  t.  ex.  ot, 
til,  vp;  likaledes  afläggas  framför  böjnings-ändelse,  t.  ex.  fåldey 
bygdBi  vakte»  alåptey  alt»  grant,  knapt»  der  ej  tvetydighet  kan 
uppstå,  t.  ex.  i  fullt  och  fult,  mast  och  viat,  kcdlt  och  kalt»  akyUde 
och  skylde;  hvarjemte  onödig  sammanskrifning  bör  undvikas,  alltså 
till  hända,  till  våga,  å  aido.  För  Dansk-Norskan  särskildt  upp-* 
ställas  här  förut  angifna  nyheter,  som  i  Danmark  vunnit  ett  yt- 
terst inskränkt  område,  och  i  Norge  knappast  något,  såsom  å  för 
aa,  afläggande  af  dubbla  och  stumma  vokaler,  utbyte  af  i  mot  j 
efter  vokal,  bortkastande  af  j  efter  g  och  k,  af  d  vissa  fall  fram- 
för ak  samt  mellan  n  och  a,  men  **den  i  svenskan  brukliga,  kon- 
sonantfördubblingen i  ordens  slut  till  beteckning  af  kort  vokal 
förordas  icke  till  införande**,  och  **konsonantfördubbling  bör  aldrig 
ega  rum  framför  annan  konsonant,  således  aikre,  tapre,fordoby; 
slutligen  af  skaffas  stora  begynnelsebokstäfver  för  subst.;  h  varemot 
ingen  ting  stadgas  om  aflysning  af  det  oäkta  d  i  fuld,  ind  och 
deras  vederlikar,  eller  af  det  oäkta  g  i  valgte  o.  dyl.  För  Sven- 
skan och  Dansk-Norskan  gemensamt  bestämmes:  '*bruket  af  «  och 
o  såsom  beteckning  för  ä-  och  å-ljuden  bör  inskränkas,  i  syn- 
nerhet der  ett  af  språken  har  lång  vokal;  ändring  af  e  och  o  till 
ä  och  å  bör  snarast  företagas,  der  först  nämda  skrifsätt  har 
livarken  etymologisk  eller  fonetisk  grund;  till  en  början  bör  man 
i  bägge  språken  skrifva  ä  i  förbindelsen  ja,  ex.  järn,  atjäma, 
jämn,  hjälm,  hjälpa^\  Af  sista  punkten  i  traktaten  inhemtas,  att 
Mötet,  hvad  främmande  ords  stafoing  angår,  "denna  gång**  (man 
anmärke:  **denna  gång'*)  "stannat  vid  uttalandet  af  den  allmänna 
åsigten,  att  från  andra  språk  lånade  ord,  som  kunna  anses  såsom 
fullt   införlifvade   med   modersmålet,   böra  skrifvas  på  inhemskt 


läggningar,  ehuru  han  uppehöll  sig  härstädes  under  den  tid  dessa 
pästodo.  Det  är  icke  heller  troligt,  att  han  haft  någon  del  i  mötes- 
tillstäUniDgen,  eller  skulle  gillat  ett  sådant  sätt  att  söka  uppnå  målet. 
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vis**;  men  Mötet  har  här  lemnat  oss  utan  ledoing,  horn  rätte- 
ligen må  förhållas  i  utländska  ord,  som  hafva  den  olyckan  att 
ega  ett  qv  eller  ^,  och  om  sålunda  en  qvadraty  en  qvint^  ett  quin- 
quennium  m.  fl.  böra  åtnjuta  **kvinnans**  rätt  att  stafvas  kvadrat^ 
kvint y  kvinkvcinniumy  men  åter  eaempel,  exemplar,  reflexion  o.  dyl.  ^ 
med  delaktighet  i  ''oksens**  rätt,  må  Tå  sig  tiilerkändt  företrädet 
att  bli  stafvade  äksämpel,  åksämplar,  refläksjon^  eller,  såsom  hos 
Rask,  eksempel  o.  s.  v. 

Vid  jemfSrelse  mellan  det  ursprungligen  Danska  memoran- 
dum och  det  Nordiska  mötets,  finner  man,  jemte  en  mängd  nya 
småsaker,  några  ämnen  af  dess  större  betydelse,  neml.  l:o  kon- 
sonant-förenkling i  oböjliga  ord  och  framför  böjnings-ändelse,  nå- 
gon ting  som  Jessen  haft  den  klokheten  att  förbigå;  2:o  frå- 
gorna om  e  och  ä,  o  och  å,  hvilkas  praktiska  genomdrifvande, 
oberoende  af  all  vetenskaplig  bevisning,  varit  en  uppgift  för  ett 
par  af  Mötets  högnordliga  ledamöter  i  vårt  land,  utan  förnummet 
deltagande  hos  hvarken  Danskar  eller  Norrmän,  hvilket  ock  er- 
fares  deraf,  att  föredraganden  för  Mötets  ärenden  inför  Skandi- 
naviska Sällskapet  i  Kristiania,  i  sin  aflagda  redogörelse^  hvartill 
vi  återkomma,  bland  de  vid  Mötet  gjorda  "vigtigaste**  bestämnin- 
gar, med  en  välberäknad  tystnad  alldeles  öfverhalkat  punkterna 
om  ifrågavarande  vokaler,  äfvensom  den  om  ks  för  .tr,  tvifvelsutan 
såsom  minst  egnade  att  anslå  det  förståndiga  Norska  folket.  Men 
vid  sjelfva  Rättstafnings-mötet  måste  man,  det  säger  sig  sjelf, 
såsom  vid  andra  aftal  och  underhandlingar,  gå  hvar  annan  i  ett 
och  annat  till  mötes;  alltid  å  ömse  sidor  fritt,  att  ställa  sig  till 
efterrättelse  hvad  som  slutligen  befinnes  vara  med  egen  fördel 
mest  öfverensstämmande.  Naturligtvis  kan  det  ej  heller  ifråga- 
komma  en  strängare  efterlefnad  af  beslut,  som  fattats  vid  ett 
tillfälligtvis  sammanbragt  möte,  utan  särskild  befogenhet  att  upp- 
träda å  de  olika  folkens  vägnar,  och  med  sjelfvilligt  afstådda  an- 
språk på  hörsamhet,  till  följd  af  den  underlåtna  förpligtelsen  att 
uppgifva  grunder  för  sina  oifent]i&;t  uttalade  satser. 

Vid  bedömandet  af  Mötets  förordnanden  eller  förslag  skola 
vi  här  icke  uppehålla  oss  vid  "åsigten**  om  utländska  ords  staf- 
ning,  enär  den  icke  i  princip  skiljer  sig  från  hvad  här  i  landet 
länge  varit  öfligt,  men  i  tillämpningen  är  oss  förborgad.  Hvad 
åter  beträffar  varningen  mot  onödig  sammanskrifning  af  ord,  kan 
jag,  för  min  del,  så  mycket  mindre  hafva  något  deremot  att  in- 
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vända,  som  jag  sjelf  bra^  denna  fråga  å  bane.  De  öfriga  punk* 
terna  följa  här. 
e  och  å  (under  medeltiden  ce)  hafva,  allt  ifrån  den  äldsta  bokskrif- 
ten, i  våra  bygder  täflat  om  rättigheten  att  uttrycka  samma  ljud; 
likväl  så,  att  tecknet  ä  (cb)  allt  mindre  begagnats  der  vi  nu  ega 
6-ljud  eller  ett  mellan  e  och  ä  sväfvande  ljud,  men  väl  tecknet 
e  hela  tiden  brukats  der  vi  nu  hafva  antingen  e-ljud  eller  ä-1jud. 
Hvarest  diftonger  qvarstå  i  gamla  Skandiska  handskrifter,  synes 
e  utgjort  beteckning  af  något  slags  ä>)jud,  såsom  i  Isl.  och  ofta 
i  F.  Norska  urkunder  samt  i  den  Gottl.  membranen;  af  hvilka 
den  Gottl.  handskriften  aldrig  har  ce,  de  Isl.  endast  för  omljud 
af  d.  Efter  tveljudens  upphörande  tycktes  e  bäst  egna  sig  att 
Qtmärka  det  sammanträngda  ei  eller  ai,  äfvensom  lämpa  sig 
att  föreställa  det  sällan  i  F.  Sv.,  men  ofta  i  Ny-Sv.  försvagade 
gamla  t  (t.  ex.  sed9  lem,  F.  Sv.  siper,  limber);  dock  blef,  detta 
oansedt,  é>  icke  någonsin  ett  uteslutande  bokstafs-tecken  för  ett 
visst  ljud,  enligt  strängt  fonetisk  uppfattning.  Det  är  nu  en 
gång  så,  och  det  timade  kan  icke  omintetgöras.  Af  de  s.  18  ur 
originala  permebref ,  uppvisade  exempel  på  ort-  och  person-namn 
iniiemtas  likväl,  att  e  var  rätta  tecknet  för  det  nuvarande  a- 
ljudet  under  förra  hälften  af  1200-talet,  t.  ex.  martabecy  holabee, 
wathanes,  bergsioar,  weatanwarty  hehingaland;  h varemot  (b  började 
visa  sig  under  senare  hälften  af  samma  århundrade,  t.  ex.  i  groBi- 
gahall,  wcellandapit,  brcendamosay  mioabceL  Ur  äldsta  diplomen 
kan  vidare  meddelas:  Sv.  Dipl.  I.  91  (åren  1167—1185)  ««fcy, 
93  eluekarlebujj  ehtekarlebuiy  95  heluacharlabgy  112  weringiam^ 
120  liusabecy  elwakarlahy,  123  beling^  lieUingelond,  147  neskunger^ 
sickberch,  skkldby  (1201—23),  183  aebui  (1216),  187  westrahered, 
188  nesi,  heggi,  205  eskillus,  208  iTfsabyerhya,  228—9  (år  1222 
— 1230)  gruihec,  esioarbec,  orakubec,  ermerki,  utangerdis,  retsynisy 
bodanes,  umferd,  wetur,  eringisl,  eskillus;  240  nescununggm; 
247  (år  1225)  sunret^  opret,  sanbec,  styrl&gs  gerdi;  260  grimber- 
ghuniy  286  (1236)  risiberg,  287  werendia,  r&sbergum,  292  (1238) 
resbyerg,  318  (1246)  petro  nefh,  3b6  Jiedhtntndaland;  Sv.  Dipl. 
n.  13  (år  1286)  bierxhamarh,  65  (1288)  risiberg,  81  (1289) 
skyddawik,  — *  allt  detta  äldre  än  någon  handskrift  af  lagarne. 
Under  förra  hälften  af  1200-talet  och  derförut  äro  oe  och  ioe 
mycket  sällsynta,  såsom  i  Dipl.  I.  138  celwakarlaby  (men  stren-- 
genensisy  wegsonensis)^  159  thicelwasun,  hoerasiadhum;  hvaraf  till 
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fallo  upplyses,  att  den  äldsta  Svenska  bokskriften  hade  lika  med 
den  Isl.  e  som  regel,  cb  som  ett  sällspordt  undantag,  men  utan 
särskild  bestämmelse.  I  äldre  VGL.  är  e^  motsvarande  Isl.  e^ 
mycket  vanligt,  och  ej  sällsynt  i  Södm.  L.,  Bjärk.  R.,  MELL. 
o.  s.  v.;  men  oe  är  mycket  öfvervägande  i  Upl.  L.  och  några 
andra  af  de  äldre  källorna,  liksom  i  samtidiga  Danska,  t.  ex. 
Selands  lagarne,  framför  allt  Skåne  L.  Detta  är  förut  med  stor 
utförlighet  och  omsorg  framhållet  (jfr.  37—41,  93—4,  105 — 6, 
109).  Man  kunde  i  våra  dagar  föreställa  sig,  att  e  alltid  bort 
beteckna  det  slutna  ljudet,  (b  det  öppna;  men  när  så  ej  skett  i 
en  enda  handskrift  eller  tryckt  bok,  och  tor  hända  aldrig  kom- 
mer att  göra  det,  torde  orsaken  dertill  vara,  dels  att  uttalet  san- 
nolikt varit,  såsom  nu,  i  många  lägen  och  i  mångens  mon  ganska 
osäkert  och  ombytligt,  icke  minst  i  hufvudstaden,  riksspråkets  och 
skriftspråkets  medelpunkt  (jfr.  s.  40—1,.  105t-6,  197—8);  dels 
att  e  är  en  nätt  och  lättskrifven  bokstaf,  oe  och  å  motsatsen 
(jfr.  s.  197).  De  Romaniska  folken,  såsom  ännu  i  våra  dagar 
med  mera  smak  och  finhet  än  de  Germaniska,  undveko  att  ut- 
trycka a-ljudet  med  Lat.  ce.  Också  här  i  landet  började  man 
snart  nog  tröttna  vid  det  eviga  ce,  *  och  återkom  litet  emellan 
till  det  äldre  e,  såsom  i  Kristof.  Lands  L.,  hvars  text-codex  hos 
SCHLYT£R  är  ganska  rik  på  e^  kanske  mest  i  det  brutna  i>,  så- 
som Kg.  B.  19  sielffy  tienist,  35  hielpa,  JE.  B.  15  iemka  (vid 
jämka),  Tg.  B.  14  Jierda,  aietta,  Hg.  B.  14  iernslas,  Tj.  B.  32 
tertekne.  De  snillrike  skrift-tolkarne  i  Gust.  I:s  Bibel  synas  hafva 
begagnat  ledan  vid  ce,  för  att  så  mycket  som  möjligt  använda  ey 
äfven  i  många  fall  der  nu  brukas  ä,  hvarpå  jag  s.  38  lemnat 
flere  prof,  att  här  öka  med  dregff,  beskare,  lett  (lätt),  settia,  hesty 
best  eller  betsty  mestare,  fella,  elaka,  helfft,  hernd,  kempe,  dreng^ 
henffia,  lenger,  fengilse,  benda,  wenda,  ende  (ände),  frende,  benk^ 
blenckia,  werre,  fergha^  fersk,  mercMa  o.  s.  v.;  på  samma  sätt 
Jieder,    fiettrar    och  Jietrar,   hiesse,  footbi^lle,   hielm,  hielpy  hielte, 

*  Den  erinran  är  likväl  här  pä  sitt  ställe,  att  stamstafvelsens  ce  i  sjelfva 
verket  icke  förekommer  sä  ofta  som  det  kan  förmodas  af  de  hos  mig 
antagna  normal- former,  dem  jag  i  3:e  Bandet  och  ställvis  för  öfrigt, 
hufvudsakligen  för  endrägten  med  lag-glossaren,  oftast  angifvit  med 
(B,  såsom  jemförelsevis  allmännare  skrifning  i  urkunderna;  ehuraväl 
jag,  under  l:a  Bandets  utarbetande,  verkligen  var  i  detta  hänseende 
mycket  tveksam,  i  anseende  dertill  att  e  syntes  ha  varit  det  äldsta 
sluifsättet.  Pä  samma  sätt  har  v  ofta  blifvit  normal-form,  der  endast 
u,fu  eller  ffu  äro  att  tillgå  i  nu  för  hand  varande  fornskrifter;  lika- 
ledes kk,  om  än  urskriften  har  ek,  cc,  kc  (jfr.  s.  280). 
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bielruy  tempn^  iem^  stiemor^  dierf^  hierta^  jverding^  fierran*  Enär 
det  i  allt  fall  ej  stod  till,  att  geDomföra  ett  fast  system,  med 
bestämd  åtskiload  i  Ijadbetydelse  mellan  e  och  d,  var  det  föga 
lyckligt  att  afvika  från  ett  så  ansedt  föredöme  som  Ny-Svenskans 
vördnadsvärda  arkund,  och  gifva  den  Finska  skrifningen  företräde 
framför  den  Isl.  och  äldsta  Svenska,  derförutan  den  allmänt  Em*o- 
peiska  i  de  Romaniska  språken,  också  i  Engelskan  och  Tyskan 
för  många  fall  antagen.  Under  loppet  af  1600-taIet  återvände 
hos  somlige  smaken  för  a,  men  Speqel  skrifver  dieknet  jettes 
fiettoTy  biesse^  sielf»  hielpa,  atielkey  atielpa^  hieltey  mieltet  hielmf 
bielroy  tienay  dierf,  mierdar,  hterta^  jem,  hieme,  spiemay  atiema 
0.  s.  v.;  likväl  Jiädery  jämn^  biåbba,  stiäla,  af  h vilka  fjäder  och 
Hjäla  sedan  vanligen  blifvit  stafvade  med  d,  de  öfriga  med  e  hos 
flertalet  af  goda  stilister,  hvaremot  en  och  annan  skriftställare 
röjt  tycke  för  d  ati  enskilda  ord.  Bland  desse  var,  såsom  vi 
erfarit,  D.  v.  Schulzenhbim,  i  mycket  annat  blifven  efter  sin 
tid.  Åfven  ville  Hr  Kindblad  (se  företalet  till  hans  år  1840 
påbörjade  Ordbok  öfver  Svenska  språket  s.  XLVI — XLVIII) 
motarbeta  den  någon  tid  rådande  "missriktningen**  med  «,  hvilken 
**genom  Svenska  Akademiens  Språklära  vunnit  en  (ett?)  slags 
stadfästelse**,  och  I^an  uppgaf  sina  på  nttalet  grundade  skäl  för 
antagandet  af  d;  icke  dess  mindre  skref  han  för  egen  del  BJélf^ 
tjenst,  stjerna  o.  s.  v.  Utan  nppgifna  skäl  har,  närmare  våra 
dagar,  en  liten  känd  vänkrets  åter  upptagit  Hr  KindblaIds  af 
honom  sjelf  nu  öfvergifna  å,  fastän  dess  medlemmar  med  olika 
ifver  uppfattat  åtagandet  att  skrifva  d  och  o  der  andra  skrifva 
e  och  å;  en  sträfvan  emellertid,  som  förefans  innan  ännu  någon 
kunnat  drömma  om  ett  i  nt  er  national  t  Rättstafnings-möte.  Desse 
nystafvare  (eller  snarare  fornstafvare)  teckna  icke  blott  märg, 
dvärg j  jämn,  jcM^n,  men  där,  6dr^,  och  öfverträffa  sin  föregångare  i 
själ/,  stjärna  och  andra  ord,  dem  han,  af  undseende  för  allmänna 
bruket,  lät  tills  vidare  få  behålla  sitt  e;  och  då  han  angaf  öfver- 
ensstämmelsen  mellan  ljud  och  ljudtecken  såsom  utgångspunkt  för 
sitt  handlingssätt,  hafva  hans  anhängare  återhållit  uttalandet  af 
sina  bevekelsegrunder,  och  blott  tillämpat  sina  åsigter,  intill  dess 
Mötet  åt  det  lilla  flygpapperet  anförtrodde  att  i  ett  mörkt  tal 
förkunna  hvad  göras  bör.  Der  föreskrifves,  att  **bruket  af  e  och 
o  såsom  beteckning  för  ä-  och  å-ljuden  bör  inskränkas,  i  syn- 
nerhet der  ett  af  språken  har  lång  vokal".    Häraf  följer,  att  det 
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icke  bör  skrifvas  fned,  det,  verld,  jem,  stjema,  fjerde  o.  dyl.,  men 
icke  heller  bol  (stam),  holf  hola,  tola,  tnon  (mån),  bod  (bad), 
ékoda^  hog^  apor  o.  dyl.  InfSr  Mötet  hafva  följaktiigeu  nystaf- 
varne  rätt  att  här  utmönstra  e^  men  orätt  att  antaga  o.  Möj- 
ligtvis har  meningen  varit,  att  brakel  af  e  borde  i  ty  fall  in* 
skrankas,  och  likaledes  af  å  när  fornspråket  har  o.  Men  om  no 
också,  mot  all  förmodan,  någon  skulle  finnas  benägen  att  god* 
känna  en  så  vidunderlig  sats,  som  att  det  ena  språkets  ljudlagar 
skulle  blifva  norm  för  det  andras  skrifning,  så  fråga  vi,  huni 
det  faktiska  förhållandet  här  skall  utrönas.    Ingen  Svensk,  Norsk 

eller  Dansk   ordbok   förefinnes,   hvilken   angifver   vokalens  längd. 
I' 

Ar  afsigten  att,  vid  utgifuingen  af  den  Svenska  Rättstafnings- 
ordboken,  anlita  ombud  från  Danmark  och  Norge?*  Undertiden, 
huru  har  man  rättighet  att  skrifva  t.  ex.  erkänna,  i  hvilket  er 
hos  oss  uttalas  år  med  låog  vokal?  Skola  Svenskarne  skrifva 
årkänna  eller  ärkenna  (jfr.  Dan.  erJgende)?  —  Ytterligare  före- 
kommer: ''ändring  af  e  och  o  till  å  och  å  bör  snarast  företagas, 
der  först  nämda  skrifsätt  har  h varken  etymologisk  eller  fonetisk 
grund".  Jemväl  här  måste  varit  någon  tankspriddhet  antingen 
hos  Mötet  eller  dess  koncepist;  ty  uppenbart  är,  att  ändring  af 
e  och  å  (icke  e  och  o)  till  ä  och  o  (icke  ä  och  å)  bör  företagas, 
så  vida  neograferne  skola  få  rätt.  Men  för  att  komma  till  den 
"etymologiska**  grunden,  vore  nyttigt  att  få  veta  hvad  dermed 
menas.  Skall  man  gå  ända  till  Sanskrit  och  Zend?  £ller  bör 
man  hålla  sig  till  nya  främmande  språk,  och  skrifva  märp,  dvärg, 
derföre  att  Tyskan  har  rnark  och  Dan.  marv.  Eng.  dwarf;  under 
det  Isl.  har  mergr,  dvergr,  Dan.  dverg?  Bör  Danskan  blifva  för 
oss  lag  i  märg,  men  icke  i  dvärg?  Isl.,  som  i  obrutna  former 
har  regelbundet  e  (derest  ej  (b  är  omljud  af  ä),  eger  naturligtvis 
intet  vitsord  här,  men  väl  i  det  brutna  ta  (ja).  Dock  vill  det 
sig  ej  bättre,  än  att  Isl.  har,  redan  i  de  båda  Eddorna,  jemte 
biarg  äfven  berg,  så  väl  enkelt  som  sammansatt;  vidare  F.  H.  T. 
perac,  nu  berg,  F.  Ned.  Sax.  och  Holland,  berg,  Danska  bierg, 
äldsta  Svenska  bokspråket  berg  bierg:  blir  detta  grunden  fdr 
bärgf  Man  råkar  i  stor  förlägenhet  med  eller,  som  icke  träffas 
utom   de    Skandinaviska  språken   och  icke  ens  i  Isl.:  den  gamla 

*  Må  hända  är  meningen,  att  för  den  nödiga  ovelden  och  Skandinaviska 
enheten,  en  Dansk,  eller  Norrman  skaU  redigera  ordboken  för  Sverige, 
och  en  Svensk  för  Danmark  och  Norge,  hvarvid  mycken  sakkännedom 
är  att  vänta. 
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Sv.  skrifuiDgen  är  celler  mllcer  oella  cdiar,  den  gamla  Dan.  cellcBr 
(jfr.  8.  315):  hur  må  nu  här  tecknas?   Månne  åUår?  Ej  mindre 
svårigbet  gör  aderton^  som  är  en  nteslntande  Svensk  form,  i  fom- 
språket  skrifven   attartarif  cUartan,  attcBrtan,  atirtan,  apertan  (se 
vidare  II.  561),    alla    grundade   på   atta^   hvaraf  följer,  att  man 
enligt  härledningen  bör  skrifva  adärton;  är  det  så?    I  alla  hän- 
delser bör  Mötet  finna  sig  föranlåtet  att  göra  sin  Rättstafnings* 
ordbok   jemväl   till  en   etymologisk  ordbok,  hvilken  nnder  dessa 
förhållanden  blir  oumbärlig,  om  vi  hädanefter  skola  kunna  skrifva 
vårt  modersmål  opåtaldt,  och  tillika  veta,  att  den  nya  stafningen 
har  någon   grund  och  något  verkligt  företräde.    Rask,  som  icke 
kunde    aSarda    saken   med  samma  lätthet  som  vår  tids  Svenske 
stafförbättrare,  var  rätt  bekymrad  vid  utredningen  af  förevarande  , 
ämne,  och   hade  deråt  upplåtit  många  blad  i  sin  Rättskrifnings- 
lära  (se  der  s.  99—100,  102—3,  115—116,  175—186),  utan  att 
han  mer  än  andra  kunnat  göra  det  omöjliga,  eller  träffa  en  fast 
punkt   der  ingen   sådan   låter  tänka  sig.    Att  ljudet  ä  betecknas 
än  med  å  och  än  med  é,  liksom  ljudet  å  än  med  å  och  än  med 
o,  anser  han  som   andra  vara  "onekligen  en  stor  ofullkomlighet*', 
men  ''icke   dess  mindre"  tror  han  "det  skulle  vara  alldeles  ogör- 
ligt att  rätta  detta  missgrepp,  och  använda  ce  och  d  öfver  allt" 
(ib.  s.  99);   och  "då  bruket  af  e  och  o  för  en  och  å  är  så  gam- 
malt som  det  egentligen  Danska  språket,  och  är  gemensamt  icke 
blott  med  Svenskan,  utan   med  Franskan  och  flere  vidt  utbredda 
nyare    tungomål,    samt  grundad   i  dessa  bokstäfvers  ursprungliga 
bestämmelse   i    fornspråket"    (h varmed    förmodligen    menas  Isl.), 
"ja  till   och  med  i  Latin  och  Grekiska,  så  skall  man  inse  omöjr 
ligheten  af  att  nu  upphäfva  det";  hvarvid  "ingen  ting  annat  åter- 
står, än   att  bestämma  hvar  man  företrädesvis  bör  bruka  hvart- 
dera  af  dessa  tvenne  beteckningssätt"  (ib.  s.  177).    "Så  snart  vi 
antaga,   att  e  o  kunna  ljuda  som  ce  d,  blir  det  i  och  för  sig  be^ 
traktadt  likgiltigt,  hvilken  beteckning  vi  bruka,  om  vi  t.  ex.  skrifva 
jcBm   eller  jem,  åtte  eller  otte;   det  synes  derföre  billigt  att  vid 
dessa  tillfällen  foga  sig  något  mera  efter  bruket";  "emellertid  böra 
vi  undersöka  brukets  upprinnelse  och  gång"  (ib.),  och  Rask  fruk- 
tar, "att  Svenska  Akademiens  Afhandling,  genom  att  försmå  denna 
grund  i   bokstafs-slägtskapen,  har  skadat  den  Svenska  rättskrif- 
ningen,  i   det  den  har  gifvit  anledning  att  öfverdrifva  bruket  af 
ce  (märk  cel)^   för   hvilket  man   icke   ser  någon  annan  bestämd 
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gräns  uppdragen**  (ib.  s.  116).  Vidare  heter  det:  **att  nendig 
kommer  af  navn^  *  nymneske  af  mand,  begge  af  både,  är  genom 
en  ganska  oregelbunden  och  förglömd  härledning;  det  skulle  der- 
före  ringa  båta,  att  förändra  sådana  ords  skrifning.  Svenskarne 
skrifva  väl  nu  emellanåt  nämligen^  människa,  bägge;  men  de 
hafva  kanske  gått  något  för  vida  i  att  använda  ä'\  hvarpå  han 
exempelvis  anförer  Jläsk,  mästare,  ände,  mast,  rätt;  och  han  erin- 
rar^  att  **man  ändock  i  Svenskan  och  Danskan  ej  kan  undgå  att 
uti  otaliga  fall  uttrycka  cb  med  e,  t.  ex.  svensk,  Soerige,  men,  q, 
den,  med  o.  dyl.**  (ib.).  Den  förut  omförmälta  '*missriktningen** 
går  sålunda  i  Rasks  ögon  åt  motsatt  håll;  icke  —  såsom  Hr 
Kindblad  och  hans  efterföljare  förmena  —  åt  e,  utan  åt  ä. 
Allmänbeten  har  nu  att  välja  Emellertid  finner  man  att  det, 
äfveu  enligt  Rask,  är  otjänligt  att  teckna  nämligen,  människa, 
bägge,  mast  o.  dyl.,  som  man  nu  får  skåda.  Det  behöfver  ej  an- 
märkas, att  e  är  uti  ifrågavarande  fall  långt  mera  begagnadt  i 
Danskan  *^  än  i  Svenskan,  och  att  alltså  punkten  om  e  ä  icke 
från  Danmark  eller  Norge  kunnat  inskjutas  i  Rättskrifnings- 
mötets  program,  eller  ä  i  någotdera  af  dessa  länder  kan  påräkna 
framgång,  så  säkre  än  dess  nyaste  förordare  hos  oss  äro  om  sin 
tankes  höga  värde  och  till  den  grad  bländande  sanning,  att  all 
bevisning  till  dess  förmån  gjorts  öfverflödig.  —  Mötet  utlåter  sig: 
'*till  en  början  bör  man  i  bägge  språken  skrifva  ä  i  förbindeisen 
jä,  ex.  järn,  stjärna,  jämn,  hjälm,  hjälpa*\  Lämpligare  hade 
utan  tvifvei  varit,  om  man  sagt,  att  dermed  må  längst  anstå; 
ty  det  är  bekant,  att  de  brutna  vokalerna  i  de  ojemförligen 
flesta  fall  grunda  sig  på  gammalt  i,  vare  sig  för  handen  i  de 
Nordiska  tungorna  eller  i  dem  förhistoriskt  (jfr.  s.  119 — 132). 
Danskar  och  Norrmän  skrifva  hjelm,  tjene,  bierg,  bierge,  jem, 
hjeme,  stjerne,  gjerne,  hjerte  (men  bjcelke,  bjcelde,  hjcdpe,  ömsom 
djcerv  och  djerv).  Rask  ville  i  Danskan  ha  jce  för  Isl.  ja,  alltså 
bicerg  o.  s.  v.;  men  e  vid  sammansmältning,  t.  ex.  bergvcesen,  telt, 
selv,  seUom  (se  Retskr.  s.  182).  Man  har  likväl  icke  velat  foga 
sig   efter   hans    önskningar  i  afseende  på  jä,  hvad  ofvanstående 


*  6u8t.  1:8  Bibel  har   nemligha  och   nemligh  (se  här  förut  s.  196,  jfr. 

Grimms  Wört.  I.  4). 
**  Der  skrifves  t.  ex.  hen,  ven,  eng,  seng,  dreng,  rende,  kjende,  sende,  vende, 
skjenke,  let,  ret,  vel,  fersk,  hest,  selskab  oen  så  i  oändlighet;  men  der- 
emot  seed  (Isl.  siör),  hceder  (Isl.  heitr),  der  vi  ha  rätt  sed,  heder,  med 
slutet  e. 
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ord  vidkommer  (Rask  hade  glömt,  att  han  i  Retskr.  s.  62  sjelf 
skrifvit  bjerg)^  och  någon  anledning  för  oss,  att  här  antaga  ett 
genomgående  jä  och  d,  är  svår  att  finna,  då  äldsta  Svenska  skrif- 
sättet  är  i  den  brutna  formen  ie  ye  (tillika  med  ta),  sedan  åter- 
kommande, t.  ex.  i  iernka  vid  jämka  i  samma  lagrum  af  Kristof. 
Lands.  L.,  utan  behof  af  något  mellanled  ias;  äldre  Y6L.  har  sex 
%cex  vid  siaxy  den  yngre  aiex  o.  s.  v.  Under  det  jag  s.  ]  19 — 132 
sökt  bevisa,  att  e,  Grimms  é^  kan  utan  meliankomst  af  ia  öf- 
vergå  ur  t,  har  Gislason  samtidigt  och  på  annan  väg  bevisat 
alldeles  det  samma,  under  anförande  af  spjald  och  speld,  hjarg 
och  herg^  och  under  förklaring  att  é  (vårt  e,  icke  d)  är  lika 
gammalt  som  Isl.  litteraturen.  Hos  Gleasby  och  ViGFUSSON 
yttras,  att  "öfvergången  af  ja  till  Ny-Sv.  och  Dan.  e  är  fullkom- 
ligt regelbunden'*  (Iceland.  Eogl.  Diet.  s.  95  i  i:a  spalten).  Från 
alla  sidor  blifva  sålunda  nya  bärg  bortsprängda.  Etymologiskt 
betraktadt  är  stor  skiluad  mellan  berg  och  fårgy  Norska  fargje^ 
Dan.  farve.  Platt,  farwe,  af  F.  H.  T.  farawa.  —  Oberoende  af 
fornspråket  blir  ej  lättare  att  få  en  säker  utgångspunkt  för  teek- 
niogen  d,  emedan  sjelfva  ljudet  ofta  sväfvar  mellan  e  och  d,  i 
sjelfva  riksspråket  (jfr.  s.  197),  och  redan  af  detta  skäl  ett  länge 
skrifvet  e  icke  bör  onödigtvis  uppoffras.  I  dialekter  höres  icke 
sällan  tydligt  e  till  och  med  der  vi  skrifva  d,  än  oftare  der  vi 
skrifva  e,  t.  ex.  Dal.  jenn  eller  enn  (jern),  jenne  (hjerne).  Up- 
ländiijgen  och  Stockholmaren  uttalar  d  i  tid  och  otid  (jfr.  s.  40 
— 1),  hvilket  sannolikt  föranledt  öfvermåttet  af  det  skrifna  d,  * 
som  också  har  sina  ifrigaste  försvarare  från  dessa  trakter,  helst 
när  personen  icke  genom  vistande  i  andra  landsdelar,  eller  genom 
större  öfning  i  uttalet  af  främmande  språk,  kunnat  befria  sig 
från  hembygdens  dialekt.  Den  i  Lund  utkommande  Nordisk  Tid- 
skrift för  1869  s.  638—642  har  en  liten  uppsats  af  en  viss  Spe^ 
såsom  det  låter  (om  ej  till  äfventyrs  på  spe),  anhängare  af  Rätt- 
stafnings-mötet,  men  i  så  fall  ej  en  blind  eftersägare.  Han  frå- 
gar '*språknämden",  om  hon  kan  åtaga  sig  att  skilja  mellan  e- 
ljud  och  d-ljud,  hvilket  han  anser  icke  låta  sig  göra,  åtminstone 
om  uttalet,  ljudet  skall  läggas  till  grand;  under  hänvisning  till 
en  del  landskapsmål**  tager  han  äfven  den  bildades  uttal  i  be- 

*  Up].  L.  är  ända  till  löjlighet  vanprydd  af  cd,  stundom  för  det  slutna 

e  (af  €%), 
**  Hvar  och  en,  som  har  en  lefvande  kännedom  af  landsorternas  olika 
uttal,  vet  mer  än  väl,  att  det  utsäges  mycket  ofta  e  der  skriftspråket 
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dömande,  och  tror,  att  den  smak,  som  dikterar  lagar  för  språkets 
utveckling,  ganska  ofta  föredragit  det  Feka  e  framför  ett  '*mera 
bräkande  ä";  äfvensom  han  finner  tjena  och  tveka  onekligen  både 
lättare  att  säga  och  angenämare  att  höra  än  tjäna  och  tväka 
(ib.  s.  639).  Sådant  som  å  ej  sällan  uttalas  i  Stockholmskan, 
låter  det  verkligen  något  bräkande,  och  infödingen  i  hafvtidstaden 
har  svårt,  ofta  omöjligt,  att  uttala  rent  e  (se  här  förat  s.  40 — 1), 
hvarifrån  väl  oviljan  mot  denne  bokstaf  härleder  sig.  Ax.  Gabb. 
Silverstolpe  utmönstrade  helt  och  hållet  ä  ur  sin  bokstafs-rad, 
och  uttryckte  de  korta  och  långa  e-  och  a-ljuden  medelst  olika 
tecken  öfver  e.  Före  bekantskapen  med  Silverstolpes  foneti- 
ska bokstafs-teckning  har  jag  ofta  kommit  på  den  tanken,  om 
det  ej,  i  händelse  af  ett  allmännare  missnöje  med  fördelningen 
af  området  för  e  och  för  ä,  vore  så  godt  att  antingen,  lika  med 
Italienare  och  andra,  antaga -ett  för  alla  fall  gällande  e;  eller, 
lika  med  Fansmän,  é  för  ett  alldeles  bestämdt  «*ljud,  men  i  öfrigt 
e.  Italienaren  har  lika  väl  som  vi  e-  och  ä-ljud,  oftast  det  se- 
nare, och  hans  rättskrifning  anses  allmänt  som  den  yppersta  för 
nu  lefvande  språk.  Men  ännu  så  länge  tyckes  man  här  i  landet 
kunna  väl  berga  sig  med  den  nu  gällande  ordningen.  Att  återgå 
till  medeltiden  och  med  Danskarne  skrifva  för  vissa  fall  cb  (uti 
Isl.  uttaladt  diftongiskt),  bar  icke  ens  Mötet  vågat,  och  vore 
allenast  att  komma  ur  askan  i  elden,  och  vinna  en  för  den  större 
allmänheten  okänd  krånglig  bokstaf,  i  stället  för  en  känd  och  i 
mer  än  3  århundraden  oaflåtligen  begagnad.  Under  vidmagthål- 
lande  af  två  tecken  för  ä-ljud,  både  e  och  ä,  har  ä  numera  ingen 
afgjord  rättighet  till  välde,  utom  i  ord  der  öfvergångs-ljudet  (om- 
ljudet)  är  för  en  hvar  begripligt,  såsom  i  hand  händer,  van  vänja, 
namn  nämna,  stark  stärka,  satt  sätta,  fara  färd,  få  färre,  gås 
gäss,  stång  stänger,  lång  längre;  och  denne  punkt  är  den  ende, 
i  hvilken  Rask  kommit  till  enhet  med  sig  sjelf  (jfr.  Retskr.  s. 
180 — 1).  En  bearbetning  för  ett  vidsträcktare  omfång  åt  a,  än 
det  närvarande,  kan  aldrig  leda  till  annat  än  afsmak  för  denne 
bokstaf  och  dess  slutliga  utdrifvande  ur  alfabetet. 
o,  såsom  tecken  för  d-ljud,  har  likaledes  gjort  bekymmer.  Isl.  6  är 
vårt  djupa  eller  slutna  o  (jfr.  s.  199 — 200),  men  Isl.  o  är  nu  i 

bar  å,  hvad  allt  för  litet  iakttagits  hos  Ribtz^  som  huf^udsakligen 
kände  Skånskan,  men  af  egen  ertarenhet  ej  ens  Göta  m&len.  Bland 
mina  lifligaste  barndomsminnen  &r  t.  ex.  eta  (äta),  det  utan  tvifrel 
etymologiskt  närmaste  (jfr.  Mös.  Göt.  itan,  Lat.  edere). 
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vårt   riksspråk   merendels   uttaladt  å  (om  undantagen  för  korn^ 
orm^   oxe^  oky   m.  fl.  se  s.  60,  63,  74),  ehuru   vissa  hit  hörande 
ord  fortfarande  skrifvas  med  o  (se  s.  198 — 9),  andra  med  d,  så-- 
som  håg,  råg^  båd,  skådoy  knådar  liåly  tåla,  dåuy  mån,  spår  m.  fl. 
(s.  202 — 3).    Det  bildade  örat  erkänner  här  ingen  väsendtlig  skil- 
nad  från  det  öppna  d-ljud,  som  utgått  från  a,  och  om  någon  gång 
förnimmes  en  fin  olikhet,  en  viss  omärklig  dragning  åt  o,  så  är 
det  just  i  sådana  ord,  som  i  sjelfva  verket  skrifvas  med  o,  t.  ex. 
son,  könet,  korp,  vilkor  och  några  andra,  men  långt  ifrån  uti  alla 
med  tecknadt  o,  äil  mindre  i  aila  med  skrifvet  å  men  radikalt  o. 
Hvad  Vokalen  angår  kunna  t.  ex.  tåg,  tråg,  låga,  icke  skiljas  från 
våg,  såg,   såga,   eller  skåda  från  våda,  spanad  från  månad;  den 
lilla  fonetiska  skiljaktighet,  som  kan  upptäckas  mellan  t.  ex.  son 
och  sång,  är  icke  större  än  mellan  må  och  mått,  och  ej  så  be- 
tydlig som  mellan  dag  och  dagg;  men  det  röjer  en  rigtig  språk- 
instinkt,  en   hemlig  känsla  af  det  rätta,   då  man  låtit  o  företrä- 
desvis qvarstå  i  sådana  ord,  hvarest  det  stränga  d-ljudet  är  min- 
dre bestämdt   utveckladt,    hvilket  deremot  icke  blir  ett  skäl  att 
till  det  skrifna  o  öfverföra  alla  ord  med  etymologiskt  o,  synner- 
ligast    som    det    af   mig  s.  107—8    beskrifna   osköna  mellanljud, 
utmärkande   åtskilliga  landskapsmål,  är  i  anseende  till  sin  större 
eller  mindre  råhet  ogilladt,  der  Svenskan  talas  rent  och  vackert. 
Huru    tidigt   det   öppna  o  fått  ljud  af  d,   och  huru  allmänt  detta 
Jjud  varit,  låter  ej  nu  bestämma  sig  närmare,  äii  att  redan  under 
senare   hälften  af  17:de  århundradet  a  uti  enskilda  ord  har  plat- 
sen   för    aauimalt  o,   och   det  hos  ingen  mindre  än  den  antikise- 
rande   Stjernhjelm    (se  s.  462),    liksom    hos    den    modernise- 
rande   TjÄllmann.     Ej    heller    kan    alltid    afgöras,   om   det  hit 
hörande  o,  uti  skrift  från  senare  århundraden,  betecknar  mellan- 
ijudet,    eller  (såsom   nu)   det  fulla  d-ljudet,  helst  om  författaren 
var  född  eller  hade  lefvat  sin  mesta  tid  i  landsorter,  der  mellan - 
ljudet    är    allmänt   i    folkspråket.     Detta    var   t.  ex.   fallet    med 
Spegel.     Ingen  vet  derföre,   om  han  återgifvit  folkspråket  eller 
följt    gammal    skrifsed,    när    han    tecknade   hog,  rog   (råg),  loda 
(vidlåda),    bod  (bad),   hol,  mon  o.  s.  v.;   men  när  man  hos  ho- 
nom ser  tråg,  låga,  råka  (råge),  tåla,   kan  man  vara  någorlunda 
förvissad   att  dessa  ord  uttalades  med  d,  i  de  bildade  klasserna 
den    tiden    (1712).     I    det    föregående    är    visadt,   huruledes  hos 
Stjernhjelm,  Tjållmann  och  andre,  teckningen  d  är  antagen 
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i  många  ord,  som  sedan  länge  återfått  o.  £d  och  aunan  vack- 
lade, t.  ex.  Lind  (1749),  som  har  håge^  men  både  hål  (stam) 
och  boU  hål  och  hoU  håg  och  liog  hug  o,  s.  v.  Af  allt  emellertvl 
upplyses,  att  d-ljad  den  tiden  fans  i  dessa  ord,  men  att  skri f nin- 
gen icke  stadgat  sig  i  dem  alla.  Att  i  denna  del  återbringa  staf- 
ningen  till  hvad  hon  var  för  ett  par  100  år  sedan,  och  att  na  i 
stort  genomföra  en  rabbning  af  vokal-teckningen  (såsom  ock  uti 
e  å)j  är  icke  blott  mot  tidens  ande,  såsom  alla  återfall  till  me- 
deltiden, och  i  öppen  strid  mot  de  nyare  begreppen  om  orthogra- 
iiska  förbättringar,  ntan  ock  åtföljdt  af  andra  betänkliga  olägen- 
heter vid  utförandet.  Först  och  främst  ökas  derigenom  antalet 
af  tvetydigheter,  dem  alla  språk  vilja  i  möjligaste  måtto  undvika, 
t.  ex.  don  (dån)  och  det  vanliga  don,  mon  (mån)  och  mon  (rao-n  *), 
bod  (båd)  och  bod,  tog  (tåg)  och  tog^  logar  (lågar)  och  logar  (pl. 
af  loge)^  bogar  (bågar)  och  bogar  (af  bog))  och  om  man  för  me- 
delst stafningen  loda  kan  skilja  detta  verb  från  subst.  låda,  så 
blir  i  stället  det  förra  onödigtvis  förblandadt  med  ett  annat  äfven 
begagnadt  och  behöfligt  verb  loda  (mäta  djup  med  lodlina).  För 
öfrigt  blefve  det  knappast  möjligt,  att  förmå  allmänheten  till  en 
för  henne  obegriplig  förbättring  uti  tecknande  af  d-ljud  med  o, 
uti  ord  dem  våra  snillrikaste  och  lärdaste  män  nästan  enhälligt 
tecknat  med  d,  med  undantag  kanske  af  mån,  hvilket  af  några 
få  skrifvits  mon.  Ingen  vill  numera  föreställa  sig,  att  tåla  och 
håg  böra  uttryckas  med  samme  stam-vokal  som  skola  och  tog, 
eller  måste  med  samme  som  moster.  Då  det  i  praktiskt  hänse- 
ende är  af  största  vigt,  att  kunna  skilja  d-ljud  från  slutet  o-ljud 
(Isl.  6),  kunde  man,  med  lika  eller  bättre  rätt,  mot  d  utbyta  det 
gamla  och  ännu  brukliga  o  i  ord  som  dof,  so/ca  m.  fl.  (se  s.  199), 
dem  Tullberg  också  skrifver  dåv,  såva  (Sv.  Rättskr.  s.  100**), 
i  det  hela  rationelt  lika  berättigade  som  tola  och  moste,  dertill 
genom  v  beqväma  för  dem  som  icke  gått  i  skola.  Yid  de  till- 
fällen då  den  etymologiska  stafningsgrunden,  utan  understöd  af 
bruket,   råkar   i    färd   med  den   fonetiska,  plägar  den  senare  gå 


*  Jfr.  i  den  af  Abtub  Hazelius  utgifna  Fosterländsk  Läsning,  uppl.  2, 
s.  62  "Julkvällen"  (d.  v.  s.  Julqvällen)  af  Runeberg: 

"Den  bleka  månen  sken  pä  mon, 
af  hunger  tjöt  i  klyftan  lon." 

**  Skrifningen  "hof,  lof,  sko/,  skrof,  dof,  sofva,  Uofve,  ofvan,  sofra,  för- 
kofra",  måste,  enligt  honom,  "högeligen  ogillas,  såsom  stående  i  strid 
med  ett  förnuftigt  skrivbruks  fordringar". 
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som  segrare  ur  striden,  hvilket  äfven  stod  klart  för  Rask,  upp- 
fattande  braket   såsom   näst.  uttalet  vigtigast,  och  mägtigare  än 
härledningen    (jfr.   Retskr.   s.   120<-1).    Det   är  just  på  segern 
öfver   härledningen,   som    neograferne   i   Frankrike  och  England 
förtrösta,  i  hvilka  länder  den  nuvarande  stafningens  oformlighet 
med  all  rätt  tillskrifves  det  under  långa  tidsföljder  fortsatta  obe- 
vekliga etymologiserandet,  utan  blick  för  tidernas  förändrade  for- 
dringar.    Man  vill  derföre  nu  på  bästa  sätt  förlika  uttalet  med 
braket,    och   söker  återgifva  det  förra  ulan   att  allt  för  mycket 
såra  det  senare,  men  med  ringa  afseende  på  ordets  ursprung,  der 
icke  detta  ligger  mera  öppet  i  dagen.    De  bland  nyaste  Franske 
orthografer,  som  icke  stält  sig  på  den  obetingadt  fonetiska  planen, 
utan    önska    sig    rättskrifningens  utveckling  steg  för  steg,  hafva 
bland  annat  föreslagit,   att  man,  för  den  allmänna  öfverensstäm- 
melsen,   borde  teckna  t.  ex.  -ant  för  -ent  i  alla  part.  pres.,   adj. 
och  verbal*subst. ,  äfven  der  Latinet  har  -ensy  alldeles  motsatsen 
af  sträfvandet  hos  vår  o-skola,  som  vill  öfver  allt  intvinga  o  uti 
ord  med  d-ljud,  utan  annat  skäl  än  att  de  gamle  hade  o.    Spanska 
Akademien,  prisad  af  Rask  och  andre,  har  gått  ännu  längre,  har 
utvexlat  t.  ex.  radikalt  x  (=  ci)  motjy  i  de  lägen  der  .v  fått  samma 
egna  strupljud  som  j,  —  åter  igen  i  motsägelse  med  våra  staf- 
förbättrare.     Skrifning  endast  efter  uttalet  kan  icke  genomdrifvas 
i  ett  språk  af  gammal  stam,  utan  tillskapande  af  nya  bokstäfver 
eller    utan    andra   betydliga   förändringar;    men  lika  fåfängt  och 
orätt   vore,   att  återtaga  ett  gammalt  bruk,  som  befunnits  otjen- 
ligt,    och    måst  i  många   fall   öfvergifvas,  just  derföre  att  det  ej 
mer  uttryckte  det  rådande  talet.    Det  vore,  att  gå  bakut,  i  stället 
f6r  framåt.    Bemödandet  att,  emot  den  länge  bestående  sedvanan, 
återkalla   o   såsom   tecken   för  d,  står  ock  i  samband  med  en  i 
andra    rigtningar  uttalad   kärlek  för  forntid,  fornsaker  och  forn- 
bruk,    dem   man  kan   egna  all   aktning,  utan  att  derföre  sjunka 
ned  i  det  förflutna.     Den  anledning,   som  för  o-teckningen  kunde 
sökas   i   det  ofvanför  bemärkta  dialektiska  mellanljudet,  förlorar 
sin  betydelse  allt  efter  som  detta  oförädlade  ljud,  lika  med  mun- 
arternas  öfriga  både  bättre  och  sämre  egenheter,  får  gifva  vika 
för   hufvudstadens   rena  och   välljudande  uttal,  med  jernvägarne, 
ångbåtarne   och  folkskolan  allt  mer  bekantgjordt  för  olika  lands- 
delar.    Om  än   detta  inflytande  är  för  kännedomen  om  fornsprå- 
kets    återstående    lemningar   ofördelaktigt,  har  det  i  annat  sina 
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förmåner,  och  kan  i  allt  fall  ej  förhindras.  Icke  heller  gifves 
någon  pålitlig  förstärkning  att  homta  från  Danskan,  som  ofta  har 
andra  bildningar,  t.  ex.  bue,  lue,  toug,  dm;  eller  ock  aa,  hos  den 
nya  skolan  å,  der  vi  hafva  o  eller  u,  såsom  aag  (ok),  haab  (hopp, 
förhoppning),  draabe  (droppe),  aabenbar  (uppenbar),  laaddeii  (lu- 
den), raadden  (rutten),  stjaalen  (stulen),  skaane  (skona),  kaare 
(kora,  välja),  baaren  (buren),  akaaren  (skuren),  taam  (torn), 
vilkaar;  hvilket  bevisar,  att  man  äfven  i  Danmark  fogat  sig  efter 
uttalet,  äfvensom  man  tecknar  taale;  hvaremot  Danskarne  kanna 
ega  o  för  vårt  a  eller  å,  såsom  köld  kall,  fold  fåll,  holde  hålla, 
voffn  vagn,  vogte  vakta,  antvorde  antvarda  (jfr.  s.  20),  alla  grun- 
dade på  a.  Skulle  man  nu,  enligt  Mötets  önskan,  binda  den 
Danska  och  den  Svenska  stafningen  vid  gemensamma  lagar,  och 
på  samma  gång  nödga  begge  in  på  en  förut  genomlupen  väg,  så 
toge  man  sig  sannerligen  vatten  öfver  hufvud,  och  det  mycket 
anspråkslösa  område,  som  de  Danske  nyskrifvarne  inkräktat  inom 
egna  bygder,  blefve  sannolikt  än  mer  kringskuret.  —  Afven  här 
s^r  jag,  om  rubbning  i  vårt  stafsätt  nödvändigt  skall  ega  rum, 
ej  annat  medel  att  välja  än  accenten,  och  med  Isl.  skilja  år-  och 
o-ljuden  genom  o  och  6;  uti  Isl.  likväl  med  större  befogenhet, 
emedan  hennes  d  icke  uttalas  å;  i  Svenskan  åter  mindre  ända- 
målsenligt, emedan  två  tecken  (o  och  å)  ändå  kom  me  att  qvarstå 
för  samma  ljud.  Det  ofta  återkommande  förslaget,  att  för  det 
djupa  o  anlita  Grek.  co,  kan  för  rent  fonetiska  syften  vara  tjen- 
ligt,  men  är  för  vanlig  skrift  olämpligt.  Utan  men  kan  dock  den 
nuvarande  stafningen  bibehållas,  i  fall  man  vill  lemna  henne  oan- 
tastad, och  låta  o  och  å  obehindradt  få  fotfäste  på  de  åt  dem 
afmätta  fält.  *  För  etymologisterna  yppas  ändock  alltid  lägenhet, 
att  inför  den  lärda  verlden  ådagalägga  sina  insigter,  och  i  en  på 
vetenskaplig  grundval  uppförd  ordbok  får  man  besked  om  det 
historiska  förloppet,  hvilket  rättskrif ningen,  särdeles  i  ett  lefvande 
språk,  endast  ofullkomligt  kan  återspegla. 

0,  det  genomstungna  o,  hvilket  "obeqväma"  tecken  Grimm  tycker 
Danskarne  bort  länge  sedan  uppgifva  (se  Gram.  I,  uppl.  2,  s. 
563),  har  Mötet  lemnat  ovidrördt,   kanske  i  akt  och  mening  att 


*  Skrifiiingen  med  å  för  ord  der  denne  vokal  grundar  sig  på  a,  t.  ex. 
ållon,  släUer,  lärer  väl  icke  af  theoristerne  motarbetas,  ehuru  det  ofta 
skrifvits  ollon,  slotter.  När  två  bruk  äro  allmänna,  bör  naturligtvis 
det  rätta  fä  företräde. 
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till  medeltiden  återförvisa  en  fornleinning,  som  icke  ansetts  dyr- 
barare än  att  de  om  fornsättet  väl  underknnnige  Isländarne,  vid 
återgifningen  af  så  väl  sitt  gamla  som  nya  språk,  normalt  an- 
vända Ö,  liksom  ScHLYTER  gjort  med  F.  Sv.  urkunder  (jfr.  s. 
110),  äfven  Svenska  Fornskrift-Sällskapet  på  senare  åren;  en 
frihet,  som  jag  stundom  utsträckt  till  ej  mindre  ung  än  gammal 
Danska.  Välbetänkt  har  äfvenledes  Mötet  förbigått  frågan  om 
2  olika  tecken  för  ö,  hvarom  jag  s.  205—8  yttrat  mig. 

Efter  denna  uppmärksamhet,  egnad  åt  föreslagna  ändringar 
i  vokal-beteckning,  bör  en  likadan  tillkomma  ändrings-förslagen 
för  konsonanterna. 

q,  a,  z  hafva  länge  hos  somlige  (jfr.  s.  462)  stått  i  elakt  rykte, 
sämre  än  de  förtjena.  Rask,  stor  i  det  stora,  men  icke  alltid  i 
det  lilla,  förifrar  sig  här,  och  låter  komma  sig  till  last  en  så 
origtig  uppgift,  som  att  dessa  "fyra  bokstäfver**  vore  icke  blott 
öfverflödiga,  men  "främmande"  i  Danskan  (se  Retskr.  s.  277), 
hvarest  de  likväl  stå  att  träffa  i  de  äldsta  och  bästa  handskrifter, 
utan  tvifvel  af  Rask  i  någon  mån  kända,  fastän  icke  den  tiden 
från  trycket  utgifna  med  den  noggrannhet  som  nu  af  Sghlytee 
och  Thorsen.  Med  afseende  på  föreställningen  om  dessa  ljud- 
teckens förmenta  oanvändbarhet  eller  otjenlighet  på  grund  af 
främlingskap,  har  jag  tillåtit  mig  yttra,  att  "de  äro  lika  mycket 
eller  lika  litet  Skandinaviska,  som  alla  öfriga  ur  Latinet  öfver- 
gångna;  de  finnas  alla  i  de  äldsta  Isländska  ej  mindre  än  Forn- 
Svenska  handskrifter;  i  Homil.  och  Elucidarius  (de  Isl.  neml.)  är 
c  till  och  med  allmännare  än  h.  Om  deras  större  eller  mindre 
behöflighet  kan  man  tvista,  men  icke  om  brukets  tillvara  från 
äldsta  tider,  så  långt  bokskrift  kan  spåras"  (se  s.  235).  Vid  det 
flygtigaste  ögonkast  på  run-alfabetet  utrönes.,  att  ingen  enda  af 
våra  nu  använda  bokstäfver  kunnat  hemtas  ur  detta,  om  ej  möj- 
ligtvis i  T,  B  och  JR.  ,  Ville  man  ur  vårt  nu  gällande  alfabet  ut- 
stöta alla  bokstäfver,  som  sakna  ljudtecken  i  runor  (d.  v.  s.  de 
vanliga,  icke  de  främmande),  så  måste  denna  åtgärd  vidtagas 
äfven  med  e,  o,  ^i  d>  a,  ö^  dy  g^  p,  för  hvilka  ingen  särskild 
figur  gifves  i  runor,  och  den  genom  punkter  och  andra  medel 
åstadkomna  fullständigare  beteckning,  som  sedan  infördes  i  ru- 
norna, gaf  dem  ändå  ingen  likhet  med  de  af  oss  nu  begagnade 
bokstäfver,  hvilka  samtligen  måste  hänvisas  till  Latinet,  utom 
det  ur  Grekiskan  tagna  h^  de  för  Lat.  okända  y^  å,  ö,  samt  — 

Sv.  Spr.  Lagar.  32 


486         XI  BOKEN.  —  SATTSKRIVMINO  OCH  SPRÄKBIGTIGHET. 

hvad  sjelfva  skapnaden  vidkommer  —  äfven  å,  som  dock  i  me~ 
deltiden  skrefs  o?,  lika  med  det  Lat.  Allt  detta  kände  Rask  så 
▼äl  som  någon;  men  biand  hans  många  käpphästar  var  också 
den,  att  atdrifva  c,  q^  a,  z.  Dessa  hafva  i  senare  tider,  vid  en 
mera  utbildad  rättskrifning,  hos  oss  fått  en  mera  bestämd  verk- 
samhet, och  alla,  utom  q,  ett  inskränktare  fält.  Förbindelsen  ek 
fÖrtjenar  sin  egen  plats  i  det  följande,  och  så  jemväl  q  och  x, 
derföre  att  fråga  nyss  blifvit  väckt  om  deras  förkastande  i  in-> 
hemska  ord;  redan  detta  ett  bevis  derpå  att  man  är  fången  i 
det  föråldrade  begreppet  om  dessa  bokstäfvers  mindre  fosterländ- 
ska egenskap,  hvilken  skalle  göra  nödvändigt  att  med  olika  tecken 
utmärka  inhemska  och  utländska  ord,  under  det  man  likväl  be- 
håller k  för  de  utifrån  komna.  Här  frammanför  är  utförligen 
redogjordt  för  den  gamla  ställningen  af  c  (s.  279 — 281)  och  af  z 
(s.  305 — 8).  Nu  må  endast  tilläggas  i  afseende  på  den  äldsta 
Danska  bokskriften,  att  c  är  äfven  der  synligt  i  alla  lägen,  i  or- 
dens början,  midt  och  slut;  är  normalt  i  oc,  nästan  så  i  marcy 
och  för  öfrigt  när  som  helst  att  skåda,  t.  ex.  Skåne  L.  137  costj 
eostiitf  ransacg  ocy  tacy  scal,  quicty  211  sac,  214  cumhcery  scapaj 
8cal,  aculuy  rnarc^  sic,  wan  röct;  Er.  Sel.  L.  s.  50  comcBy  curn- 
mcBVy  acQtningy  scal,  scetcevy  cencti;  ej  sällan  förekommer  ch,  t.  ex. 
Er.  Sel.  L.  s.  3  sich,  likaså  i  Vald.  Sel.  L.  s.  32  och  45. 
ek  är  ingalunda  något  för  Svenskan  utmärkande,  utan  förekommer 
lika  väl  i  de  äldsta  och  bästa  Isl.,  F.  Norska  och  F;  Danska 
urkunder,  och  är  till  och  med  *'mycket  allmännare  i  Dansk  skrift 
än  i  Svensk'*,  såsom  redan  s.  280  är  anmärkt.  Uti  noten  på  s. 
474  gjordes  en  hastig  erinran  derom  att  kk,  lika  med  andra  bok- 
8tafs«tecken,  kan  hos  mig  träffas  som  normal-fprm,  utan  att  alltid 
vara  ett  troget  uttryck  af  förhållandet  i  handskriften;  det  före- 
träde, som  här  gifvits  kk,  bevisar  blott,  att  det  jemförelsevis  of- 
tare framträder  under  medeltiden.  Enligt  hvad  jag  s.  280  lagt  i 
dagen,  brukades  i  Nordisk  fornskrifb  ej  allenast  ek,  utan  cc,  kc; 
och  detta  icke  undantagsvis,  utan  ganska  ofta  och  i  de  förnämsta 
källor,  af  hvilka  en  och  annan  gifves,  der  just  kk  hörer  till  un- 
dantagen. Björn  Haldorsens  ordbok,  fastän  af  Rask  ntgif- 
ven,  har  genomgående  ek,  till  och  med  den  senares  eget  tecken 
i  Anvisn.,  likväl  af  Isländarne  sedermera  utbytt  mot  kk,  hvilket 
i  sin  enkla  stelhet  bättre  anstår  ett  lefvande  medeltidsspråk  så- 
som Isländskan,  än  de  nydanade  tungorna,  Svenskan  och  Danskan. 


XI  BOKEN.  —  RÄTTSKRIPNING  OCH  SFBÄKRIOTIGHET.         487 

Den  stadiga  skrifningen  med  ek  begynner  här  i  landet  med  Gust 
I:s  Bibel,  det  stolta  gränsmärket  mellan  medeltiden  och  den  nya 
tiden.  Det  Danska  kk,  utträngande  det  näst  föregående  ek,  här- 
stammar från  Peder  Syv  vid  slutet  af  1600-talet  (se  fiASK 
Retskr.  s.  279);  ännu  yngre  är  det  såsom  stående  norm.  När 
sålunda  ek  har  samma  rättmätighet  och  i  all  Nordisk  bokskrift 
samma'  ålder  som  kk  (om  ej  högre),  och  ligger  mycket  lättare 
för  handen,  är  ej  godt  att  fatta  hvarföre  det  skall  kallas  "orim- 
ligt**; likaså  hvarföre  det  stämplas  som  **Tyskt**,  då  det  är  lika 
mycket  Engelskt.  Tvert  om  kan  man  undra  öfver,  att  vare  syd- 
lige  stamfränder,  vid  en  inledd  underhandling  om  ömsesidiga  med- 
gifvanden  i  stafning,  icke  skyndade  att  såsom  första  offer  erbjuda 
sitt  obehagliga  och  tungskrifna  kk,  och  genom  upptagande  af  vårt 
behändiga  ek  stälde  sig  i  jemnbredd  med  tvenne  så  stora  och  högt 
bildade  folk  som  Tyskar  och  Engelsmän.  Det  länder  Mötets  Sven- 
ske medlemmar  till  berömmelse,  att  de  för  sin  del  bibehållit  ek,  som 
i  alla  afseenden  är  att  föredraga;  men  det  hade  visat  mera  sjelf- 
ständighet,  om  man  uteslutit  det  underliga  tillägget  om  **afstaf- 
ningeu**,  till  följd  hvaraf  samma  ord  skall  stafvas  olika  på  en 
rad  och  på  tvenne  (icke,  men  ik-ke)^  genom  hvilket  förordnande 
det  ändå  ej  lyckats  att  tillfredsställa  de  Danske  rörelsemännen, 
hvilka  icke  åtnöja  sig  med  så  litet,  utan  vilja  att  steget  må  tagas 
**fullt  ut**;  med  andra  ord,  att  Danska  stafningen  skall,  så  vidt 
möjligt  är,  af  oss  antagas,  således  äfven  i  denna  punkt. 
qv»  oftast  qu,  har  i  alla  Nordiska  språkarter  minst  samma  ålder  som 
kv  ku,  i  Isl.  högre,  omvexlar  med  detta  i  vissa  Svenska  hand- 
skrifter, är  enrådande  i  andra,  deremot  utestängdt  i  somliga  (jfr. 
s.  281—2,  II.  513—514).  Efter  1300-talet  är  under  den  Svenska 
medeltiden  qu  regel,  kv  ett  sällsynt  undantag,  alldeles  osynligt  i 
Gust.  I:s  Bibel  och  sedermera.  Med  qv  är,  från  den  historiska 
sidan,  sak  samma  som  med  ek.  Björn  Haldorsen  har  normalt 
qv,  men  hans  efterföljare  kv;  dock  har , han  inuti  ord  ckv  (t.  ex. 
söckva,  nöckvi),  der  desse  hafva  kkv.  Ur  äldsta  Danskan  med- 
dela vi  Skåne  L.  I.  7  och  11  quik,  137  quikcer,  quict,  37  quikcer 
oc  quipCB  fuldoer,  187  quiat,  82  qucsr,  178  qucerrce  och  ingen  ting 
annat  än  qu  i  den  äldsta  handskriften  hos  Schlyter.  I  nyare 
Danska  är  äfven  här  Peder  Syv  tongifvande  (se  Rask  Retskr. 
s.  285—6);  kv  har  på  hans  inrådan  fått  efter  hand  mera  plats, 
men  qv  har  likväl  hos  Petersen  erhållit  rum  i  alfabetet,  eme- 
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dan  det  **äDnu  ofta  förekommer  i  Danska  skrifter**  (Dan.  Sprach- 
lehre  s.  3),  hvilket  visst  icke  är  för  mycket  sagdt,  enär  qv  en- 
samt råder  icke  blott  i  Molbechs  ordböcker,  utan  ock  i  Danska 
Vetenskaps-Akademiens  (**Videnskaberne8  Selskabs**)  stora  Ord- 
bok, ännn  i  det  år  1863  ntgifna  senaste  häftet,  der  man  finner 
uqvemSy  vqvindelig  o.  s.  v.  Att  tvista  om  det  absoluta  företrädet 
mellan  qv  och  kv^  är  (såsom  man  rätt  sagt)  att  **tvista  om  Påf- 
vens  skägg**,  ty  båda  beteckna  samma  ljud,  och  intetdera  kan 
vilseleda;  men  det  af  oss  oaf brutet  under  flere  100  år  begagnade 
qv  eller  qu  har  det  stora  företrädet  att  vara  af  hela  den  bildade 
verlden  kändt,  och  att  vara  brukadt  icke  allenast  i  Latin  och  de 
Bomaniska  språken,  men  ock  i  Engelska  och  Tyska;  medan  hc 
för  närvarande  brakas  endast  i  Danskan,  under  senare  årtionden 
i  Isländskan  samt  i  Holländskan,  men  icke  hos  dennes  helsyster 
Plattyskan,  hvilken  för  vår  språkhistoria  har  mycket  större  be- 
tydelse än  Holländskan  (jfr.  lU.  I — iv).  Enskilda  personer  hafva 
här  hos  oss,  under  mer  än  ett  sekel,  gjort  försök  att  införa  den 
Danska  skrifseden  i  detta  som  annat,  bland  dein  Laurel,  Bro- 
HANN,*  men  alla  lika  fåfängt.  När  på  1820-talet  ett  slags 
skämt-tidning,  *'Conversations-Bladet",  antog  sig  te,  blef  det  här- 
uti  sjelf  ett  ständigt  föremål  för  skämtet,  och  åstadkom  genom 
den  lilla  bokstafs*gruppen  mera  munterhet  än  genom  de  bekanta 
•*kvikkheter'*,  hvarpå  det  gjorde  anspråk,  och  man  vet,  att  löjet 
är  ett  farligare  omdöme  hos  **Nordens  Fransmän**  än  hos  våra 
grannar.  För  kv  har  Rask  sökt  ett  vetenskapligt  skäl,  i  lämp- 
ligheten att  icke  undandölja  öfvergången  af  kv  till  o,  såsom  i 
hvinde  och  koney  kvast  och  kost  o.  s.  v.  (Retskr.  s.  285),  hviiket 
nog  låter  säga  sig,  men  innehåller  nästan  för  stor  artighet  mot 
etymologisterna,  som  säkert  ändå  icke  låta  stafningen  förleda  sig 
att  bringa  Lat.  cujus  och  cui  i  annan  slägt  än  qui-  och  quod, 
eller  concutio  i  annan  slägt  än  quatioy  eller  vårt  löje  till  annan 
rot  än  log,  böja  till  annan  än  buga.  Märkligt  nog  hade  Rask 
förgätit,  att  han  endast  2  år  förut  blifvit  till  den  grad  hänryckt 
öfver  Spanska  Akademiens  nya  anordning  af  förhållandet  mellan 


*  Till  desse  hörde  likväl  ej  Hof,  hvilken,  sä  ytterlig  han  annars  var, 
begagnade  qw,  hviiket  naturligtvis  är  fonetiskt  lika  uttrycksfullt  som 
kv.  Silverstolpe  uttryckte  ke  med  k,  men  ka  med  q.  TjÄllicann, 
som  brukar  sjelf  qu,  läter  oss  veta  hvad  hans  sprlUaamma  och  något 
dunkla  orakel  Septimius  (Peder  Syv)  har  att  förkunna  (se  Gram. 
Svec.  s.  125—8). 
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qu  och  det  som  k  Ijadande  c,  att  han  förklarade  den  Spanska 
rättskrifningen  härigenom  vara  **bragt  till  en  enkelhet  och  regel- 
rätthet,  som  få  lefrande  språk  närma  sig,  och  knappast  något  i 
verlden  öfvergår**  (se  hans  år  1824  utgifna  Spansk  Sproglsere  s. 
7 — 8).  Det  vigtigaste  i  den  nya  bestämningen  ligger  nemligen 
derati^  att  framför  uttaladt  u  sättes  numera  allestädes  c  i  stället 
for  g,  men  framför  stumt  ti,  när  a  eller  o  följa,  allestädes  c  för 
qu,  t.  ex.  cual,  cuando,  cuatro,  cuestion,  cincuenta,  cantidady  ca- 
torce,  cotidiano;  endast  framför  e  och  i  qvarstår  det  stumma  w, 
såsom  i  querer,  quien.  Huru  man  än  må  bedöma  denna  nyhet, 
är  hon  åtminstone  icke  till  underlättnad  för  den  närmaste  ety- 
mologiska  sammanställntogen,  som  icke  vinner  på  cuando  för 
quandoy  än  mindre  på  cantidad  för  quantidad  (Lat.  quantitaa), 
cotidiano  fÖr  quotidiano  (Lat.  qiwtidianus).  Den  förmån,  som  i 
fonetiskt  hänseende  vinnes  förmedelst  utelemnandet  af  stumt  u 
framför  a  och  m,  blir  till  en  del  uppvägd  af  det  qvarstående 
stumma  u  framför  e  och  t.  Det  var  etymologiska  skäl,  som  gjorde 
den  förtjenstfulla  Akademien  i  Madrid  så  länge  tveksam  att  god- 
känna det  nu  gällande  skrifsättet,  hvilket  hon  redan  i  företalet 
(s.  LXVI  och  LXXV)  till  det  år  1726  utgifna  första  bandet  af 
sin  stora  Diccionario  (i  6  folioband)  upptog  till  pröfning.  Hon 
har  för  denna  nyhet  rönt  från  flere  håll  mycket  bifall,  men  den 
mest  behörige  domare,  DiEZ,  säger  derom :  "för  främlingen  är  det 
visserligen  beqvämt,  men  man  bör  ej  för  högt  uppskatta  fördelen 
af  en  inrättning,  som  aflägsnar  den  Spanska  skrifningen  från  den 
allmänt  Romaniska,  och  för  öfrigt  är  oanvändbar  på  det  parallela 
^m"  (Gram.  I.  362).  Den  vidtagna  åtgärden  har  emellertid  till 
ändamål  att  för  ögat  åtskilja  vissa  ord-grupper,  och  kan  så  myc- 
ket mindre  vara  ett  stöd  för  den  hos  oss  påtänkta  förvandlingen 
af  qv  till  hvy  som  det  Spanska  cii  icke  uttalas  kv,  utan  ku,  * 
och  derförutan  qu  (==  k)  för  ingen  del  är  bortlagdt  i  Span- 
skan, utan  endast  inskränkt  i  sin  verksamhet,  **  hvaremot  k 
ej    brukas    utom    i    några    ur    främmande    språk    hémtade    ord. 


• 

*  I  den  af  I.  Aubouin  år  1849  utgifna  34:de  upplagan  af  Sobrino's  be- 
römda Spanska  Grammatik  står  s.  5  uttryckligen,  att  cuarto  läses  som 
Franska  couarto. 

**  Exempelvis  anföra  vi  ur  en  lärd  Spansk  tidskrift  för  år  1868  guerido, 
por  qué,  pequenos,  aquellos,  comunique,  verifiquen,  quinarios,  aqui,  con.' 
quista,  adquirido,  tranquilamente.  Deremot  cuanto,  cuadro,  cuatro,  cuor 
dernos,  concecuencia. 
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såsom  kilåmetrOj  kioako,  kirieeleison.  Uti  ItalienskaD  är  ingen 
förändring  timad,  hvarföre  quale  står  vid  quello;  likaså  i 
Portugisiskan,  såsom  det  erfares  af  Akademiens  i  Lisabon  Me- 
morias  (Handlingar)  för  1865:  quantidadey  quadrilateros,  que^ 
pequena  o.  s.  v.  Då  RASK,  till  styrka  för  antagandet  af  ko  för 
qv  uti  Danskan,  anmärker,  att  man  i  ordens  siat  redan  ersatt  q 
med  k,  t.  ex.  lak  (lack),  af  F.  laque^  kok  (kock)  af  Lat.  coquus, 
kågey  Sv.  koka  af  Lat.  coquere  (Retskr.  s.  285),  så  kan  derpå 
svaras,  att  dessa  exempel  icke  äro  hörande  till  frågan,  efter  som 
det  icke  gäller  att  få  qv  ersatt  af  k,  utan  af  kv;  samt  dessutom 
hvarken  qu  och  kv  i  vårt  språk  någonsin  afslutat  ett  ord,  utan 
antingen  befunnit  sig  i  början,  såsom  quikum^  qucelSf  eller  inuti, 
såsom  stinqua,  nequar^  nakuar,  nu  endast  i  begynnelsen,  såsom 
qvarn,  sqvalpa.  Hvad  eljest  vidkommer  den  hos  oss  nu  pågående 
bearbetningen,  är  det  rätt  minnesvärdt,  att  Svenska  Akademiens  af 
KellgR£N  och  andre  redan  förut  något  använda  stafning  med  ky 
för  Cy  qu  och  que  i  utländska  ord,  på  sin  tid  mer  än  något  annat 
rönte  motstånd,  under  det  nystafvarne  i  vår  tid  vilja  uttränga  ett 
många  sekel  gammalt  inhemskt  q  i  qv,  och  till  en  del  c  i  ett  lika 
gammalt  ek.  Ofattligt  är  ytterligare,  att  det  Grekiska  k  skall 
li^ga  oss  ömmare  om  hjertat  och  anses  mera  Skandinaviskt  än 
det  Latinska  q.  —  Slutföljden  af  allt  detta  är,  att  då  qv  är  i 
alla  afseenden  lika  godt  som  kv,  lika  gammalt  i  alla  Nordiska 
språk  (till  och  med  äldre),  i  Svenskan  uteslutande  brukadt  flere 
århundraden  längre  än  det  Ny-Danska  kv,  och  dertill  är  mera 
allmänt  Europeiskt,  så  gifves  ingen  anledning  för  Svenskarne  att 
aflägga  qv;  men  väl  kan  hvartdera  folket  få  behålla  hvad  som 
för  ögat  är  vant  och  för  handen  lägligast;  hvarken  k  eller  q 
är  någon  lättskrifven  bokstaf,  men  vanan  underhjelper.  Icke  dess 
mindre  vore  mera  skäl  för  Danskarne  att  åter  göra  sig  Euro- 
peiska, än  för  Svenskarne  att  göra  sig  Danska. 
a  står  illa  anskrifvet  hos  Rask,  som  håller  det  för  icke  blott 
''onyttigt*',  utan  "logiskt  origtigt  och  praktiskt  skadligt",  hvilket 
är  nästan  mer  än  han  bevisat.  För  att  samla  all  skugga  öfver 
det  Nordiska  a,  kastar  han  ett  vackert  sken  öfver  det  Latinska 
och  öfver  Grekiska  så  väl  |  som  f  och  yjy  dem  han  finner  vara 
mera  logiska  och  motiverade  än  det  Nordiska  a,  hvilket  "ytterst 
sällan"  förekommande  tecken  så  mycket  mindre  bör  anbringas, 
som  "hvarje  förkortning  är  ett  ingrepp  i  bokstafs-skriftens  rättig- 
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bet*',  och  vid  detta  tillfälle  ej  är  berättigadt  mer  än  vid  andra 
likartade,  t.  ex.  bcBka  o.  dyl;  ty  man  kan  icke  skrifva  mafXy  dax 
o.  dyl.;  dessutom  fordrar  öfverensstämmelsen  med  Tyska  chs^  t.  ex. 
i  0c1i8t  Lacks  f  wachserif  att  vi  skrifva  ks;  h  var  till  kommer,  att 
man  icke  vet,  om  man  bör  dela  heae  som  hejr-e  eller  he-xe  o.  s.  v. 
{se  Retskr.  s.  286—9).  Den  stränga  domen  öfver  all  förkortning 
i  bokstafs-väg  hade  icke  väntats  hos  den  store  orientalisten,  hvil- 
ken  så  väl  kände  de  många  förändringar,  som  Sanskrit-bokstäf- 
verna  undergå  vid  olika  lägen,  vokalernas  stympning,  konsonan-- 
temas  inflätning  m.  m.,  för  att  åstadkomma  förkortning  (se  Bopp 
Yergl.  Gram.  I.  44),  hvilket  allt  gör  inlärandet  af  Sanskrit- 
tecknen så  mödosamt  för  nyare  slägten,  men  icke  hindrat  Indiske 
grammatici  att  hafva  ett  par  tusen  års  försteg  framför  hela  Eu- 
ropa, i  den  vetenskapliga  språk-analysen  och  särskildt  uppfatt- 
ningen af  ord-rötter  (se  härom  Max  Muller).  Vidkommande 
enskilda  bokstäfver,  till  uttryckande  af  mer  än  ett  konsonant^ 
ljud,  egde  alla  Skandinaf-språk  a  och  z;  intetdera  i  ordspetsen, 
emedan  man  icke  egde  något  ord  begynnande  med  gsy  ks,  ts,  ps, 
és;  men  annars  hade  man  a  och  z  i  vidsträckt  omfång,  ej  min- 
dre i  ordstam  än  i  böjning  och  afledning;  alltså  icke  allenast  a^> 
^eoB,  öXy  oxi,  axli  aaul,  vaosa  (växa)  o.  dyl.,  men  ock  dax  dags, 
ta^  tages,  tax  taks,  Icex  lägges,  vixl  vigsel,  eiix  Eriks  (se  s.  282 
— 3);  ej  blott  goz  gods,  men  guz  Guds,  spcez  barns  spädt  barns 
(jfr.  hvars  mans)^  alz  gooz  grundual  grunden  till  allt  godt  (se  U. 
370),  utanlanz  utomlands,  gözl  gödsel,  uplcenzk  Upländsk  o.  s.  v, 
(jfr.  IV.  305—6).  Men  icke  alla  urkunder  inskränka  sig  till  x 
och  z;  några,  bland  dem  den  ypperliga  Isl.  Homil.,  hafva  sär- 
skilda hopdragna  bokstafs-tecken  för  II,  ng,  nd,  nt  (se  I.  xvi*), 
^ch  ett  dylikt  monogram  för  sk,  föga  skiljaktigt  från  k,  fins  i 
några  Norska  fragment  af  VGL.,  hvarom  jag  förut  erinrat  (I. 
jcxix),  —  allt  detta  litet  erinrande  om  den  sinrika  Bramin- 
skolan.  Hellre  än  att  hysa  medlidande  för  forntidens  tafatthet, 
borde  man  spara  denna  känsla  åt  pedantismen  hos  de  nyare, 
som  icke  gjort  sig  mera  till  godo  de  gamles  lyckliga  påfund,  utan 
öfverlastat  språken  med  en  hop  konsonanter,  af  hvilka  flere  äro 
mer   eller   mindre  stumma  (jfr.  t.  ex.  uplcenzt  med    Uplåndskt), 

*  Ett  likadant  enkelt  tecken  för  nff,  som  man  träffar  i  en  del  Isl.  hand- 
skrifter, återfinner  man  hos  Silvebstolpb,  och  jemväl  hos  v&r  tids 
fonetiske  författare,  hyarom  man  kan  öfvertyga  sig  redan  af  tabel- 
lerna hos  Sundsvall. 
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lyckligtvis  i  Svenskan  ej  till  samma  grad  som  i  Franskan  och 
Engelskan.  Till  de  många  motsägelserna  i  vår  tid  hörer,  att 
nnder  det  man  på  många  ställen  gjort  sig  mycket  hnfvudbry,  för 
att  tillvägabringa  ett  enkelt  och  på  förkortning  grundadt  fonetiskt 
system,  hvartill  förslagen  äro  mångahanda  och  lika  många  med 
npphofsmänuen,  vill  man  från  annat  håll  aflägsna  en  så  väl  fun- 
nen förkortning  som  det  för  hela  verlden  bekanta  x^  hvilket  väl 
t.  ex.  Qti  Spanskan  blifvit  i  senare  tider  ersatt  af  j^  der  det  har 
samma  djupa  (nr  Arabiskan  komna)  strnpljad  som  j^  t.  ex.  i 
fijoTj  Méjico  Mexico,  Alejandro^  Don  Qutjotey  men  qvarstår  der 
ljudet  C8  (=  ks)  är  bibehållet,  såsom  i  aexo,  sexto,  extra,  eangir, 
examen;  *  en  orthografisk  inrättning  med  samma  bestämmelse 
som  det  förutnämnda  cu  för  qu,  nemligen  att  åskådliggöra  det 
olika  uttalet  i  olika  ord,  men  ock  med  samma  olägenhet*  Porta- 
gisiskan  har  orubbadt  x,  såsom  i  de  omförmälta  Memorias:  e^^i- 
plares,  existem,  hexagono,  exactos,  mixto ;  och  sådant  oaktadt  Por- 
tugisiska X  stundom  har  ^-Ijud,  såsom  i  exemplo^  exercer,  exercito 
(se  DiEZ  Gram.  I.  380).  Italienskan  har  lika  litet  ljudet  som 
bokstafven  x,  hon  har  esemplare,  esistenzOf  testo,  Jissare  eWerJisare 
(fixera),  Alesaandro,  eccelema.  Hos  Rask  är  det  en  motsägelse, 
att  förorda  införandet  af  ka  för  x,  två  bokstäfver  för  en,  af  hvilka 
en  så  svår  som  det  i  handskrift  och  tryck  stundom  villsamma  k, 
på  samma  gång  han  skrifver  stå  för  staae  eller  staa,  ren  för  reen 
m.  fl.,  i  hvilka  ändå  dubbel- vokalen  ej  står  meningslös;  och  då 
af  honom,  till  styrka  för  utmönstringen  af  x  anföres,  att  Holläo- 
darne  emellanåt  bruka  ks,  förlorar  detta  exempel  sin  kraft  der- 
igenom,  att  intet  Germaniskt  folk  så  slösat  med  bokstäfver  som 
nutidens  Holländare,  hvilka  bragt  den  af  Rask  annars  utdömda 
vokal-fördubblingen  till  systematisk  öfverdrift  (jfr.  IV.  458),  om 
än  föranledd  af  det  tungt  på  vokalen  h vilande  uttalet,  för  hvilket 

*  Äfven  denna  fråga  vidrördes  i  företalet  till  Spanska  Akademiens  år 
1726  utgifna  ordbok  s.  LXXIY,  hvarest  Akademien  sade  sig  icke  finna 
skäl  att  förmedelst  j  vanställa  sädana  ord  som  exemplo,  perjplexo, 
execucion,  ehuru  det  strängt  Latinska  uttalet  i  dem  ej  mera  var  be- 
varadt  som  i  examen^  exigir,  exequias,  exonerar,  exuberante.  Först 
långt  omsider  bevekte  hon  sig  till  det  utan  tvifvel  ganska  djerfva 
steget.  Ur  den  omförmälta  tidskriften  för  1868  anteckna  vi  tje7nplar, 
ejecutdba,  Méjico,  Guadalajara,  Alejandro  Severo;  och  vid  sidan  deraf 
exactitud,  a'proximado,  examinando,  existencia,  exjpresamente,  explota- 
ciones,  texto,  extenso,  extraordinariamente,  Maximo,  Maximino,  Masn- 
miano.  Häraf  upplyses,  att  uttalet,  som  den  nya  skrifningen  velat 
troget  återgifva,  icke  följt  någon  sträng  regel,  enär  ejemplar  ses  vid 
examen,  Alejandro  vid  Maximo  o.  s.  v. 
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väl  dock  ett  lämpligare  uttryck  kunnat  uppfinnas.  Jemförelsen 
med  Tyskan  är  ej  heller  rätt  lycklig,  emedan  det  för  Nordiska 
språk  främmande  strupljudet  ch  höres  i  Ocha,  wachsen^  men  icke 
i  Heae  och  andra  med  a;  och  hvad  hos  oss  hexan  beträflfar,  bör 
hon  ej  ens  kunna  skräma  en  skolgosse,  ty  han,  liksom  sättaren 
på  tryckeriet,  vet,  att  ensam  konsonant  mellan  2  vokaler  lägges 
vid  stafning  till  den  senare  af  dessa,  såsom  i  fa-der,  li^ke^  bö^ja, 
vå^xa,  *  Hvad  angår  Svenskan,  der  för  öfrigt  a  icke  "ytterst 
sällan'*  förekommer,  utan  ofta  nog  (jfr.  s.  362—3,  hvarest  likväl 
blott  enkla  ord  upptagits),  är  af  största  vigt,  att  x  i  vårt  nu- 
varande språk  icke  ljuder  ä»,  utan  eks  eller  kks.  Det  skulle 
röja  en  nybörjare  i  verskonsten,  och  dertill  en  med  dåligt  öra, 
om  han  ville  rimma  saks  (genit.  ^af  8ak)  med  vax,  vaks  (gen  i  t. 
af  vak)  med  sax,  läka  (lakes,  jfr.  I.  487)  med  sex;  deremot  går 
det  an,  att  rimma  tycks  och  f/x;  till  och  med  (ett)  slags  (jfr.  s. 
357)  och  saxy  lax,  vax.  Redan  i  anseende  till  denna  bestämda 
Ijodskilnad  mellan  x  och  ks  är  det  senare,  såsom  ersättning  för 
det  förra,  nu  i  vårt  modersmål  oanvändbart.  Hade  man  ett  par 
århundraden  eller  mera  skrifvit  orden  saks  och  sax  lika,  och  för 
båda  valt  beteckningen  saks,  skulle  möjligen  örat  ej  stött  sig  vid 
hvad  ögat  vant  sig  att  se,  liksom  vi  nu  icke  taga  anstöt  vid  den 
lika  skrifningen  af  halt  (lubricum)  och  halt  (claudus);  men  nu  är 
det  mycket  för  sent,  att  teckna  saks  och  sax  med  samme  slut- 
konsonant, helst  det  är  ett  annat  a  i  saks  (t.  ex.  uppskatta  en 
saks  råtta  värde)  och  i  scuc  (t.  ex.  klippa  med  en  sax);  i  det  se- 
nare det  bekanta  Italienska  a  (jfr.  s.  104,  194),  i  det  förra  åter 
vårt  långa  a,  som  Danskarne,  åtminstone  Köpenhamnare,  icke 
kunna  uttala  (jfr.  s.  105).  Det  är  för  den  skull  ej  blott  en  qvan- 
titatif  åtskilnad,  men  ock  en  qvalitatif.  TjÅllmann,  om  han  ock 
må  hända  ej  insåg  detta,  eller  hade  öra  för  det  renare  uttalets 
fordringar,  fann  likväl  x  vara  "ett  nätt  grepp",  en  bokstaf  för 
tvenne,  "ett  nyttigt  compendium"  (Gram.  Svec.  s.  136),  och  så 
Svenskarne  före  och  efter  honom,  med  undantag  af  Laurel  och 
någre  andre.  Angjord  försämring  vore  en  återgång  till  runornas 
skrifsätt    med   ks   eller  hs  (jfr.  s.  282),   sedan  x  varit  för  långt 

*  Dessa  exempel  äro  tagna  ur  Svenska  Akademiens  Spräklära  s.  13,. 
der  det  hanalar  om  skrifstafvelse,  och  stafningen  vä-xa  står  icke  här 
i  strid  med  de  i  samma  Spräklära  s.  65  förekommande  väsi^a  och 
heoha,  emedan  på  senare  stället  bokstafs-fördelningen  icke  är  efter 
skrifstafvelse,  utan  efter  grundstafvelse,  således  blott  theoretisk. 
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flere  fall  än  na  nära  enväldigt  i  all  Skandinavisk  bokskrift,  och 
fortfarande  är  allmänt  äfven  hos  Danskarne,  så  när  som  på  en 
del  författare  nr  Bask-Petersenska  språkskolan.  Att  neka  sig 
braket  af  ett  hos  de  mest  bildade  folkslag  och  i  Skandiska  byg- 
der oafbrotet  änder  vid  pass  700  år  användt  förkortadt.bokstafs- 
tecken,  vore  nngefär  som  att,  änder  försakande  af  senare  tiders 
förbättrade  fortskaffnings-medel,  af  grundsats  låta  rätt  grundligt 
genomskaka  sig  i  ett  bland  allmogens  välbekanta  fordon  af  för- 
historisk modell. 
fi  såsom  slat-bokstaf,  bör  särskildt  undersökas,  och  fn  särskildt, 
men  likväl  båda  sammanställas  i  sina  förhållanden  inbördes.  I 
alla  Nordiska  fornspråk  hade  /,  i  egenskap  af  ordets  änd-konso- 
nant,  samma  verknings-krets;  men  inuti  ord  var  den  skilnad,  att 
när  /  föregick  a,  ensamt  i  eller  é,  u  eller  a,  tecknade  Isläodare 
och  runristare  vanligen  /,  Svenskar  och  Danskar  i  bokskrift  t; 
eller  /m,  ffn.  När  vi  teckna  a/,  gaf^  lif^  stäfja,  afia^  lefnady  Jiafre^ 
öfrey  årfde^  afoänday  är  det,  hvad  /  vidkommer,  i  full  endrägt 
med  fornspråket  uti  alla  Skandinaviska  landsdelar  och  med  nu- 
varande Isländska;  men  när  af  oss  tecknas  gifva,  årfvay  öfver^ 
gåfvo^  är  det  blott  i  öfverensstämmelse  med  det  ena  alternativet 
i  Forn-Svenskan  (som  hade  både  giva  och  gifua  eller  giffuo)^ 
och  i  Forn-Danskan  (som  hade  både  ^tvc?  och  j^i/t^^E  eller  ytjfu^e), 
men  i  strid  med  den  allmänna  Isl.  (som  hade  och  har^é/a);  när 
våra  dagars  Danskar  och  Norrmän  skrifva  gav^  liv,  avle,  levnety 
havre,  Qvre,  skilja  de  sig  icke  blott  från  sin  egen  forntid,  men 
från  alla  Skandinavers,  hos  hvilken  v  ej  kunde  afsluta  ett  ord, 
och  endast  i  undantagna  fall  afsluta  en  föregående  stafvelse.  Allt 
detta  är  med  största  omständlighet  och  noggrannhet  afhandladt 
s.  240—8,  och  353—6.  Här  tillfogas  blott,  ur  den  af  Cleasby 
och  ViGPUSSON  författade  och  nyligen  utkomna  ordboken  (Ice- 
landic-English  Dictionary  s.  137  i  l:a  spalten),  att  "somliga  (Isl.) 
handskrifter  brukade  fu,  synnerligast  efter  Z,  sialfuan  (ipsum), 
halfuan  (dimiduum)  o.  s.  v.;  i  14:de  århundradet. var  detta  all- 
mänt, men  fortfor  icke;  i  Svenskan  fick  det  öfverhand,  hvarifrån 
de  Ny-Svenska  formerna  gifva,  drifva  o.  s.  v."  Såsom  vi  sett 
s.  246  spilde  Rask  icke  många  ord  på  utredningen  af  den  histo- 
riska ställningen,  för  att  samla  hela  bevis-styrkan  på  försvaret 
af  det  Danska  v,  och  att  gifva  heder  åt  Peder  Syv  och  Pon- 
TOPPIDAN,  som  skaffade  bort  /  och  fv  (se  Retskr.  s.  73  och  223 
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— 4).  Naturligtvis  förbigick  han,  att  slätande  v  är  emot  allmäo 
Europeisk  skrifsed,  och  Ny-Danskan  ensamt  förbehållet,  så  framt 
man  ej  vill  taga  i  beräkning  det  som  /  ljudande  Tyska  t;  i  ut- 
ländska ord,  såsom  brav^  Gustav,  dativ;  eller  vårt  v  i  en  del 
främmande  ord  som  motiv  o.  dyl.  (jfr.  s.  356),  af  hvilka  alla 
två-  eller  flerstafviga  förråda  i  ljudfallet  sitt  främlingskap.  Ita- 
lienskan, Spanskan  och  Portugisiskan  tåla  lika  litet  /  som  t;  i 
ordens  slut;  Franskan  deremot  har  vif  vive,  neuf  neuvey  bref 
breve;  Engelskan  if,  of,  self  selves,  subst.  thief  och  belief  mot 
verben  thieve  och  believe  (jfr.  s.  243);  endast  det  hit  icke  hän- 
förliga  w  kan  sluta,  såsom  i  law,  now,  new,  F.  Sv.  lagh,  nuy  ny 
(r);  Holländskan  har  af,  zelf  zelfa  zelve,  blijf  bleef  blijven  ge- 
hleven;  Plattyskan  af,  lof  (subst.)  lowen  (verb),  blef  bliwen  ge- 
bléwen ;  .HögtysksLU  har  b  i  motsvarighet  till  Sv.  och  Isl.  f,  t.  ex. 
aby  bliebi  li^b  (jfr.  Ijiff),  dieb,  lob,  men  /  mot  Sv.  och  Isl.  p, 
såsom  i  kauf,  lauf,  för  öfrigt  steif,  hof,  schlaf  o.  s.  v.  Således, 
i  jemförlig  ställuinc;,  öfver  allt  slutande  /,  mot  det  enstaka  Dan- 
ska v,  hvilket  ock  är  blott  2  hundra  år  gammalt,  en  uppfinning 
af  Peder  Syv,  såsom  alltid  för  sina  landsmän  oemotståndlig, 
och  här  understödd  af  PoNTOPPiDAN.  Desse  båda  hade  likväl, 
för  utbytet  af  /  eller  ff  mot  i?,  ett  i  Danska  uttalet  liggande  skäl, 
som  hvarken  förefinnes  i  Svenskan,  Isländskan  eller  öfriga  här 
uppräknade  språk,  —  det  nemligen  att  det  Danska  slut-ljudet 
sällan  är  rent  konsonantiskt,  och  på  denna  grund  bör  lämpligen 
uttryckas  med  en  half-vokal,  såsom  v  både  är  och  kallas.  Rask 
sjelf  erkänner  detta  sak- förhållande,  och  att  väl  hårdt  v  höres  i 
Danskan  framför  vokal,  men  annars  ofta  som  Engelska  w,  hvilket 
ligger  närmare  u  än  /;  det  höres  i  Tyska  haiiSy  auf,  liksom  i 
Danska  gawl,  sewn,  hawre;  man  hörer  både  ^*haw  och  hav,  rcBw 
och  rcBVy  brew  och  brev,  liw  och  W\  det  hårda  v  vanligare  i 
Köpenhamn,  särdeles  vid  högtidligt  tal;  vidare  havet  men  haw- 
mand,  livet  men  liwlcege,  loven  men  lowbog,  lovet  men  lewhytte; 
vidare  tawle,  hcewner,  sewnig,  krawler,  kcewles,  lewret,  H.  Gee- 
N£R  (år  1679)  hade  haft  ett  dunkelt  begrepp  härom,  då  han 
ansåg  det  slutande  ljudet  vara  sammansatt  af  u  och  v,  hvarföre 
det  borde  uttryckas  med  w,  och  Rask  drager  deraf  den  slutsat- 
sen, att  det  nuvarande  ljudet  redan  fans  på  Gerners  tid,  ehuru 
denne,  när  han  i  motsats  till  P.  Syv  ville  ha  naffn,  gaffn,  heffn^ 
jeffn,  eller  naun,  gaun,  heun,  jeun,  vjsade  sig  icke  kunna  åtskilja 
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sjelfljud  från  medljad.  Emellertid  vidgår  Rask,  att  det  svaga  w 
är  i  Svenskan  ''försvunnet**  (att  det  der  någonsin  fannits,  återstår 
att  bevisa),  och  endast  förekommer  i  främmande  ord,  hvarest  det 
skrifves  Uy  t.  ex.  auditör,  attscultant,  autor,  Europa;  hvaremot  det 
hårda  v  är  mycket  vanligt,  och  skrifves  i  begynnelsen  af  en  staf* 
velse  (ett  ord?)  v,  i  slutet  /,  emellan  tvenne  sjelfljud  fv  (om  allt 
detta  jfr.  Retskr.  s.  72—4  med  223—4).  Före  Rask  hade  Bloch 
upptagit  bland  diftonger  au  i  taus,  laug  (**lika  med  av  i  havde, 
ffrav*')^  dock  så  att  au  låter  litet  annorlunda  och  mera  fylligt  än 
av  (FuldstaBudig  Dansk  Sprogl.  s.  25—6).  Petersen  ser  saken 
ungefär  som  Rask,  men  anmärker,  att  det  Danska  av  eller  au 
icke  ljuder  som  Tyska  au  (Dän.  Spr.  s.  8);  som  man  vet,  skrifves 
ännu  Ömsom  tavs  och  taus.  Nu  tillkommer  det  Svenskarne  att 
fråga:  blir  det  slutande  t;  oss  från  Danmark  anbefaldt,  för  att  / 
skall  vokaliseras  och  diftongeras  med  föregående  vokal,  så  som  i 
de  Danska  orden  och  i  auditör,  autorf  Ar  det  för  att  haf,  tafia, 
hafrey  må  låta  hau,  tavla,  haure^  som  vi  böra  teckna  hav,  tavla, 
havre?  Med  utsigten  att  få  på  detta  sätt  vårt  modersmål  för- 
vekadt  i  sammsC  rigtning  som  Danskan,  blir  för  oss  blott  ett  skäl 
mera,  att  nu  städse  och  oaflåtligen  skrifva  haf,  tafia,  hafre,  och 
vi  göra  det  i  det  bästa  sällskap,  —  med  Isländarne,  hvilka  i  alla 
tider  haft  en  högt  utbildad  rättskrifning,  och  h vilkas  gamla  språk 
är  i  den  lärda  verlden,  utanför  de  Skandiska  rikenas  iandamären, 
långt  mera  kändt  och  gör  mera  uppseende  än  både  Danskan  och 
Svenskan.  I  nuvarande  så  väl  Isl.  som  Svenska  har  slutande  / 
ett  mildradt  ljud,  sådant  som  v,  men  ett  rent  konsonantiskt  v, 
icke  det  Eng.  w,  *  Om  Isländare  och  Svenskar  hafva  i  bokstafs- 
tecknet  ett  mildare  ljud  än  i  uttalet,  så  är  det  ju  alldeles  det 
samma  med  Danskarne:  skola  vi,  fängslade  af  strängt  fonetiska 
lagar,  nödgas  skrifva  hav,  så  måste  Danskarne,  bundne  af  samma 
nödvändighet,  skrifva  hau  eller  åtminstone  haw.  Endast  till  Sven- 
skarne vände  sig  Rask  med  sina  påminnelser  mot  /;  han  nändes 
förmodligen  icke  i  en  så  vigtig  punkt  angripa  Isländskan,  som 
enligt  hans  åsigt  var  hela  Nordens  fornspråk,  och  som  derföre 
af  honom  framhölls  till  yttersta  ögonmärke;  men  hon  har  alltid 
lika  med  Svenskan  försyndat  sig  genom  slutande  /,  och  då  hon 


*  Hos  Cleasby  och  Yiofusbon  beter  det:  "i  Danskan  blir  det  milda  ; 
vanligen  stafvadt  v";  men  det  hade  kunnat  tilläggas,  att  detta  Jljud 
ofta  är  Eng.  w,  icke  v. 
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inuti  orden  har  det  enkla  /,  med  ljud  af  v,  förråder  det  blott  en 
större  halsstarrighet  än  Svenskan,  som  låtit  v  stödjas  af /,  ,och 
sålunda  för  ögat  gjort  den  historiska  gången  åskådlig.  Jag  har 
nemligen  sökt  visa  sannolikheten  deraf,  att  ett  verkligt  /-ljud  en 
gång  här  förefunnits,  och  länge  haft,  om  ej  fullt  /-ljud,  dock  ett 
ljud  närmare  /  än  v,  men  sedan  antagit  en  allt  mer  afgjord  rigt- 
ning  åt  v,  tidigare  inuti  ord  än  i  slutet  (jfr.  s.  242 — 3).  Den 
nyss  ofvanför  anstälda  jemförelsen  med  Holländskan  och  Platty- 
skan, begge  hörande  till  samma  Germaniska  språk-krets  som  de 
Nordiska  tungorna,  kan  ej  annat  än  bekräfta  mitt  antagande; 
fastän  Nordbon,  med  sin  niaklighet  i  angifvandet  af  en  del  kon- 
sonanter (jfr.  s.  276  i  2:a  noten),  gifvit  slut-ljudet  en  större 
mjukhet  än  i  den  sträfva  Holländskan,  den  kraftiga  Engelskan 
och  den  sprittande  Fransyskan,  i  hvilka  alla  det  slutande  /  är 
mycket  bestämdt,  och  låter  till  och  med  som  ff  (när  det  icke 
undantagsvis  är  stumt,  såsom  i  Fr.  cfe/,  cerf-volant,  chef-d^oeuvre, 
jfr.  n.  263  Gösta)  ^  i  skarpaste  motsats  till  det  nästan  vokaliska 
w  i  Danskan.  Vid  detta  förevetande  gifves  för  oss  ej  minsta 
anledning,  att  med  något  annat  tecken  ersätta  det  f,  som  uti 
ordslutet  utan  vacklan  herskat  allt  ifrån  runåldern  intill  närva- 
rande stund,  liksom  i  den  laggranna  Isländskan.  Huru  föga  an- 
vändbart i  sjelfva  verket  v  är,  att  stå  i  ordslutet,  intygas  bäst 
deraf  att  hvarken  Rask  eller  Peterskn  eller  den  senares  skola 
vågat  sig  på  v  i  partikeln  af,  hvilken,  enkel  eller  i  sammansätt- 
ning,  förekommer  mångdubbelt  oftare  än  alla  andra  ord  med  -/ 
sanimanräktiade;  af  är  i  Danskan  så  grundfast,  att  j£SS£N,  som 
någon  tid  försökte  sig  med  av,  för  denna  dristighet  uppbar  en 
liten  erinran  från  en  sin  motståndare,  och  har  sedan  (antagligen 
dock  ej  af  denna  orsak)  återgått  till  af,  såsom  man  erfar  af 
Tidskr.  f.  Philol.  för  1869  s.  213—245.  Något  av  har  jag  ej 
heller  märkt  hos  Norrmännen,  med  undantag  af  K.  Knudsen 
(en  af  Rättstafnings-mötet),  som  har  till  syfte  att  utveckla 
Dansk-Norska  bokspråket  i  Norsk  rigtning,  men  gjort  det  på  ett 
sätt,  som  ådragit  honom  de  hårdaste  tillmälen,  enligt  hans  egna 
uppgifter  i  arbetet  "Det  norske  målstraev"  (Krist.  1867,  se  der 
t.  ex.  s.  104):  han  skrifver  alltid  av,  avvej,  avvek,  avvikelser  o.  s.  v. 
Aasen  deremot,  som  åsyftar  att  uppdrifva  Norska  allmogemålet 
till  skriftspråk,  brukar  som  andra  af  vid  alla  fall  der  icke  ljudet 
skall  uttryckligen  betecknas,  t.  ex.  i  Ordb.  s.  13  "av,  prsep.  af"; 
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och  i  enlighet  dermed  Rietz  hos  oss.  Då  Rask  skyggade  till 
baka  för  av,  var  det  visst  icke  derföre  att  det  i  allmänhet  brast 
honom  djerfhet,  otan  sannolikt  derföre  att  han  studsade  vid  denna 
underliga  teckning  för  ett  ständigt  förekommande  ord,  och  icke 
mindre  för  det  uti  sammansättning  ofta  uppkommande  vv,  som 
knappast  någonstädes  är  skådadt  utom  för  vissa  fall  i  Italien- 
skan, såsom  bevve  (bibi),  piovve  (pluvit),  ovviare  (obviare),  av- 
visarey  avvantaggio,  i  hvilka  vv  verkar  som  vanlig  dubbel-konso- 
nant,  någon  ting  på  Nordiska  språk-torhållanden  otillämpligt. 
Också  blefve  det  för  Svenska  ögon  i  hög  grad  stötande  att  <^e 
icke  blott  au,  men  avväg,  avvåga,  avvakta,  avvända,  avvärja,  av- 
vita,  avvika,  avverka  och  andra  lustigheter;  men  icke  bättre  med 
lovvärd,  livvakt,  halvvild,  sjelvverksam  o.  dyl.  Intet  af  allt  detta 
tillåter  sig  någon  här  i  landet  (naturligtvis  med  undantag  af  den 
stränge  fonetikern),  om  ej  någon  förlorad  utpost,  någon  ur  den 
ortbografiska  arken  utsläppt  dufva,  som  skall  undersöka  luftens 
och  markens  tjenlighet  för  tillfället;  ty  för  ingen  är  obekant,  att 
w  ej  användes  utom  möjligen  i  vovv,  vow  vovv,  hvilket  ej  kan 
mycket  fresta  till  efterföljd.  Noga  räknadt  har  det  första  /  i 
af  all,  akriffel,  lifföraäkring  o.  dyl.  (jfr.  s.  353),  icke  fullt  r-ljud, 
hvilket,  om  det  skall  komma  rigtigt  fram,  fordrar  ett  långsamt 
och  mycket  tydligt  uttal,  förutan  hvilket  det  första  /  låter  mera 
som  /  än  v.  Framdrifvande  af  fullt  i?-ljud,  for  /  i  detta  läge 
mot  begynnande  /,  är  för  oss  vida  mödosammare  än  t.  ex.  i  ev- 
fonisk,  evfemism,  der  v  ljuder  dubbelt,  och  möjligen  vore  ersatt 
med  u,  men  icke  med  /,  hvilket  det  borde  kunna,  om  i  Svenskan 
det  slutande  /-ljudet  vore  blott  ett  v  i  allmänhet,  i  stället  for 
ett  därapadt  /,  för  hvars  fonetiska  uttryck  man  likväl  ej  eger ' 
någon  annan  bokstaf  än  v,  äfven  af  mig  begagnad.  Med  våra 
vanor  kan  man  icke  förledas  att  uttala  f-f  (t.  ex.  i  affall)  som 
dubbelt  /  iff),  men  vi  skulle  lätt  komma  att  utsäga  det  oss 
främmande  v-v  som  vv,  och  såmedelst  på  samma  gång  förvilla 
öra  och  öga.  Ett  slutande  v,  som  har  emot  sig  hela  Nordens 
forntid  och  en  mellan  Isl.  och  Svenskan  —  Nordens  båda  renaste 
och  mest  Skandinaviska  språk  —  aldrig  sviken  endrägt,  kan  lik- 
väl icke  försvaras  genom  något  annat  än  den  stränga  fonetismen, 
hvilken  uti  intet  lefvande  språk  är  envåldsherre,  utan  har  i  alla 
tider  måst  maka  åt  sig,  och  förlika  sig  med  andra  fordringar. 
För  att  komma  åter  till  af,  har  den  mot  uttalet  afvikande  skrif- 
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ningen  en  viss  jemförlighet  i  Tyska  ab  och  ob,  hvilka  uttalas 
app,  opp  (=  äpp),  men  aldrig  så  skrifvas;  här  angifver  skriften 
ett  svagare  ljud  än  talet,  i  af  tvert  om  ett  starkare;  på  lika 
sätt  blir  T.  abbild  uttaladt  appbitd,  motsatt  Sv.  afbild  uttaladt 
avbild.  Höja  vi  oss  litet  öfver  den  ensidigt  fonetiska  planen,  så 
finna  vi  äfven  andra  bokstäfver  än  /  förvandlade  till  ljud.  Det 
skrifves  berg^  borg,  borgare,  men  talas  båfj  eller  rättare  bärrj, 
bårj  eller  bårrj,  bårjare  eller  bårrjare,  men  hvem  skrifver  sk? 
Uti  galge  har  g  ett  annat  ljud  i  början  och  inuti,  uti  gång  ett 
starkare  i  början  än  i  slutet;  uti  bakkälke  är  det  första  och  sista 
k  hårdt,  det  mellersta  lent.  Och  på  samma  vis  i  nästan  alla 
språk.  Oaktadt  enkelheten  och  egentligheten  i  den  Italienska 
stafningen,  finner  man  2  skilda  ljud  för  c  i  cieco;  3  olika  ljud 
för  g  i  gaggio,  gagliardo;  3  olika  i  Fr.  gage,  gagner.  Icke  bättre,, 
om  ej  sämre  i  den  af  Rask  högt  uppburna  Spanska  rättskrif- 
ningen,  som,  ännu  i  sin  nyaste  ombildning,  har  2  skilda  ljud  för 
c  och  g,  har  ömsom  stumt  och  hördt  u,  y  än  som  vokal  än  som 
konsonant,  h  alltid  stumt  liksom  i  Italienskan  och  Portugisiskan, 
och  liksom  i  värt  hj  och  hv.  Den  af  *'Herrarne  i  Port-RoyaP 
uttryckta  satsen,  att  "hvart  bokstafs-tecken  ej  bör  utmärka  mer 
än  ett  ljud,  enkelt  eller  dubbelt",  är  ett  ideal,  till  hvilket  skrif- 
ningen  bör  sträfva,  och  som  man  städse  bör  hafva  för  ögonen, 
till  undvikande  af  förirringar;  men  i  hela  sitt  omfång  har  det  ej 
någonstädes  mägtat  göra  sig  i  verkligheten  gällande,  och  kommer 
sannolikt  att  allt  framgent  hållas  inom  de  fromma  önskningarnas^ 
vackra  luftslott.  Sjelfve  fonetikerne,  om  än  så  utmärkte  — 
Lepsius,  Sundevall,  Raoux  m.  fl.  — ,  måste  gripa  till  öf- 
verenskorana  ljudvärden,  dem  de  nödgas  beskrifva  och  förklara,, 
såsom  i  alla  språkläror  och  rättstafnings-böcker.  Hvad  är  då 
som  hindrar  oss  att  låta  /  qvarstå  i  den  gamla  ställningen? 
Fnll  motsvarighet  råder  mellan  af  bref  lif  vf  säf  döf,  och  elg 
berg  borg,  varg,  i  hvilka  alla  slut-ljudet  är  mildradt,  /  till  v,  g 
till  y.  —  Skrifningen  fv  har  historiskt  icke  samma  ställning  som 
slutande  /,  i  så  måtto  att  fo  ej  haft  ett  lika  allmänt  och  ostördt 
välde  som  /,  vare  sig  tecknadt  enkelt  eller  dubbelt.  Efter  hvad 
redan  är  upplyst  brukades  uti  ordmidten  ensamt  /  i  Isländskan^ 
i  runor,  i  Gottl.  L.  och  S.  Birg.  Avtogr.;  under  vissa  förhållan- 
den (der  vi  nu  bruka /y),  ensamt  v  eller  w  i  äldre  VGL.,  OGL. 
och  Cod.  Bur.;  men  fu  (fv),  ffu  mer  eller  mindre  vexlande  med 
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V  eller  u  i  öfriga  handskrifter,  särskildt  i  text-codex  till  Upl.  L. 
af  år  1300;  i  Gast.  I:s  Bibel,  äldsta  urkunden  för  vårt  nya  språk, 
blef  ffu  ett  stående  och  uteslutande  tecken,  sedan  förvandladt  till 
det  ännu  gällande  /v.  Detta  allt  är  med  sina  enskildheter  af- 
handladt  s.  245—8,  252—5,  senast  s.  494.  På  sistnämnda  ställe 
a.nmärktes,  att  fu  användes  en  tid  äfven  uti  Isländskan,  der  det 
var  allmänt  i  14:de  århundradet;  det  förekommer  ock  i  gammal 
Norska,  t.  ex.  Dipl.  Norv.  s.  386  (från  år  1391)  hefuer,  gefua, 
yfuirveldi;  433  (från  1405)  gefueU  lialfuu,  halfuonne^  brefuum^ 
jfuirlcesnom,  434  olafue^  ock  sådant  mycket  ofta  på  1400-talet 
och  sedermera.  Likaledes  är  fu  ganska  vanligt  i  Selands  lagarne, 
i  den  med  text-codex  till  Upl.  L.  ungefär  samtidiga  membranen, 
t.  ex.  Er.  Sel.  L.  (hos  Thorsen)  s.  3  cerfucBy  4  (Brfuoe  (4  gånger), 
urfucB  (3  gånger),  halfuoBy  yfui,  lifuce.  Skåne  L.  har  mera  un- 
dantagsvis i  äldsta  urkunden  I.  16  och  38  krcefuice,  detta  emot 
det  allmänna  bruket  i  Isl.  och  F.  Sv.  med  -Jia,  Häraf  inhemtas, 
att  /  var  i  det  antydda  bokstafs-läget  äldst  (jfr.  runorna  och 
Isl.),  dernäst  v  (jfr.  VGL.  och  Skåne  L.),  så  fu;  det  sista  likväl 
redan  vid  första  början  af  14:de  årh.  i  fullt  flor,  ehuru  icke  en- 
väldigt. I  enlighet  med  dessa  sakförhållanden,  hvilka  framträdt 
allt  mer  klara  under  en  för  ändamålet  särskildt.anstäld  mödo- 
sam forskning,  till  en  del  med  ledning  af  senare  i  tillförlitligt 
tryck  utkomna  forn-urkunder  (bland  hvilka  Skåne  L.,  Selands 
lagarne,  fortsättningen  af  Dipl.  Norv.),  bör  det  af  mig  för  21  år 
sedan  fälda  yttrandet  om  det  Svenska  fv  något  modifieras,  så 
vida  som  der  uti  förekommer,  att  fv  vore  "en  barbarism,  som 
hvarken  Danskar  eller  Norrmän  låtit  komma  sig  till  last"  (jfr. 
Hist.  Språkforskn.,  uppl.  2,  s.  10,  utan  ändring  af  orden  i  uppl.  1), 
hvilket,  såsom  man  finner,  ingalunda  varit  fallet  ens  i  äldre  tider; 
tvert  om  är  icke  osannolikt,  att  Upl.  L.  just  från  någon  äldre 
€odex  af  Selands  lagarne  hemtat  sitt  /u,  så  väl  som  sitt  trött- 
samma CB,  hvilket  i  dessa  är  enrådande  vid  afledoingar  och  slut- 
ändelser.  Jag  är  desto  mer  skyldig  denna  förklaring,  som  mina 
här  åsyftade  utlåtelser  till  äfventyrs  bidragit  till  en  större  obe- 
låtenhet med  vårt  fv,  än  möjligen  annars  blifvit  hä'ndelsen.  Bar- 
barism, i  samma  mening  som  t.  ex..  Id,  nä.  Ig  i  Danska  uld,/uld, 
end  (än),  valgte  (valde),  är  icke  rätta  ordet  för  fo;  men  denna 
skrifning  är  numera  "oegentlig",  såsom  hon  -på  första  bladen  af 
närvarande   språk  verk    blifvit   kallad   (se  I.  xi),  och  detta  lika 
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med    åtskilligt  annat,  till  och   med  h  i  hv,  hj^  na  blott  stamma   ' 
vittnen  om  en  förflaten  tid.    Så  stor  allmängiltighet  och  etymo- 
logisk  klarhet  som  dessa  har  icke  /v,  men  det  uttrycker  ändå  ett 
historiskt  förhållande,  ett  i  alla  de  Nordiska  länderna  under  längre 
eller  kortare  tid  kändt  behof  att  antyda  öfvergången  af  ljudet  / 
till  ljudet  v,  hvilken  Isländarne  med  sitt  fortfarande  /  icke  anse 
sig  uppfordrade  att  angifva,   men  vi  låtit  qvarstå  af  forno  (jfr. 
246 — 7),  jemväl  sedan  insigten  af  den  ursprungliga  bestämmelsen 
länge  varit  gången  förlorad.    Från  den  rent  grafiska  sidan  kan 
fv  klandras;   som    Ijudskrifning  är  det  oskadligt.    Ihre  yttrar: 
"ati  särskilda   och  sällsyntare  ord  kan  väl  någon  ting  medgifvas 
(i  ändring),  men  rörer  det  en  allmännare  regel,  lärer  ingen,  eller 
åtminstone   ganska   få,   som   stadgat  sin  skrifart,  en  annan  till 
viljes  ändra  then";  och  "i  anledning  häraf  skrifwer  jag  fw  til- 
samman,  uti  öfwer,  rifwa^  ehuru  jag  så  wäl  som  alle  andre  kunna 
se,  att  etthera  w  eller  /  äro  öfwerflödige :  sammaledes  ock  h  fram- 
för w   uti  åtskilliga  ord,  hvilket  i  förra  tider,  såsom  ännu  wh  i 
Engelskan,  hörts,  men  nu  mera  i  de  flesta  landskap  under  talande 
utelemnas,  t.  ex.  hwalf,  hwila"  (Utkast  s.  31).   Afven  med  Sven- 
ska Akademien  kunna  vi  säga,  att  "hvarken  /  såsom  v,  fv  eller 
q  föda   någon   olägenhet,  så  länge  bruket  förblifver  allmänt;  och 
ett   lika  omdöme  kan  fällas  om  a  och  z'*  (se  företalet  till  Af- 
handlingen   om   Svenska  stafsättet  s.  16).     Man  kan  gå  ett  steg 
längre,    och   medgifva,  att  det  kunnat  vara  en  fördel,  om  skrif- 
niagen   v  för  fv  blifvit  här  i  landet  införd  på  samma  tid  som  i 
Danmark,    d.  v.  s.  före   uppkomsten  af  en  litteratur;  men  (man 
må   deråt   låna   uppmärksamhet)  tillika  det  enkla  /  uppehållits, 
så  att  man  tecknat  lif  lefnad  leva,   liksom  i  gamla  tider  lif  lif- 
naper  liva.    Men  mellan  Peder  Syvs  tid  och  vår  ligger  en  hel 
litterär  verld,   vår  bästa  bokskatt,  hvilken  är  vida  mer  att  hålla 
i  helgd,   än   det  är  af  vigt  att  förändra  ett  skriftecken,  som  ej 
kan   misstydas;  och  då  v  i  midten  ovilkorligen  skall  draga  med 
sig  /  i  slutet,  på  sätt  det  visat  sig  i  Danskan,  Norskan  och  hos 
ett  par  af  våra  uyskrifvare,  men  'vi  till  intet  pris  vilja  få  av,  hav, 
halv,  tavla,  havre,  övre,  stävja,  avvända  och  dylikt,  med  ty  åtföl- 
jande benägenhet  för  v  att  vokaliseras,  så  är  det  bättre  som  det 
är.     Särskildt  för  tillfället  är  fv  oss  nyttigt,  och  kan  under  den 
främmande   stormlöpningen   på   vårt   stafsätt  tjena  till  fana  för 
dem,    som  nitälska  för  Svenska  bruk  och  traditioner;  alltid  ve- 
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teDskapsnaaonen  obetaget,  att  i  lefva  se  leva^  liksom  i  Dan.  hrönå 
brunn.  Det  är,  detta  fv,  oågot  egendomligt,  Domera  osa  förbe- 
hållet; men  icke  i  högre  grad  föryånande  och  for  atläDdingeD 
obekant  än  Danskames  slätande  v,  hvilket  i  orthografiens  häfder 
står  ensamt  och  öfvergifvet,  och  dertill  har  en  mycket  oansenli- 
gare ättelängd  än  vårt  åtminstone  570-åriga/u,  och  än  det  gamla 
begynnande  II  (=  Ital.  gliy  Svenska  Ij)^  hvilket  Spaniorerne  fort- 
fara att  med  stolthet  räkna  som  sin  egenhet.  *  Nn  sedan  fv 
blifvit  inför  de  lärda  kretsarne  utomlands  allt  mera  kändt  till  sin 
rätta  art  och  såsom  karakteristiskt  för  vår  skrifning,  senast  ge- 
nom den  efter  Gleasby  af  Yigfusson  ntgifoa  Isländska  ord- 
boken, skrifven  på  Engelska,  och  således  tillgänglig  för  långt  flere 
läsare  än  våra,  skalle  en  ändring  mera  förvilla  än  npplysa  nt- 
ländingen,  undet  det  vi  sjelfve  skulle  utan  nytta  ålägga  oss  nya 
mödor,  och  derjemte  bryta  mot  en  under  mer  än  3  århundraden 
oafbruten  skrifsed. 

Konsonant-förenkling  i  nuvarande  språket,  sådan  hon  redan 
förefinnes  och  sädan  hon  med  jemförelsevis  minsta  äfventyr  kan 
vidare  fortsättas,  enligt  mitt  omdöme,  är  omständligt  afhandlad 
s.  375—392.  Ett  litet  närmande  till  Mötets  tanke-krets  kan 
anses  ligga  deruti,  att  jag  s.  390  i  förbigående  nämnt  återupp- 
tagandet af  at,  tilj  upy  såsom  möjligen  af  en  och  annan  önskadt. 
Men  att '  Mötets  vägar  icke  äro  mina,  visar  sig  i  stadgandet  att 
fördubbling  i  slutet  bör  **bortIäggas  i  oböjliga  ord",  utan  inskränk- 
ning såsom  det  tyckes,  enär  at,  til,  up  äro  blott  exempelvis  an- 
förda. Någon  allmän  anledning  att  bortlägga  dubbel-konsonanten 
i  "oböjliga  ord"  öfver  hufvud,  i  motsats  till  böjliga,  kan  icke  gifvas. 
För  de  af  mig  nämnda  tre  orden  åberopades  deras  ständiga  brnk, 
och  den  för  till  och  upp  i  allt  fall  gällande  förenklingen,  vid  mö- 
tande lika  konsonant  uti  sammansättning.  Af  dessa  skäl  kunde 
möjligen  göras  ett  undantag  för  de  3  orden,  hvilka  ej  genom  för- 
enklingen skulle  verka  någon  förvexling,  och  dessutom  i  denna 
fornskrud  varit  svåra  att  rubba  ur  sin  gamla  ställning  (jfr.  s. 
380**);  men  att,  emot  uttalet,  skrifva  ok  för  och  samt  ock,  dok 
för  docky   nys  för  nt/ssy  för  i  meningen  dX  förr^  och  derigenom 


*  Ex.  Spanska  Ilarna,  llamar,  llave,  af  Lat.  flamma,  clamare,  elavis. 

**  Så  sent  som  i  den  1823—4  utgifna  tidskriften  "Odalmannen"  skrefs 
at,  til.  Utgifvaren,  Hans  JIbta,  var  stor  älskare  af  det  gamla  lag- 
språket  och  i  allmänhet  af  gammal  Svensk  sed. 
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onödigt  missvisa,  eller  att  skrifva  ak  för  ack,  blöt  för  blott,  fiot 
för  jloUy  fat  för  fatt,   kvit  för  qvitt,  los  för  loss,  så  pas  och  vid 
pas,  sprit  galen  o.  dyl.,   af  det  enda  skäl  att  man  för  flere  år- 
hundraden   sedan   hade   vissa  af  de  anförda  orden  med  en  lika 
bristfällig  teckning,  och  i  Danmark  låter  sig  dermed  ännu  nöja, 
kunde  från  ingen  synpunkt  försvaras.  —  Konsonant-förenklingen 
i  öfriga  lägen  är,  der  en  sådan  kan  komma  i  fråga,  fornt  af  mig 
skärskådad,  och  nn  må  allenast,  i  sammanhang  med  det  här  för- 
innan yttrade,   läggas  ytterligare  vigt  på  hela  ojemförligheten  af 
Svenskan    med    Danskan   i  denna  pankt,   såsom  i  många  andra. 
Mycket  framstående  är  bland  annat  den  omständigheten,  att  Dan- 
skarne,  till   följd  af  den   gamla  skrifseden  med  enkel  konsonant 
likt  och  olikt,  blifvit  föranledde  att,  till  förekommande  af  sam- 
manblandning redan  inför  ögat,  låta  en  hop  missbildade  ordfor- 
mer uppkomma  eller  qvarstå,  t.  ex.  fuld,  brand,  vandt,  i  stället 
for  full,   brönn,  vann,   hvilkas  slutande  dubbel-konsonant  stötte 
deras    antiqvariska   sinne.     Sannolikt  har  samma  sakförhållande 
medverkat   att   öfverflytta  2:dra  svaga  konjngationens  korta  och 
nätta   böjningar  till   l:a  konjug.,  hvarigenom   Danskan,  med  sitt 
-ede,  -€J,  öfvergaf  den  gamla  Skandinaviska  marken,  och  flyttade 
in  på  den  Tyska.     För  att  andslippa  hvcesste  och  ändå  skilja  det 
från  hvcBste,  öfverfördes  både  hvcessa  och  hvcssa  till  l:a  konj,  och 
man  fick  hvcessede  hvcesset  mot  hvcesede  hvoBset  (jfr.  s.  385).    På 
samma   sätt  uppstodo  bryggede  brygget,  tiggede  tigget,  knappede, 
rykkede,  kyssede,  vederkvcegede  och  dylika  långsläpiga  och  entoniga 
böjningar,  hvilka  visserligen  ej  skulle  blifvit  så  obehagliga  i  Sven- 
skan,  som  lika  med  Isl.  upprätthållit  a  i  l:a  konj.,  såsom  mån- 
genstädes annars,  men  likväl  skalle  fråntagit  vårt  språk  den  for 
välljudet  fördelaktiga  vexlingen  i  l:a  och  2:a  konjngationens  skilda 
bildningar,  och  derjemte  förorsakat  en  onödig  tyngd.    Det  är  denna 
nödfalls-utväg    och    detta   tyskeri   i   Danskan,  som  vi  hafva  att 
tacka  för  den  i  skrift  (men  föga  i  tal)  inkomna  oseden  att  böja 
fästa  fastade  fästad  fästat,   och  på  lika  sätt  mista,  lyfta,  under 
det   man   brukar  pres.  fäster,  mister,  lyfter  (jfr.  I.  74 — 6,  296). 
Emellertid  har  den  af  Danskarne  vidtagna  åtgärden  räddat  dem 
ur  trångraålet,  och  uti  nyss  angifna  fall  befriat  dem  från  det  af 
dem    afskydda  tvånget  att   använda  dubbel  konsonant;  men  den 
Danska  förenklingen,  utan   motvigt  och  af  blind  härmnings-ifver 
öfverförd   till   Svenskan,   blefve  endast  en  parodi,  emedan  vi  ej 
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ega  några  hvåssade,  hryggade^  Hggade,  knappade^  ryckade,  kysiaåe^ 
vederqmckadey  och  ej  önska  att  få  några.    Det  är  dessa  och  dy- 
lika förvecklingar,  som  för  länge  sedan  hos  mig  qväfde  lusten  att 
förenkla  konsonanten  framför  tempus-märket  (jfr.  s.  385),  på  sätt 
Mötet  föreslagit  med  bygde^  *  våkte^  släpte^  hviika  äro  från  den 
fonetiska  sidan  vida  mer  otillfredsställande  än  de  Danska  byggeåe^ 
vcekkedef   släp  (äfven  transitift,  såsom   man  ser  hos  Petersen. 
Dän.  Spr.  s.  59).     Icke  dess  mindre  hafva  ej  alla  Mötets  Sven- 
ska ombad   inskränkt  sig  till  förenkling  inför  ^'böjningsändelse'*; 
man  ser  t.  ex.  Nord.  Tidskr.  (i  Lund)  för  1869  s.  609  ytre^  621 
båtre^  ytra^  ytrande,  af  hvilka  de  tre  sista  äfven  i  Danska  ögon 
måste   anses   mindre   lyckade,  enär  stam-vokalen  väl  i  D.  bedre 
är  lång  (jfr.  s.  389  i  noten**),  men  i  Sv.  båttre  kort,  och  verbet 
i  sjelfva  Dan.  vanligen  tecknas  yttre  yUredsj  liksom  sabst.  yttring 
(se  MoLBECHS  och  GiSLASONS  ordböcker).    I  öfverensstämnielse 
med  dessa   nyskrifningar   träffas  hos  den  omförmälte  Hr  Spe  i 
samma  Nord.  Tidskr.  s.  640  båtre,  ytrasy  638  jemväl  ofra^  hvilket 
förgår   sig  ej   allenast  mot  **språk-enheten*'  och  Dan.  offre,  utan 
ock    (visserligen    ett   jemförelsevis   mindre  brott)   mot  Svenskan, 
som    gerna   vill  ställa  ofra  vid  sofra,  förkofray  med  v-Ijud,  och 
det   fordras    först  en   rundlig  tid  att  inöfva  sig  med  sovra,  för- 
kovra,    innan    man    förmår  sig  att  i  ofra  se  offra,  synnerligast 
som  både  i  Isl.  och  F.  Sv.  vanligen  skrifvits  offra^  blott  undan- 
tagsvis ofra.     Man  ser,    huru  grundligt  nystafningen   är  genom- 
tänkt, och  huru  de  olika  Nordiska  tungornas  ljudlagar  och  skrif- 
bruk  äro  väl  iakttagna.    Med  hvilken  öfverlägsen  skicklighet  emel- 
lertid underhandlingen  fördes  från  den  Dansk-Norska  sidan,  varse- 
blifves    bland    annat  i  förbehållet,  att  "den  i  Svenskan  brukliga 
konsonant-fördubblingen   i  ordens  slut*'  icke  skulle  '^förordas  till 
införande  i  dansk-norskan",  och  att  "konsonant-fördubbling  aldrig'' 
borde  der  "ega  rum  framför  annan  konsonant",  men  väl  Dansk- 
Norska   förenklingen    införas   i    Svenskan,  hvad  angår  "oböjliga 
ord"    och    "framför  tillkommen  böjningsändelse".    Det  är  annars 

*  Byggde  byggd  står  icke  på  samma  linie  som  l<igdy  hvilket  tillräckligen 
upplyses  af  F.  Sv.  laghpi  (i  Södm.  L.  på  ett  ställe  lapi,  nu  lade,  lik- 
som af  saahpi  blifvit  sade)  laghper  eller  lagper,  mot  bygdi^(iöT  byggdi) 
byader  (jfr.  s.  259,  350).  Om  byggning,  byganad  se  s.  391. 
**  I  kraft  af  Mötets  bestämning,  att  braket  af  e  *'bör  inskränkas,  i  syn- 
nerhet der  ett  af  språken  har  lång  vokal",  komma  säkert  Danskar 
och  Norrmän  att  skynda  sig  med  antagandet  af  bosdre;  ty  man  käo- 
ner  Danskarnes  svaghet  for  svecismer  (jfr.  s.  157  i  l:a  noten). 
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hvad  inan  kallar  en  offentlig  hemlighet,  att  en  allmän  förenkling 
af  slat-ljndet  önskades  hos  vederbörande,  men  mötte  motstånd 
till  och  med  från  Upsala-sidan. 

Vid  afvärjande  af  det  djerfva  anfall  på  Svenska  rättskrif- 
ningen,  som  visat  sig  i  Rättstafnings-mötets  föreslagna  bestäm- 
melser, har  det  behöfts  att  vara  utförlig  och  genomgripande;  icke 
blott  derföre  att  det  gälde  npprifvande,  till  stor  del,  af  grand- 
valen för  vår  skrifning,  utan  jemväl  derföre  att  ändrings-förslagen 
blifvit  offentliggjorda  och  kringspridda,  utan  att  vara  beledsagade 
af  den  minsta  redogörelse,  någon  bevisning  i  afseende  på  nödvän^ 
digheten  af  så  stora  och  just  dessa  ofnstöpningar,  någon  anstäld 
jemförelse  mellan  måttet  af  behof  och  uppoffringar,  någon  ådaga- 
lagd rättmätighet  i  ett  så  ovanligt  försök  som  att  anbringa  samma 
rättskrifning  för  olika  språk,  olika  redan  i  vokaler,  konsonanter 
och  hela  sin  rytmik.  Af  det  föregående  lärer  den  oveldige  läsa- 
ren inhemtat,  att  förändringarna,  så  vidt  de  äro  utifrån  erbjudna, 
ej  höra  till  dem,  **som  i  och  för  sig  äro  uppenbart  tillrådliga  äf- 
ven  från  rent  Svensk  synpunkt'*;  och  ej  mera  antagliga  de  från 
högnordliga  bygder  komna,  på  några  enskildheter  när  (t.  ex.fälde 
fäld,  till  hända  o.  dyl.),  i  hvilka  Mötet  icke  tagit  initiativet.  Han 
har  säkert  ock  bemärkt,  att  det  oss  nu  såsom  nytt  och  högvig- 
tigt  erbjudna  är  nästan  allt  samman  gammalt  nytt  (jfr.  Laurel, 
BromåNN,  Schulzenheim),  och  han  vet,  att  ingen  ting  står  så 
i  van  värde  som  gamla  nyheter.  Det  är,  såsom  vi  erfarit,  för  det 
mesta  hundra-årigt  eller  ännu  äldre,  länge  sedan  förskjutet,  och 
icke  antagligen  under  den  långa  tiden  föryngradt,  hvartill  åt- 
minstone krafts  någon  solglimt  från  vetenskapen,  någon  snillets 
blixt.  Men  i  stället  för  undersökning  har  man  valt  yttre  bear- 
betning, i  stället  för  den  offentliga  öfverläggningen  har  man  an- 
tagit den  slutna,  i  stället  för  den  fria  öfvertygelsen  har  man  till 
drifkraft  utsett  inpreglingen  hos  barn  och  ungdom.  På  intet 
ställe  i  den  bildade  verlden  lärer  en  förbättring  eller  något  slags 
ändring  i  rättstafningen  åstadkommits  med  så  godtyckliga  och 
litet  grannlaga  medel.  I  andra  länder,  der  det  fins  offentliga  stif- 
telser för  vitterheten  och  språket,  anses  dessa  som  lagskipare,  för 
att  icke  säga  lagstiftare  i  rättskrifningen ;  myndigheter,  från  hvilkas 
anordningar  det  icke  anses  passande  att  praktiskt  afvika;  under 
all  bevarad  rätt  för  den  enskilde,  att  offentligen  i  tryck  visa  be- 
fogenheten af  sina  tvifvel,   men  med  sjelfvilligt  iklädd  förbindelse 
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att  tilk  vidare  följa  den  antagna  ordningen.  Så  i  Italien,  Spa- 
nien, Portagal,  uti  hvilka  länder  man  eger  en  högt  utbildad  rätt- 
skrifning;  äfven  i  Frankrike,  der  denna  yäi  genom  hela  skaplynnet 
har  stadnat  efter  sin  tid,  men  dock  är  fast  och  stadgad,  utgörande 
rättesnöre  för  en  hvar.  Så  väl  i  Frankrike  som  i  Spanien,  der 
en  statshvälfning  sker  i  en  handvändning,  och  tbronerna  ramla 
litet  emellan,  letar  man  förgäfves  efter  ett  litet  upplopp  eller  en 
liten  sammansvärjning  i  stafsättet,  *  ehuru  detta  är  i  Frankrike, 
enligt  NoDiER,  **ett  af  de  sämsta  och  godtyckligaste  i  Europa". 
I  England,  utan  någon  allmän  inrättning  med  uppdrag  eller  no- 
bile  offlcium  i  afseende  på  stafningens  ordnande,  följer  man  likväl 
pligtskyldigt  och  samvetsgrant  det  i  litteraturen,  ordböcker  och 
läroböcker  öfverförda  traditionella  systemet,  så  föråldradt  det  är; 
det  fria  och  stolta  Engelska  folket,  likasom  den  sjelfförnöjde  Nord- 
Amerikanen,  obunden  ända  till  öfverdrift,  väntar  tålmodigt  på 
det  utslag,  som  framtiden  kan  lemna  genom  vetenskapens  fort- 
satta bemödanden.  Ej  annorlunda  i  Tyskland,  fastän  språket  der 
behandlas  med  större  sjelfsvåld  än  hos  folk,  i  hvilkas  ådror  mer 
eller  mindre  af  det  Romaniska  blodet  ingår.  Man  har,  på  alla 
dessa  ställen,  nog  allmän  insikt  och  blick  för  det  rätta,  för  att 
komma  till  den  slutsats,  att  skriftställare  och  allmänhet  behöfra 
till  sin  ledning  en  regel,  och  att  icke  en  hvar  förmår  uppfinna 
en  sådan,  och  att  om  han  det  mägtade,  hvar  i  sin  stad,  derige- 
nom  den  vildaste  anarki  skulle  uppstå;  man  kan  icke  hafva  lika 
många  skrifsätt  som  meningarna  om  dem.  Hos  oss  hafva  de 
missnöjde  gått  i  motsatt  ngtning  till  den  naturliga,  börjat  med 
tillämpningen,  och  låtit  sedan  en  hvar  uttänka  rätts-granden.    I 

*  Spanska  Akademiens  stafsätt,  sedan  1815  understödt  af  Regeringen, 
blef  genom  en  Kongl.  förordning  af  d.  28  April  1844  anbefaldt  sko- 
lorna till  uteslutande  norm.  När  detta  blad  sändes  till  tryckeriet 
har  jag  i  min  hand  ett  litet  af  samma  Akademi  för  detta  ändamäJ 
utgifvet  sammandrag,  den  1866  utkomna  13:de  upplagan  a,f  Pronhiario 
de  Ortografia,  för  de  offentliga  skolornas  bruk  {^ara  el  uso  de  /o» 
escuelas  piiblicas).  Franska  Akademiens  inflytande  går  mycket  längre 
till  baka.  Den  om  Holländska  vitterheten  och  språket  högt  förtjente 
Prof.  SisoENBEEK  vedorfors  ock  den  utmärkelsen,  att  hans  väl  ord- 
nade stafnings  system,  utveckladt  i  2:ne  åren  1804  och  1805  offentlig- 
gjorda arbeten  rörande  Holländska  stafningen  (de  nederduitsche  spel- 
Ung),  blef,  efter  godkännande  från  landets  läraa  samfund,  antaget  i 
embetsverken  och  af  allmänheten,  ännu  det  gällande.  Svenska  Aka- 
demien har  haft  den  fägnaden,  att  se  sin  stafning,  utan  den  offent- 
liga magtens  mellankomst,  allmänt  upptagen,  fastän  visserligen  senast 
i  embetsverken,  särdeles  uti  rättegångs-språket,  med  hela  sitt  lynne 
fängsladt  af  den  gamla  Tyska  stelheten  och  formalismen. 
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bästa  fall  har  man  sett  använda  trollformlerna  vetenskapens  kraf, 
historisk  utveckling,  tidens  fordringar  och  framsteg  m.  m.  af 
samma  halt;  men  ingen  har  velat  blottställa  sig  med  några  för- 
sök att  gifva  dessa  begrepp  klarhet  och  innehåll,  att  visa  språk- 
vetenskapens allmänqa  förhållande  till  rättskrifningen,  dennas 
tankebild  och  den  yttfe  ställningen,  liksom  i  enskilda  fall  vetan- 
dets ställning  till  verkligheten. 

Till  bemötande  af  en  i  Stockholms-Posten  för  d.  8  Jan. 
förekommande  artikel  med  öfverskrift:  "Hvem  rår  om  svenska 
språket",  innehållande  tänkvärda  och  väl  sagda  ord  om  den  na 
i  vårt  land  rådande  "regellöshet  och  brist  på  tradition",  det  egen- 
mägtiga  förfarandet  med  språket  och  rättskrifningen,  särskildt  vid 
återgifningen  af  utmärkte  författares  arbeten,  har  Herr  Artur 
Haz£LIUS,  i  Aftonbladet  för  d.  15  i  samma  månad,  sökt  ådaga- 
lägga icke  blott  den  allmänna  befogenheten  af  sina  och  några 
sina  vänners  beteende  vid  stafningens  förändrande,  men  nödvän- 
digheten häraf,  angelägenheten  af  att  "de  nya  idéernas  målsmän" 
icke  må  bindas  "vid  ett  stafningssätt,  som  ur  både  vetenskaplig 
och  praktisk  synpunkt  måste  utdömas";  och  i  sammanhang  här- 
med ville  Herr  H.,  under  en  allmän  hänvisning  på  "vetenskapens 
kraf",  uttala  skollärares  "oafvisliga  plikt,  att  åt  sina  lärjungar 
meddela  just  dessa  vetenskapens  fordringar".  Hvilka  dessa  for- 
dringar kunna  vara,  får  man  icke  veta,  mer  än  att  det  bör  staf- 
vas  bårg  på  grund  af  den  gamla  stafningen  ^'biargh  eller  bicBrgK*\ 
samt  för  öfverensstämmelsen  med  *yårg'\  —  ett  ämne,  som  i  det 
föregående  synes  vara  tillbörligen  utredt,  och  origtigheten  af  denna 
slutföljd  numera  ligga  klar  för  allas  ögon.  Till  en  liten  förströ- 
else för  Hr  H.,  och  till  lindrande  af  hans  missmod  öfver  den 
allmänna  Svenska  rättstafningens  låga  ståndpunkt,  i  jemförelse 
med  hans  egen,  må  det  tillåtas  att  erinra  om  några  hos  våra 
stamfränder  fälda  omdömen.  I  sin  bok  om  Retskr.  yttrar  sig 
Rask  med  den  stösta  högaktning  om  "den  berömde  lärde  Hr  af 
Leopold",  om  hans  "ypperliga  invändningar"  mot  Silverstolpes 
bokstafvering,  hans  "ypperliga  resonnement"  om  de  utländska  or- 
dens behandling,  och  öfver  hufvud  angående  Svenska  Akademiens 
Afhandling  om  det  Svenska  stafsättet  (se  här  förut  I.  XII  och 
IV.  376).  Under  framhållande  af  föredömet  från  Svenskar  och 
Holländare,  hvilka  under  detta  århundrade  bragt  sin  rättskrifning 
till  en  "beundransvärd  ordning",  och  jemväl  med  förebild  af  Spa- 
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niorerne,  hvilka  äfvenledes  under  detta  sekel  bragt  sin  skrifning 
'*till  en  fasthet  och  regelrätthet,  hrarmed  få  folkslag  kunna  mäta 
sig**,  uppmanar  han  sina  landsmän,  att  hålla  jemna  steg  med 
andra  folk,  och  '*icke  ensamme  blifva  efter*'  (se  företalet  till 
Betskr.  s.  10).  £n  af  Petersens  mest  begåfvade  och  kunskaps- 
rike lärjungar  har,  såsom  vi  sett,  förklarat  **den  Svenska  rätt- 
skrifningen  vara  långt  fullkomligare  än  den  Danska'*,  i  allmänhet 
**bättre  och  fastare**  (se  s.  466—7).  Vid  Skandinaviska  Sällska- 
pets möte  i  Kristiania  den  12  Oktober  1869  hade  ett  af  Norska 
ombuden  vid  Rättstafnings-mötet  i  Stockholm,  Ofverläraren  Lökke, 
under  redogörelsen  för  samma  möte,  återgifven  i  (Norska)  Aften- 
bladet  för  d.  14  Oktob.  och  i  Morgonbladet  för  d.  15,  förordat 
vissa  af  de  dervid  öf verenskomna  grunder  för  stafningen,  så  vida 
som  de  beträffade  Norge,  der  orthografien  aldrig  haft  någon 
**egentlig  fasthet**,  ehuru  det  borde  erkännas  "för  en  stor  fördel 
att  hafva  ett  någorlunda  fast  skrifsätt,  äfven  om  det  på  en- 
skilda punkter  skulle  lemua  ett  och  annat  öfrigt  att  önska"; 
och  samma  osäkerhet  hade  rådt  i  Sverige,  innan  Svenska  Akade- 
mien utgaf  sin  Afbandling  om  stafsättet;  Svenskarne  hade  länge 
sedan  kommit  till  det  mål,  h vartill  den  Dansk-Norska  stafningen 
borde  sträfva;  *'alleuast  i  en  punkt  hade  Svenskarne  blifvit  efter, 
nemligen  /  och  fv  för  t?*';  de  vore  också  enige  om  att  inskränka 
den  vid  flere  tillfällen  för  vidt  drifna  fördubblingen  af  konsonan- 
ter** o.  s.  v.  —  Af  dessa  utlåtelser  förnimmes  emellertid,  att  ny- 
skrifningens  befrämjare  i  Danmark  och  Norge  sjelfmant  erkänna 
det  Svenska  stafsättets  företräde,  undantagandes  nyss  uppgifna 
punkter,  hvilkas  rätta  betydenhet  för  oss  blifvit  i  den  här  fram- 
manför  lemnade  undersökning  återförd  till  sina  behöriga  mått. 
Det  må  endast  ytterligare  tilläggas,  att  de  af  Rasks  undersök- 
ningar framkallade  förbättringar,  som  på  Mötet  enkom  anbefalts 
Danmark  och  Norge,  antingen  icke  här  i  landet  behöfts,  t.  ex. 
tror  för  troer,  mulig  för  muelig,  emedan  man  aldrig  här  skrifvit 
troer  och  muelig;  eller  ock  vidtagits  redan  före  Svenska  Akade- 
miens stiftelse.  Allt  ifrån  år  1626  har  man  i  Svenskt  tryck  be- 
gagnat det  af  Mötet  förordade  å  (jfr.  s.  36),  som  har  så  utom- 
ordentligt svårt  >att  i  Danmark  och  Norge  arbeta  sig  till  välde; 
i  eller  j  efter  g  och  fc,  framför  lena  vokaler,  var  försvunnet  redan 
1587  i  Synon.  Lib.,  der  man  aldrig  ser  annat  än  geeU  geipa, 
gåldf  gäst,  göma,  göra,  kedh,  kettel,  känna,  kärra,  käär,  köp,  kött, 
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skeppf  skämta^  sköldy  fastän  detta  t  sedermera  mångenstädes  vi- 
sade sig  å  nyo;  enkel  vokal,  som  i  ren,  is,  hus  o.  dyl.,  var  redan 
1696  af  Tjållmann  uppstäld  som  regel  (se  Gram.  Svec.  s.  142)» 
af  honom  fullkomligt  genomfärd  på  det  praktiska  fältet,  men  icke 
iakttagen  af  t.  ex.  Spegel,  dock  snart  allmänt  antagen  till  följd 
af  fortsatt  ansträngning  hos  SVEDBERG  (jfr.  s.  116—117),  annars 
stillastående  eller  tillbakagående,  men  i  denna  punkt  fortskri- 
dande; i  Linds  ordbok  af  år  1749  skrefs  bojor,  ej  mer  boior 
0.  s.  v.  Svenska  Akademiens  förtjenst  om  rättskrifningen,  be- 
träffande inhemska  ord,  låg  bufvudsakligen  i  bemödandet  att  göra 
ett  urval  af  det  bättre,  att  bringa  det  redan  för  hand  varande 
under  regel  och  likstämmighet,  att  föra  oredan  till  ordning  (jfr. 
Rasks  träffande  omdöme),  tygla  sjelfsvåldet,  gifva  '^fasthet"  åt 
systemet  (jfr.  Jessen  och  Lökke),  särskildt  i  fråga  om  e  och 
å,  o  och  å,  samt  konsonant-fördubbling,  d.  v.  s.,  just  hvad  Mötet» 
och  dess  verkställande  direktör  i  Sverige,  gjort  allt  hvad  på  dem 
kan  ankomma  för  att  åter  bringa  i  oordning.  Akademien  gick 
varsamt  framåt,  men  alltid  framåt,  under  det  Mötet,  med  Hr 
Artur  Hazelius  i  spetsen  för  den  lilla  oförtrutna  skaran,  gått 
på  vigtiga  punkter  till  baka.  Akademien  dristade  redan  1801 
stadga  som  regel,  att  i  enlighet  med  uttalet  skrifva  höjd  (i  mot- 
sats till  hög,  dygd  m.  fl.,  der  g  har  sitt  hårda  ljud)  för  högd, 
höja  för  höga,  från  det  gamla  höghia,  af  hvars  ^/ii  endast  ^-ljudet 
återstod;  medan  den  fräjdade  Akademien  i  Madrid  först  1815, 
efter  en  besinningstid  från  1726,  slutligen  antog  beteckningen  / 
för  a,  der  det  senare  hade  det  förras  djupa  strupljud.  Svenska 
Akademien  förenade  sig  om  ett  nytt  behandlingssätt  vid  de  ut- 
ländska ordens  stafning,  särdeles  de  från  klassiska  och  nyroma- 
niska  språk  tagna;  ett  sätt,  som  Rask  i  princip  fuUkomligen 
gillat,  men  som  endast  ringa  och  långsamt  tagit  ut  sin  rätt  i 
Danmark  och  Norge,  *  och  äfven  med  osäkerhet  tillämpas  i  Tysk- 
land och  Holland,  hvarest  man  likväl  tyckes  sträfva  till  samma 
mål.  Allt  nog:  hvad  Mötet  1869  i  denna  del  förordat  till  efter- 
följd, i  enlighet  med  Rask  1826,  hade  Svenska  Akademien  redan 
1801  uppstält  i  regel  och  praktiskt  utfört. 

*  Uti  flera  vigtiga  hit  hörande  punkter  gaf  Rask  Akademien  sitt  bifall^ 
för  den  grundliga  och  väl  förda  bevisningen  (se  t.  ex.  Retskr.  s.  281 
och  293);  men  om  han  sjelf  vid  utförandet  haft  hennes  mätta  och 
takt,  skulle  troligen  hans  verksamhet  på  detta  fält  rönt  större  fram- 
gång. 
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En&r  den  Svenska  rättskrifniDgeD  haft  ett  så  stort  förspråog 
fSr  den  Dansk-Norska,  enligt  uttalanden  från  både  Danmark  och 
Norge  är  afgjordt  b&ttre,  och  uppenbarligen  tjenat  Rask  till  fö- 
resyn i  hans  mest  lyckade  reform-förslag,  har  man  svårt  att 
fatta,  hnru  de  mindre  försigkomne  kunnat  vilja  undervisa  den 
l&ngre  komne:  huru  Danskar  och  Norrmän,  med  sin  i  flere  delar 
föråldrade  och  oregelbundna  skrifning,  kunnat,  utan  minsta  upp- 
maning härifrån,  sammanträda  i  vår  hufvudstad,  för  att  förmå 
oss  att  antaga  en  hop  Danska  egenheter  och  gammalmodigheter 
i  orthografien,  dels  qvarstående  sedan  medeltiden,  dels  påhitt  af 
Peder  Syv.  Ville  man  ett  närmande  i  stafsättet,  och  fann  det 
utförbart,  så  hade  väl  ingen  ting  varit  naturligare,  än  att  Dan- 
skar och  Norrmän,  länge  med  ett  gemensamt  skriftspråk,  sin8 
emellan  öfverenskommit  att  närma  sig  Svenskan,  det  mest  Skan- 
dinaviska af  de  nya  Nordiska  tungomålen,  och  med  den  mest  ut- 
bildade rättskrifning,  nätt,  prydlig  och  ungdomlig,  afstickande 
mot  de  för  öfriga  Germaniska  tungor  begagnade  stafsätten,  hvilka 
i  större  eller  mindre  .mån  sakna  tidsenlighet,  äfven  då,  såsom  i 
Holländskan,  ett  strängare  system  blifvit  uppstäldt.  Detta  hade 
blott  varit  att  fullfölja  Rasks  egen  plan,  tydligen  uttryckt  på 
sjelfva  titelbladet  af  hans  'Torseg  til  en  videnskabelig  Dansk 
Retskrivningslsere  med  Hensyn  til  Stamsproget  og  Nabosproget", 
d.  v.  s.  Isländskan  och  Svenskan.  Det  förhållande,  att  Svenskan, 
mera  öfvervägande  nu  än  i  Rasks  tid,  tillika  talas  af  den  folk- 
rikaste stammen,  borde  icke  utgjort  ett  hinder,  utan  motsatsen. 
Men  i  stället  skall  nu  den  bättre  skrifningen  foga  sig  efter  den 
sämre,  antaga  dennas  medeltids-art  och  öfriga  besynnerligheter. 

Just  när  detta  nedskrifves  (efter  medlet  af  Febr.),  har  jag 
nöjet  emottaga  från  Hr  LÖKKE  hans  '^Beretning  om  det  nordiske 
retskrivningsmöde  i  Stockholm  25:de — 30:te  Juli  1869".  Denna 
särskildt  tryckta  berättelse  upptager  icke  alla  punkterna  i  det 
meddelande,  som  jag  efter  Eristiania-bladens  återgifning  deraf 
vidrört  här  frammanför,  men  är  i  andra  delar  fullständigare,  och 
innehåller  flere  kloka  betraktelser  och  föresatser,  samt  åtskilligt 
i  allmänhet,  efter  författarens  ståndpunkt,  klarare  tänkt  och  ut- 
tryckt än  ett  och  annat  af  det  beryktade  flygbladets  utfärdade 
förordnanden.  Det  erfares,  att  denne  Mötets  Norske  Sekreterare 
vid  några  tillfällen  afvikit  från  flertalet,  t.  ex.  i  fråga  om  ett  nt-^ 
vidgadt  inflytande  för  bokstafven  cb,  hvarvid  han  biträder  Rasks 
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välgrundade  åsigt,  att  det  i  ett  ämne,  der  någon  vetenskaplig 
grand  ej  kan  läggas,  är  af  synnerlig  vigt  att  följa  braket,  när 
detta  är  någorlunda  stadgadt;  och  han  intager  en  lista  på  ord, 
som  fortfarande  böra,  enligt  hans  mening,  stafvas  med  e,  bland 
hvilka,  utom  en  stor  mängd  af  oss  med  å  betecknade,  vi  åter- 
finna många  af  våra  egna  med  e  skrifna,  dem  våra  nystafvare, 
särdeles  på  den  yttersta  d-sidan,  vilja  utmönstra,  t.  ex.  berffy 
begge,  dverg,  elVf  elg^  engeU  enke,  femy  fjerdey  heller,  heUt,  hjelm, 
hjemey  hjerte,  ihjel,  jem,  leone^  nemHg,  penning,  ajette,  atjerty  stjeme, 
vest  o.  s.  v.  Om  förskjutandet  af  a  utlåter  sig  Hr  L.  med  en 
viss  försigtighet,  om  k  för  q  endast,  att  det  är  föreslaget;  angå- 
ende /  och  fo  erhålla  vi  den  underrättelsen,  att  "samtlige  sven- 
ske medlemmar"  af  Mötet  "varit  eiiige  att  anbefalla"  (för  gran- 
sämjans skull  icke  motsatt  sig?)  skrifningen  "Aav,  havet,  halv,  arv, 
arvinge';  alltså  icke  allenast  v  för  fv,  utan  ock  det  Syvska  v  för 
/;  —  men  vi  kunna  meddela,  att  Hr  L.  sjeif  delar  den  hos  Dan- 
skar och  Norrmän  allmänna  öfvertygelsen  om  oanvändbarheten  af 
r  i  det  ojemförligen  allmännaste  och  vigtigaste  ordet,  netnl.  af,  så 
af  honom  och  alla  skrifvet.  Denna  ömtåliga  sak,  hvars  framhål- 
lande skulle  gifva  lastarenom  rum,  väcka  björn  som  sofver^  för- 
bigås af  alla,  på  det  att  icke  ögat  må  stadna  på  denna  punkt, 
der  undantaget  är  så  beskaffadt,  att  det  ensamt  uppslukar  re- 
geln. —  Efter  åberopande  af  ett  bekant  yttrande  hos  Sanskrit- 
studiets  grundlägsare  i  Europa,  Sir  William  Jones,  angående 
Engelska  rättskrif ningens  olägenheter  och  nästan  löjliga  ofullkom- 
lighet, *  faster  Hr  LÖKKE  uppmärksamheten  derpå,  att  "hvarje* 
banda  i  rättstafningen  skall  för  hvarje  språk  alltid  blifva  kon- 
ventionelt;  om  det  icke  är  alldeles  följdrigtigt,  ja  om  det  såsom 
i  Engelskan  är  "desperat",  bör  det  dock  kunna  brukas;  men  för 
att  det  under  användandet  skall  hänga  samman,  är  det  en  oefter- 
giflig  fordran,  att  skrif bruket  skall  vara  fast;  till  och  med  en 
ofullkomlig  rättskrif  ning,  blott  den  är  allmänt  erkänd  och  anta- 
gen, är  att  föredraga  för  ett  tillstånd,  hvarunder  en  hvar  skrifver 
och  bokstafverar  så  som  det  faller  honom  in;  detta  är  en  sats, 
som   bör  gälla  allestädes".**    Emellertid   har,  enligt  författaren, 

*  Bekant  är  ock  Benjamin  Franklins  utlåtelse,  att  om  man  ej  förr 
eller  senare  företager  något  till  stafsättets  förbättring,  blir  Engelska 
skrifningen  lika  svär  att  lära  och  begagna  som  den  Kinesiska. 
**  Jfr.  Sv.  Spr.  Lag.  I.  xii  "En  i  vissa  arseenden  ofullkomlig  skrifning 
är  ändå  bättre  än  ingen,  eller  en  mångskiftande,  som  blott  öppnar 
porten  för  ett  barbari  i  språket". 
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det  af  Rask  inkastade  jäaninga-ämne,  änder  andra  mennisko- 
åldern  efter  honom,  verkat  till  upplösning  af  det  gamla  Dansk- 
Norska  systemet;  men  detta  tillstånd  kan  icke  fortfara  beständigt, 
alla  hafva  en  känsla  af  dess  ohållbarhet. 

Afven  utan  att  sjelf  tryckas  af  den  något  bekymmersamma 
st&llningen  för  det  Dansk-Norska  stafsättet,  kan  man  inse,  att 
dess  föråldrade  system  väl  måste,  förr  eller  senare,  i  större  eller 
mindre  grad  omdanas,  och  äfvenväl  det  Tyska,  än  mer  det  En- 
gelska och  det  Franska,  samtligen  oberörda  af  den  nyare  tidens 
föryngringskraft.  Men  detta  är  ingen  ting  mindre  än  tillämpligt 
på  den  Svenska  stafningen,  som  i  nyare  tider  undergått  en  re- 
ning och  föryngring,  som  väckt  hos  Rask  sjelf  lof  och  i  flere 
fall  beundran.  Det  **jäsningsämne*',  som  i  Danmark  och  Norge 
skall  i  sinom  tid  verka  en  ny  skapelse,  behöfva  vi  icke,  och  vilja 
för  ingen  del  indragas  i  det  kaotiska  tillståndet  hos  våra  stant- 
fränder,  med  deras  dualism  i  rättskrifningen,  hvarvid  ett  litet 
fåtal  under  årtionden  skrifvit  efter  Rask  och  Petersen,  men 
det  stora  flertalet  efter  bruket  sedan  långliga  tider,  i  flere  delar 
enligt  sättet  före  de  af  P.  Syv  för  200  år  sedan  föreslagna  än- 
dringar, så  att  man  får  i  samma  häfte  af  en  tidskrift  skåda  2 
skilda  skrifsätt,  af  hvilka  äfven  det  nya  är  sådant,  att  det  kanske 
icke  vid  detta  århundrades  slut  hinner  till  den  ungdomlighet,  öf- 
verensstämmelse,  mognad  och  fasthet,  som  det  Svenska  egt  sedan 
århundradets  början.  Redan  derförinnan  hade  vår  rättskrifning 
genomgått  några  af  de  nödvändiga  barnsjukdomar,  som  förestå 
Danmark  och  Norge,  och  ej  mindre  Tyskland,  för  att  icke  tala 
om  Frankrike  och  England;  och  vi  önska  icke  genom  smitta 
återfå  några  anfall,  hvilka,  liksom  inom  läkarekonstens  erfarenhet, 
måste  blifva  svårare  att  uthärda  vid  -mogna  år  än  vid  späda,  då 
de  äro  naturliga. 

Den  här  af  mig  beträdda  väg  är  den  genaste  och  mest 
osökta  för  att  återkomma  till  Herr  Artur  Hazelius,  Rättstaf- 
nings-mötets  Svenske  Sekreterare,  som  har  till  åliggande  att  från 
den  Svenska  sidan  afgifva  redogörelse  för  Mötets  förhandlingar, 
i  fall  han  icke,  efter  genomläsningen  häraf,  må  anses  befriad  från 
en  skyldighet,  hvars  fullgörande  onekligen  nu  är  underkastad 
större  äfventyr,  än  på  en  tid  då  saken  låg  outredd,  och  kunde 
betraktas  som  en  res  nullius,  hvilken  den  förstkommande  egde 
opåtaldt  att  tillegna  sig. 
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Under  välvilligt  betygande  af  tacksamhet  för  den  genom 
Sv.  Spr.  Lagar  vunna  **språkliga  uppfostran**,  för  hvilket  jag  i 
min  ordning  är  mycket  förbunden,  och  under  erkännande  af  detta 
arbetes  vigt  **genom  den  historiska  utredning  det  i  mångfaldiga 
afseenden  gifver**,  låter  dock  Hr  ARTUR  Hazelius  oss  veta,  att 
detta  verk  i  förevarande  punkt  ej  kan  tjena  till  ledning,  dels 
emedan  det  **hittills  icke  innehållit  någon  rättstafningslära;  dels 
följer  dess  författare  icke  alltid  de  stafnings-grundsatser,  till  hvilka 
månge  måste  komma  vid  forskningen  i  hans  skrifter,  och  dem 
synes  som  skulle  han  vid  tillämpningen  hafva  stannat  ett  stycke 
till  baka  på  den  väg  han  utstakat.  Detta  har  haft  till  följd,  att 
af  de  män,  som  i  senare  tider  sysselsatt  sig  med  modersmålets 
historiska  studium  (i  Upsala?),  de  torde  vara  ganska  få,  som 
ansett  sig  böra  i  allt  följa  nämnde  författares  stafningssätt**.  Af 
dessa  och  andra  skäl  har  Hr  A.  H.  funnit  sig  uppmanad,  ja  nä- 
stan nödtvungen  att  handla,  att  *'deltaga  i  arbetet  för  moders- 
målets utveckling  äfven  i  afseende  rättstafningen'*  (se  artikeln  i 
Aftonbladet),  synneriigast  som  det,  **med  den  rörelse,  som  i  våra 
dagar  på  detta  område  herskar,  är  omöjligt  att  blifva  stående  på 
samma  punkt,  där  vi  nu  befinna  oss**  (se  Fosterländsk  Läsning 
för  barn  och  ungdom,  2:dra  uppl.  1869  s.  XH).  Det  gör  mig 
ondt  att  nödgas  förklara  Hr  A.  H.  här  lida*  af  en  mångfaldig 
förvillelse.  Det  är  oförlik neligen  rätt,  att  mitt  språkverk  **hittills 
icke  innehållit  någon  rättstafningslära**;  men  det  har  aldrig  varit 
ämnadt  att  innehålla  någon  sådan  i  sträng  mening,  och  det  är 
endast  af  tillfälliga  omständigheter,  hvilka  för  Hr  A.  H.  sjelf 
icke  äro  främmande,  som  det  kommit  att  i  närvarande  häfte  in- 
nehålla mera  i  detta  ämne  än  hvad  eljest  blifvit  fallet;  dock  äf- 
ven nu,  såsom  i  det  föregående  är  yttradt  (s.  461),  icke  derföre 
att  rättskrifningen  "utgör  en  nödvändig  beståndsdel  af  ett  veten- 
skapligt språkverk,  men  derföre  att  hon  sammanhänger  med  ljud- 
läran, och  från  denna  får  sin  upplysning  i  många  tvistiga  punk- 
ter*'. Utan  att  gå  så  långt  som  Rask,  och  anse  språket  till  den 
grad  oberoende  af  skriften,  att  man  icke  kunde  sägas  i  minsta 
måtto  angripa  språket,  om  Danskan  blefve  skrifven  med  Hebrei- 
ska bokstäfver  (se  Retskr.  s.  10),  bör  det  likväl,  särdeles  med 
**språklig  uppfostran**,  vara  lätt  att  inse  den.  stora  skilnaden 
mellan  språkforskning  och  rättstafning,  mellan  **en  historisk  ut- 
redning**  af   lingvistiska  frågor  och  stadgandet  af  någon  ting  så 
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godtyckligt,  gå  af  lokala  inflytelser  och  föregången  kaltnr-ntveck- 
ling  beroende  som  sattet  att  i  en  viss  tidpnnkt  skrifva  moden- 
målet. Händelsen  gör  verkligen  i  flere  länder*  att  der  man  haft 
stora  språksnillen,  har  man  fortfarande  fått  behålla  en  dålig  skrif- 
ning,  men  bekommit  en  utmärkt,  der  språkforskare  varit  mest 
tnnnsådde,  såsom  uti  Italien,  Spanien,  Portugal.  En  af  språk- 
vetenskapens verldsombildare,  BOPP,  har  knappt  med  ett  peoD* 
drag  medverkat  till  den  Tyska  orthografiens  förbättring,  och  har 
knappt  antagit  en  enda  af  de  jemkningar,  som  hans  store  med- 
täflare  Grimm  i  enskildheter  foreslagit,  också  denne  i  samma  föga 
afundsvärda  ställning  som  Rask,  att  ej  blifva  efterföljd  af  andra 
än  en  del  nr  hans  egen  språkskola.  Danmark  har  icke  änna 
kommit  till  en  bättre  skrifning,  oaktadt  det  egt  Rask,  och  ännn 
ega  Madvig  och  Westergaard,  den  förre  till  och  med  i  be- 
sittning af  det  högsta  öfverinseendet  af  landets  lärda  skolor. 
Saken  beror  af  helt  andra  omständigheter;  men  det  kan  här 
nämnas,  att  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  förstodo  sig  mycket 
bättre  på  rättskrifning  än  Peder  Stv.  Hvad  mig  angår,  har 
jag  aldrig  haft  förmätenheten  att  vilja  nppfostra  stafiforbättrare, 
hvilka  ofta  sjelfve  äro  i  detta  sitt  värf  ej  synnerligen  förbätter- 
lige,  på  hvilken  sida  de  än  kasta  sig,  återvändande  till  medel- 
tiden eller  med  ett  jettesprång  förflyttade  i  en  ännu  icke  anad 
framtid,  men  på  båda  sidor  alltid  med  samma  djupa  känsla  af 
sin  kallelses  höghet,  af  den  oundvikliga  nödvändigheten  att  följa 
deras  råd  till  det  allmännas  frälsning.  *  På  första  bladen  af 
detta  språkverk  har  jag  varnat  mot  öfverilade  och  onödiga  rubb- 
ningar af  det  nu  beståndande  stafsättet,  och  för  "ett  nytt  skick" 
gjort  till  vilkor  *Xjudlärans  och  Ordbildningens  fullständigare  af- 
handlande"  (I.  xii).  Då  Ljudläran  först  med  detta  häfte  afslntas, 
och  Ordbildningen  ännu  icke  är  i  tryck  utkommen,  har  jag  ej 
kunnat  föranleda  svikna  förhoppningar  hos  Hr  H.  Deremot  är 
det  visserligen  så,  att  i  mina  arbeten  saknas  allt  stöd  för  den 
nuvarande  skrifningens  föråldrande  och  fördanskande.  Det  bör 
annars   icke   förundra  någon,  att  den  som  gjort  fornsaker,  fom- 


*  Hr  Artub  Hazelius  har  t.  ex.  **icke  bort  undandraga  sig  att  efter 
måttet  af  sina  krafter  arbeta  för  hennes  (rättskrifningens)  utveckling 
i  en  riktning,  som  han  anser  för  den  enaa  rätta"  (se  Fosterl.  L&sn. 
s.  X);  och  i  en  delvis  motsatt  rigtning  arbetar  Tullbebg,  hvars  upp- 
drag är  honom  förlänadt  af  en  annan  bland  stafningens  gudamagter, 
men  med  samma  slagruta  på  det  '*enda  rätta'*. 
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språk  och  fornartade  landskapsmål,  för  öfrigt  etymologiska  för- 
hållanden, till  hufvndsakligt  föremål  för  forskning  och  begrnnd- 
ning,  skall  med  en  viss  förkärlek  återse  forntecknen  i  språket,  och 
öDska  detta  så  ålderdomligt  vördnadsvärdt  som  möjligt;  men  man 
förstår  icke,  hvarföre  någon,  utan  denna  själsstämning  bch  dessa 
sysselsättningar,  skall  misskänna  sin  bestämmelse,  och  fängslaa 
inom  kretsen  af  en  antikisering,  som  för  rättskrifningen  är  allt 
aooat  än  lycklig.  Om  Hr  H.  tagit  kännedom  af  någon  annan 
orthografisk  "rörelse"  än  den  mellan  Upsala  och  Stockholm,  så 
skulle  han  veta,  att  hans  ståndpunkt  är  längesedan  öfvervannen^ 
men  att  den  som  det  vittra  Samfund,  hvarpå  han  syftar,  inne- 
hade redan  1801,  just  är  den  ungdomsfriska,  som  man  icke  långt 
därefter  valde  i  Spanien,  och  på  hvilken  mer  och  mindre  våg- 
samme  staf-förbättrare  nn  ställa  sig  i  Frankrike  och  England,, 
hvaroni  förut  är  antydt.  Den  hos  alla  nu  genomgående  tanken, 
den  samme  som  hos  Italiens  vittra  storheter  var  redan  i  14:d& 
seklet  fullkomligt  klar,  ligger  uti  syftningen  att,  mindre  bunden 
af  stamspråket,  söka  förmedla  uttal  och  bruk.  Denna  tanke  ge- 
nomträngde jemväl  Rask,  så  språkforskare  han  var,  och  han  lade 
till  stafningsgrund  först  uttalet,  så  bruket,  i  tredje  rummet  här- 
ledningen. Han  kunde  icke  alltid  lösgöra  sig  från  sina  gamla 
tycken,  från  sin  förkärlek  för  de  gamla  språkformerna,  särdeles 
de  Isländska;  men  han  hade  sjelfbeherskning  och  blick  nog,  för 
att  i  allmänhet  hänvisa  den  etymologiserande  pröfningen  åt  de- 
enskilda  fallen,  och  han  insatte  bruket  till  den  förnämste  herska- 
ren,  t#  ex.  i  fråga  om  e  för  ä-ljud,  och  hade  således  långt  ifrån 
någon  brinnande  kärlek  för  bokstafven  ä^  som  utgör  en  annan 
veder hörandes  lycka  och  förhoppning,  och  hvars  af  forntid  och 
samtid  kränkta  rättigheter  denne  gjort  till  sin  lefnads-uppgift  att 
återställa.  *  Men  hela  Mötets  utgångspunkt  är  att  upphäfva  gil- 
tigheten af  nu  rådande  Svenskt  skrifbruk,  vare  sig  att  det  före- 
slagna nya  kan  stämma  med  uttalet  (såsom  a),  eller  svärja  der- 
emot  (såsom  o),  eller  blott  utgör  ett  offer  åt  Danskarne,  antingen 
desse  äro  många  (jfr.  f,  kvy  k — k  och  konsonant-förenkling  emot 
vårt  nttal)  eller  få  (jfr.  ks).  Det  är  blott  en  vacker  dröm,  då 
Hr  A.  Hazelius  föreställer  sig  göra  icke  litet  förvånande  "fram- 
steg", dem  icke  en  hvar  kan  fatta,  och  allraminst  öfverensstäm- 

*  Till  och  med  den  gammalmodige  Svedbekg  skrifver  herg,  hielcke,  hiélte, 
mielte,  hierta,  hierne,  hiesse,  tweeggiat  o.  s.  v. 
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mande  **iDed  de  gamles  —  så  ▼&!  de  lärdes  som  olärdes  —  öDsk- 
ningar**  (se  Aftonbladet).  Hans  steg  gå,  såsom  vi  sett,  baklänges. 
Hans  orthografiska  sträfvan  är  ett  återfall,  icke  endast  genom 
återtagaode  af  förat  mer  än^en  gång  misslyckade  försök  till  än- 
dring, genom  återgång  till  ett  gammalt  och  tidsvidrigt  skrifsätt, 
utan,  från  den  tbeoretiska  sidan,  Ijka  mycket  genom  det  sedan 
länge  öfvergifna  sättet  att  göra  bärledningen  till  skriflagens  yt- 
tersta grandval  och  rättesnöre  i  nyare  språk;  äfven  när  det,  så- 
som i  bod  (båd),  boduy  akoda^  spor,  hog,  farhogor  o.  dyl.  har 
både  uttal  och  bruk  emot  sig;  äfven  när  härledningen  är  osäJier 
eller  kommit  alldeles  på  villospår,  såsom  då  bårg,  hjälpa  (jfr. 
M.  Göt.  hilpan)^  tyälf  (M.  Göt.  silba)  o.  dyl.  så  skrifvas,  icke 
derföre  att  de  allmännast  uttalas  med  ä,  utan  i  anseende  till  sitt 
förmenta  ursprung,  h vilket  dock  ej  leder  till  å,  utan  afgjordt  till  e. 
Då  Hr  H.  låter  Kellgren,  behagens  skald,  skrifva  bårget,  is- 
bärgety  hjåasay  Tegnér  stjärnorna  blinka,  Wallin  sporen  (spå- 
ren), Bellman  kväd,  kvisten,  Geijer  kvick,  kvider,  vinterkväll, 
är  det  icke  allenast  en  förseelse  mot  desse  fräjdade  män,  utan 
jemväl  mot  orthografiens  historia,  h vilken  ock  har  sina  rättigheter. 
Det  må  stå  Hr  H.  fritt,  att  hos  store  författare  hopsamla  små 
likgiltiga  ojemnheter  i  stafningen;  de  kunna  uthärda  upptäckten 
(om  en  sådan  göres),  och  visst  också  de  af  Hr  H.  gjorda  egen- 
mägtiga  rättelser;  men  det  är  icke  likgiltigt,  om  hos  "barn  och 
ungdom**  inplantas  ett  falskt  historiskt  begrepp  om  skrifningen  i 
olika  tider,  så  att  de  inbilla  sig  t.  ex.  att  Bellman  och  Geijer 
brukat  kv,  fastän  sista  skymten  deraf  infaller  under  skrif-barba- 
riet  i  början  af  1500-talet.  Mångenstädes  är  öfligt,  att  vid  cita- 
tioner  i  ordböcker,  läseböcker  och  likartade  arbeten,  något  jemka 
stafningen  uti  icke  allt  för  gamla  skrifter,  och  föra  henne  när- 
mare tiden  för  utgifningen  af  det  nya  verket,  för  att  derigenom 
gifva  det  hela  mera  enhet  och  lättfattlighet.  Men  aldrig  har  man 
väl  sett  någon  gifva  det  anförda  eller  afskrifoa  arbetet  eller  styc- 
ket ett  äldre  eller  ofullkomligare  utseende  än  dess  eget,  ett  staf- 
sätt  efter  utgifvarens  hufvud  eller  hans  läromästares;  aldrig  har 
man  sett  Byron  stafvas  som  Ghaucer,  eller  Barante  som  Rabelais. 
Det  skulle  komma  att  ligga  utöfver  gränsen  af  **det  allvarsamma**. 
Hr  H.  må  i  sitt  eget  författarskap  arbeta  **i  en  riktning,  som 
han  anser  för  den  enda  rätta**,  ehuru  det  är  ledsamt,  att  denna 
rigtning  har  så  starkt  tycke  af  den  orätta:  men  det  är  honom 
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icke  tiilitet,  att  gdra  andra  författares  skrifoing  sämre  åt  hon 
är,  blott  för  att  få  sina  äJskliflgs^tankar  godkända  genom  sin 
egenhändigt  tecknade  borgen  af  stora  namn. 

Ojemnheten  i  stafoing  kan  vara  tveggehanda,  en  tillfällig 
och  mera  ofrivillig,  eller  en  åsyftad.  Små  motsägelser  härleda 
sig  ofta  endast  från  oaktsamhet  vid  ntskrifniogen  eller  korrektur- 
läsningen. Den  klarseende  författaren  i  Stockholms-Posten  be- 
traktar saken  från  den  rätta  sidan,  då  han  i  detta  afseende  erin- 
rar om  den  traditionella  stadga,  som  skrifningen  vannit  i  de  storit 
kaltnr-språken,  och  som  icke  utan  att  väcka  oppseende  kan  bry- 
tas. "Både  i  Frankrike,  England  och  andra  länder  är  det  van- 
ligt, att  författarne  icke  befatta  sig  med  rättskri fningen  och  inter- 
pankteringen,  utan  att  allt  sådant  bestämmes  af  boktryckeriernas 
korrektörer,  eft^  det  allmänt  antagna  systemet'*;  der  **faller  det 
ingen  människa  in  att  fråga,  hvem  som  rår  om  språket  och  eger 
att  förfoga  öfver  dess  behandling**.  Så  är  det.  Man  vet  huru 
sjelfve  VoHaire,  med  sin  genomträngande  framtidsblick  på  bäde 
stafning  och  lexikalisk  behandling  af  Franska  språket,  egnade 
föga  omsorg  vid  nedskrifningen  af  sina  tankar,  och  icke  alltid 
lade  band  på  sitt  blixtrande  snille,  af  rädsia  för  en  bristande  öf- 
verensstämmelse  i  stafningen;  tvert  om  tillät  han  sig  stundom  en 
rättelse  af  den  rådande  traditionen,  till  förmån  för  uttalets  när- 
mare antydande,  utan  hänseende  till  härkomsten,  t.  ex.  hdppoHése^ 
avcmtures  (se  Ambr.  Firmin  Didot  s.  404—8).  Dessa  afvikelser 
och  ojemnheter  märkas  icke  i  hans  utgifna  arbeten,  underkastadie 
granskningen  af  vederbörande  korrektörer;  men  också  finnas  bland 
desse  så  insigtsfulle,  att  en  sådan,  Albert  Hetrel,  kunnat  utgifva 
en  "Gode  ortho^aphiqne,  monographiqne  et  grammatical**  (2:a 
uppl.  1867,  se  Didot  s.  369),  till  ledning  för  andra.  Våra  in- 
skränkta litterära  förhållanden  kunna  icke  bereda  en  särskild 
ställning  för  lärda  korrekturläsare.  Derföre  kan  mången  förfat- 
tare låta  beträda  sig  ej  blott  med  tryckfel  och  felskrifningar,  men 
ock  med  små  motsägelser  i  stafningen;  och  jag  begagnar  med 
nöje  detta  tillfälle  att  utbedja  mig  ursäkt  för  många  öfveiträ- 
delser  i  ty  fall;  men  jag  är  icke  den  ende,  som  med  Yoltaire 
delar  den  ofördelaktiga  likheten,  att  icke  alltid  skrifva  som  man 
tänker,  och  —  hvad  han  ej  behöfde  —  se  i  korr^ktu^ret  hvad 
man  tänkt,  kanske  äfven  skrifvit.  Men  detta  allt  gör  ändå  ringa 
förvillelse,  och  ehuru  det  visst  vore  önskvärdt,  om  äfven  hät*  <den 

Sr-.  Spr.  Lagar.  ^^ 
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TPP^sta  enhet  konde  åstadkommas,  ligger  ej  stor  vigt  nppå,  om 
man  den  ena  gången  får  i  samma  bok  se  t.  ex.  fiygtigy  samvets- 
granhetf  den  andra  flyktig,  aamvetsgrannhet  o.  dyl.  —  Af  helt 
annan  art  och  betydelse  är  den  brokighet,  som  nppkommer  af 
enskilda  personers  eller  kretsars  bestämdt  åsyftade  afvikelser  från 
det  allmänt  antagna  sättet  Hvarje  rättskrifning  af  ett  lefvande 
språk  är  och  måste  blifva  i  enskildheter  ofullkomlig,  emedan  dels 
all  bokstafs-teckning  af  ljuden  måste  blifva  ofullständig,  dels  ingen 
skrifning  kan  göra  sig  helt  och  hållet  urarfva.  Har  emellertid 
stafsättet  i  senare  tider  undergått  granskning  och  gjorts  i  det 
hela  tidsenligt,  är  det  blott  i  yttersta  nödfall  man  kan  tänka  på 
en  genomgående  ändring.  Delade  meningar  om  ett  och  annat 
skola  alltid  uppstå,  och  en  hvar  hade  ej  kunnat  få  sin  vilja  fram, 
äfven  om  han  varit  från  början  med  om  uppgörelsen  (jfr.  I.  xi, 
IV.  220).  Der  ingen  bjudande  nödvändighet  förefinnes,  är  det  i 
hög  grad  obetänkt,  att  förgripa  sig  på  den  bestående  ordningen, 
att  för  likgiltiga  ting  förorsaka  en  rubbning,  som  alltid,  om  hon 
icke  är  så  beskaffad  att  hon  kan  obemärkt  försiggå,  lemnar 
efter  sig  en  oförmånlig  känning  utan  motsvarande  gagn.  Hvad 
skall  då  sägas  om  ändrings-förslag  till  skrifningens  föråldrande  och 
vridning  åt  ett  främmande  tycke  och  utseende?  Det  är  ej  godt 
att  säga,  om  den  här  lemnade  utredning  af  de  nya  förslagens 
rätta  halt  skall  verka  t.  ex.  på  Hr  Artur  Hazelius,  göra  hans 
tillförsigt  svigtande,  i  någon  mån  skaka  hans  fasta  tro  på  en 
honom  föreliggande  hög  uppgift,  hvilken  är  så  bestämdt  rigtad 
på  honom,  att  han  ej  bör  "undandraga*'  sig  den  samma:  man 
bör  i  denna  del  icke  göra  sig  några  illusioner.  Med  ett  sant 
filosofiskt  lugn  emotser  han  "all  den  oro  och  förvirring",  som  af 
de  nya  förslagen  kan  uppstå.  "Låt  nu  vara",  säger  han,  ''att 
denna  förvirring,  som  tidningen  i  så  Jifiiga  färger  målat,  komme 
att  för  en  tid  ytterligare  ökas.  Jag  finner  i  sanning  ej,  huru  det 
skall  kunna  undvikas.  Antingen  skola  vi  nämligen  blifva  stående 
vid  det  gamla  öfverklagade  tillståndet,  någre  i  mer  eller  mindre 
lycklig  okunnighet  om  vårt  stafningssätts  brister,  andre  sofvande 
den  bekymmerslöses  sömn.  Eller  ock  måste  vi  gå  framåt,  hvilket 
här  vill  säga  det  samma  som  att  ytterligare  underkasta  oss  oro 
och  strid"  (se  Aftonbladet).  Denna  upphöjda  åskådning  af  öden 
och  händelser  påminner  mycket  om  den  bekante  statsmannen 
Kapten   Anders   Lindebergs  lika  bekanta  utlåtelse  om  "en  liten 
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tids  anarki,  som  botar  sig  sjelf  \  dennes  tröstegrund  för  att  ge- 
nom "revoladon"  komma  till  'Vepublik**.  Hr  H.  har  haft  den 
blygsamheten  att  icke  attryckligen  visa,  haraledes  en  sådan  "oro 
och  förvirring"  är  ett  lappri  mot  vinsten  att  skrifva  där,  bårg, 
sjäJff  hjälpa,  toga  (tåga),  moaUy  tola,  farhogor,  kvtst,  kvast j  av, 
hav,  saks  (sex),  aks  (ax)  *  o.  s.  v.  Men  han  har  också  förbigått 
en  möjlighet  att  "undvika"  oron  och  förvirringen,  en  helt  enkel 
utväg,  nemligen  att  han  och  hans  få  sammansvurne  draga  sig  till 
baka  från  det  oombedda  värfvet  att  sysla  med  vår  rättskrifning. 
Detta  förståndiga  beslut  att,  medan  ännu  ett  hederligt  återtåg  är 
inöjligt,  afstå  från  ett  inför  allmänna  omdömet  redan  misslyckadt 
företag,  skulle  innan  kort  återställa  den  för  Rasks  ögon  "beun- 
dransvärda ordningen"  i  det  Svenska  stafsättet. 

Om  annars  läsaren  är  road  af  en  blick  in  i  framtiden  af 
det  oss  tillämnade  kaos,  kunna  vi  gå  hans  önskningar  till  mötes 
genom  att  införa  honom  till  bekantskap  med  en  herre,  som  kallar 
sig  Bias,  och  utgifvit  något  som  kallas  "Skandinaver  och  Araber". 
Denne  Bias  har  till  sin  fägnad  erfarit,  att  hans  af  kritiken  med 
hårdhet  bemötta  uppfattning  af  den  rätta  stafningen  befunnits 
"stämma  överens  med  de  av  mötet  för  nordisk  rätt-stavning  ut- 
talade åsigter",  h vårföre  han  vill  "våga  et  försök  med  tillämp- 
ning av  det  vid  mötet  antagna  stavnings-sättet".  Hans  skrifning 
af  vokalerna  är  t.  ex.  måln,  sårl,  blåas,  såv,  stålta,  bålster,  gålvet, 
åvan,  därav,  dästo,  djävlar,  kvinnohjärta;  af  konsonanter  et,  blöt 
(blott),  höstkväll,  av,  torvtak,  trevligt,  välvda,  vii^vlade,  men  kväfdt, 
hvirnmel,  kvisling;  af  konsonant-förenkling  lysna,  hålning,  påfyl-- 
ning,  drotning,  rädningen,  botnen,  klätrade,  Jladrande,  upförande, 
upoffrande,  midskeps,  skepsbrutna,  ttpenbarelse,  fulkomligt,  men 
också  hållning,  förhoppning,  sluttning,  försoffning,  vedergällning 
gen,  bifallsropen,  upptäckte,  öf vervanns,  kroppskrafter,  tvärskepps, 
fullkomliga.  Det  vore  obilligt,  att  göra  Mötet  omedelbarligen  an- 
svarigt för  dylik  förflugenhet,  minst  Hr  Artur  Hazelius,  som 
räknar  just  följdrigtighet  för  huf^udsak,  och  för  öfrigt  i  sina 
skrifter  ofta,  från  den  vittra  sidan  sedt,  röjer  smak  och  omdöme, 
så  snart  icke  dessa  komma  i  beröring  med  hans  apostoliska  pligter 

*  Den  rättvisan  bör  ej  förvägras  honom,  att  han  för  egen  del  gått  mera 
varligt  till  väga,  och  hittills  hufvudsakligen  lagt  an  pä  e,  å  och  ^; 
men  för  det  öfriga  af  Pedbb  Syvs  uppfinningar  beredes  nog  mm  in- 
nan man  vet  ordet  af;  litet  i  sänder,  lÖr  att  icke  sätta  lyckan  pä  ett 
enda  kort. 
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i  rättstafDiDgen.  Meo  inaD  måste  dock  taga  booom  ocli  embets- 
bröder  för  hufvadet,  i  så  måtto  som  de  öppnat  dammarne  mot 
sjelfsyåldet  och  egenmägtigheten,  velat  upplösa  den  be8tå«Dde 
ordningen,  utrota  Svenska  traditioner  af  Svenska  språkets  skrif- 
ning;  ntan  att  för  dessa  våldsamma  mått  och  steg  spilla  ett  ord 
på  motivering,  på  ledning  och  reglernas  noggranna  bestämniDg 
och  omfång,  hvaraf  en  oundviklig  följd  skall  blifva,  att  en  hvar 
på  sitt  sätt  vill  uppfatta  sväfvande  och  illa  formulerade  lösryckta 
satser,  delvis  tillkomna  under  främmande  påtryckning.  Man  jem- 
före  Bias,  som  brukar  d  för  o,  med  Hr  A.  H. ,  som  brukar  o  för 
å;  man  jemföre  den  senare,  som  är  dödligt  kär  i  ä,  med  Spe,  för 
hvars  öron  detta  låter  "mera  bräkande"  (se  s.  479 — 480).  Skulle 
än  motiveringen  en  gång  följa,  och  kuDna  något  när  oskadd  ge- 
nomgå kritikens  skärseld,  hvad  är  som  hindrar  att  ett  nytt  möte 
beramas,  med  andra  personligheter,  hvilka  uppliäfva  det  föregå- 
endes beslut,  eller  uppställa  nya  anspråk,  öka  invecklingen  med 
t.  ex.  v  för  Av,  j  för  ä;,  j  för  gj^  I  för  (;",  sj  eller  sch  för  stj^  tj 
för  lent  k?  Ett  tredje  möte  kan  återväcka  den  för  tillfallet  ned- 
lagda talan  om  antagande  af  den  Dansk-Norska  förenklingen  af 
dubbel-ljudande  änd-konsonant  i  allmänhet,  af  cp  och  0,  af  ett 
allestädes  lika  hårdt  uttal  af  g  och  k^  såsom  i  Köpenhamnskao. 
Ett  fjerde  möte  kan  fordra  undertryckande  af  den  Svensk-Norska 
betoningen,  hvilken  så  anmärkningsvärdt  afsticker  från  den  Daosk- 
Tyska  (jfr.  s.  211—217),  och  ögonblickligt  åtskiljer  Dansken  från 
Norrmannen,  ehuru  de  tala  samma  språk;  och  man  kunde  på 
samma  gång  öfverenskomroa  om  utbyte  af  det  för  "språk-enheten ' 
så  hinderliga  rena  Svenska  och  Norska  a  mot  det  egendomligt 
med  d  uppblandade  Köpenhamnska,  äfvensom  det  Svenska  a  mot 
det  Dansk-Norska  e.  Om  ej  allt  vid  detta  möte  medhinnes,  så 
kan  ett  femte  utlysas,  för  att  få  i  Sverge  någon  annan  Dansk 
plägsed  införd  (att  få  derifrån  något  utfördt,  är  icke  tänkbart), 
t.  ex.  den  från  Tyskland  hemtade,  dock  af  dess  förnämste  språk- 
lärde  länge  sedan  öfvergifna,  emellertid  af  Rask  godkända,  men 
här  i  landet  förkastade  långtrådiga  omskrifningen  eller  tolkningen 
af  de  grammatiska  betecknings-orden,  vanligen  föga  lyckad,  ofta 
efter  sins  emellan  skilda  system;  ett  förfarande,  alltid  tungt  och 
motbjudande,  och  tillika  villsamt  när  förkortning  begagnas.  I  fall 
icke  just  det  här  antydda  skulle  bli  föremål  för  öfverläggoing, 
så  kan  något  likartadt  blifva  det.    Ingen  tanke  når  så  långt,  att 
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han  uppmäter  rymden  för  alla  möjligheter  af  griller  och  hugskott, 
der  man  icke  anser  sig  bunden  af  verktigheteo,  och  der  ioitiativet 
tages  af  oberäkneliga  magter  inom-  och  utomlands.  Utan  en 
ofatt  inbillningskraft  kan  man  föreställa  sig,  hvilken  stadga  och 
ordning  skall  uppstå  på  en  så  rörlig  grand  af  litterära  och  olitte* 
rara  sträfvanden,  hvilken  national  enhet  och  fasthet  skall  fram- 
bringas genom  sammanblåsning  af  vexlande  och  iidelsefulla  vindar 
från  många  håll.  Men  redan  den  vid  nyss  öfverståndna  Rätt- 
stafnings-möte  sammanblåsta  oredan  vore,  sig  sjelf  lemnad,  till- 
räcklig att  verka  en  allmän  förbistring,  att  fördonkla  alla  sunda 
begrepp  om  sättet  att  genomföra  en  förbättring  i  skrifningen.  De 
erbjudna  förslagen,  äfven  om  de  i  och  för  sig  sjelfva  vore  mindre 
oantagliga  än  de  äro,  skulle  ensamt  förmedelst  mängden  af  ge- 
nomgripande ändringar  förkolra  gammal  och  ung,  bildade  och 
obildade,  och  blifva  mvst  förstörande  för  den  nyss  danade  men  i 
stor  skala  tilltagna  folkskolan,  som  ofta  får  stadna  i  stafningens 
granskap.  Yi  kunna  här  intaga  några  tänkvärda  ord  af  vårt 
lands  största  språksnille,  Ihre.  I  anledning  af  den  på  hans  tid 
öfver  hand  tagande  seden,  att  efter  uttalet  skrifva  den  och  du,  i 
stället  för  then  och  tu,  yttrar  han,  med  gillande  häraf:  *'jag  will 
therföre  hellre  råda  til,  at  skrifwa  thessa  orden  med  d,  oansedt 
jag  sjelf  blifwer  wid  en  gammal  wana,  then  jag  wäl  rättade,  om 
ther  låge  mer  magt  uppå,  och  jag  ej  fruktade,  att  owetandes  ofta 
förse  mig  emot  den  regla,  jag  will  lemna,  att  alltid  wara  sig  lik, 
hwilket  thera  sättet  man  antager**  (Utkast  s.  37).  När  en  man 
som  Ihre,  så  lärd  och  högt  begåfvad,  ännu  i  sina  bästa  år  ej 
hade  större  lit  till  sin  förmåga  att  efterlefva  en  ny  grundsats  i 
stafningen  af  ett  par  ord,  huru  skulle  det  då  gå  med  bortåt  mil- 
lioner obildade  eller  halfbildade,  hvilka  antingen  skulle  öfvergifva 
eo  mängd  med  möda  inlärda  regler,  eller  från  början  tillämpa 
nya,  motsagda  af  hvar  enda  skrift,  som  mötte  ögat?  Man  bör 
noga  besinna,  att  bland  föreslagna  nyheter  de  oss  tillämnade  ega 
en  större  omfattning  och  betydelse  än  de  för  Danskar  och  Norr- 
män bestämda,  dessa  för  öfrigt  redan  länge  försökta  inom  den 
lärda  verlden  och  uti  en  del  för  skandinavismens  ändamål  utgifna 
skrifter  i  Danmark;  hvartill  kommer,  att  vår  stafning  icke  är  så 
lätt  att  omgjuta,  emedan  hon  redan  eger  mera  stadga,  styrka  och 
ändamålsenlighet,  hvilket  både  Jessen  och  Lökke  fördomsfritt 
erkänt.    Tänkom  oss  äfven  det  fall,  att  den  oss  anbefalda  gam- 
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malmodiga  och  utländska  skrifoiDgea  kaode  gcDom  hvarjehanda 
medel  och  anstrftogDingar  komma  f5r  en  tid  i  en  viss  fart,  få 
här  och  der  inträde  genom  öfverenskommelser  mellan  utgifvare 
af.  tidningar  och  tidskrifter,  genom  ett  välberäknadt  atgifvande 
af  läseböcker  och  folkböcker,  till  och  med  genom  uppoffrande  af 
ansenliga  summor  på  omtryckande  af  våra  förnämste  vittre  för- 
fattares verk  och  på  inköp  af  en  del  vigtiga  bokförlag,  och  att 
man  kunde  tillika  försäkra  sig  mot  rättegångar' för  tryckfrihets- 
brott: hvad  vore  med  allt  detta  uträttadt,  då  likväl  ej  alla  offent- 
liga och  enskilda  boksamlingar  kunde  samtidigt  uppbrännas,  alla 
vittnande  om  ett  annat  skick?  Hela  frukten  blefve  en  mer  eller 
mindre  långvarig  och  vederstygglig  oreda;  men  allmänna  omdömet 
skall  ej  i  längden  vilseledas,  såsom  förut  mer  än  en  gång  för- 
sports. Och  det  skall  alltid  gifvas  någon  med  tillräcklig  iosigt 
för  att  genomskåda  sammanhanget,  och  med  tillräckligt  mod  att 
uttala  sig. 

Såsom  anledning  till  den  från  Danmark  utgångna  och  fråu 
Norge  sedan  underhållna  rörelsen,  i  rättskrifnings-frågan,  upp- 
gifves  syftet  af  en  större  litterär  enhet  i  Norden  och  en  utvidgad 
läsare-krets.  Denna  tanke,  klart  fattad  och  vederbörligen  be- 
gränsad, är  en  värdig  tanke.  Små  folk,  närbelägna  och  närbe- 
slägtade,  behöfva  hos  hvar  andra  afsätta  sina  bokalster  och  ut- 
vexla  tankar.  Också  har  i  alla  tider  varit  vexelverkan  mellan 
Danskar  och  Svenskar,  tidtals  mellan  Norrmän  och  Svenskar. 
Stafsättet  har  icke  hindrat  denna  gemenskap.  Det  är  hos  olika 
individer  sjelf bedrägeri,  förhastande  eller  blott  förevändning,  då  man 
vill  se  en  större  bokväsendets  förkofran  i  stafbrukets  närmande 
på  några  få  punkter,  onekligen  flere  i  sig  sjelfve,  men  få  i  jem- 
förelse  med  de  återstående.  Det  är  mer  än  sannolikt,  att  Rask- 
Petersenska  skrifuingen,  i  några  delar  slutande  sig  till  den  Sven- 
ska, icke  förvärfvat  Danmark  en  enda  Svensk  läsare  mer,  och 
lika  troligt,  att  de  oss  föreslagna  orthografiska  danismer  icke 
skola  skänka  oss  en  enda  Dansk  läsare  mer.  Snarare  skall  man, 
genom  att  flikvis  anlägga  hvar  andras  drägter,  länge  ömsesidigt 
frånstötas  hvar  andra.  Om  fränderna  i  vester  och  söder  besluta 
sig  till  en  stafsättets  föryngring,  som  länge  varit  oss  förunnad, 
är  det  deras  ensak:  om  de  komma  oss  närmare  derigenom  att  de 
återgå  till  sig  sjelfva,  och  afskära  en  hop  under  tidernas  lopp 
uppvuxna  vattenskott  på  det  i  öfrigt  friska  trädet,  så  är  det  oss 
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en  fägnad;  men  vår  ensak  är  att  råda  om  vår  skrifning,  den  vi 
icke  vilja  sätta  på  spel,  skulle  vi  än  i  tidens  fullbordan  få  20, 
ja  50  Danska  läsare  mera,  —  ett  antal,  som  kan  hända  skulle 
inomlands  i  samma  mått  minskas  till  följd  af  obehaget  uti  en 
försämrad  skrifning.  Men  det  är  verkligen  icke  här  skon  kläm- 
mer. Orsaken  till  det  jemförelsevis  mindre  antalet  af  främmande 
läsare  ligger  icke  i  stafningen,  utan  i  språkens  olikhet,  ehvad 
man  derom  må  säga.  Våra  stamfränder  hafva  i  skriftliga  och 
muntliga  föredrag  mer  än  en  gång  velat  göra  gällande,  att  i  de 
Nordiska  länderna  ej  finnas  2  skilda  språk,  att  till  och  med 
under  Kalmar  Unionen  det  icke  var,  såsom  vi  alltid  förestält 
oss.  Danskan  som  fick  öfverhand  på  ett  visst  område  af  Svenska 
skriftspråket,  utan  att  likheten  med  Danskan  härledde  sig  der* 
ifrån  att  de  Götiska  munarterna,  som  påstås  ligga  närmare  de 
Danska,  länge  skulle  varit  mer  rådande,  och  haft  inflytande  ge- 
nom klostren  i  Östergötland,  hvaremot  Svea-dialekterna  vid  Unio- 
nens upphörande  fått  öfvermagten  genom  reformationens  ledande 
män  Olaus  och  Laurentius  Petri,  härstammande  från  Nerike,  hvad 
som  skulle  tydligast  ses  deraf  att  substantiv-ändeisen  ar  nu  ut- 
trängde a,  hästar  för  hasta;  genom  hvilken  Svea-målets  ("det 
evresvenskes'*)  seger  öfver  Göta  målet  svalget  mellan  Svenska 
och  Danska  blef  ännu  större  (jfr,  Lyngby,  Tidskr.  f.  Philol.  V. 
97,  med  hans  efterföljare).  Att  de  af  det  förra  Danska  väldet 
oberörda  Göta  landskapen  icke  ega  några  Danska  språk-egenhe- 
ter, är  af  mig  förut  antydt  (jfr.  s.  234);  äfvenså  att  hasta  för 
hästar  ingalunda  är  en  utmärkelse  för  Götarne  mer  än  för  Sve- 
arne,  för  Vestgöteu  mer  än  Upländingen  (se  s.  431);  likaså  att 
Göta  målen  icke  veterligen  under  någon  tidpunkt  funnit  sitt  sär- 
skilda uttryck  i  vårt  skriftspråk,  och  att  till  och  med  i  en  Vad- 
stena urkund  förmäles,  huru  Heliga  Birgitta,  sjelf  af  högättad 
Göta  slägt,  lät  skrifva  bibeln  ""vppa  swcmsko''  (s.  157—162). 
^'Svalget"  uppstod  derigenom,  att  man  i  de  nya  Bibelverken  åter-* 
gick  till  samma  Svenska,  så  vidt  möjligt  var.  För  öfrigt  eger 
man,  på  Rongl.  Bibliotheket  i  Stockholm,  ännu  från  början  af 
1500-talet,  ett  antal  Vadstena  codices  med  vanlig  gammal  Sven- 
ska, för  ingen  del  med  det  Brigittinska  blandspråket,  och  ej  heller 
med  den  fördanskning  af  Svenska,  som  genom  Danska  hoffolket 
och  embetsmän  inkom  här  i  landet,  och  framför  allt  röjde  sig  i 
statsskrifter,  embetshandlingar,  politiska  och  andra  tillfälliga  al- 
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ster,  säkert  ock  med  inflytande  på  de  högre  klaMemas  bildning 
(jfr.  I.  388—9,  JU.  II,  IV.  18).  StrenskaD  och  Danskan,  ur  samma 
stam  ulgåogna,  och  ofta  i  berlSring,  äro  dock  i  närvarande  stund 
2:ne  helt  skilda  och  sjelFständiga  språk,  oaktadt  den  fortfarande 
relativa  likheten,  denna  mindre  än  mellan  Spanskan  och  Porta- 
gtsiskan,  Holländskan  och  Plattyskan.  Uto>m  åtskilligt  annat  i 
vokal-^systemet  (t.  ex.  t/  för  juy  gammalt  it/,  i  lysy  dyb^  byde. 
Norska  allmogens  IjoSf  djup^  bjoduy  Sv.  Ijus^  djup,  bjuda)  ^  är  det 
i  synnerhet  det  af  Tysk  inflytelse  uppkomna  Dan.  e,  fornt  cc,  för 
ganunak  a  (uti  afledningar  och  slutformer),  som  ganska  tidigt, 
redan  i  äldsta  handskrifterna  af  båda  Selands-lagarne,  åtskilde 
det  Danska  skaplynnet  från  det  Svenska,  och  söndrande  genom- 
går den  nya  Danskan  och  den  nya  Svenskan,  de  nuvarande  Dan- 
ska dialekterna  och  de  af  gammalt  Svenska  (se  vidare  IV.  16— 
18,.  194).  £n  lika  stadig  söndringsbalk  är  det  Ny- Danska  kon- 
sonant-försvagandet i  ordens  midt  och  slut,  b  för  p,  ^  for  k^  v 
eller  j  för  ^,  d  för  t,  såsom  i  cBbk,  aaff,  lav,  tyve  (tjnge),  vej,  cede 
(se  vidare  s.  233 — 4);  en  öfvergång  föga  mindre  anmärknings- 
värd än  mellan  Ned.  Sax.  och  Högtyskan  (jfr.  IH.  ili  i  noten), 
och  vida  större  än  mellan  Spanskan  och  Portugisiskan,  Holländ- 
skan och  Plattyskan,  men  i  Sverige  förekommande  blott  i  de 
Danmark  fordom  underlagda  landskapen,  till  någon  del  jemväl  i 
de  till  dessa  stötande  orterna  Värend  och  Södra  More.  Till  dessa 
olikheter  i  ljudsystemet  sluta  sig  åtskilliga  grammatiska,  skiljak- 
tigheter i  böjning,  det  Danska  "faelleskjen"  (jfr.  II.  286—7), 
förbindelsen  af  pluralt  pronomen  eller  nouoten  med  singulart  verb 
(jfr.  £ngelskan  i  båda  dessa  punkter),  t.  ex.  vi  skal,  vi  kan,  i 
Svensk  skrift  aldrig  tillåten,  om  man  ej  vill  återgifva  hvardags- 
talet,  som  här  stöder  sig  på  stadsspråket,  och  detta  förmodligea 
pa  ett  gammalt  bruk  sedan  Unionen.  Mera  än  i  denna  skiljak- 
tighet ligger  betydelse  i  den  stora  mängden  af  alldeles  främmande 
ord,  t.  ex.  kun,  taus,  laps,  shr,  pjalt,  f åslies,  cedru,  sanddru,  trak 
(drag),  travl,  vrevl,  vrevl,  vrimle,  vrippen,  vranten,  hyppig,  ffAe, 
Tiette,  drUle,  mylre,  tusmerke,  munheld,  drnevy  pebersmnd,  dr»fte, 
kvakle,  forkvakle,  forbause  o.  dyl.,  af  hvilka  flere  måste  i  ord- 
boken eftersökas  äfven  af  den  i  Danskan  mera  underbyggde;  vi- 
dare ord  med  helt  annan  daniog  än  den  Svenska  och  rätta  Skan- 
dinaviska, t.  ex.  taug  teg,  stjäl  stal,  stjaalen  stulen,  valgte  vaide, 
solgte  sålde,  vamne  vänja,  htu^e  minnas  (F.  Sv.  huxa),  ublu  oblyg, 
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köld  kall,  fuld  foU,  tjur  tjäder,  tyr  tjor,  due  dafva,  bue  båge,  kte 
låga,  tcsrdcel  tröskel,  bund  botten,  vand  vatten,  tynd  tann,  ind  in, 
brönd  brunn,  hcan  honom,  barael  barnsöl;  ord  med  annan  bemär- 
kelse, t  ex.  konef  piffe,  dreng,  godtgjöre  (bevisa),  nojagtig  (nog- 
grann), i  8€Br  (i  synnerhet);  vissa  egendomligheter,  t.  ex.  sceregen^ 
halvtredsindatyve^  halvfjerdsindstt/ve  (jfr.  Fr.  aoiaante  dix,  quaire" 
vingt  douze),  af  bvilka  en  del  äro  inför  Svensk  språk- logik  svår- 
lösliga,  t.  ex.  verden  verld,  vart  norden  vår  nord,  et  lille  ett  litet, 
at  burde  att  böra,  at  turde  att  töras,  have  fulgtea  hafva  följts^ 
er  Ir/kkedea  har  lyckats,  nogen  aom  helat,  i  ait  alaga,  af  tredje  alaga^ 
vört  eget  landa  vedkommende  o.  dyl.,  som  visserligen  icke  bli  sjelf* 
klara  genom  någon  språkfrändskap,  ntan  måste  instaderas,  såson> 
ett  Btländskt  språks  tillhörigheter,  eller  också  förstås  blott  på 
höft,  gissningsvis,  såsom  en  mängd  öfver  Danmark  hitkorana  ger- 
manismer, t.  ex.  inakrida  (ingripa),  utaöndra  (afsöndra,  afskilja), 
hvilka  ej  äro  för  en  hvar  så  lättfattliga,  men  för  oss  lika  onödiga 
som  anöaiarm  (snöyra),  atänder-  (atånda-)  författning,  de  allbe- 
kanta  af  hålla  möten  (h  varmed  ingalunda  menas  af  hålla,  utan  hålla 
möten),  utbringa  akålar  o.  s.  v.  Det  säger  sig  sjelf,  att  äfven  för 
Danskarne  skola  appstå  svårigheter  vid  uppfattningen  af  Sven- 
skan i  enskildheter,  oansedt  hennes  bättre  bibehållna  Nordiska 
skaplynne.  Nästan  mer  än  ätit  aonat  åtskiljande  äro  uttalets  mot- 
satser, hvarigenom  en  Dansk  alltid  blir  till  en  vi)is  grad  utländing 
i  Sverige,  så  länge  han  der  än  vistas,  och  en  Svensk  i  Danmark; 
icke  alltid  i  Sverige  en  Norrman,  om  han  ej  allt  för  länge  uppe- 
hållit sig  i  Köpenhamn.  Svenskar  och  Norrmän  hafva  samma 
låga  betoning  (jfr.  s.  211,  217),  utsäga  vokalerna  nästan  på 
samma  sätt,  oeh  ega  ett  fastare  uttal  än  Danskarne  med  sina 
mellan-toner,  sin  utomordentligt  rörliga,  lösa  och  sväfvande  ryt- 
mik, hvilken  särskildt  måste  göra  en  för  Danskan  och  Svenskan 
gemensam  beteckning  af  dubbelt  konsonant-ljud  felaktig  och  för- 
villande. Den  likhet,  som  mellan  de  båda  språken  verkligen  i 
många  afseenden  förefinnes,  är  icke  så  beskaffad,  att  hon  påkallar 
en  större  öfverensstämmelse  i  skrifning  än  den  redan  befintliga; 
men  väl  har  olikheten  blifvit  rotfäst  genom  en  litteratur,  som  å 
ömse  sidor  är  rik  och  utmärkt. 

Vi  hafva  härmed  lemnat  frågans  ntansida,  stafningen,  för 
att  nalkas  hennes  inre,  språkens  närmande  till  hvar  andra  med 
afseende  på  en  politisk  anslutning.    Man  har,  särdeles  från  Sven- 


526         XI  BOKEN.  —  ]IÄTT8KB1FN0(6  OCH  8Pb1kBI6TIOH£T. 

■ska  sidan,  undvikit  att  röra  på  denne  sträng,  och  det  var  en  tid 
som  det  från  ett  visst  håll  misstycktes,  att  benämningen  "Nor- 
diskt Rättstafnings-möte**  emellanåt  ersattes  af  "Språk- kongress", 
ett  namn  likväl  som  sedan  ofta  är  användt,  och  hos  våra  grannar 
omvexlar  med  "Språkforskar-möte**,  "Språkgransknings-möte"  och 
dylikt.  Ofvan  omförmälte  Herr  Sp£,  som  ofta  kommer  oss  till 
hjelp  med  sin  frispråkighet,  förklarar  rörande  "språknämden"  helt 
öppet:  "men  vi  få  erinra  os,  at  nämden  icke  trädt  tilsammans 
enkom  för  svenska  språkets  rättskrivning".  Man  viste  det,  och 
kunde  lätt  förstå,  att  vederbörande  skalle  hålla  sig  på  ett  visst 
afstånd  från  hufvudsaken.  Vidkommande  stafningens  ställning  till 
sjelfva  språkfrågan,  såsom  blott  sådan,  bedja  vi  att  i  läsarens  minne 
få  återföra  hvad  derom  sades  s.  386,  innan  ännu  Mötet  förefans  an- 
norlunda än  som  en  dimbild,  nemligen  "att  ett  sökt  närmande  i  skrif- 
ningen  mellan  Danskan  och  Svenskan,  med  mycket  åtskilda  ljud- 
lagar och  mycket  olika  historisk  utveckling,  beror  af  ett  missför- 
stånd, och  icke  låter  verkställa  sig  utan  språkens  närmande  till 
hvar  andra,  hvilket  åter  innebär  ettdera  språkets  undergång,  eller 
bådas".  Af  hvad  uti  den  här  fortsatta  afhandlingen  förekommit, 
torde  läsaren  hafva  funnit  mycket  som  rättfärdigar  denna  utlåtelse. 
Nu  en  blick  på  den  särskilda  frågan  om  språkens  närmande  eller 
sammansmältning,  i  ändamål  att  utgöra  dels  en  vägbrytare  för 
de  Nordiska  ländernas  politiska  förening,  dels  den  sammanhål- 
lande kraften  i  en  sådan.  —  Utan  att  alls  vidröra  önskligheten 
eller  verkställbarheten  af  en  politisk  förening  mellan  Nordens  3 
riken  i  framtiden  —  något  som  här  icke  är  stället  att  afhandla  — , 
kan  man  för  ett  ögonblick  ställa  sig  på  möjligheternas  plan.  £n 
sådan  anslutning  måste  tänkas  under  formen  ettdera  af  förbands- 
stat eller  helstat.  Den  för^a  måste  förutsätta  inre  sjelfständighet 
för  hvartdera  riket,  ungefär  som  nu  i  föreningen  Sverige — Norge, 
och  första  vilkoret  för  inre  oberoende  är  att  få  behålla  sitt  mo- 
dersmål oförkränkt.  Ett  uteslutande  på  nationalitet  grdndadt 
statsförbund,  tillkommet  eller  underhållet  genom  utplånande  af 
nationella  egenheter,  felar  mot  de  första  begreppen  i  slutkonsten 
och  mot  allt  praktiskt  förnuft.  Under  denna  stats-form  måste 
således  hvartdera  landet  ega  ensam  rättighet  öfver  sitt  språk, 
utan  ingrepp  eller  försök  till  ingrepp  från  något  af  de  andra, 
utan  hemliga  anläggningar  mot  denna  individuella  sjelfständighet, 
hvilka  ock  skulle  hafva  till  omedelbar  följd  förbundets  snara  upp- 
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lösning.  Den  likstämmighet,  som  är  tidens  långsamma  verk,  som 
frivilligt  eiler  ofrivilligt  småningom  inställer  sig  till  följd  af  sa« 
kernas  nödvändighet  och  en  större  inbördes  beröring,  är  annat, 
är  naturlig  utveckling.  Men  att  börja  med  slutet,  eller  med  ret- 
fulla  sammanjemkningar  i  den  för  ett  folk  ömtåligaste  punkt,  dess 
modersmål,  vore  att  på  förhand  göra  en  förening  omöjlig,  om  till- 
fälle till  en  sådan  någon  gång  yppades:  det  blefve  ett  jäsnings- 
ämne och  ett  söndrings-ämne,  som  de  fruktade  ovännerna  i  öster 
och  söder  ej  kunde  uttänka  mera  verksamt.  I  en  helstat  åter, 
såsom  fordom  Sverige — Finland,  är  det  starkaste  landet  det  be- 
stämmande, och  om  det,  som  Sverige,  på  en  gång  är  det  folk- 
rikaste, det  mellanliggande  och  jemföreisevis  det  minst  blottstälda 
för  långvarigt  främmande  öfvergrepp,  så  är  det  till  detta,  som  de 
öfriga  nödsakas  sluta  sig.  Dessa  öfrigas  språk-egendomlighet  be- 
höfver  icke  heller  här  uppoffras  som  princip;  men  det  tillhörer 
natnrlagarne,  att  den  större  verkar  på  den  mindre;  och  då  der- 
till  kommer,  att  Sverige  har  så  väl  i  skrift  som  folkspråk  det 
mest  Skandinaviska  tungomålet,  kan  denna  omständighet  ej  annat 
än  ega  stort  inflytande  i  en  helstat,  grundad  ensamt  på  allmän 
Skandinavisk  folk-enhet*  Tänkvärdt  är  ock,  att  Norskan,  så 
väl  hvad  angår  det  allmänna  uttalet  som  allmoge-målens  beskaf- 
fenhet, vida  mer  än  Danskan  står  oss  nära,  och  lätt  kan  vidare 
komma  att  närma  sig.  Skulle  nu  häpdelsevis  någon  framgång 
beredas  det  s.  k.  "Målstraevet"  (öfver  hvilket  jag  för  Öfrigt  icke 
tillåter  mig  något  omdöme),  så  skulle  det  nu  i  Norge  rådande 
Danska  skrift-  och  umgängs-språket  efter  hand  utträngas,  och 
Målstrsevets  alster,  om  äfven  icke  slutligen  gå  upp  i  Svenskan, 
likväl  jemte  denna  bilda  en  än  bestämdare  motvigt  till  Danskan, 


* 


För  längre  tid  till  baka  fann  Gbimm  Fornnordiska  (Isländska),  Sven- 
ska och  Danska  språk-arterna  i  Skandinavien  nästan  sä  sido-ordnade 
som  pä  fasta  landet  Gotiska  (Möso-Götiska) ,  Högtyska  och  Neder- 
tyska,  och  att  man  der  borde  i  synnerhet  sträfVa  efter  grundlig  upp'> 
fattning  af  det  Svenska  och  det  Gotiska  elementet.  Liksom  hos  fol- 
ken sjelfva  gifver  sig  i  deras  språk  till  känna  en  oundviklig  drag- 
ningskraft till  tyngdpunkten,  och  en  lifiigt  vaknad  längtan  efter  fa- 
stare förening  af  alla  närslägtade  stamipar  skall  icke  uteblifva.  Ne- 
derländarnes  öfvergäng  till  Högtyskan,  och  Danskarnes  till  Svenskan, 
under  nästa  århundraden,  håller  han  för  så  väl  sannolik  som  för  alla 
Tyska  (d.  v.  s.  Germaniska)  folk  lyckosam,  och  förberedd  medelst 
Belgiens  lösryckande  från  Holland  och  Norges  från  Danmark.  Det 
är,  säger  han,  klart,  att  Nederländaren  skall  hellre  bli  Tysk  än  Frans- 
man, Dansken  hellre  bli  Svensk  än  Tysk.  Äfven  förtjenar  bergens 
och  höjdernas  språk  att  segra  öfver  slättlandets  (se  Gesch.  s.  836— 7)^ 
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och  denna  blifva  mer  isolerad  äa  na.  Ur  rent  anioBistislL  syn'- 
ponkt  är  det  för  den  skall  orådligt,  att  gå  tiden  i  förv&g,  och 
framför  allt  att  välja  olänpliga  och  retsamma  medel  fSr  att 
komma  till  målet.  Innan  hvarken  förbands-stat  eller  helstat  är 
uppbyggd,  bör  hvart  språk  vara  si^  sjelf  troget,  följa  sin  egeii 
art,  och  hellre  öfverses  med  några  ofollkomligheter  i  den  yttr* 
drägten,  än  att  uppoffra  det  egendomliga  skaplynnet  och  följa 
utländsk  sed.  AUra  minst  kan  det  starkare  vika  for  det  sva* 
gare,  det  större  folket  för  det  mindre,  det  mera  Skandinaviska 
språket  för  det  mindre  Skandinaviska.  Huru  litet  för  öfrigt  den 
större  eller  mindre  graden  af  språklikhet  kan  inverka  på  verlds- 
händelserna  och  på  magtstallningen,  känner  man  af  allmänna 
historien,  liksom  af  de  enskilda  staternas.  Danmark  har  sjelf 
haft  en  sorglig  erfarenhet  af,  huru  litet  språk-närheten  kunde 
rädda  Skåne,  Halland  och  Bleking. 

Saken  är  här  sedd  från  Svensk  synpunkt.  Så  några  ord 
om  uppfattningen  deraf  i  söder  och  i  vester,  så  vidt  vi  derom 
ega  någon  kännedom. 

Klart  är,  att  Rättstafnings-mötets  tillgöranden  ej  skulle 
väcka  synnerlig  uppmärksamhet  i  Danmark,  hvarest  de  för  detta 
land  föreslagna  ändringar  voro  gamla  bekanta  sedan  år  1826, 
och  de  oss  affordrade  eftergifter  varit  sedan  flere  år  vederbörligen 
formulerade.  Stor  vifzt  kunde  icke  läggas  på  ett  par  nykomna 
stadganden,  det  om  å  för  «,  o  för  åy  samt  det  om  undvikande 
af  onödig  sam manskrif ning;  det  förra  sådant  att  det  aldrig  kunde 
efterlefvas,  det  andra  i  sig  sjelf  mera  likgiltigt.  Endast  sjelfva 
den  internationella  behandlingen  på  ett  möte  kunde  göra  upp- 
seende. Likväl  hafva  några  Danska  röster  hunnit  till  våra  öron. 
Uti  Berlingske  Tidende  för  d.  18  Febr.  har  F.  L.  Mynster  ut- 
talat sig  strängt  mot  "Rättskrifnings-omkalfatringen",  och  han 
tror  det  vara  hög  tid  att  deremot  uppställa  en  så  bestämd  pro* 
test,  att  *Messa  nu  till  och  med  på  Stockholmska  Rättskri fnings- 
konklaven  officielt  proklamerade  litterära  sjelf  mords-beslut  kunna 
qväfvas  i  sin  födelse,  och  denna  nya  national-olycka  undgås". 
Han  förutser  neml.,  att  den  dyrbara  skatten  af  en  bel  litteratur 
sedan  Hotberg  skulle  antiqveras  till  följd  af  en  så  genomgri- 
pande "omkalfatring"  i  rättstafningen.  Särskildt  yttrar  han  sig 
mot  upptagandet  af  "Svenska  bokstafveringssätt  i  Danska  skrift- 
språket'*,  och   mot  "köpenhamniseringen"   med  hennes  Tyska  ur- 
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sprang;  irttryddigeu  inot  förkastaiYde  af  ^  efter  g  och  k.  Det  är, 
som  man  finner,  en  uteslntaade  Dansk  angeiigenhet,  men  äfven 
i  främlingens  ögon  af  den  betydelse,  att  en  hvar  bör  göra  rätt- 
visa åt  den  välgrondade  betänksamhet,  hvarmed  man  mottagit  ny- 
heterna, i  hvilka  det  förhastade  eller  likgiltiga  torde  böra  skiijfts 
från  det  mera  berättigade,  och  mau  för  öfrigt  tillegna  sig  det. 
behöfliga  småningom,  kanske  i  mellanskof  «f  €tt  eller  annat  år- 
tionde, ett  sätt  som  gör  den  minsta  rubbningen,  och  gifver  den 
bästa  stadgan.  —  Ai^  mycket  större  vigt  för  den  af  mig  under- 
sökta frågan  är  en  till  Post-  och  Inrikes  Tidningar  insänd  och 
d.  10  Mars  meddelad  kort  uppsats  (i  öfversättning) ,  af  D:r  E. 
Jessen,  sjelf  en  af  neograferne  i  Danmark,*  tillika  en  lärd  och 
skarpsinnig  man,  hvilken  jag  tör  hända  skulle  från  början  räknai 
biand  mina  bundsförvandter,  om  han  ej  här,  såsom  någon  gäng 
•eljest,  låtit  hänföra  sig  af  sitt  spelande  hofvud.  Emelleitid  har 
mitt  s.  470  i  noten  gjorda  antagande,  att  D:r  JfisSEN  sannolikt 
icke  gillat  planen  med  Mötet,  vunnit  full  bekräftelse  genom  hans 
i  den  lilla  artikeln  förekommande  uttryck  om  '^orimligheten  i  sjelf  va 
idén  att  öfveriemna  saken  till  en  sådan  kongress**.  Angående 
^'orimlighetema**  i  kongressens  förslag  med  afseende  på  Danskan 
ville  han  ej  tala  vid  detta  tillfälle;  men  nu  förklarade  han,'  vid- 
kommande kongressens  föreskrifter  för  Svenskan,  att  utelemnande 
ai'  konsonant-fördubbling  blefve  Danskarne  till  största  hinder,  om 
de  ville  lära  uttalet:  att  det  från  Dansk  sida  vore  önskligt,  att 
Svenskarne  fortsatte  med  att  skrifva  att,  upp,  yttre,  Iddppte  o.  s.  v«, 
ja  till  och  med  genomförde  fördnbblingen  med  större  konseqven^ 
än  hittills:  att  ''kongressens  förslag  i  denna  punkt  är  ett  anti- 
skandinaviskt  förslag".  Vidare  finner  han,  att  ''från  Svensk 
ståndpunkt  visserligen  må  billigas,  att  kongressen  bibehållit  ek 
såsom  blott  grafisk  variation  af  kk^*,  men  att  reformernas  antal 
kunnat  inskränkas,  om  jemväl  a  förklarats  som  blott  grafisk,  va- 
riation   af  ib,    och  qv  af  kv,   "tillåtlig  efter  allmänt  Europeiskt 


*  Icke  utan  sin  lilla  märkvärdighet  är,  att  i'  samma  8:de  årräng  af 
Tidskr  f.  Philol.  (för  1869),  der  Sophus  Buggb  först  antagit  den  nya 
Btafningen  hvad  angår  å  och  liten  initial,  har  Jessen  återgått  till  den 
gamJa  méå  aa  och  stor  imtial,  samt  till  det  allmänna  men  af  honom 
en  tid  Öfvergifna  /  i  af.  Hvad  således  vunnits  pä  ena  handen,  är 
förloradt  på  den  andra.  I  sammanhang  härmed  erinras,  att  Hr  Btm<» 
var  utsedd  kongress-ledamot,  m«n  icke  närvarande  vid  l^ongressen; 
Hr  Jessen  deremot  närvarande  i  Stockholm  under  kongressen,  men 
icke  medlem  deraf  eller  deltagare  i  éfverläggningen. 
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brak,  och  icke  medförande  ringaste  svårighet  för  Danskarne".  — 
Man  förnimmer  häraf,  att  D:r  Jessen  bättre  bevakar  våra  rät- 
tigheter än  våra  egna  "Kongressa-ledamöter,  och  då  han  nn  ej 
längre  håller  på  de  3  pnnkterna  (kk^  kv,  ks)  i  sitt  förbemälta 
program  (se  s.  467),  är  icke  omöjligt,  att  en  så  fördomsfri  nian 
jemväl  uppoffrar  de  2  återstående  (v  för  /  och  /r,  cb  för  a),  och 
dermed  lemnar  Mötet  i  sticket. 

En  tredje  röst  har  kort  derefter  låtit  höra  sig  från  Dan- 
mark, nemligen  Mötets  Danske  Sekreterare,  Docenten  Prof.  K.  J. 
Lyngbt,  i  sin.  utgifna  skrift  "Det  Nordiske  retskrivningsmede  i 
Stockholm  den  25:de— 30:te  Juli  1869"  (tryckt  1870),  h vilken, 
benäget  meddelad  från  författaren,  kommit  mig  till  hända  i  sista 
dagarue  af  Mars  månad.  Som  denna  "Beretning  om  modets  be- 
slatninger  med  tilfejet  begrandelse"  icke  innehåller  någon  ting 
hufvQdsakligt,  hvilket  ej  blifvit  här  af  mig  på  förhand  bemött 
från  Svensk  synpunkt,  kan  jag  inskränka  mig  till  enskilda  drag 
och  yttranden  af  författaren,  den  förtjenstfulle  och  värderade 
språkforskaren.  Lika  litet  som  andre  har  Hr  L.  yttrat  sig  om 
hnfvudsaken,  nemligen  först  om  den  theoretiska  rigtigheten  i  an- 
bringande af  större  likformighet  vid  den  yttre  teckningen  af  två 
skilda  språk,  med  olika  skaplynne,  ljudlagar  och  uttal,  hvartdera 
med  en  fuUbildad  men  olikartad  litteratur;  sedan  om  rimligheten 
deraf  att  det  större  folket,  med  mera  Skandinaviskt  språk  och 
stafsätt,  och  dessutom  ett  mera  ordnadt,  tidsenligt  och  Europeiskt 
stafsätt,  skall  afstå  från  vissa  gamla,  till  en  del  urgamla  skrif- 
seder,  till  underlättnad  för  det  mindre  folket  med  det  minst  Skan- 
dinaviska språket  och  det  mera  urartade  och  egenartade  staf- 
sättet;  slutligen  om  lämpligheten  att  på  ett  internationalt  möte 
under  några  få  dagar  afhandla  sådana  i  hög  grad  invecklade  men 
vetenskapligt  outredda  frågor,  äfvensom  möjligheten  att  få  der  i 
hastigheten  fattade  beslut  godkända  af  den  lärda  och  vittra  verl- 
den  i  tre  sjelfständiga  riken.  Det  Hr  L.  s.  4  undfallna  uttrycket, 
att  Svenska  rättskrifningen  "i  långa  tider  varit  i  nästan  fullständig 
hvila",  är  så  mycket  mer  oegentiigt,  som  hon  år  1801  undergick 
en  ganska  omfattande  revision,  i  Svenska  Akademiens  Språklära 
af  år  1836  i  enskildheter  fortsatt,  och  sedan  af  mig  fullföljd  i 
åtskilliga  delar,  hvilka  blifvit  af  Akademien  gillade  och  af  skrift- 
ställare utom  henne  i  mer  eller  mindre  mån  iakttagna,  säkert 
dessa  redan  verkande  på  en  lika  stor  yta  som  den  Danska  neo- 
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gra6eD,  om  ej  på  en  större.  I  intet  land  har  den  ortfaografisk» 
förbättringen  kunnat  med  framgång  skyndsammare  fortskrida. 
Det  kan  icke  nog  läggas  våra  Danska  vänner  på  hjertat,  att 
något  allmännare  kändt  behof  af  ändringar  i  rättskrifningen  icke 
hos  oss  förefinnes,  fastän  nu  som  förr  enskilda  personer  icke  kun* 
nat  motstå  frestelsen  att  göra  afvikelser,  och  nu  på  inpreglingens 
väg  söka  deras  framgång;  men  äfven  de  hafva  tagit  en  annan 
rigtning  än  det  ursprungliga  Danska  programmet,  och  en  från 
båda  hållen  skild  kosa  skulle  man  ofelbart  välja,  om  ytterligare 
ett  steg  behöfde  tagas.  Onekligen  träffade  Jessen  hufvudet  på 
spiken,  då  han  förklarade  (jfr.  s.  467),  att  **för bättringar  skola 
vara  svårare  att  införa  i  Sverige,  af  det  skäl  att  den  Svenska 
rättskrifningen  är  bättre  och  fastare  än  den  Danska,  och  alltså 
behof  af  rättelse  der  mindre  kännes".  —  Rörande  Mötets  till- 
komst förmäler  Herr  Lyngby  s.  4,  att  Prof.  L.  K.  Daa  "redan 
för  många  år  sedan  närt  den  önskan,  att  Norrmän,  Danskar  ocK 
Svenskar  ville  i  samråd  öfverlägga  om  fastställande  af  en  ge- 
mensam (fcelles)  rättskrifning  för  Dansk-Norskan  och  Svenskan";. 
hvaraf  den  visserligen  icke  öfverraskande  upplysning  erhålles,  att 
det  i  sjelfva  verket  ej  varit  fråga  om  blott  ett  närmande  på  en- 
skilda punkter,  utan  om  "en  gemensam  rättskrifning"  i  allmän- 
het, hvilket  ock  Jessens  rubrik  "Fselles-nordisk  retskrivning" 
tydligen  angifver,  under  det  hans  ord  innehålla  en  varning  till 
lians  landsmän,  att  icke  spänna  bågen  för  högt.  Angående  om- 
budens utkörande  meddelas  af  Hr  L.  s.  5,  att  valet  i  Lund  före- 
tagits af  en  större  krets  äldre  och  yngre  Akademiske  lärare  ocl» 
andra  för  en  öfverensstämmande  rättskrifning  lifvade  personer^ 
hvilken  krets  sammanträdt  uppå  anmodan  af  Prof.  Daa  under 
hans  dervaro,  efter  kallelse  från  Universitetets  Rektor;  i  Upsala 
valdes  likaledes  på  ett  af  Rektor  sammankalladt  möte  af  äldre 
och  yngre  Akademiske  medborgare,  så  väl  lärare  som  studenter;. 
i  Kristiania  på  ett  Skandinaviska  Sällskapets  möte;  i  Stockholm 
jemväl  på  ett  sådant  af  dess  Skandinaviska  Sällskap,  den  s.  k. 
Nordiska  Natioual-föreningen;  slutligen  i  Köpenhamn  af  "en  större 
krets,  söm  representerade  åtskilliga  sidor  af  samfundslifvet,  men 
särdeles  dock  litteraturen  och  skolan".  —  Härifrån  till  de  en- 
skilda frågorna.  Uti  inledningen  till  den  vacklande  föreskriften 
om  ä  och  e,  samt  till  stadgandet  om  jäy  heter  det  hos  Hr  L.  s. 
10,   att  naturligaste  medlet  vore  att  skrifva  ä  (ce)  öfver  allt  der 
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det  höres  i  en  betonad  stafvelse,  en  väg  som  nästan  aUtid  verk- 
ligen är  beträdd  i  äldsta  Danska  och  Svenska  bandskrifter  från 
I3:de  och  första  delen  af  14:de  århundradet;  men  att  åter  införa 
detta  skrifsätt  blefve  förbundet  med  svårigheter,  sedan  e  en  ^ång 
fått  insteg,  och  dess  begagnande  för  Ijndet  d  stödes  af  braket  i 
de  flesta  £aropeiska  språk,  dertill  i  Isländskan,  —  en  utan  tvifvel 
ganska  befogad  anmärkning.  I  afseende  på  uppgiften  om  hand- 
skrifterna må  närmare  bestämmas,  att  enligt  de  s.  473  af  mig 
meddelade  aftryck  efter  originala  pennebref,  under  senare  hälften 
af  12:te  årh.  och  förra  häH^en  af  det  13:de,  d.  v.  s.  i  äldsta  nu 
bevarade  pergainentskrift  med  drag  af  Svenskt  språk,  just  e  är 
det  allmänt  antagna  tecknet,  cb  allenast  ett  sällsynt  undantag; 
och  då  vid  samma  tillfälle  jemväl  intygades,  att  brytningen  ia, 
såsom  i  Sv.  Dipl.  I.  306  fyadrundabmd^  under  nämnda  äldsta 
tider  normalt  vexlade  med  ie  eller  ye  (om  ej  «),  men  ytterst 
sällan  med  ice^  undanrödjes  dermed  den  af  Mötet  uti  Isl.  ja  eller 
jd  sökta  "etymologiska  grunden"  för  skrifningen  hjåbn,  hjälpa^ 
hjärna^  hjärtay  jäm^  gtjäma  (se  hos  L.  s.  12),  hvilken  teckning 
äfven  af  andra  skäl  är,  så  vidt  jag  förstår,  origtig,  från  den 
historiskt  vetenskapliga  planen  skådad.  Man  kan  följaktligen  i 
Sverige,  väl  ock  i  Norge  och  Danmark,  med  godt  samvete  fort 
farande  skrifva  e  och  je  hvarest  bruket,  så  förfogat,  ut&n  afseende 
å  den  af  MiVtet  bestämda  syftningen  att  i  allmänhet  låta  ce  (ä)  allt 
mer  tränga  fram,  och  e  undanträngas.*  I  jemförelse  härmed 
förefaller  ett  annat  Mötets  beslut  mera  o  väntad  t,  neml.  att  för 
d-ljnd  bör  tecknet  å  etier  hand  tränga  fram,  men  o  tilJ  baka: 
^'hvar  å  har  vunnit  allmänt  insteg  (i  Svenskan),  bör  det  behållas", 
vare  sig  att  det  stämmer  med  ursprunget,  såsom  i  råda,  hålla 
o.  dyl.,  eller  icke  (der  Isl.  har  o),  såsom  i  ''skåda,  tåla,  låga'': 
hvaremot  o  får  behållas  der  det  nu  skrifves  (ett  dubbelt  ädel- 
mod!), såsom  i  droppe,  komma,  sommar  (ib.  s.  14—15).  Den 
värdefulla  lärdom  inhemtas  häraf,  att  Mötet  verkligen  underkänt 
vissa  Svenska  vederbörandes  sträfvan  i  denna  punkt,  hvilket  jag 

*  I  några  få  ord  är  det  allmänna  bruket  ostadigt,  såsom  i  tvärs,  sär- 
deles,  i  sänder,  prägel,  af  mången  återgifna  med  e;  men  ettdera  bör 
skrifvas  tvär  tvär^  tvärt  om,  eller  tver  tvers  tvert  om;  ettdera  särdeles 
särskild  i  sär,  eller  serdeles  serskild  i  ser.  Man  är  i  sin  goda  rätt  dä 
man  skrifver  ega,  hemta,  af  vilsekommen  härledning  ofta  skrifna  med 
ä,  hvilket  i  flere  hsmseenden  är  här  otjenligt;  besk  har  företräde  för 
häsk,  det  senare  utan  annan  grund  än  uttalet  i  Stockholm  och  pä 
några  andra  ställen. 
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€J  tordes  på  förhatid  taga  för  gifvet  (jfV.  s.  476),  och  att  det  således 
är  på  eget  bevåg  som  ett  par  tre  af  Mötets  ledamöter  och  några 
andra  skrifvit  eller  skrifva  löga,  hog,  hogJpofmt^  hol,  hola,  don 
(dån),  mony  förmon^  jordmon,  spor^  bod  (båd),  bodXLj  skoda  o.  s.  v. 
(för  tola  och  moste  har  man  mera  dragit  sig).  *  Inom  den  vanliga 
skrifningens  område  herskar  ingen  egentlig  ostadigbet,  utom  i  det 
enda  ordet  fogel  fågel,  också  biand  alla  hit  hänförliga  ord  det 
som  sist  bekommit  d,  hvarom  man  lätt  öfvertygas  vid  ett  ögon- 
kast på  Sahlstedts  Ordbok  af  år  1773,  upptagande  endast /o^eJ, 
men  med  d  alla  öfHga  jemlikar;  fogel  stämmer  med  Fogelberg 
och  andra  namn.  —  I  fråga  om  q^  a?,  /  och  /u,  anhåller  jag  att 
få  åberopa  min  förut  lemnade  utredning;  men  då,  i  enlighet  med 
Rask  (Retskr.  s.  284—5),  Hr  Lyngby  i  sin  Berättelse  s.  17 
finner  ingen  rimlighet  vara  i  användning  af  q,  derföre  att  denne 
bokstaf  skulle  vara  af  de  Europeiska  folken  lånad  från  de  Semi- 
tiska, hos  hvilka  ett  annat  gomljud  dermed  betecknas,  så  tyckes 
denna  långt  drifna  samvetsgrannhet  kunna  lugnas  genom  erinran 
derom^  att  vårt  q  helt  säkert  hemtats  från  Latinska  och  icke 
från  Hebreiska  alfabetet,  och  för  öfrigt  återfinnes  i  de  äldsta  nu 
tillgängliga  Grermaniska  handskrifter  för  Mös.  Göt.  och  Forn- 
Hög-Tyskan.  Skulle  samma  räfst  om  laga  åtkomst  och  saraitaa 
skeptiska  åsigt  göra  sig  gällande  öfver  hela  alfabetet,  så  upp- 
stode  mycket  bryderi  för  Danskarne,  att  försvara  sitt  egendomliga 
v  i  ordslutet,  med  ljud  icke  af  v,  utan  af  u  eller  Eng:  Wj  således 
icke  betecknande  hvad  det  vill  föreställa.  Rask  förklarar,  att 
''Isländarne  redan  från  gamla  tider  sedvanligen  skrefvo  iu";  men  * 
det  är  knappast  fullt  noggrannt  ens  om  codices  från  14:de  seklet, 
och  ganska  otillämpligt  på  de  äldre,  t.  ex.  på  den  Isl.  Elucidarius, 
hvaraf  handskriften  anses  vara  från  början  af  13:de  århundradet, 
och  i  hvars  fotolitografierade  aftryck  jag  icke  märkt  något  kv  eller 
ku,  mjBn  ett  icke  obetydligt  antal  q  eller  cq  (med  förkortadt  v), 
ja  3  sådana  på  första  sidans  17  små  rader;  förhållandet  är  det 
samma  i  SchedsB  (se  Islend.  S.  I.  362 — 383),  och  ur  den  synner- 
ligen gamla  Isl.  Homil.  (hvaraf  sjelfva  membranen  icke  nu  är  för 
mig  tillgänglig)  erbjuda  mina  talrika  anteckningar  god  tillgång  på 

*  En  behaglig  och  pittoresk  brytning  häremot  är  Tullbergs  skrifning 
dåv,  hål  (carbo),  sån  (filius),  kana  (kona),  kånung,  hånung,  bara  (borra), 
håra  (välja),  vilkår,  valbaren,  rådnad,  etymålågien  o.  s.  v.  Å  båda  sidor 
är  man  lika  oberoende  af  braket,  lika  fjettrad  af  theorien,  härlednin- 
gens eller  Ijadstafningens  (se  här  förut  s.  220). 

Sv.  Spr.  Lagar.  ^^ 
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q  och  cq^  men  intet  hv,  otom  der  afledt  v  följer  på  radikalt  k, 
såsom  49:  1  aleoJcva  (jfr.  56:  2  klecqva)^  62:  2  pyckvasc.  Väl- 
betänkt har  Hr  L.  icke  återgifvit  Rasks  litet  förhastade  upp- 
gifty  som,  behörigen  rättad,  leder  till  en  motsatt  slotfoljd  än  den 
önskade,  nemligen  att  Isländarne,  efter  antagande  af  Latinska 
alfabetet  för  bokskriften,  från  början  skrefvo  qv^  sedan  omby- 
tande med  ko.  Rättmätigheten  af  qv  är  alltså  äfven  från  denna 
sida  väl  betryggad,  och  dess  fasta  historiska  ställning  icke  utsatt 
för  ens  den  lindrigaste  misstanke.  Att  q  kan  anses  "öfverflödigt*', 
då  j;  är  i  tillfälle  att  ersätta  det,  låter  säga  sig,  och  skulle  ega 
större  vigt,  i  fall  theorien  om  ett  enda  tecken  för  samma  ljud 
kunnat  i  all  sin  stränghet  någonstädes  taga  ut  sin  rätt,  och  om 
ej  i  samma  af  handling,  der  vårt  q  befunnits  öfverflödigt,  yrkades 
på  bibehållande  af  Danskt  d  och  g  i  sådana  lägen,  hvarest  dessa 
bokstäfver  äro  utan  både  etymologisk  och  fonetisk  grund,  äro  icke 
blott  öfverflödiga  men  missvisande,  hvilket  senare  aldrig  kan  blifva 
fallet  med  q.  —  När  Hr  Lyngby  s.  64,  efter  Rask,  härleder 
bruket  af  vårt  slutande  /  från  det  förhållande  i  runskriften,  att 
v  skall  der  återgifvas  med  samma  staf  som  /,  bör  dermed  sam- 
manhållas bvad  jag  yttrat  s.  241  och  246,  hvaraf  följer,  att  intet 
i  run-alfabetet  liggande  hinder  för  runristaren  förefans,  att  teckna 
ulv  (jfr.  ulf  hos  Liljegren  34,  39,  100  o.  s.  v.),  eller  liva^ 
silvarif  fastulvr  och  dyl.,  derest  v  ansetts  uttrycka  det  åsyftade 
ljudet.  Yttermera  har  jag  s.  495 — 6  ledt  uppmärksamheten  derpå, 
att  det  slutande  Danska  v  är  ingen  ting  annat  än  ett  påfund  af 
Peder  Syv,  utan  all  jemförlighet  i  Germaniska  och  andra  språk 
(om  icke  uti  det  Ryska  -ov),  och  påtagligen  föranledt  af  det  för 
Danskan  egna  så  godt  som  vokaliska  uttalet  af  änd-konsonanten, 
utan  minsta  motsvarighet  i  Svenskan,  till  och  med  i  Norskan 
(hvilket  Hr  L.  sjelf  s.  40  sanningsenligt  intygar),  fastän  denna 
beteckning  naturligen  öfverflyttats  till  Norge  lika  med  allt  annat 
i  dess  Danska  skriftspråk.  Enär  detta  slutande  v  är  en  helt  och 
hållet  Dansk  egenhet,  men  stridande  mot  allmänt  Europeiska  för- 
hållanden, vore  det  onekligen  smickrande  för  våra  sydliga  grannar, 
om  de  kunde  förmå  oss  att  aflägga  det  af  oss  och  Isländare  sedan 
urminnes  tider  oaflåtligt  begagnade  /,  och  antaga  ett  tecken  af 
samma  utseende  men  af  annan  betydelse  än  det  Danska.  Der- 
före    lägges   framför  allt  annat  vigt  på  införande  af  t;  i  ordens 
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siat  och  midt;*  Hr  L.  yttrar  s.  55:  **geDom  att  i  detta  hänse- 
ende  följa  vårt  exempel  kunna  Svenskarne  bringa  sitt  skrif- 
bmk  till  en  hög  grad  af  regelmässighet,  och  aflägsna  den  vigti- 
gaste  inyändning,  som  kan  göras  mot  deras  i  det  hela  väl  ord- 
nade rättskrifning";  hvarpå  endast  behöfver  genmälas,  att  vi  ej 
vilja  störa  regelmässigheten  med  att,  liksom  Danskar  och  Norr- 
män, Hr  L.  sjelf  icke  undantagen,  skrifva  a/,  men  häv,  liv  o.  s.  v. 
Uttrycket  om  vår  "väl  ordnade  rättskrifning"  kan  icke  uppfattas 
annorlunda  än  som  en  af  sällskapslifvets  mest  betydelselösa  ar- 
tigheter, efter  som  Danskarne  hafva  så  mycket  att  erbjuda  oss 
ur  sin  egen  stafning,  hvilken  af  dem  sjelfve  anses  som  temligen 
underhaltig.  —  Vidkommande  konsonant-förenkling  bör  antecknas, 
att  på  Mötet  blifvit  oss,  utom  allt  annat,  förespegladt,  icke  alle- 
nast att  skrifva  at,  til,  up,  hvilka  närmare  början  af  detta  år- 
hundrade emellanåt  sågos,  up  ännu  någon  gång  synligt;**  utan 
jemväl  ok  och  dok  (se  Ltngby  s.  58,  60),  i  allt  opassande,  detta 
redan  genom  tvetydigheten,  och  ej  mindre  derigenom  att  det  gamla 
ok  redan  på  1400-talet  ofta  skrefs  och  (se  här  förut  s.  280), 
hvaremot  dok  knappast  torde  i  tiden  vara  skådadt,  om  ej  fel- 
skfifvet.  ***  Med  all  aktning  för  Danska  og  och  dog,  äro  de 
icke  nog  förledande  för  att  rubba  vår  skrifning  (Gnst.  I.-s  Bibel 
har  och,  doch),  och  för  att  uppgifva  fördelen  att  knnna^«kilja 
mellan  och  (et)  och  ock  (etiam),  hvilka  enligt  Mötets  mening 
borde  på  Danskt  vis  sammanfalla,  ehuru  de  i  vårt  talspråk  äro 
lika  åtskilda  som  i  skrift  (jfr.  s.  137  i  noten,  362,  421).  Efter 
den  af  Hr  L.  s.  49  lemnade  underrättelse,  att  vokalen  är  kort  i 
Dan.  Ictff,  slag,  fad,  had^  mod,  blad,  glad,  bud,  grces,  sön,  tal, 
hul,  hd,  el,  men  lång  i  motsvarande  Svenska  ord,  synes  denna 
omständighet  blifva  oss  en  välkommen  anledning  att,  i  fråga  om 
all  utifrån  önskad  likhet  i  konsonant- förenkling,  taga  vår  tillflykt 
till  den  af  Hr  L.  s.  59  till  förmån  för  Danskan  framhållna  "olik- 


*  Det  är  lätt  förklarligt,  att  v,  som  "är  ett  älsklings-liud  i  det  veka 
Danska  språket"  (Grimh  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  566),  arven  skall  vara 
en  älsklings-bokstaf,  som  man  gema  ville  göra  allmänt  Nordisk. 

*^  Man  vet  icke,  huru  härmed  skall  förenas  den  af  några  nyskrifvare 
antagna  teckningen  Uppsala,  men  up;  det  förra  efter  IsL,  men  mot 
så  väl  gammalt  som  nytt  Svenskt  skrifsätt. 

***  TuLLBERO  tecknar  ok,  men  dokk;  båda  delarne  oförväntadt  af  en  så 
stark  Ijudhärmare,  som  bort  skrifva  åkk,  dåkk,  hvilka  ei  taga  sig  illa 
ut  såsom  motbilder  till  ok,  dok,  och  dela  med  dessa  förtjensten  att 
strida  mot  bruket. 
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het**,  som  är  graodad  i  **6prikeQ8  natur**»  — r  eo  skiljaktighet,  aom 
med  alla  sina  följder  skalle  icke  olämpligt  koona  sträckas  till  hela 
det  af  Mötet  bearbetade  fältet.  Liksom  Danskar  och  Norrmän 
**ingen  träng  fele  til  medlydsfordobling  i  adlyd**,  sakna  äfven  vi 
allt  behof  af  en  sådan  medf  uttalet  oförenlig  förenkling  som  i  ok, 
doky  i  böjningen  bräkte  för  bräckte,  tigde  för  tiggde;  och  ej  heller 
tryckas  vi  af  något  behof  att  teckna  havy  kvälja,  okse,  yks  m.  m. 
Danske  kommissarierne,  som  med  nöje  emottogo  allt  hvad  de 
kunnat  ernå  af  de  Svenske,  ville  deremot  för  egen  räkning  ingen 
ting  uppoffra,  icke  det  ålderdomliga  och  i  ett  lefvande  språk  något 
tafatta  kk;  icke  ens  det  allestädes  annars  af  skaffade  svårmodiga 
0,  eller  dess  sidobild  från  medeltiden  as,  endast  för  vissa  fall 
qvarstående  i  det  medeltidsartade  IsL  språket;  lika  litet  den  an- 
stötliga  och  ändå  icke  synnerligen  gamla  missbildningen  d  i  ind, 
mandy  fald,  fuld,  oansedt  att  **de  Norske  medlemmarne  och  nä- 
stan alla  de  Svenske**  funno  önskligt,  om  d  kunde  bortskaffas 
(se  Lyngby  s.  47);  och  samma  obeveklighet  iakttogs  med  det 
likaledes  stumma,  vanställande  och  förvillande  g  i  aolgte  (sålde), 
valgte  (valde)  ^  hvilket  **man  icke  dristade  föreslå  till  afskaffande**, 
ehuru  **felet  är  nytt,  knappt  100  år  gammalt**,  icke  ännu  hos 
Holberg,  som  skref  ''udvcdté"  (ib.).  Deremot  dristade  man  utan 
all  betänklighet  föreslå  oss,  att  öfvergå  till  Danskan  icke  blott  i 
v  för  fv,  det  senai^e  dock  som  altematif  fordom  tidtals  begagnadt 
i  all  Nordisk  skrift,  i  Svensk  sedan  år  1300,  uteslutande  sedan 
medlet  af  1500-talet;  utan  ock  i  kv  för  det  allmänt  Europeiska 
qv,*  uti  äldsta  IsL  bokskrift  så  att  säga  uteslntande,  uti  Sven- 
skan det  vanligaste  i  äldre  tider,  det  enda  från  1541 ;  och  modet 
felades  ej  heller,  att  förära  oss  P£DER  Syvs  slutande  v,  enkan- 
nerligen för  Danskan  uppfunnet  och  för  intet  annat  Nordiskt 
språk  tjänligt,  om  ej  som  nödhjelp  i  Ijudskrifningen,  hvilken  ännu 
ingenstädes  praktiskt  ersätter  vanligt  stafsätt;  ändtligen  ka  för  x, 
hvilket  ingen  ens  i  Danmark  antagit  utöfver  den  nya  staf-skolans 
lilla  krets,  **  denna  för  öfrigt  tillkommen  före  allt  grubbel  på  eo 

*  Grimm,  som  också  tänkt  i  dessa  ämnen,  och  för  sitt  modersmål  ön- 
skat en  välbehöflig  rättelse  uti  vissa  delar  af  rättskrifningen  (se  D. 
Wört.  I.  LIV— LXii),  har  icke  funnit  sig  föranlåten  att  bortbyta  qv, 
och  han  har  ansett  det  Ny-Dan.  försöket  med  kv  och  ks  "likgiltigt"' 
(Gram.  I,  uppl.  2,  s.  570),  d.  v.  s.  likgiltigt  i  Danskan,  men  icke  i 
si)räk,  der  ändringen  är  Jika  motbjudande  som  onyttig. 
**  Sjelfva  Spanska  Akademien,  som  uppoffrat  a>  när  detta  har  samma 
strupljud  som  j,  har,  pä  uppgifiia  skäl,  uttryckligen  förklarat  sig  emot 
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"faelles  retskrivning"  (jfr.  s.  468),  och  utan  syfte  att  med  sina 
afvikelser  från  den  gällande  Danska  skrifningen  inverka  på  något 
annat  fält  än  det  inhemska.  Emellertid  kom  det  på  Mötet  från 
JOan^-Norskft  sidan  oss  föreslagna  återupptagandet  af  tecknet  <b 
att  förfalla,  i  anseende  till  obenägenheten  hos  "nästan  alla  de 
Sveitöke  medlemmarue**  (se  Ltnqby  s.  13);  och  samma  öde  rönte 
det  af  flertalet  bland  Danska  ombuden  forf^rdade  nya  åtskiljandet 
af  6  och  0,  för  bvilket  hvarken  Norrmän  etter  Svenskar  syntes 
hågade  (ib.  s.  36).  —  Vid  återblicken  på  Mötes-förhandlingen  är 
icke  dess  mindre  onekligt,  att  de  Danska  ombuden  väl  bevakat 
intressena  hos  sina  principaler,  hvilka  lemnat  ett  nytt  drag  af 
den  ^amla  statskonsten,  att  revolutionera  grannarne,  under  det 
man  håller  sig  sjelf  stilla  och  orörlig. 

I  motsats  till  den  svaga  och  tillbakadragna  hållningen  hos 
den  Nordiska  National-föreningen  (Skandinaviska  Sällskapet)  i 
Stockholm,  bvilken  mot  den  Svenska  allmänheten  iakttagit  den 
stöJ'sta  förbehållsambet,  utmärkte  sig  det  manliga  och  frimodiga 
sätt,  hvarmed  Skandinaviska  Sällskapet  i  Kristiania  behandlat 
Bättstafoings-  mötets  angelägenheter,  hvilka  der  framkallat  en  sak- 
rik och  upplysande  öfver läggning,  den  man  finner  i  hufvuddragen 
återgifven  i  de  Norska  tidningsbladen,  hvare&t  man  ock  ser  in- 
tagen den  till  grund  derför  liggande,  af  Ofverläraren  (Lektor) 
LoKKE  inför  Sällskapet  afgifna  redogörelse  för  det  Stockholmska 
Rättstafniugs-mötets  förhandlingar,  jemte  hans  utförliga  motive- 
ring i  afseende  på  antagande  af  de  punkter,,  som  angå  Norge 
(jfr.  Åftenbiadet  för  den  13  och  14,  Morgonbladet  för  den  15  och 
17  Oktober  1869).  Den,  som  önskar  sig  närmare  kunskap  i  en- 
skildbeter, hänvisas  till  den  här  förut  s.  508  omtalade  redogörel- 
sen, bvilken  bör  sammanhållas  med  den  af  Hr  Löeke  sedan  från 
trycket  utgifna  '*Beretning'\  hvarom  likaledes  är  nämdt  s.  510 — 
512.  Af  det  ena  som  det  andra  inhemtas,  att  bland  öfverlägg- 
niogs-ämnen  och  beslut  på  Skandinaviska  National-ekonomiska 
Möttet,  i  Stockholm  1866,  jemväl  förekommit  om  föranstaltande 
af  ett  möte  mellan  vetenskapsidkare  från  de  3  länderna,  angå- 
ende sättet  att  tillvägabringa  ett  större  närmande  i  rättskrifning. 
Saken  hade  *'hvilat**  (afsomnat?),  intill  dess  Prof.  Daa  under  sitt 


det  af  nl^ra  gjorda  försöket  att  med  c%  uttrycka  a;-]jad,  såsom  ac- 
sioma,  ecsdmen,  for  axioma,  eocåmen  (se  Prontuario  B.  20). 
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uppehåll  i  KöpenhaniD  1868  bragte  henne  åter  å  baoe,  *  först 
der  och  sedan  i  Land.  Komitéer  nedsattes  i  Köpenhamn,  Lund, 
Stockholm,  Upsala,  så  väl  som  i  Kristiania,  hvarest  Skandina- 
viska Sällskapet  i  sitt  möte  d.  2  Dec.  1868  valde  kommitterade, 
hvilka  vände  sig  till  sina  Danske  och  Svenske  medbröder  med 
förslag  om  gemensam  'öfverläggning,  först  ämnad  att  försiggå  i 
Kristiania,  men  i  anieende  till  förhinder  flyttad  till  Stockholm, 
och  bestämd  till  senare  hälften  af  Juli.  Derstädes  inträffade  om- 
buden, 4  från  Kristiania,  4  från  Köpenhamn,  3  från  Lund  och 
(3  från)  TJpsala,  i  förening  med  3  från  Stockholm  (det  var  17!). 
—  Ifrigaste  kämpen  för  mötes-satsernas  antagande,  vid  Skandi- 
naviska Sällskapets  sammanträde  i  Kristiania,  var  naturligtvis 
mötets  återväckare  Prof.  Daa,  som  (enligt  Norska  bladens  fram- 
ställning) trodde,  att  det  föreslagna  skulle  vara  **lättande  och 
assimilerande  i  förhållande  till  Svenska  och  Danska  språket'*: 
han  ville,  att  saken  på  "Språkforskar-mötet"  skulle  bringas  in  i 
lifvet:  ville,  att  **de  valda  komitéerna  skulle  vara  permanenta, 
och  en  hvar  i  sitt  land  verka  som  *Tropaganda*\  för  att  skaffa 
beslutet  insteg  (Indpas)  i  lifvet":  ville,  att  man  genom  planmässig 
handling  borde  förskaffa  sig  inflytelse  på  de  institutioner  i  staten, 
som  inverka  på  ungdomen.  Riks-Arkivarien  Birkeland  önskade 
autoriserade  läseböcker  med  prof  på  den  nya  rättskrifningen,  så 
att  den  uppväxande  ungdomen  blefve  dermed  förtrogen.  I  an- 
ledning af  ett  yttrande,  att  man  borde  sammankalla  författarne 
i  landet,  för  att  få  dem  att  gå  öfver  till  det  nya,  yttrade  Hr 
Daa,  att  derom  var  tal  i  Stockholm,  och  att  det  lät  som  ville 
Svenskarne  gå  till  väga  på  det  viset,  hvilket  hän  dock  trodde 
ej  skulle  leda  till  målet;  i  stället  ville  han  hafva  dubbla  läse- 
böcker. På  motsatta  sidan  uppträdde  Prof.  Monrad,  som  tänkte, 
när  redogörelsen  för  "Språk-kongressen  i  Stockholm'*  utkomme 
från  trycket,  underkasta  den  samma  en  offentlig  granskning,  men 
Skandinaviska  Sällskapet  var  ingen  språk-kongress :  han  kunde 
icke  i  en  likartad  skrifning  se  något  ändamålsenligt  medel  för  en 
Skandinavisk  byggnad,  eller  att  det  för  skandinavismens  begrepp 

*  I  Nord.  Tidskr.  (den  Lundensiska)  1869  s.  633  nämner  ock  en  Dansk 
författare  om  "spräkgranskar-mötet  i  Stockholm",  att  saken  "syntes 
ligga  neder",  men  att  hon  af  Prof.  L.  K.  Daa  blef  "satt  i  rörelse" 
under  hans  vistande  i  Köpenhamn  pä  hösten  1868.  Tystnad  iakttages 
i  afseende  pä  den  omständigheten,  att  till  detta  "spräkgranskar-möte" 
åtskilliga  personer  blifvit  valda,  hvilka  icke  alls  äro  kända  som  "språk- 
granskare". ' 
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var  af  någon  vigt,  att  det  blef  uniformitet  i  rättskrifning :  han 
förmenade,  att  icke  allt  närmande  vore  skandinavism,  och  att 
denna  icke  innebar  absolut  likformighet,  utan  kräfde  jäst  iaktta- 
gande af  vissa  gränser  och  aktning  för  egendomligheter,  som  det 
h varken  vore  förnuftigt  eller  ändamålsenligt  att  utplåna:  den  enda 
väg,  på  hvilken  en  sak  som  denna  borde  fortgå,  var  den  fria 
öfvertygelsens,  den  naturliga  utvecklingens:  hvarje  tryckning  f5r 
främmande  syften,  t.  ex.  politiska,  skulle  endast  verka  störande: 
''språket  var  en  ömtålig  sak,  som  utvecklade  sig  efter  naturlagar, 
men  det  förekom  honoro,  att  man  icke  genom  positiva  anstalter 
borde  göra  ingrepp  deri":  han  ville,  att  vetenskapen  först  skulle 
säga  sitt  ord,  ty  många  af  hit  hörande  spörsmål  lydde  under  det 
vetenskapliga  forum. 

Dessa  förhandlingar  sprida  mycket  ljus  öfver  det  inre  af 
den  lilla  historia,  hvarmed  vi  här  sysselsatt  oss.  Dertill  kan, 
utan  fara  för  misstag,  läggas,  att  hela  upptåget  med  ''språk- 
kongressen" varit  från  den  Svenska  sidan  taget  mera  likgiltigt, 
till  och  med  (som  det  påstås)  afböjdt,  i  alla  händelser  för  någre 
ledamöter  allt  annat  än  välkommet,  men  slutligen  antaget,  det 
må  ha  varit  för  gransämjans  skull  eller  till  följd  af  den  kända 
Svenska  medgörligheten,  på  en  gång  ett  uttryck  af  välvilja  och 
af  svaghet.  Boten  står  dock  nära,  då  man  eger  ett  så  godt  till- 
fälle att  lägga  Mötets  satser  till  handlingarna,  till  de  likartade 
förslagen  af  Laurel,  Bromann,  Schulzenheim,  och  att  låta 
dem  ligga  der,  intill  dess  för  dem  några  förnuftiga  skäl  hunnit 
uttänkas,  i  sig  sjelfva  upplysande,  inför  vetenskapen  hållbara  och 
tillika  praktiskt  så  vigtiga,  att  nyttan  af  en  underlig  dels  osvensk, 
dels  föråldrad  skrifning  kan  uppväga  vådorna  af  en  genomgripande 
rubbning  i  ett  redan  ganska  godt  system,  störandet  af  undervis- 
ningens gång  och  de  af  alla  läsande  och  skrifvande  insupna  lä- 
rorna, till  sist  antiqverandet  af  en  dyrbar  och  ärorik  litteratur. 
Med  undflygter  och  allmänna  talesätt  hjelper  man  sig  icke  nu- 
mera^ utan  inför  den  vetenskapliga  och  vittra  granskningens  dom- 
bord skall  man  ansvara  för  sina  satser  och  sina  handlingar;  så 
vida  icke  den  mera  sansade  delen  af  Mötets  för  öfrigt  aktnings- 
värde medlemmar  skulle  vinna  den  magt  öfver  abc-bokens  exal- 
tados,  att  man  toge  verlden  som  hon  är,  och  vid  erfarenheten 
af  ett  starkt  och  temligeu  odeladt,  af  mången  kanske  oväntadt 
motstånd,  icke  gjorde  till  hederssak  genomförandet  af  något  som. 
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äfven  i  fall  det  knqde  till  eo  viss  grud  lyckas,  ej  skalle  oppoå 
loålet  ntaa  pa  bekostnad  af  laogl  vigtigare  samhällsförmåDer  &d 
ombytet  af  några  bokstäfver,  ock  för  hvilket  dessutom,  jemväl  i 
lyckligaste  händelse,  ej  kan  beredas  någon  trygghet  mot  äfven- 
tyret  af  nya  öfverraskningar,  nya  tycken  ooh  önskningar,  andra 
ipifirån  och  ntifrån  samverkande  krafter,  i  vår  försöksrika  tid 
oberäkneliga  till  antal  och  syftning,  helst  om  man,  i  strid  med 
andra  bildade  folkslag,  i  en  sak  som  denna  räknar  verkligheten 
f^r  intet,  och  då  bar  tankens  hela  spänstiga  luftrymd  för  sig. 

Åtskilligt  Annat  än  hvad  på  Rättstafningp-mötet  blifvit  bragt 
å  bane,  skulle  visst  här  kunna  upptagas  till  betraktande,  vore^j» 
som  jag  fruktar,  läsaren  redan  tröttad.  Med  förbigående  af  några 
små  förslag  till  skrifningens  underlättande,  dem  jag  sjeif  :påtankt» 
pien  som  gerna  kunna  hvila,  vore  likväl  iqke  otjänligt  att  yttra 
aågot  om  vissa  här  icke  vidrörda  punkter,  som  väl  ligga  inom 
stftfniogens  herradöme,  men  mer  eller  mindre  bero  af  en  säker 
kanskap  om  ordens  rätta  art,  böjning  och  härkomst.  Fråga  blir 
här  endast  om  enskilda  ord,  icke  om  allmänt  genomgående  grun- 
der för  ett  alltid  i  viss  mån  konventionelt  allmänt  stafsätt:  icke 
endast  om  rättskrifning  i  vaqlig  mening,  utan  ock  om  språkrig- 
tighet  i  skrifningen.  Der  man  har  valet  fritt  i  ett  vacklande 
bruk,  bör  man  välja  det  rätta,  helst  om  det  orätta  kan  föra 
tanken  i  en  skef  rigtning.  Detta  är  t.  ex.  icke  fallet  med  fjdl 
Qch  fjolli  egg  och  ägg^  verk  ooh  vank,  verka  och  värka,  likväl  i 
det  nya  språket  förmånligt  åtskilda.  Qanska  oskyldigt  är  ock 
^it  hålla  rigta  (syfta,  Q)åtta)  från  vikta  (göra  rik),  sigta  (syfta) 
från  »ikta  (t.  ,e^.  sikta  nyöl):  man  förhindrar  onödig  samman- 
biandaing,  utan  aM  träda  någon  regel  för  när;  så  ock  med  fo- 
gelns  figgt  och  rymmarens  flykt  Oaktadt  undvikande  af  för- 
blandi\ing  ej  kan  åberopas  för  miigt,  mägtig,  bör  denna  skrifniog 
få  företräde  för  m^lU,  mäktig  (jfr.  s.  357).  På  en  ooh  annan 
punkt  i  miu  egen  skrifning  håller  jag  ej  mycket,  t.  ex.  på  n  i 
hänmd,  nämnd  nämnde,  i  hvilka  n  knappt  höres  (jfr.  s.  411). 
llörande  stnmt  (d.  v.  s,  ohördt)  d  fram^tlk*  t  ooh  i  vissa  fall 
efter  n^  se  s.  364—7;  om  konsonant-förenkling  vid  vissa  itill- 
fällen,  utom  de  va,uliga,  se  s.  386-^392.  Mera  bör  afseende  ^as 
på  den  etymologiakt  eller  g^ammatiskt  rätta  formen,  när  derifrån 
kastas  Jjus  öfver  ordets  ursprung,  men  en  annan  kan  ;vilaeleda. 
Under  hänvisning  till  en  uti  enskildheter  förut  lemnad  bevisning. 
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ber  jag  att  här  få  utan  eo  sådan  nedskrifya  ett  antal  ord,  .hviar«^ 
vid  fel  ofta  begås;  odh  jag  kan  i  denna  del  så  mycket  hellre  fatta 
mig  kort,  som  mine  medhröder  i  språkarbetet  här  öfver  hnfvad 
antagit  min  akrifning.  Det  bör  teoknaS  ega»  hemtam  besh^  jäst  af 
jäMi  ffågpa  eller  geMpa^  färga  af  färg,  yel  eller  sal  (efter  olika 
uttal  af  namnet  på  detta  sjödjar),  09kdligt  djur,  kerna  eller  koma 
(smör-,  Ijuakerna),  barbaka,  sld$  (icke  alåås)^  läm  (stänga  med 
lås),  hafre  (icke  hafra)^  humle  (växten),  humla  (insekten),  fame 
forna,  senare  eenast  (ej  eednarey  -ast)^  uUänding  Upländinff  iO.  s.  y^ 
(ej  lUländmng  o.  s,  v.),  undersåtar,  organist  eller  i>rgnigt  (mei^ 
aldrig  orgelnietf  emedan  det  icke  fins  någon  afledning  på  nistf^ 
nuen  väl  på  iat)^  länstol,  ömgått,  tordj/fvel  (icke  tomdyfvel)^  eda^re 
eller  ed^söre,  handsöl  eller  hand-söl,  allsköns  eller  alls  köns,  allt 
slags,  merendels  (förut  äfven  memdels),  ej  heller,  en  i  sänder  (ej 
en  i  sönder)  f  tidt  (icke  tätt)  och  ofta,  ingen  eller  någon  vart, 
i  sporretreek,  %  lifve,  åt  åre,  man  ur  huse,  skilde  (icke  skUjde) 
skild  skiU,  skäsmessa  (icke  skiljsmessa) ,  spörsmål  (ej  spörjsmcU)^ 
logen  orsak  är,  att  bortbyta  den  äldsta  och  allmännaste  skrif*^ 
ningen  nemligen  (se  s.  478)  mot  nämligen,  än  mindre  mot  det 
sjelfgjorda  nänmligen,  hvilket,  derest  det  funnes  till,  väl  skulle 
motsvara  T.  namenUich,  Fr.  nommément  (uttryckligen).  Sällaa 
inträffar,  att  2  teckningar  kunna  försvaras,  på  grund  af  fönno- 
dad  olika  härkomst,  t.  ex.  farstuga  och  förstuga,  everldlig  oeb 
evärdiig> 

I  dessa  och  jemförliga  fall  gäller  det  blott  att  återföra  staf-^ 
sättet  till  en  punkt,  b.varifrån  det  föirirrat  sig  till  följd  af  miss- 
förstånd eller  dylikt:  den  med  ett  penndrag  omärkligt  gjorda  rät« 
telsen  är  ingen  till  förfång,  ingen  blir  .derpå  lidande  utom  miss- 
bruket. Men  utöfver  denna  gräns  kan  man  icke  nog  betänka  sig, 
innan  man  bryter  med  sin  »samtid,  och  i  en  redan  väl  ordnad 
räitt!Bkrifning  har  man  föga  rätt  att  göra  det,  med  mindre  ett 
nytt  behof  eller  ett  nytt  sakförhållande  (t.  ex.  en  ändring  i  ut- 
talet) inträdt,  och  icke  då  heller  utan  att  från  början  ställa  sakea 
i  förnuftets  Ijos,  låta  skälen  tala.  I  fråga  om  geaomgåeode  äo^ 
dringar,  såsom  utbyte  eller  utelemnande  af  bokstitfver  efter  en 
viss  regel,  är  först  och  sist  att  öfverväga,  om  nyheten  innebär 
en  verklig  och  uppenbar  iförbättiing,  och  om  vinsten  i  det  mya 
uppväger .  olägeuheten  af  en  rubbning.  Bear  icke  vinningen  ligger 
för  bvars  mans  ögon  (hvilket  ytterst  sällan  inträffar)  eller  blir 
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fjelfklar  geDom  bevisningens  oemotståndlighet,  är  bättre  att  se 
tiden  an,  än  att  löpa  fram  i  otid.  Stadga  i  stafsättet  är  en 
oskattbar  fördel,  men  rörlighet  och  osäkerhet  demti  gör  ej  alle- 
nast ett  obehagligt  uppseende  och  föder  tasen  olägenheter  vid 
ombytet,  utan  ger  språket  löshet  och  omognad,  förtager  dess  an- 
seende i  främlingens  ögon,  liksom  inför  landets  egna  barn.  Rätt- 
skrifningen,  haru  hon  än  må  ställas,  om  än  så  fallkomlig,  skall 
ändå  alltid  och  allestädes  innebära  någon  ting  föratsatt,  öfverens- 
kommet,  obeteckneligt.  Det  i  högsla  mening  egenartade  kan  ej 
genom  någon  anordning  i  stafningen  uttryckas,  de  fina  egenheterna 
i  uttalet,  rytmernas  ömsesidiga  förhållanden,  tonfallen,  stämnin- 
gen, färgningen,  färgspelet,  som  aldrig  kan  återgifvas  i  bokstäfver, 
icke  ens  med  de  fyndigaste  ord  antydas  mer  än  högst  ofalikom- 
ligt.  För  utländingen  blir  allt  detta,  om  ej  förborgadt,  dock  svårt 
att  fatta  i  en  lefvande  känsla;  men  då  han  har  så  mycket  att 
öf  ver  vinna  och  att  tillegna  sig,  bör  man  ej  för  honom  öka  svå- 
righeterna i  det  traditionella,  det  mera  typiska  och  stillastående, 
genom  att  förvandla  detta  till  en  mjok  och  rörlig  massa,  som 
kan  formas  efter  den  enskildes  tycke.  De  små  folken,  mera  obe- 
märkta som  de  äro,  begagna  ofta  denna  ställning,  för  att  litet 
emellan  omskapa  sina  anletsdrag,  hvilket  icke  alltid  utfaller  för- 
månligt i  och  för  sig,  men  alltid  gör  dragen  osäkrare  för  dem 
som  sällan  skåda  dem,  och  i  alla  händelser  förråder  en  svaghet 
och  osjelfständighet,  som  icke  ens  ett  litet  folk  bör  komma  sig 
till  last,  så  länge  det  kan  på  ett  stundom  ärofullt  sätt  deltaga  i 
den   allmänna  uppgiften  för  mensklighetens  odling  och  förädling. 

Sammanskrifningen  kunde  visst  erhålla  en  plats  här  (jfr.  s. 
395),  men  står  närmare  Ordbildningen. 

Man  har  haft  olika  tankar  om  den  bästa  stafvelse-fördel- 
ningen  i  de  Germaniska  tungomålen,  eller  rättare  bokstäfvernas 
fördelning  på  olika  stafvelser.  Uti  Anvisn.  s.  30  yttrar  Rask: 
^*i  stafningen  och  läsningen  dela  Isländarne  alltid  orden  enligt 
<leras  etymologiska  beskaflfenhet,  så  att  kousonanterne  mellan  två 
vokaler  räknas  alla  till  den  förra,  om  icke  sammansättning  eller 
derivation  fordrar  annat;  dag-ar j  hrafn-ar  korpar,  hepp-inn 
lycklfg,  eht'i  äldste,  elsk-a,  cetl-a.  Svenska  Akademien,  i  dess 
Afhandling  om  stafsättet,  och  Botin,  i  Svenska  språket  i  tal  och 
skrift,  bevisa  att  Svenskan  ännu  följer  samma  lagar,  fast  man  i 
öagligt  bruk  bortlagt  det  nationella,  och  antagit  södre  nationernas 
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stafningssätt".  I  Retskr.  s.  219  återkommer  han  till  detta  ämne, 
nämner  å  nyo  Botin  och  Svenska  Akademien,  och  deratöfver  P. 
Stv,  som  redan  1663  ville,  att  medljaden  skulle  följa  det  före- 
gående sjelfljudet;  för  egen  del  kan  Rask  ej  neka,  att  det  vid 
många  tillfallen  vore  beqvämare  och  rättare  att  stafva  på  detta 
sätt.  Hos  oss  yrkade  Tjållmann  (1696)  på  samma  graodsats, 
på  skrifningen  dag-en,  vakt-a,  tekn-a,  dygd-ig-e  o.  s.  v.  (Gram. 
Svec.  8.  150 — 1),  utan  att  likväl  efterlefva  sin  egen  regel;  Ljung- 
berg (1756)  var  så  noga,  att  han  väl  skref  sök-te  i  impf.,  men 
sökUe  i  part.  preter.  (Sv.  spr.  redighet  s.  12);  Ekholm  utgaf 
(1758)  ett  litet  häfte  (Det  rätta  stafningssättet)  enkom  i  detta 
ämne.  Enligt  Gbimm  deremot  har  stafvelsen  ingen  ting  att  göra 
med  stammen,  och  fördelningen  achiff-en  är  lika  origtig  som  géb- 
en,  mein-en  för  ge-ben,  mei-nen  (se  företalet  till  D.  Wört.  s.  LIX); 
''dubbelkonsonanten  fördelar  sig  på  två  stafvelser,  d.  v.  s.  det  ut- 
talas af-fen,  schif-fen,  ty  stafsöndringen  aff-en,  8chiff-en  är  högst 
förkastlig;  i  otvunget  uttal  vill  man  aldrig  träfiPa  stam  eller  rot, 
alltid  det  naturliga  ljudet'*  (ib.  III.  1212).  Sig  sjelf  ovetande 
synes  Rask  hafva  kommit  till  samma  slutsats,  när  han  stafvar 
kom-mer,  emedan  "dessa  delar  af  orden  äro  endast  mekaniska 
och  betydelselösa,  tagna  af  sättet  att  uttala  dem"  (Retskr.  s.  4); 
och  till  samma  antagande  af  dubbel-konsonantens  fonetiska  för- 
delning på  två  stafvelser  måste  väl  räknas  hans  förnekande  af 
dubbelt  medljud  i  slutet  af  Danska  ord,  på  den  grund  att  der 
fattas  det  sjelfljud,  hvarpå  det  sista  af  dubbel-ljuden  skulle  falla, 
för  att  blifva  tydligen  hörd  (ib.  s.  269).  Den  strängare  etypio- 
logiska  staf-fördelningen,  från  den  lärda  sidan  stundom  önskvärd, 
lät  sig  göra  på  Island,  hvarest  afskrifvarens  göromål  var  ett  slags 
lärdt  yrke  (jfr.  här  förut  s.  2);  men  Svenska  och  Danska  hand- 
skrifter vittna  ej  om  insigt  ^f  något  behof  i  detta  hänseende,  och 
man  märker  icke  i  dem  någon  genomförd  bokstafs-klyfning  inom 
stafvelserna  beroende  af  stam,  afledning  eller  böjning;  ofta  natur-^ 
ligtvis  till  följd  af  skrifvarens  okunnighet,  ofta  till  besparande  af 
skinn  eller  papper;  men  sannolikt  ej  sällan  af  den  medfödda 
driften  att  rätta  skrifningen  efter  uttalet,  hvilket  nu  åtminstone 
är  afgjordt  för  rättfärdigande  af  det  hos  oss  rådande  stafsättet. 
I  så  väl  sång  som  tal  utsäges  va-ra,  fa-der,  daggar,  man-neny 
rensa,  rens-ning,  icke  var-a,  fad-er  o.  s.  v.  Vid  ng  och  nk  fins 
dock  näsljudet  redan  i  första  stafvelsen  (se  s.  373).    Etymologisk 
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statfning,  atan  tradition,  atan  understöd  af  dagligt  tal  och  Iftsning 
(såsom  bos  Isländarne),  skulle  ej  hos  oss  kunna  med  säkerhet 
opprätthållaSy  blefve  brydsam  till  och  med  fftr  de  språklärde,  och 
komme  snart  att  urarta  till  den  största  villervalla  hos  den  skrif- 
vande  allmänheten,  hos  hvilken  mana  ej  kan  göra  språkets  hela 
vexling  i  former  till  en  minneslexa.  Vårt  vanliga  sätt,  nnder 
århundraden  det  enda,  är  bestämdt  det  mest  användbara;  dertill 
just  det  "nationella",  ooh  theoretiskt  lika  rätt  som  det  Isländska, 
enligt  Gbimm  rättare. 

Vid  upptagandet  af  Isländska  namn,  som  höra  till  den 
gamla  gudaläran  och  historien,  har,  såsom  Rask  anmärker,  myc- 
ken oreda  inkommit  i  de  nyare  språken,  genoro  våra  äldre  för- 
fattares okunnighet  om  fornspråkets  uttal  och  stafsätt,  namnens 
latbisering  och  förvridning;  men  han  finner  det  icke  vara  lätt 
"att  stadga  denna  gren  af  stafsättet".  Till  afhjelpande  häraf 
gitver  han  vissa  råd  och  antydningar  (se  Anvisn.  s.  54 — 6).  I 
vissa  fall  går  han  temligen  långt,  såsom  i  Ragnaröcker,  Bäf^röstj 
Njörd  eller  Njord^  Thjodolf,  Starkader;  i  andra  är  han  skon- 
sam, t.  ex.  Asgård,  Ashjöm^  A$mund,  Vala^  Freya,  Eyiten,  För 
en  del  nyaste  Danskar  och  Svenskar  är  detta  allt  för  återhåll- 
samt; icke  mången  nu  stadgad  typ  får  qvarstå,  utan  måste  på 
något  sätt  omstöpas,  i  enlighet  än  med  Ny-lsl.  uttalet,  än  med 
Ny--Sv.,  verkligt  eller  förmodadt.  Det  skall  nu  heta  Frö,  övind 
(Eyvind),  As  Åser  (Isl.  Aas  ^mr)  eller  Åser,  Håvamål,  Njéä; 
äfven  Njordy  Thjodolf  eller  Tjodolf,  Frithjof  eller  PVt«;o/,  Smtjody 
Starkader.  Allt  detta  har  naturligtvis  anspråk  på  större  veten- 
skaplighet, men  till  och  med  denna  är  stundom  misstänkt.  An- 
tagligt är,  att  det  nuvarande  Isl.  d  var  under  den  åsyftade  tid- 
punkten långt  o,  och  att  Ny-Isl.  j  var  vokaliskt;  att  således  det 
gamla  uttalet  varit  just  As,  NieU,  Niord,  Fritliiof  o.  s.  v.  Huru 
än  Hdvatnäl  kunnat  låta  i  en  Isländares  mun  den  tiden,  kan  det 
icke  hetat  eller  heta  i  en  Svensk  Håoamål  (j(r.  II.  377);  bvar- 
emot  Havamal  förhåller  sig  till  Hdvamdl  alideles  som  vadmal  till 
Isl.  va^mdl  för  viS&mdl.  Man  behöfver  för  den  skull  icke  antasta 
Tegnér,  för  det  han  I.  18  rimmar  Havamal  mot  kungasal^  och 
då  han  III.  131  rimmar  StarkaUer  mot  dotter,  stöter  det  icke 
något  Svenskt  öra,  för  favilket  Starkader  åter  är  och  blir  främ- 
mande. Det  är  genom  Tegnér,  och  icke  på  antiqvarisk  väg,  som 
namiiet   Frithiof  (uttaladt   med  io)   blifvit  oss   kärt;   Thiodolf 
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(uttaUdt  med  to)  har  snarare  kommit  i  brak  nr  De  la  Mötte 
Fouqae*s  på  sin  tid  mycket  lästa  roman,  äii  ur  den  Isl.  sagan. 
Dessutom  är  ju  FrUhjof  eller  dyl.  blott  half^ordt  arbete;  vill 
man  en  förändring,  så  bör  det  heta  Fredijuf,  Tjuédf  (folkotf), 
eller  rent  af  Frédtjuv^  Tjudulv;  ty  hvarken  o/ elleB  oZ/^  är  Svensk 
slat*form.  Om  icke  den  nyare  och  nyaste  historien  (också  den 
vittra)  skall  anses  för  historia,  blir  det  svårt  att  röra  sig  med 
både  språk  och  händelser.  Till  undvikande  af  en  ny  oreda  i  er- 
sättning för  den  gamla,  gjorde  man  bäst  att  lemna  i  fred  sådaita 
stående  former,  som  hos  oss  ingått  i  språket  och  litteraturen,  och 
inskränka  ändringen  till  någon  missbildning,  hvilken  tillfälligtvis 
varit  begagnad,  t.  ex.  den  af  misstag  uppkomna  Auka^Thor  (jfr. 
II.  210).  För  öfrigt  är  en  af  lärdomen  framkallad  namn-förän- 
dring i  sagoverlden  ingen  nyhet;  en  likartad  har  man  hos  oss 
förut  upplefvat,  då  for  50  år  sedan  och  derförinnan,  efter  den 
tidens  Tyska  sed,  skrefs  Zevs^  Posetdon^  Herey  Odysaevs  o.  s.  v.; 
men  man  återgick  snart  till  Jttpiter,  Neptunus^  Juno^  Ultfases, 
så  framt  icke  fråga  var  om  öfversättning  från  Grekiska  o.  dyl. 
Skilnaden  är  blott,  att  intrycket  den  ena  gången  kom  från  Tysk- 
land, den  andra  från  Danmark. 

Det  i  Rättstafnings*-mötets  förslag  influtna  stadgandet  för 
Dansk-Norskan,  om  afskaffande  af  stor.  begynn else-bokstaf,  utom 
i  första  ordet  af  en  mening,  i  namn  och  tilltals- ord  samt  i  Gudy 
är  icke  så  likgiltigt  som  det  ser  ut  att  vara.  Detta  förminskade 
bruk  af  stor  initial  är  nemligen  ett  bland  tecknen,  genom  hvilka 
det  på  Mötet  representerade  lilla  fåtal  af  Danskar  skiljer  sig  från 
öfriga  Danskar,  äfvensom  från  Norrmän,  hvilka  alla  fortfarande 
vidblifvit  Tyskarnes  bruk  med  stor  initial  för  substantif ;  en  pläg^- 
sed,  hvars  vidhållande  Rask  anbefalde  sina  landsmän,  och  bvars 
antagande  han  förordade  hos  Svenskarne,  dem  han  utlofvade  **eH 
mycket  betydlig  fördel"  häraf ;  dock,  säger  han,  "hvad  än  våra 
grannar  kunna  finna  för  godt^  är  det  klart  att  vi  ingalunda,  för 
att  likna  dem,  kunna  uppgifva  så  betydliga  fördelar,  hvaraf  vi 
redan  äro  i  besittning'*  (Retskr.  s.  129).  Emellertid  inträffade 
att,  efter  Rasks  död,  hans  annars  trogne  lärjunge  N.  M.  Pe- 
TEitsEN  snart  öfvergick  till  andra  lägret;  också  det  Tyskt,  men 
med  helt  annan  syftning.  Grimm,  stor  älskare  af  medeltiden, 
återvände  i  denna  del  till  hennes  skrifaing,  och  satte  ofta  liten 
bokstaf  till  och  med  efter  punkt;  likväl  brukade  han,  som  andra. 
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stor  bokstaf  för  person-  och  ortnamn,  samt  derjemte  för  sabstan- 
tiverade  folknamn,  t.  ex.  der  Grteche^  der  Slave,  die  Englånder, 
Eiruekerfij  Franken,  Beträffande  liten  bokstaf  for  sabstantiva 
appellatif  har  Grimm,  liksom  för  sina  öfriga  afvikelser  i  skrif- 
ningen,  vunnit  högst  få  Tyska  anhängare,  desse  inom  sin  egen 
språk-skola,  men  deremot  fiere  bland  Petersens  efterföljare, 
hvilka  i  så  måtto  gå  längre  än  Grimm  sjelf,  att  de  teckna  t.  ex. 
kiebenhavnere,  nordmarid,  franakmcendj  tyskerCy  svenskeren  (Sven- 
sken) o.  s.  v.  Fransmännen,  med  fin  blick  och  sinne  för  det 
skickliga,  det  framstående,  äro  sparsamme  med  stora  initialer, 
men  förlora  icke  hafvudsaken  ur  sigte,  för  att  bespara  sig  mödan 
af  ett  längre  streck;  de  skrifva  rAnffleterre^  la  Méditerranées  un 
Anglaisy  lea  Juifsy  les  Bavaroie,  men  Vanglais  (Engelska  språket), 
VEgliae  anfflicane;  Hindoustan,  un  Hiiidou^  les  Indiensy  men  Fécri- 
vain  hindoustaniy  létude  de  Vhindoustani;  vidare  lÉXat  (Staten), 
la  Convention  (National-Konventet),  la  Revolution  franpaisey  la 
Restauration;  hela  Frankrike  skrifver  Monsieur  eller  M.  Den 
praktiske  Engelsmannen  (och  likaså  Nord-Amerikanen)  är  icke 
rädd  för  en  stor  bokstaf,  när  helst  en  sådan  kan  fästa  uppmärk- 
samheten på  det  för  tilifUllet  vigtiga  och  väsendtliga.  Han  skrif- 
ver alltid,  äfven  i  tidningsbladen,  Ijord  Chancellor,  Court  of  Chan- 
cery,  the  Directors  of  the  East-India  Company;  icke  blott  Eng- 
lishmen  o.  dyK,  men  the  Greek  gods,  the  English  ambassadöra  a 
Swedish  lady,  European  civilisation^  the  French  Government,  the 
LegitimistSf  Hie  Empire,  the  Revolution  (såsom  en  historisk  till- 
dragelse); alltid  framför  person-namn  Lord,  Sir,  Dr.,  Mr,,  Lady. 
När  man  hos  Max  Muller  finner  a  French  translation  of  a 
Persian  rendering  of  a  Pehlevy  version  of  the  Zend  original  (se 
Ghips  from  a  German  workshop,  1867,  I.  122),  så  kan  ej  nekas, 
att  genom  den  här  anbragta  grafiska  anordningen  hafvudpunkterna 
springa  lättare  i  ögat.  Anna  for  ett  par  årtionden  sedan  hade 
man  här  i  landet  en  skrifsed,  som  närmade  sig  den  Engelska,  i 
sig  sjélf  den  förnuftigaste;  ty  hvad  är  meningen  med  en  stor 
bokstaf  annat,  än  att  vara  utmärkelse- tecken?  Den  store  ini- 
tialen förbehölls  icke  blott  ort-  och  person-namn,  men  ock  folk- 
namn,  och   dessa  alla  så  väl  adjektiva  som  substantiva;*  der- 


*  När  ett  namn  ingått  i  bildningen  af  ett  mer  eller  mindre  abstrakt 
appellatif,  t.  ex.  osvenskt,  svenskhet,  fördanskning,  tyskeri,  germanism, 
danism,  har  den  allmänna  grunden  för  stor  initial  bortfallit,  om  ock 
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förutan  värdighets-Damn,  titlar  å  embeten  och  embetsverk,  lärda 
samfand,    allmänna   inrättningar  o.  dyl.;    och   man   förnekade  8ig 
icke,  att  i  mån  af  behof  förfara  efter  omständigheterna,  der  an- 
nars en  sak  eller  ett  begrepp  borde  mera  framhållas.    Ett  annat 
skick   har    sedan   efter  hand  utvecklat  sig,  om  ej  i  skrift,  dock 
oftast  i  tryck,  sedan  på  1840-talet  den  tidens  mest  lästa  dagblad 
började  antaga  de  små  initialerna,  lika  med  neograferne  i  Dan- 
mark.   I  tidningarna  ser  man  nu  regeringen^  riksdagen^  kamramey 
kommers-kollegium^   stats-kontorety   konungens  he fallningshaf vande y 
generaltulldirektören,    vetenskaps-akademien^     städernas    allmänna 
brandstodsbolag,  hr  N,  N,,  prof.  N.  Å\    Visserligen  tillåter  man^ 
sig  icke  ännu,  att  i  en  inlaga  eller  ett  bref,  eller  på  en  utanskrift,, 
teckna  hr  grefven,  hr  erkebiskopen,  h,exc,  hr  justitiestatsministem ; 
men  redan  detta  hänvisar  på  ett  fel,  emedan  ingen  förstår,  hvar- 
för  man  skall  vara  mera  ostädad  och  obelefvad  med  tryckta  änr 
med    skrifna    bokstäfver,    och    just    inför    allmänheten    visa   sig 
oklädd.    Icke   sällan   går  detta   sätt  något  in  på  lustspelets  om- 
råde,  såsom    då  i  en   af  hufvudstadens  stora  tidningar  ej  länge 
sedan  lästes  lappar  och  finnar^  hvilka  båda  skulle  föreställa  folk- 
slag, äfvensom  lappskor,  icke  föreställande  lapp-skor,  utan  Lap- 
skor.    Skall    man    kunna  i   denna  punkt  fullt  motsvara  ett  rätt 
demokratiskt  lynne,  om  hvilket  man  dock  i  de  Nord- Amerikanska 
fristaterna   icke    här    har    något  förstånd,  så  bör   man  helt  och 
hållet  återgå  till  medeltiden,  som  onekligen  skipade  bäst  rättvisa 
mellan  bokstäfverna,  och  hunnit  längst  i  det  grafiska  uttrycket  af 
begreppens,    tingens   och    personernas    absoluta   jemlikhet,  såsom 
man    finner    af   konung   magmts,  birghir  iarl,  wiger  spa,  moyses 
(Moses),    hcerra    thord    bonde,    sveriki,  rom,   vpsalir,  j  stokholmi 
o.  8.  v.     Skulle  det  återupplifvade  medeltidsbruket  hafva  sitt  stöd 
i  skrifv^rens  beqvämlighet,  så  blir  denna  mer  än  uppvägd  af  olä- 
genheten för  läsaren,  som   t.  ex.  i  en  oändlig  tidningsspalt  eller 
en   lång  oktaf-  eller  qvartsida  af  en  bok  skall  genomvandra  en 
liten    öken    af   små   bokstäfver,  enformig,  tröttande  för  själ  och 
öga,    utan    minsta   stödjepunkt   för  blick   och  tanke,  vid  en  ofta^ 
nödig  genombläddring  af  ett  antal  sidor  eller  spalter,  på  hvilka 
man   ej  vill  kosta  mera  möda  än  de  förtjena.     Den  ringa  ända- 
målsenligheten  af  en  ytterlig  njugghet  med  bokstäfver,  särdeles 

en  sådan   kan  i  vissa  fall  vara  tjenlig,  t.  ex.  Kantian,  Tegneriseray. 
allt  efter  omständigheterna. 
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de  Stora,  erfares  båat  af  Rietz*  Ordbok,  der  man  väntade  sig 
framför  allt  att  fa  se  de  olika  länderna  och  de  olika  landskapen 
noggrant  och  skarpt  åtskilda,  men  der  nn  t.  ex.  n.  ömsom  betyder 
neutrom,  ömsom  Norska,  ocli  i  den  senare  bemärkelsen  ombyter 
med  N,9  nemligen  då  den  föreg&ende  meningen  afslntas  med  ett 
pnnkt-tecken.  Sådana  knapphändiga  beteckningar  som  sm.,  vm 
m.  fl.  tvinga  ständigt  läsaren  att  rådfråga  förklaringen  öfver  för- 
kortningarna, ett  obehag,  som  afhnlpits  genom  Smål,^  Sdm,, 
VermLf  VeHm.  eller  dyh,  hvaremot  åtskilliga  ur  främmande  glos- 
ear  hemtade,  mer  eller  mindre  säkra  språk-jemförelser  ofta,  till 
ersättning  för  utrymmet,  knnnat  med  fördel  åtgå.  Håra  mycket 
annorlanda  det  måste  inrättas,  när  man  skrifver  för  ett  stort  och 
praktiskt  folk,  visar  sig  t.  ex.  i  Gleasbt*s  af  Vigfusson  på 
Engelska  utgifna  Isl.  ordbok,  der  det  stora  och  väsendtliga  gri- 
per blicken  vid  första  ögonkastet. 
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III.  XV — XVII  och  IV.  222,  i  fortsättning  hvarmed  anmärkes: 
Kristof.  Lands  L.  =  Konung  Ghristoffers  Landslag,  i  Schly- 

TERS  Samling  af  Sveriges  Gamla  Lagar,  Land  1869. 
Suso  =  Gqdeliga  snilles    väckare   af  Henrik  Suso,  i  Svenska 
Fornskrift-Sällskapets  Samlingar,  Stockholm  1868—9. 

III.  47  jiordh^  i  fiordh,   blir  ytterligare   belyst  hos  CleasbV'  och 

ViGFUSSON,   s.   158  fjÖT^. 

85  hundsfott,  IV.  224  sammanstäldt    med  ett  föråldradt  Fr. 
,         chienfoutre,  har  motsvarighet  äfven  till  ett  i  Cleasbys  ord- 
bok upptagen  Isl.  fiv&hundr,  omställning  af  T.  hundsfotty  i 
Tyska  dia),  hundsfud,  -fat.    Jfr.  RiETZ  s.  158 /o(d). 

IV.  9  blefvo   några   allmoge-mål   uppgifna,    i  hvilka  kort  vokal 

kunde  åtföljas  af  enkel  konsonant.  Dessa  dialekter  kunna 
ökas  med  det  ganska  fornartade  Nylands-målet  i  Finlaud, 
hvarest  denua  företeelse  skall  vara  mycket  vanlig,  enligt 
A.  O.  Freudenthal,  "Om  Svenska  allmogemålet  i  Nyland" 
(Helsingfors  1870)  s.  44—6. 

37.  Hvad  här  sagts  om  det  med  cs  omvexlande  e  bör  jem- 
föras  med  de  s.  473  lemnade  ytterligare  upplysningar  i 
detta  ämne,  hemtade  ur  de  äldsta  diplomen,  hvilka  s.  37 
ej  omnämndes,  ehuru  åtskilligt  ur  dem  var  meddeladt  redan 
s.  18,  och  sedan  s.  152. 

79  (jfr.  2:a  noten)  har  jag,  emot  Grimms  åsigt,  uppfattat  Isl. 
jiåa  (nu  fjås)  såsom  synkoperadt,  och  på  samma  sätt  Sven- 
ska munarternas  feu8,  fius  o.  s.  v.  (jfr.  s.  408).  Jemväl 
hos  Cleasby  och  ViGFUSSON  s.  157  är  Isl.  fjåa  betraktadt 
som   sammandragning   af  fé^Ms^   oaktadt   dervid,  likasom 

'  hos  mig,  ändå  anmärkes,  att  den  sammandragna  formen 
redan  förekommer  i  de  äldsta  skrifter. 

113 — 114  äro  skäl  anbragta  för  sannolikheten  deraf,  att  vi 
öfver  Tyskland  fått  uttalet  ei  i  eider  eller  ejder^  ejderdun, 
och  att  Tyskarne  sjelfve  från  Island  emottagit  jemte  varan 
äfven  uttalet.  Detta  bekräftas  af  framställningen  s.  109 
(art.  dunn)  hos  Cleasby  och  ViGFUSSON,  hvarest  förklaras, 
att  Eng.  ordet  étder-down  otvifvelaktigt  är  af  Isl.  upprin- 
nelse. Fr.  édre-douy  T.  ederdon  eller  eiderdaun, 

119 — 132,  der  vokal-brytning,  167  och  följande,  der  öfver-  och 
återgångs-ljud  varit  ämne  för  undersökning,  hade  en  i  Up- 
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sala  år  1865  ntgifven  akademisk  afhaodling:  "Bidrag  till 
den  Germaniska  omljadsläran  med  hafvodsakligt  afseende 
på  Forn-Norskan",  af  Carl  Johan  Blomberg,  blifvit  in- 
förd i  betraktelsen,  om  jag  vid  nedskrifningen  haft  känne- 
dom om  detta  lilla  arbete.  Nii  må  allenast  med  dessa  ord 
egnas  uppmärksamhet  åt  det  hos  oss  mindre  vanliga  af  en 
vetenskapligt  hållen  afhandling  i  en  dylik  fråga.  Omedel- 
bart inom  Ijndläran  faller  ock  ett  annat  otforligare  arbete: 
"Bidrag  till  läran  om  de  konsonantiska  ljudlagarna  i  äldre 
och  nyare  språk",  af  Mårten  Birger  Richert,  Upsala 
1866;  innehållande  en  sammanställning  af  konsonant-förhål- 
landen i  Grekiska,  Latin,  Italienska,  Franska  och  Götiska 
(d.  v.  s.  Mös.  Göt). 

135  och  147  nämndes  efter  Hipping,  att  i  Nylands-målet  öu 
återgifver  Isl.  så  väl  et^  som  au.  Enligt  Freudenthal 
(anf.  st.  8.  42)  lärer  uttalet  öu  ej  der  rätteligen  användas 
utan  i  ord,  hvarest  Isl.  har  au, 

184—7.  •  Till  det  här  sagda  må  läggas  ViGPUSSONS  yttrande 
i  Eyrbygg.  S.  s.  XXXVII  om  det  svaga  u-omljudet  (med 
efterföljande  uttryckt  u),  att  det  aldrig  fick  fast  fot  i  Sverge 
eller  Danmark.  I  hans  upplaga  af  Gleasbys  ordbok  s.  1, 
sp.  2,  uppgifves,  att  detta  Ijndskifte  fick  öfverhand  i  vestra 
delen  af  Norge  och  på  hela  Island,  på  det  senare  stället 
omkring  år  1000,  hvarförinnan  man  ofta  råkar  på  rim  som 
bat^ — jar^Uf  pang—langu, 

314  piloffrimber  har  uti  Kristof.  Lands  L.  sin  äldre  motbild  i 
peregrima  ferd. 

371  yttrades,  att  z^  när  det  står  enkelt,  alltid  har  ljud  af  s. 
Detta  bör  dock  så  närmare  bestämmas,  att  z  kan  undan- 
tagsvis i  namn  uttalas  Uy  nemligen  då  det  ligger  omedelbart 
mellan  vokaler,  t.  ex.  Gezelius,  Hazelius;  hvaremot  z  låter 
som  d  i  Berzelius,  Afzelius^  Franzén,  der  konsonant  föregår  z. 

372  nämndes  Ij  såsom  en  förbindelse  blott  framför  u,  t.  ex. 
Ijuffa,  ljuda,  ljuta,  till  hvilka  naturligtvis  sluta  sig  deras  nya 
impf.  ljög,  ljöd,  ljöt-,  med  dit  hörande  böjningar  (jfr.  I.  252). 

423  hade  bland  exempel  på  apokoperadt  t  kunnat  upptagas 
pron.  och  artik.  det,  i  högtidsspråket  utsagdt  dät,  men  hvar- 
dagligt  alltid  de  (jfr.  II.  542  i  noten). 

Stockholm  i  Maj  1870. 
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(jfr.  IV.  227.) 

II.    52  rad.  14  uppifr.  »trafra  läs  stafra 

559     '»     14       »       fiedhrundraland  läs  jiedhrU7idaland 
IV.   25     »>       6  nedifr.  (i  texten)  fiar  läs  fidr 

32  i  l:a  noten  utgår  parenthesen  efter  féli.    Jfr.  s.  440  i  noten. 

49  i  noten  utg&r  s.  framför  1911 

63  rad.  14  nedifr.  hlotr  \hA  blott 

68     »      5  uppifr.  utgär  parenthes-tecknet  efter  Voikalrbrytning 

70     »20      »       i  2:e  parenthesen  dlaX,  läs  dial. 

74     »      9       »       och  lås  och 

7  nedifr.  -ottter  läs  -^tter 

101  o       8  uppifr.  t  afseende  läs  i  afteende  på 

102  »      4  nedifr.  Svenskn  läs  Svenska 

103  »     18  uppifr.  hosrri  läs  Ä«m 

111     »       4       ''       hnruvida  läs  huruvida 
132  i  noten  t  —  ta  —  i  läs  i  —  ta  —  e 

155  rad.  18  uppifr.  inperativa  läs  imperativa 

156  i  2:a  noten  idenditet  läs  identitet 

167  rad.  7  uppifr.  återgångs-ljud  läs  återgångs-ljud 

168  »     8       »       och  i  not.  rad.  2  nedifr.  bropjus  läs  broprjus 

175  »  11       u       ^aumattrX;  läs  ^anmaurÄ; 

176  »   12  nedifr.  ^Ät^rw  läs  ehuru 

191     »     2  uppifr.  veooet-ljud  läs  vexel-ljud 

210     »  13       »       F.  /r^Mrfe  läs  T.  freiide 

232     »  15       ')       än  utgär 

234     »   19        »        Danskt  a  läs  Danskt  g  i 

239     »     2        »       puding  läs  buding 

244     »     2       «      /a^      r  (en  blotta  i  trycket)  läs  fall  för 

»   11       »       hunna  läs  A;te?z;2a 
246  i  noten  sättes  parenthes-tecken  efter  16 

250  rad.  15  nedifr.  Bussvurm  läs  Busswurm 

251  i  l:a  noten  345  läs  2åö 
253  rad.  10  nedifr.  osh  läs  och 

256  »  12       »       (i  noten)  till  ock  med  läs  till  och  med 

260  »       1       '»       (i  texten)  ome-  läs  omedeU 

270  »  11  uppifr.  vidrört  läs  vidrördt 

5  nedifr.  Arof  läs  /iroa 

272  M  13  uppifr.  i  andre  parenthesen  hvilka  läs  hjelpa 

285  »       1       »       dömd  läs  «(S>m£{ 

290  »  11  nedifr.  dp  läs  dé 

293  »  13  uppifr.  vgildan  läs  vgildan 

16       »       ^i>/£?  läs  giceKi 

294  »     17       ')       men  i  Göta  rike,  det  gamla  rättmätiga,  höres  t  läs 

men  i  Göta  rike  höres  det  gamla  rättmätiga  t 
303     '>       6  nedifr.  (i  texten)  Bussvurm  läs  Busstvurm 

»  15       »       ej  har  läs  ej  här  har 
314     »       6  uppifr.  pilagrimher  läs  j^ilagrimber 

323     »>  18       »       erbjuder  läs  erbjuda 

325     »  27—8  »       då  fråga  är  läs  då  fråga  är  om 

332     »  10       »       ^a/^  läs  hälft 

337     »  18       »       gomen  läs  gommen 
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IV.  339  rad.  18  nedifr.  de  läs  det 

340     »  9  nppifr.  sättes  parenthes  efter  332—3 

343     »  3  nedifr.  utgär  komma  efter  pvåttr 

346     '  8  upDifr.  stär  i  parenthesen  /.  600  för  IL  600 

417     »  12  nedifr.  sättes  parenthes-tecken  efter  våra 

424     »  19  uppifr.  infln.  läs  in/n. 

428  i  2:a  noten  utgär  parenthes-tecknet  efter  IL  S4 

430  rad.  8  nedifr.  hvarfömtan  läs  hvarförutan 

i  l:a  noten  jungfru  läs  jungfrur 

447  rad.  19  nedifr.  sättes  parenthes-tecken  efter  481 — 2 

452     »  10  uppifr.  L  212  läs  IL  212 

471     »  18  vissa  fall  läs  t  vissa  fall 

499  »  8  nedifr.  utgär  komma-tecknet  efter  borg 

500  »  10  uppifr.  ock  läs  och 

504     »       2  nedifr.  i  2:a  noten  bosdre  läs  badre 

513  o     17  uppifr.  t  afseende  läs  t  afseende  få 

514  "     14        »       ega  läs  6;^<^ 

542     "     16  nedifr.  bör  komma  läs  bör  låta  komma 

På  ätokilliga  ställen  af  Bandet  III  är  tecknet  II  framför  sidtalet 
utelemnadt,  så  att  t  ex.  III.  40,  sp.  1,  rad.  12  nedifr.  står  302  för  II.  302 
o.  s.  ?.,  hvilket  ej  kan  välla  osäkerhet  hos  den,  som  af  arbetets  innehåll 
vet  i  hvilket  Band  ordet  bör  träffas.  Någon  gång  kan,  vid  angifvandet 
af  en  normal-form,  d  stå  för  p,  t.  ex.  IV.  44  vidur,  qvider,  hvilket  ej  heller 
vilseleder  en  kunnig  läsare,  icke  ovan  vid  dylika  förbiseenden. 
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